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PRJEFATIO. 


Qiuun verendum sit, ne reperiantur multi, qui, Schaeferum, vi- 
rum prsestantissimum, memoria tenentes Harlesians Theocriti edi- 
tioni typis iterum excudende professione publica operam ad- 
dixisse suam, non sine indignatione aliqua mirentur, quod hsc 
editio meis qualibuscunque curis adornata, castigata atque aucta 
in publicum prodeat: attinet, et mutati consilii et totius hujus 
instituti paucis rationem reddere, quo lectores, si possint, editori 
insperato mitigentur. Schaeferus enim, qui literarum antiqua- 
rum studia omni modo adjuvat, quum plurimis usque et gravis- 
simis negotiis sic distineretur, hujus editionis iterationem ut pro 
rationibus librarie, cujus sumtibus liber prodit, justo longius a 
se extrahendam esse videret: factum est, ut ante triennium fere 
preter opinionem literis humanissimis ab eo invitarer, ut, quam 
ipse administrare jam non posset, provinciam pro se ego suscipe- 
rem. Reluctabar primo conditione audita; nam ita me noram, 
ut probe intelligerem, librum a Schaefero et promissum et ex- 
spectatum non sine meo periculo per me emitti atque vulgari. 
Verum ubi pristinus amor Theocriti, quem jam olim in Beckii et 
Hermanni scholis studiose tractassem, neque ullo posthac tem- 
pore prorsus de manibus deposuissem, resuscitatus est, auctori- 
tate confirmatus Schaeferi, auxilia omnia, que» ad rem gerendam 
necesearia et utilia viderentur, prolixa voluntate offerentis, causam 
suscepi, susceptamque ita transigere allaboravi, ut ne Schaeferum 
poeniteret, quod suum me vicarium esse voluisset.. Quod ut 
plane me assecutum esse non spero, neque dubito, quin in pluri- 
bus operis partibus longe infra viri eximii, qui quicquid scribit; 
docte, subtiliter et eleganter scribere solet, exspectationem sub- 
Theocr. ] « 


di PRAEFATIO. 


stiterim, multaque erraverum, que forsitan cavissem, si largius 
otium datum fuisset, nec tantum horulas aliquot relictas ex mu- 
neris scholastici negotiis, quee probe exercitum et occupatum me 
tenerent, ad omnem materiem colligendam, disponendam et ex- 
poliendam impendere licuisset, ita letabor certe, si cognovero, 
Schaeferum judicare, operam meam in hac nova "Theocriti edi- 
tione curanda non male versatam esse, si quidem ex illo velut 
prsejudicio spem capere licebit, fore, ut alii quoque viri docti non 
nimis longe ab illa sententia recedant, atque adeo hanc repetitam 
editionem magis etiam quam primam usui, cui Harlesius eam 
destinarat, respondere existiment. : 

ΑἹ erunt, opinor, qui censeant, Harlesianam poete bucolici 
editionem ofnino non iterandam fuisse; eam enim jam illo 
tempore, quum primum prodit (1780) multas multorum nec 
ihmeritas reprehensiones expertam esse; quumque ab illo inde 
tempóre Grscarum literarum studia communi virorum priestan- 
tissmnorum cura et labore insignia mcrementa ceperint, hanc 
editionem istorum bonorum prorsus expertem hac setate, si reco- 
quatur, multo magis explodendam esse. Rnimvero quum in 
libris edendis nonnihil etiam librariorum honestorum rationibus 
concedendum sit, tum ad prime editionis tenuitatem et maciem, 
quantum fieri posset, tollendam et removendam novo editori ea 
libertas data fuit, ut in negotio gerendo suo solms arbitrio et 
judicio, nemine interpellante, uteretur. Qua quidem libertate 
omni ifa ego sum usus, ut que ab Harlesio scripta essent, par- 
tim corrigerem, partim resomderem, partim alio ordine dispone- 
rem, multo etiam plura adderem nova, ex libellis maxime, in 
quibus loca Theocritea tractantur, excerpta, id inprimis quovis 
loco spectans, ut juniores poete lectores largam materiam collec- 
tam haberent, qua instructi ad poetam legendum, interpretemdum 
et illustrandum possent aecedere. Sin etiam iis, qui jam sunt 
idonea literarum Grecarum cognitione instructi, hac opera non- 
nihil adjumenti attulisse videbor, ea ut se aliquantum certe 
ftmdio, quod in varii generis libellis non sime nragno temporis 
dispendio perquirendis et evolvendis devorandum est, liberatós 
sentiant, hoc in luoro deputabo. 

.. "Textum, quem vocant, h:c repetita editio habet eum, quem 
ad certas verasque urtis critics leges castigatum dedit Vulgkeua- 
rius, ita tamen, ut non neglecta fueririt, quee ahi post Vulckena- 
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fium viri oritico acumine literarumque Grecarum aocuratà 
scientia msignes, Ahlwardtus, Beokius, Brunckius, Eichstadtius, 
Gaisfordius, Graefius, Heinrichius, Hermannus, Jacobsiüs, Schne- 
ferus, alii, sive codicum duoti auctoritate, sive argumentis ex 
sola lingue Grecs indole repetitis in poete scriptura mutanda 
et novanda existimarunt.  Áliis contra mutationibus ex sola 
conjectura natis rarissime locum esse datum, et vel cnm aliqua 
probabilhitatis specie dari potuisse, vix est quod moneam. ἔπ 
paucis enim scriptoribus iis quidem locis, qui, si sententie, quum 
lectioni vulgate subjeota est, aut veritatem, aut convenientiam 
saltim cum reliquis spectes, in mendosis sunt habendi, judicium 
de genuina auctoris manu restituenda adeo est incertum atque 
lubricum, quam in "Theocrito. Qus fluctuatio inprimis etiam 
imde nascitur, quod pauciora hujus poete carmina supersunf, 
quam ex qtiibus plenam quasi numerisque suis absolutam i ingenii 
ejus foecundissimi maximeque varii imaginem baurire possis. 
Permultis igitur locis male affectis accidit, ut interpres, destita- 
tus imagine illa velut certa duce, ad summum assequatur, quid 
non sit Theocriteum, quid autem sit Theoeriteum, vel quid ip- 
sum vatis phantasie liberrimo impetu vaganti quovis loco obver- 
satum fuerit et reponendum sit, prorsus incertum relinquatur. 
Hoc non falso a me pronuntiari, testes sunt innumer: fere com» 
jecture a criticis et editoribus poete extuse et commendatem, 
quarum alie poete bucolíco obtrudunt dicendi et cogitandi ra- 
tionem 'Tragicorum poetarum, alie Epicorum, alie aliorum 
auctorum, prout alios alius maxime cognitos haberet, ceterisve 
preferret. Summa igitur cautione. et circumspectione in Theo. 
erito opus est, ut, ubicunque genuina scriptura restitui non possit, 
spuria certe arceatur.et propulsetur. ΠΕ tamen conatus variò 
capti eventu, quorum numerum haud sane exiguum in hanc 
editionem congessimus, Grecarum literarum dootoribus, qui 
opera nostra uti volent, magnam opportunitatem prsbebunt, 
discipulorum ingenia plurimis modis ad magnam horum utih- 
tatem exercendi et agitandi, ita quidem, si discipulos sua ipsos 
meditatione invenire jubeant, qua de causa singule conjecture 
sint rejiciende, et qui sint illi loci, qui adhuc ἃ melioribus codi: 
cibus medicinam exspectent. Hujusmodi enim loci bene multi 
restant; unde.etiam factum est, ut in Latina huic editioni ad- 
jecta interpretatione subimde Grsecis, qum in textu sant posita 
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Latina minus respondeant. Discrepantem tamen cum Greecís 
interpretationem iis solis locis nobis indulsimus, ubi, quum vul- 
gata lectio aperte esset falsa, alia conjectando inventa aptior 
quidem, quam illa, nec tamen ultra omnem dubitationem evecta 
suppeteret. 

Non minorem opinionum discrepantiam, quam est illa, de qua 
adhuc diximus, procreavit Theocriti dialectus. Dissensum ad- 
juvant et vero augent codices adhuc collati, qui et ipsi in hoe 
genere mire inter se discordant. Neque magis, quam codicum 
auctoritas, argumenti, quod in singulis idyllüs tractatur, diver- 
sitas certam hic rationem, quam tuto sequaris, monstrat, si quis 
forte in iis carminibus, quee mere sunt bucolica, formas duriores 
. unice preferendas esse censeat. Certam igitur legem, quam in 
formis Doricis vel recipiendis vel repudiandis, vel, sicubi plures 
ἃ codicibus offerrentur, in delectu habendo, sequeremur, nos non 
habuisse, ipsi profitemur. Maluimus tamen in hac parte sobriam 
et doctam Valckenarii modestiam, quam solutam et sepe teme-- 
rariam Brunckii licentiam imitari; quanquam non ita nos nomini 
Valckenariano emancipavimus, ut si quando in forma Dorica a 
magno Batavo nondum recepta tuenda plures codices conspira- 
rent, eam non amplecteremur, aut si in eodem carmine idem 
verbum et Dorica forma signatum et non Dorica legeretur, illam 
huic non anteponeremus. Atque hoc loco silentio preetermitten- 
dum non videtur, quod permultis horum carminum locis in- 
telleximus, verborum barytonorum infinitivum in »» exeuntem 
tanto a tot codicibus consensu offerri, ut, si casu id accident, 
mirum prorsus habendum sit. Passim etiam verborum forma ex 
prepositione προτί pro τρός composita a me adscita est, a codici- 
bus nempe oblata, eademque nescio an sepius etiam, quam a me 
factum est, in iis carminibus, in quibus asperior dialectus regnat, 
admittenda sit. Verum hsec tota Grece grammatice pars, quee 
in dialectis explicandis versatur, exspectat adhuo principum 
Grammaticorum nóstrorum doctam, operosam et circumspectam 
diligentiam, multaque, quam nunc, certiora tenebimus, quando 
poetarum bucolicorum editio, cujus ab Hermanno spes facta est, 
lucem adspexerit. 

Quemadmodum Harlesii editio a critica supellectili ceteroquin 
leviter instructa hoc certe precipuum habebat, quod prima varias 
lectiones e codice Áugustano enotatas exhiberet: ita hanc itera- 
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tam editionem simili dote auctam emittere licuit. Preter uber- 
rimum apparatum enim ἃ Gaisfordii editione suppeditatum in 
promtu habuimus varietatem lectionis ex codice Florentino, qui 
jam est in cimeliis L. B. a Schellersheim (unde Schellershemia- 
nus appellatur a nobis post viros clarissimos, Creuzerum in Me- 
letematis et Matthiaeum in editione Arati) a juvene docto, Guil. 
Rinckio, Badensi, tum seminarii philologici, quod Heidelberge 
floret, socio, excerptam, quam Creuzerus Schaefero utendam . 
miserat, qui mihi ejus usum liberaliter concessit. Eat ille codex 
(utor verbis, quibus in schedulis a Creuzero missis codex descri- 
bitur) exaratus seculo XIV. bombycinus, et sic satis integer, 
hinc inde tamen madore corruptus, literisque evanidis impeditior. 
Continet Hesiodum cum scholíis et interlinearibus et aliis, maxi- 
mam partem editis, rubro ut plurimum colore scriptis; Dionysii 
Periegesin cum scholiis; fragmenta LX X. interpretum; gramma- 
ticas diatribas; etiam 'Theocriti Idyllia quatuordecim cum argu- 
mentis Grwcis preter Idyllia i. ii. iij., item scholia maximam 
partem edita. Qui hunc codicem descripsit, ut accentibus recte 
ponendis magnam diligentiam adhibuit, ita literam paragogicam 
» in versuum fine ibi quoque, ubi versus proximus a consona 
incipit, nunquam fere neglexit. Quas preterea continet liber 
lectiones bonas, eas suo quamque loco commemoravimus ; qua- 
rum tantus est numerus, ut non dubitemus preferre hunc codi- 
eem tribus codicibus Venetis, quorum Morellius V. C. in Epis- 
tola ad Harlesium data, que huic editioni adjecta est, notitiam 
nobis tradidit. 

In notis condendis hanc in universum rationem tenui, ut Har- 
lesianas retinerem quidem omnes, nec tamen non mutatas, sed 
ita, ut plurima in iis, sive falsa essent, sive nimis trita, sive non 
satis definite dicta, sive alio quocunque nomine improbanda, ant 
plane rescinderem, aut verbis aptioribus exprimerem. [ta fac- 
tum est, ut multe note, licet Harlesii nomine insignitee, pristinis 
dissimiles prorsus jam appareant. Earum multis poteram pro 
Harlesii nomine apponere meum ; quod facere nolui, quum, quse 
in iis traderentur, si dicam, quod res est, neque me neque Har- 
lesium haberent auctorem. Norunt enim, qui istam editionem 
usu cognitam habent, notas textui subjectas perpauca continere, 
que Harlesius ex suis copiis ad singulorum locorum vel crisin 
vel explicationem et illustrationem contulerit, sed maximam eas 
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partem ex notis priorum editorum, et passim quidem cum summe 
festinatione excerptas esse. Qus festinatio qunm .non semel 
obscuritatem dictorum non exiguam invexisset, non equidem 
potui, quin ex iisdem commentariis, ex quibus ille hausisset, 
Reiskii, Toupii, Valekenarii, aliorum, harum observationum 
continuitati plurima insererem, ut certe intelligi possent. Stilo 
quoque Harlesii limam ubivis, tacitus quidem, adhibui, non 
metuens, ne hanc, qua usus sum, licentiam manes Harlesii, 
hominis, dum in vivis esset, mitissimi, egre sint laturi. Que 
autem preterea nova eaque non pauca primus ego veteribus 
addidi, nominis mei signo distincta, in iis hoo potissimum .spec- 
tavi, ut qui nostra opera uti vellent, summam fere eorum, que 
post Harlesii eatem in Theocritum viri docti commentati essent, 
ip unum volumen eompactam haberent. Sedulo igitur exeussi 
libros et libellos ad hanc literarum Grsecarum partem pertinen- 
tes, indeque omnia quee rationibus nostris commoda et apta esse 
viderentur, diligenter et religiose excerpsi et enotavi  Spici- 
legium tamen et vel messem haud sterilem quin reliquerim, nullus 
dubito; n&m per ingentem fere librorum philologicorum nume- 
rum observationes in Theocritum disperse sunt, quorum omnium 
copia non nisi iis qui in otio et instructissimis bibliothecis hnbi- 
tant, patet; at dedi, quantum per sedulam indefessamque dili- 
gentiam colligi licuit. Quod si non nimis leve esse viri dooti 
judicaverint, naximopere leetabor, meamque operam non frustra 
collocatam esse existimabo. Magno inprimis studio denuo evolvi 
Joannis Henrici Vossii, eximii Theocriti quoque interpretis, 
comunentarios, quibus Virgili carmina bucolica illustravit; ne 
tamen libri nostri moles nimium excresceret, plerumque satis 
habui, illorum commentariorum loca, in quibus Theocriti causa 
agitur, indicasse. Ex ingenti porro farragine lectionum variarum 
eas precipue selegi, quz partim judicium suspensum aliquantum 
tenere possunt, an in vulgate scripturse locum substituendse sint 
ipse ;* partim specie fallaci lectores minus exercitatos facile 
inducunt, in iis ut aliquid, quod probari possit, deprehendere sibi 


* Ex quo numero maxime hæ visse sunt memorabiles: Idyll. i. 62. κοῦ τοί τι φθονέω, 
et, κοὔ τί rv κερτομέω. — vii. 94. d Tv γεραίρεν ἀρξεῦμαι, et, ὅττι γ' ἀείδεν ἀρξεῦμαις 
xlii. 48. ἀμφεκάλυψε, et, ἀμφεδόνησε. xvii. 94. ἀσφαραγεῦντι, et, ἀμφαγέρονται. xxv. 
9. αἱ μέν ῥα νέμονται, et, αἱ μέν ῥα νάοντος. xxv. 279. ὄφρα μοι εἴη, et, ἰωχμοῖο. 
xxvi. 84. κάεθετο, et, ϑήκατο. : 
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vidéantur; püFthm debique, ut sunt aperte falste ac vitiosse, 
salubri tamen exemplo demonstrant, in que monstra sano ao 
genuine lectiones ab oscitantibus librariis distorqeeri et depra- 
vari soleant, ita tamen, ut in nulla deprevatione vestigia et im- 
dicia lectionis verre prorsus sint abolita et abstersa. 

Ad manus fuit etiam exemplar editionis Harlesiase, eujus 

marginibus Harlesius ipse multa, iteremdw editioni, ut videtur, 
profutura allevit. Harum observationum partem, que prqba- 
bilia nec nimis levia contineret, Harlesii nomine distmctam reli- 
quis viri docti notis inserui, multo plura nuilo, opinor, lectorem 
cum damno suppressi. 
. Argumenta Latina, singulis carminibus premissa, repetenda 
curavmnus ex editione Gothana, anno 1808, vulgata, iique pas- 
sim nonnulla, que non recte abesse posse viderentur, addidimus 
et inseruimus. 

Scholia adjecta descripsimus ex Wartoni editione, cujus usum 
Beckii liberalitas nobis concessit. Sunt quidem hsc scholia, ut 
satis constat, non magni, nec tamen nullius momenti ad partes 
aliquot antiquitatis Greece cognoscendas; quumque Wartoni 
editio, qua» scholia aliquanto auctiora, quam lise editiones, ex- 
hibet, non multorum admodum manibus versetur, hujas aeces- 
sionis venram facillime nobis datum iri speramus. 

At enim, inquient, qui hsc legent, ex iis quss adhue de opera 
repetits hnic editioni prsestita disseruisti, ta nihil nisi aliena 
partim descripsisti partim breviata repetrsti, sicque rem nen 
admodum laudabilem 'gessisti, ita ut crimen soriniorum alienorum 
compilatorum vix effugere posse videaris.. Audio; at fuit μεθα 
editio jam initio sic ab Harlesio instituta, ut, nisi ab aliis repertd 
et excogitata demuo repeterentur, plane nom posset repeti; et 
quotaquseque veteris alicujus auctorm editio, que quidem com- 
mentario instructa est, nova tantum neque antea dicta profert? 
Denique hoc bona fide alfivmo, non leviter me ac prsecipitenter 
owmia, qusecunque occurrerent, dummodo corpus inflaremt, cow. 
rasisse et cohsarcimasse, immo singula, quibus in hoc commen- 
tario locus deberi videbatur, diligenter examimata demum adscivi, 
seepissime etiam judicium meum et velut ἐπίκρισιν subjunxi ; plu- 
rima denique tunm ad ihterpretationem tum ad rem critieum 
pertinentia de meo nova dedi, ne ipse ἀσύμβολος ab hoc opere 
discederem ; in quibus si viri docti judicabunt inesse, qus pro- 
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banda sint utiliterque monita, tum id quod maximopere expeten- 
dum esset, consequutum me esse existimabo. 

Quod autem versionem Latinam eamque novam textui comitem 
dedi, hoc forsitan multo etiam minus, quam quse alia videantur 
reprehendenda, ferendum esse censebitur. Potuisse eam absque 
incommodo omitti, quis est qui neget? Veruntamen quum ver- 
sionem Latinam jam prima editio exhiberet, poterat editori novo - 
certe indulgeri, ut editionem novam prime neque hac parte dis- 
: similem esse vellet; quumque illa versio, qus erat Crispini, 
permultis locis barbara esset et inelegans, sepissime etiam a lectio- 
nibus nunc receptis longe discedens, atque ita his certe locis limse. 
usum efflagitaret: malui eam plane abjicere et novam conficere ; 
qua re hoc simul commodi sum consecutus, ut, quoniam hec editio, 
quanquam uberrimis commentariis instructa et vel onerata, com- 
mentario perpetuo, quem vocant, careret tamen, interpretatio 
Latina liquido demonstraret, quam ego sententiam singulis locis 
subjectam esse arbitrarer. Neque vero unquam iis ego assensum 
prebere potui, qui usque clamitant, pestem esse scholarum vete- 
rum auctorum versiones, quippe quibus discipulorum studia 
misere retardentur et infringantur. Immo erectioris juvenes 
ingenii etiam si hujusmodi auxiliis utuntur, ad justam veterum 
linguarum cognitionem pervenient; si qui autem invita Minerva 
literarum studia tractant, etiam sine versionibus parum proficient. 
Mala illa, que etiamnum a multis magistris, gravissimis verbis 
seeculi segnitiem et torporem accusantibus, a versionibus velut 
fonte suo derivantur, longe alias habent causas. Qui ipsi literas 
antiquas probe callent, modo via et ratione agant, etiam discipu- 
los non nimis magno negotio ad earumdem amorem diligentemque 
tractationem perducent. Omnia hic posita sunt in bona indole 
studiique alacritate et patientia. 

Hc habui, que de repetita hac editione meisque in ea repe- 
tenda partibus lectores benevolos atque idoneos sequosque harum 
rerum arbitros monerem. Qui si operam meam juvenibus The- 
ocritam primum aggressuris utilem esse judicabunt, tum eo quo 
unice tetendi, pervenero. 


Scripsi Cize extremo Decembri c1019€CCX V11I. 
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Qvo» novam Theocriti editionem facturus, si quid ad eandem 
opportunum habeam, tecum ut communicem petis, jure tuo facis, 
Harlesi mi ; quippe ad Graecos Latinosque scriptores recensendos 
ac illustrandos ejusmodi adjumenta ipse publice prabuisti, ut, qui 
eorum studio tenentur, nihil non se tibi debere omnino intelligant : 
a me autem ut id fidentiore animo postules, ego alacriore efficiam, 
par equidem est; cum, pro veteri justaque amicitie nostra, hujus- 
modi officiis implendis jam adeueverimus. Αἱ enim, post operam 
exijam a tot eruditione atque critice summis viris in emendando 
ae expoliendo poeta adhibitam, neque multa sunt a me expetenda ; 
neque omnia, qui fortasse possem, ut expendam et afferam, cute 
alie litterarie. permittunt. Heec. igitur æqui bonique facias, quse 
sine magno temporis impendio comparare licuit. 

Ac de codicibus quidem mauuscriptis bibliothece Flegig, cui 
preesum, ut primum dicam 3 tros tautuminodo, qui Theocriti [dyllia 
babeant, in ea extant, ssculo xv. non vetustiores, neque dialecto 
Dorica accurate servata descripti. Horum primus, No. cocclxxs 
in Indice impresso notatus, Bessarionis Cardinalis jussu, a Jeanne 
Hhoso Cretense Presbytero, cujus est mihi perspecta mauus, 
ezscriptus, cum Oppiani, Dionysii Periegetm, Nicandri, Arati, 
Hesiodi, Apollonii Rhodii, Orphei et Callimachi po6matibus, 
Theocriti ldyllia octodecim priora continet, Argamentis Jam editi 
et Scholiis iustructe : textus, olim vulgo receptus, leetiones proba- 
biles vix ullas offert, quas presertim editio Aldina nou priebeat, 
vel ex codice Lipsiensi Heiskius non protulerit : Scholia, quæ in 
ocfo tantum priora ldyllia adsuut, vulgata fere omnia sunt; ac si 
ineditem aliquod occurrit, lucem idem haudquaquam merotur. 
Secundus, in Indice impresso No. cccclzvi notatus, olim Bessarie- 
Bis, cum Pindari Olympiis, Hesiodi Operibus et Diebus, et Op- 

ano de Piscatione, Theocriti ldyllia novem priora habet: teatus 
jonem in antiquis editionibus exbibitam ut plurimum fert, a 
quibus perseepe cum codice Augustano, ac identidem cum Lip- 
sensi quoque discedit : prolegomena adsunt, nimirum Vita Theo- 
criti, Árgumenia eingula ex editis composita, aljsque, cum variis 
lectionibus. nonsu]lis: glosem interlineares insunt, nullius prope- 
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modum usus: scholis accedunt, quorum ineditum nullum est. 
Tertius, ex bibliotheca Coenobii SS. Joannis et Pauli in Marcia- 
nam translatus, cum Julio Polluce, ZEschyli tragediis tribus, 
Dionysii Periegesi, Hesiodi Operibus et Diebus, Theocriti Idyllia 
octo priora continet : horum textus codici Lipsiensi hzret, in quo 
Jdyllia eadem octo tantummodo sunt. Non sane multa magnive 
momenti subsidia ad novam editionem ex his Venetis codicibus 
comparare licet, quum varias lectiones plerumque objiciant, quse 
ex antiquis editionibus cognite, bene in recentioribus rejects 
fuerint, neque ut ad lucem denuo es revocentur quicquam intersit. 
Suppetunt nonnulle tamen, que ad bonitatem textus firmandam, 
vel etiam cognoscendam, librumque totum ezpolieedum quodam- 
modo faciunt ; hz nimirum, codicibus cceclxxx. eccclxvi. ac tertio 
litteris A.B.C. denotatis, ad editionem an. 1780 Lipsise a te factam 
accommodate. 

In prolegomeno de inventione Bucolicorum est πρῶτον ἀχθῆναι. 
.... Σικελίας διῆλθεν. .. τὴν θεὰν ἰδίοις ποιήμασι καθυμνήσαντες .. . E» 
τοῖς Συῤῥακουσίοις (sic semper) στάσεως ποτὲ γενομένης . . . εἰσελθόντος. 
. ol δὲ ἀγροῖκοι δῶρα ἐκόμισαν, καὶ τὴν θεὰν γογηθότες ἀνύμτησαν". 
ἔπειτα ταῖς ἀγροίκαις qüaig τόπον ἔδωκαν καὶ συνῆθειαν. Proleg. de 
differentia Bucolicorum zà δὲ βουχολικὰ... . . εἰλήφασιν, κροιτιστεύον- 
τὸς τοῦ ζώου. Omnia Cod. B. 

Idyll. i. 81. Πρίηπος. A. B. C.—110. πάντα. A. Β..--1Ω26. &ya- 
τὸν. A. B.— Idyll. ii. δ. τεθνάκαμες. A. B. C.—2424. λακε. A. B.C. 
—65. ἄρξομ᾽ . B. C.—101. ὑφαγέο. A. B.—196. Εὗὖδον δ᾽. 
A. B. C.— Idyll. iii. 13. '4 βομβεῦσα. À. B.—297. μ᾽ ἀποθάνω. Δ. B. 
—f29. ποτιμάξατο τὸ πλατάγημα. Α. B. C.—406. οὔρεσι. A. C.— 
Idyll. iv. 28. ἐπάξα. A. ἐπάξω. B.—lIdyll. v. 3. ἀμνάδες. C.—90, 
αὖτε πιστεύσοιμι. C. —45. τουτεὶ. C.— 108. ὑπερπτηδῆτε. B.—Idyll. vi, 
19. ἐπ᾽ αὐγιαλοῖσι. A. B.—90. καλὸν ἀείδεν.. Α. xal váb ἀεῖδεν. 
B.—99. ποθ ὁρῶμαι.  C.—825. ποθορῶμαι. C.-ldyll. vii. 99. 
αἰμασιεῦσνι. Ἐ...---68. ἀνήτηνον. B. O. ἀνήτινον. Α.---64. παρὰ 
κρατὶ, A. B. C.—94. ὅττ' γ᾽ ἀείδειν. A. Β.--- 106. μήτι τὸ. B. C.— 
199. ?p«. B. C.—ldyll. viu. 8. ἤστην. A.—14. ἰσομάτορα. A. B.C. 
—18. ἐπόασα. A. ἐπόησα. B.C.—97. φαλαρὸς. B.—57. ὕδασι δ᾽ 
αὐχμὸς. Α. B.—58. ἀγρομένοις. Α....9]. οὕτω καὶ νύμφα γαμηθεῖσα. 
Δ. B, C.-Idyll. ix. 9. εφεψασθα. A.—7. ὁ μόσχος. A. B.—19. 
. θέρους. B.—18. πρὸς ποσὶ. A. B.—26. σιτήθην. A. B.— Idyll. x. 

οὐδαμα 8. 9. 10. À, ut in sequentibus, unus.—20. 'AAAÁ γε xe).— 
Q5. ὧν γὰρ χ᾽ diysiaós.—ldyll. xi. 53. γλυχίον πέλει οὐδὲν.----60. Γα- 
λάτεια, νῦν τό γε γεῖν *ye.—ldyll. xii. 94. μόγα λαῖτμα.--«6]. ἐπα- 
κούσας.----75. πεζὸς.--- Idyll. xiv. 66. ἐπ᾿ ἀμφοτέροις... Α.----[ἀν}}. xv. 
10, ποτ᾽ ἔριν. À.—SQ. ὁποῖα... . . ταύτῃ γε. Δ.---88. πλατειάσδοισαι..Α. 

In Idylliis xvi. xvii. xviii. tanta est ubique editionisjAldins cum 
codice consensio, ut ex isto ducta illa omnine videstur. . Ilinc 
ldyll. xviii. 10. pro λίαν, uti vulgo editum, φίλος. est, queihadmo- 
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dum uns editio ea fert, codicibus Ottoboniano et Gothano suffra- 
gantibus: ** quam varietatem inter. calami aberrationes abjecere 
summi viri; satis mire, quum φίλος pro unice vera scriptura sit 
habenda, inque futura poetz recensione jure postliminii sine hæsi- 
tatione restituenda," scribit Carolus Fridericus Heinrichius in 
Observ. in Auctores Veteres Partic. 1. Hannovere 1794. 
8. p. 66. Item [dyllio eodem 99. est κόσμος, ut in editione 
Aldina aliisque priscis nonnullis; ac versus quoque 36. “Ἄρτεμιν 
ἀείδοισα x. T. 4., quo editio Aldiua sola, cum duobus codicibus 
allatis et uno etiam Parisino, caret, in hoc itidem deest. 

Nihil novum ut in his offendas, IIarlesi prestantissime, facile 
est; ueque pro eximia in rebus ejusmodi eruditione te certe fu- 
giunt, que post "Theocritum an. 1780. a te denuo editum, ad ejus 
recensionem aut illustrationem a criticis et philologis prodiere. 
Non teque compertum tibi esse potest, Hieronymum Aleandrum 
juniorem de loco quodam Idyllii xvii. 95. in ea fuisse sententia, 
qua non equidem nova sit, minus tamen recepta; cui in scripto 
inedito is auctoritatem quandam conciliat, Bourdelotio quoque 
approbante (Animadv. in Heliodori ZEthiop. lib. iii. p. 71. ed. 
1619.). Quam multa antiquitatis peritia, philologue humaniorum- 
que litterarum laude Aleander floruerit, tum scriptorum illustrium 
testimoniis et commentariis, presertim Leonis Allatii, Jani Nicii 
Erythrzi, Niceronii, Mazzuchellii, Lirutii, luculenter traditum est ; 
tum vero ex libris ipsius editis plane constat. De scriptis ejus 
omnibus conjunctim edendis consilium olim inierat Justus Fonta- 
ninius V. C., de popularium suorum gloria nunquam non valde 
sollicitus, atque. adeo inedita multa ipsemet exscripserat; neque 
tamen, curis aliis bono litterarum identidem distentus, perfecit. 
(Fontanin. Epist. Venetor. ad Magliabechium, 'l'om. 1, p. 224. 
Aminta difeso, p. 162.) Ex ejus apographis ad rem comparatis liber 
mihi est, qui cum scriptis aliis ineditis Dissertationes quatuordecim 
historicas philologicas criticas Variarum Lectionum, uti dicere 
mos fuit, ex autographis Rome in Bibliotheca Barberinorum 
servatis ἃ Fontaninio descriptas continet; quz licet nondum vul- 
gat, in usum tamen litterarum adhibite nonnunquam sunt. Ha- 
rum una, quz ad Theocritum quoque pertinet, hujusmodi est : 


De Incessu Deorum. Homeri sententia adversus.  Heliodorum 
erpensa. Dii νέποδες. Theocriti locus illustratus, stem et Hora- 
pollinis sublato mendo. 


** Rudia esse omnium initia artium, non est cur quisquam pate- 
facere laboret: id res ipsa identidem docet. rimi pictores, 
testante /Eliano in Varia Historia, adeo imperiti fuisse dicuntur, 
ut cum leporem canemque pinxissent, aliave hujusmodi, necesse 
babuerint inscriptione monere, illum esse leporem, hunc canem. 
Ipsi,vero statuarum fusores simulacra efformabant pedibus, cru- 
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tibus velut una compactis ; unde morem manasse existimo Her- 
mulas fingendi quasi unico pede stantes, translata veterum fictorum 
imperitia ad quoddam religionis prescriptum : forsitan vero gemini 
in aqua pedes hominis, quos pingebant /Egyptii ad fullonem 
indicandum, quod ex Mercuri similitudine ab iis factitatam 
scribit Horapollo, eodem, quo diximus, schemate compositi 
erant. Verba Horapollmis libro primo ea sunt: γναφέα δὲ 
δηλοῦντες, δύο πόδας ἀνθρώπου iv ὕδατι ζωγραφοῦσι. τοῦτο δὲ ἀπὸ 
τῆς τοῦ Ἑρμοῦ ὁμοιότητος δηλοῦσι. — Ab illa artis ruditete videtur 
Dædalus primus discessisse; itaque cum statuas quodam ambu- 
lantium schemate efformasset, proditum vulgo est, abiitque in 
proverbium, Dædali statuas opus fuisse vinculis alligari, ne fuge- 
rent : tametsi et ipsa Dzdali opera rudia fuisse, nec aspectu decora, 
testetur Pausanias Corinthiacis. Dædalei illius artificii testis est 
antiquus auctor Palzphatus, si libellus, qui nunc extat, ejus vere 
est, quem ÁArtaxerxis tempore vixisse scribit Suidas; hec enim 
habet: λέγουσι περὶ Δαιδάλου, ὡς ἀγάλματα κατεσχεύασε πορευόμενει. 
τὸν δὲ ἀνδριάντα 9i αὐτοῦ βαδίζειν, ἀδύνατον εἶναι δοκεῖ ἔμοιγε. τὸ δὲ ἀλη- 
θὲς τοιοῦτον. ol πότε ἀνδριαντοποιοὸὶ καὶ ἀγαλματοποιοὶ κατεσκεύειζον 
ἀνδριάντας συμπεφυκότας ἔχοντας τοὺς πόδας. Δαίδαλος δὲ ἐποίει δια- 
βεβηκότας τὸν ἕνα πόδα. οἱ δὲ ἄνθρωποι ἔλεγον, ὁδοιπορεῖν τοῦτο τὸ di 
μα, ὃ εἰργάσατο Δαίδαλος, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἑστηκός. “ Narrant de Dædulo, 
quod ambulantes statuas efformabat : at milii quidem fieri non posse 
videtur, ulla ut statua sua sponte incedat. — Veritas autem ita habet. 
Ejus temporis statuarii simulacra effingebant conjunctos babentie 
pedes, D&dalus vero divaricata altero pede faciebat. Quamobrem 
aiebant homines, fabrefactas ἃ Dædalo statuas non consistere, sed 
ambulare. Ita prorsus bunc auctorem explicat in Clironico 
Eusebius, quum sic scribit: * Ea, que de Dzdalo fabule feruntur, 
qui visus est simulacra fecisse se moventia ; primus enim omnium 
es statuarum a se invicem separavit, aliis conjunctim eos fabri- 
cantibus, ut Palephatus memorat. At Diodorus Siculus non in 
pedum tantum aut crurum, sed et in. manuum atque oculorum 
efformatione Dædalum prie ceteris statusriis excelluisse tradit ; 
cujus hsc sunt verba libro quarto Bibliothece : πρῶτος ὀμματάσεις, 
καὶ διαβεβηκότα τὰ σκέλη ποιήσας, ὅτι δὰ τὰς χεῖρας διατεταμέναις ποιῶν 
εἰκότως ἐθαυμάζετο παρὰ τοῖς ἀνθρώποις. οἱ γὰρ πρὸ τούτου τεχνῖται 
κατεσκεύαζον τὰ ἀγάλματα τοῖς μὲν ὄμμασι μεμυκχότα, τὰς δὲ χεῖρας 
ἔχοντα καθειμένας, καὶ ταῖς πλευραῖς κεκολλημένας. * Primus vero 
cum oculos exprimeret, cruraque faceret divaricata, et manus 
exporrectas effingeret, merito admirationi erat hominibus; qui 
enim precesserant ipsum artifices, statuas efformabant oculis non 
edmodum patentibus, manibusque demissis atque ad latera affixis.' 
Qui fictiles vidit Deorum icunculas, que in veterum. ZEgyptio- 
rum cadaveribus passim reperiuntur, aliaeque ZEgyptia signa, 
uales fuerint rudes antiquoruin status, hic descripte a Diodoro, 
plene intelliget. Credit tamen Scaliger in notis ad Eusebiam, 
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arüficio quodam Dædali vere factum, ut status moverentur; id 
eunn tradit Themisttus de ligneo quodam Veneris simulacro, cui 
Dedalus motum indiderat, infuso argento vivo. Verum ut ut in 
sigillo aliquo minuto prestitum.hoc fuerit, de grandioribas Dædali 
operibus baud facile dici id poteet, etadhibenda potius est fides ve- 
tustioribus, quos laudavi, scriptoribus, quibus consonant Harpocra- 
Uon, 'l'zetzes, aliique. Nam quod ait Scaliger, hoc magis competere 
in Praxitelis et Phidiz signa longe expolitiora, quam illa Dsedalea, 
hoc verum esset, si ii sculptores eodem, quo Dedalus, tempore 
vixzissent ; etenim soliti tantum homines rudia illa simulacra ob oculos 
hebere, ex przstantia, quee subsequuta est, stataarum Daedali in ad- 
mirationem ducti, ambulantes quodammodo illas videre visi sunt. 
Hinc proverbium exortum, quod ad consequentia ssecula transmis- 
sum est, etiamsi nobiliores exinde progressus ars statuaria fecit. 
Picturam, sculpturamque, quemadmodum et alias artes, gloriaban- 
tur ÆEgyptii apud se ortas: iidemque priscam illam ruditatem in 
eorum statuis atque imaginibus mordicus retinuerunt, atque, at 
veneratio qusedam mest antiquitati, ad mysteriorum arcana traducta 
res est; quasi non ex artis imperitia, sed ex rerum sacrarum dis- 
ciplina, eo quo diximus modo prisci opifices simulacra Deorum 
effinxerint, — Id quale sit, egregie ostendit Heliodorus, dum in suis 
JEthiopicis Homeri locum libri lliados ex sacra /Egyptiorum 
docfrina explanare conatus est ; Calasiridem emim libro tertio in- 
decit de Diis loquentem, qoi sese in homiues transformant, sed eos 
facile a sapientibus. dignosei ait, ac qua ratione id fieri queat, ita 
disserit : ἀλλὰ τοῖς τε ὀφθαλμοῖς dv γνωσθεῖεν ἀτενὲς διόλου βλέποντες, 
: xal τὸ βλέφαρον οὕποτο ἐπιμώύοντες, καὶ τῷ βαδίσματι πλέον, οὐ κατὰ 
διάστασιν τοῖν ποδοῖν, οὐδὲ μετάθεσιν ἀτνυομένῳ, ἀλλὰ κατά Teu fm 
ἀέριον, καὶ ὁρμὴν ἀπαραπόδιστον, τεμνόντων μᾶλλον τὸ ποριέχον, ἢ δια- 
πορευομένων. διὸ δὴ καὶ τὰ ἀγάλματα τῶν θεῶν Αἰγύπτιοι τῶ πόδο ζευ» 
yrórre;, καὶ ὥσπερ ἑνοῦντες ἱστῶσιν. ἃ δὴ καὶ “Ὅμηρος εἰδὼς, ἅτε Αἰγύ- 
πειος, xal τὴν ἱερὼν καίδευσιν ἐχδιδαχθεὶς, run βολικῶς τοῖς ὄκεσιν 
στο, τοῖς ivo; συνιέναι: γνωρίζειν καταλιεών. Que εἷς 
Polonus interpres Latine reddidit: *sed ex oculis notari possunt, 
cum continuo obtatu intueantur, et palpebras nunquam concla- 
dant; et magis etiam ex incessu, qui aon ex damotione pedum, 
neque transpositione exietit, sed ex quodam impetu aereo, et vi 
expedita findentium magis auras, quam transeunium. Quamobrem 
statuas quoque. Deorum /Egyptii ponunt, copjungentes ἢ 
et quasi unientes, Que etiam Homerus sciens, ut /Egyptius, et 
doctrina sacra mstructus, occulte et involute versibus reddidit, re- 
lequens intelligenda iis qui possent. Versus deinde Homericos 
apponit Helíodorms, eosque nounihil explicet. Ejus tamen mibi 
opio uam probstur; puto enim poetam docere tentum- 
medo hommes voluisse, Deos, etsi humana effigie vulgo insigniren- 
fur, nop ex eadem tamen, qua homines, materia fuisse; proinde 
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augustiorem iis tribuit formam, steturam etiam, que humanam 
excedat, et proprium quendam sanguinem, qui nec vere sanguis 
dici queat, propriam etiam loquendi rationem, dum pluribus locis 
asserit, multarum rerum nomina alia apud homines esse, alia apud 
Deos. Diversum etiam vocis sonum dat illis Virgilius; quod 
Servius animadvertit ad eum locum libri vi. * Nec mortale s0- 
nans ;' ubi ita loquitur : * Alia enim vox numinis est, ut: Nec vox 
hominem sonat: item: Vocisque sonus, vel gressus euntis, Ex 
quibus colligere est, de incessu idem sensisse Homerum, ac pro- 
prium quendam ambulandi modum Diis tribuisse, ex quo cognosci 
facile possent : quod et Maro imitatus est, cum ait de Venere: 
* Et vera incessu patuit Dea! — Nec vero expressisse, quinam 
esset hic ambulandi modus, quemadmodum nec docuit, quis esset 
sanguis e Veneris vulnere manans, sat habens dicere, alium esse ab 
humano sanguine. Statius sane tantum abest ut Deorum incessum 
absque alterna pedum motione fieri existimaverit, ut potius aut 
grandiorem .gressionem, quemadmodum loquitur alicubi Pacuvius, 
aut spissiorem iis tribuerit. Nam lib. x. Thebaidos de Virtute 
Dea e celo lapsa, et Meneceo sub Mantís facie apparente, sic 
canit : 
05. 5. . . tamen aspera produnt 

" Ora Deam, nimiique gradus. | 
Servius vero cum ad illud Virgilianum de Venere, * Ipsa Paphum 
sublimis abit, sic scribit: * divino incessu, id est sublimiter,' in- 
nuere videtur, Deorum incessum intelligi, cum sublime feruntur. 
Sed quicquid Homerus ea in re senserit, illud nobis compendi- 
fecit Heliodorus, quod 7Egyptiorum doctrinam didicimus de in- 
cessu Deorum absque ullo pedum usu; quemadmodum menibro- 
rum omnium usum Diis adimebat Epicurus, teste M. Tullio. Ex 
eo, ui fallor, occasionem ludendi arripuit Apuleius libro Meta- 
morphoseon ultimo, ubi Isidis pompam describit; quod enim 
in usu nunc est, ut aliquando pueros Angelorum Sanctorum- 
que Martyrum habitu incedere faciamus in sacris pompis, que 
* Processiones' appellautur, id et Etbnicis usurpatum fuit. 
ltaque Apuleius de iis, qui ZEgyptiorum Deorum forma et 
insignibus ornati erant in pompa illa Isiaca, ita ludens loqui- 
tur: * Nec mora, cum Dei, dignati pedibus humanis incedere, 
prodeunt;' quasi dicat, non eo, quo Dii solent, modo' tunc 
ambulasse, hoc est absque alterno pedum motu, sed, ut Arnobiano 
more et verbis loquar, * anticipationibus itionum,' quia nimirum 
non divinis, sed humanis pedibus incedebant. Hujusmodi de in- 
cessu Deorum apud ZEgyptios opinio permovit "Theocritum, ut 
Deos appellaret νόποδες ; quo epitheto pisces jure optimo, quibus 
nulli sunt pedes, insignivit Oppianus. Ac ne quis miretur, vixode⸗ 
vocari Deos, qui pedes baberent, is velim in mentem revocet, 
ἄποδες quoque dici hirundinum genus quoddam, quz pedum usu 
minus valent, quamvis pedibus non careant. Versus "Theocriti 
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hic describam ex xvii. Idyllio, ubi ait, Herculem lætari, nepotes 
suos Ptolemzi progenitores in Deorum numerum relatos esse : 

Χαΐίρων υἱωνῶν περιώσιον υἱωνοῖσιν, 

"Orri σφέων Κρονίδας μελέων ἐξείλετο γῆρας" 

᾿Αθάνατοι δὲ καλεῦνται, θεοὶ νέποδες γοεγαῶτες. 

llle suos gaudet longa de stirpe nepotes, 

Queis senio vegetos exemit Juppiter artus, 

JAEternos dici divos, pedibusque carentes. 
Casauboni interpretationi non assentior, qui cum νέποδες aliquando 
apud Grecos nepotes significari ex Eustathio didicisset, eo sensu 
hic accipiendum esse censuit; neque Heinsii, qui eo amplius, con- 
tra fidem veterum librorum, pro θεοὶ reposuit àol, non ferens συν- 
iyi, qua vox θεοὶ eo loci unica syllaba effertur ; siquidem indigna 
est 'l'heocrito illa perissologia : * Gaudet Hercules suorum.nepo- 
tum nepotibus, qui immortales dicuntur, cum sibi sint nepotes.' 
Quid enim opus illi erat, postquam Herculis nepotes appellasset, 
eosdem e vestigio nepotes denuo nominare ἡ Oportuit viros doctos 
attentius aninadvertere, cum Ptolemæo 'Theocritum loqui, ut 
mirum non sit, si /Egyptium regem adulans, sacram ZEgyptiorum 
doctrinam, quasi aliud agens, inserere, et quodammodo comprobare 
videatur.  Sigilla, uti diximus, /Egyptiorum Deorum, quee ex 
conditis cadaveribus quotidie extrahuntur, et qum preterea in 
antiquis monumentis extant, omnia videre est cum cruribus pedi- 
busque coinpactis. Horum precipue, quem eundem cum Apol- 
lme et Sole statuebant, eo positu solebant effingere; quod Piguo- 
rius meus luculenter docuit in Explicatione Tabulæ Isiacz, qua in 
Tabula bis Horus indiscretis pedibus effictus est, Addit Pignorius 
veteris gemmæ typum ex scriniis clarissimi viri Nicolai Fabricii 
Peirescii, Huic affines et duos ego apponam ; alterum ex antiquo 
amuleto &neo deaurato, quod Roms vidi, alterum ex gemma apud 
eundem Peirescium. ( Desunt hi typi.) Nescio, an id voluerit Hora- 
pollo, cum de ZEgyptiorum hierogl yphico hibernum solstitium sig- 
nante ita loquitur: δύο πόδες συνηγμένοι καὶ βεβηκότες, δρόμον lov τὸν 
ἐν ταῖς χειμεριναῖς τροπαῖς σημαίνουσι. Notant in Mss. legi δύο πολύ- 
ποδες, quam lectionem tueri Pierius nititur. Sed scriptum fortasse 
fuit δύο Ὥρου πόδες, εἰ tota. sententia. hoc modo reddenda: * duo 
Hori pedes simul compacti firmatique Solis cursum, cum in sol- 
stitio hiberuo est, significant ;' ut prater eam, quam ex Heliodoro 
ingessimus, aliam quoque.magis arcanam significationem habesnt 
Hori pedes indiscreti." 


Quaenam Dissertationibus Aleandri aliis argumenta. sint, cog- 
noscere tibi neque inutile neque injucundum facile fuerit : indicem 
itaque subjicio, titulis earum exscriptis. 

Commodiani veteris scriptoris versus quidam prolati et correcti : 
in 118 quzsitum, quis fuerit Deus ineictus. 

TMeoer. € 
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Sortes extenaatm.  Asserta vulgata lectio in Livio et Obsequente. 
Rejects Lipsii opinio et correctio. Sacrorum voces. Varro 
ries emendatus, et apud Varronem Ennius et Navias.—Utreque 
Dissertatio innotuit ex allatis a. Fontaninio in epistola ad Maglia- 
becliium inter Epist. clarorum Venetorum ad eum T. i. p. 922. et 
a Philippo Turrio io Monumentis Veteris Antii p. 163. et 15. ed. 
Rom. 1700. 7 

De Palladio et simulacro Diane Ephesi locus. Apollodori, et 
alius in Mibutio Felice illustrati, et vulgata lectio a censoribus 
vindicata. 

Deorum laerymæ, Deorum sanguis. Nemesianos correctus. 
Ovidius, Homerus, aliique scriptores explicati.— Meminit Fonta- 
ninius in Epistola ad Magliabechium. 

Apum praesagia. Virgiliani loci illustrati. 

Provincia Venetiarum. | Urbs Venetiarum, — Cassiodoro, Paulo 

Diacono, Servio aliisque scriptoribus lux data, Strabo emen- 
datus. 
De lectorum altitudine apud veteres. — Virgilius, Silius. Italicus, 
Valerius Episcopus Cermelensis, Plautus, Seneca philosophus, 
Servius illustrati.—Metentionem injicit. Aleander Schediasmatis de 
wicliniarii altitudine apud veteres 4 Ludovico Cresollio ad se 
seripti; quod in codice Veneto Marciano, olim Fontaninii, inedi- 
tum exstat, et Cresollium de hisce dissertationibus ita demum 
alloquentem objicit: * Faciendum tibi est, ut tua illa Florida ee 
Στρώματα, que paras, luce dignissima, quam primum videamus, 
qus sine dubio hæc et mille talia varie eruditionis splendore illus- 
trabunt." 

De pyrgo, seu turricula aleatoria. De fritillo. Quedam huc- 
usque'non observats. Martialis, Juvenalis, Artemidori, Joannis 
Antiochensis loci illustrati. Epigramma ex Anthologia emendatum. 
Defensa apud Valerium Maximum vulgata lectio, contra quam 
Justo Lipsio et Christophoro Colero visum. | Equos apud Persas 
Soli sacros fuisse. | 

IHustrata et emendata Vetus Inscriptio. Mos dedicandi ima- 
gines membrorum, que sanitati redderentur. Caput in tutela 
Cybeles. Pedes in tutela Cereris. Pindaro lux data.  Suppli- 
care quid sit. Genuflexio. Mater ὡτλῶς pro Deüm matre. Locus 
Jatnblicbi declaratus et emaculutus. 

Artemidori locus illustratus, aut verius emendatus.  Burgue 
quid.  Arthritidis curationes.— Dissertationem a me acceptam 
edidit Joannes Gothofredus Heiffius IT. ii. p. 456.  Artemidori 
Lipsie an. 1805. denuo editi, et uberrime illustrati. 

Locus in Aristotelis Poetica emendatus et illustratus. Quid esit 
χερχίδος φωνή. — Rejecta Scaligeri et Castelvetri sententia. 

De agnitione ex paralogismo Theatri. .Pervestigatum conjec- 
latione argumentum  fabule -in 'Iragodia, que imscribebatur 
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Ulysses ínlsus nuntius. Aristoteles iu Poetica qua explicatus, qua 
emendatus. ' 
. His Cermina Anacreontica Aleamdri accedunt, hendecasyllabis 
énscripte Nicolao Fabricio Petrisci Domino et in Senatn Aquensi 
Cossiliario Regio : 

Cui dono veterem lerem libelium, 

Conscriptum teneris mihi sub annuis, 

Cum me addicta jocisque lusibusque 

ln primo nova flore veris etas 

Suasit ludere versibus minutis, 

Quales scribere Anacreon solebat? ete. 
Argumenta sunt : i. Ad Manes Anacreontis. ii. Amandum esse, et 
bibendam. iii. De Cupidine. iv. De Vino. v. De eedem. vi. De 
Auro. vii. Ad Cepidinem. viri, Excusat fuscum colorem. ix. Unde 
carmémwm suavitas x. De Averitia Neæræ. xi. De ſorma Neæræ. 
zii. De aqua rosacea. xiii, In statuam Medez. xiv. Ad Cupidi- 
mem. xv. De Oleo. xvi. De Amore puellarum. xvii. De se et 
fepidine. xvii, De Fistula. xix. Ad Sodales. xx. Tumulus sui 
cordis, xxi. |n. Spem. xxii. Somnium. xxiii. De labüs Neerm. 
zx. Bibendum esse. xxv. ldem. xxvi. ldem. xxvii. De oculis 
Nemree, xzviii, De monili Neere. xxix, De flabello Neere. xxx. 
De Vino. xxxi. De Rosis. xxxii. De iisdem. xxxiii. De Culice. 
axxiv. De suo faeore. xxxv. Quam optet inetamorphosim. xxxvi. 
De Vino: zxxwii. De Cicada. &xxvui. De swvitia fœminarum. 
zrxix. Ad Piotorem. xl. Lectoribus.—Carmen vii. Fontaninius 
edidit in libro suo inscripto L' Aminta di 'T'orquato Tasso difesp 
€ illustrato, Venetiis impresso an. 1780. p. 1G3. Carmea xai, in 
lucem. protulit Milliaus, Vir eruditissimus, qui bec ipsa Carmina 
apud hominem privatum Aquis Beatiis repperit, T. ii p. £62. 
operis eui inscripti Voyage dans ies Departemens du Midi de la 
France, an. 1807. typis Parisiensibws impressi. 

Aleandsi eliorumque Epistolg inedite, ex eutographis a Fonta- 

aio eumpts, libro eodem meo sequuatur, presertim de Calen- 
derio Romano eub Constantio lap. ecripto, in bibliotheca Cesarea 
Vindobonensi servato; quod Jo. Georgius ab Herwart denuo in 
Juoem emiserat, neque tamen pro mento illustraverat.  Adjumenta 
αὖ Aleesdro ille sibi querebst ; quem taotam eain re operam 
posaisse constat, ut, Allaio teste (Apes Urbanz, p. 124.), cam- 
mentarium integrum in illud conscripsisset, ac propediem in Jucem 
exiturum Pigaorius polliceretur (Magne Deüm Matris et Attidis 
initia, p. 16. ed. Venet, 1694.). Nunquam id eKertum fuisse, 
eecus atque Friderices Liadenbrogius et Jo. Albentus Fabricius 
-putabant, recte.ceusuit.Olristophorus Saxius, qui cium de Calendæa- 
rio illo ejusque editionibus ia Præſatione in Jacobi van Vaasmen 
Animaévernones sd 'Fastos Romanorum sacrps, Trajectian. 1785. 
.Wapressas p. xxv. dieseferet ; editiome tamen Vindobeneme! .p. 
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1781. cum annotationibus X ysti Schier, qua Furio Dionysio Phi- 
localo tanquam auctori Calendarium tributüm est, non sibi com- 
perta; unam tantummodo, sed pulchram, Aleaudri observationem, 
ex ejus apparatu pro Commentario conficiendo, a Philippo Turrio 
in Monumentis Veteris Ántii typis editam, se novisse affirmabat. 
Sunt vero de Calendario Epistole Aleandri ad Herwartum tres an. 
1617. Herwarti ad Aleandrum septem ann. 1617. et 1618. Joanuis 
Seldeui ad Nicolaum Fabricium Peirescium dug an. 1618.  Lau- 
rentii Pignorii ad Aleandrum una, Jacobi Sirmondi ad eundem una 
an, 1617.  Peirescii ad eundem tres Italice scripte anu. 1618. et 
1690. Inter eas eminent Herwarti, Aleandri et Pignorii tres, 
uibus loca non pauca Calendarii obscura invicem explicant; ac 
Deirescii duz, quarum altera Calendarium "passim illustrat, altera 
tum de eo, tum de quatuor aliis chronologie veteris monumentis 
tunc ineditis, ab /Egidio Bucherio capite xiv. Commentarii in 
Canonem Paschalem Victorii Aquitani, Antverpi:e an. 1633. in 
lucem prolatis, et ipsis cum Calendario, ex opinione Balleriniorum 
fratrum (Observat. in Opp. S. Leonis Pap. T. i. p. 496. ed. Ven. 
1753.) Furio Dionysio Philocalo velut auctori adjudicandis, ex- 
quisita eruditione is fuse disserit. Epistole sex ad Aleandrum iis 
immixte sunt: Hieronymi Bignonii duz an. 1617. Sirmondi una 
an. 1618. Pignorii una an. 1614. Peirescii dux an. 1620. ejusdem 

' una ad Pignorium an. 1690. quibus scriptorum, gemmarum in- 
sculptarum, instrumentorum, inscriptionum, aliorumque autiquita- 
tis operum explicatio argumentum est. Aleandri sequuntur, manu 
Fontauinii omnia : | 

Judicium pro libro anonymo (Danielis Heinsi) Laus Asini 
inscripto, adversus aliud Paganini Gaudentii de libro eodem. 

Additamentum Hieronymi Aleandri, nomine Abrahami Bzovii, 
quod ad petitionem Ducis; Bavarie inseri. debuit. alteri editioni 
Tomi xiv, Anpalium Ecclesiasticorum ejusdem Bzovii, impressi 
Coloni: an. 1618; quum idem Dux offensus fuisset propter ea, 
qua scripserat de Ludovico Bavaro, ideoque Joannes Georgius 
Herwartus contra eum edidisset Monachii Ludovicum IV. lmpe- 
ratorem defeusum. Inc. * Non minori etiam discordia," etc. Ad- 
scriptum est : ** Hac omnia inseruit Bzovius in Tomo xiv. Anna- 
lium rursus recognito, et edito Colonie Agrippinge apud heredes 
Antonii Boetzeri 1695. a col. 241. no. 19. usque ad col. 250. no. 
15. sub anno 1314." 

Lezioni quattro Accademiche. 1. [ntorno al culto del Dio 
Mitra in Roms. 2. Delle Strene. 3. Del Giudizio di Paride, e di 
mitologie di varia erudizione, che da esso si possono trarre. 4. 
Sopra la quarta Particella della Poetica.d' Aristotile, in cui si con- 
clude, non potersi scrivere poesia in prosa. 

Fontaninti apographo toto relato, notitiam Commentarioli Alean- 
dri addere liceat, cui titulus; De tribus servitutibus rusticis, 
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lünere, Actu, Via, deque veterum tum Vehiculis, tum Sedilibus 
Enarratio ad Legem vii. Digestorum Lib. viii, Tit. iii. De Ser. 
vituübus Prediorum Rusticorum. Licet imeditus, innotuit idem 
Allatio, Fontaninio, Lirutio, aliisque, Philippo autem Bonarotio 
typis ut ederetur plane dignus videbatur (Osservazioni sopra alcuni 
Medaglioni ec. p. 115.): ac re quidem vera est ille recto judicio 
conscriptus, aniiqua eruditione refertus, inscriptionibus, nummis, 
imaginibus, instrumentis affabre depictis exornatus. Constat id : 
probe mibi, qui et ipsum jamdiu habeam accurate ac nitide scrip- 
tum in codice bibliothece domesticz, zquali auctori, et fortasse. 
eodem, quem Roms apud Marcellum Severolium exstitisse tra- 
ditum ab illis est. 

Jam vero ut finem scribendi tandem faciam, admonet epistolte 
modus, urget sollicitudo de opera in re alia litteraria moleste, at 
necessario, insumenda. Τὰ vale, Harlesi mi, litteras juvare perge, 
meque, ut amas, ama. Venetiis prid. Calend. Aprilis, MDcccix. 
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EIATAAION «. 


ARGUMENTUM. 


Poeta Daphnidis, qui herois loco inter pastores Siculos habebatur, celebraturus obitom; 
aditum sibi parat a Caprarii cujusdam et Thyreidis pastoris colloquio. Post mutuas 
laudes, quas sibi invicem tribuunt (I—11), Thyrsis caprarium rogat, ut carmen 
syringe moduletor (13—18). Quod hic per Panis religionem renueus Thyrsidem, 
capra et poculo artificiosissime facto (397—856) premii loco propositis, permovere 
studet, ut carmen de Daphbnidis morte canat (19—863). "Thyrsis, conditione accepta, 
Nymphis invocatis, orditur carmen, quod a descriptione doloris, quo fere et armenta 
ob imminentem Dapbnidis mortem affecta fuerint gravissimo, progreditur (64—75). 
Tum dii, ruris pastorumqoe custodes, Mercurius atque Prispus, ipsique pastores 
zgrum Daphnidis animum blandis alloquiis erigere conantur (717—098). Quibus 
omnibus quum nihil respondisset, in Venerem, quz post illos accesserat, gravissime 
invehitur, quippe quas superbis quibusdam Daphnidis in Amorem vocibus exacerbata, 
morbum, qno tabescit, ei immisisse putanda sit (95—113). Tum verbis suavissimis 
et vits» et iis rebus, ex quibus olim voluptatem perceperat, valedicit, simulque cum 
sermone vitam finit, Venere frustra eum in vitam revocare annitente (114—141). 
Carmine finito Caprarius pastori promissa premia, insigui laude addita, tradit. —De 
Daphnide ejusque amoribus conf. Schol. Theocrit. Idyll. v. fin. queque laudavit vete- 
rum loca Heynius in Argum. Ecl, Virgil. v. Sed tenendum est, hanc fabulam a multis 
diverso modo esse traditam ; hinc nemo veterum reperitur, cum quo Theocriteum 
carmen penitus conspiret. Qus diversitas non satis animadversa interpretes Theo- 
critea cum iis, que alii narrant, conciliaturos in varios errores implicavit. 
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Ove. ' Av τι τὸ ψιθύρισμα "καὶ ἃ πίτυς, αἰπόλε, τἥνα, 
Δ ev ev N i1 « N 
Α ποτὶ ταῖς καγαῖσι μελίσδεται᾽ ὧδυ δὲ καὶ TU 


1. In Brunckii Analectis Vet. Poet. Heinsius, Wartonus οἱ Branckius legunt à 
Graec. tom. i. est Idyll. viii. Primus δὲ sine accentu (uti scribi jubet etiam Koeh- 
secundus versus ingenium et diligentiam lerus, V. C.) et interpungunt post καγαῖσι, 
interpretum mire exercuerunt, Stephanus, ^ita ut supplendum sit οὖσα. Niclae in 

Theocr. 4 
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Τυρίσδες᾽ μετὰ Πᾶνα τὸ δεύτερον ὦθλον ἀποισῆ. 
Αἴκα τῆνος ἕλῃ κεραὸν τράγον, αἶγα τὺ λαψῆ᾽ 


Specimine Theocriteo (Luneburgi 1704. 
edito) ψιθύρισμα adcusátivum, qui a μελίσ- 
Bera: regatur, esse putat: id quod etiam 
Reiske judicat, qui preterea conjicit To: 
ψιθύρισμα, prius autem xal refert ad ae- 
quens ἀδὺ δὲ καὶ τὺ συρίσδες, ut sit con- 
structio : ἡ πίτυς, ἦ πρὸς ταῖς πηγαῖς οὖσα, 
μελίζεταί σοι ἡδύ τι ψιθύρισμα. — Koehler, 
si quid bic in poeta tentandum ait, legen- 
dum putat: ἀδύ τι τὸ ψιθύρισμά τοι ἃ πί- 
γυς, αἰπόλε, τήνα, ἃ ποτὶ rais παγ. etc. ut 
hsc sit constructio verborum : ἠδύ τί ἐστι 
τὸ ψιθύρισμα, 8 σοι, αἰπόλε, ἡ πίτυς, ἐκείνη, 
ἡ πρὸς ταῖς πηγαῖς οὖσα, μελίζεται. Ego 
vero cum Valckenario nihil muto et inter- 
pretor: * dulcis! sive * dulce quid," aut 
4 jucundum quid est lenis susurrus pinus 
ilius, qua ad fontes cantat!  Audacter 
vero [ Non est hec dicenda audacia in pasto- 
ribus, qui in seltibus et sub dio degentes 
familiantatem quandam cum arboribus con- 
trahunt, Kizssr.] folia pinus ab aura ven- 
toque leniter mota loqui et canere fingun- 
tur. ἃ πίτυς ἄδει apud Moschum v. 8. 
* Mienalus argutumque nemus pinosque 
loquentes semper habet." Virg. Ecl. viii. 
22. [Hic locus Virgilianus cum J. H. 
Vossio p. 408. et Servio ex serie orationis 
de cantu pastorum per nemus resonante 
capiendus est, Cum loco Theocriteo rec- 
tius contuleris Virg. Ecl. vii, 1. *' forte 
sub arguta consederat ilice Daphnis." 
Kizxssr.] ** Voce nemus loquitur," Manil. 
iil. 656. ubi v. Stoeber. Longus in Pastor. 
i. c. 11. (ubi vide Mollum et Boden) p. 
72. (p. 21. Schaef.) εἴκασεν ἄν τις καὶ τοὺς 
ποταμοὺς abe, ἡρέμα ῥέοντας, καὶ τοὺς ἀνέ- 
μους συρίττειν ταῖς πίτυσιν ἐμπνέοντας.-- 
Ψιθυρίζειν vero proprie esse * in aurem su- 
surrare,' quod tenuissima voce fieri solet, 
uti Idyll. ii. 141. tunc de foliorum strepitu 
sonoro, (Aristoph. Nub. 1006. ὁπόταν πλά- 
rayos πτελέᾳ ψιθυρίζῃ), etiam de avium 
minuritionibus usurpari, scholiastes et Ca- 
anubonus Lectt. Theocrit. p. 60. docue- 
runt. Hanr.—Verbum ψιθυρίζει», quod 
recte derivant a Ψίω, τὸ Aerróvo, est ex 
genere verborum ὀνοματοποποιημένων, pla- 
neque exprimitur nostris vocabulis *flüs- 
tern," ' lispeln,' *sáuselu. Versu secundo 
etia: Schaeferus scripsit à, quad probat 
H. Vossius in libello academico inscripto, 
Note in "Theocritum, Heidelbergze 1813. 
Idem vir doctus quum contendat, antithe. 
tica καὶ ἃ πίτυ:-- καὶ τύ postulare, ut ἀδό 
τι τὸ ψιθύρισμα accipiantur pro accusativo, 
müror, qued non Heinsium et Brunckium 


sequutus scripsit ἀδύ τι καὶ τύ, id quod 
Wattono teste in Cdd. Benedictipnis legi- 
tur. At hec antithesis non perit, etiamsi 
repudiavéris hanc retionem, cui plura ob- 
stant. Primum enim recte Dahlius judi- 
cat, hac ratione probata verborum seriem 
esse perplexam sensumque minus poeticum, 
Qus perplexa verborum compages a Theo- 
critea sunplicitate valde abhorrens tanto 
magis carminis initio offendit. Deinde, 
quod monuit etiam Censor libelli Vossiani 
in Ephemerid. Univers. Litter. non intelli- 
gitur, quid fiat articulo τὸ preposito sub- 
stantivo ψιθύρισμα. Diversi generis sunt. 
bi loci Theocritei, Idyll. viii. 83. 88 τι τὸ 
στόμα τοι, καὶ ἐφίμερος, ὦ Δάφνι, usd. 
xx. 28, ἀδὺ δέ μαι τὸ μέλισμα —.. Attamen 
Etym. M. p. 819. 1. (p. 742. Lips.) ἡδύ 
τι τὸ ψιθύρισμα τῶν δένδρων ἠκούετο. item 
Idyll. xiv. 56. ὁμαλὸς δέ τις ὃ στρατ. si 
hic locus est sanus.— Denique dubito, an 
nusquam substantivum propria, quam ba- 
bet, vi positum cum verbo καταχρηστικῶς 
posito sic jungatur, ut hzec juncta forent 
in hac locutione: Ψψιϑάρισμα μελίξεσθαι. 
Contraria quidem ratio, μέλος Ψιθυρίξειν, 
proba est, Nondum igitur Valckenarii 
rationem ut duram repudio, donec certa 
ratione termini positi fuerint, ultr quos 
usus figure, quse ἂν διὰ δυοῖν vocatur, 
salva orationis elegantia, progredi non 
sit. Nihilo minus tamen Valckenarii ex- 
plicationi prefero hanc, qua ψιθύρισμα per 
se solum de vcnti sibilo intelligitur, quam 
jam Eobanus Hessus reddidit, locum sic 
interpretan : */Edepol dulcis hic est vicinos 
spiritus aure, Dulcis et hzc strepitu fontes 
prope consita pinus, Eandem probat Cen- 
sor ante dictus, qui comparat Virgil. Ecl. 
v. 82. * Nam neque me tantum venientis 
sibilus Austri, Nec percussa juvant fluctu 
tam litora—:"' item Homeri (Tliad. v. 526.) 
w»oiàs Acyupds, ldem statuit, quum pinus 
non facile proxime aquas nascantur, ποτὶ 
conjungendum esse cum μελίσδαται hoc 
sensu : die Fichte, welehe mit den Báchen 
in ein melodisches Gemurmel einstimmt, 
At hiec vis prepositionis πρός hujus idyllii : 
v. 34. et Odyss. x, 68. non confirmatur, 
neque multum tribuerim argumento 8 pi- 
nubus petito. Certe πεῦκαι prope aquam 
nate occurrunt apud ipsum Theocritum 
xx. 40. ὑψηλαὶ 9' ἐπεφύκεσαν ἀγχόθι πεῦ- 
KGt—Versum 1. citat Hermogenes περὶ 
ἰδοῶν lib. ii. cap. 3, p. 316. edit. Porti 
(Sues locum repetit Vavassor de Ludicra 
ictione, p. 112.) et Scholiastes Aristo- 





EIATAAION α΄. 


Aixa à. αἶγα λάβη φῆνος γέρας, ἐς τὲ καταῤῥεῖ 


5 


ó 


A χίμαρος. χιμάρῳ δὲ καλὸν κρῆς, ἔστε κ᾿ ἀμέλξης. 
Aus. “Αδιον, ὦ ποιρνάν, τὸ τεὸν ρυέλος, ἢ τὸ καταγὲς 


phanis ad Nub. v. 1008. atque ex his 
scholils quater Suidas in'ABó- 'A πίτυς 
Τόνα Ψιθυρίζει. Kiasst. 

8. Συρίσδες, et v. 14. 16. συρίσδεν cum 
Valck. Jacobs. et Schaeferus dederunt. 
Nos, ut Harlesius, alteram scripturam cv- 

in scholiis Grecis et pluribus cdd. 
(*. Gaisford. et ad b. 1. et ad viii. 4.) 
repertam, cum Casaubono et Brunckio ut 
reagis Doricam prztulimus.—Ad Theocriti 
locum alludit Longus in Pastoral. ii. p, 
04. Schaef. ἐσεμνύνετό τις, ὡς λύκον ἀπο- 
κτείνας" ἄλλος, ὡς μόνου τοῦ Tlaybs δεύ- 
τερα Guplaas. — Coterum summis, quibus 
petest, laudibus Thyrsis amicum cffert, 
quem soli Pani cedere affirmat. — Vid. 
Voss, ad Virg. Eel. p. 214. Kizest, 

4. Vocolam xa, que Dorum est, sive 
seorsim ponatur, seu vocul: al subjunga- 
tar, semper produci, docuerunt Toupius in 
Appendicula Not. ad h.l. et Valckenar. 
ad v. 10. Conf. ii. 100. 142. iii. 27. xi. 61. 
xvi. $6. Aristoph. Acharn. 736. Krzssr, 

5. és ré, Dorice pro εἰς σέ, non mutan- 
dum est, uti Toupius in Addendis suasit 
et Branck. rescripsit, in és τύ v. Valcken. 
Bec poeta in vocc. καταῤῥεῖ et χίμαρος ita 
festivas mihi fuisse videtur, ut, quod qui- 
dem Toopius opinatus est, adluderet ad 
xeuapes. Proprie quidem καταῤῥεῖν de 
lapsu aquarum sive χειμάῤῥου dicitur, sed 
eleganter. ad alias quoque res transfertur, 
precipue, si b. 1. pastores ad radicem 
montis sut in valle confabulantes, e con- 
trario capras de summis rupibus pendentes 
wente concipias, ut pulcre notavit Niclas. 
vide sis qua scripsi ad Bion. i. 65. qui 
nostrum imitatus est, in Anthol. Gr. Poet, 
et καταῤῥέϊ, μεταφορικῶς ἀντὶ ToU kare- 
νεχθῆήσεται, jam S hol. scripsit. Hanr. 
Apollonius Dyscol. de Pronom. p. 366. 
ed. Bekk. $ * ὁμοίως πρὸς πάντων κοινή. 
Δωριεῖς διὰ τοῦ τ' εἷς τὲ καταῤῥεῖ, Θεόκρι- 
τοῦ" πρὸς δὲ τὲ τῶν φίλων, ᾿Αλκμάν (Fragm. 
Alemanis Lyr. ed. Welcker. p. 69.). Gre- 
gorius de Dialect. p. 615. ZEolibus hoc 
assignat. Etiam alios grammaticos preter 
Apolloninm et Gregorium idem de forma 
*é sensisse, intelligitur ex ijs qure Apollo- 
nius p. 365. de forma ví» disputat; que 
repetita sunt ἃ Schaeféro ad Gregor p. 73. 

Sc forma ré pro σέ satis defenditur aucto- 
ritate Grammaticorum, cui accedit aucto- 
ritas codicnm Theocriti hoc quidem loco 
Sibi varietatis offerénttum, et vis analo- 


gie ; nam nominativo τύ respondet accu. 
sativus τό. Ne encliticam quoque formam 
Té eíferrent, ih. causa fuisse videtur parti- 
cula re. Attamen boc animum advertere 
potest, quod preter hunc locum, in quem 
e vs. 6G. Jam olim per errorem ἐστὲ potuit 
irrepere, et locum Álcmanis per omnia 
Theocriti carmina in codicibus ne vestigium 
quidem forma τέ occurrit, sed ubique τὺ 
ro σὲ scribitur, Quamobrem Tuoupii εἰ 
runckii rationem, és τὸ preferentium, non- 
dum convulsam esse censeo.—AÀd illustran- 
dum usum verbi καταῤῥεῖν commode laudat 
Jacobs. Callin. Frag. 96. πάλιν τὲ δῶρον 
és Θάλ 
28. * tibi defluat equo a Jove." Kirssr. 
0. καλὸν κρέας scribi jubet Valcken. 
cum D. Heinsio, tum ut versus sit instar 
vicinorum bucolicus (conf. Epist. ad Ró- 
ver. p. xv.), tum ut hic quoque suo more 
scripsisse videatur Theocritus: v. Idyll. 
v. 140. ix. £5. [Etiam Brunck. Dahl. 
Schaefer. Jacobs. receperunt κρέας. Me 
numeri bucolici et alía Theocriti loca non- 
dum permovere potuerunt, ut formam du- 
riorem xps, de qua vid. Gregor. de Dial. 
p. 235. expellendam censerem, Eodem 
cerle jure, quo és τέ, retinetur. Kizssr.] 
ἔστε" donec," * dum," et κ᾽, quoniam «e sive 
κεν ἃ poetis pro ἂν usurpatur, regit con- 
junctivum : v. Idyll. v. 22. vi. 32. ἔστε, 
quod Eustathius (ad Iliad. a. p. 162—122. 
25. Add. Etymol. M. p. 382. 8. De- 
varius de Grece Ling. Partic. p. 146.) 
€x ἕως contractum credit, scribendum pu- 
tarunt Casaubonus et Heinsius, atque 
Brunck. ita. edendum curavit. Sed vide 
Valckenarium. Hanr.  Valckenar. hanc 
contractionenm, qus nulla est, jure ad Gram- 
maticorum nugas rejicit. Sed tamen ἔστε, 
quod pluribus codicibus (conf. Gaisford. 
confirmatur, etiam eo commendatur, quo 
Dorienses alia quoqne verba per spiritum 
asperum pronuntiabant, quo spirita in aliis 
dialectis carerent.—Unus cod. Med. apud 
Gaisf, exhibet χιμάρων, alii χιμάρω sine 4 
finali. vid. ad Idyll. v. 22. Krzssr. 
7. καταχὲς Dorice pro κατηχές, * pere 
uam sonorum,' *cum magno sonitu." v, 
iske et Valcken. Sensus est: * carmen 
tuum, o pastor, dulcius est quam aqua, que 
cum sonitu per saxa defluit ex alto monte." 
conf. Virgil. Ecl. v. 46—47. 83. 84. Sua- 
vitatem comparationis ostendit jám Ste- 
phanus im Prolegom. ad minor. edit. et p. 


ἀνώλισθε. Horat. i. Carm. xxviii... 


OEOKPITOYT 


T3» aso τᾶς πέσρας καταλείβεται ὑψόθεν ὕδωρ. 
Αἴκα ταὶ Marci τὰν οἴ δα δῶρον ἄγωνται, 


Ν Ἁ , ^ / * Ww, ,»» 3 
Αρνα τὺ σακίταν λαψῇ γέρας" αἱ δέ κ᾿ ἀρέσκῃ 
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ἼΤηναις ἄρνα λαβεῖν, ru δὲ τὼν δὶν ὕστερον ἀξ. 
Ove. Λῇς, ποτὶ τῶν Νυμφᾶν, λῆς, αἰπόλε, τἄδε καθίξας 
Ὡς τὸ κάταντες τοῦτο γεώλοφον, ᾧτε μυυρίκωι, 


83. Obsetv. Hanr. Valckenario videtur 
poeta scripsisse, —f) τὸ καταχὲς Τῆνο, τὸ 
γᾶς πέτρας καταλείβεται ὑψόθεν, ὕδωρ, in 
hanc sententiam : ὅδιον---ἢ ἐκεῖνο τὸ κα- 
τηχὲς ὕδωρ, ὅπερ ὑψόθεν κατὰ τῆς πέτρας 
λείβεται" * tuum mihi carmen, o pastor, dul- 
cius aque rivo saliente, ex alto monte 

, cum sonitu per saxa defluentis, Reiskius 

verbum καταλεΐβεται sic iterandum censet: 
τὸ σὸν μέλος καταλείβεται (scil. ἀπὸ τοῦ 

σοῦ στόματος) ἥδιον ἢ ἐκεῖνο τὸ κατηχὲς 

. ὅδωρ ἀπὸ τῆς πέτρα: καταλείβεται. — Ja- 

cobs. verba sic jungit: ἄδιον ἢ τῇνο τὸ 

καταχὲς ὕδωρ καταλείβεται ἀπὸ τὰς πέ- 
vpas* pro vulgari ὃ καταλείβεται. Neque 
in ordine verborum neque in structura in- 
est, quod jure possit offendere ; nam ut τὸ 
karaxis τῆνο, ita v. 19. τὸ κάταντες τοῦτο" 
pronomina autem τῆνο et τοῦτο sunt δεικ- 
φικῶς capienda, atque ipsa oratio est com. 
pendiaria, qualis in comparationibus ease 
solet, Similis orationis color deprehen- 
ditur v. 53. sq. μέλεται δέ ol οὔτε τι πήρας, 
οὔτε φντῶν τοσσῆνον, ὅσον περὶ πλέγματι 
ya8«* quod dictum est pro his: ὅσον 

πλόγματος περὶ ᾧ *yabei, — Add. Idyll. iii. 

B4. iv. 39, U1 autem hic Theocritus dicit 

ἀπὸ τῶς πέτρας καταλείβεται ὕδωρ, ita He- 

siodus Theog. 786. ὕδωρ ψυχρόν, ὅ, τ᾽ ἐκ 

πέτρης καταλείβεται. et Theocr. vii, 137. 

ἱερὸν ὕδωρ Νυμφὰν ἐξ ἄντροιο κατειβόμενον 

xeAdpuaDey. —Ceterum Reiske vituperat 

Scholiasten Lipsiensem, qui ad καταχὲς 

annotaverat ἠχοῦν ἐν τῷ κάτω φέρεσθαι: 

nam κατὰ in ejusmodi compositionibus 
significare * magnitudinem, * multitudi- 
nem,' " velementiam, * plenitudinerm,' ut 
in κατηχεῖν, κάθνγρος, κατάδενδρος. itaque 

κατηχὺς esse * perquam sonorum." v. L. 

Bos, Obss. p. 88. Plura collegerunt Zeune 

ad Viger. p. 687. sq. et Cattier in Gaso- 

phyl. Grec. p. 87. sqq. Kixssr. 
ji ira scholion aped hips ex- 
icat Ai ; πίονα, ἣ xar p 

Pribperor, Hast. In cod. Flor. "P. 

scriptum est, αἴκα δ᾽ ἀρέσκῃ" quod cur sit 

repudiandum, v. ad' vs. 4, Kixssr. 
11. ἀξῇ (2 pers. fut. medii) pro vulgato 

ἀξεῖς aut Calliergi à£$s cum Valcken. e 


codd. recepi. Valcken. item malit, pro- 
bante Brunckio, τύγα--ὕστερος. Atque 
ἄγεσθαι δὲν scil. δῶρον (vid. v. 9.) est 
! ovem tamquam premium suo sibi jure vin- 
dicare λει. Eurip. Alc. 1030. τὰ μὲν 
γὰρ κοῦφα τοῖς νικῶσιν ἦν Ἵππους ἄγεσθαι. 
Quod Valck. ad locum Theocriti affirmat, 
victores τὰ πρῶτα, τὰ δεύτερα vel ἄκρα non 
φέρειν sed φέρεσθαι dici, id non omnino 
verum videtur ; nam Homer. lliad. xviii. 
808. 4j xe φέρῃσι μέγα κράτος, ᾧ κε φεροί, 
pm. coll. xia. 486. εἰ ix. 194. οἱ ἀέθλια 
ποσσὶν Éporro, et Soph. 'Trach. 80. ἄρας 
ἄθλον. add. Parrhasii Epigr. i. (Brunck, 
Anal. V. 2. p. 60.) γνήσιον Ἑλλήνων πρῶτα 
φέροντα réxrns—landat. ab Osanno in 
Anal. Crit. Poes. Rom. Sc. p. 4.—Conjec- 
tura ὕστερος, Valckenario probata, ab 
Hemsterhusio huic versui fuit adscripta.— 
Téya autem nullo modo in locum optime 
lectionis τὸ δὲ substituendum est. Nam 
sic &zepe δὲ in apodosi cum vi quadam po- 
nitur, conf. Idyll. xxi. 20. Iliad. a. 68. 
Schneider. ad Xenoph. Mem. E 137. Butt- 
mann. ad Demosth. Or. c. Mid. p. 129. 
Hermann. ad Viger. not. 241.. Kizssr., 

12. λῇς] a verbo Dorico λῶ, ἢ. e. θέλω. 
v. Schol. et Koen. ad Gregor. Cor. p. 115. 
(p. 251. sq. Schacf.) Hanr. Add. Mait- 
taire de Dial. p. 278. Sturz, Citat hunc 
versum scholiastes Callimachi ad vs. 19. H. 
in Dianam, ubi conf. not, Fabn. Anacr. 
x. 6. ὁ δ᾽ εἶπε δωριάζων" λάβ' αὑτόν, ὅπ- 
πόσου λῇς-.--Οὐν Nympha hic cum Hein- 
sio pro Musis habeantur, ratio idonea af- 
ferri potest. Sunt enim Mues proprie 
Nymphe eorum fontium, qui vates ad 
canendum excitant ; v. Voss. ad Virg. Ecl. 
iii. 84. p. 141. estque hec obtestatio Thyt- 
sidis pastoris canendi peritissimi, et apud 
Theocritum vii, 99. commemorat pastor, 
sea Nymplis carmen edoctum esse, ubi 
Scholiastes Lydos Musas Nympbas dixisse 
affirmat. Conf. Idyll. v. 140. Add. Ly- 
cophr. Cass. v. 274. ibique Schol. et Pot- 
ter. —De καθίζειν v. que collegit Valcken. 
in Ruhnkenii Epistolis editis a Tittman- 
no, p. 165. Kixssr. 

13. és) intelligendum est «is aut πρός, 





EIATAAION «x. 


ὙΤυρίσδεν ; τὰς δ᾽ αἶγας ἐγὼν ἐν τῷδε νομευσῶ. ᾿ 
Αια. Οὐ θέμις, ὦ ποιῤροάν, τὸ μεσαμυβρινὸν οὐ θέμοις ἄμμιν 15 
Tueicder σὸν Πᾶνα δεδοίκαμιες. 5 γὰρ ἀπ᾽ ἄγρας 


non solum ubi animatis, sed etiam inani- 
matis rebus ὡς additur. v. Ernesti ad Xc- 
nopb. Mer. ii. 7. 2. et Klotz ad T yrteeum 
p. 81. quare dubito subscribere conjecture 
Valckenari ὦ (pro οὗ vel ὅπου).--αἴ τε 
κυρίκαι. Hanu. Major huic loco, qui 
repetitur Idyll. v. 101., concianitas conci- 
liatur, si eo, quo voluit post alios Harle- 
sius, modo intelligitur; ita enim τᾷδε--- 
ὅτε (* ubi?) sibi respondent. Atque jam 
olmn sic intellectum «esse, ostendit tum 
codicum duor. Flor. et Vaticani lectio és, 
quam Brunckius pratulit, (calidius forsi- 
tan, quum in omnibus locie, ubi legitur ὡς 
igniücans πρός vel ds, etiam és in lectionis 
varietate deprehendatur :) tum locus Bio- 
nis Fragm. xii. αὐτὰρ ἐγὼν βασεῦμαι ἐμὰν 
ὁδόν, ds τὸ κάταντες Τῆνο,---ηὐ5 scribens 
Bion aperte Theocriti locum ante oculos 
habuit. Walckeparii contra rationem sub- 
molestam reddit illa ter repetita loci de- 
monstratio, hic considens, wubi—hic collis. 
Ut igitur Harlesii interpretationem non- 
dum desero, ita in ea sum opinione, usum 
loquendi, quo ὡς pro πρὸς ponitur, quum 
de re animata 'sermo est (de quo egerunt 
Wyttenbach. ad Julian. p. 188. ed. Lips. 
Hennann. ad Viger. p. 807. viri docti ad 
Gregor. p. 78. Poppo in Obss. in Thucyd. 
p. 222. add. Porson. ad Eurip. Phan. 
1415. et Ruhnken. Epist. edit. a littroanno 
p- 186.) ultra Atticos vix videri extenden- 
dum es2e.—Denique omittendum non est, 
Hermansum in libro de Rat. Gr. Gr. p. 114. 
contendere, ὡς nostro loco significare * ubi," 
uti τὼς in Theocr. Epigr. iv. Krzssr. 
μυρίκη, * tamariscus :' vide interpretes ad 
Viupil. Ecl iv. 2. (Voss. p. 181.) Hanr., 
Myrica est Tamaris Gallica Linn. die 
franzosische oder wülsche Tamariske conf. 
Plin. lib. xiii. cap. 21. ScuRas. 
1ó. Quum veteres meridiei quietem ad- 
tribaerent, (v. Callim. H. in Lay. Pallad.72. 
ibique interpretes,) * eodemque tempore 
deos qroque somnum capere putarent," 
(Aura Nympha apud Nonsum Dion. xlviii. 
268. πόρων auepérn θήρης «Doe μεσὴμ- 
fip evea-) negat caprarius, sibi, Pane, deo 
suo, dormiente, licere fistala canere. conf. 
Philostrat, Iconum lib. ii. cap. xi. p. 828. 
ed. Olearii. De qua veterum opinione 
plura docte disputat Jo. Bened. Carpzov. 
um disp. Philosophorum de Quiete Dei 
Plac. ubi p. xvi. sqq. nostrum quoque lo- 
cum illusyat. Dein Pan venator et ve- 


natu fessus recubare solitus sub arbore et 
** somno lassatas sumere vires" (nt Neme- 
sianus Ecl. iii. 3. canit,) passim obvius est. 
v. Warton. et Niclas. (conf. Orph. H. x. 
9. Homer. H. xix. 19.) Μεσαμβρινὸν deni- 
que Dorice pro μεσαμερινὸν vel μεσαμέριον 
dictum illustrat Spanhem. ad locum Cal- 
lmachi paulo ante laudatum P 679. ed. 
Ern. Hanr. De Pane conf. J. H. Voss. 
&d Virg. Ecl. ii. 81. p. 69. sqq. eundem- 
que de diis dormientibus ad Georg. iv. 401: 
&qq. p. 868. sqq. Non tam religiosus, 
quam Theocriti pastor caprarius, est ovium 
pastor in Anthol. T. ii. No. 227. p. 694. ed. 
Jacobs. xé ποιμὴν ἐν ὄρεσσι μεσαμβρινὸν 
ἀγχόθι παγᾶς συρίσδων. Conf. etiam . 
Theocrit. Epigr. 5. ὀγγὺς δὲ στάντες λασία: 
δρυός, ἄντρου ὕπισθενδ" Πᾶνα τὸν αἰγιβάταν 
ὀρφανίσωμες ὕπνου. Veteram superstitio - 
facile hominum stadiis cedebat, et, si 
quando dii minus prestitissent, quod piis 
precibus ab iis efflagitatum esse videretur, 
contumeliose adeo eos tractare religioni 
sibi non ducebant; quam feritatem inpri- 
mis Pan expertus est.— Ceterum recte sta- 
toit Niclas, non male censuisse Scholiastas, 
non tam vocis modulationem humane per- 
tinuisse ad somnum Panis interrumpen- 
dum, quam sonum fistule, qu: erat ejus 
ἰδίωμα. Nam quod Heinsius dicit, capra- 
rios modo sub Panis tutela fuisse, hoc fal- 
sum est; nam *' Pan ovium custos?" est 
apud Virg. Georg. i. 17. et apud Ovid. 

ast, ii. 277. sq. ** Pan erat armenti custos, 
Pan numen equarum ; Munus ob incolu- 
mes ille ferebat oves." Hunc versum et 
tres seqq. citat Stobseus Flor. xx. p. 105. 
ed. Grot. 172. Gesn. Brunck. dedit ἄμ- 
pp Kiszssr., 

16. δεδοίκαμε5}] Formam Syracusanam 
δεδοίκομες (verbum Theocriteum δεδοίκω, 
v. Idyll. xv. 58. a perfecto δέδοικα deduc- 
tum) restituit D. Heinsius, probantibus 
Toupio et Valckenario; eandemque for- 
mam etiam Brunck. in textum revocavit. 
Hanr. De hac verborum forma Heraclide 
leguntur apud Eustathium monita in Od. 
0. p. 1596. init.2:308. S8. et Il. e. p. 
6762-438. 13. Add. Koen. ad Gregor. 
Cor. p. 189. sq. et Maittaire de Dial. p. 
284. et p. 295. ed. Sturz. Etiam Dahl. et 
Jacobs, receperunt δεοδοίκομες, quam for- 
mam, in carmine xv. sine hesitatione præ- 
ferendam, in hunc locum invitis codd. in- 
ferre ausus non sum, Kizesr. 


OEOKPITOT 


Τανίκα κεκμιακὼς ἀμπαύεται ἐντὶ δὲ πικρὸς, 
Καί οἱ ἀεὶ δριμεῖα χολὰ ποτὶ pui κάθηται. 
᾿Αλλὰ (τὺ γὰρ δή, Θύρσι, τὰ Δάφνιδος ὥλγεα εἰ δες, 


X F^. ^) $ —« N * e" /, 
Καὶ τᾶς βωκολικᾶς ἐπὶ τὸ πλέον ixso Mocac,) 
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Δεῦρ᾽, ὑπὸ τὰν πτελέαν ἑσδωμεθα, τῶ τε lloigao 
Καὶ τᾶν Κρανιάδων κατεναντίον, ἅπερ ὁ θῶκος 
ῆνος ὁ ποιμενικὸς καὶ ταὶ δρύες. αἱ δὲ κ᾽ ἀείσης, 
"Og ποκα τὸν Λιβύαθε ποτὶ Χρόρνιν drag ἐρίσδων, 


17. vupós] proprie ad iram, inprimis 
ulciscendi cupiditatem, pertiuet. — Jam 
Orientales, moniti a feris, quarum irascen- 
tium nares diletantur, ire sedem in nari- 
bus collocarunt. adde Niclas et Casaubon. 
p. 63. - πικρός, quod dat Stobsos 
Serm, xx. p. 172. 19. Gesn. et p. 105. 
Gtot. (p. 876. Schow.) malunt Koehler. 
«t Valcken, [Nos quoque recepimus δὲ 
pro γε cum recentioribus editoribus, etiam 
Gaisfordio, idque nonnulli quoque Theo- 
criti cdd. exhibent, Stobseus preterea sro- 
τὶ fira, quod vulgato deterius Valckenario 
videtur. Ego vero accusativum, vel ad 
sonum hic suaviorem, preferam. v. etiam 
Matthiei Gr. Gramm. maj. $. 418. — Aris- 
tot. Eth. iv. 11. ol πικροὶ δυσδιάλυτοι, kal 
πολὺν χρόνον ὀργίζονται" κατέχουσι γὰρ 
τὸν θυμάν.  Ehet, i. 10. 8. ὁ δὲ πικρὸς διὰ 
φιμωρίαν. Est Lat. *amarus.'—Pan a pas- 
toribus metuebatur propter morum asperi- 
talem. v. Voss. ad Virg. Ecl. p. 614. 
Kirsen.] Tum κοκμαὼς ex ono Lauren- 
tianorum reddendum censet Brunck. HaAnr. 

19. ἄλγεα elles] * tu. vidisti Daphnin 
«more contabescentem ;' hanc lectionem, 
quam primus dedit Jonta 1515., Stephanus, 
Valckenar. Reiske, Jacobs, Schaefer. Dahl. 
praeferunt reliquis, qus apud Scholiast. in 

ibrisque scriptis et editis quibusdam re- 

juntur, ἄλγε᾽ ἄειδε, ut primus dedit 

itot Demetrius Chalcondylas Mediol. 
1498. et Aldus Venet. 1495., et oye ἄει- 
δες, quod seripsit Callierg. 1516. et Koch- 
ler. probavit. Locus Virgil. Eel. v. 10. 
potius suadet olas, Pro particula δή, 
quam plures Cdd. omittant, cx Mediceis 
unus Cd. praebet vore. Kixser. 

20. ὀπὶ τὸ πλέον ἵκεο Mócas (plures 
Cdd. Moleas). Conf. Idyll. 11}, 47. ἐπὶ 
πλέον ἄγαγε λύσσας. — Horat. Epist. ii. 1. 
M. '' venimus ad d sommum *5. jus 

em. vi. 80. ézel el τρεῖς ἀεθλ ἐ πρὸς 
Énpor ἀρετᾶς ἦλθον. Adde loca a Jacobs. 
citata Herodot, vi, 196. ὃς. ἐπὶ πλεῖστον 
δὴ χλιδῆς εἷς ἀνὴρ ἀφίκοτο. Epigr. ἀδέσπ. 


683. εἰς ἄκρον Μούσης καὶ ἤβη-ς ἧκον ἐλάσ- 
cas. Eliam. Hist. An. x. 16. σοφία εἰς 
ἄκρον ἐληλακότα ἄνδρα. Kizesr. 

21. Πριήπω] h. e. statum Priapi. v. 
Schol. Brunck. dedit Ilpidww. HaRr. 
wTeAéa) ulmus campestris, Lin. Ulme, 
Rüster. Scunz». 

22. Κρανιάδων) Ita Scholiastes, optimi 
codd. et edd. prime (Mediol. Ald. Flo- 
rent.), hancque lectionem Valcken. et 
Brunck. revocarunt in textum. Κρανιάδαν 
Stephan. Heins. Warton. Reiske, qui ta- 
men maluit κρανίδων (quod in pluribus 
cdd. extat. v. Gaisf. Κα.) improbante Vaic- 
kenario ob metrum violatum. Scholiastes 
autem intelligit νύμφας xpypíbas statuas 
fontanis Nymphis positas. Hanr. Dici- 
tur Κρηνίδες (v. Mosch. iii. 29.) et Kpn- 
νιάδες (cf. Epigr. àBéow. 109.), ut 'EAuce- 
νίδες et ᾿Ελικωνιάδες, monente Toupio. 
Κρηνιάδες possunt de ipsis fontibus intel- 
lgi. K αν autem prorsus rejicien- 
dum est, quum in genitivo tertite declina- 
tionis Dorienses nunquam ὧν in ay» muta- 
rint. v. Bentl. Opusc. Philol. p. 115. Lips. 
et adnotata ad Idyll. v. 148. Kixssr. 

28. ποιμενικὸς (pro πωμερικός, quod ex- 
bibent Edd. Med. Ald. Call. et pauca 
alise. add. Maittair. p. 218. K.) post Jun- 
tam cnm parte codicum et Stephano dedit 
Valcken. et Brunck. (quos sequuntur edi- 
tores recentiores, K.) cui Dores non dix- 
isse videntur πωμὰν pro . Hanr. 
δρόε5] * Eichen,' sive ejusmodi quales apud 
nos crescunt, sive alius generie fuerint. 
Scuzz». Add. J. ἢ. Voss. ad Virg. 
Georg. i. 8. p. ὅθ. sq. K. 

24. ὥς πυκα) ὡς ὅκα vel ὅκα exstat in 
aliquot Cdd. et edit. Junt., videtutque adeo 
lectio ὡς óxà prmferenda esee volgate, 
qus loco vii. 78. non satis defenditur, 
SGæ pius autem particale ὡς ór&- sic legun- 
tue apud Pindarum, et * ut cum' apud poe- 
tas Latinos, ut Tibull. iii, 4. 38. —Pro A:- 
βύαθε F. C. Matthie conjecit Au óflafe, a 
promontorio Siculo: acute et.docte. Pe- 
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voi δωσὼ διδυριοιτόκον ἐς τρὶς ἀμέλξαι, 
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φως ποταμέλξεται ἐς δύο κέλλας, 


Καὶ βαθὺ κισσύβιον, κεκλυσμένον ὧδέ; καρῷ, 
᾿Αμφῶες, νεοτευχές, ἔσι γλυφάνοιο ποτόσδον᾽ 
Tà περὶ μὲν χείλη μαρύεται ὑψόθι κισσός, 


teit tamen Chromis esse servus e Libya 
Sicilim vicina. Ceterum structura orati- 
oasis hmc est: ἐρίζων πρὸς Χρόμιν jas. 
conf. Idyll. v. 23. 136. Kizss:. 

26. ποταμέλξεται) futurum med. pro 
passivo (conf. quos citat Matthie in Gram. 
Gr. p. 690. adde Fischer. ad Aristoph. 
Plot. v. 114 p. 64. ed. Beck, et quem 
landat Schaef. ad Dionys. Hal, de Comp. 
Verb. p. 97. Porsonum ad Eurip. Med. v. 
336. Κιτωι * mulgebitur in duas mulc- 
tras," b. e. tantam vim lactis prebebit, ut, 
quamqoa: bínos hedos lactet, tamen, si 
ter per diem mulgetur, duas etiam mulc- 
tras impleat. Virg. Ecl. iii. 30. ** bis venit 
ad mulctram, binos alit ubere foetus." HAnr. 
Yiorentinus Geopon. xviii. 9. capras διδυ- 
κοτοκεῖν ὡς ἐπὶ πολὺ dicit. Illas singulos 
fere re ; quasdam vero vel a matura, 
vel a pabuli beneficio esse germelliparas, 
quin partum nonnuoquam quintuplicem 
edere /"Egyptias, observat ex antiquis 
Physicis Bochart. Hieroz. i. 8. 24. Ni- 
cLas. Add, Vossium ad Virg. Georg. p. 
399. De formula és τρὶς conferatur Her- 
man. ad Viger. p. 857. et ab hoc laudatus 
Hoschke in Anal. Crit. p. 155. — Est au- 
tem ἐς δύο πέλλας eadem ratione dictum, 
qea ἐς τρίς. Kixssr. 

21. ** κισσύβιον quid sit, disputant pre- 
ter schol. ad ἢ. ]. Athen. Deipn. xi. 2. 7. 
p. 477. Pollux vi. 16. Suidas. Schol. ad 
Od ys, ix. 346. Macrob. Sat. v. 21. Qus 
ex illoram dispotationibus pro certo com- 
peri, haec sunt: Est vas potatorium, ansa- 
tum, ligueum, ab initio forte ex hederaceo 
igno factum, unde etiam κίσσινος σκύφος 
dixisse Euripides videtur; deinde vero ex 
quocunqoe, sed omatum ut plurimum he- 
rusticis et pastoribus proprium." 
MQicras. — Euripidis loci hi sunt: alter 
Androm. Fragm. xxvii. p. 422, Vol. ii. 
Beck. πᾶς ὃΣ ποιμένων ἔῤῥει λεώς" ὁ μὲν 
γάλακτος κίσσινον φέρων σκύφον, πόνων 
C 9p, ὃ D ἀμπέλου γάνο;. al ter 

cL 389. σκύφος τε κισσοῦ παρέθετ᾽ els 
dios τριῶν ** Add. Bentl. ad 
Calfim. Frag. cix, Riemer in Lex. Gr. 8. 
bh. v. censet, κισσύβιον factum essc. per 

m trajectionem a κέβυσις pro κιβύ- 
fi&».— V algo rasticorum iste scyphus par- 


vulus erat et μόνωτον ποτήριον, ut tradit 
Philemon Gramm. apud Athen. zi. p. 467. 
hoc autem capacius κισσύβιον eo etiam 
commendat possessor, quod fuerit ἀμφῶες, 
duabus ansis instructum. Ita Valck. ad 
h. l. et in Ep. ad Róver. p. xxv. Kizssr. 
Uberior autem hujus poculi descriptio est 
caput et pars liujus eclogze preecipua : nec 
ideo culpanda, ob nimium, quí videtur 
quibusdam, ornatum. Haud pari ratione 
ercusari potest calathi descriptio in Mos- 
chi Europas, ut ostendi in Antholog. Gr. 
Poet. p. 258. sq. Hant. KexAveuépo» 
καρῷ Heinsius interpretatur de κηρογρα- 
,$ía ; Riemer sub v. κλύζω, mit Wachs in 
der Gravüre ausgegossen. — Niclas conten- 
dit, caprarium dicere, poculum snum intus 
non picatum esse, sed cera bene olenti in- 
ductum oblitumque ; et Vossius vertit, mit 
duftendem Wachse gebonet, quod secutus 
sum.  Conferenda est de omni loco Ever- 
hardi Van Driel Oratio pro Theocritea po- 
culi descriptione, dicta et edita Trajecti 
ad Rlienum 1788. 4. quæ certe non sine 
voluptate legitur. Kizssr. 

28. γλυφάν) *' scalptoris manum' sive 
* cielum,! h. e. sculpture instrumentum, 
* adhuc redolens." v. Salmasii Exercit, Plin, 
Pp. 1044. B. p.735. sqq. ed. Ultraj. Hanr. 
Ῥλύφανον etiam * tornus' verti potest, quod' 
vocabulum pro * ceelo' ( Meissel) et * scalpro' 
(Grabstichel) ponitur. v. interpr. ad Virg. 

lii. S8. et Heyne in lih. Antiquar. 
Aufsütze. P. ii. p. 145. sq.—Etym. M. 
p. 235. 15. v. TAvoís* λέγεται γλυφὶς καὶ 
τὸ γλύφον ἐργαλεῖον, ὃ καὶ γλύφανον ὠνό- 
pace Θεόκριτος. Kirsar. 

: 29. χεῖλος] improprie de extremitate 
poculi. conf. Klotz. ad Tyrtseum p. ὅδ. 
Altenh. compara Virgilium in Ecl. iii. 88. 
ui limam addidit. Hanr. Τῷ, quod in 

Junte edit. et pluribus Cdd. cum vítioso 
ποτὶ pro περὶ invenitur, przeter necessita- 
tem dedit Valcken. T$ legit Scholiastes. 
Dahl. comparat Hes. Scut. 146. Kizssr. 
κισσός] *hedera,' * Epheu,' etquidem veles, 
quam Casp. Baubhinus hederam arboream, 
vel quam poeticam appellat in Pinace 
Theat. Bot. p. 805. Ambæ enim non forma 
externa, sed fructu differunt, illa nigro, 
hzc aureo, Senngs. De triplice hederse 
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Καρπῷ ἕλιξ εἱλεῖται ἀγαλλομένα xpoxósyri. 
ἼἜντοσθεν δὲ γυνᾶ, vi θεῶν δαίδαλρια, τέτυκται, 


genere conf. Voss. ad Virgil. Ecl. p. 120. 
sq. adde Sprengel. Histor. Rei Herbar. 
Tom. i.p. 163. Hoc locointelligitur hedera 
nigra s. poetica, qua olim Bacchus, Pan 
et poetsie coronabantur, quz & croceis co- 
rymbis (gelbe Fruchttrauben) χρυσόκαρ- 
vos et'lheocrito in Epigr. iii. S. κροκόει 
vocatur, v. Bentl. ad Horat. Epist. i. 19. 
10. Kizsar. 

80. xexoriuéros plures Cdd. et Brunck. 
at nihil interesse, monet Valckenar. ( Tho- 
mas M. καὶ κεκονισμένος καὶ κεκονιμένος.). 
Κονίξζειν vero vel kovíew esse " pulverem 
adspergere,' dein in genere ' adspergere ν᾿ 
et diversum esse a κογιᾷν, ' calce illinere,' 
idem o*servat (citans Eustathium in Iliad. 
"y. p. 289. 38. et p. p. 1163. 13.) vertitque 
locum (quem alii aliter et hic et ad Virgil. 
Ecl. ii. 38. interpretantur) ita: *' hedera 
auri pigmento velut adsperso exornata.' 
Hanr. ἕλιξ] hedera major sterilis, a 
prioribus non genere (vel, ut nunc loquun- 
tur botanici, specie), sed tantum etate 
juvenilidiversa. Huic folia angulosa sunt ; 
cum vero ἀποκιττοῦται, ut Theophr. l. iii. 
c. 18. loquitur, anguli oblitterantur et 
margo fit continuus. Heec sterilis, hedera 
autem fructifera est.—'EAÍxpuvcos denotat 
cum plantam, non, ut videtur, aliam quam 
quse Gnaphalium Stoechas ἃ Linn. appel- 
latur; tum lapidem, ἀρσενικὸν veteribus, 
nunc aurpigmentum dictum. Forsitan 
hic neque planta, neque lapis, sed color 
intelligendus est citrinus, huic cum flore 
vel potius calyce istius communis. Atque 
v. 29. et seqq. sic vertendi mihi videntur: 
* Cui circum labra innectitur superne he- 
dera, hedera maculis flavis (coloris heli- 
chrysi) adspersa. — Circa hanc autem helix 
circumvolvitar, fructu ornatacroceo4 * He- 
dera,' sc. sculpta, " maculis flavis adsper- 
sa,' sc. in foliis. Talis hederz foliis varie- 
gatis meminit Theopbrastus 1. c., talemque 
sponte crescentem "Tournefortius reperit 
in litore Maris Nigri. Cf. ejus Voyage du 
Levant, Tom. ii. p. 347. Circa hanc *cir- 
cumvolvitur belix," foliis ab ista facile dis- 
tinguenda, Sed cum hec neque floreat, 
neque fructum ferat, testibus Theophrasto 
l. c. Plinioque, difficile videtur explicatu, 
quomodo nihilo minus in hoc poculo * fruc- 
tu croceo ornata fuisse! potuerit? nisi sta- 
tuamus, artificem hic licentie cuidam 
scu]ptorie jndulsisse ; vel etiam, fructum 
fuisse hedere, helici autem, utpote quie 


huic circumvolvebatur, ornamento fuisse, 
Cum fructus color croceus fuerit, hederam 
poeticam Casp. Baubhini hic fuisse sculp- 
tam manifestum est, quam καρπὸν κροκί- 
ζοντα ferre Dioscorides 1. ii. c. 310. tradi- 
dit; et quee ab hodiernis Grecis κίτζο ap- 
pellatur, teste Forskolio. Ceterum no- 
tandum est, poculum caprarii non solum 
sculptum, sed etiam pictum fuisse. Sen REB. 
Poetarum veterum loca, in quibus &uxpá- 
cov fit mentio, dedit Athenzus xv. p. 681. 
A. Nostro loco cum Heynio et Vossio 
ad Virgil. Ecl. iii. 38. Jacobsio ad hunc 
Theocriti locum et Boettigero in libro: 
Vasengemálde i. 1. p. 82. haud dubie intel- 
ligendus est * flos belichrysus' s. Gnapha- 
lium stechas (die Rhieinblume), qui flos 
elegantissimus iterum memoratur Idyll. 
ii. 78.—Aliter Riemer in Lexico Gr. sub 
v. κονίξζω.---Ἔλιξ autem jam a Niclasio 
non de tertio hedere genere (frucltloser 
Kriechephen), sed de hedere poetice 
capreolis s. claviculis accepta est. Aris- 
toph. Thesm. 099. κύκλῳ δὲ περί σε κισσὸς“, 
εὐπέταλος ἕλικι 8áAA €.— Totus locus sic 
explicandus est : * poculi oram superne am- 
bit hedera poctica, cujus foliis intertexti 
et quasi adspersi sunt c&]yces floris heli- 
chrysi, ibidemque clavicule lhederacea: 
croceis corymLis gestientes devolvuntur." 
Ex Vostii sententia δὰ Virgil. l. c. pro- 
posita tres cirri hederacei, superne invi- 
cem implicati, omnem poculi oram sic 
ambiunt, ejus.ut totam aream in par- 
tes dividant, quarum prima continet mu- 
lierem cum duobus amatoribus (32—838.) ; 
altera senem piscatorem (89—44.) ; tertia. 
perum cum vulpeculis pere insidianti- 
us (45—54.). Kirssr. 

32. ἔντοσθεν) i.e. sub illis hederaceis 
corollis implicatis inter se atque sic con- 
sertis, ut umbraculi instar efficiant. Hec 
explicatio, a simplicitate valde commen- 
dabilis, adeo buic loco convenit, ut Éxroc - 
θεν, quod Van Bergen reponi voluit, mi- 
nime probandum censeam.— Γυνά τις θεῶ» 
codices plerique et editiones primse, idque 
probarunt Niclas, Reiske, Warton. At 
vel versus numeri ostendunt, unice veram 
esae lectionem γυνά, τὶ θεῶν δαίδ, (* divi- 
num quoddam opus"), que est in codice 
Flor. et in scholiis &tque varietate lectio- 
num edit. Brubachiange subjuncta mermo- 
ratur, item a Stephano, Valcken. Brunckia 
et recentioribus editoribus recepta est. 
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᾿Ασκητὰ πέτλῳ τε καὶ ἄμπυκι πὰρ δέ οἱ ἄνδρες 
Καλὸν ἐδειράσδοντες ἀμοιβαδὶς ἄλλοθεν ἄλλος 
Nexsioor ἐπέεσσι' τὰ δ᾽ οὐ φρενδξ ἅπτεται moris 35 


᾿Αλλ᾽ 0xG. μυὰν τῆνον ποτιδέρκεται ἄνδρα 


γελεῦσα, 


» "a N ^s » 
AAAoxe δ᾽ αὖ ποτὶ τὸν ῥιπτεῖ νόον. οἱ δ᾽ Ux iparoc 


Δηϑὰ κυλοιδιόωντες ἐτώσια μοχθίσδοντι. 


Τ ^ ài , , , “΄ , 
οἷς 0$ pra very ἐὺς T3 ytgo» 7eTox v8 T6TUXTOLI 


Solet quidem pronomen τὶς postponi, ut 
vs. 56. αἰολικόν τι θάημα ; at etiam præ- 
mittitur, ut lliad. a, 63. ἀλλ᾽ ἄγε δή, rà 
μάντιν ἐρείομεν. Adde Hermann. de E- 
mend. Gr. Gram. p. 95. ubi de loco 
Pindari Pyth. x. δ. disputat. Notandus 
etiam locus Theocr. xiii. 62. Kizssr. 

33. wéwAs] Schol. ἐνδύματι. fuit vero 
vestis muliebris exterior, eaque longa. v. 
mdicem Anthologie Gr. Poet. ἢ. v. Ges- 
ner. ad i Argon. 310. Spanbem. ad 
J'aliani Czesar. sub finem et ad Callimachi 
H. in Pall. 7. ἄμπυξ est proprium apud Ly- 
dos capitis ornamentum. v. Spanhem. ad 
Callim. H. in Cerer. v. 125. Eustath, Iliad. 
€. 358. et y. 469. Hanr. 

$4. ἐθειράσδοντες malit Valckenar. et 
dederu»t Brunck, atque Dahl.— Brunck. 
item »εικείοντ᾽.---ἤγουν, κόμην τρέφοντες" 
κομᾶν γὰρ καὶ ὀθειράζειν ταὐτό, πλὴν ὅτι 
σὸ μὲν κομᾷν ἐστὶ κοινόν, τὸ δὲ ἐθειράζειν 
σοιργτικάν. Schol. Pictura vero probabili- 
tatem poeticam et ingenium pictoris s. 
scalptoris mihi quidem videtur superare. 
Hanr, Libro suo sequentia Adscripserat 
T. Heansterhusius : ** Hsc pro minus cas- 
tigatis et modum excedentibus reprehen- 
duptur; has enim vivas actiones celatura 
Bon capit: ut juste accusationi aliquate- 
nus sabscribere non abnuero, sic tamen ex- 
empla principum poetarum, quibus nimis 
evagata Theocriti libertas excusetur, mi- 
nune desunt. Ejus gencris haud pauca 
stadiose collegit Jo. Frid. Gronovius in 
Diatribe Stat. p. 22. εἰς, Servius ad Vir- 
gil. /Ev. i. 487. viii. 094." Niclasius scite 
ita: ''Qus modestor quidam leniturus 
fuisset μειλίγματι aliquo, ' videtur," * di- 
cas, ' putes, hoc velillud fieri, id poeta 
feri dicit simpliciter.—Et quidni in sculp- 
tare bujus ἐκφράσει quedam supplerint 
ingenium et pbantesis enarrantis cuprarii ?" 
Eodem redeunt que Ven Driel pro hae 

tptione dixit. Kizssr. 

36. ἀλλ᾽ ánà μὲν] hanc Heinsii οἱ War- 
toni emendationem pro vulgato ἄλλρκα μὲν 
receperun t Brunck., Valckenarius in altera 

oc. 


editione (quum in prima ἄλλοκα μὲν locis 
Homericis Iliad. xxi. 464. 466. xviii. 472. 
159. v. 696. et Theocrit. Id. iv. 43. defen- 
disset) atque omnes post hunc editores. 
Ad tuendam lectionem receptam Brunck. 
hsec exempla attulit: Homer. Iliad. xi. 64. 
sq. xviii. 699. 602. xx. 49. s3. Apollon. 
Rhod. iv. 945. Oppian. Halieut. v. 401. 2. 
—Accentum in ὁκὰ primus correxit Schae- 
ferus. Ceterum quam pro mutata lectione 
Brunck. affert dialectices rationem, hsec 
non violatur, etiamsi ἄλλοκα μὲν retinetur, 
quum omisas particula adversativa enunti- 
ationum ad se invicem relstio non tollatur. 
Concitatior enim oratio omittit conjunctio- 
nes, quarum vinculis sedatior membra con- 
nectit, —Prater γελεῦσα extant in. Cdd. 
forme γελῶσα, γελοῖσα, γελᾶσα. K1R88L. 

38. κυλοιδιόωντες} Schol. interpretatur, 
olBoUvres τὰ κοῖλα τὰ ὑπὸ τοὺς ὀφθαλμούς, 
“ quibus inferiores palpebre tument! A 
voc, igitur κοῖλον derivatur, quod uberius 
interpretatur Foesius in (Economia Hippo- 
cratis p. 343. eed errat, cum contendit, vi- 
Gosam esse scripturam κυλοιδ. Prima qui- 
dem scriptura fuerit κοιλοιδιᾷν, scd, id 
quod Valcken. jam monuit, sonum auribus 
ingratum usus in κυλοιδιᾷ» mutavit. Imo 
vero κῦλα et κυλοιδιᾷν ubique scribendum 
esse, statuit Rahnken. ad Timeum p. 169. 
ubi de hoc verbo egregie disputat. In boc 
quoque versu poetam μοχθίσδοντι scrip- 
sisse credit Valckenar. et ita Brunck. ex- 
cudi fecit, quos Dahl. secutus est. HARL. 
De hujusmodi formis, qualis est κυλοιδιό. 
eres pro κυλοιδιῶντες, in quibus versu fla- 
gitante ante vocalem longam ex contrac- 
tione ortam brevis vocalis ejusdem soni 
auditur, subtiliter disputat vir doctissimus 
iu Ephemer. Liter. Jenens. 1800. No. 244. 
c. 184. sq. Kixssr. 

89. τοῖς μότα vertendum esse * prseter 
hos,' primus monuit Schaeferus, comparans 
Idyll. xvii. 84. xxv. 129.—Usum verbi 
ἐοικὼς illustrat Jacobs. his locis: Hes. 
Scut. 218. sqq. 228. Apoll Rh. i. 738. 
Kaiser. Β 
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 Λεπρᾶς, ἐφ᾽ ᾧ στεύδων μέγα δίκτυον ἐς βόλον ἕλκει 40 
-Ὁ «ρέίσβυς, κάμνοντι τὸ καρτερὸν ἀνδρὶ ἐοικώς. 
Φαίης κεν yuftw viv ὅσον σθένος ἐλλοπιεύειν᾽ 
* 09s e 3 δή ? , / / Ü K x 
$ οἱ ῳδήκαντι xar αὐχένα πἄντοθεν ivsc, 
Καὶ «ολιῷ Tip ἐόντι" τὸ δὲ σθένος ἄξιον ἄβας. 


Τυτθὸν δ᾽ ὅσσον ἄπωθεν ἁλιτρύτοιο γέροντος 


,45 


Πυρναίαις σταφυλαῖσι καλὸν βέβριθεν ἁλωά" 

Τὰν ὀλίγος τις κῶρος $Q αἱμασιαῖσι φυλάσσει 

e . ἢ ES YA ^ , e N 9»? N 
Hyeevog^ ἀμφὶ δέ pay δύ᾽ ἀλώπεκες, ἃ μὲν ἀν ὄργῶς. 
Φοιτῇ σινομόνα τὰν τρώξιμον, & δ᾽ ἐπὶ πήραν 


/, ’ 
ΠΠάνσχα δόλον τεύχοισα χὸ χταιδίον οὐ πρὶν PTT TT 


40. λεπράς) Schol. λευκή. Alii expli- 
cant * asperam,' quia lepra cutem scabram 
faciat. Schneider, ex Oppian. Halieut; i. 
129. niedrige Felsen an sandigen Ufern.— 
Cogitandus est senex rete in mare projicien- 
dum omni vi perrupem attrahere, non autem 
rete mari jam immissum trahere els γρίπισ- 
μα, seu els ἄγραν. Unuscd. ἐφ᾽ ἄν. ΚΊπεδι, 

42. γυίων ὅσον σθένος pro κατὰ τόσον 
σθένος, ὅσον γυίων ἐστίν, h. e. * omnibus 
membrorum viribus, Hanr. Imo, si quid 
preter ἐστὶ supplendum, sic: τοσοῦτον 
ὅσον ἐστὶ" γυίων σθένος. Kisssr. 

43. (poetice pro οὕτως) ex principi- 
bus edd. Med. —— que Pet cdd. 
optimis cum Heinsio et Reiskio restitue- 
runt Valcken. et Brunckius. αἱ δὲ, que est 
lectio unius cd. Flor. Callierg. et Stephani, 
veni in editt. Winterton. Warton. et alias. 
*?Ives sunt * fibra; male vertuntur ' veng,? 
quee φλέβες vocantur. v. Foesii (Econ. 
Hi . et Schol. HanL. "Ives snnt, que 
apud Callimachum in Hymno Cereris v. 
93. (quem locum tractat Valck. in Calli- 
machi Eleg. Fragm. p. 27.) dicuntur vev- 
pel, alibi νεῦρα. A. Gellius N. A, xiii. c. 
xii. p. 618. (p. 179.) (Greci) ** vincula et 
firmamenta membrorum νεῦρα dicunt ; un- 
de nos quoque nervos appellamus." Ibi- 
dem Valckenario Siciliensis verbi forma 
ῳΚ᾽δήκοντι videtur antiquitos hic fuisse scrip- 
ta, quia non jam preeteritum, sed praesens 
verbi tempus requiratur. . ΑἹ hoc ipsum, 
quod Valck. vult, inest in φδήκαντι. Etiam 
apud Philostrat. Ic. i. 18. piscator épérre: 
μάλα διεξῳδηκότι τῷ βραχίονι. Kigsec. 

45. τυτθὸν ὅσσον] * non procul. Sup- 
plendum esse et ita plene efferendutn, To- 
σοῦτον διάστημα ὅσον ὀλέἔγον, jam dixit 
Scholiastes; Hanr. Recte. 1ta Maop. 


πήρᾳ, quod pauci edd. habent, et 


50 


Fab. 16. μικρὸν δὲ ὅσον Óroxopfrar quod 
malim sic expedire, ὕπο ὅσον με- 
κρόν ἔστι (conf. Hermann. ad Aristoph. 
Nub. 1. ad Viger. p. 726. et Heyne ad 
Virgil. Ecl. vi. 16.) quam cum C. E. Ch. 
Schneidero V. Cl. in Indice, μικρὸν ὕπσχω- 
ρήσας, ὕσον ὑπεχώρησε, parvum erat quan- 
tum recessit, i. e. paullulum receseit. ἀλί- 
Tpuros γέρων est, qui marino vite genere 
* detritus jam ac retorridus" est ; ut scribit 
Gellius xv. 30. notante Huschk. ad Tibull. 
i. p. 8. Kirser. 

46. 47. Fundus est Homer. Iliad. xviii, 
561. de αἷμασ. v. Mollum ad Longi Pas- 
tor. p. 397. ed. Bod. Hanr. Add. He- 
siod. Scut. 300. ibique Heinrich. De voc. 
αἱμασιὰ conf. Brunck. ad Idyll. &. 29. 
Voss. ad Virg. Georg. p. 399. Πυρναῖος 
i.q. πύρινοΞς, ἃ πῦρ. lta Zimmermann in 
Obss. in hoc Idyllium, quas 1807. Giesase 
edidit. —'OAl-yos de numero proprie ponen- 
dum, pro μικρὸς bic illic, raro tamen, post 
Homerum alii dixere poete, frequenter vero 
duo maximi novatores Nicander et Calli- 
machus. Ita Valck. ad Callim. Fr. p. 255. 
De eodem verbi ὀλίγος usu. Reiske citat 
Victorii Var. Lect. 36. 18. conf. Theocr. 
xiii. 118. Krssst, 

48. 49. ὄρχος et Bpxaros * otdo vitium.* 
v. Eustath. ad Il. E. p. 058. 11. et Mits. 
cherlich. ad Horat. C. iii. 1. 9. quos laudat 
Heinrich. ad Hesiod. Scut. 296. Kizssr, 
πήραν cdd. optimi et editiónes princip. 
. Versa 
ἂνασεῖν Brunck. ἀνάσειν Ald. iske, 
Warton. etc. ἀνήσειν edd. Florent. Steph. 
Winterton. et Valcken.—Toup. compsrat 
Alciphron. iii, Epist. 21. Hanr. De vnl. 
pibus uvarum appetentibus vid. Cantic. ii, 
15. Phiedr. Fab. iv. Bocbart. Hieroz. 1. S. 
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Φατί, πρὶν ἢ ἀκράτιστον ieri ξηροῖσι καθί 
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Αὐτὰρ oy. ἀνθερίκεσσι καλὰν πλέκει ἀκριδοϑήραν, 


13. Oppian. Cyneg. ili. 458.—In nullo 
cod. inventa lectio δόλον κεύθοισα memo- 
ratur in scholiis. Kizsar. 

51. ἀκράτιστον) hanc omnium pene li- 
brorum lectionem ab altera lectione ἀνά- 
purrov, que in Cod. Fulvii Ursini reperta 
dicitur et placait Is. Vossio, Toupio, atque 
& Brunckio in textum primo recepta fuerat, 
(quum tamen metro adversaretur, v. The- 
ocr. xv. 147. Aristopb. Av. 1601. Eccles. 
348. Clark. ad Iliad. o. 124. K.), bene de- 
fendunt Niclas, Valcken. et Brunck. in 
notis p. 66. qui cum H. Stephan. Thesaur. 
Tom. ii. col. 186. B. derivat a κρατέω, et 
adjectivum interpretatur τὸν μηδενὸς &y- 
κρατῆ. adde Porti L. Dor. h. v. Wartoni 
conjecturand πρὶν ἢ ᾽νάριστον ἔτι ξηρόν τα 
καθίξρ probat Valcken. quod ad emenda- 
tionem τοῦ ' oy attinet ; jure autem 
rejicit (ri ξηρόν τε. Idem in textum re- 
cepit lectionem plurium codd. et Calliergi 
etc. . Stephanus dedit κμαθίξοι cum 
duobus codd. Brunck. καθιξῇ (quod utrum- 
qoe jam Casaub. cum schol. vitiosum cen- 
suerat. K.). καθιξεῖ vel καθίξει plures cdd. 
apud Gaisford. etiam Aug. κάθιξεν  Ald., 
καϑίξεν in codice inventum prefert Casau- 
bonus. Atque éwl ξηροῖς καθίζειν Anna 
Fabri bene vertit, * mettre à sec,' ut va- 
cuum e jentaculo ciboque redderet. 
conf. Ernesti ad Callim. H. in Cerer. 114. 
P. 253. Hematerhus. ad Áristoph. Plutum, 
p. 288. b. καθίζειν autem in talibus loquendi 
formis signiücat * reddere, * efficere' 

Add. Schneid. οὐ Memor. ii. 1. 12. K.) 

ARL. Locutio ἐπὶ ξηροῖς καθίζειν, in 
sicco collocare ' (Thucyd. i. 109. τὰς ναῦς 
ἐεὶ τοῦ ξηροῦ ἐκοίησε), sensu improprio 
nibil aliud significat nisi * bonis cvacuare,' 
* exuere, * egenum reddere ;' uti ajos est 
* egenus,' de quo v. Valcken. ad Ádoniaz. 
Pp. 392. C. item ξηρός, Idyll. viii. 44. Quas 
vis 
τιστον sic quidem intellecta, ut intellexe- 
runt post Ste primum interpretem 
Brunck., Harles, Henr. Vossius, quorum 
hic commemorat ilum poetarum usum, 
quo ponunt adjectivum notans rem effec- 
tam loco rei efficiendz (de quo usu conf. 

Ouwens in Noctib. Hagan. iii, 3. 
p. 369. sqq. Wunderlich. Obss. ad Tibull. 
p. 105. Schaefer. ad Theocr. p. 216. Her- 
mann. ad Viger. p. 897. et quem hic lau- 
dat, Seidler. ad Eurip. Electr. 442.). Sed 
$n locis a viris doctis collectis hæc fere ra- 
to valet, ut adjectivum aut participium 


Mjed per πρόληψιν positum novi quid sig- 


quo minus probetur lectio àxgd- ' 


nificet, quod per illa alia, qus addita sunt, 
efficiatur. Atqui im nostro loco insnis tum 
est tautologi& : * priusquam egenum ege 

num reddiderit :* quam non satis defende- 
ris loco Pindar. Pyth. xi. 14. στρατὸν ὅμη- 
γυρέα καλεῖ συνίμεν, i. e. * cetum congre- 


gatum jubet con i" vel ' coire," inter- 
prete Huschkio ἦο ὑτριεῖ Argonauticis p. 
88. Merito igitur Ahlwardt. et Dal. 
henc lectionem rejecerunt. Neque vero 
illud satis elegans videtur, quod ab inter- 
prete Italo Pagnini propositum Drexlius 
(in Obss. spicilegio Pavie 1798. edito) 
probavit, ἣ ᾽νακράτιστον. Quasi vero, quod 
Improprie et venuste verbis ἐπὶ ξηροῖσι καθ. 
dictum esset, idem perspicuitatis scilicet 
causa proprio vocabulo exprimi it ! 
Melius loco consuli videtur, si legeris πρὶν 
$ ἀνιαρὺν---Ωὐο verbo utitur Noster ii. 55. 
sicque Tibull. ii. 3. 73. ““ nullas erat cus- 
tos, nulla exclusura dolentes Janua:"' aut, 
quod propius abest a similitudine literarum 
vulgate lectionis, ἀχάριστον, * pro quo ille 
gratiam mihi referet nullam. Kizsar.. 

62. ἀνθερίκεσσι] Vide Schol. et plura 
apud Foesium in (Econ. Hippocrat. h. v. 
Spanhem. ad Callim. H. in Delum v. 193. 
p- 608. sq. Ern. Triller. Observatt. p. 109. 
qui jam laudavit Jo. Bod. a Stapel ad The- 
ophrasti Histor. Plant. lib. i. cap. 7. p. 17. 
in primis lib. vii. cap. 12. p. 869. copiose 
de illo asphodeli genere disserentem. 
Hanr. ἀνθερίκεσσι] caulibus Asphodeli. 
᾿Ανθέριξ est caulis asphodeli; ἀνθέρικος vel 
ἀνθέρικον ejus fructus vel flos, testibus 
Scholiast. Theocr. et Nicandr. nec ποῦ 
Dioscor. Asphodelus vero, qui hic intelligi- 
tur, is esse videtur, quem Asphodelum ra- 
mosum Linneus nommat, Germani weisse 
Asphodill oder Goldwurz. Iconem Clu- 
sius Hist. Pl. i. p. 196. et ex eo Bodæus ἃ 
Stapel ad Theophr. p. 878. sub Asphodeli 
I. ramosi nomine habent. Quomodo vero 
ex his ἀνθερίκεσσι locusticipulas suas con- 
struxerint veterum Grecorum pueri, nos 
jam latet. ScunEB. Eustatb. ad Hiad. τ. p. 
1206. 7.—1281. 35. ἀνθέρικος ὃ τῆ: ἀσφο- 
δέλου καρπὸς ἢ qaos $ δὲ χρῆσι καὶ πα- 

Θεοκρίτῳ. Longus in Pastor. i. p. 12. 
hin ἡ μὲν ἀνθερίκους ἀνελομένη ἠῶθεν 
ἐξελθοῦσα ἀκριδοθήραν ἔπλεκε. — Conf. ad 
h. ]. Boden p. 40. γ ἢ Apud Herodot. 
iv. 190. Nomadum Africanorum οἰκήματα 
dicuntur esse σύμπηκτα ἐξ ἀνθερίκων évep- 
μένων περὶ a xolvovs.— AxpiboOfjpa est de- 
cipula capiendis locustis apta factaque 
(Feldheimenfalle). ᾿Ακρίς, * locusta," et 
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Σχούνῳ ἐφαρμύσδων' μέλεται δέ οἱ οὔτέ τι πήρας, 
Οὔςε φυτῶν τοσσῆνον, ὅσον περὶ τλέγματι γαθεῖ. 
Παντῶ δ᾽ ἀμφὶ δέπας περιπέπταται ὑγρὸς ἄκανθος, 55 
Αἰολικὸν τι θάημα' τέρας κέ vu θυμὸν ἀτύξαι. 


τέττιξ, ' cicada? (Baumgrille) diversa sunt 
animalia. v. Dorville δὰ Chariton. p. 515. 
sq. Lips. utrasque autem a veteribus cap- 
tas et animi omusa caveis inclusas fuisse, 
docent loca a Dorvillio collata. Hodienum 
cicadas sic caveis inclusas in Hispania in 
r&uliercularum cubiculis asservari, narrat 
Fischer. in Ephem. Geogr. 1799. m. Sept. 
p. 448. Cavea vocatur Grilleris. v. Os- 
becks Reise p. 20. qui liber citatur in All- 
m. deutsche Bibl. Bd. 44. 8t. 1.— 
runck. ad ZEschyli Sept. c. Th. p. 846. 
ubi Simmim epi & affertur, et Zim- 
mermann. i Obss. in hoc Idyllium.— 
Dahl. nostro loco lectionem multorum et 
bonorum cdd. ἀκριδοθήκαν pritulit, quam 
lectionem item tres codices in loco Longi 
ad nostrum expresso exhibent. "Vulgatam 
tamen nondum repudio.  Qoidni enim 
pastores has bestiolas decipulis venati fue. 
rint, ne manibus apprehensas lrederent ? 
Kizrser. 
- 68. πήρας pro πήρης Brunck. et Valcken. 
in altera editione, quos recentiores secuti 
sunt.—Pro σχοίνῳ viro doctissimo nescio 
cui hic σχοῖνον placuisse, quia ἀνθόρικες 
junceo filo jungebantur, monuit Valcken. 
Krissar. . 
64. περὶ πλέγματι) v. de hoc usu pree- 
. περὶ Schsefer. ad Longum, p. 337. 
1E8SL. 


ii. p. 1019. s. add. Riemer. in Lex. Gr. 
sub Dow), non quodvis humidum proprie 
significaesse videri, sed quod humore ali- 
quantum intumuisset, ita ut si quis leviter 
eret, sentiret molliter illud cedere. 
Unde ὑγρὰ κέλευθα Homerus et simpliciter 
δγρὴν mare dixit, ubi de mari placido et 
leni intelligi vult ; idem ὅδωρ (Odyss. iv. 
488.), ἔλαιον, γάλα appellavit ὑγρόν, εἰ 
Odyss. xix. 440. μένος ἀνέμων ὑγρὸν ἀέντων 
commemoravit. Quem loquendi usum pos- 
teriores imitati sunt, in his Theocritus 
Idyll. xviii. 45. xv. 117. . Deindc omnino 
cquid aquosum, humidumve esaet, δγρὸν 
ictum est, ut fluctns, fluvii. Denique, 
quicquid humorem contineret, aut liquore 
conspersum esset, ut ὀγρὸς ἀγκὼν Soph 


Antig. 1236. (1229. ed. Erf. min.)J. Ex 
prima notione fluxerunt tropice quidam 
significationes vocabuli, fn quibus regnaret 
notio mollioris tumoris. Sic Pindaro dic- 
tum οἷ. 17. δγρὸν νῶτον aquili Jovis 
sceptro insidentis, i. e. dorsum quod pennis 
paullulum elatis intumuerit, tactu tum ad- 
modum molle, ut solet esse in aviculits dor- 
mientibus. — AÁnacreont. Od. xxviii. 21. 
bypà ὄμματα (Horat. Od. i. 36. 1T. ** pu- 
tres oculi "), oculi aBiquantum tumentes, 
hincque molliores, quales sunt lacrimis aut 
humore suffasi.—Virgilius Ecjog. iii. 45. 
Theocriti ὑγρὸν ἄκανθον *' mollem acan- 
thum " reddidit, quod non misi partem 
imaginis, qute in Greco est, exprimit. 
Inest enim etiam hoc, quod flectitur facile 
et amplectitur omnia, ut surgentes herbee 
plures, quæ succo leniter nt. Hac- 
fenus Beckius. — Virg. Georg. iv. 128. 
** flexi vimen acanthi." Plin. Epist. v. 6. 
16. ** acanthus in plano mollis, ct, pene 
dixerim, liquidus." 6. 36. ** acanthus hinc 
inde lubricus et flesuosus."  Niclasius ad 
locum Theocrit. hec habet: “ pingit hoc 
epitheton illud genus acanthi, quod leve 
est et proprio nomine καιδέρως, item με- 
λάμφυλλον audit, cui ab Dioscor. iii. 19. 
φύλλα λεῖα et καυλὸς λεῖος tribuuntar, cum 
alterum genus * aculeatum' sit et " cris- 
Qum. Plin. xxii. 34." — Add. inprimis 

ossius ad Virgil. Ecl. p. 125. Terra 
Valcken. Dahl. Jacobs. v. ad viii. 41. πάν- 
τα Reiske. ut heder& superiorem poculi 
oram ambibat, sic inferiorem binasque aü- 
sas acanthus ornabat. Krxser. 

56. αἰολικὸν} recte, quum nauta sive 
mercator, ἃ quo soum illud poculum eme- 
fat aliquando, tantum artis. admirandse 
' prodigium, αἱ Thyrsidis illud mentem 
Stupefaceret,' fuerit Calydonius sive 7Eoli- 
cus. v. Schol. Casaub. et ite ad h. 
l. atque Hesych. sub h. v. ibique Alberti. 
Vulgatum λικόν, quod ot in scriptis 
codicibus plerisque veteribusque editioni- 
bus, ita etiam est in cod. August. i. e. so:- 
μενικόν, placet Koehlero. ΓΑἰπολικόν vel 
propterea non probandam, quod teste Cli- 
tarcho ap. Atlren. xi. 7. Æoles τὸν σκύφον 
vocabant κισσύβιον. Reiskius hec: Sepe 
Αἰολεῖς et Αἰτωλοὺς intet se permutari, do- 
cet Grotius ad Aratum Phenom. V. 255. 
p. 6. v. etiam Canteri. N. L. iii. 5. et 
Schotti Observatt. ii. 46. qui lectionem αἷο- 
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To μὲν ἐγὼ πορθρυεῖ Καλυδωνίῳ αἷγᾶ T ἔδωκα 

Ὦνον, καὶ τυρόενεω μέγαν λευκοῖο γώλακτος" 

Οὐδέ ví πα ποτὶ γεῖλος ἐμὸν Üiryty, ἀλλ᾽ ἔτι κεῖται 
"Aygarrov. τῷ xi» vu μάλα πρόφρων ἀρεσαΐμαν, 60 
Αἴκα μοι τὺ φίλος τὸν ἐφίμερον ὕμνον ἀείσης. 

Κοῦ τοι τὶ φθονέω. πόταγ᾽, ὦ yolk τὰν. γὰρ ἀοιδὰν 


λικὸν auctoritate Phavorini Camertis stabi- 
lit."—Thucyd. iii. 109. ἀνεχώρησων οὐκ 
ἐπὶ Ἰξελοποννήσου, ἀλλ᾽ ds τὴν Αἰολίδα, τὴν 
νῦν καλουμένην» KaAvbeva.—Post ἄκανθος 
malim plene interpungcere; nam vs, 506. 
caprarius omnem operis pulcritudinem cam 
patria et vi, qua spectantis animum ath. 
ciat, complectitur. Krizsst.] τὺ (Dorice 
peo σέ) θυμὸν (τὴν σὴν διάνοιαν explicat 
holiastes,) more Homeri aliorumque poe- 
tarum dixit Theocritus. v. Valck. HaRr. 
Orationis structuram diverso modo expe- 
diunt viri prestantissimi Matthis in Gram, 
Gr. p. 567. et Hermann. de Ellipsi et 
Pleon. p. 661. θάημα suspectom est ob a 
breve ; nam Doricum θαητὸς (Idyll. xv. 
84.) est pro Ionico θηητός. adde xxii. 200. 
ϑαεῖτο. Qoare aut cum Hesycbio scriben- 
dem θέαμα (vel potius 6égua), aut cum 
Porsono delendum τί, Kizssr. . 

57. Vulgo τοῦ, pro ἕνεκα vel ἀντὶ τού- 
του. [Conf. Hermann. libr. cit. p. 149. 
14$. et Matthie p. 465. Usum verbi δι- 
δέσαι illustrat Valck. et ad h. 1. et ad Ado- 
mir. p. 240.sq. Kixsst.] Valcken. ex 
cdd. duobus Flor. et ex Vat. rescripsit Do- 
ricam ré, quod probavit Reiske, et Brunck. 
dedit τῶ μὲν éyéávy.— (vos (quod legitur 
Lad. w. 746. v. Toup. K.) secun- 
dum Schol. est, ὃ δίδωσί 7:5, ἵνα λάβῃ 
τι τῶν πωλουμένων, &ut secundum Hesy- 
chium σιμὴ ἦ καταβαλλομένη ἀντὶ τινός. 
Hast. 

$8. τυρόεις est adjectivum, et supplen- 
dem ἄρτοι. τυρόειν γάλακτος igitur non 
est. * casens lactis, sed * placenta ex caseo 
et lacte mistis confecta." v. Valcken. Sic 
ψαεστόε, scil. σῖτος, vel ψαιστόν, scil. ἄλ- 
eere», denotat far molitum, vel farinam vino 
eleoque imbute pugillos. v. Kuater. ad 
Aristoph. Plutam v. 188. (cujus verba re- 
petit Leisner. ad L. Bos. de Ellips. p. 28. 
2dde locum Timæi a Scbaefero ibi allatum. 
Krzsst.) HaRrt.  Twpbs primam babet 
productam (Idyll. v. 87.), hinc rupóevra 
smspectum est, vid ue cum Porsono 

igendum τυρῶ * aea ἄρτον τυρῶντα 
dixit Sophron a . lii. 25, p. 110. 
D. Ad Theocriti lecum respezit Longus 


in Pastoral. iii. p. 112. (p. 88. Schaef.) καὶ 
ἔριφον αὐτή δώσειν ἐκηγγείλατο, καὶ τυ- 
ροὺς ἁπαλοὺς πρωτοῤῥύτονυ γάλακτος καὶ 
T)» αἶγα αὐτήν. ΚΊκΒ81,. 

59. οὐδ᾽ ἔτι Valcken. et Brunck. obSéri 
vulgo. Virgil. Ecl. iii. 43. ** necdum illis 
labra admovi, sed condita servo." Hanr. 
Nos scripsimus præeunte Ald. οὐδέ τί wa, 
qus particule et alibi conjunguntur et 
lliad. «. 242. οὐδέ τί πώ μοι πρόφρων τέ- 
τληκας εἰπεῖν ἔπος — B. 452. οὐδέ τί πω 
σάφα ἴδμεν — Nostro loco ὅτι plane iuper- 
fluum est. Conf. autem quos de particulis 
οὔτι πω citat Schaefer. ad Gregor. Cor. p. 
189. — Πα pro xe preter alios codices 
prebent etiam Mediceus bone note et 
Vaticanus. — Notandum 6fyew cum ac- 
cusativo, Pro ἐμὸν Lips. ἐμοῦ. Kinssr. 

60. ἀρεσαίμαν, ab ἄρομαι. Homer. Odys. 
e. 95. xal ἤραρε θυμὸν ἐδωδῇ. Kixssr. 

61. alxév μοι] Brunck. αἴκεν" in notis 
tamen probat lectionem Cod. Cesar. αἴκα 
pot. λει. Hanclectionem ego quoque 
prætuli et restitui. Krxssr. 

ἐφίμερον ὕμνον») 'carmen pastoribus 
amabile,' sive, ut Niclas, qui hanclectio- 
nem defendit, probante Reiskio, vertit, 
* hymnum aimatorium, desiderativum ;' et 
Warton. animacvertit, epitheton illud é&(- 
pepos etiam Idyll. viii. 82. conjungi cum 
φωνᾷ. Valck. tamen cum Heinsio, cujus 
longam et ingeniose explicitam conjectu- 
ram et observationem Warton. quoque re- 
petiit, nec tamen probat, malit scribere 
τὸν ἐφ᾽ * ὕμνον, n. carmen bucoli- 
cum de infortunato Daphnidis amore pro- 
pe Himeram, fluvium 1n Sicilia, primum 
cantatum. Haur. Heinsii rationi hoc 
maxime obstsere videtur, quod quum, Ste. 
sSichorus Himereus (JElian. V. H. x,18.) 
aptissime dicatur ποιητὴς ἐφ᾽ "lupe, mi- 
mus tamen apte carmen ipsam ὅμνος ἐφ᾽ 
Ἱμέρᾳ. Kizssi. 

62. κοῦ τί Tv κερτομέω, * nec sane ha- 
beo te ludibrio, nec sane hsec dico tui ir- 
ridendi causa," rescripsit Brunck. ducibus 
codd. Vaticanis et Scholiasta ; atqueantea 
Caraubonas, Valcken, et Niclas, hanc bo- 
nam lectionem ingenio potius Theocriti, 
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OEOKPITOT 


Οὐ vi πα εἰς ᾿Αἴδαν γε σὸν ἐκλελάθοντα φυλαξεῖς. 
Ove. ἔΑρχετε βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄργετ' ἀοιδᾶς. 

Θύρσις 00. a E Αἴτνας, καὶ Θύρσιδος ἀδ᾽ ἃ φωνά. 65 

Πά ποκ ἄρ θ᾽, ὅκα Δάφνις ἐτάχετο, τᾶ ποκά, Νύμφαι ; 


quam librarii alicujus dignam esse judica- 
runt ac probarunt, — De dorismo πόταγ' 
pro πρόσαγε v. Gregor. Cor. de Dial. p. 
193. ibique Koen. Hanr. Equidem se- 
quor Drexlium statuentem, lectionem xep- 
τομέω antiqui alicujus grammatici, non 
indocti sane neque inficeti, notam margi- 
nalem esse, qui quidem meminisset loci 
Homer. Odys. vii. 158. Λαοδάμα, τί με 
ταῦτα κελεύετε kepropéorres ; aut alius si- 
milis. Nam quod Dahlius censuit, utram- 
que lectionem ab ipso poeta profectam 
esse, ita ut alteram in margine adpinxerit, 
hoc pro arbitrio sumtum, neque argumen- 
to idoneo demonstratum est. φθονέω au- 
tem, sive Jacobsii explicationem sequeris, 
cui favet Virgilii Ecl. i. 11. ** non equi- 
dem invideo," sive aliam, sic est dictum 
ex antiqua sentiendi ratione, ut lectionem 
κερτομέω plane excludat. Jacobsii verba 
bec sunt: '* Hoc quoque ad muneris 
prestantiam commendandam facit. Nam 
que quis invido donabat animo, prestan- 
tissima licet, non augere tamen accipientis 
opes videbantor, sed imminuere. Hine 
passim qui alterum beneficio afficiunt, in- 
vidie suspicionem ἃ se avertere student ; 
' ut Ovidius : * Parve, nec invideo, sine me 
liber ibis in arbem." — Mihi tamen verba 

tius sic explicanda videntur : “ tibi non 
invideo insignem canendi facultatem.' Si 
quis enim invido animo vehementius quam 
pro animi persuasione laudaret, is laudato 
nocebat. conf, J . H. Vossius ad Virg. Ecl. 
vii. 27. p. 862. Kizssr. 

68. πα, Doricum, habent aliqnot codd. 
et sic scribendum esse putat post Koenium 
ad Gregor. p. 189. Brunck. — éxAeA. ἃ 
verbo Siculo AcAd6e, orto ἃ preterito tem- 
pore λέλαθα. v. Koen. ad Gregor. p. 189. 
sq. HAnr. Cum editoribus recentioribus 
restituimus «a pro vulgato «o. Nisi in 
talibus voculis forma Dorica constanter 
prefertur, non video, quid proprietatis 
dialecto Dorice relinquatur. — Mosch. 
Epitaph. Bion. 21. Obxér' ἐρημαίῃσιν ὑπὸ 
δρυσὶν ἥμενος ἔδει, ᾿Αλλὰ παρὰ Πλουτῆξ 
μέλος λαθαῖον ἀείδει. Hunc locum attulit 
Jacobsius, ΚΊΞΒΕΣ,. 

64. De versuum intercalarium, quos 
παρεμβεβλημένους vocant, iteratione egre- 
gie, ut solet, disputat Eicbstadtius v. 
Exc. in Questionum Philologicarum Spe- 
eimine cap. iv. Quod autem idem non du- 


bitat servand:w sequalitatis enusa versum 
G5. qui cantilense simplicissimum aliquod 
procmium ac veluti prasludium (de quo 
optime judicavit Dan. Heinsius Lectt. 
Theocrit. p. 201.) continet, versui 64. 
reponere, ut carmen, cujus cantrices 

iyrsis Musas esse bucolicas jusserat, in- 
cipiat v. 66. ἃ verbis, πᾷ ποκ᾽ &p' 36 — 
in eo liceat mihi viri summi senteutiam 
deserere. Quum enim etiam vs. 65. per- 
neat ad Thyrsidis cantilenam, consenta- 
neum est, ut jam ante hec verba Muse in- 
vocentur. "um omnis locus ad vs. 69. 
roodi instar, qure liberiore, quam reliqua, 
ege teneretur, habendus est. Kizssr. 

65. ἅδ' & Gerd] Sic cod. Aug. edd. Cal- 
lierg. Steph. Winterton. Reisk. Valcken. 
Brunckii et alis. Quam lectionem, pree 
Aldina á8éa φωνά (que item in edit. Lo- 
van.) aut Koehleri (metrum evertente) 
emendatione commendat cum auctoritas 
Gregorii Corinth. de Dial. qui p. 199. 
(nbi vide Koen.) bunc versum ita .scrip- 
tum reliquit, Θύρσιος ἅδε ἃ φωνά" tum an- 
tiqui moris in exordiis simplicitas: * Thyr- 
Sis ZEtne-us hic est, et Thyrsidos hec est 
cantilena. v. Valck. — De Daphnidis vita 
etfatis v. Ælinn. V. H. lib. x. cap. 18. 
Diodor. Sic. iv. 84. Parthenii Erotica, c. 
29. Dorvillii Sicul. cap. iv. p. 25. et War- 
ton, in notis et in addendis, qui jam lau- 
dat Hardioni commentat. in Hist. Mem. 
lit. Paris. Acad. Tom. vi. p. 459. Edit. 
Ato. 1740. et Tom. v. p. 91. Compera 
Virgil. Ecl. x. 9. seqq. Hanr. Lectio ἀδέα 
novum defensorem nacta est. Gerbardum, 
V. D. in Lectionibus Apollon. p. 146. 
Sed quum ὅδ᾽ á et in pluribus iisque bonis 
codicibus reperiatur (conf. Dorvill. ad 
Chariton. p. 199. Lips.) neque repugnet 
legi ἃ Gerbardo |. c. posite, separatum 
spondeum in quinto pede vitiosum esse, 
quandoquidem articulus cum suo substan- 
tivo arctissime pronunciando conjungen- 
dus est, hanc lectionem nondum rejicien- 
dam esse censeo. — Dioscorid. Ep. xvi. 
GOécvis ὅδε τραγικὴν bs ἀνέκλασα πρῶτος 
ἀοιδήν. Unus cd. Regius Θύρσιος, sic 
Brunckius scripsit, item cum Gregor. Co- 
rinth. p. 190. idque Koenius e dialecto 
positum videri posse indicat, v. Gregor. 
δ. cxxi. p. $811. Apud Pindar, Pyth. vi. 83. 


Πάριος pro Πάριδος.  Kixssr. 
66 — 69. Daphoidis morituri scenam 
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15 


Ἢ κατὰ Πηνειῶ καλὼ vigrsa, ἢ κασὰ Lodo; 
Οὐ γὰρ δὴ ποταμῶ γε μέγαν ῥόον εἴχετ᾽ ᾿Ανώπο, 
Οὐδ᾽ Αἴγνας σκοπιάν, οὐδ᾽ "Αχεδος ἱερὸν ὕδωρ. 
" Aeysrs βωκολικᾶς, Mama φίλαι, &oyer ἀοιδᾶς. 70 
Τῆνον μὰν θώες, τῆνον λύκοι ὡρύσαντο, 
Τῆνον y,9 x δρυμιοῖο λέων ἀνέκλαυσε θανόντα. 
ἼΑρχετε βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, &pysv ἀοιδᾶς. 
Πολλαΐ οἱ πὰρ ποσσὶ βόες, πολλοὶ δέ vt ταῦροι, 


Πολλαὶ δ᾽ αὖ δαμάλαι καὶ πόρτιες ὠδύραντο. 


eirca ipsas Syracusas vel in earnm vicinia 
constituit Theocritus. Is enim vs. 117. 
moriens valedicit Aretbuse et Thymbridi 
prope Syracusas. v. Warton. * Tempe' in 
Thessalia, «mcnissimus tractus, v. ÆElian. 
H. V. lib, iii. 1. qux: medius Peneus per- 
fluit (v. J. H. Voss. ad Virg. Georg. p. 
840. K.);* Pindus' mons in Thessalia in 
finibus Macedonis et Epiri (cf. Strab. ix, 
c. v. $. 12. p. 434. Cas.) ; fluvius etiam 
fuit ejusdem nominis. v. Schol. et ZElian, 
x. 48. Strab. ix. c. 4. δ. 10. * Anapos," 
fluvius ὧν Συρακούσαις τῆς XueAas. Liv. 
ziiv. 30. v. infra ad vii. 161. * Acis,' ho- 
die Cbiaci, amnis ex Etna in Sicilia de- 
currens. v. Vibium Sequestr. p. 4. et Ober- 
lin. ad illum p. 66. sq. (Ovidii Fast. iv. 
468.“ 54.) Omate vero scripsit Theocritus 
po hoc, Nymphas Daphnido morituro 
abfuisse. — 4€, ' eratis,' ex pr. edd. re- 
vocarunt Reiske et Valcken. Vulgatum 
def servavit Brunck. et in notis parum 
interesse scribit, Jooꝰ scribatur, an $8, 
quia ἦσθ non est /Eolicum ἦσθα, * eras,' 
sed ἦσθε, 'eratis, ab imperfecto med. 
ips. —cont. Virgil. Ecl. x. 9—12. Hanr. 
De particulis $) — ἢ conf. Censor. in Eph- 
em. Lit Jen. 1809. No. 246. Ad Πίνδω 
intellige- τέμπεα, ut Pindi valles amne 
intelligantur; nam xarà Ilí»)o esse non 

* in Pindo.' — Dahl. citat Aristoph. 

üb. 270. sqq. add. Ovid. Met. i. 569. 
ibique interpretes. Kizssr. 

68. ποταμῶ γε Brunck. ex Florentina. 
Hanr. Recepimus pro ποταμοῖο cum 

» quem vide ad ἢ. 1. et ad Dionys. 
de Comp. Verb. p. 280. Kixssr. 

71. θῶες} feri canes, * Schakallen,' quo- 
mm Chandler in Reisen in Kijein-Asi- 
ea frequenter facit mentionem, qui ta- 
men zQque ac 'leones' hodie in Sicilia 
non reperiantur, at vel olim fuisse ibi tra- 
debantur, vel ad augendum luctum a poeta 
fngebantur: quare neque accusandus est 
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poeta, neque cum Grammaticis frigide le- 
gendum ἂν ἔκλαυσε. conf. Virgil. Ecl. v. 
27. ibique interpretes, et Bion. i. 18. 94. 
sqq. (Jacobsius hec preterea loca coile- 
git : Dionys. Epigr. ix. ἀμφὶ δὲ τύμβῳ Σεῖο 
kal ἄκλαυτοι γλαῦκες ἔθεντο γόον. Nonn, 
Dion. xv. p. 456. 10. Hymno iuterfecto 
kal δάμαλις δάκρυσε καὶ ἔστενεν àxrvpérq 
βοῦς. et paulo post : ἀναυδέες ἔστενον ἄρκ- 
τοι, Ka) βλοσνροῖς βλεφάροισι λέων ὠδύ- 
pero Βούτην. Kizsst.) Hanr. Θῶς illud 
est animal, quod * canem aureum' Linne- 
vs, Perse * Schacall' vocant. Conf. Comitis 
& Buffon Hist. Nat. Tom. 18. p. 187. 
183. ** Lupus aureus" Oppiani. Male lu- 
pus cervarius in versione Latina ; hic enim 
ynx est, a thoe diversissimus. ScunRxB. 
Versionem Latinam correximus. In nota 
manu scripta Harles. citat Harduin. ad 
Plin. H. N. viii. c. 84. et Ælian. N. A. i. 
7. — Vossii explicationem hujus loci ad 
Virgil. Ecl. v. 27. p. 2460. propositam ne- 
mo facile probaverit, Confer tamen eun- 
dem ad Eclog. p. 393. sq. Kizssr. 

13. Μῶσαι, πάλιν, et deinceps fere sem- 
per, dedit Brunck. atque antea hsc quo- 
rundam codicum lectio jam placuerat War- 
tono. Hanr. 

74. Virgil. Ecl. x. 10. ** stant et oves 
circum." — Particule δέτε, quase tragicis 
exulare jubet Hermann. ad Viger. p. 886. 
recurrunt vs. 82. xv. 120. Kixssr. 

δ. πολλαὶ δὲ δαμ. omisso αὖ edit. 
Brunck. cum pluribus cdd. Δαμάλῃην Scho- 
liastes, quein vide, poeticum esse vocaba- 
lum dicit; Gregor. vero Corinth. de Dial. 
p. 257. Doribus adserit. Conf. Warton. 
qui Theocritum ab injuria Scaligeri, Poet. 
lib. v. cap. 5. bene defendit. Hazr. Sca- 
ligero reprehendenti poetam, quod vs. 74. 
oratio decrescat, quum quem thoes lugeant, 
et lupi, et leones, nihil mirum sit, eum do- 
mesticum pecus lugere, respondet War- 
ton., illa quz finxit poeta de feris, baud- 


eGEOKPITOT 


Αρχετε βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, &oysr. ἀοιδᾶς. 
"Hy" Ἑρμᾶς πράτιστος ἀπ᾽ ὥρεος, εἶπε δέ, Δάφνι, 
Τίς vv κατατρύχει ; τίνος, ὦ γαθέ, τόσσον ἔρασσαι ; 

ἼΑρχετε βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ' ἀοιδάς. 


5 M ^ N / ε “ 5 
H£ov roi βώται, τοὶ ποιμένες, ὡπόλοι ἤνθον. 


80 


Πωντες ἀνηρώτευν, τί πάθοι κωκόν. ἦνθ᾽ ὁ Πρίηπος, 
Κῆφα, Δάφνι τάλαν, τί τὺ τάκεαι ; ἃ δέ τε κώρα 
Πᾶσας ἀνὰ κράνας, πάντ᾽ ἄλσεα ποσσὶ Φορεῖται 

- (Agysrs βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς.) 


quaquam connecti cum illis que: de pe- 
» core. Kizssi. — AaudA eis, ut scribitur in 
edd. Vat. et Barocc. non est Theocrite- 
um: neque ab aliis observatur ab Ammo- 
nio et Thoma adnotatum inter voces δα- 
μάλη εἰδάμαλις discrimen: ex Aristophane 
περὶ ὀνομασίας ἡλικιῶν hec etiam excerpta 
Jeguntur apud Eustath. Hom. Od. ,. p. 


850, 7. Βοῶν — Ταῦροι μὲν ol τέλειοι καὶ 
ἐνόρχαι. al δὲ θήλειαι Bóes μόνον. τὰ δὲ νέα 


Δαμάλαι, καὶ Δαμάλιες, καὶ Μόσχοι, καὶ 
Πόριες, καὶ Πόρτιες, καὶ Πόρτακες. VALCX. 
11. ἀπ᾽ ὥρεος (pro οὔρεος) duo codices 
Flor. et Vat. Winterton. Valck. et Brunck. 
De dorisinis in hoc versu v. Gregor. Cor. 
de Dial. p. 196. sq. ibique Koen. Mercu- 
rius vero uti inter pastorales deos primus 
dignitate, ita hic primo loco ponitur. Dio- 
dorus tamen Siculus iv. cap. 84. p. 327. 
et Donatus, aut quisquis auctor fuerit, in 
vita Virgili p. 178. Tom. i. ed. sec. 
Virgil. Heyn. Siciliensem Daphnin Mer- 
curii filium fuisse tradunt. Hanr. De 
Mercurio pastoralibus diis annumerato 
hzc loca Jacobsius citat : Leonid. Tar. Ep. 
2T. Hermocrat. Ep. 9. Arnald. de Diis 
Assess. p. 137. eidemque sermo Mercurii 
expressus esse videtur ex carmime Sapphus 
ap. Dion. Halic. T. ii. p. 26. — Valcken. 
monet, patri minus convenire illud : τίνος, 
&' γαθέ, τόσσον ἔρασσαι.  Piersono, cui 
Épeos suspectum esset, quod nec Valcke- 
nar. plane probat, οὐρανῶ in mentem ve- 
nit. Αἱ recte Jacobs. in Animadv. in 
Carm. Theocriti premissis edit. Bionis et 
Moschi p. 6. interpretatar * ex silvis," 
h. e. pascuis. — "Ἔρασσαι (ab ἔραμαι) recte 
Stephanus, quem non deserere debebant 
Reisk. (qui ἔρασαι reliquit) et Brunck. 
(qui scripsit ἐρᾶσαι). ᾿Ἔράομαι semper 
ssive dicitur: hinc suspecta est lectio 
ὶ v ii. 149. Kiressr. 
80. Compara Virgil. Ecl. x. 19. Βῶται 
autem (Dorice pro βοῦται) sive βουκόλοι, 
* bubulci,' honestissimi habebantur pas!o- 


res: αἰπόλοι, ' caprarii, fuerunt infime 
dignitatis. Medium inter illos, secundum 
quorundam sententiam, tenuerunt ποιμέ- 
ves, ' opiliones:' vide Donatum in vita 
Virgilii p. 176. adde v. 86. Obtinuerat 
tamen usus, uti cel. Heyne ad Donati lo- 
cum monet, ut βουκόλοι eodem modo, quo 
ποιμένες, omnino de quocunque pastorum 
genere dicerentur. adde Scliol. item War- 
ton in Diss. Prelim. de Poesi Bucolica etc. 
pag. 81. A9 et Hardion. de pastoribus 
Theocriti in Memoir. de Literat. des I. et 
B. L. Paris. 1746. p. 584. sqq. Hanr. 

81. Πρίηπος (ut vs. 20. ct Mosch. iii. 
27.) dedit Valcken. (quem recentiores 
editores secuti sunt. K.) quia in sua dia- 
lecto sic cum Ionibus scripsisse videhatur 
poeta. Hanr. 

82. Τί νυ Brunck. — Mox & δέ γε 
Reiske, à δέ rv Brunck. vulgatum á δέ Te 
defendit Casaubonus p. 55. (qui tamen Te 
pro σε Dorice positum esse perperam sta- 
tuit. Etiam Valck, scribi vult τὲ —— σά. 
Kizssr.) et retinuit Valcken. conf. Gre- 
gor. de Dial. p. 200. sqq. cum censura 
Koenii. Hanr. ἃ δέ ye cd. Neapol. et 
ed. Cal]. — Koenius p. 202. lectionem 
Brunckii videtur preferre. Krssesr. 

83. πᾶσα: — κράνας (pro vulgato πᾶσαν 
— κράναν, quod et ipsum in cdd. reperi- 
tur, K.) Brunck. restituit ex pluribus cdd. 
φορεῖται, schwebt, eleganter signat animi 
motum et celeritatem quandam eursus, 
Imitatur Bion i. 28. HAnr. Noli nimium 
in φορεῖται querere. Kirssr. 

84. Hio primum pro φίλαι, πάλιν babet 
9. (is est cod. Colbert. a Sanctamando 
collatus. K.) in versu intercalari. Sic est 
rursus v. 80. sed gl. adnotat ibi yp. φίλαι, 
v. 94. neutrum apparet, adeo ut versus 
claudicet, v. 99. est πάλιν. sic et v. 104. 
at v. 108. integer plane deest, 111. rursns 
est φίλαι. Versus vero intercalaris qui in 
edit. Heins. est 114, ponitur prepostere 
in Me. inter vv. 115. et 116. ibi autem 


EIATAAION «e. 


Ζατεῦσ᾽. ἃ δύσερως τις ἄγαν καὶ ἀμάχανος ἐσσί. 


17 


85 


Βωτας μὰν $Atysv* νῦν δ᾽ αἰπόλῳ ἀνδρὶ ἔοικας. 
Ὥ,χόλος ὄχκ ἐσορῇ τὰς μηκάδας, οἷα βατεῦνται, 
3 φ * NC 
Τάκεται ὀφθαλριώς, ὁτι οὐ τρᾶγος αὐτὸς ἔγεντο. 
» “ ^v / » » » ^v 
Αρχετε βωκολικᾶς, Maca φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 


«ἄλιν legitur. v. 119. rursus φίλαι. deni- 
que 122. πάλιν. SancTAM. 

B5. Mira est varietas lectionis et inter- 
pretationis. v. Heinsius, Warton.et Valck- 
en. ζατεῦσα, δύσερως, nonnulli cdd. Ald. 
Reisk. P'arowa, duodecim cdd. apud Gaisf. 
jarebo". d, Warton. faroi'. ἃ, Steph. Win- 
terton. Valcken. (In edit. altera cum Hem- 
sterh. et Brunck. dedit ζαλοῖσ᾽, ἃ ---. K.) 
quod reposui. Heinsius conjecit f'aréc". à—, 
quod cum glossis Οτὑποκτεύουσανεϊφράξου- 
σα explicat * suspicans," * dicens." Mihi vero 
placet conjectura Wartoni et Hemsterhusii, 
8 Berunckio recepta, ζαλοῖσ᾽. d —, ' que ὦ- 
molatione capta, suspectum amatorem ha- 
buit ;' comque eodem viro Grece doctissi- 
mo arbitror, verba, qus; sequuntur, esse 
Priapi, non Nymphs, que quidem non 
quzerebat Dapbnin ad /Etnam commoran- 
tem et inventu facilem, sed ut adspectum 

di amatoris .vitaret, infenso animo 
& locis, in quibus degebat pastor, 


pet montes et silvas aufugiebat. Mox ἀμά-. 


xares Valck. et Brunck. (quos recentiores 
sequuntur. uaxos est Idyll. ii. 95. Κ΄.) * cu- 
jus inconstantia nullo modo mutari potest." 
Hanr. Sic ἀμήχανος is diceretur, in quem 
nulle machine quicquam valent, nullis 
machmis expugmabilis. Usitatior tamen, 
quando homines dcc. ἀμήχανοι, est vis ac- 
tiva, * consilii inops. De δύσερως conf. 
Valcken. ad Callim. Fragm. p. 239. sq. et 
quem ibi citat, Hemsterhus. ad Lucian. 

imon. p. 1S8. 42. — Verissime monuit 
Jacobsius et in animadvers. in carmina 
Theocriti et ad h. l. in edit. Theocr., hanc 
de Daphnidis amoribus fabulam non esse 
ex aliis scriptoribus explicandam, quippe 
quorum auos cum Theocrito satis amice 
conspiret. Ex ipso igitur Thyrsidis carmine 
hoc jolom intelligitar, Daphnidem puelle 
alicujus amore correptum prematuro fato 
obüsse. Hoc ei Venus paraverat irata, 
quod se Amoris impotentiem superaturum 
esse jactaverat, cf. 97. Verum Daphnis 
quamvis gravissimo dolore correptns, ta- 
men non cedit amori, sed inipso certamine 
perit, Venere ipsa invita. — Incertissimum 
est, quod tamen Heinsius pro certo pone- 
bat, puellam, que h. 1. commemoratur, 
Ecbenaidem illam esse, cujus Parthenius 
7. "E. IL c. xxix. mentionem facit; hacque 


Heipsii opinione nititur Hemstezbusii con- 
jectura ξαλοῖσ᾽. Jacobsius servandam cen- 
8et vulgatam scripturam, quam cum vetere 
enarratore sic explicat, ut * Daphnidis con- 
solandi causa Priapus boc finxisse existi- 
metur.' — Mihi videntur difficultates hu- 
jus loci sic expediendse esse, — Certum est 
e vs. 97. Daplnidem adjuravisse, nun- 
quam se ab Amore superatum iri, At Ve- 
neris fraude factam est, ut puelle cujus- 
dam amore inflammaretur. Hec igitur 
puella ubique Dapbnidem in pascuis in- 
vestigabat ; sed Daphnis amori non cessit 
tamen. Atque hoc ipsum est, quod Priapo 
miram videtur, et ob quod vocatur δόσερως 
et ἀμήχανος, infelix amator et consilii in- 
ops, qui amoris desiderio perit et tamen a 
puella amata investigatur. — Addo Her- 
manni notam p. xiv. ** Scribendum puto 
ζάτεν᾽ : * quin quiere eam.“ Utuntur hoc 
verbo Hom. h. Apoll. 216. Merc. 392. 
Hesiodus O. et D. $898. Vulgate lectio- 
ni res ipsa repugnat "Neque enim quæ- 
rebat, sed fugiebat Daphnin puella. Non- 
nus xv. 307. p. 430. 20. ὦ πόσα Δάφνις 
ἄειδεν ὃ βουκόλος" ἀμφὶ δὲ μολπῇ παρθένος 
ἀστγιβέεσσιν ἐκεύθετο μᾶλλον ἐρίπναις, ποι- 
μενίης φεύγουσα βοῆς μέλος. Adstipulatur 
Virgilius, qui e precedentibus Theocriti 
verbis illud hausit, ** tua cura, Lycoris, 
perque nives alium, perque horrida castra 
sequuta est." — Locus Nonni favet con- 
jecture Bindemanni φεύγοισ᾽. Kizssr. 

86. Báras dedi cum Valcken. pro vul- 
fato Botras: μὲν vero vett. editionum cum 

interton. Heiskio et Brunckio retinui; 
nam in cæsura positum producitur. Hein- 
8ius, quem reliqui secuti sunt, dederat μάν. 
At Doricum μὰν non pro μέν, quod bic 
propter particulam sequentem δὲ intelligi 
debet, sed pro μὴν legitur, monente Brunck- 
io. Ad vs. 87. conf. Gregor. de Dial. p. 
303. ibique Koenii notam. Hamr. Reti. 
nuimus μέν, non ob sequens δέ ; nam non 
semper, sequente δέ, pr:ecedit μέν ; sed ob 
codicum consensum, Ad sensum perinde 
est, sive μέν, se μὰν legitur. — Οἷα non 
est ' quando, sed * quemadmodum, ut 
apud Pindsr. Ol. i. 24. Pytb. iii. 31. — 
Eustath. ad 1l. ix. p. 741. 48 « 687. 50. 
ex hoc versu βατεῦνται affert. Kisssr. 
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Καὶ ru δ᾽, ἐπεί x ἐσορῆς τὰς παρθένος, 010, ψελεῦντι, 90 
Τάκεαι ὀφθαλμώς, ὅτι οὐ μετὰ ταῖσι γορεύεις. 


Tec δ᾽ οὐδὲν ποτελόξαθ᾽ 


3 N ro 
ὁ βωκόλος, ἀλλὰ τὸν αὑτῷ 


Ανυς πικρὸν ἔρωτα, καὶ ἐς τέλος ἄνυε μοίρας. 
y Ae g A ^! e» 1A. » , , δὰ 
χετε βωκολικᾶς, Μώσαι Quia, &pxysr cora. 


*Héi γε μὰν ἀδεῖα καὶ ἃ Κύπρις γελάοισα, 


95 


Λάθρια μὲν γελάοισα, βαρὺν δ᾽ ἀνὰ θυμὸν ἔχοισα, 

Κῆπε, τῦ θὴν τὸν "ἔρωτα κατεύχεο, Δάφνι, λυγιξῆν᾽ 

"Ae οὐχ αὐτὸς "Ἔρωτος ὑπ ἀργαλέω ἐλυγίχύης ; 
"Aeysrs βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἀρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 


Τὰν δ᾽ ἄρα y, ὦ Δάφνις 


90. γελεῦντι Valck. Brunck. e cdd. Va- 
tic. et Barocc. γελῶντι vulgo. Hanr. Tri- 
lex erat in cdd., duplex in vetustis edd, 
ectio, γελᾶντι, γελῶντι, γελεῦντι. Sex 
cdd. apud Gaisf. μετὰ τῇσι. Kizsar. 

92. ποτιλέξαθ᾽ a Stephano in edd. inse- 
quutas irrepsit. primam et antiquam lectio- 
nem (editionum primarum optimorumque 
cdd.) ποτελέξαθ᾽ revocarunt Reiak. Valck. 
et Brunck. — — μοίρας" * sed suum 
tolerabat amorem acerbum, atque,' in illo 
fortiter ferendo, * vitam ad finem ue 
transigebat, Hanmr. Valck. ves! scrip- 
sit pro τὼς δ᾽, Nescio an non recte ἀνύειν 
ἔρωτα explicetur * tolerare amorem. Poti- 
us sic capiendum videtur : conficiebat, i. e. 
superare studebat amorem, in quo proposito 
8ic permansit, ut adeo moreretur. K'zser. 

95. ἀδεῖα, neutrum in plurali, pro ἡδέως. 
Versum vero ipsum sic corrigere malit 
Brunckius : ἀδύ γε μὰν ἦνθεν καὶ ἃ Κύπρις 
γελάοισα. HaARI. Jacobsius censet fortas- 
se legendum esse ἀδεῖα λάθρη Κύπρ. γελ. ; 
ejusmodi quid sequentia tantuin non flagi- 
tare. Koppiers. in Obss. p. 74. ἦνθέ γε 
μὰν ποτί μὲν χ᾽ & δῖα Κύπρις γελάοισα. à 
δῖα estlectio Scholiasie. Ruhnken. ἄδιστα. 
Piersonus, ἦνθε uv ἃ Anó Te καὶ à. K. 
Wassenberg. ἦνϑέ γε uà» δριμεῖα καλοῖς 
Κύπ. γελ. Ahlwardt, ἦνθέν γ᾽ ἁδέα μὰν καὶ ἃ 
Kor. γελ., ἀδέα μὲν *yeAdowa. Hermann. p. 
1v. ἦνθέγε μὰν ἀδεῖα καὶ à Κύπρις γελάοισα, 
ἁδέα μὲν γελάοισα, Bap. x. T. A. Graefio, 
V.Cl.in Epistola Criticain Bucolicos Græ- 
cos, Petropoli, 1815. 4. edita, placuit ἦνθέ 
γε μὰν ἀχρεῖα καὶ à Κύπρις *yéAaowa: 
quod locis Homer, Il. B. 269. et Theocr. 
ΧΡ, 72.in auxilium vocatis intelligi vult 
de non integro et parum ad naturam com- 

osito maligno risu. — Mihi acquiescen- 
um esse videtur in lectione vulgata, quem 
Huschkius V. D. in Litterar. Analecten 


ποταμείβετο, Κύπρι βαρεῖα, 


herausg. v. F. A. Wolf, i. p. 176. sic con- 
struit, ἦνθέ γε μὰν ἃ Κύπρις ἀδεῖα καὶ γα- 
λάοισα --- κἦἶπε. Adjectivum ἀδεῖα cum ἦνθα 
conjungendum, mouit etiam Herman- 
nus, qui vertit, * venit hilaris,' et Soph. CEd. 
R. 82. laudat. Blandam Venerem intelli- 
git Huschk. qui verborum positionem satia 
defendit loco Callimachi Del. 898. ἃ Ay- 
λιὰς εὕρετο νύμφη παίγνια κουρίζοντι καὶ 
᾿Απόλλωνι . Denique ne λάθρια 
quidem damnandem, aut cum H. Vossio 
'subdole' explicandum est; imo λάθρια 


"yeA Gy nihil aliud significat nisi * clam," * oc- 


culte ridere," i. e. tam leniter, ut alii vix 
sentiant. Qui risus aut veram animi hilari- 
tatem, aut malignitatem caussam potest 
habere. Nostro loco Venus animi bilarita- 
tem pre se ferre putanda est, quamvis 
animo irata, Krxssr. 

96. λάθρη sine iota subscripto Valcken. 
in edit. 1. in altera Adópia in uno cod. Flor. 
scriptum cum Brunck. anteposuit. Tum 
βάρην ex Aldino exemplari dedit Reisk. 
repugnante Valcken, (nam Attica quidem 
sunt αὔξη, ἄνθη, βλάστη, at βάρη prorsus 
in&uditum.) H. . 

97. Cum Brunckio dedimus λυγιξῆν, 
quod est in uno Cod., in aliis λεγυξεῖν, 
Avyiteiv, Ἀνγίζειν.  Citatur versus a Schol. 
ad Aristoph. Vesp. 1478. Usum verbi e 
palestra petiti illustrat Huschk. in Anal, 
Crit. p. 154. Kizssr. 

98. 3 ῥα plures cdd. et Call. unde suspi- 
eatur Valcken. hic scribendum esse ἢ ῥ᾽, 
ut Idyll. ii. 6. 20. 158. etc. quia boc 
in interrogationibus & Theocrito potius, 
quam ἄρα adbibetur. At dp' eque bonum 
esse, docet Idyll. vii. 149. 151. monuit- 
que Brunck. Hanz. Add.Schnaeferi Mel. 
Crit. p. 89. Kixasr. 

100. ποταμείβετο, quod xxi. cdd. apud 
Gaisf. itein cd. Aug. et edd. prima exhi- 
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101 


Ἤδη γὰρ φράσδει «ἀνθ᾽, ἅλιον ἄμμι δεδύκειν' 


Δάφνις κεὶν ἀΐδᾳ κακὸν ἔσσεται ἄλγος ἔρωτος. 


bent, receperunt Reisk. et Valcken. sora- 
pshyaro, quodin duobusest cdd. a Stephano 
insequentes editiones et Brunck. adscive- 
ront. Hanr. Versu proximo nonnulli cdd. 
ἀπαχθῆ», quod cum ἀποχϑήε sapius perma- 
tatur, nt docuit Piers. in Verisim. p. 67. 68. 
Valck, tamen defendit vulgatam. Kizsar. 
1023. 103. Hunc locum, in cdd. diversi- 
mode scriptum, interpretes mire tentarunt 
εἰ varie explicserunt, Quam ego dedi lec- 
tomem in texiu, ea ex editionibus Dan. 
Reinsii et Valckenarii expressa est, atque 
hanc sententiam subjectam habet: * Odio- 
4 Venus, Venus mortalibus inimica (om- 
mia enim jam indicant, solem," nempe vi- 
tm, * nobis occidere), Daphnis etiam apud 
infesos amoris infortunati erit documen- 
tnm." Reiskius ita dedit : (Ἤδη γὰρ - 
Bes πάν»δ΄.) ἅλιος ligu δεδόκει. --- Δάφνις 
«el» ete. “ Sol nobis occidit," (in presente) 
hoc est, * in extremo vite versor articulo,' 
supremur nobis imminet : * id enim 
lequuntor omuia," sc. signa et argumenta 
vite mer declinantis, aut omnes mes res. 
Denique Brunckius, uti Toupius Scholias- 
te secutus i tionem jam antea sua» 
serat, ita reposuit versum : ἤϑη γὰρ φράσδει 
πάνθ᾽ "Axes ἄμμι" δοδύκει Δάφνις, iy 
— — — — ἔφωνι. [πως lectio, guam 
etiam Dahl. recepit, exstat in cd. e- 
dict. August. duoh. Lxurentian., in editt. 
Aldi, Calliergi, Lovaniensi, Steph., Whit- 
fordà, Winterton., nisi quod cdd. Laur. et 
Edd. Ald. atque Call. post ἅλιος distin- 
D pe is scripsit Erro Τά, 
iol. pr. φράσδει, v 0$ 
ipn ϑοδέκη Adóois. Ν᾿ εἰν ἃ Krxsot.] At- 
486 quosiam viri illustris Analecta vete- 
rum poetarum Grecetum non in omnium 
erunt manibus, pluriltis animadversio ho- 
wünis illius doctissimi et explicatio hoc 
translata haud erit molesta. ** Addixerat 
se Daphnis Nympbse Echenaidi, cui jura- 
verat, se nuaquam in alterius femios am- 
plexus ituram. Irrtum jusjurandum fecit 
regise cujusdam puelle fraus, que, quum 


ere deperiret, vino eum obratum li- 
(dini suss morigerum babuit. Comperto 
ferto, Echenais in furorem acta amorem 
odio commatavit, ΑἹ Daphnis, qui datam 
Nymphis fidem non sponte violaverat, ab 
ejus amore non destitit, cujus vi tandem 
contabuit et periit, Heec est cantici sum- 
ma, quod canit Thyrsis. Hinc intelligenda 
Veneris amarulenta irrisio: * Gloriabare 


nullum in te fore Cupidinis imperium : coe- 
git te tamen ad alios amores," Hinc intel- 
ligenda etiam Daphnidis verba versu 108. 
δεδύκει Δάφνις, κὴν ᾿Αἴδᾳ κακὸν ἔσσεται 
ἄλγος ἔρωτι. “ Moritur Daphnis, et apud 
inferos etiam gravi dolore Cupidinem uret.' 
Scilicet * videbit Cupido, me etiamnum 
apud inferos Echenaidem amare, quam re- 
vera amare nunquam desii. Quam enim 
in me fraudem machinatos est, cujusque 
eum nunc ex matris Veneris verbis aucto- 
rem intelligo, ea regiam quidem puellam 
voti sui compotem fecit, sed animum meum 
a Nympha non alienavit: non est ergo, 
quod triumphum agsat.' Hinc intelligitur 
etiam, quid significent verba ἤδη ΓᾺΡ φράσ- 
Bec πάνθ᾽ “Αλιος ἄμμι. * Odiosa Venus, tui 
ENIM pueri malas artes admoto lumine 
mihi patefacit Sol, quem nec ἴσα furta scis 
olim letere sivisse.' " Koehler πᾶς ἅλιος 
conjicit. Hanr. Dahlius hujus lectionis 
sensum sic constituit : ** Tu, Venus, infes- 
tissima es hominibus ; novi enim jam frau- 
dem et crudelitatem, qua meum vehemen- 
tissimum amorem, vel apud inferos non 
ceseaturum, excitasti, puellam vero tam 
asperam reddidisti, ut meo flagrantissimo 
desiderio nihil moveatur. Sol — idem qui 
fortium tuom cum y" pe con a 
Odyes. viii. 266. sq.) '* patefecit — mi 
Se uoque artes indicat." In Juntise, 
ἤδη J φράσδη πάνθ᾽ ἅλιον δεδύκην 
Adonis. κεὶν ἀΐδᾳ x. ἔ. ἄλγος ἔρωτι. Quee 
Stephanus secutus hanc veram loci lectio- 
nem esse arbitrator : ἤδη γὰρ φράσϑῃ, πάνϑ᾽ 
ἅλιον ἄμμι δεδυκεῖν ; Δάφνις κεὶν ἀΐδᾳ — 
ut sit : * jamneergo dicis, omnem solem oc- 
cidisse γ᾽ id est : * jamne de vita nostra ac- 
tum esse dicis ? jamne extremum vitre diem 
mihi instare ais?" Quanquam ma⸗ 
lit fortasse quispiam exponere: ' putas," 
' existimes, Versum 108. idem Stephanus 
sic explieat : * Daphnis etiam apud inferos 
erit scer dolor Amori," b. e. atqui, etiamel 
mori me eontingat, vel ipsa umbra mea ve- 
bementes Amori molestias ezbibebit. Ste- 
phanum sequuntur Joan. Henricus et Hen- 
ricos Vossii, versum 108. sic scribentes: 
Δάφνις κεὶν ᾿Αἴδᾳ κακὺν ἔσσεταο ἄλγον. 
Ἔρωτος! Ad hsnc rationem εἰ illestran- 
dam et confirmandam Henr. Vossius p. 9. 
hsec profert: * Daphnis consolationibus 
Mercurii pastorumque ne verbum quidem 
respondit; nunc mordaci Veneris caville-- 
tiohe exasperatus, silentia rumpens: * Ve« 
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M yi βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Οὗ λέγεται τὰν Κύκριν ὁ βωκόλος;---ἔρπε wor Ἴδαν, 105 


nus odiosa," exclamat, tu causa perfidis, 
que mihi quamvis ad amorem pristinum 
reverso morte luenda est, * tu Venus omni- 
bus mortalibus abominanda, omnem jam 
solem occidisse putas?" Ut vernacula di- 
ceremus : Glaubst du wirklich, dass schon 
aller Tage Abend sey ? hec est: noli tri- 
umpbare de me, donec appareat, uter nos- 
trum victor tandem evaserit. * Inconcussa 
fides et apud. inferos Cupidini,' qui me ad 
alios amores cogere frustra tentat tentabit- 
que, * molestiam parabit,'" Strothus lo- 
cum sic scribit et explicat : “ ἤδη yàp φράσ- 
Sei πάνθ᾽ (ἅλιος ἄμμι δεδύκει") Adiris —. 
Daphnis Venerem increpare incipit, eique 
dedecora sua objicere vult. Hinc addit: 


* Nullam enim video caussam, cur tibi. 


heec sileam : omnia igitur jam tua 
dedecora enarrabit Daphnis (qui proxime 
mortem te amplius neque timet, neque ve- 
retur) et in Orco malos dolor erit À moris," " 
Wassenbergius h&c conjecit : ἤδη γὰρ (scil. 
ἔξεστι) φράσδει» πάνθ᾽. ἅλιος ἄμμι δεδύκει. 
Δάφνις κεὶν "Alfa κακὸν ἔσσεται αἶσχος 
"Eperros. — Graefe p. 5. sq. ita: ἤδη γὰρ 
φράσδειν πάνθ᾽. ἅλιος ἄμμι δεδύκει" Δάφ- 
vis κὴν ᾿Αἱδς --- ἄλγος "Ἔρωτι. ἸΙάντα φρά- 


lei, monente Graefio, pertinet δὰ antece- 


dentia, et particula γὰρ ostendit, causam . 


afferri, cur ille Venerem tam aspere allo- 
Cutus sit. Oratio autem ἀσύνδετος est, ut 
par erat in magna animi commotione, lin- 
gu& post loogum silentium in prima verba 
erumpente. — Versus 102. est παρένθετος ; 
vs. 103. vero continuat ipsam orationem 
ad Venerem, respondens vv. 97. s. * Odio- 
sa Venus, Venus mortalibus infesta, — 
j&n enim omnia dicenda, instante nobis 
morte ! — Daphnis vel mortuus magna do- 
lendi materies Amori erit: invictus enim 
eat, quem tu ab Amore superatum gloria- 
baris. Propter locum Eustathii, quem 
mox afferimus, Hermannus legendum pu- 
tat (ἤδη γὰρ φράσδ᾽, οὐ πάνθ' ἅλιον 

δεδύκει»), * jam enim dic, non omnes mihi 
s0les occidisse, Dicuntur hec, inquit, 
cum quadam aoerbitate in banc sententi- 
am: Jam consolare me, si vis mitis videri, 
tanquam gui non prorsus perierim. — Eus- 
tatiuus ad Il. x. p. 1266. 47 2— 1366. 59. 


ἀντεῦθον δὲ ὀνάμενος ὁ Θεύκριτός φησι τὸ. 


οὗ πάντα τὸν ἥλιον δεδύκειν͵ ἤγουν οὗ πά- 
&8s συντελεσθῆναι τὰς ἡμέρα: τοῦ ζῇν. Αἱ 
idem Eustath. δὰ Od. v, p. 1895. 16 — 
739. 4. καθὰ xal Θεόκριτος ἥλιον πάντα δε- 
δόκει» Aéye τῷ θνήσκοντι.. Non mul- 
tum igitur Eustathio boc quidem loco vi-, 


detur tribuendum, et particulam οὐ perpe- 
ram ab eo additam jam Stephanus judica- 
vit. Relique hujus loci lectiones et expli- 
cationes & nobis commemorate partim hoc 
vitio laborant, quod post πάνθ᾽ oratio in- 
terpungitur, quo numerorum elegantia 
evertitur ; parüm hoc, quod adsciscunt ac- 
cusativum ἅλιον, qui casus nullius codicis 
auctoritate nititur, quum contra ἅλιος in 
cdd. 31. apud Gaisf. inveniatur; partim 
hoc, quod Veneris et Martis amores, a Sole 
deo patefacti, inepte prorsus huc trahun- 
tur ; partim hoc, quod explicationis simpli- 
citate sententisque congruentia destituun- 
tur, si exceperis Graefii explicationem, 
quam meam facio, ita tamen ut lectionem 
peulo aliter constituam ; nam infinitivus 
φράσδειν magnam infert orationi duritiem. 
Mihi quidem vitium inesse videtur in ver- 
bis φράσδει πάνθ᾽, et Theocritus versum 
sic scripsisse : ἤδη γὰρ φράσδω, àrel ἅλιος 
ἄμμι δεδύκει. * jam enim libere loquor, 
quandoquidem' etc. Cujus lectionis, quse 
etiam cum usu loquendi 'Theocriti ἐπεὶ frg- 
quentantis bene convenit, reliquie appa- 
rere videntur io φράσδει πάνθ'. Lectio ge- 
nuina jam mature eo potuit corrumpi, quod 
πάντα explicationis causa in reargine scrip- 
tum, hinc deinde in textum illatum netes- 
sario particulam ἐπεὶ expulit, Eidem lec- 
tioni favet locus Alciphronis iii. 28. ab 
Jacohsio allatus, ubi puella manum sibi 
illatura, uam moriendi cepit conaili- 
um, ad dominum scribit heec : ἄκονε àra- 
φανδόν' πάντα γάρ μοι περιαιρεῖ φόβον ὃ 
πρὸς τὸ τελευτᾷν ὁρμή" favet item locus 

irgilii Ecl. viu. 20. ''extrema moriens 
tamen adloquor hora;" ubi Heynius loci 
Theocritei nonimmemorfuit, — In diversis 
cdd. est δεδύκη, δεδύκην, δεδύκει, Bebóxecr. 
—- Versu 103. prefero cum Graefio Ἔρωτι, 
quod nititur cdd. Flor. et edit. Junt. item- 
que a Stephano probatur. Genitivus ἔρωτος 
commode ezplicari nequit; unde natwe 
sunt emendationes, ut T. Hemsterhusii 
εἴσεται pro. ἔσσεται, * sciet," ' sentiet,' qui 
illud ad sensum referri monuit adnotato 
loco Apollon. Rb. lib. ii. v. 163. Kop- 
piersii (in Observatt. Phil. p. 75.) et Bin- 
demanni δάφνιδι, denique Wassenbergii 
αἶσχος : cui jam Beckius jn comment. 8u- 
pra cit. p. 75. oblocutus est. Krzssr. 

105. Est euphemismus [I:no ἀποσιώπῃ- 
c45, quacum conferes Virg, Ecl. iii. 8. Add. 
L. Bos. Ell. p. $88. Ed. Schaef. Kixssr.] 
Abi ad mentem Idam, ubi Anchises Vene- 
ren, scil, tentasse et cum illa rem, habuiasa 
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Ἕρπε vor ᾿Αγχίσαν' τηνεὶ δρύες, ὧδε κύπειρος. 
[Ὧδε καλὸν βορμβεῦντι ποτὶ σρμάνεσσι μέλισσαι.} 

" Aeysrs βωκολικᾶς, Μῶσα; φίλαι, &ovar ἀοιδᾶς. 
"ewios v, “Ὥδωνις, ἐπεὶ καὶ μᾶλα νοῤυεῦει, 


dicitur. v. Schol. Non est igitur, quod 
cum HReiskio pro Aéyera: substituamus 
Ἀέχεται vel δέχεται, * lecto! vel ! hospitio 
excipit. Conf. Longi Pastoral. p. 446. 
ed. Bodeai, ibique notam Molli et Jun- 
germ. (p. 124. ed. Schaef.) ἕρπειν vero 
est vocabul. Doribus de inceseu usitatum 
etiam Homero, ut Odyss. xvi. 158. v. 
» ad L. Bos. Eilips. p. 188. Add. 
Maittair. de Dial. p. $48. E Callim. H. 
in Pallad. 8. ibique Ernesti. Pro ob, * ubi,' 
malit Valck. ὦ, probante Brunckio. Hanr. 
Dahl. recepit ὦ. Nos retinuimus ob cum 
Jacobs. et Schaefero. Graefio p. 9. scri- 
bendum videtur : ob λέγεται τὰν Κύπριν — ; 
per interrogationem, Res, quam spec- 
tat Dapbnia, narratur Iliad. ii. 819. Hom. 
H. in Vener. 156. sq. Hes. Theog. 1008. 
Add. Theocriti Idyll. xx. 84. Kixasr. 
106. Kórepos, Cyperus rotundus Casp. 
Baubini Theatr. Bot. p. 210. Cypergras mit 
rumder wobiriechender Wurzel. Scunzn. 
De eypero add. Schneider. in Lex. Gr. s. 
bh. v.— Recte Jacobsius: ** Umbrosus Ide 
mons et arboribus tectus, hic humilis herba, 
quz farta tua tegere nequit." Nam τηνεὶ 
et ὅδε significant * ibi' et* hic' (in eo, quo 
ipse versabatur, loco). Conf. . l. c. 
Ρ. 66. sq. Fichstadt. in Quiest. Phil. Spec. 
p.41.sq. Roiskius autem contendit, τηνεὶ 
et ὧδε essc * ibi, ibi,' in monte Ida, ob si- 
milem locam Idyll. v. $8. qui qua ratione 
intelli 
l.c. Reiskium tamen sequi videtur J. H. 
Vossius et ad Ecl. Virg. p. 856. et in ver- 
sione iti; nam vertit: Da grünts 
von Eichen und Galgant. Quo etiam fac- 
tum videtur, ut idem versum 107. quasi suo 
loco positum redderet. At eliminandus 
est hic versus, ex Idyll. v. 46. huc transla- 
tus, auctoribus isni 
67. Fichstadt. p. 41. Jacobsio ad h.l. Re- 
pognat enim et nexui sententiarum et con- 
ciunitat, quam Theocritus in repetendo 
versu intercalari sequitur. Versus autem 
106. qui Valckenario in edit. altera non 
satis aptus et ad Callim, Frag. p. 76. a 
zaala manu profectus videtur, baud dubie 
gesuinus est. Kirssi. Βομβεῦντι pro 
βομβοῖσι est vocabulum per onomatoporiam 


factum et sonus apiculis proprius. vide. 


Lougi Pastorbi. cap. 4. p. $8. ed. Boden. 
ibique Mollum (p. 11. Schaef.) et qua 


us mit, optime docuit Eichstadt. 


gravissunis, Beckio l. c. p. . 


scripsi ad Sapphusii. 10. in Anthol, Greca 
Poetica. HAB. 

109. Toupii conjecturam ὥρειος χ᾽ “Ὥδω- 
yis—' tu me rides, et de ubulco triumphos 
agis. sed Anchises bubulcus ; sed Adonis 
pastor; et uterque montes colebant. ' (iii. 
46. xx. $85.) Brunck. in textum recepit 
eandemque probavit Chardon-La Rochette, 
v. Magas. Encyclop. iii. année. T. vi. p. 
71.: sed vide Valcken. et Virgil. Ecl. x. 
18. De Adonide v. Schol. et quse scripsi ad 
Bion. i. 1. in Anthol. Gr. Poet. Han1. 
Quum permira heec sit tationis conclusio, 
“ Formosum esse. Adonidem, quandoqui- 
dem (quia) etiam oves pascat,' vario modo 
viri i locum emen conati sunt, 
Eldickius igitur Vaickenarii nutum sequu- 
tus tentabat : épazos xy? “Ὥδωνι: ἐπ᾿ ἄγκεσι. 
μᾶλα νομεύει. 16 correctionem repetiit 
Heinrich. V. Cl. in Obss. in Vett. Auct. p. 
60. Eichstadtio p. 7. corrigendum videba- 
tur ἐπ᾽ ἀκτᾷ pro ἐπεὶ καί. Nam satis usi- 
tatum est poetis collocare pastores ad fiu- 
mina, in locis irriguis, quss pecori pascendo 
maxime idonea sunt. Huc mazime perti- 
net locus Virgil. Ecl. x. 10. ** et formosus 
oves ad flumina pavit Adonis."  Jacobesio. 
in &nimad. in Theocr. p. vii. ἐπ᾽ ὄχθαις, 
vel, ut versus evadat bucolicus, collato 
Apollon. Rh. ii 657. ὀκάκτια. Sed his 
cunctis emendandi conaminibus hoc adver- 
satur, quod articulus ab adjectivo ápaios 
abest, nisi cum Graefio statueris, hunc in- 
esse in prima syllaba. Graefius igitur p. 
8. sic conjecit: ὡραῖος χ᾽ “Ὥδωνις ὅπα καὶ 
κᾶλα K. T. M quod sic explicat: ἕρπε καὶ 
$xa ὁ ὡραῖος "AB. ΑΙ οἷο tamen non ele- 
gaus est oratio, Idem ὄρπε adeo ad remo- 
tiora ἕρπε ὅπως abris στασῇ etc. refert, 
quod nullo modo probandum.—Lectio vul- 
gata est constans lectio librorum Mas. e 
quibus nulla prorsus hic varietas enotata 
est ; tum vel illud καὶ ter repetitum ad- 
monet, ne id primo loco positum mutes ; 
deinde ὡραῖος non tantum est * formosus,' 
sed etiam * in statis flore constitutus,! ἀκ- 
μάξων, uno Scholiastarum hic interprete, 
Quamobrem non dubito hunc locum cum 
Dahlio sic interpretari : * Adonis annis et 
viribus viget, quandoquidem pastoris et vo- 
natoris negotia tam strenue obit; idoneus 
igitur est, cujus congressum appetas/ Ra- 
qo Vossii Ad Virgil. Ecl. p. 507. exposita, 
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Καὶ vroxas βάλλει, καὶ θηρία πάντὰ διώκει. 


Ν 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 
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^ "Aeyers βωκολικᾶς, Marci φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
ες Abr ὅσος erac? Διομήδεος ἄσσον ἰοῖσα, 
Καὶ λέγε' Τὸν βώταν νικὼ Δάφνιν, ἀλλὰ μάχευ μοῖ. 
* * ^ 7 v , » “Ψ 
χετε βωκολικᾶς, Μῶώσαι φίλαι, ἀρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 


."Q λώχοι, ὦ θῶες, ὦ ἀν ὥρεα φωλάδες ἄρκτοι, 
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XaíesÜ'" ὁ βωκόλος ὕμμιν ἐγὼ Δάφνις οὐκ Wr ἀν 


e 
UA, 


Ov» $v ἀνὰ δρυμιως, οὐκ ἄλσεα" χαῖρ ᾿Αρέθοισα, 
Καὶ ποταμοί, τοὶ χεῖτε καλὸν κατὰ Θύμβριδος ὕδωρ᾽ 
ἼΑρχετε βωκολικᾶς, Μόσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 


Δάφνις ἐγὼν 00s τῆνος ὁ τὰς βόας ὧδε νορνεύων, 


120 


/ e 4 , N ⸗ T 7 

Δαάφνις ὁ τὸς ταύρως καὶ πόρτιας ὧδε ποτίσδων. 
* ^s fw Pj L4 ? Ὁ ^ 
Ἄρχετε βωκολικᾶς, Mose φίλαι, ἄρχες ἀοιδᾶς. 


est; VirgHii autem loco Ecl. x. 10. non 
multum tribuendum: etenim, verissime 
monente Graefio p. 0. sepe Virgilius The- 
Geritum ita imitatus est, ut verbis quidem 
et coloribus undecunque e Grwco vate col- 
lectis et mutuatis, proprium t&men, sepe 
diversissimam, sententiam sic procuderet. 
Krixzser. 

130. vréxas] quem accentum Dorico 
moro reducendum jam putavit Casaubonus 
p. 244. B. (p. 64. in ed. Reisk.) et τἄλλα 
(uti codd. et prisce quedam editiones ha. 
bent,) reposuit Brunck. Equidem πάντα, 
h. e. allerley, servo. Hant. πάντα est in 

lurimis cdd. τἄλλα in paucis et ed. Call. 

ΥΣΒΒῚ,. 

118. Ante Üyws cum schol. supple ὅρα. 
v. Viger. de Idiot. Gr. Ling. cap. vii. sect. 
x. n. 6. p. 433. “44. (Adde Matthiae Gram. 
Gr. p. 738. L. . de Ellips. p. 648. 
Schaef. K.) et Valcken. sd ἢ. }. Ἰοῖσα, 
eum alio verbo junctum, contentionem, 
stndium, festinationem significat: sic alia 
quoque verba, vide ii. 7. ibique notam ; 
ibid. v. 152. xi. 23. Dorville ad Chariton. 
p. 297. (p. 879, Ed. Lips.) Zeun. ad Viger. 
P. 949. Sensus: “ iterum et celeriter con- 


gredere cum Diomede ;' aut, ut Reisk. 


vertit: *i propere et vide, ut cum Dio- 
mede iterum congrediaris.! Fundus est 
Homer. Iliad. «. 336. sqq. Reiskii conjec- 
turam ἅν τις jam rejecit Valcken. qui ex 
pluribus cdd. pro aoristo eráey dedit for- 
mam fut. Doricam στασῇ, *consistes :' qua- 
lia futura tempora cum ὅπως in ejusmodi 
eontractis loquendi formulis eleganter jun- 


gi, fuse docuit. Conf. Dawesii Misc. Crit. 
p. 227. Hanr. 

118. Pro udxev μοι dant quidam cdd, 
et Ed. Flor. μαχεῦμαι, corrupte. In Δάφ - 
yty h. v. et 116. prima corripitur, ut passim 
in τέχνη, λάχνη, ἀκμή, τέκνον, πότμος, 
σταθμός, ῥυθμός, ἀριθμός, ἐρετμός. Kixssr.. 

116. ὁγὼν Brunck. improbante Valcke- 
narjo ob ingratum sonum. Kirser. 

118. Θύμβρ.] Fluvium Siciliz hic desig- 
nari, veteres Grammatici suspicantur. Ca- 
saubonus tamen, Toupius et Valcken. mon- 
tem hic intelligendum esse arbitrantur. 
Unds igitur de summo monte deorsum 
precipitantes egregie dicerentur ποταμοί, 
οἱ xéPre καλὸν ὕδωρ κατ᾽ ὄρους. Atqui, 
qu& per montem deorsum feruntur, ea φέ- 
ρεσθαι vel πίπτειν κατ᾿ ὅρον: Grece dici so- 
lent, Hanr. Eustathius ad Diony» Pe- 
rleges. v. $50. Σημείωσαι, inquit, ὅτι παρὰ 
τῷ Θεοκρίτῳ αι dy τινὶ ο- 
μένῃ γραφῇ καὶ Σικελικός τις εἶναι Θύμβρις 
ποταμός. Schol. ad b. 1. Θύμβρις κατά τινα 
γλῶσσαν ἣ θάλασσα, Kirssr. 

120. 121. Hæc verba ego, ut Jacobsius 
fecit, cum superioribus v. 116. sqq. con- 
jungenda esse existimo: * Ego ille Daph- 
nis, qui in bis saltibus armenta pavi, non 
&mplius hic versabor.' Strothus itenique 
Vossius propter locum Virgilii Ecl. v. 41. 
hiec pro inscriptione habent, quam D ph- 
uis tumulo suo addi voluerit, At Virgilius 
versus Theocriti ad suum potius consilium 
accomrmodasse, quam accurate expressisse, 
censendus est. KiuseL. 
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"OQ Ile», Παν, aiv ἐσσὶ xar apex μακρὰ ΔΛυκαίω, 

Ν ,.» 9 e ; / X 4 ? ' ind 
Aivs τύγ ἀμφιπολεῖς μέγα Μανναλον, ἐνθ᾽ ἐπὶ νᾶσον 
Τὰν Σικελάν, Ελίκας δὲ Atv ' Ῥίον, αἰχύ τε σάμα 125 
Τῆνο Λυκαονίδωο, τὸ καὶ μακάρεσσιν ἀνγαυτόν. 

l4 ^s f^. * * , 9 ^^ 
Asrysrs βωκολικᾶς, Μῶσαι, ir, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 
» *» ('spy Ἁ / /9 , ?] / 
Ενθ᾽, à va, καὶ τάνδε φέρ εὐπτάκτοιο μελίπνουν 


123. afr' in hoc, et sequenti versu afre 
pro efr'—efre Brunck. probante Valcken. 
lidem e codicibus Doricam formam Avxale 
pro vulgato Λυκαίου restituerunt. efre— 
efre, * seu—8seu,' ut Orpheus Hymn. lv. 15. 
rli. δ. xlviii. 5. et ita etiam Latini. Imi. 
tatus est Virgil. Georg. i. 16. ubi pro, *tua 
s; bi Msnala cure" etc, Schraderus in 
Libr. Observ. p. 24. corrigit, *seu tibi Ma- 
ala." [Non est hzc dicenda imitatio. Loci 
Virgiliani sententiam recte constituit Ru- 

« μακρὰ A. *juga alta Lycæi. 
Virgil. Georg. iii. 314. ** summa Lycaei." 
Staui Theb. i. extr. Apollo invocatur: 
* Seu te Lycia, seu Delpbi, seu Tbymbria, 
seu Delos habet." Kizsst.] De Menalo, 
monte Árcadie, v. Gud. ad Vibium Se- 
questr. p. 333. ed. Oberlin. Hanr. 

125. Ῥίον) Omne quidem promonto- 
rium dici potest ῥίον [Conf. Siebelisius ad 
Hellenica ab ipso edita, p. 226. Kizssr.] ; 
boc vero loco accipiendum esse de Rio, 
promontorio in ea ora Pelopohnesi, ubi 
Helice fuit, jam monuit Casaubon. cap. ii. 
Lectt. Theocrit. p. 65. Helice autem urbe 
fait Achaiz, litoralis ad sinum Corinthia- 
cum Peloponnesi. Theocrit. xxv. 165. 180. 
conf. Spanhem. ad Callim. H. in Delum v. 
190. sq. [Rhium, humile promontorium 
Achaigz inter Patras et ZEgium, cui oppo- 
stum Antirbium in confinio /Etolig et 
Locrdis, ab Helice urbe Achaie longius 
remotum fuit, quam quod dici potuerit 
“Ῥίον "EXxas. conf. Heyn. ad Iliad. xx. 
404. Tom. viii. p. 94. Tum, Helice sacra 
fuit Neptuno, non Pani deo Arcadie, un- 
dique & mari summotze; leve enim est, 
quod Lepreate Arcades haberi volebant. 
v. Siebelis. p. 816. Denique quod Voss- 
ius in notis monuit ad h.l Pan a Daph- 
side in Siciliam vocatus, non per Helicen, 
sed per mare Ionicum et Siculum iter ha- 
bebat, Quamquam huic argumento non 
multam tribuerim, si modo doceri posset, 

fuisse in sedibus Pani caris. 
Kirssn ] Valckenarius tamen fuse probat 
Lzmb. Bosii conjecturam in Obss. Crit. p. 
90. propositam, Ἑλίκα (genit. Doric. no- 
mimis proprii) δὲ λίπ hplo», αἰπύ τε capa, 


* jinque autem sepulcrum et sublime illud 
monumentum Helice, Lycaonis filii. Pu- 
tent nimirum illi duumviri, Lycaonideu 
Helicen hic fuisse sepultum; postea vero 
incolas in honorem Helice, a quo urbs di- 
citur Helice nuncupata et condita, sepul- 
cro superaddidisse insigne monumentum, 
Hanr. Remanet aliquid difficultatis. No- 
lo enim commemorare, hunc Lycaonis fi- 
lium apud Apollodor. iii. 8. 1. dici "EA, 
nam hoc mutandum erit in 'EAÍxar, quem. 
admodum in Steph. Bys. in "Ἑλίκη. Ber- 
kel. e cdd. et Eustath. scripsit ἀπὸ 'EAíxe 
TOU Aukdoros: sed quum res Lycaonis et 
Lycaonidarum ad Arcadiam pertineant, 
quonam jure illa Helice, urbs Achaie, ab 
hoc Lycaonis filio condita et nuncupata 
esse, quo jure ipse ibi sepultus esse dice- 
tur? Videtur igitur alia Helice, eaque ia 
Arcadia quærenda esse. Kieser. 
126. &yarór, " venerabile,' *reverendum,' 
ὁ augustum, Lips. probante Reiskio, et re- 
osuit ex tribus Cesareis Brunck. sed 
yacróv quoque ' dignum admiratione" 
est. Versum sequentem expressit Virgi- 
lius Ecl. viii. 681. Hanr, Lectio &yarów 
nititur auctoritate plurimorum cdd., in 
aliis et ed. Junt. ἀγητόν, in uno ἀγειτόν. 
Re scripsimus formam exquisitiorem ἀγα- 
τόν. Multa adjectiva duplicem formam 
habent, ut ὃς et θαυματός, dpaarbs 
et éparós (v. Schaef. ad Aristoph. Plut, p. 
492.), ἀδάμαστος et ἀδάματος, γνωστὸς et 
γνωτός, ἀνήννστος et ἀνήνυτος, κάγκλανσο 
τος et πάγκλαυτος, a]. ἸΚῚ 561. 
128. Sumebanc fistulam, quie ob ceram 
bene illitam et compactam suavem edit 
* odorem' (aut, si malis cam sehol. *so- 
num"), pulcram et circa labrum (4m Mund- 
stück) curvatam. Indignante Valckena. 
rio conjecit Reisk. φέρευ πακτοῖο (nimi- 
rum φέρευ non ferendum, quia Daphnis 
Pani deo suo moriens fistulam non ut 
premium certaminis, sed ut dotarium pro 
moore veteris svi donaturus est. Valck, 
item comparat Moscb. iii. 54. K.) et ta- 
men Brunck. in textum id recepit. Ego 
vero xapà dedi cum Winterton. Valcken. 
et Brunckio e nonnullis cdd. pro xnpé 
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OEOKPITOT 


"Ex καρῶ σύριγγα xa My, περὶ χεῖλος ἑλικτάν.. 


Ἢ γὰρ ἐγὼν ὑπ᾿ "Ἔρωτος ἐς ὥδαν ἕλκομαι ἤδη. 
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Λήγετε βωκολικᾶς, Macau, ἔτε, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Νὺν ie μὲν φορέοιτε βάτοι, φορέοιτε δ᾽ ἀκανθοι, 
'Α δὲ καλὰ νάρκισσος ἐπ᾿ ἀρκεύθοισι κοριάσαι" 
Πώντα δ᾽ ἔναλλα γένοιντο, καὶ ἃ αίτυς ὄχνας ἐνείκαι, 
Δάφνις ἐπεὶ θνάσκει καὶ τὰς κύνας ὥλαφος ἕλκοι, 195 
Κηξ ὀρέων voi σκῶπες ἀηδόσι γαρύσαιντο. 


quod item in cdd. exstat). Sic Idyll. ii. 
98. vii. 19. 31. Comp. Longi Past. ii. 
24. ibique Molli not. p. 248. sq. ed. Bo- 
den. (ed. Schaef, p. 65.) H. De syringe 
cf. 7. H. Vossius ad Vi Ecl. p. 78. 
Equidem locum sic intelligo: fistulam 
puleram, que per ceram singulos calamos 
copulantem suavem odorem edebat. e. 
πηκτος habet sensum activum.  Krzssr. 

180. fe unns cd. Flor., ut videtur, 
et edit. Junt. habent ἅϊδος, quod Valcken. 
et recentiores editores propter numeros 
bucolicos, de quibus disputat Valck. in 
Epist, ad Róver. p. xv. sq. preetulerunt. 

os retinuimus ἔδαν, quod in omnibus 
cdd, exstat, ob numerorum gravitatem. 
Krzser. 

182. 138. "Ia: * viole." Veilchen. Βάτοι" 

* rubi, PBrombeeren. "AxasÓmi* ' spines,' 
frutices spinosi. Dornen. ΝάρκισσοΞξ' *nar- 
ciasus.! Narcissen. "ApkevÜos* “ juniperus.' 
Wachholder. — Horum omnium varia ge- 
nere in utraque Grecia nascebantur, hic 
non recensenda, quum poeta de iis sigil- 
latim non loquatur. * Narcissi' tamen 
nomine eum, quem Narcissum poeticum 
Lioneus appellat, pre aliis respexisse, 
Epitheton adjectum indicare videtur. 
Scunzs. Comp. Virg. Ecl. v. $8. sqq. 
vii. 97. 98. 59. sqq. De κομάσαι v. 
Valcken. Animadv. ad Ámmon. p. 128. 
etc. Hagr. De vocabulo foy conf. Voss. 
ad Virg. Ecl. P 917. — Propter cdd. 
&uctoritatem scripsimus ἄκανθοι pro lxa»- 
θαι. — Virg. Georg. iv. 122. ''nec sera 
comantem Narcissum :" ad quem locum 
disputat de Narcisso Vossius (p. 770. s9.), 
item ad Ecl. ii. 48. p. 78. Καὶ. 

184. γένοιτο Winterton. et Brunck. at- 
ue sic etiam in cod. Aug. mihique placet. 
ABL. Plures cdd. exhibent γένοιτο quam 
γένοιντο, hoc tamen mutandum non est. 
v. Matthiae Gram. p. 416. Etiam vii. 62. 
preferendum γένοιντο. — Sententia loci 
est: *omnia nunc eant nature legibus 
prepostera, Jam Schol, citat Eurip. Med, 


410. ἄνω ποταμῶν ἱερῶν χωροῦσι παγαΐί, 
καὶ δίκα καὶ πάντα πάλιν στρέφεται. De 
ὄχνη Schneid. laudat Niclasium δὰ Geop. 
808. Kizssr. 

135. τὰς (pro τὼς) κύνας ex duobus 
cdd. Flor. cum Valck. Brunckio et recen- 
tioribus editoribus recepimus. ἕλκοι non 
est, τοὺς μαστοὺς éAkéro, ut interpretatur 
Scholiastes, sed * distrahat et laceret.' 
Hom. Iliad. x. 835. σὲ μὲν κύνες ἠδ᾽ 
olerol ἑλκήσουσ᾽ ἀϊκῶς. | Kansst. 

136. κὰξ plures cdd., prisce editiones, 
etiam minor Stephani. Conf. Koen. ad 
Gregor. p. 88. (p. 202. Schaef.) ht, quod 
solus Callierg. habet, mori scribendi The- 
ocriteo potius convenire judicat Valck. 
In cod. Schell. scriptum p super g.. Γαρύ- 
carro est in omnibus cdd. et eda. IdyM. 
viii. 7T. et ix. T. de “ vitulis' usurpatum 
legitur. Proprie autem γηρύειν de incon- 
dito avium sono dicitur: Pind. Ol. ii. 156. 
κόρακες ὡς ἄκραντα γαρύετον Διὸς πρὸς 
ὄρνιχα θεῖον. conf. Huschk. Anal. ai 
T6. Τηρύειν Twl, recte, puto, dicitor pro 
ἐρίζειν τινὶ aut πρὸς τινὰ, γηρύοντα s. διὰ, 
τοῦ γηρύει», neque mutatione opus est, 
quum verba certandi et ea quibus hec 
notio inest, vel cum dativo ve] cum pre- 
positione πρὸς accusativum regente jungi 
possint, ut egregie docuit Wunderlich. in 
Obss. Crit. in ZEschyl. p, 164. sqq. Nam 
jam Stephanus corrigebat δαρίσαιγτο, in 
quod etiam A. Matthiae in Obes, Crit. p. 
48. incidit. Jacobsius in animadv. in The- 
ocrit, p. vii, malebat δηρίσαιντο, quippe 
quum δαρίσαι»το ἃ Saplew Doriensibus non 
in usu fuisse videatur. Ceterum locus 
Virgilii Ecl. viii. 56. ““ certent et cygnis 
ulule," ad defendendam lectionem δηρέ- 
σαιντο, monente Huschkio, nullius est 
monenti, quum Virgilius aut Latine lin- 
pe convenienter verterit, aut respexerit 

dyll. v. 186. Kixssr. σκῶπες, * ululm,* 

Eulen. Pre aliis id nomen eam indicare 
creditur, que ἃ Linneo Strix Scops adpel- 
latur. ΒΟΉ ΒΕΒ. 
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Λήγετε βωκολικᾶς, Μῶσαι, ivi, λήκετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Xo μὲν τόσσ᾽ εἰπὼν ἀπεκαύσατο᾽ τὸν δ᾽ ᾿Αφροδίτα 
w * 5 ed ⸗ d : 

HX. ἀνορθῶσαι᾽ τά γε μὰν λίνα «ἄντα λελοίκει 


Ex Μοιρᾶν' χὦὼ Δάφνις ἔβα ῥόον. ἔκλυσε δίνα 
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Τὸν Μώσαις φίλον ἄνδρα, τὸν οὐ Νύμφαισιν ἀπεχθῆ. 
Λήγετε βωκολικᾶς, Μῶσαι, ivt, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Καὶ τὺ δίδου τὰν αἶγα τό τε σκύφος, ὥς μιν ἀμέλξας 

Σπείσω ταῖς Μοίσαις. ὦ χαίρετε πολλάκι, Μοῖσαι, 


, 3 * 9) »y fe 
Xaipsr. ἐγὼ δ᾽ ὕμμιν καὶ ἐς ὕστερον ἄδιον ὠσώ. 
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Aus. Πλῆρές TOI μέλιτος TÓ καλὸν στόμα, Θύρσι, γένοιτο, 
Πλῆρες vo: σχαδόνων, καὶ ἀπ᾿ Αἰγίλω ἰσχάδα τρώγοις 


138. Unus cd. Flor, duo Paris. et pauci, 
ittm edd. prisce, etiam Lovan. habent 
ἀνεκαύσατο, quod vulgo de morte usitatius 
attigit Alberti in Obss. Philolog. in N. F. 
p. 492. Recepit Dahl. Valcken. autem 
lectionem vulgetam ἀπεπαύσατο servan- 
dam arbitratur, eademque defenditur loco 
Idyll. vii. 90. Kizasr. 

189. Jacentem volebat Venus erigere, 
atque adeo jam mortuum ad vitam revo- 
care, quod vulgo dicitur ἀναστῆσαι. Sic 
Valckenarius, quo judice Casaubonus hæc 
verba perperam retulit ad morem veterein, 
cujes fit mentio in Euripid. Hippolyto 
186, (780.) ὀρθώσατ᾽ ἐκτείνοντες ἄθλιον 
νέκυν. — Δελοίΐπη cd. Flor. et Ed. Junt. 


e 
AsAenm duo alii, Brunck. dedit πάντ᾽ 
. Kizser. 

140. ῥόον) * flumen' scil. Acherontis. 
ÉxAvge, * submersit, ut Ovid. iii. Amor. 
9. 27. aut * demersit,' ut Propert. iii. 18. 
9. simühi ratione cecinit. quare non opus 
erit suspicione Reiskii ὦ (i. e. ob) κλύσε 

* cujus' rivi vel torrentis, n. Stygii, 
* vortex. obruit.' — Mox μοίσαις Brunck. 
Han. Quod in cod. Harleiano legitur 
ἔκρυψε, cst lectionis vulgate | interpreta- 
mentum. Rixasu. 

143. δίδοι maluit Heinsius, et dedit 
Brunck. [Item Dahl. Conf. Maittaire p. 
$11. Gregor. Cor. p. 212. — Etiam apud 
Pindar. Olymp. i. 186. dupliciter scribitur. 
K.]— ὅς μιν plerique codd., edd. Call. 
Stepb. Heins. Valcken. ὥς xev edd. prisce, 
Reisk. Brunck. cod. Aug. et multi alii 
apud Gaisf. — Nonnulli yw. λει. 

145. éyà» δὲ Brunck. 

147. roc elegantius repetitum et in plu- 
rimis cdd., etiam a Galeno, qui hos duo 
versus auctore non nominato citat de Pul- 


suum Differ. iii. Opp. t. iii. p. 37., ser- 
vatum restituerunt Callierg. Reisk. et 
Valck. Vulgo δὲ, quod dedit Brunck. Junt. 
Te. — Τράγοις est in ed. Med. et Mas. 
nonnullis. at sincerum τρώγοις.  Capra- 
rius optat Toyreidi preter cetera suavissi- 
mas caricas Átticas ex pago /Egilo, quse 
valde nobilitate hinc aiyu bes dicebantur. 
v. Schol. Athen. Deipnos. xiv. p. 659. 
E. Valcken. et Warton. ἀπ᾿ Aly(Ae ἰσχάδα 
pro αἰγιλίδα loxdáBa (vid. v.96.).— Heringa 
ad Stephan. Byz. in Miscell. Observ. 
Critt. novis in Auctor. tom. ix. Amstel, 
1749. p.963. sq. ubi de /Egilia, in ora 
maris Athenas inter ac Sunium, et monte 
ZEgaleo, ex adverso Salaminis, ad dextram 
ab Eleusine Athenas tendentibus, agit, 
valde dubitaj, num in nostro Theocriti 
loco bene legatur, καὶ ἀπ᾽ Αἰγίλω ἰσχάδα 
τρώγοις' nam, '' certum quidem est," in- 
quit, ** legisse ita scholiasten, et firmat 
id locus Áthengi a Meursio (in Reliq. 
Attic. p. 1. sqq.) citatus, qui notat in pre- 
tio fuisse ἰσχάδας Αἰγιλίδας: sed hoc for- 
san ortum ex loco hoc Theocriti; adeoque 
nihil inde concluseris, nisi pridem etiam 
a quibusdam lectum fuisse Αἰγίλω. Μο- 
ratur vero, quod omnibus (uno excepto 
Scholiaste) casus rectus τοῦ δήμον sit 
Αἰγιλία, unde non formari potest Αἰγίλω" 
tum etiam quod verba Theocriti melius 
de monte aliove loco accipi possint, quam 
de pago aliquo. Vix enim recte dicitur 
ἀπὸ δήμου τινὸς ἰσχάδας τρώγειν, longe 
melius vero àx' ὄρους. Hinc deliberan- 
dum censeo, an non poeta dederit, xal 
ἀπ᾿ Αἰγαλῶ ἰσχάδα Tpéyoi* ut. Αἰγαλῶ 
sit contracte pro AlyaAée, genitivo τοῦ 
Αἰγαλέως, quo de monte consule Cellar. 
Geogr. Ant. libr. ii. cap. 13. et Wassium 
in Addendis ad Thucyd. p. 667 Hoc 


26. 


GEOKRITOY EIATAAION α΄. 


᾿Αδεῖαν, vírriryog ἱπεὶ τύ γα φέρτερον ἄδεις.᾿ 
Ἤνιδέ roi τὸ δέπας" θᾶσαι, Φίλος, ὡς καλὸν ὀσδέι" 


35 “πεαλύσθα! νιν ἐπὶ κράναισι δοκωσεῖς. 
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Ὧδ᾽ 10i, Κισσαίθα" vv δ᾽ ἀμελγέ ur αἱ δὲ χίμαιραι 
Οὐ μὴ σκιρτάσητε, μὴ ὁ τρώγος ὕμμιν ἀναστῇ. 


sane, δὶ qa mutandum, prestabit con- 

jecture Heinsianse akyépe, quod merito 

explodit Palmer. Ezercit, p. 791. Inte- 

rim conferendum omnino Etymologicon v. 
s."  Hanr. 

148. τύ γα ex cod. Ottob. aliisque et 
ed. princ. pro τύ γε reddiderunt Brunck. 
Valcken. ac Toupius. De ci CA- 
nente, qui veteribus fuit in deliciis, conf. 
Anacr. carm. 43. ibique Fischer.  Schnei- 
der in d. Anmerkungen üb. d. Anacreon 
p. 61. Virgil. Ecl. v. 77. ibique Cerda. 
(et Vose. p. 272. it. ad Virg. Georg. iii. 
$38. p. 607. K.) Theocr. Idyll. vii. 139. 
et Mollum ad Longi Pastor. p. 88. sq. ed. 
Boden. HaRr. Adde interpretes ad Ho- 
mer. Iliad. iii. 151. et Beck. ad Aristoph. 
Av.89. Kizsar. 

149. ἡνίδε est voc. Dor. * en, ecce.; v. 
Gregor. Cor. de Dial. p. 1523. (p. 280. 
ed. Schaef.) ibique Koen. [In hujus vocis 
composite ez ἣν et ἰδέ, ut Latine dc., * en 
ecce!! accentu variatur. Equidem cum 
Brunckio secutus sum Gregorum ἤνιδε 
scribentem. Kixsst.] Θᾶσαι ab antiquo 
verbo θάω. v. Koen. ad Gregor. Cor. p. 
100. sq. (p. 222. sq. Schaef.) et infra ad 
Idyll. ii. 72. Hanr. Hoc versu poéta, 
Observante Valcken. ad Idyll. x. 10., imi- 
tatur Euripidem in Cyclope v. 158. OA. 


ἰδού. XIA. κακαιάξ, ὧς καλὴν ὀσμὴν ἔχει " 
Kizssr. 

150. Est periphrasis poetica nitidi ve- 
nustique poculi. οὕτως ἐστὶ δηλονότι bpaior, 
ait Schol. Horse nimirum omnibus rebus 
ornandis adhibentur, et omnibus rebus 
gratiam ἃ elegantiam dicuntur. 
conf. ad Idyll. xv. 105. . Hinc Jovi et 

sternunt lectum apud Moschum, 
Idyll. ii. 160. Hinc ὥρα est pulcritudo. 
v. Graevium ad Hesiod. Theogon. v. 908. 
et Valcken, — Κισσαίθα est nomen capte. 
Hazmr. Eustathius ad Iliad. o. p. 1349. 
42» 1481.22. Τὺ δὲ ὄζουσα ὡρῶν παρα- 
πεποιῆσθαι δοκεῖ ἐκ Θεοκρίτου, ὃς πλυθθναξ 
τι ἔφη wpbs κράγαις 'Ωρᾶν' ἤγουν πρὸς ταῖς 

αὑτῶν τῶν 'Ωρῶν (8s κάλλος devi 


πλυθέν. -- Alexis in descriptione patellee 
ap. en. ii. p. 61. A. vaperéón ὑπερή- 
qavos ὄζουσα τῶν ᾿Ωρῶν Aomds. ubi vid. 
Casaubonus. —Scha , qui malebat d») 
κράναισι, motus loco Eustathii sententiam 
δὰ Gregor. p. 800. retractavit. Krzssr, 
152. In cd. Vat. est ὁπαναστῇ" unde. 
Valcken. scribi posse conjicit ὄμμ᾽ éwe- 
»arvj,in quem sensum hoc verbum adhi- 
buit lheopompus apud Athen. p. 960. 
E. ἀλλήλοιν ὁτόλμων ἐπανίστασθαι κόγω.- 


vas ἔχουσι. Κιξκδοι. 
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ARGUMENTUM. 


Simatha, paella Syracusana, mediocris conditionis (70—74), quum sea Delpbide, 
quem deperit, neglectam videat, novisque eum amoribus irretitum suspicetur, incan- 
tamentis paeri animum ad se revocare conatur. Quare noctu, Luna imminente, 
aacrum instituit magicum, cujus ritas oculis lectorum subjiciuntur v. 1—692. Quo- 
ram rituum bec potissimum est ratio, ut, que inanims res patiuntur, eadem bujus, 
qui magicis artibus petitur, ét corpus et animum graviter afficere existimentor. ( Conf. 
Horat. Serm. i.8. Epod. 17. Similia fortasse representaveret Sophocles in Ῥιζοτό- 
pois, quam tragediam pro fonte omnium istiusmodi scenarum habet Boettiger ig 
libro qui inscribitur, Vasengemálde, t. i. 2. p. 176.) Incantationibus illis peractis, 
quum 'Tbestylis ancilla abiisset, Simetha amoris sui in Delphidem originem et pro- 
greseos (64-—144), tum perfidis ejus suspicionem (—167) Lune, magicorum sacro- 
rum presidi, diserte enarrat. Denique puero, nisi ad pristinam consuetudinem 
redeat, gravissimas penas minitatur. — Hoc Idyllium totum est ex mimico poeseos 
genere, quod Sophron Syracusanus vel invenit, vel inprimis exornavit. Quo refe: 
renda sunt hic Greci argumenti verba : τὴν δὲ Θεστύλιδα ὁ Θεόκριτος ἐκ TG». Xé- 
φρονος μετήνεγκε μίμων. Αἱ non ruris et pastorum, sed urbanorum hominum mores 
reprasentat. — Ejus priorem partem Virgilios expressit Ecl. viii. inde ἃ versu 64. 
idemque imitatus est J. H. Vossius in Idyllio vernacule scripto, cui titulus: der 
Riesenhügel. ) 





Πᾷ μοι ταὶ δάφναι; φέρε Θίστυλι" πᾷ δὲ τὰ φίλτρα ; 
Σεέψον τὰν κελέβαν φΦοινικέῳ οἰὸς ἀώτῳ, 


Is Brunckii Analectis est Idyll. x. p. 77. et in Indice scriptorum in Tzetzar. 
298. sqq. tom. i. Imitatus est Virgilius Scholiis s. v. σώφρων. Krinzssr. 
im Ecl. viii. de argumento autem vetere 1. φίλτρον, proprie dc. quicquid ad 
dispotarunt Casaubonus cap. 5. et Hein- amorem illicit, amoris illecebra; deinde 
xus cap. 5. Lectt. Theocrit. denique de poculum amatorium, potus amatorius. Vo- 
is mimis Valcken. in Adnot. δὰ cabulum Germanicum Zauber idem pror- 
à . 200. sqq. Hanr, De So- sus, quod φίλτρον, significare, monuit 
er adde viros doctos, quas laudat Com. ἃ Finkenstein. — Sophrones, ex 
üllerus ad Scholia Tzetz. in Lycopbr. v. quibus fortasse Theocritus hoc initium pe-. 
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OEOKPITOT 


Ὡς τὸν ἐμοὶ βαρὺν εὖντα φίλον καταθύσομαι ἄνδρα, 
"Og μοι δωδεκαταῖος ἀφ᾽ ὦ τἄλας οὐδέποθ᾽ ἥκει, 

2 à» »y / , ul 0» ἢ 
Οὐδ᾽ tyva, πότερον τεθνάκαμυες, ἢ ζοοὶ εἰμές, 5 
Οὐδὲ θύρας ἄραξεν ἀνάρσιος. 9 ῥά οἱ ἀλλᾷ 


tiit, attulit Koeu. ad Gregor, de Dial. p. 
8352. sq. Kixssr. 

2. φοιν. olbs ἀώτῳ] * prestantissima ovis 
Jana.' ἄωτον proprie * los," deinde trans- 
fate pro quovis optimo et prestantissimo. 
v. indic. ad Anthol. Grec. Poet. sub voc. 
ἄνθος, h. 1. * lana egregia, ut Iliad. xiii. 
509. [Ols ἄωτον, * ovis flos," simpliciter 
est *]ana.' lllo lliadis loco, ut hic apud 
Theocritum, * fascia lanea. Odyss. i. 443. 
. la lanea. Kixsst.] Veteres lane 
insignem honorem tribuebant : hinc pluri- 
mus apud eos fasciarum lanearum usus, 
quibus aras, focos, aliasque res sacras cin. 
gebant. v. Graevium ad Hesiod. Theog. 
499. p. 114. Ed. Clerici et Lamb. Bosii 
Observatt. Misc. c. 19. H. De lane pur- 
pores in incantamentis efficacia Jacobs. 
audat Clem. Alex. Strom. vii. p. 713. 
Geopon. xv. 8. Kizsst. 

8. és cum futnro καταθύσομαι more 
Homeri (Imo omniuin scriptorum Grzco- 
rum. v. Viger. p. 558. ibique notam. Add. 
Hermann. p. 850. K.] jungitur. — ἐμοὶ 
βαρὺν εὖντα (Dor. pro ἐόντα) a Stephano 
profectum retinuerunt Valcken. quem vide, 
et Brunck. qui quidem legere maliut ἐμέν" 
[Communis omnium fere cdd. et veterum 
editionum lectio ἐμὸν videtur ex corrupto 
ép» orta esse, K.] veterein tamen lectio- 
nem codd. et edd. priscarum ἐμὸν Bapv- 
νεῦντα (partic. futur. quod tamen ἢ. ]. 
alienum est) reddidit Rciske. Koehler 
malit: τὸν ἐμὲ βαρυνεῦντα, Warton. au- 
tem ἐμὸν βραδύνοντα, haud male quidem, 
neque tamen necessarium essc puto. Sen- 
sus est, ut Valcken. verbis utar, * Hanc, 
Simetha, pilam molli cinge vitta, ut virum 
dilectum, nunc mihi gravem, flectere sacris 
magicis experiar," Conf. Virgil. Ecl. viii. 
65. 66. Hanr. Ut κελέβην (quod Schol. 
ad Nicandri Ther. 918. φιάλην interpreta- 
tur) cum Casaub., Palmerio in Exerc. p. 
792. Valcken. et aliis intelligas * pilam," 
mibil est opus; nam etiam in patella ve- 
nena conteri possunt, — Νίκανδρος ὃ Ko- 
Ἀσφώνιος ἐν ταῖς γλώσσαις ποιμενικὸν ày- 
“γεῖον μελιτηρὸν τὴν κελέβην εἶναί φησι. 
apud Átlienzeum zi. p. 475. D. quem conf. 
etiam p. 468. B. — Pro καταθύσομαι loup- 
ius lectionem καταδήσομαι ex Scholiis 
emit: qus si in codicibus esset depre- 
hensa, probari posset. ' Defixiones inagi- 


cas' καταδεσμοὺς et καταδέσεις jam diiit 
Plato de Rep. l|. ii. p. 364. C. et de 
Leg. xi. p. 989. A. D. φίλον Heinsius in- 
terpretatur ἴδιον. Idyll. xv. 181. νῦν μὲν 
Κύπρις ἔχοισα τὸν αὑτᾶς χαιρέτω ἄνδρα. 
Kizssc. 

4. δωδεκατ.} eleganter hic et vs. 167. 
pro δώδεκα ἡμέραι εἰσί. conf. Raphelii 
Ánnotat in N. T. ex Xenophoute ad 
Joannem xi. 89. [Plura exempla vide 
apud Viger. p. 71. sq. in Matthiaei Gram. 

r. p. 621. et p. 169. 9. 144. Kixser.] — 
οὐδὲ ποθήκει Reisk, et Brunck. dissentiente 
Valckenario, quia verbum illud composi- 
tum hoc sensu minus usitatum. — Mox 
TeÜvdxaues pro τεθνήκαμες Brunck. quem 
editores recentiores secuti sunt. Hanr. 
Mirationem facit hoc loco τάλας syllaba 
ultima correpta, quam alibi, ut μέλας, pro- 
ducit. 7Eolenses enim dixerunt μέλαις et 
τάλαις, ut in participiis aor. 1. ubi as, 
ortum ex a»s, itidem producitur. conf. 
Gregor. Cor. p. 599. Alius gencris est 
μέγάς. Graefius igitur p. 11. locum sic 
emendandum censet: ὅς μοι δωδεκαταῖος 
ἀφ᾽ ὦ πέλας οὐδέποχ᾽ ἥκει. quod sic inter- 
pretatur: * seit er mir gar nicht mehr zu 
nahe kommt, seit er nicht in meine Nahe 
kómmt!' Parum probabiliter. Equidem 
malim statuere, aut Dorienses, qui in sylla- 
barum quantitate plura habent propria, 
ultimam hujus vocabuli corripuisse, aut 
recipiendum esse, quod in nonnullis cdd. 
exstat, τάλαν, quod sit loco exclamationis, 
ut Latinum * miserum! Ceterum Graefius, 
* consulto dedi," inquit, ** οὐδέτοχ᾽ ἥκει 
contra Valckenarium, qui si audiendus 
esset, omnis in dialecto constantia tantum 
non ubique labefactari posset." Kirssr. 

δ. οὐδ ἔγνω, * ncque percontatus est." 
f'aol de una femina, ** Sic colligas velim, 
ubicunque de femina reperitur masculini 
generis adjectivum, ibi eüam pluralem nu- 
merum adhiberi." Dawes. Misc. Crit. p. 
310. Add. Matthiaei Gram. Gr. p. 605. 8. 
RKirasu. 

6. ἄραξεν, cum simplici ῥ, Dorice pro 
ἤραξεν scribi jubet Brunck. Hanr. Sic. 
duo cid. et edd. Med. Ald. Junt. Recte. 
De formula θύρας ἀράσσειν multa congea- 
sit Fischeraad Anacr. iii. 8. ἀνάρσιος, i. 4. 
δυσμενής. Conf. Idyll. xvii. 101.—Dedi.. 
mus ἀλλᾷ pro ÉAAq, ut v. 527. KIEGBL. 


EIATAAION β΄. 20 


"Ωιχετ ἔχων 6, τ᾽ Ἔρως ταχινὼς φρένας, ἄ, τ ᾿Αφροδίτα. 
Βασεῦριαι ποτὶ τὰν Τιμαγήτοιο πωλαίστραν 
Αὔριον, ὡς νιν ἴδω, καὶ μέρμυψομιαι, οἷά, με ποιεῖ. 

Nw δέ νιν ἐκ θυέων καταθύσομαι. ἀλλά, Σελάνα, 10 
Φαῖνε καλόν" τὶν γὰρ ποταείσορμιαι ἄσυχα, δαῖμον, 
Τὰ γβθονίᾳ θ᾽ ΕἙχάτα, τὰν καὶ σκύλακες τροβιέοντι, 
᾿Ερχομέναν νεκύων ἀνά v ἡρία καὶ μέλαν αἵμα. 
Χαῖρ, Ἑκάτα δασαλῆτι, καὶ ἐς τέλος Guy ὁπάδει, 


7. ζχετ᾽ ἄγων, * amor ejus animum mu- 
tabilem secum alio, celeriter aut * dedita 
opera, abduxit, cum Heinsio corrigere 
malunt Valcken. et Brunck. vid. Idyll. 
iv. 6. Pari modo Aristoph. Plut. 284. sq. 
Tbe Πλοῦτον — ἥκει ἄγων à δεσπότης. at 
etiam Idyll. iv. 10. est ᾧχετ᾽ ἔχων. Sen- 
tentiam suam firmare studet Brunck. ad 
Idyll. xiii. 167, ubi insuper àAAG recte 
scribi censet. — Οἴχομαι autem cum parti- 
cipio stadium et celeritatem, aut aliud, 
quod adnectatur, indicare solet. v. supra 
ad i. 112. Valck. ad h. l. et inprimis Hem- 
serh. ad Locian. tom. i. p. 319. sqq. 
Hanr. De verbo οἴχεσθαι add. Huschk. 
Anal. Crit. p. 77. Equidem ct nostro loco 
ἔχων et [dyll. xxii. 167. sq. ἔχοισα genui- 
nam lectionem esse censeo, quam sic in- 

r: * mit seinem Flattersinne ging 
Eros anders wohin. Kirssr. 

9. 10. Μέμψομαι *que ac ἴδω pendet ab 
ds. ποιῇ Brunck. 14. ὀπάδη. 24. Aaxij, si- 
militerque aliis locis, Tum ἐκ Ovéov i. q. 
διὰ θυνέων. Hunc locum, Reiskio judice, 
ob oculos habuit Eustathius Od. £. p. 
1767. 19 — 554. 18. ὅτι δὲ, τὸ θύειν καὶ 
ἐκὶ τοῦ θυμιᾷν κεῖται, Θεόκριτος ἐν ταῖς 
Φαρμακευτρίαις δηλοῖ σαφέστατα. ἸΚΊΕΒΒΙ,. 
ἀλλά, * age." v. que notavi ad Tyrteum i. 
15. in Anthol. Gr. Poet. * quapropter 
Reiske et Warton verterunt, Lune autem 
ministerium in magicis artibus olim neces- 
sarium fuisse visum, illamque et Hecaten 
presides atque administras yeneficarum 
atque magirum habitas, jam multi nota- 
runt. v. Tibull. i. 2. 42. sd. 61. etc. ibique 
Broukbhus. et de la Cerda atque Heyne ad 
Virgil. Ecl. viii. 68. sq. Hanr. De He- 
cate conf. J. H. Vossii Comment. in Nov. 
Act. Lat. soc. Jen. — et de ola ad Idyll. 
xvii. 96. Kirssr. 

11. Forsitan ἄσυχε δαῖμον, quod conve- 
mitLunz. Kizssr. 

' 12. Et hi canes et illi, qui v. 35. com- 
memorantur, non sunt canes qui Hecaten 


comitantur (conf, Apoll. Rhod. iii. 1217. 
Lucian. Philops. $. 22.), sed alii, qui per 
urbem vagantur. Kizssr. 

18. ἡρία, * sepulcra, v. Schol. nec non 
Hesych. h. v. et ἡρίον, ibique Alberti, 
atque Harpocrat. p. 185. — μέλαν αἷμα, 
' per nigrum mortuorum sanguinen,' * per 
tabida cadavera.' v. Dorville ad Chariton. 

- 876—378. (p. 428. sqq. ced. Lips.) 

oeta colorem sumsisse mutuum ab Ho- 
mero Iliad. x. 297. 298. et 469. videtur. 
Valckenarius in Epistola ad Rover. p. 
liii. sq. maluit εἶμα, * sepulcrum," Hanr. 
Valckenario lectio μέλαν αἷμα propterea 
displicebat, quia hæc verba putabat acci- 
pienda esse * de hostia pulla.' Hinc male- 
bat eia, * sepulcrum," ex locutione émié- 
σασθαι γῆν, quam Hesychius explicat Ta- 
φῆναι. Sed satis docuit Dorvillius, magas 
etiam cadaveribus usas esse, et recte hic 
sepulcreta sanguine et tabo mortuorum 
lurida commeinorari. Inprimis conf. Lu- 
can. vi. 643. sqq. 784. sqq. Tacit. Ann. 
ii. 69. Ceterum Auctor Etym. M. p. 
437. 17. tanquam Theocriteum affert, καὶ 
ἡρία κεκμηκώτων, quod Valckenario per- 
lacet, a Dorvillio hujus grammatici neg- 
igentiæ, ἃ Reiskio memorie errori aut 
varie lectioni tribuitur. At Dorvillius af- 
firmat, quadraginta cdd. in lectione vul- 
gata consentire, Krzssr. 

14. ówáBe codd. Flor. et Vat, item 
Winterton. Valcken. At Brunck. ówd$a 
cum tribus cdd. Vulgo ὁπήδει, etiam in 
edd, Ald. Med. Call. — Voc. δασπλῆς, 
* ferox, * terrorem incutiens," egregie illus- 
trat Ruhnken. in Epist. Crit. ii. p. 31. 
(p. 242. sq. ed. noviss.) Hanr. Etymol. 
M. p. 249. 6. Δασπλῆτις, ἡ door 
Θεόκριτος δὲ Ἑκάτης αὐτὸ εἶναι ὀπίθετον 
Aéyei, ἦ μεγάλων κακῶν ἀναπιμπλαμένη, $) 
ἄπληστος τιμωρός. — Derivanda vox ex 
πελᾷν et δας, quasi * gravis accessu. 
Reisk. comparat * immanis, et citat Nonni 
Dionys. 30. p. 776. οὐδὲ χόλον δασπλῆτα 





30 


Φαρμακα ταῦθ᾽ ἔρδοισα χερείονα μῆτε τι Κίρκας, 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


15 


Μήτε τι Μηδείας, μήτε ξανθᾶς YIseiesdos. 
MNT ej Mj ^v » Y ^ x y 
Ιυγξ, ἕλκε τὺ τῆνον &póv ποτὶ δώμια τὸν ἄνδρα. 
"Αλφιτά τοι πρᾶτον τυρὶ τάκεται" ἀλλ᾽ ἐσίπασσε, 
Θέστυλι᾽ δειλαία, πὰ τὰς φρένας ἐχκεαότασαι ; 


καθαψαμένης φύγεν Ἥρης. — Ad verba ἐς 
TéAos Harles. citat Lennep. ad Phalarid. 
. 181. 

p 15. ÉpBowa, cum spiritu leni, Brunck., 
qui etiam correctionem Valcken. Kípkas 
pro Κίρκης in textum recepit. Hanr. De 
usu comparativi compendiario, qi h. 1»ob- 
tinet, conf. Matthisei Gramm. Gr. $. 458. 
p. 629. sq. Schaef. Mel. Crit.*p. 127. sq. 
Add. eund. in Mel. Crit. p. 57. ad Plin. 
Epist. p. 40. a. ad Lamb. Bos. Ellips. p. 8. 
Ovid. Metam. viii. 195. ““ ut veras imiten- 
tur aves," sc. 81. quod eadem brevitate 
dictum est pro his, * ut imitentur veras 
avium alas.'—De re.ipsa conf. Horat. 
Epod. v. 61. Ma. Kizssr. 

16. De Medea v. Tibull. i. 9. 51. 
ibique Broukhue. Peri secundum 
Schol. eadem saga celebris esse dicitur, 
que ab Homero Iliad. A. 7230. vocatur 
᾿Αγαμήδη. Conf. Wolfii Catalog. Fermin. 
olim Illustrium p. 262. Hanr. Hac Pe- 
rimede preter hunc locum a solo Pro- 
pertio commemoratur, ii, 1. 78. (ii. 4. 17. 
$q. ed. Lachm.) *'' Non bic herba valet, 
non hic noctuma Cyteis, Non Perimedes 
prumipe cocta manus." ubi conf. Brouk- 

us. Propertius nostrum locum videtur ob 
oculos habuisse. Kixssr. 

17. "Ivyt] proprie * torquilla,^ Wende- 
hals, quam Mythographi fingunt Pieri, re- 

Emathis, fuisse filiam, eaque cum re- 
iquis octo suis sororibus in certamine 
musico a Musis victa etin avem transfor- 
mata dicitur. v. Antonisi Liberalis —— 
morph. cap. 9. ibique Verheyk et Munc- 
—— tamen enarrant fabulam Scho- 
liastes ad ἢ. l. et Suidas tom. ii. pag. 159. 
ubi vide Kuster. Tum f&y£ dicitur, quid- 
quid animum ad desiderium et amorem 
pellicit, quia venefice ea avicula uteban- 
tur ad irretiendos animos, v. Suidam 1. m. 
et Salmas. ad Solin. psg. 662. Denique 
ponitur, ut hoc loco, pro ' rhombo' seu 
* trocho,' quem venefics versare solent ad 
amasios amorem inflammandos, quia 
aut avicula illa, aut ejus viscera, rotule 
alligata, carmine quodam magico adhibito, 
vircumagebantur. v. Schol. ad Pindar. 
Pyth. iv. 881—383. Nem. iv. 56. et Er- 
mesti ad Xenophont. Mem. Socr. iii. 11. 
ἡ. 17. (inprimis Schneider. ad h. 1. in edit. 


ἃ. 1816.) Hinc vertitur loco nostro ' Zau- 
berkreisel,'.et v. 80. dicitur ῥόμβος xdA- 
keos.—Add. Boettiger. in Wielands neu. 
dtsch. Merk. 1800. P. iv. p. 86. Engeri 
Obes. in Horat. p. 16. sq. Haur. Nos 
insuper citamus J. H. Vossium ad Virgil. 
Ecl. viii, 68. p. 419. Huschk. Annal. Crit. 
p. 15. sq. Schola ad Lycophr. Case. v. 
$10. ibique Thryllitsch. not. Denique 
ZElianum in H. A. xv. 19. nostrum jocum 
respexisse monuit Reiske. Kiss. 

18. πρᾶτον (pro πρῶτον) Brunck. et 
Valck. quod ires —— recepe- . 
runt. De τάκεται hzc Schol. notat: τὸ 
δὲ τάκεται ἐπὶ κηροῦ καὶ χιόνος καὶ τῶν 
τοιούτων Ἀόγεται τῶν κατ᾽ ὀλίγον ἀναλια- 
κομένων' ἐνταῦθα δὲ ἁπλῶς ἀντὶ τοῦ àra- 
λίσκεται καὶ φθείρεται. (His Scholiast. 
dictis Reiske attendere debebat, ne ver- 
bum τάκοται nimium premens ἄλφιτα in- 
telligeret * pultem.' Kisssz.) Adde Schol. 
ad Hecub. Euripid. v. 484. et Bergler. ad 
Aristoph. Plut. 1085, Denique ἀλλ᾽ pro 
ἀλλά, ’ quin,' * age," bene tuetur Casaubon, 
habet enim vim hortandi. v. supra v. 10. et 
Lamb. Bos. Observ. Miscell. c. 19. qui red- 
dit, *quare.' Heins. et Koehler. legendum 
censent ἄλλ᾽, * alia," sive scelesta, ut prior 
frat, sive “τα, ut posterior autumat. 

ARL. [le ai, ut in cd. scripto Ca- 
saubonus, videtur etiam Scholiasta inve- 
nisse. Item in marg. Steph. est edere. 
At neque in Dorvillianis neque in Sancta- 
mandianis libris ullum istius lectionis ves- 
igium comparet. — Huschk. ad Tibull. 

eg. i. p. 38. monet, alios aliter inter- 
pungere v. 19. nec multum interesse. Ut 
non multum intersit, aliquid famen, ut 
Reiskii rationem Brunckius, Schaeferus, 
Vossius ad Virg. Ecl. p. 437. alii, recte 
pretulerint  Krizssr., 

19. * Wo hast du den Verstand lassen 
hinfliegen?' Eodem sensu dixit Herodot. 
iii. c, 165. κῶς οὐκ ἐξόπλωσας τῶν φρενῶν ; 
et Iliad. xxiv. 201. πῇ δή τοι φρένες οἴχον- 
τοι; alio sensu Aristoph. Av. 1446. ἂνε- 
πτερῶσθαι καὶ πεπκοτῆσθαι τὰς φρένας" ubi 
conf. Beck. Minus bene Valcken. ad 
Adon. p. 243. B. et nostro loco et xi. 79. 
(nbi vide notata,) corrigebat τᾶς φρενός. 

IESSL, 
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"H pá γέ τοι μυσαρὼ καὶ τὶν ἐπίχαρμα τέτυγμαι; 90 
llíec, ἅμα καὶ λέγε ταῦτα’ Τὰ Δέλφιδος ὀστέα 


πάσσα. 


ὐγξ, ἕλκε τὺ τῆνον &pov πότὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
Δέλφις ἔμ᾽ ἀνίασεν᾽ ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ Δέλφιδι δάφναν 
Ally χ᾽ ὡς αὐτὰ λακεῖ μέγα, κατπυρίσασα, 
Κὐξαπίνας ἄφθη, κοὐδὲ σποδὸν εἴδομοες αὐτᾶς" 45 
Οὕτω roi καὶ Δέλφις ἐνὶ φλογὶ σάρκ' ἀμαθύνοι. 
"Iuy£, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
Ὥς τοῦτον τὸν πκωρὸν ἐγὼ σὺν δαίμονι τάκω, 
“Ὡς τάκοιθ᾽ or ἔρωτος ὁ Μύνδιος͵ αὐτίκα Δέλφις" 
X' ὡς δινεῖδ᾽ 08e ῥόμβος ὁ χάλκεος, ἐξ ᾿Αφροδίτας 30 


β ^ 4]. sácoó ἅλα, 'sparge salem' sive 
“ molam," ut canit Virgilius Ecl. viii. 82. 
ab Heinsio excogitatum, dedit Reiske, et 
probarunt Valckenar. et Brunckius, qui 
tamea in textu exhibuerunt vulgatum 
πάσσ᾽, ἅμα, quod late defendit Palmer. in 
Exzercit. in Auct. Gr. p. 798. H. Nimis 
audacem esse mutationem ἅλα, monuit 
etiam Voss. ad Virg. Ecl. p. 430. Quod 
autem petit a Scholiasta argumentum, huic 
vereor ne non multum sit tribuendum. 
Probebiliter autem Reiskius verba sic dis- 
tnguit: xa) Aéye ταῦτα τὰ A. ὁστ. v. 
'et dic: bsc spargo Delpbidis ossa.' 
E ὁγὼν boc Idyll. ded 
23. semper in hoc . it 
Brunck. Haar. [dem Ae, et vs. 21. 
AdAquos. cf. i. 65. quod etiam Casaub, 
Troberit- Cogitanda est maga ceream 
pbidis imaginem in ignem immisisse ; 
revera igitur laurus super Delphide uritur. 
v. Vose, ad Virg. Ecl. p. 430.  Krsesr. 
24. codd. et edd. iin. partim Acá) 
dant, quod rescripsit Brunck. partim Aa- 
καὶ, quod Velcken., idemque reperitur in 
cod. Aug. Vulgo a Stephano legitur Aa- 
wee. sed λακεῖν, Dorice pro λῃκεῖν, pri- 
mem syllabam producit De potestate 
i vocabuli vide Bergler. et Duker. ad Ari- 
stoph. Plut. 39. et Hesych. in vocc, λακεῖ, 
ἔλακεν, ληκεῖν, etc, [Etym. M. p. 280. 85. 
| Δάφνη, τὸ φυτόν, δαοφώνη τὶς οὖσα, ἡ ἐν 
τῷ δαίεσθαι φωνοῦσα' ἠχεῖ γὰρ καιομένη. 
μαρτυρεῖ Θεόκριτος,---χ’ ὧς αὑτὰ λακῇ μέγα 
κἀκπυρίσασα.) Pro καπενρ. olim in Epi- 
9tola ad Róverum p. lvi. Valcken. conjecit 
καπαυρὸς (ἢ. e. κατὰ ups) εὖσα, in 
ignei;n — conjecta,! quam correctionem 
 Branck. in textum recepit; postea tamen 


--—— — C—M—"— X — 


Valcken. in notis, solo accentu retracto, 
pretulit xímzrvpos (Dorice pro adjectivo 
usitato kardsvpos) Hanr. Nullus 
dubito, quin lectio vulgata, que auctori- 
tate omnium codd. et tymolog. M. item 
scholiaste, πυρακτωθεῖσα nentis, niti- 
tur, vera sit. Conf. Riemer in Lex. Gr. 
8. h. v. — Graefius, p. 11. sq. quum om- 
nino dubitaret de usu presentis ληκεῖν, in 
his certe carminibus, deinde etiam offen- 
deretur hoc tempore propter duo, que se- 
quuntur verba, ἄφθη et inprimis efloues, 
legendum putat : — X? ὡς αὐτὰ ἔλακεν μόγα, 
KG. ——— — παρὰ 

26. m. M. p. 76. 1. τὴν 
22 , τὸ — 
πῦρ ;— καὶ δαπαάνᾳ, rovt- 
ἔστιν, καὶ κόνιν ποιεῖ. ΊΞΡοι,. 

28. Virgil. Ecl. viü. 80. M . 
Xv. 4. cum Jacobsii notis p. 33. — 
δαίμονι, * bono cum deo," * auxiliante deo." 
Sic infra Idyll. vii. 13. σὺν Μοίσαισι, 
“ beneficio, “ auxilio Musarum. tiv θοῷ 
dixit Aristoph. in Plut, v. 114. ubi vide 


yoyr $9 ' 
cum laudat Koehler, p. 14. et Ruhnpken. 
ad Timsi Lex. s. v. ῥυμβεῖν. --- Δινεῖται, 
* circumrotatur:' illustrat hoc verbum 
Valcken. ad Idyll. xv. 82. p. 375. C. sq. 
Hanr. Reiskius monet, de rhombo ne- 
minem diligentius exposuisse Jacobo Ni- 
colao Loenee, libro 7. Epiphyll. c. 98. 
miraturque bominis diligentiam. Add. 
Voss. ad Virg. Ecl. p. 420. — Recte Ste- 
phanus, negans se videre qua ratione 
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GEOKPITOT 


«a ^v “ A εἰ / / 
Ὡς τῆνος δινοῖτο «o ἄρμνοτεραισι θυραισιν. 
υγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἀνδρα. 
Νῦν θυσῶ τὰ πίτυρα. τὺ δ᾽, " Aerspa, καὶ τὸν ἐν cd 
/ t 3X7 N 0» ^ , N * 
Κινήσαις p ἀδάμαντα, καὶ εἴ ví περ ἀσφαλὲς ἄλλο. 


⸗ 8 * xy LA Y ⸗ 2. ἢ 
Θεσευλι, ταὶ χύνες CLITA. ἀνῶ πτόλιν ὡρυονται. 


35 


e b , / . Ἁ ’ὔὕ ε , » 
Α θεὸς ἔν veió0oiry τὸ γχωλκίον ὡς τάχος ἄχει. 
NY ^ ^o « nd N » 
. Ιυγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δώμια τὸν ἄνδρα. 
lod s / Ὁ ^ 
Hys, σιγᾷ μὲν πόντος, σιγῶντι δ᾽ ἀῆται" 


verba ét ᾿Αφροδίτας cum precedentibus 
cohzreant, ea cum sequentihus conjunxit ; 
signifcant enim idem quod ὑπ᾽ ἔρωτος, 
(quod malim scribere ὑπ᾽ "Epwros) ** Ve- 
neris *timulo percussus." Idyll. vii. 65. 
ὑπτεύμενος ἐξ ᾿Αφροδίτας. Kixssr. 

81]. ὡς sine accentu Brunck, v. Lennep. 
ad Coluth. p. 118. — ἁμετέραισι θύραισι 
Brunck.; qui etiam cum Valck. malit 
“ἣνος pro κεῖνος. Hanz. 

$8. In talibus sacris τὰ πίτυρα Demos- 
thenes quoque commemorat Or. pro Cor. 
79. p. 813. 15. Ed, Harles. p. 484. Cf. 
᾿ Harpocr. v. ἀπομάττων. Jacops. 

84. ῥ' àbduovra] tu Diana eum, qui 
nullis viribus apud mferos domari nullius- 
que precibus moveri potest, h. e. Pluto- 
nem, flcctes. hac interpretatione vi- 
demus, cdd. et prisc. edd. lectionem ῥ᾽ 
α ἃ Reiskio, Valckenario, cujus 
longam doctamque consules animadver- 
sionem, atque Brunckio jure restitutam 
essc, et lectioni 8 Stephano profecte atque 
a Wartono defense, Ῥαδάμωντα, przfe- 
rendam. atque auctor censure edit. War- 
ton. in Bibl. Philol. Gotting. vol. i. part. 
4. p. 125. pr&ferre videtur; laudat enim 
Ovid. Met. iv. 452. '* fores clausas ada- 
mante." v. etiam Alberti ad Hesych. voc. 
.— εἴ τι. — ἄλλο" primum ἀσφαλὴς 

est σκληρός, * durus,' (rectius Schol. ἀκί- 
»yroy. Kk.) tum ἄλλο h. 1. neutrum ad- 
jectivi designat homines: 'si quis pre- 
terea alius ibi sit durus et severus, — Su- 
[eretitionem nefandam uberius explicat 
pe de Cymbalis Veterum lib. iii. cap. 

li. p. 345. sqq. Hanr. Henr. Vossius in 
Notis in Theocrit. p. 11. intelligit illum 
deorum chalybem mythicum, ex quo om- 
nia, in quibus immanis quedam seu de- 
fendendi seu coercendi vis inesset, Vulca- 
num confecisse poete inde ab Hesiodi 
state auctoressunt. At primum non pa- 
tet, hic chalybs cur dicatur ὁ ἐν ὅδᾳ ἀδά- 
pas, quum, quod multa loca ab ipso Voss- 
io citata. demonstrant, ex ill metailo 


$ 


plurime res, que non in Orco erant, con- 
fecte essent. Tum ad hunc ἀδάμαντα 
movendum requirebantur corporis vires 
immane quantum &uctze, quales sunt Gi- 
gantum, quarum cogitatio hic quidem, ubi 
Delphidis animus obstinatus flectendus, 
alienissima est, Neque Propertii locus iv. 
11. 4. ** non exorato stant adamante viz,'' 
buic opinioni favet. — Equidem adhuc 
prefero Valcken. explicationem ; quodque 
nomen Plutonis non est additum, in eo 
ipso vis quedam inesse mihi videtur. 
Importunum &utem ῥ᾽ non cum duobus 
cdd. omittendum, sed cum J. H. Vossio in 
κ' mutandum esse censeo. [llata enim 
esse hec litera videtur ab oscitante libra- 
rio, qui hic Rhadamanthi mentionem fieri 
sibi persuaderet, — Ad Valcken. rationem 
comiuendandam insigniter etiam faciunt 
loca duo Heliodori ab Jacobsio citata: 
apud quem t. ii. p. 124. sq. venefica στὰ 
ἀκίνητα μαγγανείαις κινεῖν dicitur, et alia 
t. ii. p. 155. οὐδεὶς ὃς ἀδαμάντινος, ὧς μὴ 
τοῖς ἡμετέροις ἁλῶναι θελγήτροις. --- Longe 
aliter tamen de hoc loco sentit Herman- 
nus, et sic quidem: ““ Rhadamanthi bic 
nomen latere, et res, et ineptum illud ῥ᾽ 
ostendit. Quare nisi singularis quedam 
forma *hujus nominis Theocrito placuit, 
scribendum putem, κιγήσαις Ῥαδάμανθυν, 
ἣ εἴ τί περ ἀσφαλὲς ἄλλο."  Kizssr. 

85. Vid. ad vs. 12. et de ὡρύεσθαι Creu- 
zeri notam in Meletemat. e disciplina 
antiq. P. i. p. 13. Kizssi. 

86. De Diana Trivia v. Schol. et ad 
Ovid. Trist. iv. 4. T8. — ἠχεῖν ἢ. l. signifi- 
cat ictu, perculsu, conquassatione ad tin- 
niendum impellere. Hanri. [Ita etiam 
* sonare ' Tibull. i. 3. 60. ** dulce sonant 
tenui gutture carmen aves." — Sophron in 
Scholiis ad Lycophron. v. 77. p. 868. à 
γὰρ κύων βαύξας λύει τὰ φαντάσματα, ὡς 
καὶ χαλκὸς κροτηθείς. Ad Lycophr. locum 
conf. Potter. K.] 

88. Sub dem adventum, universim præ- 
sentibus diis, aut summis poetis carminzr 
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Ἃ δ᾽ ἐμὰ οὐ σιγᾷ στέρνων ἔντοσθεν ἀνία, 
᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τήνω πᾶσα καταίθομαι, ὃς μὲ τάλαιναν 40 
᾿Αντὶ γυναικὸς ἔθηκε κακὰν καὶ ἀπάρθενον ἦμιεν. 
υγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμυὸν ποτὶ δῶρα τὸν ἄνδρα. 
Ec τρὶς ἀποσαίνδω, καὶ τρὶς τάδε, πότνια, φωνῶ. 
Ars γυνὰ τήνω παρωκέκλιται, αἴτε καὶ ἀνῆρ, 
Τόσσον ἔχοι λάθας, ὅσσον κοκὰ Θασέα φΦαντὶ 45 
Ἔν Δίᾳ λασθῆμεν ἐὐυπλοκάμω ᾿Ἀριάδνας. 
"Iuy£, ἕλκε τὺ τῆνον͵ ἐρυὸν ποτὶ δῶρα τὸν ἄνδρα. 
σαομανὲς φυτόν ἔστι Tap ᾿Αρκάσι" va ἔπι πᾶσαι 


decantantibus ex sententia veterum mare 
et ventos silere, loca ἃ Velckenario ad- 
scripta abunde testentur. σιγᾷ et 
σιγῶντε Brunck. dedit σιγῇ et — 
ΠΙοὰ ery$ etiam in duob. cdd. Hanr. 
Poetm ventis, mari, totique nature illud 
sacrum silentium diis presentibus velut 
εὐφημία» tribuunt. conf. Virg. Ecl. ix. 57. 
'* et nunc omne m etc. Æn. iv. 522 - 
630. Apollon. i. 148. .« Ve 
Mitscherlich. ad Horat. i. 16. 8. Werne- 
dorf. Poet. Min. T. v. P. iii. p. 1418. 
Fons comparationis habetur locus Alctma- 
Bis, quem servavit Apollonius Lex. Hom. 
Y. κνόδαλον. p. 408. ed. Toll. — In Edit, 
Fragm. Alcmanis ab Welckero curate p. 
34.299. Kizssr. 

41 Brunck. e cd. Harl. probante 
Valcken. In uno cd. elges. Kixssr. 

43. De numero ternario Valcken. citat 
Heins. ad Ovid. Fast. ii. 688. J. Meursii 
denarium » €. v. Add. Tibull. i. 
2. 443—855. ibique Broukh. et Voseiom ad 
Virgil. Ecl. viii. 73. . 426. — Vers. 44. 
cum Brunck. scripsi afre — afre pro efre— 
efre. per N 

46. ἐν A 065 insule postea Nazus 
dicta est, ubi x 8 Áriadnen dereliquit. 
Hanr. Conf. Apollon. Rhod. iv. 434. sq. 
De Δίᾳ v. interpretes ad Pomp. Mel. ii 
7. 1]. ---Λασθῆμεν nolim ἃ Adíw dedu- 
cere ; imo ἃ λανθάνω (λήθω). Iliad. xi. 
318. λελάσμεθα. v. 834. λέλασται. Kiassr. 

48. φυτὸν ἐντὶ Bronck. — De Hippo- 
mune nou consentiunt. Theocritus qui- 
dem herbam quandam indicat, sive vera 
faerit, sive, ut quibusdam videtur (conf. 
Selmas. ad Solin. p. 660.), fabulosa ; atque 
facile fieri potuit, ut planta id nominis in 
quadam tantum regione sortiretur, aut ab 
effectu etiam abusive ita vocaretur (v. Ser- 
viom ad Virgil. Georg. iii. 280.), quod 
equi, eum comederint, furorem pasei 

Theocr. 


Sunt. Crateuas quidem, vetus quidam 
botanicus, secundum Scholiasten ad nos- 
trum locum dicit, τὸ φυτὸν ἔχει 

ὧς σικύον ἀγρίου, μελάντερον δὲ τὸ φύλλον 
ὥσπερ μήκωνος ἀκανθῶδες" [Crateuas ita 
exponit, ut ad Daturam Metel ceonailium 
transferre possis. Sprengel in Histor. Rei 
Herb. t. i. p. 127. — *ñ et Theophras- 
tus Hist. Plant. ix. cap. 15. (quem locum 
Palmerius et Valckenar. laudant,) memo- 
rat berbse genus, dictum ἱππομανές, que 
maxime reperiatur Tegem et Clitorie, 
ideoque in Arcadia. Alter Scholiastes 
intelligit carunculam migram, fronti pulli 
recens editi innatam, quam equa enita 
statim devorat: de quo veneficio, item 
* hippomanes' appellato, v. Plin. H. N. 
vii. cap. 42. sect. 66. ibique Harduin, 
Broukhus. δὰ Tibull. ii. 4. 58. et inter- 
pretes ad Virgil. Georg. iii. 280. (Voss. p. 
598.) et /En. iv. 515. Hanr. Vix vide- 
tur hic intelligi planta aliqua, sed potius 
concrementum, * ein Gewáchs,' quod cum 
equuleo nascitur, et a veteribus pro philtro 
habebatur; quod quale sit, docet Dau- 
benton in Hist. Nat. Univ. Comitis ἃ Buf- 
fon, vol. iv. p. 124. ed. Amst. ScpnEnER. 
Schreberi explicationi, quam alter Scho- 
liastes uberius exposuit, plura adversan- 
tur, et primum quidem, quod ἑππομανὸδ 
dicitur esse apud Arcades ; unde colligas 
veteres existimasse, τὸ ἱππομαγὲς proprium 
fuisse Arcadime. At qui factum est, ut 
soli Arcadici equulei cum ejusmodi carun« 
cula nascerentur ἡ Tum usus vocabuli 4v. 
τόν. (Conf. tamen Liebel asd Archiloch, 
Reliquias, p. 91.) Denique, id quod gra- 
vissimum est, locutio ἐπὶ τινὶ μαίνεσθαι, 
quss, interprete Salmasio ad Solin. p. 040, 
non de eo usurpatur, qui alicujus rei gustu 
vel haustu ad insaniam adigitur, sed * de 
eo, qui rei ejus cujus cupiens est, quocun- 
que modo potiunds ardore ineanit, Adde 


— 
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eEOKPITOT 


Καὶ vwAo μαΐνονγαι ἀν spen, καὶ θοαὶ ἴαποι. ὦ 

Ὥς καὶ Δέλφιν Iia καὶ ἐς τόδε δῶμα «ερῶσα! 50 

Μαινομένῳ ἴκελον, λιταρῶς ἔκτοσθε παλαίστρας. 
"Ioy£, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν c0, a. 

Τοῦτ᾽ ἀπὸ τὰς γλαΐίνως τὸ κράσπεδον ὅὄλεσε Δέλφις, 

eu 3 J 4 3 5 / 2 MI ΄ ᾿ 

Q ya νῦν τίλλοισα κατ᾿ ἀγρίῳ ἐν πυρὶ βάλλω." 


Αἱ αὖ, Ἔρως ἀνιαρέ, ví μευ μέλαν ἐκ 


οὺς αἷμα 55 


"Ep Qu; ὡς λιμνᾶτις ἅπαν ἐκ βδέλλα πέπωκας 5 


Huschk, Anal. Crit. p. 99. Jacobs. in 
Anthol, Gr. t. vii, p. 156. Hieron, Bosch. 
in Anthol. Gr. p. 280. Eodem sensu Latini 
usurpant verba * ardendi' et * insaniendi.' 
v. Burmatn. ad Propert. i. 18.7. Sensus 
est 1 * uti equulei et equi, stabulis et pes- 
cuis desertis, furentibus similes citato 
cursu per montes ferutttur, quizrentes her- 
bam illam, quam insano ardore expetunt ; 
it& ego etiam Delphin meum, simili mei 
amore iaflammatum et insanienti similem, 
gymnasio relicto, in hasce sdes venire 
videam.' Schaef. suspicatur, τῷδ᾽ ὀπὶ và- 
σαι és πῶλοι ---- ΚΊΕΒΟΙ,. 

60. Geminatum καὶ nou debebat Brunc- 
kium movere, ut cum Reiskio scriberet 
περάσαι —"IneAos nam et loxuri&ntur 
Grieci in particule καὶ usu (conf. Schaef. 
Mel. Cr. p. 19. et Weisk, de Pleonasmo 
p. 185. sqq.), neque hoc quidem loco 
alterum καὶ sua vi destituitur. Hoc enim 
puella dicit: ita * etiam' Delphin * et 

uidem' in hasce :mdes venire videam. 

autem Reiskius affirmat, vulgarem 
lectionem requirere περῶντα, hoc secus 
est: v. Matthiaei Gramm. Gr. P 796. 
not. 8. Ἴκελος tamen permulti cdd. apud 
Gaisf. unus etiam περάσαι. — Pro περῆσαι 
scripsimus περᾶσαι cum Valcken. quem- 
admodum jam dudum Idyll xv. 44. 
vulgatur. — etiam Latwi pales- 
tram dixerunt * unctam,' * nitidam,' “ liqui- 
dam.' V. Markland. δὰ Stat. Silv. p. 140. 
Krisser. 

53. v. Vossium δὰ Virgil, Eclog. viii. 
91. pag. 488. Krzsst. 

54. κατ᾽ ἀγρίῳ nonnulli scribunt, κατὰ 
com βάλλω conjungentes ; Reiske contra 
conjungit cum τίλλοισα. Valckenar. pro- 
bat Hemsterhusii correctionem κατ᾽ &yplo 
(sine iota subscripto, ut etiam in cod. 
Aug. scribitur), * adversus hunc ferocem 
ematorem,' quoniam ἄγριος etiam is dici- 
tur, qui amori non respondet, sed asper 
amantem contemnit et fasta magno repel- 
lit, ut xxiii. 11. 19. Brunck. arhitrans, 
poete tunc scribendum fuiese κατὰ τῶ 


ἀγρίω, aliam in notis protulit conjecturam, 
κατ᾽ ἄγριος, * has jam efferata ego exuvias 
in ignem conjicio, Hanr. Ut Reisk., 
etiam Abreschios in Dilucid. Thucyd. p. 
416. conjungit «ereriAAewa: cui r&tioni 
numeri versus obstant. Flemsterhusium 
sequuntur Dahl. et Ablwardt. At recte 
monuit Brunck,, tum requiri articulum τῶ" 
vs. 38. ὀπὶ δέλφιδι, ubi est nomen pro- 
prium, hoc non pertinet. Grhefias dues 
conjecturas proposuit, alteram hanc: 4 
"ey νῦν τίλλοισα κατ᾽ ἄτριον d» κυρὶ βάλς 


λω, i. 6. ὃ κράσποδον àv κιὼν B víA- 
Aowa πυρὶ ἐμβάλλω. vult illa. Delphidis 


fimbri&m divellere * in fila," solvere om- 
nem texturam. alteram hanc: ὦ ᾽γὼ. νῦν 
τίλλοισα κατ᾽ ἄτριον x. τ. A. i. 6. οὗ κρασ΄- 
πέδου ἄτριον ὁγὼ κατατίλλοισα, eic. eodem 
sensu: * cujus fimbrim texteram, etc. 
Equidem in lectione vulgata acquiesco, ín 
qua nec collocatio verborum, offensioni 
esse potest, ut in Theocrito, qui in hoc 
enere etiam alia sibi propria habet, conf. 
. 95. nec locutio. καταβάλλειν dy πυρί; 
nam etiam Homer. sic loquitur, ut Il. ix. 
206. κάββαλεν dv πυῤὸν αὐγῇ. xii. 206. 
μέσῳ δ᾽ ἐνὶ κάββαλ᾽ ὁμίλῳε Verba kara- 
βάλλω ἐν τῷ πυρὶ τῷ ἀγρίῳ recte explicat 


.scholiastes, ἤγουν τῷ δραστηρίῳ, ὅπερ καὶ 


ἄκοντα ἐλθεῖν ἀναγκάσει. ἘΚΊΕΒΘΙ,. 

55. ἀνιαρέ edd. pr. Reiske, Valck. et 
Brunck. et cdd., vulgo àvmpé. Dein con- 
strue, (διὰ) τί duis, sc. μοι, $s Du. 
βδέλλα (Blutegel, conf. Horat. A. P. 476. 
ibique Lambin. et Port. in Lex. Dor. sub 
h. v.) ἐκπόπωκας ἐκ χροός μευ μέλαν αἷμα. 
Hanr. De diversitate accentus in parti. 
culis af, af, v. Potter. ad Lycophr. v. 
$07.— Huschk. in Anal. Cr. p. 57. censet, 
Theocritum &nte oculos habaisse Sopho- 
clem Electr. 777. sqq. (Exf.)—f8e γὰρ 
μείζων βλάβη ξύνοικος ἣν μοι, τοὐμὸν éx- 
«ἰνουσ᾽ ἀεὶ ψυχῆς ἄκρατον αἷμα. 
critum expressit Horat. A. P. 470. — 
Apud Oppian. Hal. ii. 601. αἱ βδέλλαι 
dcc. δαίνυσθαι μέλαν αἶμα. Denique ἐμῴυΐ 
at Iliad. a. 519. ἃς ἔχετ᾽ ἐκπεφυυῖα, K1zsszr. 
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"Ivy, ἕλκε v0 τῆνον 


4 tv 4 Wy 
ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. * 
b b] vy 


Σαῦράν τοι wes ποτὸν κακὸν QUDIOP οἰσώ. 
Θίστυλι, νῦν 0$ λαβοῖσα τὺ τὰ θρόνα ταῦθ᾽ ὑπόμαξον 


Τὰς τήνω φλιῶς navis 


ἐρον, ἃς $r) καὶ νῦν 60 


Ex θυμῷ δέδερνωι- (ὁ δέ μευ λόγον οὐδένα ποιεῖ") 
Καὶ λέγ᾽ ἐσιφθύσδοισα" Τὰ Δέλφιδος ὀστέα μάσσω. 
"IvyE, ἕλκε τὺ τῆνον por τοτὶ δώρμω τὸν ἄνδρα. 

Nu» δὴ μούνα ἰοῖσα πόθεν σὸν ἔρωτα δακρυσὸῶ ; 


58. σαῦραᾳ»} Eidechse. conf. Palmer. in 
Exercit. p. 794. Hesych. voc. σαῦρα, ibi- 
oe Alberti ; infra vii. 39. dicitur σαῦρος. 
BL. Hic est nnus locus Theocriti, quem 


ραν. Nostro loco una ed. Farr. σαῦρον. ---- 
ποτὸν κακὸν Winterton, Velck. Brunck. 
ali. Alterum ordinem κακὸν ποτὸν defen- 
dit Vossius eo, quod gravior vox priorem 

poscat, ut v. 161. κακὰ φάρμακα. 
lv. 47. κακὸν τέλος. xvi. 85. κακᾷ ἀνάγκᾳ. 
zxv. 108. κακὸν τέρας. Kixssr. 

59. α Θεσσαλοὶ μὲν τὰ πεποικιλμένα 
ζῶα Κύπριοι δὲ τὰ ἀνθινὰ ἱμάτια" Αἰτωλοὶ 
δὲ $dpuaxa, ὅς φησι Κλείταρχος" “Ὅμηρος 
δὲ τὰ παρὰ τὸ ἄνω θορεῖν ἐκ τῆς γῆς. 
Schol. conf. Stephan. Indicem ad Thes. 
L. Gr. p. 10590. Hanr. Ahlwardt, am- 
plexus scholiaste explicationem τὰ πεποι» 
κιλαῶνα ζῶα, de lacerta accipit verbum 
và omnemque locum sic exponit: 
“ Hanc lacertam tibi, Delphi, teram, et 
cras potom malum feram. Τὰ, Thestyli, 
sume hanc lacertam contritam et ille 
ejus limini, Nimirum venena e lacerta 
expressa retinet Simatha cras inde para- 
tura potum venenatum, quo omnibus aliis 
frustra tentatis ad extremum usura est ; 

lin modo contritam bestiolam illi- 
nere jubet, Sic omnia bene cohsront. 
Hoc unum male me habet, quod numerus 
pluralis τὰ üpóra de una lacerta usurpa- 
tur. H. Vossius in programmate intelligit 
(Virg. JEn. v. 514.) * pubentes herbas, 
Rigri com lacte veneni" ta rà θρόνα 
dcc. Nicandro in Ther..413. ubi v. Schol. 
item Lycophr. 674. ubi Tzets. interpreta- 
tur μαγικά. Eandem rationem 
probet vir doctus in Ephem. Lit. Univers. 

nisi huec θρόνα s. φάρμακα referuntur 
ad laceriam, et universe venena intelli- 
fur, omnis locus non satis cohsret, 

KSSL. 


61. ἐκ θυμῶ copjungo cum Valcken. 
quem vide. *ex quo ltmine nunc" tota 
mente ' adfixa pendeo.! Infra xxix. 4. est 
ἀπὸ καρδίας. Iota subscriptum abest a 
voc. θυμῶ etiam in cod. Aug. Reiske illud 
addidit, et construit θυμῷ ἐκδέδεμαι. Mox 
Brunck. ποιῆ. Ultima hujus versus con- 
tulit Bergler, ad Alciphr. i. 27. p. 113. 

. 163. ed. Wagn.) Hanr. Sequor cum 

iskio Scholiasten, qui explicat, ἐκδέδε- 
μαι τῇ ψυχῇ. Etiam plures cdd. θυμῷ" 
quamquam tali in re codicum auctoritas 
est levior. Locutiones ἐκ θυμοῦ, ἀπὸ καρ- 
δίας, ἐκ ψυχῆς, que suis queque locis 
recte leguntur, huic loco non satis conve- 
niunt, qui requirit sententiam, qualis est 
illa apud Plaut. Asin. i. 8. 4. “ fixus hic 
apud nos est animus tuus clavo Cupidinis." 

erborum collocatio non dissimilis est illi 
vs. 54. et 80. Kies. (ἀπεφιθυρῖ- 

62. ὀκιφθ.1 * insusurrans' (ἐπε, 
ζουσα) e τῇ h. |. Schol. at infra ad 
Idyll. vii. 127. uti Eustathius reddit *in- 
spuere' (ἐπιπτύει»), quod pertinebat ad 
ritus veneficarum. (Conf. Idyll. xx. 11. K.) 
Ultima versus verba : rà AéAQ. στ. πάσ- 
cw, suspecta et ex versu 21. mutua sumta 
videntur cl. Schneidero in Bibl. Philol. 
vol.i, p. 126. HaAzr. Eustathius ad Ho- 
merum Od. a. p. 1892. 42 z 2. 9. εἶδ 

Θεο ᾿Ἐπιφθύζειν, τοῦ ὄπι- 
μὰν τὴ mail de Et ad Od. 8. p. 1482. 
43 — 149. 16. Est igitur πτύειν pronun- 


tistum literis adspiratis, quam  adspira- 


tionem litera sibilans ultro efficit, —Schnei- 
der. in Lex. Gr. suspicatur olim scriptum 
fuisse ἐπ, ψύττοισα ἃ ψύττω Dor. pro πτύω. 
—Tum recipi certissimam Áblwardti cor- 
rectionem μάσσω pro wáccw. Est enim, 
monente item Graefio p. 12., hujus loci 
eadem plane economia ac superioris v. 
18.21. Denique non video quare ὀστέᾳ 
hic Reizio (conf. Eichstadt. Quæst. Philol. 
Spec. p. 60. sq.) di licuerit, quum tota 
actio sit symbolica. Kirssr. 

'64. μάνα Brunck., μούνα (pro vulgata. 


OeEOKPITOT 


'Ex τίνος &etav puni ; τίς μοι κακὸν ἄγαγε TOUTO ; 


65 


*"H»ó' & τῷ ᾿υβούλοιο καναφόρος ἄμμυιν ᾿Αναξὼ 
ἤΑλσος ἐς ᾿Αρτέμιδος". τῷ δὴ τόκα πολλὰ μὲν ἄλλα 
Θηρία πορυπεύεσκε περισταδόν, ἐν δὲ λέαινα. 

Φράσδεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 
Καί μ᾽ & Θευχαρίλα, Θρᾷσσα τροφὸς ἃ μακαρῖτις, 70 
Αγχίθυρος ναίοισα, κατεύξατο καὶ λιτάνευσεν 
Τὰν πομπὰν θάσασθαι ἐγὼ δέ οἱ ἃ μεγάλοιτος 
᾿Ὡμάρτευν, βύσσοιο καλὸν σύροισα χιτῶνα, 
Κἀμφιστειλαμένα v&» ξυστίδα v Κλεαρίστας. 

Φράσδεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 15 
Ἤδη δ᾽ εὗσα μέσαν κατ᾽ ἀμαξιτόν, ᾧ τὰ Λύκωνος, 


μούνη) malit Valck. (idque recepimus. K.) 
Dimissa veró est 
secum de Origine Amoris instituit sermo- 
nem. Hanr. 

65. In cdd. sunt ἄρξομαι“ (ita etiam in 
Aug.) ἄρξομ' ἐγώ" ἄρξωμαι" ἄρξευμ' ἐγώ. 
Ut b. l. et vii. 05. item Epigr. v. 8. ἀρξεῦ- 
pa ita apud Theocritum κεισεῦμαι, Ba- 
σεῦμαι. v. Gregor. Cor. p. 261.  Maittair. 
de Dial. p. $01. sq. Kisssr. 

66. Anaxo canistrum in pompa gestavit 
in lucum Dianz, ne sibi nupturs irascere- 
tur ob amittendam virginitatem. v. Schol. 
De canephoris vide locum classicum apud 
Xenophont. Ephes. p. 2. Spanhem. ad 
Callim. H. in Cerer. v. 1. et frequentius, 
atque infra ad Idyll. xxvi. T. Hanc. 

67. ds 'Apréy. pro ἐπ᾿ 'A. ex Lips. et 
Florent. cdd. (quibus consentit Augustan.) 
rescripserunt Valcken. et Brunck. ; idem 
Casauboni correctionem, a Valcken. et 
Wartono probetam, τόκα (Dor. pro τότε), 
reposuit. H. "'Es et τόκα recepimus cum 
editoribus recentioribus. "Es et ἐπ᾽ gepis- 
sime confusa sunt: v. Brunck. ad Apoll. 
Rh. i. 726. 1108. iv. 1604. Kizser. 

69. φράσδεο (pro φράζεο) semper 
Brunck. (idque secuti sumus. K.); vis 
vero medii generis tenenda est, ' tecum 
dic, h. e. considera, animadverte. v. 
Schol. ad vers. 99. Dorville Vann. Crit. p. 
147. (ad Chariton. p. 669. Lips. K.) Pal. 
meri Exerc.p. 794. Hanr. 

70. G«vxapíAa etiam cod. Aug., pro- 
batque Vajckenarius. Θευμερίδα (quod 
nomen viro congruum est) probant Schot. 
tus Observ. Human. ii. cap. 46. et Reiske. 
plures cdd. habent Θευμαρίδα, quod re. 
scripsit Brunck., cui tamen poeta scrip- 
sisse videtur, τῶ ᾿νυμαρίδα (conf. v. 60.) 


hestylis, et Simstha 


ab Εὐμαρίδης, ita ut nutrix non suo, sed 
alumni nomine indigitaretur. Quod vero 
unus codex legit καὶ ua εὑμαρίδα, id non. 
temere pretereundum putat Wartonus. 
Hanr. 

12. θεάσασθαι cod. Aug. et plures apud 
R«eiskium (et Gaisford. K.); sed vulga- 
tum (quod citat Eustath. Il. 7. p. 1186. 
48 --- 1265. 2.) a θάομαι, * specto,' est voc. 
Theocriteum. v. interpret. δὰ Callim. H. 
in Cerer. v. 3. Koen. ad Gregor. Cor. p. 
100. sq. (p. 222. sq. Schaef.) et uberius 
illustratur & Valcken. ad Adoniar. p. 367. 
B. (coll. p. 195. C. Κι) Hanr. 

T8. βύσσος est *' Baumwolle. vide 
Forsteri librum de Bysso, Lond. 1775. 
Hanr. 'Gossypium.' ScnRznER. Quan- 
do xórpa» et κιτῶνα nominatim Siculis 
adscribunt Jo. Grammaticus, 6. xxviii. et 
Noster, vel ipsi, vel antiquiores, quos se- 
cuti fuerint, Grammatici, ita invenisse pos- 
sint videri in Siculi Theocriti Eid. ii. 78. 
xii. 16. Ita Koenius ad Greg. de D. D. 
G. cli. (p. 341. Schaef.). Kirssr. 

74. ξυστὶς γυναικεῖόν τι ἔνδυμα πεποι- 
κιλμένον. Schol. τᾶς KA«ap. ex optimis 
libris reposuit Valcken. item Bruuck., id- 
que jam Reiske probarat. τὰν vulgo, etiam 
cod. Aug. Hanr. Aristoph. Nub. T1. 
ξυστίδ᾽ ἔχων" ubi v. Schol. et interpretes. 
De more pauperiorum pulcra vestimenta 
in festorum solemnitatilus ab opulentiori- 
bus mutuandi v. Bastii Epist. Cr. p. 187. 
ed. Lips. Eo pertinet locus Juvenalis vi. 
864. “ ut spectat ludos, conducit Ogulnia 
vestem." Item Iamblichi de Vita Pythag. 
8. 65. θεωροῦντες τὴν τῶν γυναικῶν δικαιο- 
σύνην ἐκ τοῦ προΐεσθαι μὲν ἀμάρτυρον τὸν 
ἱματισμὸν καὶ τὸν κόσμον.  Ki1kseL. 

10. μέσαν (Laurent. cod. habet μέση»,) 
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Εδδὸν Δέλφιν ὁμοῦ τε καὶ Ἐὐδάμιπσπον ἰόντας. 
Τοῖς δ᾽ ἧς ξανθοτέρα μὲν ἑλιχρύσοιο γενέιάς, . 
Sessa. δὲ στίλβοντα πολὺ πλέον, ἢ τύ, Σελάνα, 


4 M! / N / Ν / 
Ὡς ἀπὸ γυμνασίοιο καλὸν πόνον ἄρτι λιπόντον. 


80 


Φράσδεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἔχετο, πότνα Σελάνα, 
X' ὡς ἴδον, ὡς ἐμιάνην, ὡς μιευ περὶ θυμὸς ἰάφθη 
Δειλαίας" τὸ δὲ κάλλος ἐτάκετο, κοὐδέ τι πορυπᾶς 
Trag ἐφρασάμιαν, οὐδ᾽ ὡς πάλιν οἴκαδ᾽ ἀπῆνθον 


dedit Brunck. pro μέσον, probante Valcke- 
nario, quoniam ἀμαξιτός est. generis femi- 
nini. (Verum latet in depravata lectione 
cod. Vat. μέγα». Kixsst.) Virg. Ecl. ix. 
$9. *€ hinc adeo media est nobis via." — 
τὰ Λύκωνο: scil. δώματα sive οἰκήματα" 
pluralis pro singulari ; forsan quia domus 
feit ampla (Hoc non inest in plurali. K.) : 
cuyas generis exempla collegit Fischer. in 
vi. Prolus. de Vitiis Lexicorum N. T, 
Hant. 

77. ἅμᾶ Te ka) olim scriptum fuisse, 
quum in hoc Idyllio Dorismus accurate 
xt observatus, vero simile esse videtur 
Brunckio. Hanr. Dahl. cum Brunckio 
scripsit dua. v. de hac forma Koen. ad 
Gregor. p. 218. 255.  Kizser. 

78. ἧς (pro ἦν), ut versu 92. et 124. 
legitur, conjecerunt Toup. atque Valcken., 
sicque dedit Brunck. (quem secuti sumus. 
K.) v. Koen. ad Gregor. de Dial. p. 118. 
*q. (p. 257. Schaef.) Ηλι. De beli- 
chryso vid. ad IdyM.i. 306. Ktirssr. 

19. τύ, Σελάνα] sic solus Callierg., et 
Flor. σύ, hancque optimam lectionem re- 
timuerunt Valckenarius et reliqui editores. 
Codices omnes apud Gaisford. habent τὸ 
σελάνας, nec sane constat, quinam optimi 
codices habeant τύ, Σελάνα. Reisk, fri- 
fidam lectionem τὸ σελάνας revocavit. — 
Dahl. jure negat, locum Bionis i. 98. ἢ 
τύ, Διώγα & Valck. et Toupio recte hic 
comparari. Aptior est locus Hymn. Ho- 
mer. in Vener. 89. 90. quem compararunt 
Warton. et Wakefield. in Sylva Crit. P. 
ii. ubi hic ἃ pag. 143 — 147. hunc locum 
tractat. Kixzsei, Cum candore autem et 
pelcritadine Lun: res sepius compara- 
runt poetz., v. Idyll. xviii. 26. Warton. et 
Koehler. ad nostrum locum, Broukhus. ad 
Tibull. iii, 4. 29. et Schrader. ad Musseeum 
p.172.5q. Hanr. . 

80. λιπόντων ex pr. edd. et cdd. opti- 
mis revocarunt Reiske et Brunck., atque 
Dobermt Valck. et Warton., qui tamen 

iopem a Calliergo profectam, etiam in 
cod. Aug. aliisque repertam, Amrotoi, in 


textu retinuerunt. A veteribus autem 
primi amantium congressus sepe fingeban- 
tur in sollemnioribus deorum festis. v. 
Dorville ad Chariton. p. 17. (p. 909. 
Lips.) λει. Recopimus exquisitiorem 
lectionem λιπόντων, etiam Hermanno pro- 
batam. De constructione particule ὧς 
cum genitivis absolutis v, ad Viger. p. 
$69.s5q.  Prepositio ἀπὸ pertinet ad λι- 
πόντων. v. ad vs. 61. — Mirus est Wake- 
field. qui, ex vulgari lectione non * ni- 
tentes, sed *illuvie' potius *squalentes' 
sisti putans, eudacter conjecit: ὥς éxi 
γυμνασίοιο καλὸν πόνον ἄρτι λιπώντων»" 
* oleo nitidorum ad certamen, Kirsser, 
82. alterum és indicat celeritatem, 
quod clare ostendit Achilles Tat. p. 18. 
ed. Salmas. ὡς δὲ εἶδον, εὐθὺς ἀπολώλειν. 
€ic etiam Virgil. Ecl. viii. 41. '*ut vidi, 
ut " (h. e. statim) ** perii." v. ad vers, 31. 
Homer. Il. xiv. 294. ὡς δ᾽ ἴδεν, ὥς μιν 
ἔρω: πυκινὰς φρένας ἀμφεκάλυψεν. et xix. 
16. ubi conf, Clark. item Theocr. iii. 43. 
Warton. et Valck. ad nostrum locum. 
[Alterum ós exprimit potius vehemen- 
tiam, ut Latin. * ut,' pro quo etiam dici- 
tur *quam." (conf. Valcken. ad Callim. 
Frag. p. 105. u δίψῃ hoc és Herman- 
nus de Emend. Rat. Gr. Gr. p. 114. scribi 
jubet ὥς. Kizss.] — ὥς Brunck. ex 
Flor. [item sex cdd. apud Gaisf. — Fulv. 
Ursinus p. 72. legit ἰάνθη. "Iaírew, * cale- 
faciendo mollire, de amore quidem usur- 
patur ; sed hoc loco, ubi precessit ὁμάνην, 
ut nimis lene, non ferendum. ΠΕ uU 
fortius est quam ἰάπτειν. nisi cum cd. 
Schell, scribere a" πέρι, i. 6. circum- 
uaque, *penitus. Neque probo specio- 
sam emendationem Grüefi, χυρὶ θυμὸς 
ἰάφθη. Kixsern.] In vers. seq. κοὐδέ τι 
ex quibusdam cdd. et Ed. Ald. ipeit 
Brunck. κ᾽ obreri cod. Aug. alii aliter 
apud Reiske. HAnr. [Recepi cum Schae- 
fero Brounckii lectionem, que unice vera 
est; nam ne ceperat quidem Simetha ad 
ludos attendere,  Kirser.] 
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Ἔγνων ἀλλά μὲ vig κατυρὼ νόσος ἐξαλάπαξεν' 
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Κείμαν δ᾽ ἐν κλιντῆρι δέκ ὥματα καὶ δέκα νύκτας. 

- Φράσδεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 
Καί μεν χρὼς μὲν ὁμοῖος ἐγίνετο πολλάκι θάψω" 
"Eppsus δ᾽ ἐκ κεφαλᾶς πᾶσαι τρίχες: αὐτὼ δὲ λοιτὰ 
᾿Οσνέ᾽ ἔτ᾽ ἧς καὶ δέρμα" καὶ ἐς τίνος οὐκ ἑπέρασα ; 90 


85. καπυρὰ νόσος) poetice apteque in- 
nuitur amor vehemens, qui morbi ardentis 
instar corpus paullatim absumit, s 
descendit ex pes nonnullorum e K 
Et πυροῦν. vide plura etymologia et 

testate hujus vocabuli apud Mollum, 

ungermann. et Boden. ad gi Pasto- 
ralia p. 148. sqq. at confer etiam V. D. 
in Nova Bibl. Pbilol. vol. iii. p. 42. docte 
disputantem contra Boden. — Initio ver- 
sus Koehler. μ᾽ ἔγνων suspicatur, et ver- 
sum sequentem spurium esse putat. — 
ἀξαλάπαξε, Cexinanivit, 'tabefecit, est 
vocabulum Homericum. vide Dammii Lex- 
icon Grecum p. 1849. et proferenda est 
beec lectio alteri, quam scholiastes reperit, 
ἐξάλλαξεν, 'proreus immatavit.' Hanr. 
[το comparat Hermannus in Libro de 
end. Rat. Gr. Gr. p. ὅθ. cum κάποτον 
Pind. Ol. vüi. 60. et καβαίνω Alcmanis 
"ind Hephestion. p. 44. (in edit. Fragm, 
is curata a Welkero p. ὅθ. 7— 
Graefius p. 18. prefert é£dAAatev. Ho- 
meri certe auctoritas, inquit, ad defenden- 
dum ἐξ v hoc nexa nom facit: nam 
aliud est ἐξαλαπάξαι urbem, aliud formam 
humanam. Optime vero cum ἐξάλλαξαν 
cobmret vs. 88.  Krxssr.] 
. 88. θάψω) A colore pallido sumiter 
comparatio, quee conditionem :egrotentis 
et marcescentis is poetice signet. 
Θάψος vero num lignum fuerit Scythicum, 
σκυθάριον, quo lanam tingunt et capillos 
reddunt flavos, quod idem χρυσάξωυλον, 
*lignum aureum, dicitur, uti scboliastes 
tradit; an herba quedam pallida (φυτόν 
τι χλωρὸν ait Asclepiades apud Scholias- 
fem ad ἢ. 1.) Sicula, ab Crateua inventa 
in insula quadam, Thapso, que est una 
Sporadum, sita inter Árceusam οἱ Pho- 
nicon, cujus succo illi oblinunt faciem, qui 
veliat videri i pari et ægroti, ut Scholiast 
ad Nicandri beriac. v. 529. metorat, ul- 
terius investigat Jo. Bodsus a Stapel ad 
Theophrasti Histor. Plant. lihr. ix. cap. 
18. p. 1104. conf. Wolf. ad Sapphus Frag- 
menta p. 340. Hanr. — Thapsus, 86- 
cundum Soholiasten, est lignum quoddam, 
quod etiam ium vel scythicum dici- 
tur, lanamque melino, «apillos autem flavo 


colore imbuit. A plerisque ' glycyrrhiza* 
habetur; nec —e — 
lignum appellari, glycyrrhizam radicem 
esse, cum exempla non desiut, Grmcas 
olim radicem majorem et duriorem lignum 
liget * Bod. a Stapel 3 
Theophr. p. 1105. At cyrrhizam 
usus inctdrios adhibitam ; , nullibi re- 
peritur. Anne Thapsus fuerit Rhus Co- 
tinus Linn. Sp. Pl. p. $83? qus pro Coc- 
cygria antiquorum haberi solet, Hic in 
Scythia nascitur, m2teriam habet luridam, 
et colore tam melino, quam flavo tingit. 
Si inter radices quærenda esset 
mibi potius quam glycyrrhiza rhaponticum 
esse videretur, planta in Scythia inquilina, 
cujus radix nostro qooque tempore ab in- 
colis ad tincturas luteas recipitur, teste 
cl, Pallas Itin, tom. i. p. 880. Hic θάψω 
intelligitur color talis, qualis huic frutici 
est, eoque tingitur; 'quittengelb' Ger- 
mani dicerent. Scunzs. De θάψῳ citavit 
Eichstadius in libr. i. p. 63. Job. Arntze- 
nium de Colore Comarum c. vii. p. 115. 
'*Tinctus viola pallor amantium,' Ho. 
rat. Od. iii. x. 14. '* Oraque buxo Palli- 
diora s exhorroit," Ovid. Met. iv. 
134. Apollon. Rhod. iii. 997. de Medea 
2mante: ἁπαλὰς δὸ μετετρωπῶτο παρειὰς 
"Es χλόον, ἄλλοτ᾽ ἔρευθος, ἀκηδείησι νόοιο, 
—F. A. Wolfius in libello, 25 Platens 
Phedon, p.25. demonstravit, πολλάκις sig- 
nificare etiam ' gar," * vollende,' * wirklich,' 
Quamobrem non est, quod aut de crebris 
palloris cum rubore permutationibus cogi- 
tes, aut cum Graefio p. 18. scribas πάντοθε 
θάψῳ, vel πελλάδι θάψῳ. — Denique et 
θάψω et θέψῳ scribi potest, quum ὁμοῖος 
utrunque casum  adsciscat, quod jam 
Reiske monuit. Adde Matthiaei Gram, 
P» 618.-— Citat versum 88. Schol. Aris- 
toph. Vesp. 1404.  Kixser, 

89. 00. xe$aAds — éwépaca (pro kepa- 
Mis et ἐπόρησα) prius ex conjectura (con- 
sentiente uno cod.), alterum ez septem 
codd. dederunt Brunck. et Valcken. 
(Αὐτά, 'sola.' vid. Hermann. in Act. Se- 
min. Philol. vol. i. p. 47. sq. K.) — λοιπὰ 
—5, ' relicta eraut," ' su t.' v. Valc- 
ken, infra Id. iv. 16, Callim. H. in Ce- 
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echo senda dil ἩἸΨΠ ΜΌΝ Mines RO. 
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*H ποίας ἔλιπον γραίας δόμον, ἅτις ὑπᾶδεν; ; 


"AAX ἧς οὐδὲν ἢ ἐλαῷ ὄν" 


ὁ δὲ χρόνος ἄνυτο φεύγων. 


Φράσδεό ῥευ τὸν ἐρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 
X οὔτω τᾷ δώλᾳ τὸν — —* ἔλεξα, 94 
E? ἄγε Θέστυλί pot χωλεπᾶς νόσω εὑρέ σι μᾶχος. 
Πᾶσαν ἔγχει μ᾿ τάλαιναν ὁ Μύνδιος. ἀλλὰ μολοῖσα, 
Ῥήρησον ποτὶ τὰν Τιμαγήτοιο ταλαίσεραν' 

Τηνεὶ γὰρ φοιτῆ, τηνεὶ δέ οἱ ἀδὺ καθῆσθαι. 

Φράσδεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵ ἵκετο, αότνα Σελάνα. 


Κηήχεί χά νιν ἐόνζα pne Μόνον, ἄσυχα γεῦσον, 
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K3e, ὃ ὅτι Σιμαίθα τὺ TU καλεῖ, καὶ ὑφαγίο φᾷδε. 
Ὥς ἐφάμαν' & δ᾽ ἦνθε καὶ ἄγαγε τὸν λιπαρόχρων 
Εἰς ἐμὰ δώματα Mir ἐγὼ δέ νιν ὡς ἐνόησα 


rez. 98. sq. ibique interpr. — ἔῤῥευν 
* decidebant,' conf. supra i. 5. et ad m: 
thol Gr. Poet. Bíon. i. 55. — ds rísos 
ecrit Bop eni Preivit et im his The« 
hron, cujus ista servavit Etymo- 


—— 181. 8. )4 μὰν ξύσιλου; τί γάρ) 


ἀνδρός. Ultima explicat Gram: 
maticus, δέρμα vae, és τῶν ἄλλων ἤδη 
δεδαπανημένων. Krzsar. 


91. Idem color est in loco Eurip. quem 
excitat Jacobs. ez. Androm. 299. τίν᾽ οὐκ 
ἀπῆλθε; ποῖον οὐκ ἐλίσσετο 
ταν. — Verbum λείπειν h. |. est ' preetere 
mittere, * preterire,' ut nonnunquam Lat. 

*relinquere' apud ipsum Ciceronem, at 
Ver. ἃ. 44. * praetereo ac relinquo." 
Etiam possis hac referre Vir gil. vi. 609. 
“ αἰδῇ o tibi, amice, relictum," ΚΊκϑει,. 
92. ἄνυτο Φεύγω» ' cito fugit, aut * fa- 

prieteriit, de qua verbi dyóer ele- 

gana egi in. Ántbol. Gr. Poet. ad Tyr- 
tmum ii. 15. adde Bergler. et Fischer. ad 
Plutum 229. ἀνύσας: τρέχε. 

Hazr. In Avib. 342. ἀνύσατε πετόμενα 

ἀκὰν αὐδάν. Add. Mattbiaei Gram. 
p.819. Viger. p. 850. not. Kizssr. 

94. x οὕτω τᾷ δούλᾳ prime Edd. et 
plerique cdd. In nonnullis tamen et Aug. 
X ὅτω τῇ 0éAq. Quia δῶλε legitur Idyli. 
v. 5. V. ius (quem recentiores se- 
cmi sunt. K.) Mos admisit. Quum in 
οὕτω prirna non mutetur, Brunck. 
tamen cum ubono repertam in Lau- 
reatiamis y" éró rescripsit. Haar. 

96. εἰ δ' ἄγε} valet pro «fa δὴ ἄγε, 

* eia sane age, wohlan denn nun.' e ἄγε 
Wieterton. (cum uno cd. Flor. et Lips, a 


ini? ceteri tamen cdd. et edd, pr. reti- 
nent 89. K.) v. Valcken. et Dammii 
Lexic. Graecum P- 626. qui in hoc sensu 
et usu nullum subesse ellipsin putat. Se- 
cus autem videtur Hoogeveenio, qui in 
(m Epit Part. L. Gr. tom. i. p. 841. sqq. 
in Epit. Schütz. p. 182.) ubivis βούλει 
* gr et plenam esse orati 
αἰ βούλει, ἄγε, contendit. [Conf. 
ies ad L. Bos. Ellips. p. 590. et 
Hermann. de Ellipsi et Pleonas. p. 104. 
in Viger. p. 870. Kimset.] Reiske pu. 
fat, εἰ esse imperativum contractum ex le, 
ab ἕω, *eo,' 'vado, unde per circum. 
flexum notandum et exarandum. Hanr. 
[Cum Brunckio et Schaefero scri 
εὑρέ τι. Do usu vocab. ἔχειν in re ama- 
totia v. Valcken. ad Callim. Fragm. p. 39. 
sq. Krzssr.) 
98. Versum Theocriti cum loco Calli« 
machi comparat Valcken. ad Callim, 
Fragm, p. 337. Kixesr. 

100. μάθῃς, quod Brunckios propter 
ἐπεὶ ἂν pro vulgato μάθοις scribendum esse 
momuerat, exstat in ploribus codicibus, 
Mox idem exhibuit in textu καλῇ. Han. 

101. wjq'] accentum primus mutavit 
Schaefer. consentiente cd, Schell. quod 
enim vulgabatur κἦφ᾽, est * et dixit. 
cum cd. Schell Aldo et Reisk. scripsimus 
ὑφαγέο ab σθαι, * eum clam huc 
duc, non, quod voluit. Reiskius, “ prei 
viam illi. Krzser. 

103. 104. ἐνόασα Brunck. — De par- 
ticula ἄρτι, ' eben,' conf. Graefe ad Mele- 
m Epigr. p. 70. et Viger. p. 386. 

cdium λα ίβεσθαι, quo utitur etinm E ge 
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"Aeri θύρας ὑπὲρ οὐδὸν AuusiDopusvoy voi κούφῳ, 104 
(Φράσδεό puso. τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα.) 

Πᾶσα μὲν ἐψύχθην χιόνος πλέον, ἐκ δὲ μετώπῳ 

"Idga μευ κοχύδεσκεν ἴσον νοτίαισιν ἑέρσαες, 

Οὐδέ τι φωνᾶσαι δυνώμαν, οὐδ᾽ ὅσσον ἔν ὕπνῳ 

Κνυζευνται" Φωνεῦντα φίλαν ποτὶ ματέρα τέχνα" 


^ ᾿Αλλ᾽ ἐκάγην δαγῦδι καλὸν χρόα πάντοθεν ἴσα. 


110 


Φρασδεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 
Καί μ᾽ ἐσιδὼν ὠΐστοργος, ἐπὶ χθονὸς ὄμματα πάξας 
"Eee ἐπὶ κλιντῆρι, καὶ ἐσδόμιενος φάτο poor 
Ἦ ῥά με, Σιμαίθα, τόσον ἐφύασας, ὅσσον ἐγώ θην 
Πρών ποκα τὸν χαρίεντα τρέχων ἔφθαξα Φιλῖνον, 115 


7 


» Ν Ν 
Eg τὸ τεὸν καλέσασα τὸ 


merus Iliad. 9. 409. Odyss. 10. $28. scho- 
liastes monet pro activo poni. cf. Wessel- 
ing. ad Herodot. p. 408. 38. K. 

106. Conf. elegantem Sapphus odam 
1x. p. 16. inprimis p. S0. edit. Wolf. (p. 
24. ed. Volger.) Propert. ii. 18. 12. ibique 
Broukhus. —* Conf. Apollon, Rhod. 
i. 1261. iii. 954 —965. ubi Medee cum 
Jasone congressum depinzit. Kizssr. 

. 107. κοχύδεσκεν cd. Med. edd. Junt. 
Bteph. in Poet. Princ. (at in edit. min. 
κοχύεσκεν), Reisk, et Brunck. atque Dor- 
vill. ad Chariton. p. 880. (p. 431. Lips.) 
est forsitan vocabulum "Theocriteum et 
fictum ad strepitum aque per rupes dela- 
bentis indicandum, v. Schol. Steph. et 
Valcken. HAnr, Valckennrio videtur etiam 
Eustathius hoc loco invenisse κοχύδεσκεν, 

ui ad Hom. Iliad. p. p. 1126. 512-1095. 

b τοῦ κοχυδεῖν, inquit, xal τὸ κοχύδεσο- 
κεν εὕρηται. Paulo ante ex Αἰδοποὶ (vi. 
p. 269. D.) Pherecrateis ipsi memorantur 
vorapol—koxvboUyres ἐπιβλύξ. — Restitui- 
mus κοχύδεσκεν ἃ κοχύδω. K. 

109. 110. κνυζεῦντα φωνεῦντι Brunck. 
Nos ex pluribus cdd. rescripsimus κνυ- 
εὔνται. Kigssr.) — Δαγὺς est vocabulum 

rarissimum. Sic dicebantur puellarum lo- 
dicra, imaguncule ex cera, gypso vel ere 
factm. Atticis κόραι vocantur, vid. Schol. 
Valck. et Rohnken. ad Timeum p. 165. 
Toup. Emend. in Suid. P. iii. p. 114. —t. 
ii. p. 145. Hanr. A Callimacbo H. Cer. 
92. dc. πλαγγών. add. Bastii Epist. Crit. 
p. 195. sq. Ad ἐπάγην Jacobs. citavit 
Apoll. Rh. iii. 965. Helidor, ii. 28. p. 139. 
ἦν. 18. p. 246. Philostr. Imag. i. 94. p. 
109, Kixssr. 


δὲ στέγος, 5| με παρῆμεν. 


112. 118. κοῦ μ᾽ ἐσιδὼν, “ cumque me 
ne adspezisset quidem, oculis in terram 
defixis, consedit, correxit Koppiers in Ob- 
serv. Phil. p. 77. et Brunck. recepit in 
textum. Vulgata tamen lectio 
tum animi motum melius pingere videtur. 
[Koppters. mutatio tautologiam loco in- 
fert. Vulgatam, qui sanissima est, cum 
Vossio sic interpretare: * cum me ingressus 
blande intuitus esset, tum oculis ficta pu- 
doris specie in terram demissis crudelis in 
lecto consedit. Eum ἄστοργον, * amoris 
expertem," appellat, quod postea puellam 
amare desiit. Krixssr.] πάξας, ἔσδετο, 
ἑσδόμενος conjecit Valcken. et reposuit 
Brunck. (quem secuti sumus. K.) Hanr. 

114—116. τρέχων ἔφθαξα, 'cursu su- 
peravi, celerius cucurri.' φθάνω, * ante. 
verto, *occupo, cum participio junctuny 
prioritatem et celeritatem declarat. v. Aris- 
toph. Plut. v. 685. et 1134. ibique notas. 
(Vid. viros doctos ad Viger. p. 818. sqq. 
inprim. Herm. not. 204. Κ.)--- με Ald. 
Flor. Reisk. et Valck. alii ἦμε, ἦ ue, ἦ με. 
— Ex Flor. cod. παρῆμες recepit Brunc- 
kius. Verborum structura hec est: X:- 
μαίθα, πρὶν ἢ ἐμὲ παρεῖναι καλέσασα, 
τόσον ἐμὲ ἔφθασας, ὅσον ὀγὼ πρώην ποτὰ 
τὸν xap. Φιλ. τρέχων ἔφθασα" * quum me 
vocasti ante, quam mea sponte venirem, 
tantum me prgvertisü, quantum ego nu- 

τ cursu Philinm preverti, Hanr. 
[Sic Valcken. Bene Reiakius : ** quod me 
citius vocasti ad domum tuam, quam ego 
illuc ivi, in ea re me tantum pravertisti, 
atque ego cursu Philinum nuper preverti.' 
Vanus homo, quo tempore muliercule 
adulatur et blanditur, codem ipse se ei 
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Φράσδεδ μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ixsro, πότνα Σελάνα. 
- M ^2 M , 7 » 
Hor γὰρ κήγών, ναὶ τὸν γλυκύν, ἤνθον, Eeora, 
* , 3 
'"H φρίτος ἥξ τέταρτος ta» Φίλος αὐτίκα νυκτός, 


^ N 
Μᾶλα. μὲν ἐν κόλκοισι Διωνύσοιο φυλάσσων, 
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Κρατὶ δ᾽ ἔχων λεύκαν, ἡ Ηρακλέος ἱερὸν ἔρνος, 

Πάντοσε πορφυρέαισι περιξώστραισιν ἑλικεάν. 
Φράσδεδ μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, σότνα Σελάνα. 

Καί μ᾽ εἰ μέν κ' ἐδέχεσθε, τάδ᾽ ἧς φίλα" καὶ γὰρ ἐλαφρὸς 


N 4 ον ΄“ 
(00 (Καὶ καλὸς πάντεσσι psv. ἡϊθέοισι καλεῦμιαι" 
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Εὗδον δ᾽, αἴκε μόνον τὸ καλὸν στόμα τεῦς ἐφίλασα. 
As δ᾽ ἀλλᾷ μ᾽ ὠθεῖτε, καὶ ἁ θύρα εἴχετο μοχλῷ, 


jactat atque commendat." Structura au- 
tem verborum potius hec est: ἔφθασας 
καλέσασα, ἥ με παρεῖναι, τόσον ὅσον ἔφθα- 
σα, *um so viel bist du durch dein Rufen 
meiem Kommen vorausgeeilt, als ;' ne- 
que opus est, nt suppleatur πρίν. Kizssr..] 
118—122. κὴγὼν Valck. et Brunck. e 
tibus cdd, — Sensum priorum versuum 
banc esse cum Koehlero arbitror : * Venis- 
sem enim et , venissem, inquam, 
dulcem A morem, vel tertius j " vel adeo 
quartus amasios statim cum," ἢ. e. simulac, 
* ad * [τρίτος ἣ τέταρτος, * cum 
dnobus "i tribus aliis amatoribus." similia 
v. 8 iger. p. 73. sq. et p. 721. 
Locutio αὐτέκα poris (* simui ac nox ap- 
petisset") conferri potest cum illie, in qui- 
bos αὐτίκα participio jungitur. Kizssi.] 
— Μάλα Διωνύσοιο cum Wartono intelligo 
ποδία in genere, quie cum ceteris arboreis 
frwctibus Becchum invenisse Atheneus 
Hii. 82. testatur : et mala nd amatoris dona 
inet. v. Idyll. iii. 10, et xi. 10. atque 
ad Longi Pastoral. p. 78. sqq. Sub. 
13ins explicant scholia. [J. H. Vossius ad 
Wirg. Ecl. p. 315. intelligit * mala citrea,' 
* Pemeranzen. add. eundem δὰ Virg. 
Georg. p. 264. et Valck. ad vii. 64. K.] — 
Δεύκα, Ἥρακλ. ἔρνος, est corona ex alba 
popalo, reperta ab Hercule apud mferos 
v. BchoL), et undique purpureis incincta 
is. (v. Is. Vossium ad Catullum p. 
2:37. sqq. et J. H. Vossiam ad Virgil. Ecl. 
p. 373.)— πάντοσε dedi com Winterton. 
et Valck. ex cod. Harl. πάντοθε, quod 
idem est, cod. Aug. et alii, item edd. pr. 
edd. plures πάντοθεν. Vulgatum πάντοτε, 
« .᾽ Vitiosum 6δ1.---περιζώστρα in ge- 
mere, * quicquid cingit,' " cingulum,' *fascia' 
(porpurfsrbene Bander). Hanr. [Coro- 
nAmS 7 albe populo confectam gestaturus 
ocr. 


est ut athleta Herculis instar. Bronck. et 
Dahl. dederunt πορφυρέαισι περιζώστραισιν" 
quos sequimur. K.] λεύκαν, * populum al- 
barm,' * weisse Pappel.! ScuugzEnEnR. 

128. Honc versum uncis inclusit Brunck. 
qui preterea sequenti versu dedit iif" αἱ 
μῶν. Hanr.  Notandus hic locus propter 
particulam xe. Versu proximo cur καλεῦ- 
μαι significet * sum,' non video. Imo ap- 
pellatur agilis et formosus, quia est. K1zssr. 

120 — 128. εὖδον δ᾽" sic septemdecim 
cdd. apud Gaisf. item Aug. et Schell. Ed. 
Call. pro εὖδόν τ᾽, quod in Ald. et aliis, 
illudque rescripsi cum Valck. et Brunckio. 
Hanr.  Valckenarius: ** Eleganter qui- 
dem adhibetur & Grecis εὕδειν" sed quo 
hic sensu ponitur, si tamen illud ov 
scriptum fuit a Theocrito, vix alibi reperie- 
tur." Novum eumque non contemnendum 
patronum nacta est lectio εὖδον, Huschki- 
um in notis ad Tibull. Carm. i. p. 20. ubi, 
εὔδειν, inquit, dicitur de homine otioso, 
eodemque, ut Tibullus (v. 48.) reddit, * se- 
curo." Vide Schaeferum ad Sophoclis CEd. 
Col. 807. — In loco Sophoclis apud Cice- 
ron. δὰ Attic. ii. 7. Grotius εὐδούσῃ φρενί 
vertit * curis solutus. At vero hec ipsà 
notio loco Theocriteo minus convenit. 
Hinc adhuc fero Hermanni emenda- 
tionem εὖ δ᾽ ἧς pro εὗδον δ᾽, quam propo- 
suit ad Euripid. Hecub. v. 652. p. 137. 

uamque Dahl. in textum recepit. Etiam 
Ornefius p. 14. probavit εὖ & s. — Pro εἴ 
e et εἰ δ' ex cod. Aug. cum Brunckio re- 
cepi af xe — αἱ δ᾽. item τεῦς pro τεῦ, quod 
ex ed. Flur. dedit Valck. v. ad Idyll. v. 
39. denique àAA ex Edd. Med. Junt. Ms. 
Tolet. aliisque, et παγτῶς pro πάντως, de 
qua forma v. Koen. et Bast. ad Gregor. p. 
319. sq. Kizssr. 


F 
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Παντῶς καὶ πελέκεις καὶ λαμπάδες ἦνθον ἐφ᾽ ὑμέας. 
Φράσδεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἱπετο, πότνα Σελάνα. 
Νῦν δὲ γάριν μὲν ἔφαν τῷ Κύπριδι πρᾶτον ὀφείλεν᾽ 180 
Καὶ μετὰ τὰν Κύπριν τύ με δευτέρα ἐκ πυρὸς εἴλευ, 

Ὦ γύναι, ἐσκαλέσασα τεὸν ποτὶ τοῦτο μέλαθρον, 


Αὔσως ἡμίφλεκτον.  " 


ως δ᾽ ἄρα καὶ Λιπαραίω 


Πολλάκις ᾿Αφαίσφοιο σέλας φΦλογερώτερον αἴθει. 


Σὺν 


M vin [us τὸν ἐρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 185 
& κακαῖς μανίαις καὶ παρθένον ἔκ θαλάριοιο 


Καὶ νύμφαν ἐφόβησ᾽ ἔτι δέμνια θερμὰ λιποῖσαν 
᾿Ανέρος. ἃς ὁ pr εἶπεν" ἐγὼ δέ οἱ ἃ ray uTsiÜnc 
Χειρὸς ἐφαψαμένα μαλακῶν ἔχκλιν ἐπὶ λέκτρων. 


Καὶ ταχὺ 


N09 8 M , Ax / 
ὡς $71 y parri πεχαίνετο, καὶ τὰ τροσωχὰ 140 


Θερμότερ ἧς ἢ πρόσθε" καὶ ἐψιθυρίσδομιες ἀδύ. 


128. Frangere postes, nec Romanos ama- 
tores puduit, v, Tibull. i, 1. 87. aliosque 
quos in Horat, Od. i. 25. argumento Jani 
laudat, (adde Mitscherlich. p. 239. K.) 
Horat. iii. 26. 7. ibique Bentlei, et War- 
ton ad nostrum locum. Hanr. 

130 — 134. Κύπριξ Brunck. — ὀφείλεν 
pro ὀφείλειν cod. Aug. εἰ Brunck. uti 
conjecerat Valckenarius. [Ita scripsimus. 
ΚΙ] 138. αὕτως Hesych. ubi v. in- 
terpr. explicat inter alia ὁμοίως, ὡσαύτως. 
[Scripsimus αὕτως, i. e. * ut nunc sum,' 
* gleich so.' v. Hermann. de hoc voc. in 
Actis Semin. Phil. vol. i. p. 78. sqq. K.] 
'— ἀμίφλ. scripseritne Theocritus, ut ἀμι- 
θέοις Idyll. xviii. 18. xxiv. 180. dubitat 
Valcken. Reposuerunt Brunck. et Dahl. 
— Διπαραίω conjecit Valcken. et rescripait 
Brunck. * Vulcanus' pro * igne' apud sctrip- 
torcs utriusque lingue frequens est. v. Ho- 
mer. Il. 8. 426. Moschus iii. 106. ubi vide 
Schwebel. Nostro vero loco et in compa- 
ratione et in ornatu adjunctorum Arr. et 
σέλας magna inest suavitas. 205 ἃ 
Lipara, insula inter Siciliam et ltaliam, 
principe septem illarum que vulgo dicun. 
tur /Eolige, item Vulcanie ab ignibus 
eructatis, Haar. Attigit hunc locum Eus- 
tathius Od. x. p. 1644. 84 — 377. 33. 
insulam memorans Λιπάραν, ἐξ ἧς kal σέλας 
λόγεται παρὰ Θεοκρίτῳ Λιπαραῖον διὰ τὰ 
ἐκεῖ ἀναφυσώμενα πυρά. Add. Heyn. ad 
Virg. An. viii. 416. sqq. Krrser. 

136. 137. σὺν κακαῖς μαν. ἢ. e. κακῶς 
μαινομένην --- θαλάμου, h. e. δωματίου --- 


νύμφαν, h. e. γυναῖκα ἄνδρα ἔχουσαν 
— ἐφόβησεν, h. e. φυγεῖν ἐποίησε [Ja- 
cobs. in Animadv. in Theocr. p. 38. 
suspicatur ἐσόβησ᾽. K.] — δέμνια, h. e. 
κοίτην, jam bene explicuit Scholiastes, — 
θάλαμος est pars redium sive cella, ubi vir- 
gines procul a marium congressibus habi- 
tabant. v. Mollum ad Longi Pastor. p. 
512. conf. Broukh. ad Tibull. i. 11. 60. 
infra ad Idyll. zxvii. $7. [Add. Schneider. 
in Epimetro ad Xenopb. Mem. p. 269. ed. 
ἃ. 1801. K.] Recte igitur Valcken. cnm 
Scholiasta: * Ainor malo furore agítatas 
puellas incitare solet innuptas, ut thala- 
mum deserant, et viro nuptas, ut lectum 
conjugalem adhuc calentem dertelinquant." 
(Nihil igitur mirum, si ta. ejus potentis 
resistere non potuisti. K.) Discedunt ab 
hac explicatione Heins. Warton. et Reisk., 
qui Maríais cum majuscula litera M exara- 
ΤΊ jussit, et deas * Furias' intelligit. Hanr. 
[' Furie' pro * furore' sepe apud Vir- 

ilium. Cont. Bindemenn, ad h. 1. 

1zsSL.] 

189. 140. Toupii conjecturam ἀνέκλι» 
in textum recepit Brunck. At recte judicat 
H. Vossius: * Spondeus gravis et tardus 
inter Anapestum et Ionicum a minore po- 
situs multo suavior est, quam importuna 
celeritas duorum Anapsstorum ante Ioni- 
cum." — Eustath. in [l. & p. 624. extr. 
2 478. 82. τὸ παρὰ Θεοκρίτῳ λεχθὲν ὡς àv 
λόγῳ σεμνῷ τὸ ἐπὶ χρωτὶ χρὼς ἐπκεπαίνετο, 
ἤγουν ἐρωτικῶς ἐμαλθάσσετο. Κικδϑι. 
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X' ὡς κά τοι μὴ μακρὰ φίλα θρυλέοιμιε Σελάνα, 
᾿Ἑαράχβη τὰ μόγιστα, καὶ ἐς πόθον ἤνθομεες ἄμφω. 
Kovrá τι τῆνος ἐμὼν ἐπερνέρυψατο μέσφα voi ἐχθές, 


Ov ἐγὼ αὖ τήνω ἀλλ᾽ ἦνθέ μοι ἅ τε Φιλίστας 145 


Maro σᾶς y ἁμᾶς αὐλητρίδος, ὦ τε Μελιξοῦς, 
Σώμερον, ἁνίκα πέρ τε wor. οὐρανὸν ἔτρεχον ἵπποι, 


As τὰν ῥοδόπαχυν ἀπ᾿ ᾿ 


Ὠκεανοῖο Φέροισαι. 


Κήσέ μοι ἄλλα τε πολλά, καὶ ὡς ἄρα Δέλφις ἔραται. 
Κῆτε μιν αὖτε γυναικὸς ἔχει πόθος, εἴτε καὶ ἀνδρὸς, 150 


142. θρυλλέοιμι, quod Schaefero placuit, 
Gaisford. ex aliquot cdd. dedit. Hermanno 
ϑρυλέωμε scribendum videtur ; de qua con- 
Rnctivi forma vid. eondem in hbro de 

d. Rat. Gr. Gr. p. 268. et Schaef. 
Mel. Cr. p. 99. Nimirum si θρυλέοιμι 
sanum est, defensi etiam sunt loci, qualis 
ille est Homer. H. Cer. 274. ubi Schaef. 
in Mel. p. 109. corrigit ἱλάσκησθε pro op- 
tativo, — De verbo conf. Eustath. 
et Ernesti ad Homer. lliad. xxiii. 8960. 
Schaet. ad Dionys. de Comp. Verb. p. 122. 
Tzschuck. ad Strab. t. v. p. 410. et 591. 
— Mihi scribendum videtur θρυλλέωμι, 

. Kixssr. 

144. ἐχθὲς Casaubon. in Lectt. Theocr. 
c. lii. p. 79. negat hic hestornum diem 
precise notare (quo de usu conf. interpre- 
tes δὰ Iliad. ii. 809. et ad Aristoph. Kan. 
788.), sed minimum ad dies duodecim ex- 
tendi, In quo viro summo non assentior ; 
imo eum H. Vossio censeo loci sententiam 
ita esse explicandam: ** quod Delphis 
duodecim diebus me non visit, hoc patien- 
ter tuli; sed quie * beri' ab eo facta esse 
* hodie" primo diluculo comperi, ea nullo 
modo sunt toleranda." In proximis lectio 

vix 8 est mutetur, quum com- 
mojum niic fundat, ai sumimus, ma- 
(zem Philiste tibicinæ, ejusdemque Sime- 
the zmics, et Melixus, forsitan saltatricis 

nam sakatrix et üibicina solebant apud 
fere una conviviis interesse ; v. lo- 

cum Aristoph. Ran. 616, a Vossio cita- 
tum :) hesterno die cum filiabus convivio 
interfuisse, ubi Delphidis, qui item presens 
Aderat, flagitium vit, de quo hodie 
mane Simetham certiorem fecit. Ut autem 
&vitetur intolerabilis hiatus γε ἐμᾶς, recepi- 
566 Gs i. o. ἡμετέρας ox uno cd. Flor. 
eandem lectionem monstrat alius Rom. in 
«vo est ἀκμᾶς. ---- Valckenarius tymen jam 
in Epist. ad Rover. p. 51. scribendum cen- 
euerat : ἦνθέ μοι ἅ γε φιλίστα: Μάτηρ τᾶ: γε 
ἁμῶς αὐλητρῖδος, & γε MeXi£oUs* * venit ad 


me mater carissimsm mete tibicinæ, mes, in- 
quam, Melixus' Superlativum φίλιστος 
ibidem p. 52. vindicavit. Hermannus de 
h. 1. hec annotavit: ** Scholiastem explica- 
tio γείτονος, lectio cod. Vat. αὐλετρίδος, et 
glossa αὐληστρίας, qum scribenda est ab- 
λιστρίας, faciunt ut credam Theocritum 
abArplBos scripsisse. Vocabulum hoc no- 
tare videtur eam, que in eadem domo ha- 
bitat." Kixssr. 

147. 148. Eldick. malebat ἁνίκα νέρθε, 
quod non magis probandum quam Reiskii 
τὰ ποτ᾽ οὐρανὺν sc. κέλευθα, * vias in cc- 
lum ducentes.' Lectio recepta nititur eo- 
dem usu loquendi, quo dicitur ὅτε τε, quod 
aliquoties in Theocrito legitur. — ὠρανὸν 
autem, quod jam Brunck. suasit, cum Caisf. 
ex optimo cod. Med. recepi. Kizssr. fo- 
δόπ. h. e. * formosam." v. ad Mimnerm. iv. 
8. in Anthol. Gr. Poet. Notandus vero 
est ornatus poeticus in descriptione solis 
orientis. HARr. 

149. Hermannus: “ Épara: metro repug- 
nat, ἐρᾶται usui. Scribendum videtur ἐρᾷ 
Trev." ἐρᾶται Lips. et Brunck. v. ad Idyll. 
i. 78. Kixsar. 

150 — 152. Kafre — afre καὶ Brunck. 
qui etiam in notis probat Toupii correctio- 
nem ἀτρεχὲς pro &rpexés, formam Doricam 
(conf. fcoen. et Bast. ad Gregor. Cor. p. 
$62. sqq. K.), quam jam Wintertop. de- 
derat : tum idem Bronckius, commate po- 
sito post τόσον, ubi Koehler. colon , poni 
malebat, non solum lectionem cod. Medicei 
quarti et Vaticani a Reiskio in notis et Tou- 
pio jam probatam, ofvex' ἔρωτος, sed etiam 
correctionem Toupii ἄκρατον (uti in Idyll. 
xiv. 18.) in textum recepit: quo facto syl- 
laba ultima τὸν ob cssuram produceretur. 
At οὕνεκα est glossema, et smpius subin- 
telligendum, ut Musgravius tom. ii. ed. 
Warton. p. 410. docet, qui preterea opi- 
natur, ὀπιχεῖσθαι esse ' merum adjicere 
haustui, quem quisque assumit, Reiske, 
post αἷὸν colo posito, interpretatur, " illud 
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Οὐ» ἔφατ᾽ ἀτρεκὲς ἔδριεν᾽ ἀτὰρ τόσον, οὕνεκ "Είρωτος 
᾿Ακράτω ἐπεχεῖτο, καὶ ἐς τέλος ὥχετο Φεύγων' 

M , e / M / “ / 
Καὶ φάτο οἱ στεφάνοισι τὰ δώματα τῆνω πυκάσδεν. 


Ταῦτά μοι & ξείνα μυθήσατο" ἔστι δ᾽ ἀλαθής. 


Ἦ γάρ μοι καὶ τρὶς καὶ τετρώκις ἄλλοκ ἐφοίτη, 155 


Καὶ « 


4Ἐ" ? ἢ N "4 7 : 
ἐμὶν ἐτίθει τὰν Δωρίδα πολλάκις ὄλπαν' 


No» δέ τε δωδεκαταῖος ἀφ᾽ ὦ τέ νιν οὐδέποκ᾽ εἶδον. 
56 e» » oy e MM / 
H ῥ᾽ οὐκ ἄλλα τι τερπνὸν ἔχει, ἁμῶν δὲ λέλασται ; 


quidem,' vel * semper, vel “ certo mibi 
adfirmavit, in reliquis edd. nulla est dis- 
tinctio. ἀκράτω, ut est in cod. Aug. et an- 
tiq. edd. sine iota subscripto, revocavit 
idem (probantibus Schneidero in Bibl. 
Philol. tom. i. p. 125. et Wartono) et 
(vex eiro reddit, * sese invitabat,' vel in- 
gurgitabat, amoris sui quasi vino meraco: 
ruebatur deliciis suis usque ad satietatem, 
tota nocte, a nemine interpellatus. [Nimi- 
rum Reiskius miro prorsus modo ἐπεχεῖτο 
accipit pro ebwxeiro, et derivat ἃ verbo 
producto éxéw, * teneo, quod idein esse 
atque simplex ἔχω ponit, non a χέω, * fun- 
do.' ἐπισχεῖν * mammam" gut * poculum 
labris admovere; ἐκισχόσθαι, * sibi ipse 
suis manibus ad labra adinovere.' KizssL.] 
At ἐπκιχεῖσθαι in ista libatione, que ἐπίχυ- 
σις dicebatur, in ista cottabismi specie, 
est verbum sollemne. v. Schol. ad Idyll. 
ziv. 18. et Toup. tom. ii. p. 390. (p. 369. 
ed. Berol.) Equidem probo Schol. expla- 
nationem : T eod. δὲ ἔφη, ὅτι ἀεὶ, ὶ 
τοῦ συνεχῶς, τῷ os ἐκεχεῖτο, 
ἤγουν συνεχῶς ἕπινεν οἶνον f os. οἶνος 
δὲ ἔρωτος, ὃν πίνει τις μεμνημένον τῆς épe- 
uduns h τοῦ ἐρωμένον. εἰώθασι γὰρ οἱ ἐρῶντες 
ὑπὲρ τῶν ἀγαπωμένων πλείονας κυάθους 
ἐπκιχεῖσθαι. yon Portum in Lexico Dorico 
v. ἐπεχεῖτο. Callim. Epigr. $1. et m. 
x. ibique interpretes.—d»xero φεύγων “δος 
ripiebat 86.᾿ v.supra δὰ v. 7. Hanr. Nos 
scripsimus οὔνεκ᾽, ἀκράτω, et "Eperos pro 
fpwros. Particula οὕνεκα idem valet quod 

i, eaque utitur noster Idyll. iii. 82. xxv. 
167. et inejusdem Carm. v. 76. ὅθ᾽ οὕνεκεν. 
Tum recte dicitur et ἄκρατον ὀκιχεῖσθαι 
et ἀκράτου ἐπιχ. scil. ri. Locutio autem 
ἐκιχεῖσθαι ἀκράτου "Ἔρωτος significat * sibi 
merum infundi jubere in honorem Amoris," 
seu * sibi merum infundi jubere, quod ebi- 
bas vocato numine Amoris. Genitivus 
Ἔρωτος eadem est ratione positus, ut in 
locutione "σπένδειν Διός, vel quod legitur 
apud Aristophan. Equit. 106. σπονδὴν λαβὲ 
δή, kal σπεῖσον, ᾿Αγαθοῦ Aaluovos. Hinc 


Callimach. Epigr. xxxi. ἔγχει καὶ πάλιν 
εἰπέ, Διοκλέος. Meleag. Ep. 98. ἔγχει, καὶ 
πάλιν εἶπέ, πάλιν, πάλιν, Ἡλιοδώρας. --- 
Denique forsitan scribendum , et 
Idyll. xiv. 18. ἄκρητον. de qua forma vid. 
Koen. ad Gregor. p. $59. Kixssr. 

153. ' Et dixit seamnsii sui des corol- 
lis redimitum ire:! quod quidem amatores 
facere solebant. v. Lucret. iv. 1171. et 
Toup. ad ἢ. 1. Hanr. 

154. 165. Ταῦτ᾽ ἐμὴν à — ἀντὶ δ' à. — 
ἄλλοκ᾽ ἐφοίτη, BRauxcx. [hoc recepimus. 
K.] 5 * omuino.' v. Hoogev. de Partic. Gr. 
L. p. 482. [immo i. q. ἀληθῶς, ὄντως. K.] 
Hasr. jj^ ἁρμοῖ conjecturam. Casauboni 
vel potius ἦ ῥ᾽ ἁρμοῖ, 1. 6. γεωστί, ἀρτίως, 
Valcken. probabat in Ep. ad Róver. p. $0. 
sed in edit. Theocr. sententiam mutavit. 
Krizssr. 

156. ὄλπαν, * ampullam oleariam, qua 
utebantur in palestra v. Schol. adde 
Hesych. h. v. ibique Alberti p. 747. et 
Valcken. Epist. ad Rover. p. 50. [Δωρίδα 
Schol. explicat Ἑορινθίαν. conf. Schol. 
Pind. Isth. ii. 19. K.] — vs. 157. οὐδὲ 
ποτεῖδον, *ne oculis quidem eum vidi," 
conjecit Rveisk., quod Brunck. recepit ; 
neque tamen ego justam video causam, cur 
invitis cdd. Mss. ἃ vulgata scriptura disce- 
datur. Hanr. 

1568. Ἦ impetum quemdam infert serize 
interrogationi; ideo οὐκ, quod fortius est 
δὲ interrogandum, nolim cum Heinsio et 
Valcken. mutare in ob» potius cum 
Brunckio, qui dp' οὐκ dedit, (idque unice 
verum est, ut mihi videtur, comprobatur- 
que ἃ novem cdd. apud Gaisf. et Schol. 
* nonne igitur? pro ἁμῶν malim ἁμέων. 
Krixssr.] verterim: * nonne manifestum 
est, eum alias delicins babere?" In vers. 
sequenti Heins. et Velcken. scribendum 
potent νῦν uív. at particulam μέν, pro qua 
n Junt. μάν, cui in altero membro respon- 
det δέ, bene vindicat Brunckius; nam de 
quo sermo sit, facile intelligitur. idem ta- 
men mox malit ἣν δ᾽ ἔτι, quia sequitur 
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Nur μὲν τοῖς φίλτροις καταθύσορναι" αἱ δ᾽ ἔτι κἢμὲ 


Av, τὰν ᾿Αἴδαο πύλαν, ναὶ Μοῖρας, ἀραξεῖ. 


160 


Toi& οἱ ἐν κίστᾳ κακὰ φάρμακα φαμὶ φυλάσσειν, 


᾿Ασσυρίω, δέσποινα, παρὰ ξείνοιο μυαθοῖσα. 
’ὔ 


᾿Αλλὰ τὺ μὲν χαίροισω ποτ᾽ ᾿Ωχεανὸν τρέπε πώλους, 
Ilorw - ἐγὼ δ᾽ οἰσὼ τὸν ἐρυὸν πόνον, ὥσπερ ὑπέσταν. 
Χαῖρε, Σελαναία λιπαρόχροε" χαίρετε δ᾽, ἄλλοι — T65 
᾿Αστέρες, εὐκήλοιο κατ ἀντυγα νυχτὸς ὀπαδοί. 


Ἀνπῇβ in subjunctivo; denique versu 160. 
dedit ἀραξῇ. HanL. Khuà nusquam inve- 
nitor pro xd με. Et sic potius verba col- 
locari debuissent, αἱ δέ κ᾿ ἔτι ye. Quare 
aut defendendum erit κὴμσ pro καὶ ἐμέ, aut 
alia facienda emendatio, 1n priore versus 
parte non dubito quin scribendum sit, νῦν 
μέν μιν φίλτροις καταθύσομαι, sive tu ma- 
lis νιν : de quarum formarum usu nescio an 
unquam certi faturisimus. HgRMANN. τοῖς 
φίλτροις equidem vel ob primum hujus 
carminis versum mutari nolim. — Pro λυπῇ 
unus cd. Med. isque recens, λυπεῖ, at in 
uribus est ἀραξῇ. Ceterum conf. J. H. 
ossium ad Virg. Ecl. p. 436. sq. Kixssr. 
161—166. Conf. Virg. Ecl. viii. 95. 
(ibique Voss. p. 434.) Tibull. i. 5. 15. 
sqq. ibique Brookhus. (Eurip. Med. 715. 
παύσω δέ σ᾽ ὄντ᾽ ἄπαιδα, καὶ παίδων γονὰς 
Σεεῖραί σε θήσω" τοιάδ᾽ οἶδα φάρμακα" ubi 
Porson. comparavit Herodot. ii. 85. ὡς 
βασιλεὺς οὐδεὶς πρὸ σοῦ ἔσται" τοιαῦτα ἔχω 
φάρμακα. — ΚιστὰΞ sive κίστῃ est φαρμακο- 
πόλου ἀγγεῖον, 5 vas pharmacis reconden- 
dis adcommodum.' v. Toup. ad Idyll. xxvi. 
7. — Pro φυλάσσειν Brunck. scripsit $v- 
Ἃ quod, secuti judicium Valckenarii, 

cam Dahlio recepimus. Vers. 162. pro μα- 
θοῖσα unus cd. Rom. λαβοῦσα. —xaípowa 
“ρέπε, ut apud Eurip. Phoen. 935. (928.) 
“χαίρων T9. Kixssr.] — Nocti tribuuntur 
£urrus et equi. compara Tibull. ii. 1. 87. 
ibique Broukh. et Heyne. —Stelle ve- 
nuste dicuntur ' noctis comites." conf, Valer. 


Flacc. v. 667. ibique Bulseum et Burm. 
Pro πόνον cd. Vat. exhibet πάθος, quod 
c. de vehemente amore. v. Dorvill. ad 

Charit. p. 211. — Cd. Med. πόθον, quod 

placet Dahlio. At πόνου, quod sepe est 

»ógos, v. Dorvill. ad Char. p. 497., nou 

est mutandum. K.) ὥσπερ ὑκέσταν cst, * ut 
romisi :' sic Eurip. Iphig.'Aul. $30. Iliad. 

iv. 267. sin admiseris vulgarem versionem, 

* sicut suscepi, legendum esse videtur 

Valckenario ᾧπερ αν, “ cui me sub- 

jeci- vide Homer. Iliad. ii. 286. adde 

Scholion. [Jacobs. p. 9. corrigit: δγὼ δ᾽ 

ἀνύσω Tb» ἐμὸν πόνον, ὅσπερ ὑπκέσταν. 

* equidem laborem a me susceptum" (ope- 

ram sacro magico adhibitam) * ita perfici- 

am et absolvam, ut promisi" (morti eum 
dabo, nisi ad me redierit). Eundem sen- 
sum latere in lectione vulgata monuit 

Finkenstein, qui spbtiliter et eleganter de 

hoc loco p. 160. sq. judicat. uidem 

nondum rejicio interpretationem Bergleri, 

qui δὰ Alciphron. i, 27. p. 112. (p. 156. 

Wagn.) vertit, * ego vero feram meum do- 

lorem, ut suscepi, ὥσπερ ówérra» scil. 

αὑτῷ. Kizssr.] — Χαῖρε, v. δὰ Anthol. 

Gr. Poet. Anacr. i. 10. — ἄστυξ b. ]. * cur- 

fus. De proprietate hujus voc. est locus 

classicus apud Homer. Iliad. xi. 535. adde 

Hemsterhus. ad Lucian. tom, i. p. 279. 

Ernesti ad Callim. H. in Dian. 140. Tima- 

um ᾿ 27. ibique Ruhnken. et notam team 

ad A.ntholog. Gr. Poet. p. 81. sq. HaRL. 











"^ AIIH OAOS, 
H AMAPTAAIS, H ΚΩΜΑΣΤΗΣ. 


EIATAAION y. 





ARGUMENTUM. 


Caprarius, gregis sui cura Tityro pastori commissa, ad Amaryllidis, quam deperit, an- 
trum accedit, ibique multa de puelle mutato in se animo conquestus, muneribus, 
precibus, furore, minis pristini amoris flammas resuscitare conatur. — 36. Tum, 
Armaryllidem propius accessuram esse sperans, quo animum oculosque puellm in se 
convertat, carmen modulatur suavissimum, hominumque antiquorum, quorum amori 
Venus faverit, repetit memoriam, — 51. Tandem, nec bis illam flecti sentiens, ani- 
mum prorsus despondet. — Duplex est hujus Idyllii scena: prior ejus pars inter 
greges caprarii agitur ; altera ad antrum Aroaryllidis. Totum est Bucolicum. Quod 
vero scenam in agris esse circa Crotonem, et sub caprarii persona Theocritum latere 
pronunciat Scholiastes Græcus, id argumentis idoneis demonstrari non potest. — Im 
pluribus codicibus inscribitur Képos. 





Kopolo «ποτὶ τὰν ᾿Αμαρυλλίδα΄ ταὶ δέ μοι αἶγες 


/ * 
Βόσκονται κατ᾽ ὄρος, καὶ ὁ Τίτυρος αὐτὰς ἐλαύνει. 


. In Brunckii Analectis septimum Idyl- 1. » h. e. κῶμον ἄγω, * eo cuns 


liun numeratur. Conf. Idyll. xziii. 19. 
sqq. Horat. Od. f. 16. ibique Jani, V. C. 
in mento. Hanr. Carmen est amato- 
ris despecti, vehementi cum affectu de- 
cantatum a comaste ante antrum Ámaryl- 
lidis, ejus rei gratia, ot, si pote, superbien- 
tis doming fastidia minueret, eamque ad 
amorem sui flecteret. Ita Valcken. in 
Epist. ad Róver. p. xxvi. Hujusmodi car- 
men flebile, qd amans ante puelle fores 
decantabat, intromitti 1Epiens, — 
παρακλαυσίθυρον. v. Leisnir. et aef. 
δὰ L. Bos. Ellips. p. 46. —add. Voss. ad 
Virg. Ecl. p. 459. Hujusmodi carmen le- 
gitur iu Ovidii Metam. xiv. 718. sqq. Adde 
Gierig. ad Ovidii Fast. iv. 110. Kizssr. 


tripudio et cantu flebili atque amatorio." 
Hesychi us : κῶμος, εἶδος ὁ εως ποιμένον 
τινό9. ubi v. interpretes, οἱ ad κῶμοι. adde 
Schol. et quse de hoc voc. scripsi in An- 
thol. Gr. Poet. p. 121. item Hemsterhus. 
ad Aristoph. Plutum v. 1041. (et reliquos 
ad loc, Aristoph. interpret. p. 568. sq. ed. 
Beck. K.) Heins. sc Warton. ad nostrum 
locum, Ceterum naturam amoris, qui etate 
et natione ingenioque nondum cultis et 
politis vehementior atque agrestior esse s0- 
et, apte morateque sequitur poeta. Com- 
paa irg. Ecl. ix. 21. sqq. coll. A. Gellio 

. A. ix. cap. 9. Hanrz. Miram in bis et 
in proximis ἀφέλειαν ]audat Hermogenes 
περὶ ἰδεῶν ii. p. 815. ed. Crisp. zs p. 888. 
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Tirve, ἐμὴν TO aur τεφιλαμένε, βόσκε τὰς αἶγας, 
Καὶ «ποτὶ τὰν κράναν ἄγε, Τίτυρε καὶ τὸν rogas 


Tor Λιβυκὸν κγάώκωνα Φυλάσσιο, μῆ TU πορύξῃ. 


5 


*O χαρίεσσ᾽ ᾿Αμαρυλλί, τί μ᾽ οὐκ τι τοῦτο κατ ἄντρον 
Ieexorroma καλεῖς TOY ἰρωτύλον ; ξ 3 ῥά με μισεῖς s Η 
*H p& γέ τοι σιμὸς καταφαίνομαι ἐγγύθεν ἦ ἥμεν, 
Νύμφα, καὶ προγένειος ; j ἀσάγξασθαί [us ποησεῖς. 


- Hu&t voi: δέκα μᾶλα φέρω" rms V δὲ καθεῖλον, 


10 


"OQ ge ἐκέλευ καθελεῖν τύ" καὶ αὔριον ἄλλα τοι οἰσῶ. 


Θᾶσα: μὰν θυμαλγὲς ἢ ἐμὸν ἄχος. αἴθε γενοίμαν 


ice ἃ. alckenario, — In edit. Junt. 
haic Idyllio prefiguntur ista : Κῶμος, Δωρί- 
δι. ᾿Αμαρυλλὶς $ Αἰπόλος ἢ Κωμαστής. 
Kaxser. 

8. τὸ καλὸν πεφιλαμένε Gellios 1. c. af- 
ármat esse * verba non translaticia, sed 
cujusdam native dulcedinis." Callim, 
Epigr. lvi. σὸν τὸ καλὸν μελανεῦντα Θεό- 
xperov. conf. Bergler ad. Alci —*5 Ep. i. 
36. p. 161 «p. 211. Schol. Valck. et in- 
primis Stepban. in min. ed. p. 10. Observ. 
in Instat. Κικεοι- 


4. τὸν “ Vetus interpres Theo- 
ciü tam quam é»épyar legisse 
videtur, cum inter "cholia addat, ἡμιτομίαν. 


[tm formn Virgilius legit. dyerepías est, 
cui unus testis exsectusest." Hec Thysius 
ad A. Gellii l. c. p. 551. Idem ibidem de 
momine κνάκων : “ Hiccus forsitan maculis 
albis et rofis vel nigris mixtus fuit: atque 
inde nomen accepit." Vossius vertit, * mit 
weisslichea Zotten.' Adde ab hoc disputa- 
ta ad Virgil. Georg. p. 600. sq. Finken- 
stein, " Gelbhsar,' Equidem cum Riemero 
mm Lex. Gr. sub v. κνηκὸς malim referre 
ad colesem canum, cinereum, σποδοειδῆ. 
Nam etiam lupas dicitar κρηκίας. Conf. 
fragm. Pris yr. in Benten Epist. 3 Mill. 
p. 493. zm: p. 43. et in . 
dicula Not. ad bl. Krest. Pp 
5. aD: κορόξ pro κορύψῃ dedit Brunck. (qui 


ad carm. v. vs. 147. hac lectione 

rejecta, κυρίξρ probat, invito Valcken. in 
secumda edit. qui dedit .) atque 
babent cod. Gellii Franequeranus 
ue, teste Dorvillioin Vanno Critica p. 
451. Hanmr. Add. Valcken. in Ep. ad 
Gellii libri dant 
petrociatur etiam 
Tzetzes sd Lycophr. 658. κριὸς ἐγκορύψε- 
ser ubi hasc notavit: εἰώθασι ol κριοὶ ἐν τῷ 
ριεΐχαυθαι τοῖς κέρασιν ἀλλήλους υλήττειν». 
Tevre W ἐστὶ κνρίως τὸ κρρύπτει», és καὶ 


Θεόκριτος’ φυλάσσεο μὴ τὸ (C4. Cis. et 
Vit. μὴ Te) — v. T. Brunck. 
cum duobus cdd. Item y dant καλῇ».-- 
** T] usurpant Greeci de prospec- 
tes d sive tu de semita in domum inserto ca- 
te inspicias, sive domo per fores aut per 
eatram foras prospicias, exserto capite. 
Centies sic in Ceremoniali Constantini 


Porphyrogenetm usurpatur, ad quod loca 
lura, anc usurpa * 


P tionem verbi confirman- 
tia, contuli. Nostri hoc in loco prior ob- 
Ἐπεὶ significatio τοῦ eleBAérew ἀπὸ τῶν 
ete εἰς «à ἔσω, de via blica in antrum 
inspiciendi." Raisam. Potius h. 1. osur- 
patur de puella, quæ in antro versens cor- 
pore in transversum inclinato inde prospi- 
cit. Kixssr. 

8. εἶμεν dedit Bronck. cum quatuor cdd. 
Kun. 

9. προγένειος, * cui mentum prominet." 
v. Stephan. Thes. Gr. L. t. i. p. $45. A. — 
Virgil. Ecl. ii. 7. honestius loquitur: “ mo- 
ri me denique cogis." v. Stephan. in mi- 
nore edit. Theocr. p. 27. Obes. Hanr. 
ποήσεις edit. Junt, cum tribus cdd. sic 
etiam nonnulli vs. 21. ποησεῖς Stopian. ap. 
Reisk. et unus Paris. optimus. idque repo- 
suimus. Kizssr. 

10—12. ἤνιδέ rox — τηνῶ δὲ Brunck. v, 
ad i 149. [Brunckium secuti sumoes, et 
τηνῶ δὲ pro vulgato τηνῶθε pluree cdd, 
dant. Recte Brunck. '* τηνῶ per se motum 
e loco significat : infra 35. 25. Particula autem 
δέ, pene hic necessaria, orationem. ele- 
ganter comnectit" Krizsst.] μᾶλα. vide 
ad ii. 120. [ Virg. Ecl. iii. TO. ** aurea mala 

misi ; cras altera mittam." ad 
loc. cf. Voss, p. 194. Krixssr.] 06m. 
vid. ad ii. 72.---θυμαλγὲς ἐμὶν ἄχος est 
in duabus pr. edd. ἤλπε. 'Epl» estetiam 
in daob. cdd. Med. et uno Flor. hinc re- 
cepit Gaisford. Idem innuit lectio cdd. 
Gregor. Corinth. p. 363. ὑμῶν. — Etiam init. 
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' À βομβεῦσα μέλισσα, καὶ ἐς τεὸν ἄντρον ἱκοίμαν, 

Τὸν χισσὸν διαδὺς καὶ τὰν πτέριν, ᾧ v0 πυκάσδῃ. 

Νῦν ἔγνων τὸν [Ερωτα᾽ βαρὺς θεός ἦ ῥα λεαίνας 15 
- Μασδὸν ἐθήλαξεν, δρυμῷ τέ μιν ἔτραφε μιάτηρ᾽ 

Ὅς με κατασμύχων καὶ ἐς ὀστέον ἄχρις iari. 

Ὦ τὸ καλὸν ποθορεῦσα, τὸ πᾶν λίθος" ὦ κυάνοφρυ 

Νύμφα, «ρόσπατυξαί με τὸν αἰπόλον, ὥς vo φιλασῶ. 


Idyll. ii. ἐμὸν et ἐμὴν confusa videntur. Ego 
quoque ἐμὶν recepissem, nisi adhuc du- 
bitarem, an in tali orationis structura τὸ 
ὀρθοτονοόμενον locum babere possit. Cdd. 
nihil certi dant. lta Iliad. xxi. 157. 
αὐτὰρ ἐμοὶ γενεὴ.---- cdd. Vratial. et Moscov. 
ἐμὴ "yevefj. Odyss. xx. 181. τοιαύτῃ γὰρ 
ἐμοὶ μήτηρ, cd. Harl. ἐμὴ μήτηρ. — Odyss. 
iz. 88. ἀλλ᾽ ἐμὸν obxore θυμὸν —, cod. éuol 
ἐμόν. Conf. Bekker. in Jen. Ephem. 
Di. ἃ. 1809. N. 247. c. 167. Kizssr. 
. 18. ἃ βομβεῦσα bene et apte, si animo 
Éngimus apem bombilentem, qum (grte 
pretervolans a comasta digito mon- 
straretur. [Similis usus articnli est Idyll. 
iv. 60. et v. 24. KirssrL.]— A ὅσα 
Aldus et rescripsit Reiske (cum spiritu 


 |eni; nam verbum. ἀναβομβεύειν poeta 


Siculo indignum ei non videbatur. K.), in- 
dignante Valckenario. [Simili errore in 
uno cd. Rom. v. 9. scribitur ἀμπάγξασθαι. 
ΚΙ Compara Anacr. Od.. 20. [De 
Amaryllidis antro conf. J. H. Vossium ad 
Virg. Ecl. p. 48. K.] Kal in hoc versu 
hon cum Heinsio in κατ᾽ mutandum esse, 
monuit Valckensrius. Hanr. 
. M. πγόριν mollem esse herbam et odore 
tes abigere, ideoque rusticis instar 
streti, ubi cubsrent, fuisse, denique βλη- 
P nd quoque nominari, docet Scholiastes. 
ARL, 7répis, filix, * Farmkraut. Piura 
genera hoc nomine comprehendere sole- 
bant antiqui ; prs aliis vero Pterisaquilina 
Linn. Sp. Pl. p. 1584. ita dicta fuisse 
videtur, si quidem et ab hodiernis Grecis 
φτέρι appellatur, qus in Oriente sepius ad 
trium oinarum altitudinem excrescit, et 
sic non minus quam hedera, loca, ubi 
copiose crescit, invi& reddere potest. 
Vid. Forskol. Flor. Arab. p. 36. ScuRzBEn. 
16. Virgil. Ecl. viii. 48. sqq. ** nunc 
scio, quid sit Amor," etc. sed simplicior 
personzque imperiti pastoris aptior est 
oratio Theocritea, Compara Tibull. iii. 4. 
72. Bionis Idyll. viii. et Moschi i. eaque 
use ad illa adnotavi in Anthol. Gr. Poet. 
omer, Iliad. xvi. 8S. sqq. ibique Clark. 
Virgil. ZEn. iv. 365—367. Callim. H. in 


Cer. 51. sqq. ibique not. in Anthol. Gr. 
Poet. Eurip. Troad. 783. sqq. (ed. Seid.) 
Hanr.. 

16. 17. ἐθήλασδεν pro vulgata lectione 
ἐθήλαξεν, quam Ald. et cd. Aug. prebent, 
Vealckenarius in prima Edit. ex Cod. 
Barocc. (Mediol. et Rom.) cum Ms. 
Leidensi Th. Magistri in v. Μαστὸς re- 
scripserat. [dem tamen in altera Edit. pro 
vulgatis ἀθήλαξεν οἱ ἔτρεφε recepit 404- 
Aate, quod legitur in cod. Med. Ed. Flor. 
et Stobsmo p. 401. 80. (Grot. p. 269.) 
quodque jam ín Epist . ad Róver. p. lxi. 
probarat, et ἔγραφε, quod item a Stobeeo, 
Call. nonnullisque cdd. oblatum jam Reis- 
kius edidit.-—Quod tamen Brunckius di- 
cit, tempus imperfectum bic locum non 
habere, hoc verum non est, — Ceterum 
hoc spectat Eustathius ad Iliad. s. p. 
1070. 12 — 1054. ἐκ τοῦ χόλῳ τραφῆναι 
τὸν δύσκολον καὶ ἀκρόχολον, εἴληπται παρὰ 
τῷ βουκολιάζοντι τὸ μαζῶν λεαίνης θηλάσαι 

Krrssr.—idwre: non. solum. genu- 
inum, sed fortius etiam ad prius membro 
explicandum atque vim augendam mihi 
quidem videtur, quam ἱκάνει, quod a War- 
tono in aliquot bonis codd. repertum et 
probatum, a Brunckio rescriptum atque in 
notis defensum est. Non erit frigida tau- 
tologia, si rem curatius pensites. [* Me 
consumens ita lmdit, ut ad oss& adeo 
penetret. Καὶ Etiam Valckenar. in altera 
edit. ἰάπτει defendit.— De vocab. κατασμύό- 
xew v. Hemsterh. δὰ Lucian. tom. i. p. $52. 
bh. |. de latente amoris igne, qui animum 
conficit Mosch. vi. 4. fpes δ' ἐσμύχετ᾽" 
ἀμοιβᾷ, ibique Hesk. Hanr. 

18. ποθορεῦσα pro vulgato ποθορῶσα 
Valck. bis et Brunck. recte ex pluribus 
cdd. ποθ᾽ δρῶσα cod. Aug. [De dictione 
τὸ πᾶν λίθον cf. Valcken. ad Adon. p. 416. 
A. et qum nos ad xv. 20. contulimus. 
Kirssr.]—Commendatio pulcritudinis a 
superciliis est apud veteres frequens. v. 
Anncr. 28. 13. sqq. et carm. 29. 10. 59q. 
ubi vide notam, et indic. ad Ántbol. Gr. 
Poet, in «vá»cos: item Warton. ad nostrum, 
locum. Hanr. 


EIATAAION γ΄. 


Ἔστι καὶ ἐν κενεοῖσε Φιλάμασιν ἁδέα τέρψις. 
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ἃ , ^v,  “ “ ΄ “««Ψ 
To» στέφανον τίλαί με καταυτίκα λεπτὰ ποησεῖς, 
* 2 , 3 x L4 ^v 
Τὸν τοι ἔγων, ᾿Αμαρυλλὶ φίλα, κισσοῖο φυλάσσω, 
3 / / , ^7 
EpjwxAitag καλύκεσσι καὶ εὐόδμιοοισι σελίνοις. 
*Q , 7 ’ὔ / Ü , e à ’ , e / 
Quoi ἐγώ, τί πἄθω 5 τί ὁ δύσσοος ; οὐχ ὑκακούεις ; 


N * , N 3 ’ Ὁ € ^ W 
Ta» βαίταν ἀποδὺς ἐς κύματα τηνῶ ἁλεῦμαι, 


19.20. "Vide longam de his versibus 
Observationem Velckenarii in Epist. ad 
Rarer. p. 26. 8q., qui putat vs. 20. esae ex 
ldyli. 27. 4. repetitum, et inter vss. 19 
et 21. alium excidisse, cui adsentitur 
Koehler. p. 17. (Potius cum Finkensteinio 
et Mansone ad Idyll 27. 4. vetasus 90. 
proverbii loco est habendus, qui in utroque 
carmine apte legitur. Quis autem ex- 
spectabit, ut in tali carmine, in quo amator 
vebemenftissimo animi impetu abreptus re- 
praesentatur, omnia sic, ut in libello din- 
lectico, cohsreant? K.] Idem Valckena- 
rius in altera editione, aptius, ait, hie pro 
πρόσυτυξαι hareret προσφθύσδεις, si cetera 
quoque, ὥς «v φιλάσω et vs, seq. hinc 
abessent, ad hiatum codicis implendum hic 
fortasse posit. Hani- ὥς σὺ quA. citat 
Apollon. de Syntaxi p. 125. In cd. Par. 
est φιλασῶ. Brunck. dedit ἐντί. Kixssr. 

31. xer' αὐτίκα pro vulgato karavríxa, 

revocavimus, Drunck. et Valcken. 
tcum cd. Flor. Vat, et Aug. Idem 
secuti Scholiasten, cujus bec est ioterpre- 
tatio, «ατατῖίλαι καὶ κατακόψαι ue ποιήσει: els 
λεπτὰ τὸν στέφ., probarunt Reisk. et Har- 
les. Hemsius autem p. 817. verba sic con- 
jungit: τὸν στέφ. αὑτίκα worse με TO «u 
κατὰ λεπτά. Recte autem Vossius monuit, 
zer quotninus cum TiA« conjungas, obstare 
wetsus rationem, quominus cum λεπτά, 
vetborum ordinem. ^ HRedeundum igitur 
est ad pristinam scripturam καταντίκα, 
qua cur vox pon Greca habeatur a Valc- 
kem., parum intelligo quum he formm 
inveniantur: καταῦθι (Odyss. x. 567.), 
xaravróó: (Iliad. xxi. 201.), παραυτίκα et 
(v. Sturz. de Dial. Maced. p. 
210.).—Aerrà i. 4. els λοκτὰ μέρη, Caseub. 
ad Athen. p. 661. In quinque cdd. est 
ποησεῖξ. IK88L. 

22; 23. Post φυλάσσω commate est in- 

m; nam κισσοίο 6st genitivus 
mates. Fuit corolla facta ex hedera, 
implexis rosis et apio. KéAvi enim eximie 
dc. llos roas (der Blumenkelch der Rose), 
«t ZEschyl. Agam. 1884. Scbütz. min. 
κάλυκος ἐν AoxeÜpaciw. Aristoph. Av. 
1063. ibique Beck. Anthol. Brunck. tom. 
ii. p. MA. μᾶλλαν τῶν καλύκων ἐρνθαίΐνετο" 
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et p. 369. τίς κάλυκας συνέκρινε βάτῳ ; 
Hym. in Cer. 427. καὶ ῥοδέας κάλυκας, καὶ 
λείρια θαῦμα ἰδέσθαι. ibid. v. S. καλυκῶπις 
κούρῃ, 'rosea puella." Theocr. IdyB. vii, 
64. ἀνήθινον ἣ poBóevra, ἢ καὶ λευκοΐων 
στέφανον περὶ κρατὶ φυλάσσων. Add. Dor- 
vill. ad Charit. p. 608. Lips.—In cod. Aug. 
suprascriptum est scholion, ἄνθεσι ῥόδου 3 
xopóu Bois. Etiam Warton. explicat * rosas! 
KizssL. Κισσοῖο κάλυκες, fores hederze 
nondum aperti, * Epheuknospen.' Xéuror, 
pianta dubia, videtur esse apium graveolens 
inn. Celeri Ital. et nostrum, quod hoc 
ipso noroine Greci hodierni colunt, Bellon. 
ScuRxBzR. De spio, Eppicb, v. I.. H. 
Voss. ad Virgil. Ecl. p. 824. sq. Pro 
ἐμπλέξας etium ἀμπλέξας in cdd. nonnulli 
legitur, quod. Graefe profert.  Kixser. 
. 94.Hunc versum sic interpungere malim: 
— "ri πάθω, τί, ὁ δύσσοοΞ ; oby ὑπακούεις. sine 
inte tione, Krissst. τί vado; ' quid 
agam ?" ex Homero, 1lliad. xi. 404. Odyss, 
v. 465. v. Valck. ad Phoniss. 909. et 
in ad Aristoph. Plut. 608.— 
Δύσσοος, non alibi repertum, misi bic et 
Idyll iv. 45., ἃ Scholiàste explicatar ó 
δυσκόλως: σωζόμεσας, ἣ ὁ δυσχερῶς διωκό- 
μῶοΞ:.--δίσσοον γὰρ οἱ μὲν τὸν κακοδαί- 
μονα, οἱ δὲ τὸν δυσχερῶς σωζόμενον. | Ex- 
plicatio ὁ δυσχερῶς διωκόμενος pertinet ad 
τὰ δύσσοα θρέμματα, qua ex Idyll. iv. 45. 
enotavit Eustath. in Il. a. p. 47. 19. Virgil, 
Ecl. ii. 58, ** heu! heu! quid volui misero 
mihi?" Hanr. : 
25. ἐς---τηγῶ Brunckius, quem secati 
sumus; nam τηνῶ est intribus Flor. (τήνω 
in optimo Paris.), atque etiam ἐς, 
item Valcken. dedit, ex Mss. prodiit. Har- 
lesius opinabstur, lectionem τῆνα esse gra- 
viorem. ΑἹ sive τηγῶ sive τῆνα legas, 
sententia non mutatur; nam etiam τῆνα 


est δεικτικῶς accipiendum. — Casaubon. 
malebat τῆθεν, F tamen neque in Tbe- 
ocrito neque alibi reperitur. bard. in 


Lection. Apollon. p. 185. τηνόθ' ἀλεῦμαι, 
ἃ τηνόθε pro ἐκεῖθεν" nam in levioribus, 
ait, et proprie Bucolicis Tbeocriteis nullum' 
ponere licuit hiatum, quam qui etiam Atti- 
cis non malus videretur.—Jacobs. com 

rat locum Alciphron. L. iii, Ep. 1. à τούτῳ 
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"(me φὼς θύννως σκοκιάσδεσαι  Oig ὁ γριασεύς. 
Καΐκα μὴ ᾿ποθάνω, τό γε μὰν τεὸν ἀδὺ τέτυκται. 
Ἔγνων πρᾶν, ὅκω μευ μεμναμένω εἰ φιλέεις με, 
Οὐδὲ vo τηλέφιλον ποτιμαξάμενον «“λατάγησεν, 


pi aar ἣ τὴν Λεσβίαν μιμησαμένη 2απ- 
; οὐκ ἀπὸ Λευκάδος πέτρας, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν 
Πειραϊκῶν προ ν ἐμαυτὴν εἷς τὸ κλυδώ- 
suy dee. Kissst. βαίταν, * pellem,' h.e. 
&mictum pastorum, v. Lennep. ad Coluth. 
v. 105. Koen. ad gi or. p. 1322 
p. 387. Casaubon. ad "Theophr. Cbar. p. 
147. Hanr. 

20. σκοπιάσθοται more Theocriteo scri- 
bendum esse, judicat Valcken. et Brunck. 
in textum recepit. Thynnorum, quorum 
caro in pretio habita est, et quorum crebra 
eopiosaque fuit apud Siculos captora, pi 
oatores in altis rupibus mari imminenti 
ende observarent, speculas sole- 
bent Oppian. Halieut. iii. 620. 
zu. οἰ 657. eq. ibique Schmeider. p. 413. 

orvi 


ille Sicul. p. 16. sq. Guys ue 
Litterar. Reise ach πο μὲ κα i P 
δ8. sqq. Lipsis 1779. et Warton. Imita- 
tus est Virgil. Ecl. viii. 69. * Haar. 
θόννος, Scomber Thynnus Linn. Thonfsch. 
BScmazexn. Honc versum, quo stropha- 
ram condi r, temere interpo- 
sitam esse euspicater Jacobs., cui opponit 
Vossius, in hoc carmine strophas binorum, 
feinorum et quaternorum versuum inter ee 
Smistas esse ; item thynnorum pisontoretm 
veteribus mimis ita esse proprium, ut tol« 
lendus non videatur. De thyonorum pis- 
eatore conf. etiam Valcken. ad Adonias, 
P 8206. A. Kiresr. 
2T. κῆκα μά, * ac profecto, si moriar, in 
Pe herba edd. 4 nonnullis idque rebat 
hanmus et Wartonus, e 
er; at μὰ ᾿'κοθένμω repugnat ussi lo- 
uendi, Valcken. scripsit κῆκα μή, et 
Ck. καΐκα μή. — Iliad καΐκα, quod in 
octo cdd. exstat, recepi.—Htmc locum fere 
imwtelligunt sic: *atque etiamsi in umdis 
mon periero, hoc tamen tibi gratum erit,' 
aod intelliges, me abs te despectum ad 
ionem esse adductum. Sed recte 
monuit Graefe, in Grecis hoc *tamen' non 
imesse, et ultima sic ese vertende, * hoc 
quidem " (τὸ μὴ ἀποθανεῖν) * omnino tibi 
gratum est. Quod plane contrarium eet 
iit ea dicere debe Hie vir —8 
itur suspicatur legendum esse, κῆκα 
᾿ποθάξω, * ond went ich denn sterbe.' Eo- 
dem modo emendat Th. Briggs in Ed. 
Gaisf. Eundem Graefium offendit τεὸν 
δϑό, nam ἀδύ ita substantive in his carmi- 


nibus non recte poni. Conjicit igitur: τό 
ye μὰν τὶν ἀδὺ τότυκται. Sed quo jure 
tum scribitur τίν, ubi forma enclitica requi- 
ritur? Krzser. 

29. ποτεμάξατο τὸ πλαγτάγημα. ita pre« 
ter plures cdd. atque edd., in quibus pri 
Valcken., et jam cd. Aug. Αἱ melior non» 
nullis jure videtur lectio ἃ Toupio in Schol, 
id» . et Schneidero des Bibl. Phil. vol, 
i. P. iii. p. 79. ta, σοτιμαξάμενον 
πλατάγησεν ita Pim odd. Ottobon. et 


alii, ex cdd. etiam Scholiastes ( con 
feres ad ἢ. 1. et ad xi. 57.), es Ald. 
Reisk., altera Valck. ac nck. Ritum 


atque superstitionem nostr mque locum 
esplicat et scholia corrigit Fr. Ad. Lampe 
in libro de Cywbalis Veterum, Trajecti ad 
Rh. 1708. lib. i. cap. 10. ubi p. 56. lectio- 
nem πυτιμαξάμενον *wAetrd'ygce» rejecit, 
Amantes vero ex folio papaveris et anemo- 
nes, pollici et digKo indici manus smistre 
imposito et adversa manu perculso, conjici« 
&bent, an ab amasiis amarentur, Sl enin 
clarum somum edídisset, amari ; sin secus, 
despici se judiearant: utl Suidas sub v. 
πλαταγὰὸφ memorat. In humero etiam 
cubitove, item ex colore conjecturam fece- 
funt, v. vers. eeq. cum io. adde He. 
Sycb. v. τηλέφιλον. Jul. Polloc. ix. sect. 
129. et 137. ibiqueinterpr. Potteri Areheol, 
lib. ii. tom. i. pag. 765. ex interpret, Ram- 
bachii, Hanr. Ad hunc morem ausit 
Agath. in Epigrammate ix, a Toupio edito: 
"Rióre T9 v πλαταγήματος ipcéra 
BépBos T μαντῴου nátaro κισσονυβίου, 
Ἔγνων ὧς φιλέεις με. Hermannus in libro 
de Emend. Rat. Gr. Gr. p. 336. — 
it: * Nec sane, 0, quisquam 
medii ullam Toti onem proferre, 
quod vere habeat significationem  pessi- 
vam." Cum hac sentemtia hic locus, αἱ 
sanus est, concilieri nequit.—Rveiske ex 
margine Salam. et Farr. affe προτιμαξά- 
μενον, qui forma non est rnanda. vid. 
monita ad IdyH. »v. 87. Kizesr. Tele- 
philon hic absque dabio petalon floris pe- 
paveris, quo ad prognostica erotiea simili 
modo utebantur veteres, quam nunc in qui- 
busdam Germanie provinciis flosculis radii 
Chrysauthemi Leucanthemi Lirm. Secun- 
dum Scholiasten planta quedam magica, 
ut videtur, leguminosa, hoc nomine etiam 
appellata fuit. ScuessEA. 


-- «ὃ P — — — — 
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"AAA αὗτος ἁπαλῷ ποτὶ σάχει | ἐξεριοιράνθη. 80 

Ein a ᾿Αγροιὼ τἀλαθία ποσκιόμαντις, 
ποιολογεῦσα παραιβάτις, οὕνεκ᾽ ἐγὼ μὰν 

T» bs os ἔγκειμαι σὺ δέ μευ λόγον οὐδένα ποιῇ. 

Ἢ μάν τοι λευκὰν διδυριατόκον e γα φυλάσσω, 

Τῶν put καὶ & Μέρμνωνος ᾿Εριθακὶς ἃ & μελανόχρως 85 

Airsi καὶ δωσὼ οἱ, ἐπεὶ τύ puoi ἐνδιαθρύπτῃ. 


“Αλλεται ἀῤθαλμός pav ὁ δεξιός. ἀρά γ᾽ ἰδησῶ 


80. αὕτως: pro αὕτως cum Brunck. acrip- 

fumus. vide ad Idyll. ii. 183.—Pro 
ia ed. Flor. ὁμαλῶ. Quod in octo 
minimum cdd. et ed, Flor. legitur edyeos, 
vulgata præſert H. Vossius tum ob rario- 
constructionis formam, 


quam sic: “8 cubito exaruit. Kixesi. 
Ns Heinsius conjecit & γραία, Warton. 
kypesérrius ἀλαθέα, quod Is. edam Vossins 
m e libri eux posuerat. at tum 
νεῖ — firmatum bene se babet. Han. 
Scribit Scholiastes in explicatione vocis 
Αγροιώ, db, οὔδέπι, γὰρ τὴν γραίαν οὕτω φασίν. 
intelligimus lectum olim a qui- 
— 27 Cujus γραφῆς etiam 
in scríptis acheliis obscura mentio p 

habotur. CAsAUB.—EKockiÓBarrIS, 

αὐσπίρου μαντενομένη. | Schol. conf. rs 
lostr. e. Apoll Tysa. lib. xvii. cap. 11. Hani. 
3. ποιλογεῖν est "rq 4 * 


ELI ien vigoid catione) est voc. 


. qr RE um mee- 


ix^) i ropal βάτον vel πάτον 
σ᾿ vien")! — qui rapa) Brie 
Béros (* spud rubos*). Casaubon. 
i Reiskium 


—— comparet Genes. xxxiv. v. 19. K. 
89. ὄγκειμαι, τὺ V ἐμοῦ» λόγον scriben- 
dum esse patat Bropck. “Αγκειμαι ost ele- 
qnae correctio [quam cam Debiio, Jecob- 
sío et Bchaefero pref ppositio- 
mie elegantiam : Linn ego br d —* t addic- 
tus gum ; tu mei a icem Dubee nullam." 
ἔγκειμαι τίν comparat cum Ar- 


Laebelius 
chélocheis p. 176. &éoryres ἔγκειμαι πόθφ. 


Etiam gom et H. Vossius (p. 20.) 
dus r dee t riori pei ul 
is δ᾽ ous 
γόρισι καὶ δακρύμασι. Qui locus simils 
est Archilocbeo, non Theocriteo. Kixsst.]; 
de reliqua iutationis parte dubito cum 

Valckenario, Hanr. 
85. Tpibculs est voc. Doricum, et se- 
cundum Scholiasteo vel nomen proprium, 
vel quod Eustathius (ad Iliad. c. p. 1169. 
23::1220. 40. ἰστέον δὲ ὅτι καὶ παρὰ Θεο- 
κρίνῳ eBpyrai ἢ μισθώτρια ἐριθακὶς Aeyo- 
μένη.) et. Casaubonus confinpant, atque 
Brunck. expressit * operaria, mercede con- 
ducta? [Quee addita sunt, non permittunt, 
ut 'Εριθακὶν non pro nomáue rio babe- 
atur. — Conpers s Vind. i E 
Stephan ( um p. 75 et. 
d Theocr. p. 48. ed. min.—Apta 
e — . est con Hem- 
sterhusii ——— —B 
nigra sunt δὰ coll. vs. 18. et iv. 68. 
Haur. Nos censemus cum Jacobeio, illud 
positum esse, ut t puelle animus magis pun- 
geretur. Kiaee 
88. alr$ Bros. cum vi tribus edd.—4»- 
διαθρύπτῃ, ἀπονοῇ 
A(s, τρυφᾷε. Lucian. Somn, -Aiqphi Atri 14. 
t. ii. p. 734. à δὲ θρύπτεται καὶ πρὸς αὐτὰς 
καὶ ὑπερορᾷ. Pisto in Phedro t. x. p. 362. 
Bip. Xenoph. Conv. p. 706. καὶ ó ὁ Σωκράτης 
ὀκισκώψας, ὧς ϑὴ Opurróueres εἶπε. Nos- 
trates: ' weil du so sprüde gegen mách 
thust. Ex ed. Goth. 1789. 
87. 88. etc. n. se iliam visurum 
sperat. omen Grecis a 
faustum videbatur. v. —— Ἀν 
Theocrit. cap. v. p. 70. qui landat E lantum 
in Pseudolo i. 1. 105. (ubi v. 
edit. Lipe.) “ nisi turam est Βα. 
ium salit." hoe Plautino loco 
uretus in Var. Lect. vol. i. p. 361. ita: 
^ e stulta illa veterum superetitione ductum 
eet, qua credebant, si pars aliqua corporis 
cuapto sponte subsiluisset ac mota esset, 


ejusmodi palpitationibus aut prosperi ali- 
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,] , ^e * 
Aur; ἀσεῦμαι ποτὶ τὰν πίτυν ὧδ᾽ ἀποπλινθείς. 
, . 
Καί κέ μ᾽ ἴσως ποτίδοι, ἐπεὶ οὐκ ἀδαμιαντίνα ἐντί. 


Ἱππομένης ὅκα δὴ τὰν παρθένον ἤθελε γᾶμαι, ὁ 


40 


M&X ἐνὶ χερσὶν ἑλὼν δρόμον ἄνυεν᾽ & δ᾽ ᾿Αταλάντα 
Ὥς ἔδεν, ὡς ἐμάνη, ὡς ἐς βαθὺν ἄλλετ' ἔρωτα. 

. Τὰν ἀγέλαν y; ὦ μάντις ἀπ᾿ "Οθρυος ὧγε Μελάμκους 
"Ec Πύλον ἃ δὲ Βίαντος ἐν ἀγκοίνησιν ἐκλίνθη, 


Μάτηρ ἃ χαρίεσσᾳ περίφρονος ᾿Αλφεσιβοίας. ΄ 


45 


Τὰν δὲ καλὰν Κυθέρειαν ἐν ὥρεσι μᾶλα γορυεύων 


d aut adversi portendi.—Tales saltus 
zrmeco nomine vocabant παλμούς: extat- 
que liber Melampodis περὶ παλμῶν, quo 
jus vanitatis quasi disciplina queedam con- 
tipetur," Eustathius ad Iliad. y. p. 547. 
26—:0615. 42. οἱωνίζετό τι ἀγαθὸν--- καὶ ó 
«παλμὸς τοῦ δεξιοῦ ὀφθαλμοῦ κατὰ τὸ AAAe- 
ται ὀφθαλμός μεν ὃ δεξιός. Kixasr.] Er- 
nesti ad Callim. H. in Cer. v. 89. Fabric. 
Bibl. Gr. i, c. 15. vol. i. p. 99. sq.—abrá», 
* dominam:' vid. Valcken. et ad Anacr. 
jx. 27. in Ánthol. Gr. Poet. [Casaubon. 
ad Theophrast. Cbar. ii, Hemsterhus. ad 
Aristoph. Plut. p. 335.—153cà, Doric. fut. 
ab εἴδω, prima correpta. Hermann. de E. 
mend. Hat. Gr, Gr. p. 279. Kizsei.] 
ἀποκλινθείς. conf. Virg. Ecl. viii, 16. **in- 
cumbens tereti Damon sic cepit oliva." 
Hazr. Locus Virgilii intelligendus est de 
pastore pedo innitente. Kixser. 

80. ποτίδῃ in edd. plerisque et scriptis 
cdd. etiam Aug., σοτίδοι autem, quod est 
in septem cdd., ex edit, Call. et Junt. pri- 
mus recepit Stephanus, quem sequuntur 
Valck. Brunck. alii. lx i ἴσως 1e. Voss- 
jus, οἱ Warton, idemque placuit Valck. 
In cd. Harl. est vrios.— Quum vs, 
18. dixisset, τὸ πᾶν λίθος, mutat hic ani- 
mum et orationem ex ingenio amantium. 
Pariter Tibull. i. 7. 77. Hanr. 

40. Hippomenes, Megarei filius, Nep- 
$uni nepos, ope malorum aureorum a Ve- 
nere acceptorum Atalantam, filiam Iasi et 
Clymenes aut Schoenei, in Boeotia, vel, ut 
alii volunt, Árgis, aut in Scyro insula, et 
cursu vicit et uxorem dunait. v. Schol. et 
Hygin. Fab. 185. ibiq. Muncker. Servius 
ad Virgil. En, iij. 119. Voss. ad Virgil, 
Ecl. p. 814. sq. Heyn. ad Apollod. iii. 9. 
s. 2. Obss. p. 269. Ovid. Met. x. 560. sqq. 
Kizssr. 

41. ““ Rectiesime vulgo ἑλών. Nam si 
ornatum poeticum omisisset, non μᾶλ᾽ ἐνὶ 
χερσὶν εἶχεν, sed. εἷλε dixisset." Hn». 
Idem probat H. Vossius ex loco Eurip. Aic. 


988. καί σ᾽ ἐν ἀφύκτοισι χερῶν εἷλε θεὰ 
δεσμοῖς. Bcbaef. atque Graef. malunt ἔχων, 
cdd. 98. apud Gaisf., Ald. Med. Call. ba- 
bent ὃν pro ἐνί. Kizssr. 

42. dar, ut conveniret cum vicinis ἴδεν 
et ἐμάνη, scribendum suspicatus est Hem- 
sterhus. et probavit Valcken. in priore 
edit, —és. v. ad. Idyll. ii. 82. Hanr. Ja- 
cobsius hec citavit loca: Apul. Metam, 
viii. p. 509. ** in profundam ruinam Cupi- 
dinis sese paulatim nescius precipitave- 
rat" Nonn. Dion. xv. p. 209. Hymnua 
Nicea visa és βαθὺν ἦλθεν ἔρωτα" qui lo- 
cus commendat emendationem Hemster- 
hus. KAar, quo aoristo utitur Theocritus 
xxiii. 60. xix. 4. Kixser. 

43. &yéAav scil. Iphicli, Totam fabulam 
copiose enarrat Scholiastes. Othrys est 
mons Thessalie. Mater Alphesibes fuit 
Pero, tanta venustate, ut pater Neleus 
eam illi soli promitteret, qui boves ingentes 
ex Iphicli (al. Herculis) custodia eriperet. 
Melampus, ut Bias frater illam uxorem ac- 
ciperet, periculo se exposuit. at a pastori- 
bus Iphicli captus, in vincula cosjectus 
est : e quibus arte sua vaticinandi liberatus, 
bovibus acceptis et Neleo traditis, Perus 
nuptias Bianti paravit. conf. Propert. ii, 3. 
ló. sqq. Hanr. Non debebat Valcken. 
ad IdylL i. 147. Virgilii dictionem, Georg. 
li. 2. ** pastor sb Amphryso," comparare 
cum nostro loco. Fuit enim "Opus ὅρος 
Θεσσαλίας, dy ᾧ πόλις ἡ Φυλάκη, b xe» 
ó"IQukAos. Ergo Melampus boves abduxit 
a monte, ἦγεν ἀπ᾿ "Οθρυος. Idyll. iv. 81. 
ἀπ᾽ ὥρεος dye. Kixssr. . 

45. Etymologus M. p. 78. 2. hunc ver- 
sum respicit. Περίφρων Εὐρύκλεια, Odyss. 
xix. 857. et centies περίφρων Πηνελόπεια. 
Krixser. ; 

46. 47. ἐν οὔρεσι cod. Aug. Heins. al. 
ὥρεσι cdd. tres.—obr&s Brunck. et vs. 48. 
νιν. [Hoc νιν in pluribus est cdd. K.] — 
λύσσα proprie de canibus et lupis rabidis, 
v. Damm. ia Lex. Hom, p. 1437. Theocrit. 
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Οὐχ, οὕτως "Ὥδωνις ἐπὶ «λέον ἄγαγε λύσσας, 
“Ὥστ᾽ οὐδὲ QÜipusvó» pav ὥτερ μασδοῖο τίθητι ; 
* e 


x X φ 4 e A! 4 * 
Ζαλωτὸς Q6» Spy ὁ TOV ἄτροπον UTVOV (QUO 


᾿Ενδυμοίων: ζαλὼ δὲ, φίλα γύναι, ᾿Ἰασίωνα, 
"Oe τόσσων ἐκύρησεν, oc 


50 
oU πευσεῖσθε βεβωλοι. 


᾿Αλγέω τὰν κεφαλάν᾽ τὴν δ᾽ οὐ μέλει. οὐκ ἔτ᾽ ἀείδω, 
Κεισεῦμαι δὲ χεσών, καὶ τοὶ λύκοι ὧδέ μ᾽ ἔδονται" 
Ὥς μέλι TOi γλυκὺ τοῦτο κατὰ βρόγχϑοιο γένοιτο. 


iv. 11. tum de impeta quodam furibundo, 
iatum de furore amoris Plura vide 
apud Mollum et Boden. ad Longi Pasto- 
ral. ii. c. 5. p. 166. Oppian. Halieut. iii. 
623. de thunnis μετὰ λύσσαν — γάμοιο. 
ARL. 


49-51. Endymioni, famoso illi Luns 


amatori, ternum somnum immisit Jupiter, 
ilius amore capta fuerat Juno. v. 
Schol. ad h.l. etad Apollon. Rhod. iv. 57. 
[Vid. notata ad Idyll. xx. 32. Κὶ.]---ἄτρο- 
wes ὕπνος est immutabilis, durus, ἢ. e. 
' gravis" somnus, v. Ernesti ad Callim. H. 
in Delum vs. 11. [Pro ἰαύων in ed. Junt. 
est ἰαίνων. K.] Ad Jasionem dormientem 
venit Ceres et ex eo peperit Plutonem. 
Cereris autem mysteria profanis, h. e. haud 
initiatis, fuerunt incognita. [Conf, Apol- 
ld.ii. 12. 1. Heyn. Obss. p. 292. Diod. 
Sic. v. 49. 77. Ovid. Amor. iii, 10. 25. K.] 
--κυρεῖ», * adipisci! si significat, regit ge- 
nitivum. Theocr. xvii. 6. v. Valck. HAnr. 
[Non semper regit genitivum. conf. Eurip. 
Hec. 679. ed. Herm. (690. Pors.) ἕτερα δ᾽ 
ἀφ᾽ ἑτέρων κακὰ κακῶν κυρεῖ. v. Matthiaei 
Gram. Gr. 4. 368. p. 489. Hinc prefe- 
rendam esse duco lectionem, que in duobus 
cdd. altero Flor., altero Rom. exstat, Toc- 
σῷ» ἐκύρησεν. Kixssr. 
$3. Κεισεῦμαι, ' contemtus,' * protentus 
jacebo.“  Fonnula est ab athletis profecta. 


v. Koen. ad Gregor. Cor. p. 120. (p. 263. 
Schaef.) et quos illelaudat. De usu κεῖσ- 
θαι v. Staver. ad Cornel. Nep. viii. 2. 6. 
[Aristoph. Nub. 127. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐγὼ μέντοι 
πεσών γε κείσομαι. ubi v. interpr. Cur ad 
athletas abeamus, quum et alii, qui non 
sunt athletz, sque atque hi prostrati ja« 
cere proprie dicantur? Kixssr.]—«al i.e. 
xal al vel εἰ malit Reiske, * tametsi me 
lupi hic devoraverint.  Valckenario qui- 
dem placet sententia : ad illam tamen effi- 
ciendam scribendum putat κ᾽ εἰ τοὶ A. Vul- 
gata tamen lectio mihi quidem magis arri- 
det: abrupta enim sententiz et crebriora 
membra mutataque structhra ultimam vo- 
luntatem et desperationem amantis melios 
graviusque declarant. Idem Valcken. in 
priore edit. probat lectionem quorundam 
cdd. et Gregorii de Dial. l. c. a Koenio 
jam laudatam, ἔδονται, quod est vocab. 


Atticum. v. Phrynich. in opa: p. 154. 
(ol "ATrikol ἂντ᾽ αὐτοῦ τῷ ἔδομαι kai κανέ- 


δομαι χρῶνται.) et ἔδονται pro ἔδοντι re- 
scripsit Brunck. quem secutus est Valcken. 
in altera editione. Hanr. Versum 54. 
habet Etymologus M. p. 215. 62. En 
rursus compendiariam dicendi rationem, in 
comparationibus regnantem. Sensus est : 
hoc tibi tam jucundum erit, quam est dulcé 
mel per guttur descendens, conf, dicta ad 
Idyll, 1. 7. Kixser. . 
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Hoc Idyllion totum est bucolicum et mimicum. Colloquuntur pastores, ut videtur, 
mercenarii, non certum, quo omnis sermo tendat, finem propositum habentes ; alter, 
Corydon, /Egonis cujusdam, qui ex bubulco athleta factus cum Milone ad certamina 
Olympics profectus est, armenta pascit ; alter, Battus, dicacis bomo ingenii, sodalem 
variis dicteriis pungit, ZEgonisque bobus inepto custodi commissis properatam mor- 
tem vaticinatur. Ille, homo lentus minimeque iracundus, ad omnia placide respondet. 
Dum conpfabulantur, vituli vagantes oleas rodunt, quos inde depellens Battus spiua 
Ieditur. Cujus vulnus dum Corydon curat, senex /Egonis pater alicubi conspicitur 3 
quo viso vernilia illi quedam de ejus lascivia jactant. Jucundum est carmen propter 
vividam vite pastoritiee adumbrationem morumque, rausticorum quidem, in eo expres- 
sam varietatem. Res agitur non in urbe Crotone, sed rure ad montis oleis consiti 
radices. Vide vs. 44. sq.— Virgilius hoc Ydyllion cum quinto in Ecloga tertia imi- 
«atus est. 





Ber. Eri pot, M Κορύδων, φίνος αἱ βόες; 3 pe Φιλώνδα ; 


Κορ. Οὔκ, ἀλλ᾽ Ai*yavog: βόσκεν δέ μοι αὐτὰς ἔδωκεν. 
Bas."H τά ds κρύβδαν τὰ τοθέσπερα gro ἀμέλγες;: 


In Analectis Brunckii est primum Idyl- 
lium, Hoc vero rus quam maxime redolet, 
et ommino est rustice simplicitatis, quse 
multa minuta et levicula dicit familiariter, 
nec a conviciis abstinet agrestibus, ezem- 
plum. conf. Vavassor. de zudicrs Dictione 

vil. P. 12. . ed. A ii. e i- 
lodo v. Casaub. Lec . Theocht. vi. p. 84. 
adde Palmerii Exercitt. p. 798. Hardion. 
in Memoir. de l'Acad. des Inscr. tom. iv. 

«520. sqq. Hanr. In Junt. hoc Idyl- 
jum inscribitur; τῶν «ls Κορύδωνα. ἣ Φι- 


λαλήθης, ἣ Βάττος. Νομεῖς. In Mediceo 
quarto βουκολιασταὶ ἣ νομεῖς. Kizssr. 

9. αὑτὸς, scil. Ægon, Reiske ex ingenio 
scripsit, ob imitationem Virgil. Ecl. ui. 1. 
sqq. probavitque Koehler., at contra codi- 
ces, et vulgata bene se habet. Hanr. 
Valckenarius in altera editione, αὐτός, ait, 
** preestat vulgato." Quod viro magno ne- 
mo facile concesserit, KizasL. 

8. àpéA'yeis est in cdd. Vat. Flor. Aug. 
et prima οὐ, Med. idque genuinum videtur 
Valckenario, quem sequuntur Harles. et 
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Κορ. 'AAX ὁ γέρων ὑφίητι τὰ μοσχία, καί με φυλάσσει. 
Ber. Αὐτὸς δ᾽ ἐς τίν ἄφαντος ὁ βωκόλος gyro χώραν; 5 
Κορ. Οὐκ ἄκουσας ; ἄγων νιν x ᾿Αλφεὸν ὥχετο Μίλων. 
Bar. Καὶ σόκα τῆνος; ἔλαιον ἐν ὀφθαλμοῖσιν ὀπκη s 


Kop. Φαντί νιν 'Hoax 


Aq: βίην καὶ κάρτος ἐρίσδεν. 


Bar. Kj» ἔφαθ᾽ ἁ μάτηρ Πολυδεύκεος ἦμεν ἀμείνω. 
Κορ. Koysr ἔχων σκωπάναν τε καὶ εἴκατι τουτόθε μᾶλα. 10 
Bar. Πείσα, τοι Μίλων καὶ τὼς λύκος αὐτίχα λυσσῆν. 


Bchaef. Tn texta tamen Valck. reliquit 
ἀμέλγες, quod item habet Gregor. Cor. p. 
264. reliquerunt etiam Jacobsius et Dah- 
Eus ; recte, opinor. nam in carmine hojus- 
modi tà forme Dorice preferends 


samt. Gregorius versum sic explicat: jj 
σου Gbrds, τὰς βόας, ἐφ᾽ dowépas πάσας 
con 


ἀμέλγει: ; Pronomen 
Matthiaei Gram. $- 147. not. 4. K. Mer- 
cemariüü pastores, absente domino, ut lac 
venderent, gregem emulgebant, quod genus 
hominum ἀμόλγους dicebant. v. Heins. ad 
bh. I. et Virgil. Ecl. iii. 6. (ibique Vossius 
p. 110.) Hanr. 

4. Ante ἀλλὰ cum Schol. intellige οὐδα» 
pis. Bolsos —scubmittit vitulos matribus su- 
gendi causa. Tum scripsimus καί μα pro 

IESSL. 


abrbs dno cdd. Medicei, edd. recent. et 
Valcken., ebrbs Brunck. [et cod. Schell, 

formam, vix solis Ionibus propri- 
£m, hic restituendam censeo. Kixser.] 
χάρα es destinatus, certus locus. v. Er- 
nesti ad Callim. H. in Del. 192. et infra ad 
zv.57. Hinc Demosthes. de Cor. cap. 
&T. p. 856. edit. mem χώραν absolute ponit 
pro Attica regione. Haar. — 

δ. Alpheus [de quo est locus classicus 
Strabonis viii. 8. 12. add. Siebelis. ad Hel. 
beu. ab edita p. 27$. et interpretes ad 
Ponpon. Mel. ji. 8. 0. Krzssr.] maximus 
fluvius Peloponnesi, m Elide, celebris, lon- 
poque anfracfu per Arcadiam delapsus, 
peyta iam, ludorum claritate insig- 
mem, in mare Ionium effandebatur. Sen- 
sus: * Milo eum secum duxit" (v. ad ii. 7.) 
* ad certamina M Cel Hanr. 


T. ὁπόπη ex na aliisque veteribus 
edid. revocavit Heiske, quem secoti sant 


Valcken. Brunck. Dahl. Jacobs. Schaefer. 

legitur in quinque edd. et correc- 
tunm estin Ang. Idem legitur & Gregor. 
de Dial. p. 11722256. ubi vide Koen. et 
peobatam fuit Casasubono. ὁκώκει Calli- 
evg. Steph. et qui hanc secuti sunt. [Schae- 


fer. suspicatar ὕπωπεν. Contra Herman- 
nus p. ix. '*'Osdnro, nisi fallor, agnoscit 
Greg. Cor. Nec dubito, quin hoc —— 
tum sit, Herodot. iii. 87. Vréree 
Inde aliad verbum natum est, ὑπωπέω, bis 
in Orphei Argonauticis occurrens. Neque 
in Theocr. iv. 40. v. 83. zi. 1. AeAóyxei et 
wejóxre. mutare ausim, ut presentia Do- 
rica." De phrasi, que ab Homero «. 587. 
Ὑ. 806. ad alios poetas transiit, monuit 
Porson. ad Eurip. Orest. 1018. Krzser.] 
Miratur vero Battus, formula loquendi & 
medio sumta usus, hominem, cui palmetra 
et oleum, quo ungebantur ii, qui artem ex- 
ercebant icam, ignota essent, Olym- 
icam coronam. v. plura apud 
mer. in Exercitt. p. 797. adde Warton. 
et Toup. conf. Alcrphr. p. 160. (p. 211, 
Wegn-) ibique Bergler. scholiis The- 
ocrit, h. 1l. corruptis v. Hemsterhus. ad 
Aristoph. Plut. p. 185. Hanr.. 

8. 9. Loco κάρτος alter Schol. Callierg, 
et margo Stephan. prebent κάλλος, quod, 
Valcken. judice, Herculi non convenit. 
Dicit tamen Virgil. JEn. vii. 656. ** Satus 
Hercule pulcro pulcer Aventinus." At a 
nostro loco pulcritudinis commemoratio 
hec Sophiunea: Ἡρακλῆς vs κάῤρων jr 

9c ea: Ἡρακλῇς » 
- attnlit Valcken. ad Adonias. p. 803. 

e Ve Apollon. de Pron. p 855. C. Bekk. 
add, Ernesti δὰ Callim. in Jov. 67. De 
loci salibus conf, etiam Voss. ad Virgil, 
Ecl. p. 238.—L.ucian. pro Imagg. ὁ. 19. 
t. vi p. 45. ἀλλὰ πῶς ἐπήνεσε ποιητὴς 
οὐδόκιμος τὺν Γλαῦκον, οὐδὲ TloAvüelieos 
βίαν φήσας ἀνατείνασθαι αὑτῷ ἐναντίας τὰς 

eipas ; οὐδὲ σιδάρεον ᾿Αλκμάνας τέκος ; 

TESSL. 

10. 11. σκαπάναν Qui Ol piace (0- 
τοῦ cupiditate duc in Pisaidem conve- 
niebant, ii aute legitimum, quod erat die- 
rum quinque, certamen, triginta ipsos dies 
ab epistatis et ludorum magistris exerce- 
bantur: hinc 20 oves secum deducit JE. 
gon, ut illarum carnibus toto illo tempore 
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Κορ. Tai δαμάλαι δ᾽ αὐτὸν μυκώμεναι ὧδε olsUszi. 


ΘΕΟΚΡΊΙΤΟΥ 


n » x . . EM 

Bor. Δειλαϊαί y αὗται. TOV βωκόλον ὡς κακὸν “εὕρον. 
“Ὁ e ΄ v Led t 

Κορ. Ἦ μὰν δειλαῖαί γε καὶ οὐκ ὅτι λῶντι νέρυεσθαι. 


Bar. Τήνας μὲν à5 To! τᾶς πόρτιος αὐπὰ λέλειαται. 


15 


9 LÁ A τω . * [ e d 
Τωώστέα. μὴ πρῶκας σιτίσδεται, ὥσπερ ὁ τέττιξ : 


alatur. Σκαπάνη, ligo, aut *rastrum,' 
fuit genus exercitationis Grecorum ephe- 
borum, et inter prsludia, quibus athletae 
præparabantur ad cetera certamina : erat- 
que inter eos contentio, quis socium suum 
in ruendo pulvere palmstrico preverteret, 
quod. παρορύττειν Greci dicunt. Ideo li- 
nem vel rutrum domo aufert "Egon, hoc 
Jpso athletam sese profitens. Hec ex Ca- 
sauboni Lectt. Theocrit. cap. vi. p. 81. sqq. 
ubi plura videbis. Atticis ἅμην dici, notat 
Scholiastes, quein vide, et Salmasium ad 
Script. Hist, Aug. tom. iL p. 392. sq. et 
in Exercitt. Plin. p. 8656. [Efkar: Dorice 
pro εἴκοσι. Gregor. de Dial. p. 270. Lips. 
et Call. in Schol. habent efxori. atque sic 
plurimi cdd. apud Gaisf.— Versu 11. nulia 
est in cdd. lectionis diversitas, quem vulgo 
Sic interpretantur: * Persusaserit, credo, 
Milo lupis, ut atatim rabios fiant! At 
monuit Ablwardt. p. 75. sq. sic sententiam 
non subesse, quia nemo persuadendo ad id, 
quod ipsi natura sit proprium, at recte ad 
contrarium, adduci dicatur. Tum plura 
Joci emendandi causa tentat, quie repetere 
nolo. Nos quidem illam viri docti vocem 
tenentes vulgatam sic commode explicare 
posse nobis videmur: Ad Ægonem permo- 
vendum, ut Olympicam coronam affectet, 
non m verborum illecebris opus est, 
quam ad lupos in rabiem rapiendos. Ille 
pro insita animi generositate hanc laudem 
sponte appetit, ut lupisponte rabiunt. Jam 
si cogitamus, /Egonem fuisse a gymnasticis 
exercitationibus alienissimum, Batti dica- 
citas satis festiva deprehenditur. Fich- 
stadtius (Quest. Pbilol. Spec. cap. vii.) 
motus lectione ἀμνίδα pro αὐτίκα a Scali- 
M alltta margini cujusdam exemplaris 
heocriti, quon in Biblioth. Krohniana 
Hamburgi asservati, quam lectionem e cod. 
antiquo sumtam Eichstadt. affirmat Aurato 
deberi, locum sic emendat: πείσει τοι Μί- 
λων κὰτ τῶ λύκω ἀμνίδα λυσσῆν. ' Milo, 
lupum contra rabiat, persuaserit agno.' 
Πείσει scripsit ob deféctum particule ἄν 
(p. 68.). * Qua ut nunquam jungitur op- 
tativo, eam significationem habenti, a qua 
denominatur; ita potentialem optativum 
semper et constanter comitatur." ΑἹ vide 
dicta ab Hermanno V.S. in Comment. de 
Metr. Pind. p. 241. Idem ad Theocrit, 


p. 29. 


Idyl. xiv. 22. hzc de nostroloco: ** Avo- 
σὴν proprie intelligendum puto de luporum 
rabie. Vis proverbii in consociatione poe 
sita est duarum rerum non sociabilium, 
πείθειν et λυσσᾷν. Quum enim, qui lapos 
suadendo rabidos reddere studet, frustra 
sit, usurpatur hoc preverbium de jis qui 
facere aggrediuntur, quod facere neque- 
unt,"—fPFichstadtii rationem Ahlwardt, in 
Program. Oldenburgi 1798. edito hoc ne« 
mine improbat, quod Avec», ' furere con^ 
tra aliquem,' non construitur cum xarà, 
sed aut cum simplici dativo, aut cum ἐπί, 
Quamobrem ipse ita scribit: πείσαι τοι 
Μίλων καὶ τὼς λύκον ἀμνίδα λυσσῆν. Hoc 
Vossius in Programmate p. 22. probat, nisi 
quod τὼς λύκος, * luporum instar, (uti τὼς 
pro ὡς etiam apud Aristoph. Acharn. 762; 
ed. Kust.) propter Schol. ad Pindar. O- 
lymp. i. 84. et locum Theocrit. v. 181. 
prefert.—Jacobs. in prolegom. ad Bion. 
proponebat banc mutationem : πείσαι τὸς 
Μίλων καὶ τὼς λαγὸς (1. e. λαγοὺς) αὐτίκα 
A.—Jn edit. tamen Theocriti praefert Eich- 
stadtii emendationem. :Dahlius vulgatam, 
subaudito nomine Afywwa, sic interpreta- 
tur: * Milo persuaserit Ægoni, ut instar 
luporum statim furiose in oves invebatur.' 
Ad hanc interpretationem deductus est his 
verbis Toupii in Áppendicula p. 11. ** Ve- 
nustatem hujus loci nemo interpretum per- 
cepit. Respexit poeta ad versum prece- 
dentem, kdxer'—-4üAa. Ubi notandum 
illud εἴκατι μῆλα, * viginti oves. Qui fun- 
dus sententie, Facit * /Egon' quod * lupi* 
facere solent. * Oves' dilaniat, λυσσᾷάν 
eat proprie * canum ;' est luporum *fa- 
melicorum.! " Agmen claudat Grae&i in- 
ventum: πείσαι τοι Μίλων καὶ τὼς λίθοφ 
αὐτίκα λυσσῆν. KikserL. . 

12.13. Hic versus citatur a Gregor. 
Cor. p. 257. ubi Scbaeferus e cod. Gregorii 
Aug. enotat μηκώμεναι et ποθεῦνται. — 
Vossius comparat Virgil. Ecl. i. 86. sqq. 
De vocab. 8audAm v. ad i. 75. 
Ad vs. 13, conf. Virgil. Ecl. iii. 8. Voss, 
p.110. Kizser. 

15. 16. Vossius ad Virgil Ecl. iii. 
102. p. 157. negat Theocritum a Virgilio 
expressum esse. Ád vs. prox. conf. Virgil. 
Ecl. v. 77. '* dum rore cicadm." ibique 
Voss. p. 278. et Heinrich, ad Hercul. Scut. 
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Κορ. Ov, δᾶν: ἀλλ᾽ ὁχᾷ μέν μιν ἐπ᾿ Αἰσάροιο νομεύω, 

Καὶ μαλακῶ γόρτοιο καλὰν κώμυθα δίδωμι" 

» A DOM ΄ s / "3 M ’ 

Αλλοκὰ 0i σκαίρει τὸ βαθύσκιον ἀμφὶ Λάτυμνον. 
Bor. Aszroc μὰν y ταῦρος 0 TUDpiY/0c- eile A&yoity 90 

Toi τῶ Λαμκαριάδα τοὶ δαμόται, ὅκκα θύοντι 

T Ἥρᾳ, τοιόνδε κακοχράσμων γὰρ ὁ δᾶμος. 
Κορ. Καὶ μὰν ἐς στομἄλιρινον ἐλαύνεται ἔς τα τὰ Φύσχω, 


493. sqq. Strabon. lib. vi. cap. 1. 6. 9. 
Non spékas cum circumflexo, sed πρώκας 
more Dorico Valcken. scripsit cum Casau- 
bono, qui ad Idyll. i. 110. hunc attulit 
locum Eustathii ad lliad. ν. 371. p. 538. 
ἱστόον ὅτι ὧς καὶ ἐν τοῖς Θεοκρίτου φαίνεται, 
al μὲν els αἱ λήγουσαι εὐθεῖαι τῶν πληθυν- 
τικῶν συστέλλουσι τὸ α τῶν αἰτιατικῶν 
σαρὰ τοῖς Δωριεῦσιν, αἱ δὲ εἰς ες ἐκτείνουσιν 
ἀπ᾽ ἐναντίας τῇ κοινῇ διαλέκτῳ. — Qui hic 
de accusativo tertie declination. dicuntur, 
vix vera sunt. Cum Brunckio σιτίσδεται 
pro σιτίζεται scripsimus. Kixssr. 

171. Pro ἄλλοκα conjecit Reiske ἀλλ᾽ 
éxd, i. e. ἀλλὰ ἔστιν óré (conf. Hermann. 
ad Viger. p. 702. K.), quod merito recepe- 
rent Brunck. et Valcken. in secunda edi- 
tione. at conf. etiam'Gregor. Cor. de Dial. 
p. 117 — 187. sq. ibique Koenius. De 
fluvio 7Esaro, hodie * Necete, conf. 
Strabon. lib. vi. 1. δ. 12. Liv. xxiv. c. 8. 
“ Urbs Croto murum in circuitu patentem 
duodecim millia passuum habuit ante 
Pyrrhi in Italiam adventum. post vaastita- 
tem eo bello factam vix pars dimidia habi- 
tabatur: flumen (JEsarus), quod medio 
oppido fluxerat, extra frequentia tectis loca 
preterfluebat." Latymnus et Phycus v. 
19. et 28. sunt montes apud Crotonem, 
et Negthus v. 24. (Ovid. Met. xv. δ]. 
““ Salentinumque Nesthum." Lycophroni 
921. dc. Ναύαιθος ἃ navibus combustis 
item ig cd. Vat. apud Sanct. Κι.) amnis 
non longe inde fluens. v. Schol. HARL. 

20. πύῤῥιχος /Eolice pro πυῤῥὸς secun- 

Gregor, Cor. de Dial. p. 188 — 290. 
ubi v. Koen. afe pro εἴθε recte habet. cod. 
Harl. item Brunck. et Valcken. in altera 
editione. Han1. 

21. Valckenario scribendum videbatur 
τῶν στῶ A. At sic τὸν immane quantum 


distat a τοιόνδε, et ne locum quidem habet : 


in tali orationis nexu τὸν τοιόνδε.  Schae- 
ferus nil nisi notavit miram articuli repeti- 
tionem, comparans v. 33. τὸ ποταῶον τὸ Aa- 

. Hermannus perversitatem orationis 
mehore distinctione utroque loco tollit: 
«l)e Ἀάχοιεν τοὶ τῷ Λαμπριάδα, Tol δαμόται 


Φ 


ὅκκα θύοντι τᾷ Ἥρᾳ, τοιόνδε. lta hmc 
prodit sententia : * utinam filii Lampriade 
tam macrum taurum consequantur, quando 
eorum tribules Junoni sacra faciunt.' 
KizssL. οἱ δημόται Λαμπρ. Sunt, qui ad 
demum (Canton) Atticum, Lampra dic- 
tum, pertinent. Siculi autem ob tenuem 
victum vellicant Athenienses, et contra hi 
illos ob genus vite libidinosum. v. War- 
ton, Frequens vero fuit consuetudo et 
Grecis et Latinis, quidquid mali a se suis- 
que avertere mallent, id in hostium caput 
imprecari. v. Sophocl. Electr. v. 647. Horat. 
Od. iii. 27. 21. sqq.  Battus igitur optat, 
ut populares municipii sive curie Lampriee 
macram hostiam sortüantur, Junoni sacra 
facturi. v. Casaubon. ad Athen. v. p. 330. 
Hermippus ap. Athen. xii.:p. 551. A. 

hol. ad Aristoph. Av. 1406.) Hanr. 
Κακοχράσμων Schneiderus, idem esse quod 
κακοχρήμων pronuntians, explicat * pau- 

r; alii * qui malitia utitur. In cod, 

arl. est κακοφράσμων, et Schol. pro δᾶμον 
offert ταῦρος. Kixser. 

28. és στομάλιμνον, quod in cod. Lau- 
rent. legitur (in aliis est ἐς τομάλιμνον, 
ἐστομάλιμνον, Tb μάλυμνον), primus Ca- 
saub. in Lectt, Theocr. c. vi. emendavit, 
secutus Scholiasten et Eustathium in Hom. 
Odyss. x. p. 1649. 57 -- 385. 10. qui, 
στέμα, inquit, λέγεται καὶ ἐπὶ λιμνῶν, 
és δηλοῖ καὶ τὸ παρὰ Θεοκρίτῳ στο- 
μάλιμνον. Ad Strabon. iv. 1. 8. p. 184. 
(add. Siebelis. ad Hellen. p. 806.) 
explicat lacum prope mare, qui ipsum 
mare suo ostio ingrediatur Suffragantur 
ei Is. Vossius ad Catull. p. 247. et D. 
Heinsius, qui certum locum ἐν τῇ Kporo- 
νιάτιδι putat designari, ubi Idyllii scena 
est, Casauboni lectionem dederunt, qui 
Heinsii textum secuti sunt, item Valcken. 
et Brunckius. At Reiske revocavit lec- 
tionem omnium fere codd. et edd. prisca- 
rum és τὸ Μάλιμνον, quod censet esse no- 
men loci cujusdam obscuri. adde Porti 
Diction. Dor. voc. μάλιμνον. Hani. Supra | 
ornem dubitationem tamen nondum evecta 
videtar esse Casauboni correctio ; nam 


by 


58 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


i] e" hj , , 
Καὶ ποτὶ σὸν Νήαιθον, osa καλὰ πάντα Quorri, 


Αἰγίπυρος, καὶ κνύζα, καὶ εὐώδης μελίτεια. 


25 


Bar. Φεῦ, φεῦ: βασεῦνται καὶ ταὶ βόες, ὦ τάλαν Αἴγων, 
Εἰς ᾿Αἴδαν, ὁκα καὶ τὺ κακᾶς ἠράσσαο νίκας. 
Χ᾽ ἃ σύριγξ εὐρῶτι «αλύνεται, ὧν aox. ἔπαξας. 


Κορ. Οὐ τήνα γ᾽, οὔ, Νύμφας" ἐπεὶ ποτὶ Πῖσαν ἀφέρπων 


Δώρον ἐμέν viv ἔλειπεν ἐγὼ δέ τις Sip μελικτάς, 


90 


Κηύ μὲν τὰ Τ᾿λαύκας ἀγκρούομαι, εὖ δὲ τὰ Πύῤῥω. 


24 ἢ / 
Adria TOY T$ 


Κρότωνα᾽ καλὰ πόλις ἅ τε Ζάκυνθος, 


Ν b] ^v b] "4 T e , 
Καὶ τὸ ποταῶον, τὸ Λακίνιον, ἅπερ 0 πύκτοις 
Αἴγων ὀγδώκοντα μόνος κατεδαίσατο μάσδας" 


forma usitata est στομαλίμνη. Ἐχ ultimis 
versus verbis suspiceris scribendum esse 
és τὰ Μαλίμνω. Do Nettho v. ad vs. 17. 
et Scbol. ad Lycophr. loc. ibi cit. Kizssr. 
25. Αἰγίπυρος, planta spinosa foliis latis 
velut leptis, lance, secundum Scholiasten. 
Videtur esse Ononis antiquorum [conf. 
Sprengel. Hist. Rei Herb. t. i. p. 127. 
K.] Linn. Sp. vis 1006. vel alia similis. 


--κνύζα (i. yr a) planta graviter odo- 
rata, forte Erigeron graveolens Linn. Sp. 


Pl. p. 1210. vel viscosus, ib. P 1209. — 
ueAireia pro eadem haberi solet cum μὲ- 
λισσοφύλλῳφ.ε Hanc Melissam nostram 
officinalem vel citratam esse, vero non est 
absimile ; in Grecia enim, ubi sponte pro- 
venit, etiam nunc μελισσοβότανο et μελισ- 
vóxopro dicitur, testibus Anguillara et 
Forskolio. Hujus odorquidem gratus est, 
sapor tamen bobus non placet. Scamsz- 
BER. 

28. ἔπαξας (pro Ernt£as) lectionem plu- 
rium codd., etiam Aug. (et Schell.), quam 
genuinam censet Valcken. quem vide, ego 
reposui, quod Theoeritus sepe πᾶξαι, nus- 
quam πάξασθαι usurpavit. Verum edd. 

rime, etiam cdd. aliquot scripti, item 

einsius, Warton., Valcken, Jacobs., 
Schaefer. in textu dant ἐπάξω, pro quo more 
Syracusano scribendum éxd£a censuit Ca- 
saubonus, secntus auctoritatem Scholiastes. 
Casauboni judicium sequuntar Reiske, 
Brunck., Warton., qui in notis probat. 
Etiam in cd. Laurent, est éxdza. Hanr. 
ἕπαξα vel ἐπάξα est in quatuordecim cdd. 
apud Gaisf, in aliis éxátas et ἕπαξας, 
Formam ἐπάξα pro ὁχκάξω defendere quo- 
dammodo videntur genitivi in a pro ao. 
Nos com Harlesio et Dahlio scripsimus 
ποκ᾽ ratas. Kxiser. 

29. Scripsimus ob, nam est illud οὔ * soli- 
tarium, absolutum, integram quasi per se 


sententiam exhibens. Virgil. Æn. ix. 
208. **equidem de te nil tale verebar; 
nec fas ; non." Conf. Bekker. in Ephem. 
Lit. Jen. 1809. n. 248. c. 167.—De 
ἀφέρπει» vid. ad i. 105. Kizssr. 

30. ἔλειπεν, imperfectum adhibitum ao- 
risti significatione, Ita in Epigram. 14. et 
lliad. ii. 107. λεῖπε φορῆναι. v. Hermann. 
de Emend. Rat. Gr. Gr. p. 244.— Τίς, * ali- 
quis insignis." vide ad Viger. p. 152. Har- 
lesius in Ind. ad Anthol. Gr. Poet. laudat 
Kypke in Obss. p. 274. sq. tom. 11, Jac, 
Elsner in Obss. Sacr. p. 387. et Wolf. in 
Curis Philolog. et Crit. in Act. Apost. v. 
37. Kixssr. δῶρον] Conf. Longi Pastoral. 
lib. i. p. 106. ibique Mollum. Virgil. Ecl. 
1i. 37. Calpurnius Ecl. iv. 58. de fistula 
docte egit Broukh. ad Tibull. ii, 5. 31. — 
τις ἐμμὲ Brunck. et Dahl. Sensus: * ego 
quoque cantor sum haud spernendus, in 
dignitate quadam atque existimatione." 
conf, Schol. Idyll. xi. 79. HAnr. Desub- 
stantivis hujusmodi, cujus est μελικτάς, 
agit Valckenar. in Epist. ad Róver. p. 84. 
Kixssr. 

81. De Glauca v. Plutarch. t. ii. p. 
897. A. Hedylus ap. Athen. iv. p. 176. D. 
J Acons. 

82—34. & τε cum Valcken., qui duo 
laudat cdd. [Est in tredecim cdd. apud 
Gaisf. et in edit. Junt. Kizssr.] et ple- 
rasque editt, consentientes, atque Brunc- 
kio rescripsi. à Zdx. cod. Aug. Reisk. et 
alii. sed prima syllaba in Ζάκυνθος corti- 
pitur. Huác vero vers. continere principia 
duorum hymnorum in Crotona et Zacyn- 
thum, putant Palmerius in Exercitt. p. 
797. Keiske et Warton. [Alveiy usurpatur 
poetis de cantu, quo quis alterius laudes 
celebrat. Sic Callimachus h. in Delum vs. 
6. ὡς θεὸν ἥνεσε πρώτα, * prima omnium 
Delus Apollinem pro deo celebravit car- 
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Τὰς owAe, κῆδωκ ᾿Αμαρυλλίδι' ταὶ δὲ γυναῖκες 
Μακρὸν ἀνάυσαν, χ᾽ ὦ βωκόλος ἐξεγέλαξεν. 
Βατ. Ὦ χαρίεσσ᾽ ᾿Αμαρυλλί, μόνας σέθεν οὐδὲ θανοίσας 
Λασεύμριεσθ᾽" ὅσον αἶγες Spy φίλαι, ὅσσον ἀτέσβας. 
Ai αἱ τῶ σκληρὸ μάλα δαίμονος, ὃς με λελόγχη. 40 
Κορ. Θαρσῆν yet, Φίλε Βάτεε᾽ τάχ᾽ apio» ἔσσετ᾽ ἄμοεινον. 
᾿Ελπίδες ἐν ζωοῖσιν ἀνέλαιστοι δὲ θανόντες. 
Χ ὦ Ζεὺς ἄλλοκα μὲν πέλει αἴθριος, ἄλλοκα δ᾽ ὕει. 


minibus Est itaque hujus loci hrec sen- 
tentia; 'Ego didici carmina et canendi 
modos ab artificibus cantus memoria nostra 
peritissimig et clarissimis inventa. Et 
sic celebrare meis carminibus soleo Zacyn- 
thum et Lacinium,' Ex hoc genere hym- 
morum, quod versatur in predicandis lau- 
dibus loci aut regionis alicujus, exemplum 
superest hymnus ille ipse, quem modo 
laudabam, Callimachi in Delum. Rx1sxx. 
Vir quidam doctus, testante Wartono, 
kanc locum, ejectis verbis & Zax. καὶ τὸ π. 
t. A., slc legi voluit: αἰνέω τάν τε Kpé- 
Twra* καλὰ πόλι: ἧπερ ὃ πύκτας sqq. 
cujos suspicionis nalla idonea causa appa- 
ret. . Briggs comma ponit post πόλις, 
verbaque καλὰ πόλις refert ad Crotonem, 
non ad Zacynthum. Potius anacoluthon 
hic est; nam proprie dicendum erat, alrés 
τάν τε Κρότωνα, τάν τε Ζάκυνθον καὶ τὸ 
Λακίσιον. Post ποταῶον posui comma, ju- 
dice Hermanno. — Versus 38. et $4. citat 
Tsetz. δὰ Lycophron. 856. — Graefe ma- 
vult καί τε vorago», quod miror. De £f 
positionem  omittente vid. Spitzner. de 
versu heroico p. 99. Kizssr.] Croton, 
hodie * Cotrone,' urbs quondam in Italia 
foreatissima. Zacynthus, hodie * Zante,' 
urbs insule eodem, quo ipsa est, nomine, 
propisqua /Etoliz. Liv. xxvi. 24. Laci- 
nium est promontorium Bruttiorum (hodie 
*Capo delle Colonne! aut Nave'). — 
ποταῶον, τὸ πρὸς ἀνατολὰς τῇ: ἹΚροτωνιάδος. 
Schol. — De Egone v. Schol. et War- 
ton. Hanr. 

35. vidzas, ἃ Dor. forma πιάσδω, illus- 
trat Valeken. in Epist. ad Róver. p. 61. 
Hagr. Conf. /Elian. V. H. xii. cap. 22. 
K1zss1. 

36. Junge ἄγε — τὰς δελᾶς, pro ét 
dwAas. v. Valck. alii τὰν ὅπλάς. [Vera 
lectio est jam in primis edd. K.] — In seq. 
versu ἐξσγέλαξεν Brunck. et Valcken. in 
altera editione pro ἐξεγέλασσεν. [V. Val- 
ckeo. in. Epist. ad Rórer. !. c. K.] Hanr. 


89. ὅσσον posterius est idem quod τόσον, 
ἢ, e. τοσοῦτον. vid. Schol. item interpretes 
ad Callim. H. in Apoll. 94. οὐδὲ πόλει τόο᾽ 
ἔνειμεν ὀφέλσιμα, τόσσα Κυρήνῃ. [Hic 
alterum τόσσα est pro relativo ὅσσα, ut vs. 
81. Ita etiam apud Pind. Nem. iv. 6. 8. 
τόσον — τάσσον. gitur sb his poetis 
* tantus — quantus promiscue dicitur et 
ὅσο- --- ὅσος, et τόσος — τόσος. Oratio au- 
tem nostri loci, in quo usitatam in compara- 
tionibus dicendi rationem  animadvertas 
(vid. ad. i. 7.) compendiariam, sic est sup- 
plenda: ὅσον αἱ αἶγες ἐμοὶ φίλαι εἰσί, το- 
σοῦτο σὺ φίλη els, 9$ &wéoBns i, e. ἀπέθανες. 
Ultimum verbum, de quo citat Harfes. 
Klotz. ad Tyrtæum p. 23. sq. ed. Altenb., 
non debebat Briggs mutare in ἀπέστας. 
Kizssr.] — Battus, memoria Amaryllidos 
motus, in summo luctu paucis, at gravibus 
et pastore dignis verbis eam laudat, ilsque 
animum perturbatum bene declarat. HAnr. 
40. ἐλελόγχη cum duob. cdd. Vatic. 
reposuit Brunck. (ct sic vel με λελόγχη 
duo Flor., item optimus Paris., sed e cor- 
rectione, K.) ue λελόγχει Aug. et Lips. 
με λέλογχεν Valckenario placuit (idque 
exhibet cd. Med.). Idem monuit, Theo- 
critum pro usitata structura ὅν γε λέλογχα 
inversa ponere maluisse ὅς με AéAoyxe 
ab inusitato verbo λόγχω (conf. Hermann. 
de Emend. Rat. Gr. Gr. p. 289. sq.), pro 
quo postea λαγχάνω receptam est. Hant. 
[Ut Theocritus, sic Pindarus Ol. i. 84. 
ἀκέρδεια λέλογχεν θαμινὰ κακαγόρως. Ma- 
tron tpud Athen. xv. p. 698. A. ἔστι δέ τις 
KAeóvikos, ὃν ἀθάνατον λάχε γῆρας. Conf. 
Eustath. Il. x. p. 790 — 704. 18. — 
Scripsimus με λελόγχη, que lectio plu- 
rium cdd. auctoritate nititur. conf. de hac 
forma perfecti dicta ad vs. 7. Plusjuamper- 
fectum ab hoc loco est alienum. Krixssr.] 
41—48. Vide mores rustice simplicitatis, 
um proverbia, eaque vulgaria, nec admo- 
dum recondita amat. Compara Tibull. ii. 
7. vets. 1. 2. ibique Broukh. (Edit. Heyn. 
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Bor. Θαρσίω. βάλλε κάτωθε τὰ μοσχία᾽ τᾶς γὰρ ἐλαίας 
Τὸν θαλλὸν τρώγοντι τὰ δύσσοα. cirÜ ὁ λέπαργος. 45 
Κορ. bt 1 & Κυμαίθα ποτὶ τὸν λόφον. οὐκ ἐσακούεις ; 
' H£o, ναὶ τὸν Πᾶνα, κακὸν τέλος αὐτίκα δωσῶν, 
Ej μὴ ἄπει τουτῶθεν. ἴδ᾽ αὖ πάλιν ὧδε ποθέρπει. 


A10 ἧς 


4 Ἃ A L4 Φ 
4 ῥβοικὸν τὸ λαγωβόλον, ὡς τυ πατάξω. 


Ber. Θᾶσαί w, ὦ Κορύδων, πὸτ τῷ Διός" & γὰρ ἄκανθα 50 
e ^v γ "Ww? , » € hj * e N “Φὦἦ 
Αρμοῖ μ᾽ ὧὸ ἐπάταξ᾽ ὑπὸ τὸ σφυρόν. ὡς ὃς βαθεῖαι 
Τατρακτυλλίδες $yTÍ. κωχῶὼς ἃ πόρτις ὄλοιφο. 

"Ec ταύταν ἐσύπαν γασμεύμενος. 7] ῥά γε λεύσσεις ; 
^ * 
Κορ. Nai, vai, τοῖς ὀνύχεσσιν ἔχω τέ viv ἄδε καὶ αὐτώ. δά 
x . 
Bar. ἱΟσσίχον ἐστὶ τὸ τύμμια, καὶ ὡλίκον ἄνδρα δαμάσδει. 


ji. 6. 19. sq. *' credula vitam spes foret, et 
fore cras semper ait melius."—Hanc Theo- 
criti vers. cum duobus seqq. recitat Sto- 
beeus Flor. cix. p. 580. Gesn. cxi. p. 463. 
Grot. Tres. cdd. in his vetustus Med. θαρ- 
σῆν, quod recepimus. Kirssr.] Vers. 48. 
est ductus ex Theognide v. 25. sq. οὐδὲ 
γὰρ ὃ Ζεὺς οὔθ᾽ ὅων πάντεσσ᾽ ἁνδάνει οὔτ᾽ 
ἀνέχων. vid. Valcken. Hanr. 

44—46. βάλλε referendum est ad pe- 
dum inter vitulos conjiciendum. Iliad. 
xxiii. 845. ὅσσον τίς τ᾽ ἔῤῥιψε καλαύροπα 
βουκόλος ἀνήρ. ἡ δέ θ᾽ ἑλισσομένη πέτεται 
διὰ βοῦς &yeAaías. Virgil. Ecl. iii. 96. **a 
flumine reice capellas." ubi conf. Voss. p. 
148. sq. — In duob. cdd. Med. κάτωθι. 
Krizsst. δύσσοα, vide ad iii, 24. — σίττα 
est voc. quo pastores gregem ad festinan- 
dum incitant. conf. Idyll. v. 8. ibique 
Schol. Mollum et Boden ad Longi Pasto- 
ral. p. 68. sq. collatis iis que Censor doc- 
tus in Nova Bibliotheca Philol. Lipsie 
1777. vol. iii. p. 40. sq. disputat. [σίττα, 
de qua voce conf. etiam Vossium ad Virgil. 
]. c., citat Eustath. ad Odyss. «. p. 1963 
-- 858. 32. Κα. Egregia vero est actio 
et pictura pastoralis. — Vers. 46. Brunck. 
[cum novem codd.] dedit Κιναίθα. [Pier- 
sono placuit Κισσαίθα, Ἑυναίθα Idyll. v. 
102. primam correptam habet. Κι ABL. 

49. αἴθ' ἧς dedi cum Toupio, Valck. et 
Brunck. αἴθ ἦν habet cod. Aug. εἴθ᾽ ἦν 
Warton. Reiske. — λαγωβόλον proprie 
clava seu incurvum pedum, quo usi sunt 
antiqui ad venandos et feriendos in cursu 
lepores. vide plora apud Spanhem. ad Cal- 
lim. H. in Dian. v. 2. et Schol. Hanr. 

Adde Voss. ad Virgil. Eclog. p. 275. 

ustathius ad lliad. y. p. 1332 2 1458 

12. ἴσως δὲ ὁμοῖόν τί ἐστι καλαύροπι καὶ 


τὸ παρὰ Θεοκρίτῳ ῥοικὸν λαγωβόλον" ἀπὸ 
τοῦ ῥέπειν γάρ τινες ὀτυμολογοῦσι καὶ τὸ 
ῥοικόν. Quæ repetit fere δὰ Odyss. p. p. 
1815 — 624. — ῥοικόν τι malit Herman- 
nus. Sed vulgata videtur servari posse, 
quia suum quisque bubulcus pedum habe- 
bat. Verto: hütte ich docb den Krumm- 
stab hier. Male Vossius explicat: fouby 
ὃν τὸ λαγωβόλον. Deo vocab. fewós cf. 
Liebel, ad Archiloch. p. 114. sq. Kixssr.] 

50. σοττῶ Διὸς (quemadmodum etiam 
in Idyll. v. 74. xv. 70. legitur) ex cdd. 
pluribus revocarunt Valcken. et Brunck., 
pro vulgato ποτὶ τῶ Διός. Hanr. [Scrip- 
simus cum Schaefero wor τῶ. conf, Reiz. de 
Accentus Inclinatione p. 40. sq. Kizssr.] 

61. àpuo;] νεωστί, ἀρτίως, Schol. est 
vocabulum Syracusanum, certe Doricum. 
v. Valcken. ad Róver. p. 40.  [Scripsimus 
Sono: cum Valcken, v. ad Maittair. de 

ial. p. 893. adde viros doctos ad Gregor. 
de Dial. p. 367. sq. Kixssr.]— τὸν σφυ- 
pb» [quod septem cdd. habent. K.] edidit 
Brunck. Han1. 

52. ἀτρακτυλ.} Atractylis est Cartha- 
mus lanatoe Linn. Sp. Pl. p. 1168. Vid. 
Fab. Columns Ecphr. Stirp. Min. Cogn. 
tom. i. p.19. Planta spinosa, dura, ad 
pabulum inepta. Scugsssn. [Add. Spren- 
gel. Hist. Rei Herb. t. i. p. 100. — Dupli- 
cavimus cum Brunckio literam A, et cum 
Falckenburgio, annotatore Vimar., Gais- 
fordio et Graefio scripsimus τἀτρακτυλλίδες 
pro ταὶ ἀτρακτ᾽. Kisser.] 

58 — 55. ἐς ταύταν pro vulgato els ex 
cdd. et princ. edd. Valcken. et Brunck. 
reposuerunt. és ταύτην χασμώμενος cdd. 
August. et Schell. [χασμώμενος viginti 
cdd. apud Gaisf. et edd. principes.) 3 ῥά 
τε lidem duo, male ; sed in versu sequenti 
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Κορ. E ὄρος OX. ἔρχεις, μὴ ἀνάλιπος ἔρχεο, Barre 
Ἔν γὰρ ὄρει popovos τε καὶ ἀσπκάλαθοι κοριόωντι. 

Bar. Eiv ἄγε μ΄, ὦ Κορύδων, τὸ γερόντιον ἢ ῥ ἔτι μύλλει 
"Tony τὰν κυάνοφρυν ἐρωτίδα, τῶς ποκ ἐχγίσθη, 

Κορ. ᾿Αχμάᾶν γ᾽, ὦ δειλαῖε πρώαν γε μὲν αὐτὸς ἐπενθών, 60 
Καὶ ποτὶ τῷ μάνδρᾳ κατελάμβανον, ὦμος ἐνήργει. —— 


bene, ἔχω τέ (al. γέ) νιν. v. Reiske. [In 
duobus cdd. Med. τέ vo ἴδε" binc Her- 
mannus ad Orphic. p. 815. malebat: Éxe 
ni», ἴδ᾽. ἅδε —. Equidem tamen nolim mu- 
tare vulgatam lectionem, actionis pee 
sionem egregie depingentem. e sede 

icule τὰ conf. Hermann. ad Eurip. 
Hecub. 77. et de pronomine Ade Schaefer. 
Mel. Crit, p. 77. Kizssr.] — λεύσσης 
Brunck. qui 3 ubivis fere amat. [Vat. Aev- 
Tjs. Schell. Aeóseis.] — Versu 55. ἐντὶ 
pro ἀστὶ Brunck. rescripsit ex cohjectura 
Toupài probabili. Hagr. Ut ex πύῤῥος 
ft πόύῤῥιχος (v. 20.), sic ὁσσίχος ex Dacos. 
v. ad Gregor. de Dial p. 290. et 998. 
Kizssr. 

66. ἕρπης Brunck. [In quatuor cdd. 

est δακ᾽ ἔρπης. In Schell. ὄχχ᾽, utin non- 
nullis apud Gaisf. Kizssi.] Idem dedit 
ἀγαίλιπος, uti habet cod. August. et olim 
ja Epist. ad Rover. p. 42. voluit Valcken, 
qui tamen in editione prima Idylliorum 
veterem lectionem ἀνάλιπος retinuit, quam 
servandam esse judicat item Brunck. in 
notis pag. 59. at Valcken. in secunda edit, 
prius haud damnat, alii libri, item edd. 
vetustae ἀνήλιπος. v, Porti Lexicon Doric. 
sob h. v. et Rittershus. ad Oppian. i. Cy- 
neget. 101. Hanr. Hesychius prebet 
ἀναίλιπος. Sequentis ἐν γὰρ ὄρει x. T. A. 
citantur a Suida in ᾿Ασπάλαθος ut Theo- 
criti: quibus Nicandri nomen prefigitur in 
Etym. M. p. 156. 80. ubi xouéorra: abest 
a Ms. Leid. monente Valcken. — ἀνήλιπος 
i- q. vípusos ; illud ex &rev, hoc ex »f, 
omissa litera a. ita νηλογὴς et ἀνηλεγής, 
pyAels et àrgA efjs. v. Riemeri Lex. s. v. rfj. 
Adjectivum ros, eum significat ἄλουτος, 
est alius originis. Kisssr. 

BT. ἀσπάλ.} grandis frutex spinosus. v. 
Salmas. ad Solin. p. 281. et Hyl. Iatr. ad 
calcem illius libri p. 116. HanL. — ῥάμ- 
Pot, & frutices spinosi, quinam 
sint, definiri vix potest. Videntur inter 
Rhamnos, Genistas, Tragacanthas et affines 
plantas, quarum plures Tournefortius in 
itinere orientali reperit, magis mipusve 
spinosas, querende,. Male interpres ru- 
bos et tribulos ex his effinxit. Scunzpzn. 
De aspalatho et rhamno v. Sprengel. 


Hist. Rei Herb. i. p. 45. 188. Cod. Paris. 
optime notæ κομέονται, supra scripta lec- 
tione κομόωντι, KIESSL. « 

58. μ᾽, ὦ Kopób. ex cdd. legendum 
vulgato μοι Kop. monuit Dorvill. in Charit. 
V 414 — 462., idemque in tribus cdd. 

atican. inventum receperunt Valck. 
Brunck. et recentiores, De elisa diph- 
thongo οἱ cf. Spitaner in libro i. p. 166. 
MÓAAe ex boc versu affert et in 
Eustathios ad Odyss. v. p. 1885. 32 — 
724. 45. Ἴσως δὲ ἐκ μύλης j ὁμώνυμος 
καὶ ἡ κατὰ τοὺς ὀδόντας καὶ τὸ μύλλειν 
παρὰ Θεοκρίτῳ ἐλέχθη ἐκὶ μίξεως οὗ σεμνῆς. 
Kizssr. 

69. vox! pro ποτ᾽ reddiderunt e codd. 
Brunck. et Valcken., uti jam correxit Por- 
tus in Lexic. Dor. sub voc. μύλλειν. Tum 
ἐκνίσθης conjecit Hemsterhusius in Obs, 
Misc. vol. v. t. i. p. 302. probante 
Brunckio, qui vulgatam lectionem pra illa 
fere insulsam esse pronuntiat. — Hoc vero 
verbum proprie notat * vellicare,' 'p , 
vide Porti Lex. Dor. sub h. v. Hanr. 
[Jure Toupius improbat ἐκνίσθης, nam 
particule ἔτι et ποτέ, que ad se mutuo 
referuntur, demonstrant, subjectum, quod 
vocant, in utraque enunciatione esse τὸ 
γερόντιον. Kiss.) 

60 — 62. πρὰν vulgo, atque sic in cd. 
Aug. idemque defendit Warton., qnod 
ultima in δειλαῖε producatur ob duas con- 
sonantes, quibus sequens vocabulum in- 
choatur. lieinsius tamen et Reiske con- 
jecerunt, quod edit, Flor. et duo codd. 
Flor. confirmant,atque Valcken.quem vide, 
et Brunck. rescripserunt, wpáav. i 
Graefe dubitat de correpta prima in πρώαν 
hoc loco et [dyll. v. 4. Nam ποιεῖν priore 
syllaba correpta esse mutandum in ποεῖν, 

oriensium more (conf. Gregor. Cor. p. 
75.), et Id. xi. 18. pro ἄειδε τοιαῦτα legen- 
dum aut cum duobus cdd. τοιαῦτ᾽ ἥειδεν, 
aut scribendum ἄειδε τοσαῦτα, atque Idyll. 
xviii. 82. item τοσαῦτα pro τοιαῦτα, Nos- 
tro igitur loco legi vult τὸ πρίν, aut τὸ 
πράν. ---- De literis wp brevitati antegresse 
nullam mutationem iufcrentibus vid. Spitz- 
ner. l. c. p. 93. In novem cdd., etiam 
Schell. est γε μάν. Kizssr.] — Tum πστὶ 
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Bar. Eoy, à "νθρωπε QiAoiQu' τό voi γένος ἢ Σατυρίσκοις 
᾿Εγγύθεν ἢ IIysaas κακοκνοίμοισιν ἐρίσδει. 


τᾷ μάνδρᾳ pro sccusativo [qui et i 
recta ponitur, ut apud Arch. xir p. 
91. πρὸς τοῖχον ἐκινήθησαν ἐν παλινσκίῳφ. 
Codices autem in hoc genere ubique fluc- 
tuant inter iota quod dativo subsctibitur, 
et y accusativi. tinui tamen dativum, 
quoniam ín quatuor cdd., in quibus duo 
sunt optime note, exstat. K.] ex ed. Flor, 
dederunt Brunck. et Valck. in edit. t. 
— ἐνάργει cdd. Aug. et Schell. edd. Cal- 
lierg. (que cum Ms. Tolet. etiam μάκτραν 
erbe) Heins. Wintert. Stepban. min. 
Δάν ex AM, ad Stephan. 

ex aliisque usque 

Tevocaront Reiske e Brusck. Valckena- 
rius tamen locum ita legendum arbitratur : 
epday γά μιν abrbs ἐπενθὼν Ka) ποτὶ τὰν 
[in posteriore edit. ex uno cod. 
tulit sor! τᾷ μάνδρᾳ) κατελάμβανον, 
εἰ, &ir& potius, tanquam genul- 
num, é t. oc, quod diserte præ- 
bent duo cdd. et Hermannus quoque pro- 
bavit, restituimus. Kirssr.] Brunck. vero 
in notis p. 569. scribendum suspicatur: 
tpéar γε μὲν αὐτὸς ὀπῆνθον, Kal ποτὶ τᾷ 
μάνδρᾳ κατελάμβανον, μος etc. [Parti- 
cipium ὀπενθὼν non est mutandum ; immo 
dus constructiones sunt permirtee, et καὶ 
positum est, tamquam ἐπῆνθον prrecederet. 
Sic Aristoph. Av. 072. sq. ἀλλ᾽ ὥσπερ cbr 


rtus Dorico, Valckenarius. 


νὴ Δί᾽ ἀπο α χρὴ ἀπὸ τῆς κ $s 
τὸ Ἀέμμα, kd8' οὕτω φιλεῖν. Vid. He. 
mann, in Museo Antiq. Stud. vol. i. 
Fasc. i. p. 207. et ad Viger. p. 772. Simi- 
lis locus est Idyll. xv. 17. ubi ex Ald. et 
aliquot cdd. lectionem exquisitiorem κἦνθε 
revocavimus, H. Vossius citat M vium 
ad Eurip. Iphig. Aul. 151. et Schaefer. ad 
Bion. iv. 11. — κατελάμβανον. de hoc usu 
imperf. pro aoristo vid. ad v. 80. Kixssi..] 
Πρὸς τὴν μάνδραν ἐνεργεῖν Toup. vertit, 
'ad caule parietem subagitare:' idem 
jam laudavit Berglerum ad Alciphron. iii, 
55. p. 418. (t. ii. p. 162. Wagn.) conf. 
Port. Dict. D. v. μάνδρα. Hanr.. 
—8* ὅδ. Hos duo M profert auctor 
qot, ὁ 3n voc. oipos, . 531. 23. 
— ἐρίσδοι cod. Harl., placetque Valck. ac 
Brunckio, qui tamen in textu retinuit 
ἐρίσδει. ἐρείδει conjicit Reiske: (ἐγγὺς 
vel ἐγγύθεν ἐρείδειν, * prope aliquid con- 
niti,' esse, prope δα id accedere :) at vis 
tica minuitur et friget. φιλοῖφα, * homo 
eneris adpetens,' Schol. derivat ab οἰφεῖν, 
b. e. συνουσιάζειν, consuescere, rem habere 
cum aliqua. adde Port. in Lexic. Dor. 
sub h. v. Scomma videtur fuisse prover- 
biale. Hanr. Κακοκνάμους interpretatur 
λεπτόποδας D. Heinsius in Ovid, Art. Am. 
ii. 660. Kizssr. 


OAOIIIOPOI Η BOYKOAIAJTAI. 


EIATAAION t€. 


ARGUMENTUM. 


Mercenarii duo, altet Eumars capraril, Sybaritz, alter Thurii pastoris, cum gregibus sibi 
obviam facti, conviciis se invicem lJacessunt.—921. Post venias criminationes mutuo 
jactas ad canendi certamen se provocant, multumque et de victoris prsmio et de loco, 
ubi considendum sit, rixati, Morsonem quendam, lignarium, ex vicino loco judicem 
arcessunt.—68. Tum, post nova convicia, ordiuntur carmen amcbeum (1T6—137.), 
in quo, certo argumento proposito nullo, per varias res vagantur, quas canentium 
comditio, loci et regionis natura, preteritorum memoria, pasaim et ira atque labido 
ipsis suppeditst. Tandem Morson, fine certamini imposito, premium Comate ad- 
judicat —140. qui eo accepto, magnifice gloriatus, Nymphis se victimam eblaturum 
esse promittit. Quanquam multa sunt in hoc Idyllio, quse nostre ztatis sensum 
decoris offendant, ad poeticam tamen vim vividamque morum rusticorum adum- 
brationem prorsus est eximium.— Loci, ubi res agitur, ad saltum puta prope Sy- 
barin, urbem Italie inferioris, significatio est vv. 329—394. et 45—49.— Virgilius bu- 
jes carminis ut plures versus expressit, sic ceconomiam imitatus est in Ecloga tertia, 





L) 


KOMATAZ ΚΑῚ AAKQON. 


Ks. Aiyse ἐμαί, σῆνον τὸν ποιμένα vy Συβαρίταν 
Φεύγετε τὸν Λάκωνα" τό μεὺ νάκος ἔχθες ἔκλεψεν. 


Hoc Idyllium deest in collectione prima 
Valckenarii ; in Brunckii Analectis occu- 
pat locum secundum, in cod. Aug. quar- 
tum, Han. 

1l. Té α Brunck. ex conjectura, 
opinor: nam omnes cdd. habent τὸν Zv- 
Baptrar. Secundum illam correctionem, 
quse ex Valckenarii et Wartoni de hoc vo- 
cabulo judicio orta esse videtur, hic est sen- 
sus: fugite Laconem, qui pastor est Syba- 
titan, beri eui, sive, qui gregem heri sul, cui 
momen est Sybarits, pascit. Hinc cum 


Casaubono et Valckenario scribendum pu- 
to τὸν XvfBapira: nempe δοῦλον. — Valcke- 
narius enim in Epist. ad Róverum pag. 30. 
quem sequitur Warton., arbitratur, h. 1. 
non innui quendam nomine Thurium, na- 
tione Sybaritem, sed Sybaritem quendam, 
natione Thurium; binc in argumento cor- 
rigit: ὃ ποιμὴν Λάκων, bs XvBdpra τοῦ 
Θουρίου νέμει τὰ θρέμματα, quod confirmare 
ei videtur versas 73. Illa autem tempes- 
tate Thurios a Sybaritis scribit fuisse diver- 
809. Servulus vero Lacon ex agro natali 
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Λακ. Οὐκ ἀπὸ τᾶς κράνας σίττ᾽ ἀμνίδες ; ovx Ἑσορῆτε 
Τόν μευ τὰν σύριγγα πρώαν κλέψαντα Κομάταων ; 
Κορ, Τὰν ποίαν σύριγγα, τὺ γὰρ πόκα, δῶλε Συβάρτα, 5 
(0 ᾿᾽Ἑκτάσω σύριγγα; τί δ᾽ οὐκ ἔτι σὺν Κορύδωνι 
᾿Αρκεῖ voi κωλάμας αὐλὸν ποκπύσδεν ἔχοντι ; 
Aax. Τάν μοι ἔδωκε Λύκων, ὦ ᾿λεύθερε. τὶν δὲ τὸ ποῖον 
Λάκων ἐκκλέψας mox. ἔβαν νάκος ; six& Κομάτα. 


Οὐδὲ γὰρ Εὐμάρᾳ τῷ δεσπότᾳ ἧς τοι ἐνεύδεν. 


10 


4 M! 
Κομ. Τὸ Κροκύλος μοι ἔδωκε, τὸ ποικίλον, vix. ἔθυσεν 
^v 5 M 
Ταῖς Νύμφαις τὰν αἴγα" vU δ᾽, ὦ κακέ, καὶ vóx. ἑτάκευ 


fuerat, uti putat, in hec loca ** Laceds- 
moniumve Tarentum" (Hor. Od. iii. 6. 66.) 
deportatus. Colloquuntur autem Comatas 
et Lacon, greges heriles curantes, in cam- 
pis fertilibus, inter Thurios (hodie * Terra 
nuova") jacentibus et Sybarin, de quibus 
urbibus in magna Grecia sitis v. Schol. 
Diodor. Sicul. xii. cap. 10. et Cellarii No- 
tit. O. A. ii, 9. p. 728. sq. sect. 4. n. 694. 
Illustre vero κακολογίας bucolicas exemplar 
hoc Idyllium vocat Vavassor de Ludicra 
Dictione p. 122. HAnr. Ex loco vs. 72— 
74.intelligitur, Comatam, caprarium, fuisse 
servum Eumare Sybarite, et nem, opi- 
lionem, servum Sybartse Thurii. Συβάρτας 
et XvBapíras sunt duo diversa vocabula, 
illud nomen proprium, hoc adjectivum, ne- 
que potuit ex ZvBapíiras, in quo : produci- 
tur, Συβάρτας fieri; Zvfapiras autem nullo 
modo in Laconem quadrat. Ita intelligitur, 
lectionem vulgatam τὸν Zvfapira» corrup- 
tam esse, neque locum sanari, si legatur 
za Ta; nam nomen Sybarte requiritur, 
Q restituit Hermannus legens τ 
ZvBápra, scil. δῶλον. H. Vossius affir- 
maus, Laconem appellari Συβαρίταν, quia 
Sybarta Thurius tum temporis cum servis et 
pecudibus Sybari commoraretur, aut quod 
Sybari natus esset, frustra est. Videtur 
etiam legi posse τόν γε Xifópra. vide ad 
v, 5. ΚΊΣΒΒΙ,. 

2. 8. váxos est * pellis caprina, quam 
rustici modo pro amictu usurpabant, modo 
pro veste stragula. v. Toup. in Addendis 
p. 391.—Comp. Steph. Obss. in Virgilia- 
nas Theocriti Imitation. p. 53. sqq. ed. 
min, ubi etiam de voc. σίττα disserit.— 
Vers. 8. in duobus cdd. seribitur ἀμνάδες, 
quod Valckenarius, forte, inquit, genuinum 
est. Hanr. Οὐκ ἀπό" sic infra v. 102. 
Aristoph. Acharn. 872. (864.) ol σφῆκες 
οὐκ ἀπὸ τῶν θυρῶν ; Meleag. Epigr.cxviii. 
οὐκ ἀπ᾿ ἐμοῦ; Plura exempla dat Jacobs. 
ad ἢ. 1. Kizssr. 


6. Hermanno scribendum videtur, τὸ 
γάρ ποκα, δῶλε, XvBápra ἐκτάσω σύριγγα ; 
—Tres cdd. h. v. et multo plures vss. 72. 
74. pro XvBápra dant Zigópra, quod sane 
nomen recipiendum videtur, quum Zvfdp- 
τας facile ex vicino ZXvBapíras depravari 
potuerit. Kixssr. 

6. 7. ἐκτάσα conjecit Casaubonus c. 7. 
[atque sic duo cdd. Mediolani. K.] et re- 
posuit Bronck. (qui ablegat ad Hesychii 
Interpretes sub θάξαι,) vide ad iv. 28. in- 
vito Valckenario. [Signum interrogandi 
post τί δ' delevit Schaefer. consentientibus 
Cod. Schellersh. et Gaisfordio. K.)—1o1- 
«ύσδ. Virgil. iii. 25. *' stridenti stipula dis- 
perdere carmen." (Voss. p. 116.) Hanr.. 

8. Verba ὦ ἐλεύθερε poer ironiam dicta 
sunt; nam sic eum admonet servitii, ut ille 
per δῶλε. Minus recte ex h. v. colligas, 
Comatam fuisse libertinum. ΚΊΕΒΘΙ,, 

9. Λάκων ἂν κλέψας ex Florent. cdd. (in 
quibus ἀγκλέψας,) Brunckius. De formula 
eleganti suetaque structura ἐκκλέψας ἔβα 
v. Valck. ad Adoniaz. p. 308. Hanr. 
[Soripsi prima pers. ἔβαν γάκος, quod ha- 
bet cod. vetustus Mediol. et vs. 19. ἔκλεψα, 
quod duo cdd. prebent. Sic recte Valck- 
en. ad Adoniaz. p, 199. B. in Epigram- 
mate ἔστησα scripsit pro ἔστησε. Krzser..] 

10. Toi dedit Reiskius, cul. Harlesius 
obsecutus erat, quia pro τῷ, " cui,' vel pro 
ol, * ubi,' accipiebat. Recte omnes prio- 
res editt., cdd. Aug. et Schell., item Gre- 
gor. Cor. de Dial. p. 118 εξ 258. (ubi vide 
Koen.) TOL pipe prp ii M ex- 
plicat: οὐκ ἣν οὐδὲ τῷ Kot- 
μᾶσθαι. Nimirum τῷ δεσπότᾳ τοῖς dicitur, 
ut iv. 62. τό τοι γένος i. e. Tb γένος d cof 
ἐστιν. v. Hemsterhus, ad Argumenta Aris- 
toph. Pluti p. 2.—Ebudpas est nomen pro- 
prium. Scholiastes perperam δόρμα expli- 
cat. Kirssr. 

12. Virgil. iii, 14.---τόκ᾽ (pro τότ᾽) érá- 
«ev ex cdd. recepit Valcken.— Vers. 13. 
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Βασκαίνων, καὶ νῦν με τὰ λοίσθια γυμνὸν ἔθηκας. 
Λακ. Οὐ μάν, οὔ, τὸν Πᾶνα τὸν ἄχτιον, οὐ τύ γα Λάκων 
Τὰν βαίταν ἀπέδυσ' ὁ Καλαίθιδος" ἢ κατὰ τήνας 15 


Τῶς πέτρας, ὦ νθρωπε, μανεὶς εἰς 


&Üi ἁλοίμαν. 


Κομ. Οὐ μάν, o0, ταύτας τὰς λιμνάδας, ὦ ᾽γαθε, Νύμφας, 
Ai τέ μοι ἵλαοί τε καὶ εὐμοενέες τελέθοιεν, 
Οὔ vio τὰν σύριγγα λαθὼν ἔκλεψα Κομάτας. 


Aax. Αἴ voi πιστεύσαιμι, τὰ Δάφνιδος ἄλγε ἀροίμαν. 


20 


᾿Αλλ’ οὖν, αἴκα λῆς ἔριφον θέμεν, (ἐντὶ μὲν οὐδὲν 
'Iigór) ἀλλά γέ τοι διαείσορναι, ἔστε x ἀπείπης. 


βασκαίνων *invidens.' conf. de h. v. L. 
Bos ad Gal. iii. 1. et Ammon. de Different. 
sub b, v. ibique Valcken. Hanr. 

14. ob μάν, ob τὸν ἄνα pro vulgato ob 
μ᾽ αὐτὸν τὸν II. legendum censoit et pluri- 
bus probavit tum in Epistola ad Róver. p. 
28. tum in edit. plena Valckenarius, atque 
in textum recepit Brunckius. [quem cum edi- 
toribus recentioribus secuti sumus. Kizsar.] 
Vulgatum μ᾽ est pro μά. [At hoc a vix eli- 
ditu. K.] De Pane littorali vide Warton. 
ad h. 1, et ad Idyll. xxii. 158. et quos hic 
jum laudavit, Reiskium ad Antholog. Reis- 
kianam in notis ad carm. 479. atque Jac. 
Nicol. Loensem Miscell. Epiphyll. iii. 15. 
[Conf. Etymol. M. p. 54.27. Apollon. Rh. 
i. $59. 51. 691. Orph. Argon. 1296. JEs- 
chyl. Pers. 448.]—Tum οὗ τό ya Λάκων 
scnbendum censet Brunckius ; et Valcke- 
nanus veram quidem esse emendationem 
statuit, codicibus tamen talia ante firmari 
debere addit, quam recipi possint in tex- ' 
tum. Han. [ cepimus τό "ya pro vul- 
gato σέ γε. In uno cd. est οὐδέ γε. For- 
sitan in vulgata latet ré τὸ ὀρθοτονούμενον. 
K1:ss1. 

16. Kpa£is est fluvius apud Sybarim, in 
cujus vicinitate templum Panis, Πανὸς 
£epév, fuisse scribit Schol. Hanr. [Stra- 
bon. vi. 1. 13. p. 263. Casaub. ᾿Αχαιῶν 
κνΐσμα δυοῖν ποταμῶν μεταξύ, KpáiBos καὶ 
Ex Idyl. iii. 25. in nonnullis 
cdd. buc repe δλεῦμαι. In scholiis et 
aliquot cdd. est ὁλοίμαν. Kixasr. 

17. ob ταύτας τὰς pro οὔτ᾽ ds τὰς 
jm — Reiskius conjecerat, idque cum 
Brumckio et recentioribus rescripsimus.— 
Comatas, hec dicens, digito monstrat 
proximam Nympharum domum sive sacel- 
lam, aut certe Νυμφέων ποιμενικὰ tóara, 
4525 Leonidas memorat Tarentinus in Epi- 

, monente Valcken, in Epist. ad 

Oves. p. 29.—Vs. 18. in sola Commelin. 

Theocr. 


est ἐμίν, in ceteris omnibus μοί, in multis 
et optimis codd. af τέ μοι, quod restituimus. 
Kireer. 

19. ob τεῦς Toup. 
λαθὼν non est cum Re 
tandum. Hanr. 

20. πιστεύσοιμι Brunck. ex Harl, Flor. 
et sic Aug. et Schell.—In versu sq. ἀλλ᾽ 
ὧν scribi jubet Brunck. Hanr, 

22. ἱερόν) Est proverbium, vid. Schol. 
* Est quidem nil magnum, neque admira- 
bile, cantu te vincere; at age tamen, si tu 
quidem vis hodo opposito certare, expe- 
riar tecum, donec tu deficias et succumbas 
fessus:' ita Reisk. interpretatur. Præpo- 
sitio διά verbo διαείσομαι vim addit cer- 
tandi ; foo ἐρίσω recte Scholiast. reddidit, 
v. Valck. ad vi. 15. [Add. eundem ad He- 
rodot. l|. v. p. 379. 18. Toupii Em. in 
Suid. iii. ». 285. Abresch. ad Cattieri Ga- 
zophyl r. p. 78. Huschk. Anal. Crit. p. 
T6. Hermann.ad Viger. p. 856. Harles. in 
nota Ms. laudat /Eschin. contra Ctesiphont. 
p. 583. s3. Reisk. At prepositionem διὰ 
cum verbis conjunctam certandi significa- 
tionem iis tribuere, dubitat Wunderlich. in 
Obss. Crit. p. 166. sq. potius temporis 
significationem habet, vertendumque * con- 
tinenter,' * multum temporis:' id quod in 
hunc locum apprime convenit. *33) 
Warton. atque Brunck. pro vulgato 
ye e cd. Vatic. cum Casaub. reposuerunt 
ἀλλ᾽ ἄγε, recte improbante Valckenario. 
Hanr. ἔστε Warton. Brunck. Gaisford. 
cum cdd. Laurent. et Vatic., item cum 
Evstathio ad Iliad. a. p. 161. ult.2:122. 
24. τὸ μέντοι ἔστε ἀντὶ τοῦ ἕω;, μόνο» αὐτὸ 
καθ᾽ αὗτὸ κείμενον" οἷον παρὰ Θεοκρίτῳ, 
ἔστε κ᾽ ἀπείπεν, ἤγουν μέχρις ἂν ἀπαγορεύ- 
eps, σνγκοπκὴν ἔπαθεν ἐκ τοῦ ἕως, διὸ καὶ 
δασύνεται" οἱ Etymologico M. in quo p. 
382. 8. scriptum, Doras ὅστε adspirare 
contra morem eeterorum. v. Cafaub. In 


malit, sine causa, 
iskio in Λάκων mu- 
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Κομ. Ὗς ποτ᾽ ᾿Αθαναίαν Spi Spira ἥνιδε κεῖται 
LÀ 3 *» Ν N M b » , M» 
(leiQog: ἀλλ ἄγε, καὶ vU τὸν εὔβοτον ἀμυνὸν ἔρειδε. 

M ^w 7 ev / 3 yvy 3 Ν ΝΜ 

Λακ. Καὶ «ὥς, ὦ κυνιδεῦ, τάδε γ᾽ ἔσσετα ἐξ ἴσου Gur s 25 
Τίς τρίχας ἀντ᾽ ἰρίων ἐποκίξατο; τίς δὲ παρεύσας 
Αἰγὸς πρωτοτόχκοιο κακὰν κύνα δήλετ᾽ ἀμέλγεν; 

Κορ. Ὅστις νικασεῖν τὸν «λατίον, ὡς τύ, τεποίθει, 
Σφὰξ βομβέων τέττιγος ἐναντίον. ἀλλὰ γὼρ οὔ τοι 


Ὥριφος ἰσοπκαλής" τὺ (ἴδ᾽ ὁ τράγος οὗτορ) ἔρισδε. 


Lectt. fin. c. vii. Vide dicta ad Idyll. i. 6. 
Tantis auctoribus rescripsimus fore. In 
cd. Aug. tribusque aliis apud Gaisford. est 
ἀπείποις. Kixsar. 
28. Ds ποκ᾽ (uti habent codd. Laurent. 
et Barocc.) ᾿Αθαναίᾳ---ἤρισεν corrigendum 
utat Valcken. HAnr. [Etiam Brunckio 
alckenarii emendatio preplacet, quse ta- 
men vim loci multum infringit, ne quid di- 
cam de hiatu, quem loco infert : lectionem- 
ue vulgatam sanissimam esse, satis docuit 
underlich. in Obss. Crit. in ZEschyl, p. 
15s. vid. v i. 136. Add. Id —8 186. 
ἐν pro ἤρισε, quod reliquit Schaefer., 
etiam Gaisford. recepit. Krzser. 
24. ἐρείδει» est verbum de 
certatione, qute fit opposito pignore, in 
prium. *Depono' est Virgilio frequens, Ecl. 
hi. 31. 82. viii, 62. v. Casaub. et Warton. 
ad nostrum locom. Hanr. Stephanus 
monuit, esse qui ἔρισδε reponendum putent, 
quod vere exstat in uno cd. apud Gaisford.; 
ubonus contra, verbo ἐρείδειν eximie 
impetum exprimi, qui soleat esse in provo- 
cantibus invicem. quicquid enim subito fit, 
de eo Griecos ἐρείδειν usurpare.  Nititur 
Casauboni explicatio scholiis ad Aristoph. 
Pac. 25. add. interpret. ad Hom. Iliad. 8. 
$58. Kizser., 
35. κίναδε, τάδε * Reiske ex codd. 
uibus concinit . (prssterquam quod γ᾽ 
omittit) et Bruck." rige κίναδ' εὖ τάδε 
y ἔσσεται. KívaBos vero notat * vulpem.' 
v. Interpr. ad Thomam Magistr. p. 534. 
3q. et compara Demosth. Orat. de Corona 
cap. δῶ. p. 315. ed. nostre. Hanr. Ja- 
Cobsius, cui lectio a Brunckio probata ver- 
sui damnum afferre videtur, conjicit: καὶ 
πῶε, ὦ κίναδ', εἶπέ, τάδ' ἔσσεται. Versus 
quidem salvus est. v. Spitzner. de Versu 
rec, Her. p. 37. Neque tamen dubita- 
vimus Eldickii emendationem, Valckenario 
uoque probatam, recipere, quz item lec- 
tione nonnullorum codd. κιναδεῦ commen- 
datur. κυνιδέῦ est * catelle,' * canis," i, 
impudens. vide de hujusmodi formis Valck- 


nsione vel 


30 


en. ad Adonias. p. 401. sq. Husehk. Anal. 
Crit. p. 101. sq. et Fischer. ad Weller. ii. 
p. 26.—Gerhardus in Lectt. Apoll. p. 214. 
scribit κιγιδεῦ. At ἃ κίναδος fit κιναδιδεύς. 
Ker τ 

46. Eustath. Il. θ. p. 696. pen. διαφορὰ 
δὲ τριχὺς kal dpiov καὶ ἐν τῷ τρίχας ἀντ᾽ 
ἐρίων ἐποκίξατο. Iliad. e. p. 1348—1481. 
15. πεχθέντα ἤγουν καρέντα, καὶ εἰπεῖν κατὰ 
Θεόκριτον, ποκιχθέντα. v. Valcken, Ep. ad 
Róver. p. 63. Kizser. 

27. δήλετ᾽ post Commelin, ed. in reli- 

uas jure venit, et firmatur codd. apud 
arton. et Reiskium, quem vide. ϑούλετ᾽ 
codd. Aug. et alii; item edd. prisce : sed 
hoc interpretamentum est. Illud est vo- 
cab. Doricum (cf. Maittsire de Dial. p. 
848. Schol. ad Nicandri Ther. 98.): He- 
sych. δήλεσθαι, θέλειν, βούλεσθαι. adde 
alck. ad Adonias. p. 360. εἰ Schol.— 
ἀμέλγεν, Dorice pro vulgato ἀμέλγειν, cum 
Brunckio et cod, Tolet. dedi. v. Gregor. 
de Dial. 8. 118. p. 808. ibique Koen. 
Hanr. 

$8. νικαξεῖν Brunck. et Dahl. quam for- 
mam inusitatam appellat Valckenarius. 
Tb» πλατίον Dor. pro τὸν πλησίον, * proxi- 
mum,' h. e. alium. vid. Gregor. Cor. de 
Dial. p. 122—267. ibique Koen. Portique 
Lez. Doric. Sub h. v. ---πεκοίθει, Heins, 
Warton. Valck. Reisk. Winterton. Ste- 
phan. in edit. mip. etc. Est presens Theo- 
criteum a preterito ortum. vid. ad i. 16. ut 
mox v. 38. πεφύκει. πεποίθη ex cdd. Brunck. 
πεκοίθεις Call. aliique, cdd. Aug. et Schell. 
ex mala interpunctione. HARr. non- 
nullis cdd. et Junt. πεποίθης. in ahis initio 
versus γικατεῖν. Vs. 29. e cdd. cum Valck. 
et recentioribus recepimus βομβέων. Sic 
Idyll. iii. 52. ἀλγέω. Kun. 

80. Reiskio preeunte Brunckius, Dahl. 
Jacobs. hanc lectionem receperunt : ἀλλὰ 
γὰρ οὔ τοι ὥριφος ἰσοκαλήε; τοὶ 9 ὃ τράγος 
obros: ἔρισδε. In uno cod. Harl. est vo 
δ᾽, in aliis τὺ ἴδ᾽, in Schell. ru] δ᾽ 8, in Aug. 
Tul δ' ὁ. Inde effinxit Volger. ad Sapphus 
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Aus. Μὴ exevü* ov γάρ voi πυρὶ θάλαεαι: ἄδιον «c5 
Teià ὑπὸ τὰν κότινον καὶ τάλσεω ταῦεα καθίξας. 


Yvxe 


ἂν ὕδωρ τηνεὶ καταλείβεται" ὧδε πεφύκη 


llo, y, & στιβὰς ἄδε, καὶ ἀκρίδες ὧδε λαλεῦντι. 
Kop. ᾿Αλλ᾽ oU τι σπεύδω" μέγα δ᾽ ἄχθομαι, εἰ τύ με τολ- 


μῆς 


85 


Ὄρμμασι τοῖς ὀρθοῖσι ποτιβλέπεν, ὃν mox. ἐόγτα 
Ila; iv ἐγὼν ἐδίδασκον. ἴδ᾽ ἃ χάρις ἐς τί ποθέρπει. 
Θρέψα: καὶ λυκιδεῖς, θρόψναι κύνας, ὡς τυ φάγωντι. 


cas. p. 7. τυΐδ' ὃ τράγ. obros. De τυΐδε 
i q. ἐνταῦθα v. Valck. ad Róver. p. 32. 
Volgeri emendationem veram censet Ger- 
hard. in Lectt. Apoll. p. 224. nisi quod sic 


interpongit : o8 τοι Épupos ἰσοπα- 
Abs ; ó 2 ebros. ἔρισδε. AC 
sc eratio justo crebrius dissecatur. Hein- 
sius, quem cum Valckenario Harlesius se- 
cutns erat, sic in it: σὺ (f? ὁ τρά- 
yos) οὗτρφι ἔρισδε. Αἱ αἷο obros nimis est 
semotom a ró. Dictinximus igitur poet 
οὗτος. Ita, si cogitamus pastorem bec 
ene vebementia quadam eloqui, nihil re- 
manere videtur, quod offendat. Kizset. 

81. Conf. Voss. ad Virgil. Ecl. x. 49. 
4B. p. 519. ace Calp Ed 

82. Compara urn. Ecl. i. 8. eqq.— 
τῷδ᾽ vulgo. «469 ex i rep 
Reiske. τῇδ᾽ codd. Aug. Lips. (et Schell.) 
τῶνδ᾽ correxit Valckeo. in. Epist. ad Ró- 
ver. p. 30. (in edit. sna retinuit τᾷδ᾽, sed 
veil ὑπὸ ex Flor. malit;) eandemque for- 
mam lacomicam sive Doricam restitnen- 
dam judicat vss. 50. 67. 118. et τεῖνθ' re- 
ecripsit Brunck. eti Laurent. 37. aliique 
deo habent. (TeivBe hic tot auctoritatibus 
mumitur, ut recipere non dubitarim, conf. 
Ad vui. 40. Kizsei.] ia eodem versu 
comanctim καττάλσεα malit Valcken. 
Hanr. daeeete videtur, quod in 
vetusto cod. Med. legitur, rer" ἄλσεα pre- 
Besea satis constat, καὶ et κατὰ relin 
sime permutari. Kizser. }. -- κότινον . 
Ἀσίαν Schol. i. e. oleam silvestrem, ἃ qua 
oleiera cultara tantum differt. S$cnpspxn. 
Adde ad v». 100. ct I. H. Voss. ad Virgil 


Georg. p. $45. Kizser. 


88. 84. Brunck. 
Veicken. τηνεὶ et ὧδε h. 1. 
δεῦσανι eignificare, sit Reieke. [**Si pinguius 
swertas nec satis presse, licebit sane voculas 
cum Reiskio interpretar “ ibi 
— 4h :' tamem unius loci diverse desig- 
matur partes, quarum usa propinquior orat 


t Vimariens, adscripsit 


loquenti (ὧδε), altera remotior (τηνεί), sed 
utraque tam propi igito ut posset 
monatrari." Elehitaedt. Quest, Phil Spec. 
p. 42.] Compera Virgil. Ecl. x. 42. Mox 
locuste ob vocem canoram passim cele- 
brantur aped Theocrit, v. Wa 4, 
⸗Rasensita, haud male reddidit Küttner. 
conf. Longi Pastoral. iv. ΒΥ. ibique Mol- 
lum, p. 504. Boden. Hanr. τηνεὶ 
in codd. exstat τουτὶ et τουτεῖ, et pro ᾧδε 
v8. 84. in aliquot cdd., etiam Schell, et 
edd. Junt. et Ald. est ὅδε, quod restitui. 
Kizssi. 

$6. 3T. ποτιβλέκειν, bh. e. προσβλέκειν, 
et ἀντιβλέπειν is dicitur, qui oid. plum 
tumque alicuj erre St. vid. plura 
ad Anthol. ὅν νὴ . les. [Arnmnotator 

focum Ilíad. ix. 878. 
οὐδ' ἂν ἔμοιγε τετλαίη, κύνεός περ dv, els 
ὦπα ἰδέσθαι.--- Hermannus scribendum pu- 
tat ὄμμασι τοῖσδ δρθοῖσι. — Loci Th tei 
non immemor fuit Bentleius ad Horat. i.8. 
18. Krzsst.]— Vs. ST. vitiose legitur in 
permultis codd. 8 αὖ χάρις. Hanr. 

88. Pro καὶ Valcken. eut ναὶ cum Hoin- 
fio aut δὴ legere malit, Brunckius et 
Dehl. receperunt να. Koehler. malit 
θρέφαι τοί. At καὶ non est mutandum ; 
est enim ἀγακόλουθον. Nam quum dicere 
vellet ϑρέψαι xal λυκιδεῖς καὶ κύνας, pro 
altero καὶ repetit 6, . Hieronym. de 
Bosch. in Animadv. in Antholog. Gr. p. 
966. locum sic vertit: * Ecce vide, quo 

serpat. Tw catulos, nutrique lupos, 
ipsis eris esca.' Conf. Jacobs. Animadv. 
in. Anth. Gr. t. xii. p. 114. et Rittershus, 
ad Phædr. iv. 18. p. 379. ed. Burman. 
Erasmi Adag. p. m. $90. De terminatione 
λνυνκιδεὺς vide ad va. 265. Forma λυκαδεῖς, 
quam Casaubonus e scholiis et libris ji i- 


busdam affert, repognat analogis. s 
d fabulam de Acteone refert Scholiastes. 
IESSL., 


. lii. 8. Epigr. ἀδέσα. xl 
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Λακ. Καὶ qox. ἐγὼν παρὰ τεῦς τι [oU 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


M i «4 NJ , 
ων καλον ἢ καὶ 0030007006 


Mirage, ὦ φθονερὸν τὺ καὶ ἀπρεπὲς ἀνδρίον αὕτως ; 40 
Kos. ᾿Ανίκ᾽ ἐσύγιζόν τυ, τὺ δ᾽ ἄλγεες" αἱ δὲ χίμαιραι 

Aids κατεβληχῶντο, καὶ ὁ τρᾶγος αὐτὰς ἐσρύπη. 
Λακ. Μὴ βάθιον τήνω «υγίσματος ὑβὲ ταφείης" 

᾿Αλλὼ γὰρ SpQ ὧδ᾽, ἔρπε, καὶ ὕστατα βωκολιαξῆ. 


Kop. Οὐχ, ὀρψῶ τηνεί' Tovro! δρύες, ὧδε κύπειρος, 


45 


N ^€- / 
ὯΩδε καλὸν βομβεῦντι «οτὶ σμάνεσσι μέλισσαι: 
Ν » Κ΄ ^. Dod [4 M! 2 4 
Ενθ᾽ ὕδατος ψυχρὼ κρᾶναι δύο" ταὶ δ᾽ ἐπὶ δένδρων 
ed e ? S. e 4 

Ὄννιχες λαλαγεῦντι- καὶ ἃ σκιὰ οὐδὲν ὁμοία 

» A “, / A $6 7 eq , 
Ta «παρὰ τίν᾽ βάλλει δὲ καὶ & πίτυς ὑψόθε κώνους. 


$9. Veterem bonamque lectionem, μα- 
θὰν---ἀκούσας μέμναμ', mutavit Reiske in 
banc, non Grecam, »-- ἄκουσα; μέμνα 
μὲ, * didici—audivi? revoca mihi in men- 
tem.'—Lectionem antiquam, πόκ᾽ éyà» 
παρὰ reis (quam pro vulgata πόκ' ὀγὼ παρὰ 
τοῦ cum Valcken. recepimus. Kiszssr.] 
servavit Apollonius Dysc. in Excerpt. p. 
424. (de Pronom. p. 856. Bekk.) vide 
Koen. ad Gregor. Cor. p. 11425249., 
Valcken. δὰ Adoniaz. p. $03. et ad Idyll. 
ài. 126. atque Brunck. ad h. ]. Han. 
41—43. ὑβοὶ dicuntur, ut Foésius in 
CEconom. Hippocratis sub h. v. scribit, 
* gibbosi, quum foras seu in posteriorem 
Spinc partem vertebræ convertuntur ac ten- 
unt. Scholiast. inter alia reddit, συγκο- 
καμμένε τὸν τράχηλον, κυρτέ. adde Koen. 
ad Gregor. p. 181--.285. Vers, 43. 
Brunck. κατεβληχεῦντο scribendum putat, 
et v. 41. Valckenario ἀνίκ᾽ ὀκύγισδόν τυ 
reponendum videtur. [Has Doricas for- 
mas recepit Dabl. K.]—Lacon vero im- 
tione vulgari optat, ne Comata * pro- 
* sepeliatur, quod infortunium esse 
credidit superstitio. v. infra Epigram. viii. 
$. ibique Warton, Hazr, [Adde Virgil. 


44. ὕστατα cdd. Aug. et plurimi alii, 


Eveisk., Valcken. et Brunck. [In uno ὅστα- 
TO».] Vulgo legitur ὕσταρα. |In uno cod. 


Verepoy.]—Pro βωκολιάξῃ, quod Is, Vos- 
81u8 6x uno codice enotavit, Valckenarius 
dedit βωκολιαξῇ. (quod in uno cod. Med. 
accurate scripto vere extat, idque cum re- 
centioribus pro vulgato βωκολιαξεῖς repo- 
suimus, K.] Sensus, interprete Reiskio, 
hic est, ' postremum cecineris, ut nun- 
quam postea sis rursus ad certamen cantus 
animum adjecturus. Hanr. 

46. τουτεὶ δρύες: cod, Aug. Schol. Brunck. 


Dehl. placueratque jam Valckenario, uti 
infra quoque v. 103. [In codd. μα lectio- 
nes reperiuntur, τούτω, τούτον, τουτί et 
TovrG. Hoc τουτῶ, quod cum Schaefero 
recepimus, extat etiam in Schell. conf. de 
hoc adverbio Bast. ad Gregor. p. 142.— 
Versum sequentem censet Valckenarius ex 
hoc carmine illatum esse in carmen pri- 
mum, ibique, ubi est 107. esse spurium.— 
Virgil. Eel. vii. 18. ** Eque sacra resonant 
examina quercu," Kizssi.]—Scena est 
egregia. HARL.—T(óreipos, * cyperus,' gra- 
minis genus formosum. Cyperum esculen- 
tam Linn. hodie ita appellari, Forskolius 
testatur Fl. Arabica. Scumzsxa. Vid. ad 
i. 106. K. "" 

47. δένδρων pro vulgato 8 ex inge- 
nio reposuit Reiske, Srobentibus Valcke- 
naro ad Adonmiaz. v. 121. p. 400. C. et 
Toupio, sicque Brunck. et Valcken. in edit. 
dederunt. Sic ipse Theocrit. xv. 131. sed 
numerus singularis poeticam quandam ma- 
jorem et exquisitiorem suavitatem habere 
mihi quidem videtur. Libri valde variant, 
δένδρω in genitivo, (uti etiam cod. Aug.) 

us, ὃ exhibentes, δένδρον habet 
et commendat Gregorius de Dial. p. 122 
22965. Koenius ibi probat δένδρῳ, repre- 
hensus a Valcken. ad Adonias. l.c. HARx.. 
Δένδρων cum Schaefero aliisque restitui- 
n Commode Ieudat H. Viestus Aris- 
toph. Av. v. 40. ἐπὶ τῶν κραδῶν ἔδαυσιν». 
v. 141. ἱζόμενος peMas ἐπὶ φυλλοκόμου. 
Insuper Schaeferus malebat τᾷδ᾽ ἐπὶ δέν- 
δρων. Hermenno in vulgata videtur oratio 
longe is esse tica, Vossius item 
tuetur vulgatam allato loco Hom. Odyss. 
xii. 78. ol δὲ δύω σκόπελοι.----ς forma 
Dorica ὄρνιξ vide Fischerum ad Weller. i. 
p. 172. s. quem laudat Schaeferus ad Gre- 
gor, p. 218. Kazssr.] 
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Λακ. Ἦ μὰν ἀρνακίδας τε καὶ εἴρια τῷδε πατησεῖς, 
N 
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$80 


Ada ἔνθης, ὕπνω μαλακώτερα" ταὶ δὲ τραγεῖαι 

Tol παρὰ τὶν ὄσδοντι κακώτερον ἢ τύ περ ὕσδεις. 

Xracs S κρατῆρα μέγαν λευχοῖο γάλακτος 

Ταῖς Νύμφαις" στασὼ δὲ καὶ ἀδέος ὥλλον ἰλαίω. 
Kop... Ai δέ κε καὶ τὺ μόλης, ἁπαλὰν πτέριν ὧδε πατησδεῖς, 55 

Καὶ γλάχων ἀνθεῦσαν' ὑπεσσεῖται δὲ γιμαιρᾶν 

Δέρματα, σῶν παρὰ τὶν μαλακωώτερω τετράκις ἀρνῶν. 

Στασῶὼ δ᾽ ὀκτὼ μὲν γαυλὼς τῷ Πανὶ γάλακτος, 

"Oxco δὲ σκαφίδας μέλιτος “λέα κηρί ἐχοίσας. 


Λακ. Αὐτόθε μοι ποτέρισδε, καὶ αὐτόθι βωκολιἄᾶσδευ" 


60 


Τὰν σαυτῶ πατξων, ἔχε τὰς δρύας. ἀλλὰ τίς ἄμμε 
Τίς κρινεῖ; αἴϑ᾽ ἔνθοι moy, ὁ βωκόλος ὧδε Λυκώπας. 
9» S4 , N ΄ ΄ , 4 N ΝΜ 
Ἰζορι. Οὐδὲν ἐγὼ τήνω ποτιδεύομαι" ἀλλὰ τὸν ἄνδρα, 
A4 λῇς, τὸν δρυτόμον βωστρήσοριες, ὃς τὰς δρείκας 


50. 61. τεῖνδε Brunck. et Dahl. [In cd. 
Lips. est τῇδε, in Schell. et in uno Vat. 
τἣδε, quod favere videtur lectioni Teide. 
Kizssr.] v. ad. vs. 82. — Conf. Idyll. xv. 
125. ibique Valcken. p. 406. Virgil. Ecl. 
vii. 45. ** somno mollior herba." "Haar. 

53. κρατῆρα pro κρητῆρα, quod relique- 
rat Valck, dedi post Brunckium cum 
Gaisfordio ex pluribus codd. in quibus 
etiam Schellersh. est. — Hunc locum com- 
pent Vossius cum Virgil. v. 67. p. 267. 

IESSL. 

55. plures libri et edd. antique αἱ δέ xa 

κε, vitiose ; nam κα producitur. Aug. 
atthine in Obss. Crit. p. 42. legi vult: αἱ 
δέ κε τεῖδι μόλῃς" quod Dahlio probatur, 
At καὶ hic hyperbaton facit, in qua parti- 
cula collocanda mira libertate utuntur auc- 
tores. v. ad i. 95. Justus ordo hic, ut i. 90., 
foret, καὶ b δ᾽, af xe μόλῃς. Videtur autem 
in locis, qualis hic est, rectius omnis inter- 

jo omitti. Kizssr., 

50. -yA&ye ] pro Pulegio habetur, quod 
Menths species est: * Poley.' ScHREBER. 

57 — 99. τετράκις ab Calliergo (ex codd., 
ot videtur, Vaticanis) profectum suadet 
Callimach. epigr. 60. 3. — πολλάκις cdd. 
Aug. aliique, edd. prisc. apud Reisk. sed 
redolet glossema. (At sic constanter πολ- 

itur in cdd. etiam in Schell. ut 
restituendum videatur, neque vocabulum 
πολλάκις, hic si restituitur, vim usitatam 
habet, sed hanc, * um viel mal ΚΊΕΒΒῚ,. 
Vs. $8. vyavAds, ' crateras,' vas rusticum 


et astorale, quod excipit lac, mulctrale. 
v. Schol. et Mollum ad Longi Pastoral. i. 
2. p. 76. Boden. [Pani cur etiam mel of- 
feratur, docet Vossius ad Virgil. Ecl. P. 
615. Kizssr.]— στασῶ δὲ σκαφίδας qui- 
dam codices, in his optimus Paris. HaRL. 

60. 61. αὐτόθι priore loco aliquod codd. 
multo autem plures αὐτόθε. Reiskio vide- 
batur hic poeta constantia usus esse et utro- 

ue loco aut αὐτόθι aut αὐτόθε ezarasse. 
d Brunck. arripuit et utroque loco abróge 
legit. Unus cod. Med. recens προτέρισδε, 
ἃ wporí, quod placere possit. σαυτῶ pro 
vulgato in pluribus cdd. τὰν σαυτῶ scil. 
γῆν sive χώραν. est proverbium. v. Schol, 
Kizssr. 

62. vox pro vulgato ποθ᾽ Brunck. proban- 
te Valcken. idquereposuimus.— Conf. V oss. 
ad Virgil. Ecl. iii. 49. sqq. p. 126. Krzssr. 

68. 64. perpetuo in hoc carmine 
Brunck. idem λῆς sine iota subscripto de- 
dit, — βωστρήσομες pro érucaAeoópe0a, ut 
εἷς Gregor. Cor. de Dial. p. 131 — 288. 
ubi v. Koen. Hanr, Unus cod. βωστρή- 
σομεν. De verbo βωστρεῖν Eustathius 
Odyss. μ. p. 1717. 16 2- 481. 80. παρὰ 
δὲ Θεοκρίτῳ κεῖται jj λέξις καὶ ἐπὶ τοῦ 
ψηλαφητικῶς dy ἀγυιαῖς ἀναβοᾶσθαί τινα. 
Kizssr. — ἐρείκας, * Heide. Non tam 
speciem apud nos vulgarem, quam cinere- 
&m, scoparíam, arboream Linn. Sp. Pl. p. 
601. 609. et forsitan alias plures similes 
frutescentes, nostrate majores, in Italia et 
Oriente crescentes, intelligi debere, veri- 


10 


^6 


OEOKPITOT 


. Τῴνας τὰς «αρὰ εἰν ξυλοχίσδεται" ἐντὶ δὲ ἸΜόρσων. 65 
Λακ. Βωστρέωμες. Κομ. Τὺ κάλει νν. λΛακ. Ἴδ᾽, ὦ ξένε, 


[44908509 ἀκουσον 


Tz ἐνθων ἄμμες γὰ 


, 7 ev 3 ΄ 
ἐρίσδομες, ὄὅσσις ἀρείων 


Βωκολιάκτας &rrí* τὺ δ᾽, ὦ codi, tyr sp, Μόρσων, 


Ἔν χάριτι κρίνῃς, μήτ᾽ ὧν τύ γα τοῦτον ὀνάσης. 
Kop. Nos, ποτὶ τῶν Νυμφᾶν, Μόρσων Φίλε, irs Κομάτᾳ TO 
To «Aor ἰθύνης, pir ὧν τὸ γα τῷδε χαρίξη. 


, 


"Ads voi & ποίμινα τῷ Θουρίω ἐντὶ Συβάρτα᾽ 
Ἑὐμάρα δὲ τὰς αἶγας ὁρῆς, φίλε, τῶ Συβαρίτα. 
Aax. Μὴ τύ τις ἠρώτα, or τῷ Διός, αἴτε Συβάρτα, 
AjT ἐμόν Syri, κάκιστε, TO ποίρυνιον y ὡς λάλος ἐσσί. 15 
Kop. Βέντισθ᾽ οὗτος, ἐγὼ μὲν ἀλαθέα πάντ᾽ ἀγορεύω, 
Κοὐδὲν καυγέοριαι" σὺ δ᾽ ἄγαν Φιλοκέρτοριος ἐσσί. 


Λακ. Eia, λέγ᾽, εἴ τι λέγεις, καὶ τὸν ξένον ἐς πόλιν αὖθις 


simile $t, si descriptiones auctorum con- 
sulimus. ScHREBER. 

65. Verbum ξυλοχίζεσθαι ad ἅπαξ λεγό- 
pera, saltem ad rariora refert Sclwebel. 
ad Bien. viii. 8. Comp. infra vi. 26. 
Hanr. 

66. 67. Quod pro θωστρόομες Valcke- 
narius scribi jussit βωστρέωμες, pronunci- 
andum βωστρῶμες, extat. in tribus cdd. 
apud Gaisford. | 1E58L. — μικκὸν Dor. pro 
μικρόν, ab antiquo verbo ule. v. Koen. ad 
Gregor. Cor. de Dial. p. 130 4 38]. et 
Valcken. ad Adoniaz. p..350.— Τεῦνδ' 
cum duobus cdd. Brunck. TeS3' malit 
Valcken. τῇδ codd. Aug. Scbellersb. 
Steph. Gregor. Cor. l. c. alii. HARr. 

68. 69. Βωκολιάκτας ἐντὶ pro vulgato 
βωκολιαστάς ἐστι, uti Valcken. etin Epist, 
ad Róver. p. 34. et in Theocriti edit. legi 
jussit, dedimus cum Brunckio. Deinceps 
ὦ ᾽γαθέ e pluribus codd, pro ὦ cam 
Valckenario reposuimus. — d» χάριτι κρί- 
vps, * secundum me per favorem Judices.' 
v. Porti Lex. Dor. sub v. d» χάριτι et κρί- 
γε, Heinsii Lectt. Theocrit. c. ix. — τό 
γα Dorice pro σύ. v. Gregor. de Dial. p. 
123 «268. ibique Koen. Denique Brunck- 
ius ὀνασεῖς, quod in duobus est cdd., jure 
improbante Valckenario. Krzssr. 

70. 78. Pro vulgsto, ral , cum 
Reiskio, Valcken. aliis pratoli M φίλε, 
quod babet major pars codicum. Krzser. 
Κομάτα — ἰθύνῃς — χαριξῆ (codd. Aug. 
. Schell, et edd. pr. χαρίξῃ) — ὁρᾷς cdd. 


Aug. aliique, Callierg. Stepb. in edit, min. 
sine iota subscripto, et δρῆς sine iota sub- 
scripto etiam Brunck. [Heinsius scribit 
ὅρη, non improbante Valckenario.] v. 

ort. Lex. Dor. in voc. ἐν xágwi, et Reiske. 
HanL. ᾿Ιθύνειν forma antiqua, pro qua 
deinceps magis frequentarunt εὐθύνει». vid. 
Hu Comment. de Orphei Argon. p. 
93. sqq. — Pro χαριξῇ cum Valckenario 
scripsimus χαρίξῃ, non enim est a futuro 
χαριξοῦμαι, Bed ἃ conjunctivo aoristi χαρί- 
ξωμαι. — vs. 72. ἐντὶ pro ἐστὶ e cod. Plu- 
res edd, hic et 74. Σιβόρτα. In uno codice 
vss. 72. et 78. Laconi tribuuntur, vss. 74. 
et 76. Comatm ; atque eadem rstione no- 
mina in seqq. invertuntur. Kizsst, 

74. πὸτ τῶ, vid. ad iv. 650. — vs. 76. 
éyà» ἃ Brunckio positum, hic, ubi liquida 
sequitur, genuinum putat Valckenariua, — 
v$. 77. unus cd. καυχῶμαι. — Ex cdd. 
Barocc. Vatic. aliisque cum Brunckio re- 
scripsi τό γε μάν" malim tamen τύ γα paw, 
vulgo τὸ δ' ἄγαν. Hanr. [Revocavimus 
vulgatam, K. 

18. εἴτι A 49, cf. Valcken. ed Hero- 
dot, viii. p. 644. 28. — Aéyer, ut λαλῶν 
xx. 29. εἰπὼν vii. 90. hic siguificat * cane- 
Te, ut non raro apud Latinos poetas * di- 
cere. Recte JH. Vossius interpretatur : 
' cane age, si quid canendum babes. Bi- 
mili structura dicit /Eschyl, Agem. 1057. 
(1041. Schütz. min.) seíóo! ἄν, εἰ seióoc 
ἀπειθοίης δ' ἴσωΞ. v. 1405. (1886.) χαΐροιν᾽ 
ἄν, εἰ χαίρφιτ᾽. Conf, Virg. Ecl. ii, δ8. 
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Zerr ἄφες. ὦ Παιάν, 4 στωμύλος ἦσθα, Κομάτα. 


Κορ... Ταὶ Moo με φιλεῦντι πολὺ «λέον ἢ τὸν ἀοιδὸν 


80 


Δάφνιν᾽ ἐγὼ δ᾽ αὐταῖς χιμιάρως δύο πρᾶν ποκ᾽ ἔθυσα. 
Λακ. Καὶ γὰρ ἔμ᾽ 'Ὥχόλλων φιλέει μόγα' καὶ καλὸν αὐτῷ 
Κριὸν ἐγὼ βόσκω. τὼ δὲ ἹΚάρνεα καὶ δὴ ἰφέρπει. 

Kop. Πλὰν δύο τὰς λοιπὰς διδυματόκος αἶγας ἀμέλγο, 
Καί μ᾽ & παῖς ποθορεῦσα, Τάλαν, λέγει, αὐτὸς ἀμέλ- 


γές; 


85 


Λακ. Φεῦ, φεῦ, Λάκων τοι ταλάρως σχεδὸν εἴκατιπληροὶ 


Τυρῶ, καὶ τὸν ἄναβον ἐν 
Kop. Βάλλει καὶ μάλοισι τὸν 
Τὰς αἶγας παρελεῦντα, 


Vose, p. 1537. --- Piersonus maluit ὡς πόνον 
αὖϑι:. sed quum locutio sit proverbialis, 
non est audiendus. Krzssr. 

T9. ζῶντ᾽ ἄφες, proverbium est in ver- 
bosos. v. Canteri Nov. Lect. iv. 15. Ca- 
δι}. in Theophr, Charr. iv. in fme, εἰ 
Warton. Scholiastes nugatur. HARL, An- 
motator Vimar. adscripsit locum Plauti ex 
Mil iv. 2. 92. ** jamjam sat, amabo, est: 
sinite, abeam, sl possum vira a vobis." — 
Heinsius prefert Παιών, frostra, judice 
Valcken. De Pzane cf. Voss. ad Virgil. 
Ecl. iv. 10. p. 189. Kixser. 

80. sqq. Idem canendi et certendi mos 
recentiori setate apud insule Minorce in- 
colas repertus est. Vide Cleghomi Angli 
bac de re testimonium in Sulzeri Allgem. 
Tbeorie der Schónen Künste. tom. ii. p. 
$8. Danr. ! 

S3. Virgil, Ecl. iii. 69. Kdprea festum 
fuit A polltnis Carnei, apud Spartanos pre- 
cipoe sollemne. v. Schol, ad h. 1. Spanhem. 
et reliquos ad Callim. H. in Apoll. 71. 72. 
78. Potteri Archzolog. Gr. Adde Har. 
tom. i. p. 892. vers. Germ. e Har- 
wood Handbuch d. Griech. Alterthüm. 
übersetzt v. Forbiger. tom. i. p. 642. sq. 
— καὶ δή prope idem quod ἤδη. v. Her- 
mann, ad Viger. p. 829. Krzssr.] Capra- 
rms igitar noster ad festos dies gentis sue, 
Laconurm, adiudit, ut jam Warton. monuit. 
Hazr. 

85. ἀμέλγεις vett.editt, apud Reiske, War- 


ei 
ton. Valcken. cdd. Aug. Schell. ἀμόλγες cd. 
Taur ἀμέλγες Callierg, Reisk. Brunck. 
[quinque cdd. apud Gaisf. tn his duo optimi. 
hime restitnimus formam Doricam, quam 
oleratam Id. i. 3. mirum quod aliis locis 


ἄνθεσι παῖδα μολύνει. 

αἰπόλον & Κλεαρίστα,. 
ει , /, 

xai ἀδύ τι ποκαυλιάσδει. 


fere expulerunt editores. Krzssr.] — αὖτις 
ἀμέλγεις suspicatur Koehlerus, ovium mul- 
titadinem hoc indicare opinans, Hanmr. 
[Αὐτὸς ἀμέλγεις significare potest aut, 
4 tane ipse mulges, adeo pauper, ut pue- 
rum, qui faciat, non habeas?" aut, * tune 
ipse eas mulges, cum tamen lacte fetus 
nutrire debeant?' aut, * tanesolus mulges ? 
sic puella se sociam offert. Hsec ratio pree- 
placet, neque opus est, ut cum Graefio p. 
21. scribas afas ἀμέλγεις ; Kixsar.] 

86. 87. Tredecim cdd. εἴκοτι. Brunck. 
legi jubet πλαροῖ, invito Valckenario. Bene 
Reiskius: * Hem, stulte, quam tu vanus 
et ineptus es, in re tantilla qui te jactes. 
vide quam ego tibi antecellam. Ego tibi, 
h. e. vide me, viginti ferme corbes impleo 
caseo. — dy ἄγθεσι recta alter Schol. in- 
terpretator dy τοῖς ἀγθώδεσι τόποις. Ad vs. 
87. respicit Eustath. ad Iliad, y. p. 727. 
12. Krizssr. 

88. 89. Mala Veneri sacra erant, (vid. 
ad Idyll. iii. 40.) et ab amantibus lege- 
bantur ad amorem lacessendam et provo- 
candum. Conf, Idyll. vi. 6. ibique schol. 
et notam ; Virgil. Ecl. iii. 64. Cinque Vos- 
sium p. 182.) ** malo ine Galatea petit, 
lasciva puella;" Boden. et Mollum ad 
Longi Pastor. p. 74. et 78. et Warton, ad 
nostrum locum. adde Stepb. Obss. in Vir- 
gilianas Theocriti imitationes p. 64. sqq. 
ed. min. ubi etiam de verbo ποππυλ. dis- 
serit, [Eustathius Il. e. p. $65 2» 429. 
ποππύζειν καὶ κοππυλιάζειν Aéyerai Δωρι- 
πῶς." τοῦ" καὶ ἀδύ τι ποππυλιάσδει. 
τινὲς δὲ αὐτὸ κπαππυλιάσδει γράφουσι. 
Apud A. Gellium ix. 9. etiam πουπυλιάχει 
d ποππυλιάζει. Quid sit quod in nota ad 
ellium additur : “ etsi scribatur ποππνμά- 
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Λακ. Kp γὰρ ὁ Κρατίδας v» ποιμένα λεῖος ὑπαντῶν 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂. 


90 


᾿Εχμαίνει: λιπαρὰ δὲ wap αὐχένα σείετ᾽ ἔθειρα. 
Kop. ᾿Αλλ᾽ οὐ σύμβλητ᾽ ἐντὶ κυνόσβατος οὐδ᾽ ἀνεμυώνα 
Πρὸς ῥόδα, τῶν ἄνδηρα παρ αἱμασιαῖσι πεφύκη. 
Λακ. Οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἀκύλοις ὁρομωλίδες" αἱ μὸν ἔγοντι 
* N 


Λεκτὸν ἀπὸ πρίνοιο λεχύριον, αἱ δὲ μδλιχραί. 


ζει," nop apis Verum tamen M et 
AI confoandi. v. Bast. ad Gregor. Cor. p. 
456. et p. 728. Kizssr.] — Clearista est 
nomen proprium et nominativus, quod 
Reiske contra Schol, cui tamen adsentitur 
Warton., fuse probat. .— παρελεῦντα pro 
παρελῶντα Brunck. et Valcken., sicque in 
duobus cdd., in aliis παρελαῦντα, παρελᾶν»- 
τα et παρελάντα. Casaubonus Scholiaste 
, tribuit παρελῶσα. Hanr. 

90. 91. ὁ Κρατίδα, n. νἱός, Eumedes, 
placet Casaubono, Is. Vossio et Valcke- 
nario. [Schol ad vii. 21. τὸν Εὐμήδην 
vib» ὄντα ToU Kparíba, Ἐρατίδαν καλεῖ 
αὐτόν. Legit igitur nostro loco ὃ Kparí- 
Bas. Perperam autem interpretator: ne- 
que enim necesse est, intelhgatur Eume- 
des. Quum enim bec omnia a pastoribus 
fingantur, quid vetat, quo minus Laco duo 
amatores nominet? A etiam vs. 99. 
ilh mutationi adversatur. Kizssr.] Afjos 
Brunck. et Dahl. (cum tribus cdd.) — 
Rubnkenius in Epist. Crit. i. p. 65. ed. 
1782. (p. 150. ed. 1808.) reponendum 
putat λεῖος ὑπάναν, qui etiam dicitur Aeio- 
γένειος οἱ λεῖος τὸ γένειον, * pubescens 
primum puer, levis circa mentum, Koeh- 
lero hsec suspicio placet: dissentiunt Toup- 
ius et Wartonus, quorum bic docet, óxa»- 
TÉ» esse secundum imitationem Virgilii 
Ecl. iii. 66. (* At mihi sese offert ultro 
meus ignis Amyntas") * ultro," cum bono 
animo et quasi mutua quadam voluntate, 
* occurrere, “860 offerre." (Hoc norat etiam 
Rubnkenius, qui, teste Valckenario, mu- 
tationem factam postea ipse repudiavit. K.] 
Pro c«fer' habent cdd. Flor. Vat. edd. 
Junt. Callierg. Farr. al. σεύετ᾽. --- λιπαρὰ 
ἔθειρα est *nitida coma, i. e. uncta et 
odorata; quanquam aliter intelligit Mit- 
scherl, ad Horat, Od. iii. 19. 25. Od. 20. 
14. etc. v. Spanhem. ad Callim. H. in 
Pall. va. $2. Hanr. 

92. ἐντὶ pro ἐστὶ Brunck. — κυνόσβα- 
τος, " Schlehdorn' vertit Küttner. [ Vossius, 
* Hambutten.'] v. Schol. et Koehler. ad 
nostrum locum, qui ex nostro scholio lo- 
cum Theophresti H. P. 1. iii. c. 18. p. 266. 
ed. Bod. & Stap. emendat, pro ἀγνῶδες 
scribens ἀκανθῶδες. De anemone v. 
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Schol. et notam ad Bion. i. 66. in Anthol. 
Gr. Poet. Ηλκπι.  Kuvócferos, “τοι 
sempervirens' Linn. vel quam Gallice 
nomine Forskolius in Flor. Ægypt. p. 
27. breviter descripsit, esse videtur; conf. 
Diosc, i. c. 128. forte etiam hoc nomen ad 
alias quasdam silvestres rosas, floribus pal- 
lidis albisve, extendebatur. | Anemone 
procul dubio * coronaria " Linn. vid. Diosc. 
li. c. 207. ScunzB. ἀνεμῶναι quatuor cdd. 
Sanctam. Procopius Sophist. in Epist. p. 
441. ed. Cujac. Idem Procopius cum uno 
cod. ξύμβλητ᾽.  Kizssr. 

93. ἢ. 1, * florum areolm.' v. 
Suid. Schol. et Koehler. qui rosas sativas, 
que nascuntur in cultis areolis, (unde Vir- 
gilii Ecl, v. 17. (ed. Vossii p. 242.) * puni- 
cea roseta ^) intelligit, Toup. in Animad. 
in scholia et in Addendis p. 849. qui jam 
laudat Hesych. Albert. vos. ἄνδηρον et 
Salmas. Hyl. Iatr. c. xxv. p. 25. adde 
Maittair. p. 187. --- πεφύκη pro vulgato 
«-φύκει Bronck. et Valck. cum duob. cdd. 
in uno cod. ἄγϑηρα. HaRr. 

94. 95. ἄκυλος est ' glans iligna.' v. 
Schol. et Mollum, Jungermann. ac Boden, 
ad Longi Pastoral. p. 277. (Voss. ad Vir- 

il Ecl. vii. 1. p. 852.) — ὀρομαλίδες, 
vid. Schneider. ad Nicandr. Alex. 261.) 
qu& 8 Gregorio Corinthio de Dial. p. 120 
263. explicantur τὰ ὁρεῖα μῆλα, cum 
Toupio malim (pro ὀριμαλίδες), et cum 
Brunckio recepit Valck. in textum ex cdd., 
puto, Barocc. Vat. et Bened. recent. — 
Λεπρὸν ex cod. Toletano et ed. Rom. re- 
suerunt Valck. Reiske, quos secutug est 
runck. (Jacobs, Bindemann.) vul 
Aemrór, *tenue,! quod verum est. al hu 
ἀπὸ πρίνοιο, * ab ilice,' est periphrasis ele- 
ns pro ἄκυλοι πρίνιγαι, * glandes ilignae " 
fv. i. 147.), quibus Lacon comparat puel- 
lam ; [Talis periphrasis hic quidem ob 
ordinem verborum admitti non potest, ne- 
qe cum Ilgenio ad Scolia p. 108. recte 
ixeris esse pro solo genitivo, ut dc. οἶνος 
&z' ἀμκέλου pro οἶνος τῆς ἀμπέλου. imo 
hoc dicit auctor: habent tenuem corticu- 
lam ab ilice ortam, die von der Eiche 
herrührt, Krixssr.] 'ille" igitur * habent 
tenuem (λεπτὸν) aut ' scabiosam et macu- 
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Kop. Κηγὼ μὲν δωσὼ τᾷ παρθένῳ αὐτίκα φάσσαν, 
Ex và ἀρκεύθω καθελών" τηνεὶ γὰρ ἐφίσδει. 

Λακ. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ ἐς χλαῖναν μαλακὸν πόκον, cione, πεξῶ 
Τὰν οἷν τὰν πελλάν, Κρωτίδῳᾳ δωρήσοραι αὐτός. 

Kop. Σίττ᾽ ἀπὸ τᾶς κοτίνω ταὶ μηκάδες: ὧδε vipusoÜs, 100 
Ὥς τὸ κάταντες τοῦτο γεώλοφον, ᾧ τε μυρῖκαι. 

Λακ. Οὐκ ἀπὸ τᾶς δρυὸς οὗτος ὁ Κώναρος, ὦ τε Κυναίΐθα ; 


Tovrsi βοσκησεῖσθε aor 


ἀντολάς, ὡς ὁ Φάλαρος. 


Κορ. Ἔντὶ δέ μοι γαυλὸς κυπαρίσσινος, ἐντὶ δὲ xoig, 
Ἔργον ἸΙραξιτέλευς" τῷ παιδὶ δὲ ταῦτα φυλάσσω. 105 


locam (λεπρὸν) corticulam :᾿ αἱ δέ, n. àpo- 
s, * poma silvestris, sunt mellita, 
dulcia, quibus jucundam pueri sui Cratide 
levitatero, aut in genere suavitatem, amc- 
nitatem et venustatem comparaturus esse 
videtar. MeA:xpbs enim dicitur proprie 
de colore mellis (cf. Stephan. ad Idyll. x. 
27.); dein in genere mellitus, dulcis, 
nullo ad colorem habito respectu. v. War- 
ton. Sensus igitur est: quantum differunt 
et distant jucunditate, venustate et pretio 
montana a glandibus ilignis; tantum 
poer ille a puella Clearista. vide vero mo- 
ratam laconis orationem et Salmas, ad 
Solin. p. 195. Hanxr. — "AxvAot sunt 
dis * Quercus ilicis'* Linn. Germ. 
* Btechbeiche. "Vulgata lectio Aemrb» vera 
εν; ἄκυλοι enim nunquam sunt Aempaf. 
Glandes ilign;s tenui, exsuoco putamine 
nocleum condunt; silvestria (ubi 
mon acerba illa intelligenda sunt, qualia 
apud nos in malo silvestri nascuntur,) 
carne mellits. Scsnrpzn. 

96. 9T. φάσσαν, ' eine Holz- oder Rin- 
geltaube ;" v. Schol. et Athen, ix. cap. 11. 
ubi Dalechamp. vertit * Biset. A Longo 
Hbr. i. cap. 18. p. 90. ubi vide Mollum, 
dicitur & βουκολικΏό. Adde Mollum 
2d Longum p. 102. et Virgil. Ecl. iii. 68. 
Bani. [Adde I.H. Voss. ad Virg. l. c. 

13$. 55. et ἴῃ Epistol. Mythol. ii. 10. 

1298L. 

98. 99. πεξῶ reddidi, uti jam Callierg. 
Btepb. in edit. min. Brunck. et cod, rec. 
Besed. — vulgo sé£e. Πείκειν, Schol. ait, 
πυρίως τὸ ξαίνειν. ἐνταῦθα δὲ Tb κείρειν. 

[Adde ad vs. 98. Beckium ad Aristoph. 
Av. TIS. Kirsr.] Πέλλαν, sive, ut 
Valcken. cum Salmasio scripsit, π 
[quo de vocab. conf. Koen. ad Gregor. p. 
288. K.], aptius «ertere videtur Scbol. 
e Icereitrfr, μέλαιναν, πορφυρέαν, quam Vos- 
δῖα: ad Catullum p. 217. * coloris violacei." 
IHoc eodem redit, K.] — αὐτός, * sponte,' 


*ultro. Hanr. 

100. 101. Κότινος eadem est arbor, que 
et ἀγριελαία dicitur. Idyll. xxv. 208. coll. 
cum 258. Dioscor. i. c. 137. Olea sil- 
vestris folio duro subtus incano, Bauh. 
Pin. p. 472. * Der wilde Oelbaum.' 
ScmnznszR. ([Add.supra ad v. 83. K.] — 
és τὸ κάτ. Brunck., qui tamen in notis 
scribendum putat ὦ τὸ xdrarres — αἵ τε 
pvp. sed vide i. 18. Eleganter vero et 
morate interjicitur ὀπῳδή, ab ipso rerum 
situ petita. Ita etiam Virgil. Eci. iii. 94. 
(ubi cf. Voseius p. 147. eq.) Hanr. 

102. 108. ὃ Kórapos, nominativus cum 
articulo pro vocativo; vide Dorvill. Van. 
Crit. p. 141, [Adde Koen. ad Gregor. 
de Dial, p. 117. et quos citat Matthiae in 
Gramm. Gr. δ. 312. 1. Krzesr.] De va- 
rietate vocabuli v. Reiske. Nominatim 
veto capras hircosque et reliqua pecora 
solebant veteres vocare et compellare, ques 
consuetudo etiam hodie apud multos regnat. 
vs. 108. τουτί Callierg. (cum magno edd. 
numero.) — βοσκασεῖσθε Bronck. et Dahl. 
[Jam Valcken. in Ep. ad Róver. p. 17. 
voluerat Tavrel βοσκασεῖσθε, sine idonea 
causa, K.) 4dAapos, sive pro nomine 
canis cum Heinsio, sive pro arietis cum 
Valcken. in Ep. ad Róv. p. c. habeatur, 
non multum interest. [Rectius tamen in- 
telligitur * ades. K s et Κυγαίθα, 
pro quo octo cdd. K , Sunt nomina 
hirci et capre. K.] mons certe h. l. non 
est, uti quidam putarunt. v. Schol. [In 
plurimis cdd, àvrAds, quod Reiskius negat 
se intelligere. Nec satis vulgata ei placet, 
quum sententia videatur postalare nomen 
arboris alicujus aut arbusti. In eadem 
opinione est Graefius, qui tamen nihil ex- 
tudit, quod satis faciat. ὡς ποῦ est * quem- 
admodum,' sed *ubi.' — Cum Schaefero 
signum interrogationis post Κυναίϑα posui, 
plene distinguente post &dAapos. Kl 

104. 105. ἐντὶ 9 ἐμὶν γανλὺτ---ἐντὶ ὃ 


(4 


OEOKPITOT 


Aax. X ἁμῖν ἐντὶ κύων Φιλοποίρινιος, ὃς λύκος ἄγχει" 
Ὃν τῷ παιδὶ δίδωμι, τὰ θηρία πάντα διώκεν. 

Κορ. ᾿Ακρίδες, αἵ τὸν φραγμὸν ὑπερπηδῆτε τὸν ἁμοόν, 
Μη μευ λωβάσησθε τὰς ἀμυπέλος" ἐντὶ γὰρ ἅβαι. 


Λακ. Τοὶ τέττιγες, ὁρῆτε voy αἰπόλον ὡς ἐρεθίσδω" 
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Οὕτω κ᾽ ὕμμες θὴν ἐρεθίσδετε τὼς καλαμευτάς. 
Kop. Μισέω τὰς δασυκέρκος ἀλώπεκας, αἱ τὰ Μίκωνος 
Αἰεὶ φοιτεῦσαι τὰ ποθέσπερα ῥαγίσδοντι. 
Aax. Καὶ γὰρ ἐγὼ μισέω τὼς κανθάρος, oí τὰ Φιλώνδα 


Zuxa κατατρώγοντες, ὑπηνέροιοι Φορέονται. 


κρατὴρ Brunck.; atque pauci codd. et 
Callierg. prebent ἐντὶ pro vulgato ἐστί, 
[Κρατὴρ pro κρητὴρ cum Brunck. et Gais- 
ford. ex nonnullis cdd., in quibus Schell, 
edidi. K.] — vs. 105. Hoc opus Praxi- 
telis captum prene et conditionem caprarii 
superare videtur: quamquam Virgilius 
qose Alcimedonta Ecl. iii. 37. (ubi vide 

ossium p. 119.) laudavit. Praxitelem 
yero juniorem, ἀγαλματοποιόν, qui sub 
rege Demetrio vixit, Scholiastes intelligit. 
Conf. Junii Catalog. p. 175. sq. annex- 
um operi preclaro de Pictura Veterum. 
[Non opus est, ut junior nescio quis Prax- 
iteles intelligatur. Sensus est: *'opus 
tam egregium, ut Praxitelis haberi possit." 
K.]— πραξιτέλευς, quod in. plurimis cdd. 
et in antiquis edd. extat, jam Wintert. re- 
perit Male libri quidam Πραξιτέλους. 


. 106. 107. ἐντὶ, quod pro ἐστὶ cum 
.Brunckio et Gaisfordio dedimus, nititur 
auctoritate cdd. aliquot. Kizsst. — λύκον 
.e€um Schol. malit Koehler. [Conf. de hoc 
versu Voss. ad Mi Ecl. p. 68. K.] — 
λύνως: et v. 109. ἀμπέλως codd. Bened. 
yec. et Àu Hanr, [διώκειν Ald. et 
aliquot cdd. etiam Schell. διῶκεν Callierg. 
Kixssr.] 

108, 109. ὑπερπαδᾶτε, et va. 109. λωβα- 
σεῖσθε, Brunck., uti voluit Koen, ad Gre- 
gor. p. 276. (qui nec λωβησεῖσθε repudiat ;) 
ὑπερπηδῆτε pro vulgato ὑπερπαδῆτε cx 
codd. Valckenarius, qui reliquas lectiones, 
ὑπερπαδῆτε, ὑπερτηδᾶτε, ὑπερκαδᾶτε, viti- 
OSRS esse dicit; nam Dorice πηδῆσαι scri- 
bi, non παδῆσαι, nedum παδᾶσαι. idem 

robat λωβάσησθε. --- να. 109. ὅβαι, ἢ. e. 
ὥσαι καὶ ἀκμάζουσαι, * vites pubescentes' 
vetus poeta apud Ciceronem in Tusculapis 


[i. 28. Virgil. Georg. iii. 126. et JEn. iv. . 


614. ** pubentes herbe." add. ad JEn. 
xií, 418. K.] opponuntur ' nigrescenti- 
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bus' (Plin. 17. 93.) et ' florentibus." 
(Columell, iv. 28.) v. Salmas. ad Solin. 
tom. i. p. 368. Hesych. sub κυπρίζειν et 
fj», Port. in Lex. Dor. sub h. v. Toup. 
apud Warton. qui suspicionem Reiskii 
ἁμαί, h. e. al ἐμαί, rejicit. — ἀντὶ "yàp ades 
legitur apud Gregor. Cor. de Dial. p. 129 
z 281. ἐντὶ παρ' ἅβᾳ conjecit Valck. in 
Ep. ad Róver. p. 30. adde Schol. Hanr. 
[Preter lectionem vulgatam in Scholiis 
notatur triplex lectio, αδαι, ἄζαι, αὐταί, 
In plurimis cdd. ada:, quod non differt ab 
í, nam B et v confunduntur, in aliis 
ἄσσαι, ἀβαί. Wyngaarden in Act. Soc. 
Tr. t. i. p. 189. conjicit, ἐντί Ὑ᾽ ἀραιαί" 
*sunt quippe tenues et imbecilles. Le- 
nior est mutatio áfpai, in quam incide- 
runt Briggs, et ante hunc Passovius in 
libro, Ueb. Griech. Wort. B. p. 7. — 
Dahl. comparat Odyss. v. 60. Kixssr.] 
110. 111. Formam ὅρημι notavit Eusta- 
thius Odyss, £. p. 1763. 25 —— 648. 40. — 
οὕτως Brunck. cum aliquot codd. at Dores 
|n οὑτῶς. v. Gregor. de Dial. δ. cxxii, 
IESSL. — 0)» (pro quo cod. Toletan. dat 
δήν). Portus in Lex. Dor. *diu' vertit 
pro ὀπιπολύ, aut, quod melius foret, δή, 
Schol. — Incitatis cantu vestro messo- 
res ad opus faciendum. —Ingeniosa est 
conjectura viri docti in Biblioth.: Philol. 
Gotting. vol. i. p. 455. τὰς x Ἃ 
* Videte, locuste, quomodo ego caprarium 
irrito ad carmen poeticum ! *ita vos ixri- 
tate locustas, Comatam n. Lacon doctu- 
rus est, se cum illo nolle comparari. xaAa- 
páras s. καλαματάς malit Valck. Hanr. 
118. φοιτῶσαι ---- ῥαγίζοντι, vulgo. Ob- 
secuti sumus cum Dahlio Brunckio. Doris- 
mos jam Valcken. probat. Induobus cdd. 
τὰς κανθάρ. αἴ. Kizsar. 
115. ὑπανέμιοι ποτέανται, * sublimes vo- 
lant, codd. Vatic. Laurent. 87. Bened. 
recent, et Brunck.: et soréorra: dedit 
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Kop." Ἢ οὐ μέμνασ᾽, 0x ἐγών τυ κατήλασα, καὶ vU σεσαρὼς 
E) σοτεκιγκλίσδευ, καὶ τᾶς δρυὸς εἴχεο τήνας ; 

Λακ. Τοῦτο μὲν οὐ μέμναμ᾽" ὅκα μάν ποκα τεῖνδέ τυ δάσας 
Εὐμάρας ἐκάθηρε, καλῶς μάλα τοῦτό 'y ITO. 

Κορ. "Ἤδη τις, Μόρσων, πικραίνεται" οὐχὶ παρήσθευ; 190 
Σαίλλας ἰὼν γραίας ἀπὸ σάματος αὐτίκα τίλλοις. 

Λακ. Kayo μὰν χγίσδω, Μόρσων, τινά: καὶ τὺ δὲ λεύσσεις. 
᾿Ενθὼν τὰν κυκλάμοινον ὄρυσσέ vov ἐς τὸν “Αλεντα. 


Valck. [quem secuti sunt Brunck. Jacobs. 
Schaefer. Αἱ Dahl. non sine causa censet 
ποτέονται esse interpretamentum lectionis 
φορέονται. Kizssi.] quam lectionem ob 
auctoritatem — prestantissimorum illorum 
codd. pene pretuliesem, nisi φορέονται 
mibi quidem visum fuisset exquisitius. — 
a sensn allegorico et prsetextato intel- 
igit . te Toupio p. 409. sq. 
Addend. —— PPP 1 
116. 117. οὐ μέμνασαι codd. Aug. Schell. 
Barimique ali. ὅκ᾽ pro ὅτ᾽ scripsi cum 
nckio. — σεσαρὼς h. ]. qui pre ira et 
dolore ringitur, dentes nudat. aliter vii. 
19. et xx. 14. Teste Schol. ad nostrum 
loc. in aliis olim exemplaribus lectum fuit 
σιγηρῶς. add. Valcken. ad xx. 15. Kixsar., 
τ. 117. ποτεκιγκλίζευ, h. e. προσεκιγκλί- 
$sv, ex pluribus cdd. Schol. et edd. prim. 
revocarunt Reisk. et Brunck., idemque 
probarunt Casaubonus, Koppiers. in Ob- 
serv. Philol. p. 72. et Toupius in Animadv. 
ad Schol. p. 214. — wore κιγκλ. divisum 
cod. Aug. aliique, edd. Callierg. et alie. 
ποκα. κιγκλίζευ Heins. Winterton. Warton., 
quorum bic patat, etiam πύκα legi posse, 
j. e. ' valde frequenter' aut 'crebro te 
comumovebas,' Salvinius conjecit vox" ἐκιγ- 
κλίζεν, uti habet unus Vaticanus. Conf. 
Foesii (Econ. Hippocr. voc. κιγκνλισμός. 
Haax. [Adde Gregor. Cor. p. 275. sq. 
ibique Koen. et Liebel. ad Archiloch. p. 
445. Scripsimus cum Valckep. Dahl. 
ποτεκιγκλίσδευ, qum lectio niti- 
tur auctoritate aliquot cdd. in quibus est 
ποτε κιγκλίσδω. Equidem tamen malim 
gem ἐκεγκλίσδεν" nam prepositio πρὸς rec- 
tius hinc abest, et sore admodum com- 
zmendatur tum vs. 118. tum frequentissimo 
usu bujus perticule, quo particulis certum 
tempus significentibus adjungitur. Kreser. 
118. 119. ὄκκα μὰν τῇδε τὺ Reiske ex 
vett. editt. [de quibus Ald. cum duobus 
cdd. fSxxa μήν, Rom. ὅκα μάν, Salam. 
Stepb. alisque ὄκκα μάν prebent ; omnes 
amteu cum plurimis cdd. ποκα omittunt. 
K1zssr.) restituit, consentiente cod. Aug., 
praetemuem quod babet ὅκα. Αἱ ὅκα μὰν 


πόκα τῇδε edd. Commel. Winterton. (hec 
quidem τᾷδε) Wartoniana. Ego cum 

alckenario reddidi ὅκα uà» πόκα τᾷδε 
τύ" is tàmen τεῖδε genuinum esse suspica- 
tur. ὅκα μάν ποκα τεῖνδε Brunck. ex Schol. 
et codd., opinor, Laur. 4. et Bened. rec. 
qui tantum habent ὄκκα.  [Teis$e, quod e 
quinque cod. notavit Sanct., cum Brunc- 
kio recepimus. Kizssr.] — Salse vero 
utitur Lacon vocabulo ἐκάθηρε, quasi  pur- 
gavit te, pro ἔτυπτε καὶ ἐξέδειρε. vid. 
Schol. ἀντὶ τοῦ ἐμάστιξε explicuit Gregor. 
Cor. de Dial. p. 127 — 275. eodem modo 
exponit Hesych. in καθαρθῆναι, ubi vide 
Alberti. Atque Koenius ad locum Gre- 
gorii et monet et exemplis allatis probat, 
simili ratione etiam alia quedam verba, 
corporis ornatui et munditiel curandz pro- 
pria (ut πλύνειν, νίπτειν, σμήχειν, Aérew, 
* pectere;' Plaut. Men. v. 7. 928. **pecte 
pugnis." vid. Bentl. ad Terent. Heaut. v. 
1. 77.) in castigandi significatus venuste 
per εὐφημίαν sxeflecti. — Tunc. scille ad 
credendum fuerint adhibite, necesse est. 
v. not. sq. λας. 

120. 121. Sensus esse videtur: * O Mor- 
son ! jam exacerbatur non nemo (Laconem 
designat), nonne jam sentis? abi cito et 
veteres, aridas * scillas ex sepulcro evelle.'" 
Scillas tamen hoc loco adhiberi, non ad 
hominem ab insania liberandum, sed ad 
cedendum, flagellandum, monuerunt Pal- 
merius in Exercitt. p. 800. et Salmas. in 
Hyl. Iatr. cap. 11. p. 45. quos videbis, et 
comparabis Idyll. vii. 107. Reiske, γραίας 
genitivum nominis substantivi esse arbi- 
trans, intelligit sepulcrum anus alicujus. 
Hanr. [Παραισθάνεσθαι Reiske cum Pal- 
merio explicat * obiter et velut aliud agen- 
do sentire, non penitus quidem percipere, 
sensu tamen aliquo rei cujusdam, tametsi 
obscuro, tangi. Huic alter opponit ver- 
bum fortius λεύσσεις, pro quo Heinsius 
(οὐχὶ παρήσθεν ; explicans, οὐχ παραφρο- 
veis ;) —— λύσσῃ, rabis. — Duo 
cdd. et Schol. τίλλειν. Kixesr., 

192. 198. μὰν correxi ex Lips. Bened. 
vet. [Sic etiam cdd. Schell. aliique non- 
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GEOKPITOT 


Kop. μέρα ἀνθ᾽ ὕδατος ῥείτω γάλα, καὶ vv δέ, Κράθι, 


Oivo πορφύροις᾽ τὰ δέ vos σία καρπὸν ἐνείκαι. 


175 


Aux. Ῥείτω y, ἃ Συβαρῖτις ἐμὴν μέλι, καὶ τὸ ποτ᾽ ὄρθρον 
A ταῖς ἀνθ᾽ ὕδατος τᾷ κάλειδι κηρία βάψαι. 
Κορυ. Ταὶ μὲν ἐμαὶ κύτισόν τε καὶ αἴγιλον αἶγες ἔδοντι, 


Καὶ 


ἵνον πατέοντι, καὶ ἐν κομάροισι κέχυνται. 
“Ὁ , 95 c — 9W ; N e Ld 
Aux. Ταῖσι δ᾽ ἐμαῖς omoi πάρεστι μὲν ἃ μελίτεια 
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Φέρβεσθαι, πολλὸς δὲ καὶ ὡς ῥόδα κίστος ἐπανθεῖ. 


nulli apud Gaisf. Item Jacobsius. At 
Valck. Brunck. Dahl. Schaef. retinuerunt 
μέν. Kizssr.]— Κυκλάμινον, genus her- 
bee, * Erdknollen' vertit Küttner (alii * Sau- 
brod'), mque ac scillam capiti purgando 
inserviisse, ex Dioscoride ii. c. 194. proba- 
tum it Koehlerus, — *AAqs,"AAerros, bo- 
die Halente, fluvius in Italia, et quidem 
in Lucania. [Commemoratur etiam apud 
Ciceron. ad Div. vii. Ep. 20. ad Attic. xvi. 
7. hic quidem * Heles' dc. K. rw Reiske 
ex priscis libris dedit. yv» codd. Aug. alii- 
{1 Callierg. Steph. Warton. Brunck. 
alckenarius, coi rw», pro οὖν positum, 
hic requiri videtur. Hanr. [Nvv additum 
imperativo est ' queso, age. Kizser.] — 
Ἑυκλάμινος est Cyclamen Europeum 
Linn. Conf. Diosc. ii. c. 194. Explicantur 
hi versus a Bodæo Stapelio in Theophraat. 
p. 874. Scans. 
124. 125. Ἱμέρα, hodie Fiume de' Ter- 
mini, fluvius in Sicilia; vid. Hessel. et 
Oberlin. ad Vibium Sequestr. p. 128. sqq. 
et de Halente p. 59. — Κρᾶθις, hodie 
Crati, fluvius Lucanime in Italia, ad Sy- 
barin urbem, in sinum Tarentinum decur- 
rens : v. Oberlin. ad Vibium p. 100. [Ῥέω 
cum accus. i. q. xée. conf. Zeune ad Viger. 
p. 194. et Matthiae in. Gram. Gr. $. 417. 
p. 674. — Iliad. xiv. 16. ὡς δ' bre πορφύρῃ 
sréAaryos μόγα κύματι κωφῷ. δὰ quem lo- 
cum v. interpretes et I. H. Voss. ad Virgil. 
Georg.p. 856. Krrssr.] — τοι σία præ- 
ter alios cdd. etiam Aug. et Schell. (in quo 
alia manus correxit τ᾽ οἷσία.) edd. Callierg. 
Winterton. Steph. in Poet. Princ. Gr. 
Warton. Reiske, Valcken. et Brunck. at- 
que defendit Portus in Diction. Dor. v. τ᾽ 
olaía, laudatque Dioscorid. lib. ii. c. 116. 
Proverbium fuisse videtur, in quo exami- 
nando et comparando non argutandum est, 
τ᾽ olcía, * salices! cdd. Vatic. et Ottob. 
edd. min. Steph. Commelin. unde Koehler. 
banc refinsit lectionem, τὰ δέ τ᾽ οἰσύα καρ- 
πὸν ἐνείκαι, * ipsa salix natura sua sterilis 
fructum ferat.' Reiskii conjectura, τὰ δ᾽ 
ὁτώσια, vel τὰ δὲ τηύσια, ' ferant fruc- 
tum vel ipsa adeo sterilia, que antea spem 


messoris vel satoris ludebant,' a sensu poe- 
tico longe abest, nec reliquis, que ornata 
dedit poeta, respondet. Compsrs Virgil. 
Ecl. iii. 89. (ibique Voss. p. 144.) Hanz. 
Sium est planta quedam aquatica, frac- 
tum speciosum non ferens, sed tantum se- 
mina parva. ScunzsznR. Vossius vertit 
* Sumpfkraut. Κικδοι,. 

126. 127. πότορθρον Reiske et Brunck. 
In Aldina xorÜpópos. Reliqui libri sor" 
ὄρθρον, quod cum Valcken. retinui. Hanr. 
— Vs. 127. Lectionem τᾷ κάλπιδι, firma- 
tam optimis cdd. Vatic. Flor. cod. Tolet. 
et Schol. cum Reiskio, Brunckio, Valcken. 
et recentioribus pro vulgata τὰν κάλπιδα, 
quie est in cdd. Aug. εἰ Schell., reposui- 
mus, Verbum βάπτει» proprie significat 
* immergere ;' tum * immergere' et * bauri- 
τον Beni recte interpretatur ἀρύσασθαι. 

ripid. Hippolyt. 131. sqq. πέτρα Aéye- 
ται βαστὰν * —* —— ^ 
κρημγῶν. ip. Hec. 605. βάψασ ἔνεγκε 
δεῦρο ποντίας dis. K. 

128. 199. κύτισον Warton. Reiske, 
Brunck. Valcken. κύτιλον male dant cdd. 
Aug. Schell. et edd. prisce. Conf. Idyll. 
x. 80. Virgil. Ecl. ii. 64. ibique Heyne. 
Hanr. [Adde Voss, ad. Ecl. i. 78. p. 43. 
et ad Georg. ii. 491. p. 418. Scholiast, 
Micandr. Ther: ui ex edit Schneid. ᾽Α»- 
τίλοχος dv τῷ περὶ κυτίσου φυτόν up 
ὠφέλιμον εἶναι τοῖς θρέμμασιν, ὅτι sides 
γάλακτος ποιεῖ.  Liebel. in Archilochi Ro- 
liq. p. 230. sequitur vulgatam lectionem : 
"ApxiAoxos τὸν κύτισον. ἐπρϑχ-ὶ Κύτισος 


non est trifolium quoddam, sed Medicago 
stborea Linn. Vid. Bradley Survey of 
Ancient Husbandry p. 285. Dwiseri iss. 


on the Cytisus of the Ancients, Lond. 
1781. Αὔγιλος planta nobisignota. $yires, 
Lentiscus, Pistacie species apud Linn. der 
Mastixbaum. Kónapos, Arbutus Unedo 
Linn. der Erdbeerbaum. Scunaxsza. [Ad- 
de de arbuto Voss. ad Virgil. Ecl. p. 189. 
-- κέχυνται pro vulgato κέονται restitui- 
mus e cdd. cum Valcken. aliisque editori- 
bus. Kixssr.] 

130. 131. ueAr. vid. iv, 20. — φέρβεσ- 
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Kop. Ovx $ pot ᾿Αλείπαας, ὅτι με «ρὼν οὐκ ἐφίλασεν, 

Tor ὥτων καθελοῖσ', ὅκα οἱ τὰν φάσσαν ἔδωκα. 
Λακ.᾿Αλλ᾽ ἐγὼ Ἑώμήδευς ἔραμαι μέγα" καὶ γὰρ 0x. αὐτῷ 

Γὰν σύριγγ ὥρεξα, καλόν τί με κάρτ᾽ ἐφίλασεν. 1385 
Kop. Οὐ θεμιτόν, Λάκων, ποτ᾽ ἀηδόνα κίσσας ἐρίσδεν, 

Οὐδ᾽ fzorag κύκνοισι" τὺ δ᾽, ὦ τάλαν, ἐσσὶ φιλεχθῆς. 
Mop. Παύσασθαι κέλομαι τὸν ποιμένα. viv δέ, Κομάτα, 

Δωρεῖται Μόρσων τὰν Aide καὶ τὺ δὲ θύσας 

Ταῖς Νύμφαις, Μόρσωνι καλὸν κρέάς αὐτίκα Tip 


ior. 


140 


Κορ. Πεμψῶ, ναὶ τὸν Πᾶνα. φριμάσσεο πᾶσα τραγίσκων 


θαι, * quo pascantur.' v. Callim. H. in 
Cerer. v. 137. sqq. — ῥοδόκισσος Reiske 
dedit ex ed. Aldina, probante Toupio in 
Addendis, eumque secuti sunt Brunck. et 
Valck. vulgo ῥόδα κισσός, quod mavult 
Warton., citans Macrob. Sat, vii. 7. Pre. 
terea Valcken. mavult cum Toupio ó fo- 
δόκισσο-. --- Salmasius ad Solinum p. 1845 
zu 259. D. commendat ῥοδάκισθος ; [κισ- 
δὴ: est in tribus cdd, et in scholiisfoBdiio- 
eos. in cd. Schellersh. bs. K.] sed 
vide Josephi Scaligeri plures epistolas, ubi 
de κισσὺ et κίσθος, horum forma et com- 
mutatione agit p. 253. sqq. in ejus Opus- 
culis, Francof. 1612. Hanr. Scribendum, 
monente Bodaeo a Stapel in Theophrast. 


p- 552. πολλδ»- δὲ καὶ ὡς ῥόδα κίστος ἐπαν»- cy 


θεῖ, * copiosusque, sicut rosme, cistus efflo- 
ret.' Intelligitur Cistus alUidus Linn. Sp. 
Pl. p. 737. quem per Siciliam, Italiam, cet. 
in sterilibus et saxosis collibus copiose nas- 
centem invenit Raius; vid. ejus Hist. 
Plant. tom. ii.p. 1007. Cum rosis non 
propter spinas comparatur, sicut Scholias- 
tas contendit, quas nullas habet; sed quia 
fos et magnitudine et forma et colore ro- 
sam refert. Κισσὸς et κίστος spe confun- 
duntur, ScHREBER. Ῥοδόκισσον botanice 
ignorat, neque κισσὸς floret ὡς ῥόδα; et 
quid bi, qui probant ῥοδόκισσος, facient 
particula és? Quare mihi, lecta Schreberi 
mota et excussa lectionis varietate, unice 
vera est visa lectio Bodzi a Stapel, quam 
in textum recepimus. — De locutione πολ- 
Abs ὀκανθεῖ vid. Toup. ad Demosthen. 
Taylori, vol. ii. p. 697. Kirssr. 

183. Comprensis auribus osculari, fuit 
genus quoddam osculandi apud veteres, 
f Χχύτρον appellabant; v. Meurs. de 

Grecis p. 41. Westerhov. ad Te- 
vent. Heaut. ii. 4. 37. Warton. (qui laudat 
Canteri Nov. Lect, vi. 25. et post. Reiski- 


um Dialogismum ix. Lilii Gyraldi, (t. il. 
Lampadis Gruterane p. 410. — Op. Gy- 
raldj, tom. ii, IL. B. 1696. fol. p. 880.) 
sic inscriptum: ** De eo osculi genere, 
quod a nostris parentibus Florentinum ap- 
pellatur, unde originem, et cur, ubi Tibul- 
i, Plauti et Theocriti versus explicantur, 
deque verbo antestari." Ceterum Warton. 
nonnulla hic verba ut G yraldi recitat, que 
Sunt Reiskij. Kizssrt.] Wartoni vero con- 


jectura καθελόντ᾽ intempestiva mihi esse 


videtur. — φάσσαν. v. ad vs. 96. Hanr. 

186. 137. κίσσας, * Elstern.' — ἕποπας, 
* Wiedehopfe." Virgil. Ecl. viii. 55. '* Cer- 
tent et cycnis ulule,"  Hanmr. [Add, 
Huschk. Anal. Crit. p. 76. sq. De cantu 
rum Voesii Epist. Myth. ii. 12. 18. 
Adjectivum φιλεχθὴς, quod in Schneiderl 
Lexico omissum est, non significat * odio- 
sum," sed ' contentiosum,! * htigiosum,' qui 
dicitur Pindaro Olymp. vi. 82. φιλόνεικος. 
Kixesr. 

189. καὶ τό γα mavult Valcken. quod 
non probo. vulgatam interpretare, ' tu vero." 
— ἀμνάδα pauci cdd. vid, ad vs. 8. — vs. 
140. decem cdd. Moíca;s, ex interpre- 
tamento, opinor. vid. ad i. 19. Kizsst. 

141. φριμάσσεο, * fremito,' * lescivito, 
et pre gaudio te effer! v. Schol. et Boden. 
ad Longum p. 126. habet significatum su- 
perbiendi et insolescendi : metapbora duc- 
ta ab equis ferocientibus. vid. Wesseling. 
ad Diodor. Sic. tom. i. p. 318.29. et Koen. 
ad Gregor. 8. 94. p. 126 2» 274. ubi hic 
versus laudatur — 142. xiryàr pro κὴγὼ 
cum Valck. ecdd. Hanr. In pluribus cdd. 
etiam in Schell. pro γὰρ est μέν. Duo cdd. 
kayxaté, duo alii καγχάξω. Krizssr. 

144. τὸν ἀμνὸν cdd. Aug. plurimique 
alii, edd. 1 , Reisk., Brunck., Dahl. 
Jacobs. τῷ y Winterton. τὰν ἀμνὸν 
edd. Commel. queque banc sequutse sunt, 
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NU» ἀγέλα᾽ κἠγὼν γὰρ ἴδ᾽ ὡς μέγα τοῦτο καχαξῶ 
Κὰν τῷ Λάκωνος τὼ ποιμένος, ὅττι rox. ἤδη 
᾿Ανυσάμαν τὰν ἀμινόν᾽ ἐς ὡρανὸν ὕμροιν ἁλεῦμαι. 
Avic ἐμαὶ θαρσεῖτε κερουχίδες" mUpioy ὕμιριε 145 
Πᾶσας ἐγὼ λουσὼ Συβαρίτιδος ἔνδοθι κράνας. 

Οὗτος ὁ λευκίτας ὁ κορυπτίλος, αἴ τιν οχευσεῖς 

Τῶν αἰγῶν, φλασῶ τυ, πρὶν ἢ γ᾽ ἐμὲ καλλιερῆσαι 
Ταῖς Νύμφαις τὰν ἀμνόν. ὁ δ᾽ αὖ πάλιν ἀλλὰ γενοίμαν, 
Ai μῆ τυ φλάσαιμοι, Μελάνθιος ἀντὶ Κομάται, 150 


etiam Valcken. et Schaef. [quos sequimur. 
vs. 34. non obetat, Kizssr.] — , 
* mihi confeci,' peperi, h. e. lucratus sum, 
accepi tanquam premium laboris mei. v. 
Heinsius cap. 23. ad Idyll. xviii. 17. et 
Casaub. cap. 7. ad nostrum locum in Lec- 
tion, Theocrit. Sic etiam Aristophan. in 
Plut. v. 196. ubi vide interpretes. add. 
Toupium ad xviii. 17. Idem vir doctus 
metri causa τὸν üurór: els ὠρανὸν, correpta 
syllaba priore vocabuli ἀμνόν, scribi jussit, 
ut in ed, Flor., quem sequuntur Brunck. 
et Dabl. Hanr. ὠὡρανὸν nos quoque ex 
Mss. et Grammaticis cuin. Casaubono re- 
atituimus. οὐρανὸν cdd, Aug. Schell. alii, 
nec non edd. prisce, Warton. Valcken. 
Jacobs. Schaeferus. Kixssr. 

145. Ex tribus lectionibus in Scholiis, 
xepovxíBes, xepovAÍBes et κερουλκίδες, alte- 
ra s, quam eandem nonnulli codd. 
Sanctam. habent, Valckenario videtur an- 
teponenda. Hanr. " 

146. Compara Virgil, Fcl. iü. 97. (Voss. 
p. 148. add. eundem ad Georgica Virgil. 

. 600. sq.) et Stephani Obss, in Virgil. 
Init. p. 70. ed. min. HAnr. Homer, Iliad. 
v. 6. AeAovpéros ᾿Ωκεανοῖο. ad quem loc. 
conf. Koeppen. Kixssr.. 

147. κορυπτίλος (stóssiger, & κορύπτω) 
cdd. Aug. Schell. et Call. a quo in reliquas 
venit editiones: κυρίττιλος ex Hesychio 
emendabat Valcken. in Ep. ad Róver. p. 
42. sicque scripsit Brunckius. kopvrríAos 
ex AM. edit. revocavit Reiske, idque 
Valcken., quum ad Idyll. iii. 5. probasset, 
jn altera edit. in textu dedit, repugnante 
Brunckio. Hanr. Etiam in cd. Schell. 
est κορυπτίλος, quod retinui. mox cum 
Brunckio scripsi αἱ pro el. Krzsst. — 

148. αὐγῶν pro αἰγᾶν recte cdd. Lips. 
et Schell. vid. ad i. 22. add. Scbaef. ad 
Eurip. Hecub. p. 82. ed. Pors. — φλᾷν 
pro 9A» ab Atticis quoque poetis recep- 
tum esse monuit Valcken, δὰ Adoniaz. p. 
871. A, add. Maittair. p. 10. Cum Her- 


mauno tuitus sum γ᾽ ἐμέ pro γέ ue, ne ver- 
sus mala csesura laboraret. ἢ ἐμὲ in pluri- 
mus cdd. etiam Aug. et Schell. Callierg. 
Steph. etc. placuitque Reiskio. Kizser. 

149. Νύμφαισι τὸν edd. Brubach. Com- 
mel. Winterton. Warton. Brunck. ; at Νύμ- 
φαις plurimi cdd. etiam Aug. edd. Call. 
Steph. Reiske, qui defendit, et Valcken. 
Moícous item aliquot cdd. Ald. ut vs. 140. 
τὰν ἀμνόν cdd. Flor. duo. Hanr. 

150. * Ego fiam Melanthius,' ἢ. e. adeo 
percuti me patiar, uti accidit Melanthio 
in Ulyssis aula, apud Homer. Odyss. xxii, 
474. HaRr, 


Qvi fit, ut, quum uterque certantium, 
Comatas et Lacon, non minus ingenii et 
poetice facultatis laude, quam moribus, 
arrogantia et superbia, rusticitate, rixandi 
conviciandique asperitate, flagitiosa libi- 
dine, impudentia et sermonis obscenitate, 
sibi prorsus sint pares, tamen a Morsone 
arbitro Comate victoria adjudicetur? — 
Attentus lector jam inde ab arcessitu ac- 
cessuque Morsonis (v. 70. sqq.) favet 
Comatz pre Lacone, sentitque Comatzm a 
poeta callido consilio victoriam preparari. 
Morson enim non potest non Laconis vani- 
tatem, arrogantiam, impotentem iracundi- 
am et mordacitatem, qua utitur jam ante 
certamen, contemnere pre Comate, quam- 
vis garrula, veracitate et moderatione. In 
ipeo autem cantu (inde a vs. 80.), quum 
ante Morsonis accessum pares essent, 
nunc tamen Comatas est moderatior, cau. 
tior, prudentior, Lacon jactantior, stultior 
animique impotentior, — Hæc est summa 
eorum, qua de hoc carmine uberius dispu — 
tat Chr. Gottl. Wernsdorfius in libello sic. 
inscripto: Cantores Theocriti Idgllium 
viii. Latino versu expressum. Accedit Spi- 
cilegium Observationum, inprimis de Car- 
mine Amabeo. Helnstadii, cioiococii. 8. 
p. 22—24. Kizssr. 


BOTKOAIASZXTAI. 


EIATAAION ς. 


ARGUMENTUM. 


Dametas et Daphnis, gregibus ad fontem compulsis, carmine ÁAmebeo tempus fallunt, 
Habet hoc carmen speciem dramatis. Pueri enim Polyphemum sibi fingunt, in rupe, 
unde prospectus in mare patet, sedentem, et ab altera parte Galateam, a Cyclope 
amatam, baud procul ab litore in undis ludentem. Daphnis spectatoris agit partes, et 
Polyphemo, quid illa moliatur, ut oculos ejus in se convertat, graphice enarrat (— 
19.). Tum Damoetas, Polyphemum agens, ut lascivam puellam pungeat, artes suas pre- 
dicat, idque se agere profitetur, ut illam, simulato frigore, ad molliora verba cogat 
descendere. Carmine finito pueri se mutuo donis donant pastoralibus. Elegans sane 
Idyllium, quod inprimis a Cyclopis persona et ingenio feliciter adumbrato commen- 
datur. Idcm argumentum a nostro poeta tractatur in Idyllio xi. quod utique aptius 
ante hoc sextum legeretur. Ceterum de hoc argumento conf, Moschi Idyll. iii. 59. 
sqq. Bion. Fragm. xii. Scholia ad Theocriti Idyll. xi. init, Aristophan. Plut. 290. 
ibique Scholia. 





ΔΑΜΟΙΤΑΣ ΚΑΙ AAQONIS;. 
Δαμοίτας καὶ Δάφνις ὁ βωκόλος εἰς ἕνα χῶρον 
Τὰν ἀγέλαν cox," Agurs, συνώγαγον᾽ ἧς δ᾽ ὁ μὲν αὐτῶν 
Πυρῤῥός, ὁ δ᾽ ἡμιγένειος" ἐπὶ κράναν δέ τιν ἄμφω 


Brunckius in Analectis huic Idyllio lo- 
cum v. adsignavit. Compara 1àyli, zi. et 
Virpl. Ecl. vii. 3. (ibique Voss. p. $62.) 
Summa vero suavitas, pulcritudo naturalis, 
et vividus, quem carmen bucolicum ad- 
mittere potest, color ornant hoc Idyllium, 
et pictura est vere poetica. H. 
1. Eustathius Iliad. y. p. 396. 18 — 299. 
Ὃ δὲ Θυμοίτη: πλεονασμὸν ἔχει τοῦ 1 ἐκ τοῦ 
θυμός, ὡς ἐκ τοῦ δᾶμος ἤτοι δῆμος ὃ Δαμοίτης 
παρὰ Θεοκρίτῳ, καὶ ἐκ τοῦ μένος ὁ Μενοίτιος. 


— Koehlerum sine idonea causa scribere 
maluisse oí βωκόλοι, docet vel versus 44. 
Nonnulli cdd. xó Δάφνις. Kixsesr, 

2. Aratus, Theocriti qualis et fami- 
liaris, videtur esse celeberrimus scriptot 
τῶν Φαινομένων, qui item commemoratur 
Idyll. vii. 98. 102. 122. Kixssr. 

3. πυῤῥός, qui Euripidi Phoniss. 1167. 
(1176.) γένυν οἰνωπὸς dicitur (conf. Valc- 
ken. ad Adoniaz. p. 408. C. sq.), est pri- 
ma lanugine * flavescens," et ἡμιγέγειος 


80 


OEOKPITOT 


᾿Εσδόμενοι θέρεος μέσῳ ἄματι τοιάδ᾽ ἄειδον. 


ΠΠρᾶτος δ᾽ ὥρξατο Δάφνις, ἐπεὶ καὶ «ρᾶτος ἔρισδεν. δ 


Δαφ. Βάλλει τοι, Πολύφαμε, τὸ ποίμνιον ἃ Γαλάτεια 


- 


Μάλοισιν, δυσέρωτα τὸν αἰπόλον ἄνδρα καλεῦσα" 
Καὶ τύ νιν οὐ πρθόρησθα, τάλαν, τάλαν, ἀλλὰ κάθησαι 
᾿Αδέα τυρίσδων. πάλιν xD, ἴδε, τὰν κύνα βάλλει, 


" À τοι τᾶν ὀΐων ἕπεται σκοπός" ἃ δὲ βαῦσδει 


10 


Εἰς ἅλα δερκομένα᾽ τὰ δέ νιν καλὰ κύματα φαίνει 
3 φω 
"Acvya καχλάσδοντα ἐπ αἰγιωλοῖο θέοισαν. 


(rox robs, neque, quod Schneider. in 
x t . affirmat, dubie auctoritatis), in- 
terprete Scholiasta, à οὕπω πᾶσαν γένυν 
ποπληρωμένην ἔχων γενείων. Junior ipiur 
est ὁ πυῤῥός quam ὁ ἡμειγένειος.  Ádde 
Wakefield. in Sylv. Crit. P. ii. p. 144. sq. 
citatum a Dablio in Addendis p. 478. et 
Graefium in Epistol. p. 28. sq. Kizssr. 

4. μέσω, genitivus, sine jota subscripto, 
est in ed. Rom. ct cd. Aug. idque cum 
Reiskio dederat Harlesius: μέσῳ, dativus, 
est in Ald. Steph. aliisque, quem cum 
Wartono, Valck. et recentioribus reposui- 
mus, Θέρεος autem non pendet ab ἅματι, 
sed est per se solum capiendum, ut geniti- 
vus temporis item legitur Idyll. viii, 78. 
τῶ θέρεος. Sensus: * :wstivo tempore et 
quidem medio die. Kixssr. 

5. 6. πρᾶτος yro πρῶτος ex cdd. et edit. 
Wintert. bis dederunt Brunck. et Valcken., 
quos secutus sum; in fine tamen versus 
est in reliquis libris πρῶτος. [In cd. 
Schell. utroque loco πρῶτος.} ἔρισδεν pro 
foie codd. Aug. [Schell.] edd. Commel. 

intert. Valcken., correxitque in potis 
Brunck. qui in textu. dederat ἐρίσδεν pro 
ἐρίζειν cum edd. priscis et Reiskio, quem 
videbis. Hanr. [Si prefertur infinitivus, 
supplendum est ἦν, quod quum non sit 
inusitatum, v. Schaef. Melet. Crit. p. 44., 
bic tantum duriusculum est. Imperfectum 
ἔρισδεν ex usu. lpquendi communi est pro 
aoristo, Πρῶτος pro πρότερος. De ordine 
autem, quo concertantes canere solebant, 
vid. I. H. Voss. ad Virgil. Ecl. p. 127. 
Ad vs. 6. conf. Idyll. v. 88. Kixzssr. 

T. δύσερως universe est, qui amare ne- 
scit. Schol. ad h. ]. à μὴ εἰδὼς ἐρᾷν. Sic 
autem dici potest tum is, qui in amorem et 
Hbidinem nimium effusus est nec modum 
sui t (atque sic b. L intelligit Graefe, 
qui p. 24., '* etsi ille," inquit, *' ferebat a- 
morem, aut tequo animo ferre simulabat, ta- 
men ob id ipsum, quod ausus erat, Gala- 
team amare, amoris et cupiditatis impoten- 


tiam ostenderat." ); tum is, qui unam quan- 
dam puellam perdite amat, ἃ qua non re- 
damatur ; tum qui amore provocatus amori 
non respondet. Atque sic equidem intel- 
ligere malim ; quo sensu quamvis hanc vo- 
cem Theocritus alibi non adhibeat, tamen 
non probanda esse videtur suspicio Jacob- 
sii proposita in Animadvers. in Theccr. p. 
M. λαθεῦσα pro καλεῦσα scribentis. Pier- 
sono placuit γελεῦσα. ---- μάλοισι cod. Aug. 
Brunck. Kizssr. 

8. ποθόρησθα revocarunt ex edd. primis 
et cod. Ms. Ottob. Reiske et Valcken. a 
ποθόρημι, Dor. pro προσοράω, ut vs. 22. et 
25. ποθορῆσθα cdd. Aug. Schell. et Brunck. 
ποθ᾽ ὁρῆσθα alim edd. apud Reiskium, 
item optimus cd. Paris, in quo etiam 
καθῆσαι. HaAnL. 

9. πάλιν, ἀνίδε, τὰν κύνα conjecit Relske. 
Vulgata sana est. vid. Vossius in N. Ma- 
gan für Schullehrer i. 1. p. 169. sqq. et 

haeferi Melet. Crit. p.77. — A. Matthiae 
in Obss. Crit, in Tragicos etc. p. 49. sus- 
picatur, verba ἁδέα et ἄσυχα sic esse trans- 
ponenda, ut versu 9. scribatur Éevxa ev- 

» " quiete, non turbatus lusibus Ga- 
atem, fistula canens;' et versu 12. ἁδέα 
καχλ. Αἱ Beckius in Comment. de Inter- 
pretatione Veterom Scriptor. p. 88. veris- 
sime monuit: '* Non rero propositz sunt 
ἃ Criicis vocabulorum transpositiones, 
quie, utcunque specioss, tamen ita com- 
parats sunt, ut certe sine codicibus eas 
praferre lectioni vulgatze dubitandum sit." 
τυρίσδων ex uno cod. dedimus pro συρίσ- 
Bey. Kizssr. 

10. ἃ τὶν Brunck. — βαϑζειν proprie de 
catellis; v. Schol, hoc verbum ex hoc ver- 
su citat Eustathius ad Odyss. s. p. 1749. 
40 -- 529. 7. Hanr1. 

11. 12. φαίνει, quod in omnibus libris 
est, non sperno: nam caussm, cur canis 
latret, carque versu 18. Daphnis caveat 
puelle, venuste morateque indicat, idem- 


que Toupius retinet corrigens quidem 
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Φράσδεο, μὴ τᾶς καιδὸς ἐπὶ κνάριαισιν ὁρούσῃ 

"EZ ἁλὸς ἐρχομένας, κατὰ δὲ χρόα καλὸν ἀμύξῃ. 

' À δὲ καὶ αὐτόθε voi διωθρύπτεται, ὡς ἀπ᾿ ἀκάνθας 15 
Ταὶ καπυραὶ χαῖται, τὸ καλὸν θέρος ἁνίκα φρύττει" 


cum Herssterhusio τᾷ pro τὰ δέ, ut canis 
latrans in mare dicatur, que 
perte Galateam fluctus ostendunt. Enim- 


vero hoc frigidum esse videtur, quoniam 
res aliter cogitari non potest, Reiskii con- 


, 4, ' adspergunt,' * madefaci- 
unt illam unde,' vim poeticam minuit potius 
quam adjuvat. Flegantior contra et inge- 
niosa est Hemsterhusi correctio τᾷ — 
eaíse (quam Brunck. ita adscivit, ut re- 
tinezet τὰ δέ) : * dum capis adiatraret Ga- 
lateam, fluctus marini ia littore curreatem 
adludebant.' Uberiorem hujus correctionis 
prebationem vide apud Valckenarinw, in 
akera editione caíve probentem,. ldem 
Hemstetbusius ip. versu sequenti correxit 
καχλάζοντος (quod inventum in edit. Flor. 

'eupio Valckenerius in al- 
recepit), ut αἰγιαλοῖφ adjunctum 
habeat verbum, quod ad fluctus abillisione 


quidem er edit. Flor. recipiendum ; et- 
enin verba demam ἄσυχα &exAdeborra 
imeginom maris tranquilli lenique murmo- 
16 ad littus alluentis, ambitu suo fnitam 
exhibent, ex iisque clage perspicitur, qui 
factum eit, ut canis susm in mari tanqnam 
in speculo &naginem videret ; modo ne in- 
terpreteris * leniter effervescentia, que 
Botones Danquam consocjanty. Etiam 
epigsasma Fani Bileatari d 
quam optime quadrat : yàp ἐμφ 
φπέστῳς ἐπύρατον εἰκόνα φαίνεαι, ποτα" 
καὶ δέκα: οἱνοχόον. Atque licet 
ione — omnis loci 
sententia non mutetur, tamen phantasia a 
Énctibus maris magis, quam hic oportet, 
ad nnaginem litoris citur. Canis su- 
tem in litore discurrere dicitur non ten- 
quam jew σκοπός, quibus verbis totum 
ejus officium significatur, sed qnia e mori 
malis petita est. Canis petita igitur in eum 
locum unde eat peut; mare 
mom intrat; latrat, tum» quod eet petita, 


μῶν 


tum quod suam in mari conspectam imagi- 
nem alteram esse canem hostem opinatur. 
Sic solent canes. Denique dici non potest, 
canem sic discurrentem nihil ad Galateam 
pertinere. Nam ad hanc sic pertinet, quia 


' metus est, ne bestia lacessita Calatee egre- 


dienti suras vellicet. — Wartonus conje- 
cit: ἄσνχα καχάζοισαν s. καγχάζοισαν, 
* puellam molliter, lascive ridentem ;' vel 
παφλάζοντα, scil. κύματα, * luctus placide 
ferventes.' Inepte. cf. Schneiderin Biblioth. 
Philol. tom. 1. p. 136. — Drexlius sic : 
“ ἥσυχα καχλάζοντος ἐπ᾿ αἰγιαλοῖο θεοίσᾳ. 
Canis latrat in mare piciens" (quod 
inde pomis peti se videbat) ; '* nuuc vero 
puleri fluctas ipsam ostendunt" cani procsr- 
renti “ in litore plaeide resonante. ' — H. 
V.osaius verba sic struit : τὰ δὲ καλὰ κύμα- 
τα, ἐπ᾽ αἰγιαλοῖο ἄσνχα καχλάζοντα, φαί- 
γει νιν θέοισαν" quz sic intelligit: * poleri 
fuctus maris leniter effervescentis (agita- 
tionibus sc, et discursibus Galatee sob 
squa latentis) ostendunt vel produnt jas- 
civam pnellam, qns emersa subinde, u£ 
Polyphemi oves et canem, tanquam ipee 
sibi cariores Polyphesno, malis petat; tem 
subito in undsrum tegmina (?) refugit. — 
liic sub aqua indibundem adspiciens ea» 
nis € littore ellatrat; uode pastor metnit, 
ne crur&, qua 6 meri progressa 
ferit, dilsmiet.' — Plorimi cdd. etiam 
Schellersh. és" αἰγιαλοῖσι, quod recipien: 
dum videtur : onus ovra, Kixsst. 

13. $pdsteo pro φράζεο (unus cd. veso 
prozime φράδοο) Reiske εἰ Drunck., pro- 
bente Valckenario. Apta vero et poetica 
est illusio. Han. 

15. 16. abréóe, * sua sponte,' cdd, Aug. 
Schell. Bruuck. Valcken. qui plures libros 
laudat ; vulgo αὐτόθι. --- διαθρύστεται, * de- 
licias faciendo tecom contendit, te ludit, 
modo huc, modo illuc vagaons εἰ in con- 
spectum veniens, uti comz acanthe salien- 

quasi lodunt et elabuntur; nam διὰ 
compositis sepe vim indit certandi. vide 
Valcken. etsupra v. 23. θρύπγομοι vero 
denotat et * superbio' et * roollitie frangoi" 
apud Xenoph. Sympos. viii. 4. et 8. conf. 
D'Amaud in Laction. Gr. p. 38. Hic in- 
constantiam atque incompositos et tremu- 
los quasimetus fam papporum, qiio 
iier pulcre indicat. [Reiske 
διαθρύπτεσθαι proprie sigeiácere * sese 
mollem," ' facilem, *obsequiosom prebere ; 


eEOKPITOT 


Koi φεύγει φιλέοντα, καὶ οὐ φιλέοντα διώκει" 
Καὶ φὸν ἀπὸ γραμμᾶς κινεῖ λίθον" 5 γὰρ ἔρωτι 
Πολλάκις, ὦ Πολύφαμε, τὰ μὴ καλὰ καλὰ πέφανται. 


» »y 


£71 


Τῷ 


Δαμοίτας ἀνεβάλλετο καλὸν ἀείδεν. 90 


6 A ^^ x . y 
aos. Ei doy, ναὶ τὸν Πᾶνα, τὸ ποίμνιον ἁνίκ ἔβαλλεν, 
æ, 7 
» ,» Ψ , » N05 8 i ἢ , 4 fo 
Kov j& ἐλαθ, oU, τὸν &pov τὸν ἐνῶ γλυκύν, ᾧ ποθορηροι 


h. 1. * delicias facere,' h. e. simulare con- 
temtum, aversationem, odium ejus quein 
tu &mes, Id buic loco non convenit. - 
te de Finkenstein : * bulilerisch spielt da 
die liebezerschmelzende.' Jacobsius autem 
in animadvers. in carm. Theocr. p. 16. 
summo jure negat, a Theocrito usquam 
verbum διαθρύπτεσθαι hac significatione, 
qua διὰ vim certandi adjiciat, adhibitum 
esse : que vis et ab hoc [oco et ab Idyll. 
iii. 36. et xv. 92. aliena est, Add. Wun- 
detlich. Obss. Crit. p. 167. Krzssr.] — 
χαῖται ἀπ᾿ ἀκάνθας similis periphrasis est 
illi, quam supra legimus i. 147. (conf. 
Ilgen. ad Scolia p. 108.] et χαῖται, * co- 
mi," dcc. flores, folia, etc. v. ad Anacr. 
xxii. 8. in Anthol. Gr. Poet. - --καπυραί, ἃ 
$0le ob ardorem aduste (v. ad ii, 85.), ideo 
flaecide, languids, que» per aerem facile 
feruntur. Mollities igitur Galatee, inde- 
que facile oriundus lusus, lascivies, fastus- 
Que et aversatio comparantur cum pap- 
pis acanthz (nobis * Distel,") qui solis ar- 
dore languescunt, facile decidunt et ela- 
buntur, vi venti agitati, valdeque mobiles 
sunt. Conf, Reisk., qui aliam ingressus est 
viam ad locum explicandum, et Graevium 
ad Hesiodi O. et D. vs. 582. p. 66. Ed. 
Cler. [ xara: καπυραὶ às? ἀκάνθας, pappus 
aridus e carduorum capitulis, semine ma. 
turo, evolitans, ScnREBER.] — e, 
4 ᾿ 'torret,' omnes editi libri ; αἱ φρύγει 
cdd. Aug. Schell. et alii, φρύγη dedit 
Brunck. quod firmare videtor Id. vii. 66. 
plures cdd. φρυγῇ, alii φρυγεῖ, φρύξει, 
φαίνει. Han. (Comparatio, qui contine- 
tur verbis ὡς àv — φρύττει refe- 
renda est ad bunc omnem locum, tam ad 
precedentia, quam ad sequentia. Fons 
comparationis est locus Odyss. «. 827. in- 
dicatus ab Jacobsio. Adde Voss. ad Vir- 
gil. Georg. p. 166. item locum Nicandr. 
Alexiph. 126. sqq. citatum a Jacobaio p. 
15. — De mulierum levitate et inconstam- 
tia Terent. Eun. iv. 7. 48. “ nolunt, ubi 
velis; ubi nolis, cupiunt ultro.^ Valck. ad 
Adon. p. 801. B. De indicativo φρύττει 
vid. Hermann. ad Viger. p. 928. K.] 

18. γραμμὴ b. 1. est idem quod alias τὸ 
σκάμμα, linea ducta in stadio sey campo 


ludis gymnicis consecrato, δὰ quam usque 
procurritur, quo de vocab. v. Leopard. 
Emend. i. 22. In illa linea ponebatur sax- 
um pro meta. et quia saxum hoc erat ter- 
minus cursus, pro omni deinde rei cujus- 
que termino usurpabatur, ultra quem evehi 
nefas sit, * Movere' itaque " saxum a scro- 
he' est, terminos rerum mutare atque trans- 
ferre et omnia commiscere. Sententia loci 
igitur hrec est: Galatea sacros et sanctos 
amoris terminos movet et conturbat. Lex 
nempe amandi hiec est fira immobilis, ut 
amentur amore digns, et ἃ quibus tu re- 
dameris, Illa vero hanc legem migrat. 
amat te, qui turpis es, et (agit te, amantem 
sui, et rursus fastidita te persequitur. Hoc 
vero est in &mando susque deque omnia 
habere, et nulla rationc duci. Rzrex. Πετ- 
τείαν calculorum lusum intelligit Meursius 
de Ludis Grecor. p. 50. sq. etiam Thom. 
Hydius in Histor. Shahilud. tom. i. Syn- 
tagm. Dissert. i. p. 44. seq. edit. Oxon. 
1767. item interpretes vernaculi: Fincken- 
stein et Bindemanp. — De proverbio μὴ 
κίνει γραμμήν conf, Pindar. Schol. ad Pyth. 
ir. 208. — add. viros doctos ad L. Bos. 
Ellips. p. 91. ed. Schaef. — Eustathius 
Iliad. f. p. 638. pen. — 490. 45. Θεόκρι- 
i^ δὲ BL. τῷ καὶ τὸν [ἀπὸ γραμμᾶς —* 
λίθον, ἰδίως τῇ ἐλλείψει χρῆται, παραπέμ- 
was φασίν, ἤγουν σιωπήσας, τὴν ἱεράν. 
Conf. ad Odyss. a. p. 1397. 82 — 28. 44. 
K. — Vers. 19. ploribus locis similibus 
illustrat Erasmus in Adag. Chil. i. Cent. 
ii. Adag. xv. p. $1. HaRnr. 

20. ἀναβάλλεσθαι de prieludiis in can- 
tando eleganter adhiberi, docet Valéken. 
vid. infra viii. 7]. x. 292. Hom. Odyss. i. 
155. ἤτοι ὃ φορμίζων ἀνεβάλλετο καλὸν 
ἀείδειν. ibique Clarke. Pindar. Pyth. i. 7. 
vocat * prreludia' ἀμβολάς. vid. ibi notam 
in edit. Oxon. p. 166. — καλὸν ἀεΐδεν 
codd. plures, edd. princ. Valcken. et 
Brunck., quod verum est. — Lectio καὶ 
τάδ᾽ ἄειδεν ἃ Calliergo profecta, in reliquas 
edd. venit, etiam a Reiskio servata est; 
extat item in cod. Aug. Wartonus conjecit 
καλὰ δ' ἄειδεν. HanL. 

82. ποθορῷμι conjecit Heinsius probante 
Vealckenario, et Brunck. in textum recepit. 
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"Ec τέλος" αὐτὰρ ὁ μάντις ὁ Τήλεμος ἔχθρ ἀγορεύων, 
᾿Εχϑθρὰ φέροιτο ποτ᾽ οἶκον, ὅπως τεκέεσσι φυλάξῃ. 
᾿Αλλὰ καὶ αὐτὸς ἐγὼ κνίσδων πάλιν οὐ ποθόρημοι, 95 
᾿Αλλ᾽ ἄλλαν τινά Qua γυναῖκ᾽ ἔχεν ἁ δ᾽ ἀΐοισα 
Ζαλοῖ μ᾽, ὦ Παιάν, καὶ τάκεται ἐκ δὲ θαλάσσας 
Οἰστρεῖ παπταΐνοισα ποτ΄ ἄντρα τε καὶ ποτὶ ποίμνας. 
Σῖγα δ ὑλακτεῖν νιν καὶ τᾷ κυνί. καὶ γάρ, 0x. ἥρων 


Αὐτᾶς, ἐκνυζῆτο ποτ᾿ ἰσχία ῥύγχος ἔχοισα. 


Su um tunc est, εἴθε, * utinam vide- 
am. ποθ᾽ δρῶμαι cdd. Aug. et unus Par., 
ποθορῶμαι alii multi. [in his etiam Schell.] 
Hanzr. [Idem Schell. vs. 31. ἔβαλλεν, et 
τῷ. 22. ob τόν, ut in tali nexu semper scrip- 
si. — Indicativus ποθόρημι, ut accommo- 
datior philosophie Cyclopum, unice te- 
nendos videtur Schaefero ad L. Bos. Elli 
p. 769. et p. $68. De indicativo con ; 
at prsepositio πρός adeo me offendit, ut 
husc versum ex vs. 25. corruptum esse 
censeam. Kixssr.) 

48. 34. Telemus Eurymi filius, vates 


ter. Od ur 609. sq. ἔσκε 3* 
as péyas » 
Ἐῤρυμίδης, ὃς μαντοσύνῃ ἐκέκαστο.) Poly 


phemo, cujus personam in boc Idyllio sus- 
ünet Damctas, predixerat, Ulyssem ipsi 
oculmm enicum ahblaturum esse ; vid. Schol. 
et Ovid. Met. xiii. 771. sqq. ejusdemque 
ibid. 273. sq. — o ποτ᾽ , ' sibi 
domum ferat." hanc unice verum lectionem 
e —— Valcken. et Brunckio recepi 
pro » quod etiam est in cd. Aug. 
φέροι worí. Hanr. [Similes imprecationes 
leguntur in . B. 178. et Virg. JEn. 
xi. 899. Add. Voss. ad Virgil. Georg. p. 
660. In aliis cdd. est φυλάσση (boc forsi- 
FA verum), φυλάσσοι, φυλάσσει, φυλαξῇ. 
ESSL 


86. ἀλλ᾽ ἄλλαν Bronckio durum et te- 
seübus auribus ingratum videtur, qui ex 
lectione cd. Benedict. Flor. γννᾶν colligit, 
Theocritum scripsiase γάναν, sic quidem : 
ἀλλά τι» ἄλλαν φαμὶ γάναν ἔχεν. Do vo- 
cabulo Siculis proprio γάνα conf. Gregor. 
Cor. $. cliii. p. 845. collatis que babet 
Sturz, ad Maittaire de Dial. p. 260. sq. 
— Brunckii quidem aures bic justo tere- 
tiores fuerant. vid. Huschk. Comment, de 
Orphei Argon. p. 61. Schaef. Melet. Crit. 
Pp. 49. 123. Cicer. Orat. Catil. iii. fin. * quo- 
Diam jam nox.' Conmmemorari item posset 
ex Cicer. Ep. ad Div. v. 7. 2. quod “ ve- 
zerere, ne, nisi ibi restituendum esset 
* verebare.,' Kirser. 

28. Ad olerpei Harles, in nota manu- 


30 


scripta citat Valer. Flacc. iii, 58]. p. 802. 
Burm. et Martin, ad Virgil. Georg. iii, 
147. p. 371. sqq. Add. Toup. in Appen- 
dicula ad Idyll. xv. 98. ubi laudat Euripid. 
Iph. Aul. 77. ὃ δὲ καθ' Ἕλλάδ' οἱστρήσα:. 

IESSL. 

29. Brunck. in textum receperat cor- 
rectionem Toupii τὰν κύνα, propositam in 
Animadv. in Schol. p. 214. qui pronun- 
ciat, ὑλακτεῖν τὴν κύνα idem esse 
ἡ κύων ὑλακτεῖ, et σῖγα ὑλακτεῖν, * subla- 
trare:;' atqui in cod. Aug. supra o?ya 
scriptum est jcíxoes. Idem tamen Brunc- 
kius in Animadvers,. p. 63. rejecta illa 
emendatione quz aliquot exemplis fuisset 
probenda, laurea dignam esse judicat cor- 
rectionem Ruhnkenii, ingeniosam sane et 
in notis Valckenarianis copiose illustra- 
tam: σίξα δ᾽ ὑλακτεῖν vi» καὶ τὰν iva, 
* sibilo canem incitavi, ut eam allatraret' 
tanquam inimicam, quam antea adulabatur 
tamquam amicam. Adde interpretes ad 
Hesych. voc. ἐπισίξαι. Hanr. [Aoristus 
σίξα ἃ loco alienus est, licet Vossius jam 
partim cum Ruhnkenio σίξα δ᾽ ὅλακ. — τᾷ 
κυνί legat pro σίξω s. σιξῶ, quod olim ab 
ipso propositum Dahlius recepit, qui δ' 
omitterc debebat, In cd. Schell. est ὑλα- 
Krei, litera ν ab alia, ut videtur, manu 
addita, in quo latere potest imperativus 
ὑλάκτει ; tum locus partim cum Scholiasta 
sic potest expediri; e?ya, i. e. ἡσύχως, 
καὶ τᾷ κυνὶ sc. ἐπιτάσσω, ὑλάκτει var 
* tacite etiam canem incito, eam allatra.' 
Kiraser. . 

80. ἐκγυζᾶτο cod. Aug. cum plurimis 
aliis, edd. Ald. Call. Stepb. et reliquæ 
priscee, bancque formar» communem revo- 
cavit Reiske; ἐκνυζῆτο edd. Commel, 
Valck. Bruuck. accedit auctoritas Gre- 

ii Cor. de Dial. 8. Ixzix. P. 1212 265. 
[Sic tamen nullus cod., quanquam in qui- 
busdam ἐκνυζοῖτο, aut ἐκνυζεῖτο. K.] — 
De voc. ῥύγχος vide Schol. quorum alter 
scribit, proprium esse avium, alter autem, 
proprium esse canum, et de avibus Di 
prie dici ῥάμφος. Adde Ammon. de Dif- 


84 


eEOKPITOT 


Ταῦτα Y ἴσως ἰσορεῦσα ποεῦντά με πολλάκι περψεῖ 
ἴΑγγελον. αὐτὰρ ἐγὼ κλωξῶ θύρας, ἔστε X ὀμόσσῃ 
Αὐτά μοι στορίσειν καλὰ δέμνια τῶσδ᾽ ὀπὶ νάσω. 

Καὶ γάρ θην οὐδ᾽ εἶδος ἔχω κακόν, ὥς με λέγοντι. 

Ἦ γὰρ «ρὰν ἐς «όντον ἐσέβλεπον (ἧς δὲ γαλάναλ, 85 
Καὶ καλὰ μὲν τὰ γένεια, καλὰ δὲ μοι ἃ μία κώρα 
(Ὡς παρ᾽ ἐμὴν κέκριται) κατεφαίνετο" τῶν à τ᾿ ὀδόντων 
Δευκοτέραν αὐγὰν Παρίας ὑπέφαινε λίθοιο. 

Ὡς μὴ βασκανθὼ δὲ, τρὶς εἰς ἐμὸν ἔχτυσα κόλπον" 


Ταῦτα γὰρ & γραία με οτυτταρὶς ἐξεδίδαξεν, 


ferent. Voc. p. 135. ubi Valcken. locum 
hunc Moschop. laudat : Ῥὶς ἐπὶ ἀνθρώπων, 
βύόγχος ἐπὶ κυνῶν, s ὀπὶ . Fi- 
scher. in ind.. Theophr. s. v. póyyxos. 
Hanr. 

81. ἐσορῶσω cd. Aug. dc plures 
edd. et Valcken. add. Bast. ad Gregor. de 
Dial. p. 75. ἐσοροῖσα cum vno cod. Brunck. 
Heinsius mavult écopeica: Dorica enim 
ense ópels, ἐσορείς, ἔφ. nusquam 
tamen in Theocrito hec forma certa fide 
legitur. Mox cd. Schell. cum pluribus 
alis σοεῦντα. add, Bast. ad Gregor. l. c. 
—— Àb hoc versu omnis interpunctio abesse 
debet, neque metus, ne quis πολλάκι ἃ 
srejnpet disjungendum censeat, Kirser. 

82. κλαξῶ tine iota subscripto ex cdd. 
edd. Junt. et Wintert, rescripserunt Valc- 
ken. (quem vide ad hunc locum et in 

ist, ad Rover. p. 62.) et Brunck., qui 
issuper more suo dedit ὀγὼν et ὅστε. [στε 
etiam in uno cd. Paris. est, hinc cum 
Gaisford., ut aliis locis, restituimus. K.] 
— κλασῶ sine iota subscripto cod. Aug. et 
minor edit. Stephani, Iota illud a habet 
sabscriptum in edd. Wartoni, Reiskii, alio- 
rum : adde Schol.  [Casaubon. legendum 
censet κλῳσῶ eut κλφεῶ, --- ὀμόσσῃ cod. 
Aug. Bteph. Heins. Valck. Warton. alii. 

ex edd. prisc. revocarunt Reisk. 
"a Brunckius, quos Dahl. sequutus est. 


RL. 

$8. Eustathius Iliad. a. p. 50 2:93. ad 
* ἐμὸν —*3 ἀντιόωσαν. ᾿ἸΙστόον δὲ 
Ὅμηρος μὲν οὕτω σεμνῶς ἔφρασε φειδοῖ τοῦ 
Τὸ βασιλέμ: καὶ τῶν ἀκροατῶν" — 


ἠρωϊχὴν 
Adde de formula λέκτρον στορέσαι Wes- 
seling. Οὐδέ. ii. 14. p. 304. Kizser. Si- 
cilia ἃ Cyclope eximie dicitur insula. v. 
Warton. in notis ad b. l. et in. Addendis. 


40 


— τᾷδ᾽, ὀπὶ νάσω, *hic, in insula," acri- 
bendum putst kieinsius, quod codd. affir- 
matum probari posse Valckem. censet, 
Hanmr. [At vulgata lectio eandem sen- 
tentiam, et elegantius quidem, exprimit. 
Kizssr.] 

84 — 88. Preclara est imago Cyclopis 
rupi insidentis et in Oceano, uam in 
speculo, formam, oculum et dentium nito- 
rem contemplantis, conf. Callim. H. in 
Lavacr. Pallad. 30. ibique interpr. Tbeo- 
eritus autem (etiam jodioe Scaligero in 
Poet. v. 5. vid. Voss. ad Virgil. Ecl. p. 
00.) przestat Virgilio Ecl. ii. 23. nbi vid. 
interpretes, ac Stephani Obss. in Virgil. 
Theocriti imitat. p. 87. sq. edit. min. etOvid, 
Met. ziii. 840. — Pro ἐσέβλοκον ed. Flor. 
Junt, (que ssepe aola voces genuinss sub- 
ministrat) ὀσέδρακον, quod placet Valcke- 
nario pariter ac suspicio viri cujusdam 
docti τ δέτ᾽ ὀδύντων, ut τὲ αὐγὰ 7— 
ratur. 8. 86. pro e pla- 
ribus cdi. dedi δέ i. K.] Cum Perio 
marmore nitorem rei tm frequenter 
compararunt ; vid. ad . 28. 27. ia 
Anthol. Gr. Poet. Hanr. [Pindar. Nem. 
iv. 181. στάλαν θέμεν Tlaplav λίθον λευκο- 
χέραν. Horat. i. 19. 5. ““ urit me Giycers 
nitor Splendentis Pario marmore Un" 
— Graefio p. 25. displicent verba κατεφαῖ- 
sero et óméjaure tam brevi spatio ἃ se 
disjoncta etiam propterea, quod durum 
sit ad verb. ὑπέφαιγο supplere e v. 85. 
voc. πόντος, remotum, Hinc plura 


tentat, ut : αὐγὰ λευκοτέρα Παρίας ὗὅπέ- 
λίϑοιο. 


Κ. 

80. 40. δὲ positam post tertium verbuzm 
notandum. Sic et alibi apud poetas. vide 
Popponis Obss. Crit. in Thucyd. p. 80. 
Quid quod post quartum vocab. posuit 
Antiphen. Athen. p. 449. C. et p. 
234. F. cf. Erfurdt, Obs. Crit. in Athen. 
p 38. in Kónigsberger Archiv p. 456. 


— 7 Ἢ 
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[ A sea» ἀμάντεσσι vao ᾿Ιπποκόωντι ποταύλει.] 
Toce εἰπὼν τὸν 'Δάφνιν ὁ Δαμοίτας ἐφίλασεν" 

Xo μὲν τῷ σύριγγ᾽, ὁ δὲ τῷ καλὸν αὐλὸν ἔδωκεν. 

Αὔλει Δαμιοίτας, τύρισδε δὲ Δάφνις ὁ oras. 


? ^ » 9 Le Ἁ "4  » * 
QtUrr ἐν μαλακὰ ται πόρτιες αὐτίκα «οἰᾷ. 


Νίκη μὰν οὐδ᾽ ἄλλος, ἀνάσσατοι δ᾽ ἐγένοντο. 


Kizssr1. Vide δὰ ii. 43. οἱ 62. infra vii. 
127. et de fascini averruncatione Heinsii 
c. 11. et Casaub. c. 8. Lectionn. Theocrit. 
Hanr. [Desputat in sinum, ut sic se de- 
primens impediat, quo minus voluptas, 
quam ex ori» pulcritudine animadversa 
t, sibi noceat. conf. Voss. ad 

Virg. Ecl. p. 862. et quos citat Jacobs. ad 
b. l.— » * sacrificula,' ques circa 
sacra dem Korvrroüs seu Kórvos, dicta 
và Korórria, versatur, ques incantationi- 
bus constabant ; kw nihil aliud quam 
ὦ φαρμακαύτρια, f) ἐπέδουσα, ut supra 
γραία ποσπκιγόμαντις:. Anthol, ii ix. "i $ 
πολιὴ κροτάφοισι korvrcapis, ἡ πολύμυθος 
1 Heinsius, quem sequuntur 

artonus τὶ Mitscherlic jus: p bic 
quoque ad Horat. pod. xvii. 560. in igit 
saga, conciliandis amoribus inservien- 
tem. Aliis, ut interpretibus vernaculis, 
Kervrrapls nomen proprium videtur esse. 
—— oodd. it Valcken 
41. ex recep . 
pro vulgato ἀμώντεσσι. — Ἱπποκίωνι odd. 


Aug. Schell. plurimique alii, item edd. 
Call, Junt. Brunckii. aliquot cdd. Ἵππο- 
κίωνα et πρίν. Idem versus occurrit Idyll, 
x, 16. ubi in Schol. eadem lectionis diver- 
sitas memoratur; atque illinc in hunc lo- 
cum alienum translatus videtur Schnei- 
dero in Bibl. Philol. tom. i. p. 127. Pier- 
sono, Valckenario et Jacobsio. In uno 
Med, timo deest; binc eum 
Gaisfordius uncis inclusit, quam rationem 
nos qaoque secuti sumus, Heinsius recte 
intelligit fuvium.  Krzser, 

46. vi) Bic bene cdd. Aug. et alii, 
Gregor. de Dial. p. 121 e 265. Call. et 
meliores e recentioribus, pro ἀνίκῃ, ἃ νίκη» 
μι, forma Dorica et Theocritea. sic Idsll. 
vil. 40. --- γίκα quidam libri apud Reisk, 
et Valck. (etium Ald.) conf. Maittaire de 
Dial. p. 337. ed. Reitzii. (Heyn. ad Pmd. 
Nem. v. 9.) Hanr. [οὐδ' ἄλλος i. q. od- 
Bérepos. Sic sepe 3. Y. Schaef. ad 
bh. 1. à ἄλλος 1. q. ὁ (repos, ut Idyll, xxiv, 
01. Kisesr.] 


hi 
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In hoc Idyllio, ab rerum, hominum et locorum, que in eo depinguntur, varietate maz- 
íme commendabili, Simicbidas quidam festum diem Thalysiorum apud Phrasida- 
mum et Antigenem ad Halentem una cum aliis quibusdam amicis celebratum descri- 

. bit, Habet duas partes ; quarum prior itineris continet enarrationem ( — 131 ), altera 
iu ipso festo describendo versatur. Initio causa commemoratur itineris suscepti 
(1—5): in quo in Lycidam forte incidunt caprarium, poetice facultatis laude in- 
signem virum, quem Simichidss, ut vis fallant tedium, ad canendum invitat, Ille, 
conditione aecepta, amores suos in puerum Ageapactem carmine celebrat. 52— 
89. Simichidas contra Arati, in Philino laborantis puero, cruciatus et flammas 
decantat. 96— 126. Cantu fitito Lycidas Simichide pedum dat dono aliamque 
insistit viam ; ceteri pergunt rusque veniunt, ubi ad fontis murmur, in loco amonis- 
simo, vino se invitant. — Virgilius Eclogam ix. ad hujus carminis rationem descripeit. 
— Scena est in insula Co, quod bene monuit Scholiastes Griecus, cujus auctoritas in 
hac quidem re valere debet. Huic auctoritati cessit etiam Manso V. Cl., quum in 
prima Bionis et Moschi editione (Prolegom. p. 46. $4.) opinionem Heinsii (Lectt. 
Theocrit. c. xii.) omnem rem in Siciliam transferentis probasset, in altera horam 
poetarum editione 1807. evulgata, p. $1. Cum Scholiasta sentit etiam I. H. Vossius, 
quod intelligitur ex ejus commentario ad Virgil. Ecl, vii. 53 — 56. p. 871. Atque 
huic sententie etiam inde aliquid ponderis accedit, quod Theocritum juvenem Phi- 
lets audiendi causa aliquamdin in insula Co commoratum esse constat. Quid quod 
Kichstadtius (Adumbrat. Queestionis de Carmin. Theocriteor. ad genera eua revo- 
cator. indole ac virtutibus, p. 8.) juvenili hoc carmen opera compositum esse admo- 
dum probabiliter judicat. Ceterum Simichidam quidam volunt esse personaturm 
Theocritum, et Lycidam (qui item commemoratur à Moscho, iii. 96. sqq. de quo 
tamen loco adhuc sub judice lis est:) poetam Cydonium, Theocriti e&qualem, cujus 
memoria his solis locis servata est. Vid. Manson. l. c, — Prater titulum Θαλύσια 
solet etiam alter, ἢ dapurl) ὁδοιπορία, prefigi, quem utpote repugnantem tempori, quo 
Thalysis celebrabantur, ἐν ὀπώρᾳ puta, jam Sanctamandus (apud Wartonum vol. ii. 
p. 351.) aut rejiciendum, aut emendandum θερινὴ vel ὀπωρινὴ censuit. Nes cum 
Brunckio et Dahlio omisimus. Miro eum modo defendit Heinsius in Lectt. Theo- 
crit. cap. xiii. p. $40. sq. Adde etiam locum Etymol. M. repetitum ad hujus Idyllià 
vers, 153. 
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"Hie χρόνος dwim ἐγών τε καὶ Εὔκριτος ἐς τὸν Αλεντα 
Esezojosg ἐκ πόλιος" σὺν δὲ vpírog ἄρυμεν ᾿Αμύντας: 
Te Δηοῖ γὰρ ἔτευχε θαλύσια καὶ Φρασίδαμος 

Κ᾽ ᾿Αντιγένης, δύο τέκνα Λυκωπέος, εἴ vi vip ἐσθλὸν 
Χαῶν τῶν ἐπάνωθεν, ἀπὸ Κλυτίας τε καὶ αὐτὼ 5 
Χάλκωνος, Βούρινναν ὃς ἐκ ποδὸς ἄνυε κράναν, 

Ἐδ y ἐνερεισάμενος πέτρῳ γόνυ ταὶ δὲ παρ αὐτὰν 


In Brunckii 7 alectis Idyll. ix. nume- 
ratu. Hanr. 

1. Scena Idyllii in insula Co figenda est. 
Fuerunt homines docti, ut Warton. Reiske, 
quos vide, et alii, qui hoc idyllium Theo- 
crito abjudicarent ; immerito forsitsn. — 
Fluvium hujus insula, cujus urbs primaria 
Kós vs. 2. designatur voc. πόλιος, vocat 
Theocritus "AA erra, etiam Moscho Idyll. 
Hi. 98. memoratum. in uno cd. Αλευντα. 
in Schell. ἀλεύτα. — ὁγὼν Valcken. εἰ 
Brunck. ex ed. Flor.; ἐγὼ vulgo.—E 
xprros verum est. [Reisk, et hic et v. 151. 
legendum censet Geóxpiros.] | Kixssr. 

2.3. Hermannus in libro de Emend. 
Rat. Gr. Gr. p. 81. monet, ex adnotatione 

m, quam Portus e veteri codice in 
llonio de Syntaxi ii. 15. p. 131. inse- 
ruit, colligi posse, pro ἄμμιν olim hic ex- 
titisse dur. Apud eund. Apollon. de 
Prou. p. 312. C. legitur, σὺν xal τρίτος 
ἀμὴν "Auóvras. Lectionem σὺν καὶ sinili- 
bus locis allatis tuetur Gerhard. in Lec- 
tion. Apollon. p. 67. que tamen hic, ubi 
καὶ aliquoties repetitur, vix preferri po- 
test. — In nonnullis edd. est σὺν δὲ pro 
σὺν xal, et in plurimis vs. S. καὶ pro 4. 
Utrumque cum Valckenario, Brunckio 
aliisque restitui, Toupio placvit χ’ ὦ 
s. — Thalysia, jam Homero me- 
morata lliad. ix. 530., sunt dies festus, 
Cereri sacratus, post frumenta condita. 
Conf. Spanhem. ad Callim. H. in Cerer. 
v. 20. et v. 187. Rhodigin. lib. xii. c. 19. 
Koeppen. ad Iliad. xviii. 659. Haarwood. 
Antiquit. Gr. p. 581. " Kizssr. 

4. 5. Cum Vosio post Λυκωπέος non 
colo, sed commate distinxi orationem ; 
nam sensus est, " duo filii Lycopei, boni, 
si quod boni restat ex vetustis majoribus." 
"Similis dicendi ratio est in his locis partim 
a Valcken. indicatis: Epigramm. xvi. 4. 
Apollon. Rhod. iii. $47. Horat. Serm. i. 
6. 1. Add. Kuster. in Aristoph. Eccles. 
v. 58. Hemsterhus, i Lucian. t. i. p. 171. 
"Nalck. ad Herod. p. 650. 12. — ἐσλὸν δὶς 
dedit Brunck. ex uno Cod. Cressr. qvi 


codex hanc formam etiam vs. 12. et 59. 
tuetur; quare Brunck, eandem restituit 
etiam vs. 93. et 100. repugnante Valcken, 

ui ad vs. 13. affirmat, istam formam in 

indari Odis frequentem apud Theocritum 
non inveniri. Conf. de hac forma Her. 
mann. de Dialecto Pindari p. 8. — vs. 5. 
χαός, vocabulum poeticum, Doribus quo. 
que et Lacedæmonũs proprium. v. Schol. 
et Toup. ad nostrum locum, item Porti 
Lex. Dor. h. v. Maittair. de Dial. p. 364. 
sq. Formam xdios usurpat Aristophan. in 
Lysistr. 90. Apud 7Eschyl. in Suppl. 865. 
est βαθυχαῖος. Hesychius habet εὐχαῖος. 
— ὀκάνωθεν pro vulgato ἔτ᾽ ἄνωθεν ex Al- 
dina lectione ἐπ᾽ ἄνωθεν, probantibus Tou- 
pio, Valckenario et omnibus deinceps edi- 
toribus, refinxit Reiskius. Aldina lectio 
extat idem in uno cod. Med. Etiam in 
Epigr. xx. 8. est éráro6«. Neque tamen 
ἔτι, quod etiam cd. Schellersh. tuetur, 
nihili prorsus est ; dicunt enim Greci, éx 
παλαιῶν Eri, ἐξ ἐκείνων ἔτι τῶν xpáyuy. — 
Pro καὶ αὐτῶ Reiskius haud ineleganter 
legit κ᾽ ἀγανῶ, tamen citra necessitatem, 
neque vi sua αὐτῶ carere, monuit Valcke- 
narius, Kirzssr. 

6. Boópw»a» plures cdd. in his Aug. 
edd. Reisk. Valck. et recentiores ; sicque 
appellat Andromachus in Theriacis apud 
Galenum t. ii. p. 429. quem “ Antima- 
chum" vocat Toupius, secutus Wesselin- 
gium ad Diodor. t. ii. p. 299. In aliis 
cdd. et ed. Junt. scribitur Boópwar, quod 
adscivit Brunck. secutus derivationem 
Scholiaste & βοὸς ῥινὶ, et Eustathii ad 
Dionys. Perieget. 511. p. 78. ed. Steph. 
atque ad Iliad. B. p. 309. 3 233. 41. 
alii, ut cd, Schell. Ald. Schol. βούῤῥιναν. 
Call. Steph. Warton. βούρειαν, alii Boó- 
perra», βούρειναν, Bovpiéay. — Verba, ἐκ 
ποδὸς (i. e. ποδί, monente Musgravio) 
ἄνυε kpáray — γόνυ, significant Valckena- 
rio interprete: *genu fortiter in rupem 
innixus pedis ictu fontem excitavit.' — Pro 
üvve, quod genuinum est, nonnulli cdd, 
babent ἄνυσε. Kigest. 
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eGkEOKPITOT 


Ai*ysipoi “τελέα: τε ἐὔσκιον ἄλσος ἔφαινον, 
Χλωροῖσιν χετάλοισι κατηρεφίες κομόωσαι. 
Ν 


M ev 
Κούτω τὰν μεσάταν ὁδὸν ἄνυμες, οὐδὲ τὸ σᾶμα 
» 
σίλα κασεφαίνετο, καί τιν ὀδίσαν 


"Agir τῷ Βρα 


10 


᾿Ἐσθλὼν σὺν Μοίσαισι Kuodswor εὕρομιες ἄνδρα, 
Ὥνομα μὰν Λυκίδαν, ἧς δ᾽ αἰπόλος" οὐδέ xá τίς juu 
᾿Ηγνώησεν ἰδών, ἐπεὶ αἰπκόλῳ ἔξοχ, ἐῴκει. 


8. 10. Scholion δὰ h. v, adeo est cor- 
ruptum, ut inde non tuto conjicias, Scho- 
lMastam legisse κλῆθραι: nam memorst is 
etiam lectionem πτελέαι. videtur tamen 
in Scholio potios κλῆθρος quam κλείθρη 
scribendum. Lectionem κλῷθ com- 
mendat H. Vossius, laudans Odyss. x. 
510. intelligitque * sacrum nemus circa 
fontem cum Nymphs sacello in media 
ge opaca et frigida.' Horat. Od. i. 21. 

. "nemorum coma in nigris Erymanthi 
silvis." — Lectionem ἔφαινον, *reddebant,' 
tuentar Casaub. Lect. Theocr. cap. D. et 
Ermesti ad Callim, H. in Apoll. 57. add. 
ad Idyll. ix. 28. — ἔφαινον, Brunck, 
recepit, Graefius lectione vulgata multo 
elegantius vocat, idque conjecerunt Hein- 
sius et Reiskius. Atque bic quidem, 
** Greci," inquit, ** usurpant ὑφαίνειν deiis 
qu£, quum constent rebus diversi generis, 
ita inter se perplexa et contezta sunt, ut 
ex illa copulatione corpus unum enatum 
sit."  Etam locus Virgil. Ecl. ix. 42. 
* lentzm texunt umb a vites," Hein- 
sii mventum commendare potest. Muta- 
tione tamen opus non est. Wakefeld. ia 
Bilv. Crit. i. p. 121. hemistíchiis transpo- 
sitis mallet: αἴγειροι πτελέα; τα karnpe- 

κομόωσαι χλωροῖσιν πετάλοισιν δύ- 
σκιον ἄλσος ἔφαινον. Recte monet Koep- 
. Ad Iliad. a. 45. omnia adjectiva ex 
Ja composita significare tegmen in 
modum arcus curvatum. "Versum igitur 


nonum sic intelliges: ' deren dichte Blát- - 


ter ein grises Laubdach wülben :' neque 
cum Harlesio versum spurium atque pre 
explicatione vocabuli ε«ἄσκιον, ἃ docto 

atico 


r. p. 628. 

dl: Velcten. —— o p. 286. B. 
c reponi j autd,u», Idemj 

ad Euripid. Hippolyt. p. 165. indicatum 

nomen Beacíba e cd. Vat. pro BpacíAa 


dederat. Scholiastes eandem lectionem 
in cdd. repertam ideo, gejicit, quia dux 
Lacedmemoniotum Bra non in insula 
Co, sed Ampbipoli fuit sepultus. Possit 
igitur alius nescio quis Brasidas intelligi, 
sed in illo ipso cod. Vat. literz 5 est an- 
perscripta litera A, et, uti observavit Por- 
sonus, referente Gaisfordio ad b. l., Beaat- 
δας priorem syllabam producit. conf. Aris- 
toph. Vesp. 472. (494.) Pac. 629. Revo- 
cavimus igitur BpaeíAa, quod etiam cd. 
Aug. offert, Brunck. tertiam lectionem 
Βασίλα e cod, Css. affert. τὸ Bp. pro τῶ 
plores cdd. edd. Ald. Junt. Reisk. Schol, 

IESS8L. Pro κατεῷ. habet cod. Barocc, 
κατεβαίνετο, quie lectio exquisita foret, si 
in monte fuisset illud monimentum. Sic 
enim àyaréAAew, ἀνέρχεσθαι eleganter et 
ad oculorum sensum usurpatur. v. Lennep. 
δὰ Coluth. v. 209. Hanr. 

12. écAb» hoc versu dat edit. prima 
Mediol. — σὺν Μοίσαισι, * beneficio Mu- 
sarum ;' v. δὰ Idyll. ii. 28. — Κυδωνικόν, 
* Cretensem,' ex urbe Crete Cydone, 
que Canes hodie putatur. Salvinius 
tamen in collat. cod. Laur. p. 372. apud 
Warton, damnata lectione vulgate, legit 
Κυδώνιον, quod codex Mediceo - Lauren- 
tanus offerre videtur, idque reposuit 
Brunckius. [Gaisford. duos cdd. citat, 
in quibus Κυδώνιον pro vulgato Κυδωνικάν, 
illudque et ipse pretuli. Καὶ ποι.) Adde 
Koehler. p. 28. Hanr. 

18. Δυκίδας quinque cdd., Callierg. re- 
cepitque Brunck. improbante Valckenario, 
— Dubitat Reiske, an sit hic Lycidas 
idem atque ille quem Bion bis commemo- 
rat, ut hominem sibi carum et amicum, 
ldyllio 4. et Idyll. 7. At non dubium 
est, quin buc spectaverit Moschus in Epi- 
taphio Biouis, v. 96. aqq. (si hi versus 
sunt Moschi, neque Musuri) ἐν δὲ Κύδωσιεν 
ὃ πρὶν μειδιάωντι σὺν ὄμματι φαιδρὸς lBéa- 
θαι, δάκρυα viv Λυκίδα; κλαίων χέει" ἔν 
τε πολίται: ΤριοπίδαιΞς ποταμῷ Opgrei παρ᾽ 
“Ἄλαντι ϑιλητᾶς.  Kixas. 

14. “ '᾿Αγνοεῖν spo pe est ' οτοκε,᾽ “Ἰδρὶ,᾽ “ἃ 
vero in tragsversum agi,' bic ip noscitando. 
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Ex μὲν χὰρ λασίοιο δασύτριχος εἶχε τράγοιο 
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15 


Κνακὸν δέρμ ὦμοισι, νέας ταρμύσοιο ποτόσδον᾽ 
Appi δέ οἱ στήθεσσι γέρων ἐσφίγγετο πέπλος 


Ζωστῆρι πλακερῷ" βῥοικὼν 


» 3 , 
$ Y 6y ἀγριελαίω 


Δεξιτερᾷ κορύναν᾽ καί pu. ἀτρέμας εἶπε σεσαρὼς 
Ὄκμματι μειδιόωντι, (γέλως δό οἱ εἴχετο χείλευς") 20 
Σιρυιχίδα, πᾷ δὴ vU μεσαριέριον πόδας ἕλκεις, 

᾿Ανίκα δὴ καὶ σαῦρος ἐφ᾽ αἱμασιαῖσι καθεύδει, 


Versum hunc in mente habebat Eusta- 
thius ad Odyss. p. p. 1824. 28— 637. 6. 
καθ' ἃ καὶ ὁ παρὰ Θεοκρίτῳ αἰπόλος - 
τὸς φαίνεται ἀφ᾽ ὧν ἐκεῖνος λέγει αἴτολις 
κῶν σημείων." Ruiz. Ovid. Met, ii. 
680. '*illud erat tempus, quo te pastoria 
pellis texit ; onusque fuit dextre silvestris 
olrva; alterius, dispar septenis fistula 
cannis," ad quem loc. cf. interpretes. add. 
Coloth. 105. sqq. ibique Lennep. — unus 
codd. dép. Kisses. 

16. Tdjucos, i. q. tvvría, *coagulum.' 
Pellis redolebat recens coagulum, quo sub- 
actun et spparatum fuerat. In duobus 
cdd. Flor. et edit. Flor. est ποτόσδων. sic 
Lycidas ipse diceretur * coagulum redolere :' 
vulgata tamen prestat. De adjectivo κρα- 
κὰς vid. ad Idyll. iii. δ. — Versum bunc 
respexisse videtur Scholiastes Nicandri ad 
Therimc. 6577.  Kinssr. 

18. 19. πλακερῷ scripserit, δι, que 
lectio ab Calliergo venit, πλοκερῷ, viz 
defmir poterit; nam utrumque fluxit 8 
«Ἀλέκειν, et significat cingulum plexum,' 
vel potus funiculum ex sparto plexum, 
qualia sunt hominum rusticorum. v. Toup. 
— [Schnoeiderus, πλακερὸς derivans ἃ πλάξ, 
dicit idem esse quod πλατύς. Kixssr.] — 

pro in &ypieAalov, *ex ole- 
astro; conf. Koehler. p. 29. [qui citat 
Galenam Vrouv. γ. εἰς τὸ κερὶ ἄρθρων 
t v. Opp. p. 618. ed. Basil. nostrum 
locum sic landantem: ῥοικὸν δέ κεν &ypie- 
Aaías δεξιτερᾷ κορύνα». De genitivo ma- 
teram ex qua qoid fit signiücante cf. 
Matthiaei Gram. 8. 375. p. 501. Kixzeer.] 
— κορόνα», quod genus erat pedi pastora- 
P, vid. Warton. ad ix. 23. Lennep. ad 


Coluth. 105. [ que supra notavimus δὰ 
Ldyll iv. 49. K.] — Pro εἶπε Reiske ma- 


liat elle, *intaebetur me ore ad lenem ri- 

sum diducto et oculis blandum ad risum 

eszhilaratis, λοι, Wioakefeld. in Silv. 

Crit. P. i. p. 47. sq. '* Ubicunque, ui mul- 

tuna falar, vel apud Lezicographos vel 

peobos 4 &uctotes (cf. ipsum Theocritum 
oct, 


Idyll. v. 116. xx. 14.) vocem σεσηρὼς in- 
venies, ei notio que adheret affecti- 
bus inimicis accommodatior ; aliquid * sar- 
castici,' * irati,' * ralevoli" vel * dolosi? deni- 
que. Talem vero notionem hujusce loci ra- 
tio non admittit. Reponendum arbitror 
mutatione: σεσανώς. v. Philop. Lucian, 
ed. Reitz. sect. 26. et ibi notas," Non 
opus hac mutatione. σεσαρὼς commode 
exprimit oris habitum incultiorum homi- 
num, quando leniter rident. — Conf. Pind. 
Pyth. ix. 66. &yavé χλιαρὸν γελάξας ὀφρύϊ. 
— vs. 20. aliquot cdd., etiam Schell. μει- 
διόοντι. Kixser.] 

21. πόδα contra omnes libros excogita- 
vit et dedit Reiske, quem vide [sic etiam 
Vossius ad Virgil. Ecl. p. 452. K.) : mibi 
vero non minus, quam Valckenario, placet 
Toupii correctio μεσαμέριος πόδας, quam 
Brunckius rescripsit; sicque mutatum lo- 
cum laudavit Schrader. in pref. ad Emen- 
dat. p. 10. Adjectivum sic eleganter ad- 
hiberi, pluribus docuit Warton. ad Idyll. 
xxi. 39. Ita χθιζὸς Idyll. xxv. δ. (Conf. 
Matthiaei Gram. Gr. δ. 446. 8. Weber. 
ad Herodian. i. 14. 1. Add. Theocrit. 
Idyll. xiii. 33. xvi. 05. Odyss. ix. 330. 
452. Kixssr.] Pro τὸ quidam libri et 
Call. τὸ habent, ut Idyll. i. 15. et x. 48. 
[Pronomen hic in compellatione abesse 
non polest, igitur non ecribendum τό" at- 
que articulum τὸ in bac loquendi ratione 
omitti posse, docet et epigramma allatum 
ἃ nobis ad Idyll. i. 15. et Pindar. Isth. 
vii. 6. ὃ χρυαῷ μεσονύκτιον etc. ubi Scho- 
lia interpretantur Tb μεσονύκτιον. Hinc 
non probo emendationem uecajépios* quam- 
quam sic auctorem scribere potuisse, quis 
neget? Kirsst.] De Σιμιχίδα v. Schol, 
et Koen. ad Gregor. Cor. de Dial. p. 188. 
$q.—291. [ubi etiam ᾿Αμύγτιχος, i. 6. 
᾿Αμύντας, ex v8. 132. commemoratur. K.] 
Hanr. 

22. σαῦρος, v. ad ii. 58. — ὑφ᾽ aluac. 
* sub epinetis,' Valck. malit (sicque locum 
citat ad Adonias p. 249. B.), Me ita 


OEOKPITOT 


Οὐδ᾽ ἐπιτυμιβίδιοι κορυδαλλίδες ἡλαΐνονται ; 
Ἢ μετὰ δαῖτα κλητὸς ἐπείγεωι; ἤ τινος ἀστῶν 


Α “Ὁ X "d 
Λανον ἐπιθρώσκεις ; ὡς τεῦ ποσὶ γισσορζένοιο 


25 


Πᾶσα λίθος πταίοισα wor. ἀρβυλίδεσσιν ἀείδει. 


putat legisse Virgilium Ecl. ii. 0. *' nunc 
virides etiam occultant spineta lacertos." 
(Utrumque comparat Stephan. in min. 
Theocr. "edit. p. 27. Observ. in Imitat. 
etc.) Brunckius vero e cdd. Vatic. et 
Flor. lectionem ἐν αἱμασιαῖσι recepit, et in 
notis, “’ alnacid,"" inquit, ''sive aluacià 
est maceria e siccis lapidibus et temere 
collectis, in quorum vacuis intervallis lati- 
tantlacerte. [In ipso muro cubant, non 
sub murum."  Valckenariü tamen suspi- 
cioni pondus addere potest explicatio 
hujus vocabuli, quam Schol. ad i. 47. de- 
dit, * sepes, Hecke;' at quoniam vulgata 
quoque lectio habet, quo possit defendi, 
nihil mutavi; nam ὀπὶ cum dativo etiam 
significare * ad," *in,' loca veterum auctorum 
ostendunt à Fiscbero in Animadv. super 
Grammat. Gr. Welleri, iil. b. p. 234. sqq. 
excitata. Hanr. [Notio 'ad,' ' juxta" uti 
convenit loco Idyll. i. 47, ita aliena est ab 
hoc loco, videturque ἐφ᾽ ex illo in hunc 
esse translatum : ἐπὶ autem et ὑπὸ spe 
confundi constat. v. Ernesti ad Callim. H. 
in Del. v. 68. Schaef. Melet. p. 25. et 
104. Nolim autem cum Vossio ad Vir- 
gil. Ecl. p. 58. interpretari : * auf bedorn. 
ten Steinmauern.' Dubito tamen, utrum 
ἐν, an ὑφ᾽ sit preferendum.  Kizssr.) 
28. κορυδὸς (infra vs. 141.) et, quee vo- 
cabula sunt rariora, κορυδαλλὸς (infra 
Idyll. x. 50. conf. Hesycb. h. v.) atque 
κορυϑδαλλίς, est *alauda ;' quarum duplex 
genus esse ait Aristot. Hist. Án. ix. cap. 
25. qu: humi serpunt, et in capite τύμβον, 
tumulum quasi, ἢ. e. λόφον, ut Aristoteles 
scribit, * cristam,' habent, dicuntur a The- 
ocrito ὀπιτυμβίδιοι, a Latinis autem * galeri- 
tee," a galeri similitudine, et * cassitz,' a cas- 
sidis specie. v. Porti Lex. Dor. h. v. Val- 
cken. in Animad. ad Ammon. ii. c. 12. p. 
128. sq. et ad nostrum locum Koehlerum 
p- 29. sq. qui insignem locum Galeni (ex 
lib. xi. de Simpl. Medicam. tom. ii. Opp. 
P- 149. ed. Bas.) ad explicandum vocabu- 
lum et versum nostrum valde idoneum 
profert, ex quo idem hunc Theocriteum ita 
corrigit: οὐδ᾽ ὀπκιτυμβίδιαι κορυδαλλίδες 
Malvovri. [ὀπιτυμβίδιαι etiam plures The- 
ocriti cdd. et edit. Junt. K.] Duplici ἃ 
vocab. κορυδαλ. scribitur in edd. priscis, 
item Reiskii, Valck. et Brunckii, simplici 
in edd. Aug. Schell. aliis, edd. Steph. et 


Wartoni. — ἠλαίνονται (ab ἅλω, unde 
vox Euripidea ἀλαίνω, v. Valck. ad Pha- 
niss. p. 578. ἀλαένων, Cyclop. 79.) *er- 
rant, * vagantur," vocab. 'lheocriteum esse, 
statuit Portus in Lex. Dor. ἢ. v. Koehlerus 
vero dubitat, an ἠλαίνεσθαι apud alium 
scriptorem legatur. binc ex Galeno (ubi 
corrupte legitur ἢ λάξνόν τι), ex loco pa- 
rallelo Callimachi H. in Dian. v. 251. ubi 
vide Ernesti, ex Scholiaste et edit. Flo- 
rent. emendat ἡλαίνοντι. Fabulam hujus 
avis enarrat Antonin. Liberal. cap. vii. p. 
51. 44. ed. Verheyk. ubi v. Munker. 
(Add. Beck. ad Aristoph. Av. 427. tom. 
v. p. 440.) HaRr. — κορυδ. " Hüubeller- 
chen,' *alaude cristat», ScnmusER. 

25. 26. νισσομ. plures codd. edd. princ. 
Reiske, Brunck., Schaefer. At γεισσομ. 
Call. Valcken. Utroque modo, et νείσσεσ- 
θαι et νίσσεσθαι scribi, monuit (post 
Bentleium ad Horat. Od. i. 25. 7. K.] 
Valckenarius, qui locum nostrum tnum a 
crisi Reiskii, cum Hemsterhusio ποσὶν 
ἐσσυμένοιο preferentis, vindicat, tum post 
Casaubonum Lectt. Theocrit. c. ix. atque 
Heinsium Lect. Theocr. cap. xii. Vos- 
siumque ad Catull. p. 290. egregie illus- 
trat. vide etiam Euripid. Orest. 140. ibi- 
que Facii notam. (Brunck. ad Apollon. 

. i. 55. ''Legitima verbi forma est 
νίσσομαι."  Coufer tamen Porsonum ad 
Euripid. Phaniss. 1249. De ποσὶ sic 
abundante conf. Schaef. ad h. 1. Sic etiam 
Idyll. i. 88. ποσσὶ φορεῖται. Krxssi.] 
Mira simplicitatis et rustic el ἕω 
suavitas est, quod lapis ἀείδει, * resonat,' 
gravibus festinantis soleis sive calceamen- 
tis. Etymol. M. p. 135. 18. ubi hunc 
versum citat: ἀρβύλη xal ἀρβυλίς ἐστι 
εἶδος ὑποδήματος περισσῶς εἰργασμένον" et 
Casaubonus ἀρβύλην putat esse hic cal- 
ceamentum rusticum clavis ferreis sup- 
pactum; vel sculponeas, qus inter eun- 
dum lapidibus illis: sonitum edunt. ἤει. 
Eustath. Il. lp. 740. 2 2 648. 44. al δὲ 
παρὰ Θεοκρίτῳ ἀείδουσαι λίθοι ἐν τῷ - 
πταίειν ἀρβύλαις βονκολικὴν ἔχουσιν - 
λειαν. Idem Il. $. p. 1236. 4—:18333. 
28. Θεόκριτος δὲ θρασέως ἔφη Tb πᾶσα 
λίθος ἀείδει. ---- Cum his Theocriteis com- 
parat Valcken. ista apud Demetr. de 
Elocut. $. 217. ed. Schneid. ἐπὶ ἀγροίκον 
βαδίζοντος ἔφη Tis, ὅτι πρόσωθεν ἥκουστο 
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Toy δ᾽ ἐγὼ ἀμείφθην: Λυκίδα φίλε, φαντὶ τὺ πάντες 
Ἔμμεν συρικτὰν μέγ᾽ ὑπείροχον ἔν τε νομεῦσιν, 
ἜΝ τ᾽ ἀμητήρεσσι᾽ τὸ δὴ μάλα θυμὸν ἰαΐνει 


t 7 / , 
Αμέφερον' xoi τοι, κατ 


"Ἑλπορμιαι" ἃ δ᾽ ὁδὸς ἄδε Θαλυσιάς" ἢ γὰρ ἑταῖροι 
᾿Ανέρες εὐπέπλῳ Δαμάτερι δαῖτα τολεῦνει, 

Ὄλβω ἀπαρχόμενοι: μάλα γάρ σφισι πίονι μέτρῳ 
A δαίμων εὔκριθον ἀνεπλήρωσεν ἀλωάν. 


᾿Αλλ ἄγε δή, (ξυνὰ γὰ 
Βωκολιασδωμεσθα τάχ, 


Καὶ γὰρ ἐγὼ Μοισᾶν καπυρὸν στόμα, κἠμὲ λέγοντι 
Πάντες ἀοιδὸν ἀριστον᾽ ἐγὼ δέ τις οὐ τωχυπειθῆς, 
Οὔ, δᾶν᾽ οὐ γάρ τω, κατ᾽ ἐμὸν νόον, οὔτε τὸν ἐσθλὸν 


x » e" 
Σικελίδαν νίκημι τὸν ἐκ Σάμω, οὔτε Φιλητῶν, 


ἐμὸν γόον, ἰσοφαρίσδεν $0 
ὁδός, ξυνὰ δὲ καὶ xag) 885 
ὥτερος ἄλλον ὀνωσεῖ. 
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᾿Αεέδων, βάτραχος δὲ ποτ᾽ ἀκρίδας ὡς τις ἐρίσδω. 


αὐτοῦ τῶν ποδῶν ὃ κτύπος προσιόντος, ὡς 
οὐδὲ βαδίζοντος, ἀλλ᾽ οἷόν γε λακτίζοντος 
πὴ» γῇ». Krisssr. 

38. Salmasius in Mss. Palatinis invenit 
συρίκταν ἔμεναι, qui verborum collocatio 
valgsts adeo præferonda esse videtur. 
Dorvillras ad Chariton. p. 604. ed. Lips. 


formam συρεγκτὴς, quam Idyll. viii. 9. 
optimus cod. præbet, sinceriorem judicat ; 


et recte sane, si analogiam sequamur; ut 
enim a σάλπκιγζ, fit σαλκιγκτής, sic ἃ 
σύριγξ, cvpeyicrfs. | Kixsst. 

$1. θαλύσιος in uno cod. ὁταῖροι displi- 
cent Piersono et Valckenario; vix jure. 
ὅταῖροι ἄνδρες dicuntur ut φίλοι ἄνδρες. 
χκοοι. 


E 85. Valcken. in comment. in Moschi 
pitapb. Bion. p. 81. pro ἀὼς conjecerat 
Φδά. Verum ipse in Theocriti edit. bac 
cobjectura repudiata acquiescit in lectione 
sensum minime ineptum admit- 
tente : *via nobis communis, ut ipse dies." 
— Loentio, * communis via, * communis 
dies,' est proverbialis. Symmachus Epist. 
iz. 1. * omnibus in bac vita positis ac lo- 
cmtis comuunis est celi spiritus et lux 
diei." "'Aás est *dies.' v. Schrader. ad 
Moussum vs. 110. ut Idyll. xii. 1. add. 
Gesner. ad Orphei Argon. 652. ed. Herm. 
— Smiles nostro locos Apollon. Rh. i. 
336. iii. 173. citat Jacobsius. Krzssr. 
396. ἄλλον, i. e. ἕτερον. vid. ad Idyll. vi. 
46. et Schrad. ad Museum p. 151. Hanr. 
$7. κάπνρος (quo de vocabulo vid. ad 


Idyll. ii. 85.), de cantu et risu si sermo 
est, *clare sonantem" significat. Poete 
autem antiquissimi, quoniam iidem cane- 
bant, κάπυροι dicuntur, clare sonantes, 
facundi, et, quia gloria eos sequebatur, 
celebres. Sensus igitur: * ego queque 
sum Musarum sacerdos, sum poeta. Vir- 
gil. Ecl. ix. 82— 30. (ibi Voss. p. 463.) 
* sunt et mihi carmina: me quoque di- 
cunt vatem pastores," etc. Non est igitur, 
quod preter rem versum aut obelo note- 
mus, aut male ita corrigamus cum Reiskio: 
καὶ γὰρ ἔχω 'k Μοισᾶν. vid. Valcken. 
Reisk. Warton. Porti Ler. Dor. h. v. 
Wolf. ad Poetriarum Gr. Fragm. p. 82. 
Hanr. Add. Toupium ad nostr. loc. in 
Addendis. Chrysostom. ad Matth. xvi. 16. 
p. 483. vocat Petrum τὸ στόμα τῶν ἀπο- 
στόλων. Kixssr. , 

40. Σικελίδαν. Schol. ᾿Ασκλητιάδην φησὶ 
τὸν ὀκιγραμματ --- τὸν Σάμιον, ὡς 
vlov Σικελίδα, οὗ δοκεῖ ἀκουστὴς γεγονέναι. 
ὃ δὲ Φιλητᾶς, Κῶος τὸ γένος" 3j, ὡς ἔνιοι, 
Ῥόδιος υἱὸς Τηλέφου. Asclepiadesa Tzetza 
in Prolegom. ad Lycophron. p. 258. appel- 
latur ὑμνογράφος, et Philetas p. 257. 
ἐλεγείων ποιητής. Laudat ibi Müllerus 
Schweighaeuseri Indic. Auctor. in Atben. 

. 166. Asclepiadis reliquias congessit 

runck. in Analect. t. i. p. 211. sqq. 
Philete autem Kayser. (Gottinge, 1798.) 
Conf. Mensonis legom. ad Bion. et 
Moschum p. 31.  Kizssc. 











02 


OEOKPITOT 


᾿ Ὡς ἐφάμαν Vriradsc: ὁ δ᾽ αἰπόλος, ἀδὺ γελάξας, 
Τάν τοι, ἔφα, κορύναν δωρύττορναι, οὕνεκεν ἐσσὶ 
Πᾶν ἐπ᾿ ἀλαθείᾳ πεπλασμένον ἐκ Διὸς ἔρνος. 


e V 7 /4»» 7 e 3 ^s 
Ως μοι καὶ τέκτων py ἀπέχθεται, ὁστις ἐρευνῇ 
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σον ὄρευς χορυφᾷ φελέσα;: δόμον ᾿Ωρομέδοντος, 
Καὶ Μοισᾶν ὀρνιχες, ὅσοι, ποτὶ Χῖον ἀοιδὸν 
᾿Αντία κοκκύσδοντες, ἐτώσια μοχθίσδοντι. 

᾿Αλλ᾽ ἄγε, βωκολικᾶς ταχέως ἀρχωώμεθ᾽ ἀοιδᾶς, 


Σιμιχίδα" κἠγὼ μέν, oon Φίλος, si vor ἀρέσκει 


δο 


Τοῦδ᾽ o, τι πρὼν ἐν ὄρει τὸ μελύδριον ἐξεπόνασα- 
“Ἔσσεται ᾿Αγεάνακτι καλὸς *A00g ἐς Μιτυλάναν, 


42. γελάξας plures cdd. et Call. ἃ quo 
in meliores libros venit; γελάσας cdd. 
Aug. Schell. aliique; γελάσσας aliquot 
cdd. edd. Med. Ald. Junt. alie.  Hanr. 

43. 44. κορύναν] Virgil. Ecl. v. 88. “ δὶ 
tu sume pedum." vid, ad v. 19.---δωρύττο- 
pu, Dorice, probatam Heinsio, ex cdd. 
Vatic. et Flor. dederunt Valck. et Brunck. 
et recentiofes ; δωρήσομαι cod, Aug. et alii. 
(Conf. Gregor. de Dial, p. 294.) HAnr.— 

ersu seq. “ germen ex Jove," h. e. filius 
Jovis, est Homericum. vid. Valcken. ad 
Eurip. Pheeniss. p. 83. vs. 198. ὦ Διὸς fp- 
vos, Ἄρτεμι. (Idyll. xxviii. 7. Χαρίτων φυ- 
τόν.) Sensus: “ tu totus es filius Jovis, sic 
ut unice veritas tibi sit proposita. Con- 
traria sententia est Idyll. xv. 49. ét &xáras 
κεκροταμένοι ἄνδρες. ζ' ESSL. 

46—48. Poetice et apte adumbrata est 
sententia, * odi vanos ineptosque ingenii 
sdi doctrineque jactatores.'—Oromedon, 
mons in insula Co altissimus; víd. Schol. 
et Casaub. Lectio quorundam cdd. Flor. 
᾿Ωρομέδοντι mire placet Reiskio, eamque 
Brunck. reposuit: equidem vulgatam prz- 
fero. [Nonnulli cdd.'OpvuécBorros.]—' Mu- 
sarum aves' sunt poetae; de qua compara- 
tione vid. Schol. et Klotz. in Lectt. Venus. 
pP. 14i. sqq. Sic Callim. H. in Del. v. 
252. si versus est genuinus. v. ibi Ernesti. 
[Pind. Ol. ii. 156. ua8óvres δέ, λάβροι 
παγγλωσσίᾳ, κόρακες ὥς, ἄκραντα γαρυέ- 
pev, Διὸς πρὸς ὄρνιχα ϑθεῖον.}---" Cantor' 
sive poeta ' Chius? est Homerus. Hanr. 
[κοκκύσδοντεε---.μοχθίσδοντι pro κὐκκύζον- 
τες---μοχθίζοντι, suadente  Valckenario, 
cum Brunckio et Dahlio recepimus, The- 
ocritum nostro loco Apollonium respicere, 
$ xl Gerhard. in Lection. Apollon. p. 
49. Nonnulli cdd. ἀρξώμεϑ᾽. Kirssr. 
50. ὄρη, * vide.' conf, Valcken. ad Ado- 


niaz, p. 805. A. Krrssr.—el τὶν ἀρέσκει, 
* si tibi placet, ex lectione duorum codd. 
ef τι € effinxit Valcken. [metro everso, K.] 
et Bronck. in textu τ uít, qui item in 
notis lectionem cod. Flor. ἀρέσκοι unice 
probat, (quod non debébat. vid. Scbaefer. 
ad Euripid. Hec. p. 81. ed. Pors, alii cdd. 
ἀρέσκη. In ejusmodi locis fere omnes modi 
ab oscitantibus librariis pervetsa pronun- 
tiandirationeinductiaezarati sunt. Kigam..], 
et el in αἱ mutari jubet; cui Brunckii sen- 
tentim subscribit Valcken, in altera edi. 
tione. H. 

51. Casaubonus ín Lect. Theocr. cap. 
ult. p. 142. '* Versum hunc aliter legit 
Eustathius, nempe pro ἐν ὄρει, ὥρῃ. 
verba sunt hec ad Iliad. a. p. 125. 182: 
94. 29. τοιοῦτον καὶ παρὰ Geokpbre τὸ ὄρη 
φίλε ὃ μελύδριον ὥρῃ ἐξεπόνησα' τοντέστιν, 
ὅρα τὸ μέλος ὃ kaff pay ἑπονήσαμεν. hon 
male: nisi quod suspecta fnihi etiam hic 
ejus grammatici memoria,"  Reiskio quo- 
que Éustathium videtur memoria fefellime. 
Tamen Eustathii lectionem probat Heinsios 
in Lection. p. $41. probat item Valckena- 
rius tum ad Adoniaz. p. $66. A. tum ad 
nostrum locum, quod non mirabitur, qui 
meminerit, eidem cum Piersono ad Idyll. 
i. 77. ἀπ᾿ &peos displicuisse. ΑἹ samimi- 
mum est nostro loco d» ὄρει, * in saltibus," 
* in uis.' Conf. Warton. ad h.]. et 
Graefe δὰ Meleagr. Epigr. xxvii. δ. Sig- 
nificare autem hanc dictionem 'rüre," etiam 
in plano solo, hoc Reiskio, qui cogitabunt, 

uid sit mons, cras credent, non hodie. 

IESSL,—-Verbum ἐκπονεῖν illustrat Valck - 
enarius ad Euripid. Phan. v. 1642. p. 559. 
—Conf. Virgil. Ecl. ix. 921. Hanr. 

52. Μιτυλάναν. sic, ni fallor, cdd. em- 
mes, Numi veteres magno consensu Muri- 
λάνα exhibent. Ga18ronp. Adde Bredowii 
Handbuch deralten Gesch. p. 264. ed.alt. K . 
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X wra» 24 ἡσατερίοις ἐρίφοις γόος 


93 
διώκη 


Κύ ματα, x. ᾿Ωρίων o. 0x. ir “νότος ὑγρὰ ἂν ἴσ xn 


Ale τὸν Λυκίδαν ὁ — ἐξ ᾿Αφροδίτας 
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Poesrae- θερρὸς γὼρ ὅρως αὐτῷ (^t κατανθει' 

X ἁλκυόνες στορεσεῦντι τὰ κύματο, τάν τε θάλασσαν 
Τόν ve νότον, τόν τ᾽ εὗρον, ὃς ἔσχατα φυκία κινεῖ" 
᾿Αλαυόνες, γλαυκαῖς Νηρηΐῖσι ταί τε μάλιστα 


᾿Ορνίχων ἐφίλαθεν, ὁ ὅσαις τέ τερ ἐξ ἁλὸς ἄγρα. 
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᾿Αγιάνακτι πλόον διζημένῳ i ἐς Μιτυλάναν 


Ὥρια “ἄντα γένοιτ, xeu εὔπλοον ὁ, 


ἑποιτ' 0. 


Κηγὼ τῆνο κατ᾽ ἄμιαρ ἀνήτινον, ἢ ῥοδόεντα, 


δ8. 54. * Haodi,' dus stelle in menu si- 
rástra Aurigte, a Plinio H. N. xviii, 28. s. 
€0. cuta Arctaro et Orione in horridis side- 
ribus sppellantur. Manil. i. 872. ** Tunc 
subeunt Hædi claudentes sidere pontum." 
Ortantar vespere pridie Non. Octobr. conf, 
Colum. zi. 3. 78. dd. Vose. ad Vi 
Georg. p. 198. Orellíum ad Chion. Epist. 
p. 370. Hideler. üb. d. Ursprung u. ἀξ Be- 
. d. Bterrmamen p. 94. Heyn. ad 
Virgil. ZEn. ix. 668. Mitscherlich. ad Ho- 
fat. iü. 1. 27.— Orionis occasus cosmicus 
aatiquis accidit extremo auctemno, attulit. 
8 tempestates ſœdas et imbres, Hine 
ipio dicitar /Eneid. i. 585. ** nimbe. 
ses," vii. 719. '* stevos." Horatio 
zv. T. ** nautis infestus :" et Od. i. 28. 21. 
Notus * devexi rapidus comes Orionis." ubi 
v. Mitacherl. add. Ideler. l. c. p. 319. in- 
dicem ad Ovidii Fast. edit, Gierig. 5. h. v. 
et interpretes ad Horat. iii. 27. 17.---διώκει 
Callierg. et plures cdd.—fu? ἐπ᾽ Winterton. 
εἰ Brepck. probante Valcken. idque repe- 
cdd. Aug. Schell. et pene 
omaes cum primis edd. hinc Valckenarius 
westihdt, ἀπείη sequuntur Dahl. et — 
sius ; Jant. Callierg. Steph. Reisk 
Brunck. Y opi Lii —— inter 
et χ᾽ 'Ωρίων. δ t Bte 
Vu I Brunck. Schaefer, quos mum ni 
Quum Reiskius dicit, nomini haic spiritum 


asperum melius convenire; ductum ewim 
esse ἀπὸ τῶν fallitur ; nam, ot docet 
Bottmanius ad Ideleri libram cit. p. 331. 


antiquior nominis fortna est ᾿Ωαρίων, in qua 
e» ortam a digemmo ZEolico : illo e demto 
itor ἄρης, Fdpns. Kizser. 

55. 56. pe an Drodck — jwrdperoy solus 
Call. et Me, Toletan, Sed vid. xxii. 84. 
Compara Callim. Epigr. xlv. ibique Bentl, 
[De lecutione ἐξ 'Aepobíras vid. ii. 30.] 


or. DA s 
ii. 22. p. 480. ed. V. 
Ecl. ix. 67. (ubi cf. Voss. p. an. po 
nuhc omne Gbi sttatum silet ABL. 
Jacobs. hec attulit loca : Odyws. y. 158. 
ree Alei al yàp diis Apel- 
"a i. 1164. αἰθὴρ Náve- 
δίρας, κατὰ δ' εὕνασε πόντον. 
Adde locum malti modis disputatum Soph. 
Ajac. 674. δεινῶν 9 ἄημα πνευμάτων ἐποί- 
μισε —— πόντον. x Nenndem nostro 
igne zeugma, Krussr.— Autvóves, 
6 — etiam " Kénigsüscher."] AM 
eedo Ispida Linn. Senzxss. Vemo tem- 
tempestas metuebatur, si-alcyones in 
tore se Soli expomerent; cont maris 
ttanquillitas sperabatur, si.se in maris de- 
serta reciperent, — Maris - 
ad navigationem vóre susceptam —X 
optat. Vide Vossium ad" ed Virgi 


p» 174. sqq. tU. i Metus. 
xi. "ib l, ad Archiloch. p. 


2 Kizssr. bien [vid. ad 
69.60. a i£ [vid. ad v. 48. 
ex cdd. 55 Reisk. Valid 
Brunck. dedi pro ὀρνίθων, quod est in cdd. 
Avg. Schell. aliis, edd, Calherg. Stepb. al. 
ταί γε---ὅσαις γέ περ malit Valck. [peri- 
ter atque Id yil. ii. 145. sq. adde ad v. 103.) 
et ταὶ αἱσί περ Brunck, dedit. [Τὰ 
m Reisk. e Gall. revocaverat.] Han. 

61—-63. διξζημένῳ [9095 olim sctip- 
tum putat Valcken. Epist. δὰ Róéver. p. 
59.] a verbo poetico δίζημαι, i. e. iwré, 
*quero, Semus: ut AgeanacG navige- 
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eEOKPITOT 


Ἂ * XM.e 
Η «καὶ λευκοῖων στέφανον περὶ κρῶτι Φυλᾶάσσαν, 


Τὸν Πεελεατικὸν οἶνον ἀπὸ κρωτῆρος ἀφυξώῶ, 
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Ilàe πυρὶ κεκλιμένος" κύαμον δὲ τις ἐν πυρὶ φρυξεῖ, 
Χ᾽ ἃ στιβὰς ἐσσεῖται πεσυκασμένα ἔστ ἐπὶ τάχυν 
Κνύζᾳ τ΄, ἀσφοδέλῳ τε, πολυγνάμνπτῳ τε. σελίνῳ. 


Καὶ αίομαι μαλακῶς, μεμνημένος ᾿Αγεάνακτος, 
Αὐταῖσιν κυλίκεσσι καὶ ἐς τρύγα χεῖλος ἐρείδων. 
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Αὐλησεῦντι δέ μοι δύο. ποιμυένερ᾽ εἰς μόν, ᾿Αγαρνεύς" 
Eic δέ, Λυκωχίτας" ὁ δὲ lírugog ἐγγύθεν ἀσεῖ, 
Ὥς ποκα τῶς ξενέας ἠράσσατο Δάφνις ὁ (Qwras, 


tionem qusrenti, b. e. navigant [potius : 
* navigationem ingreseo.' Kizssr.], omnia 
contingant tempestiva, h. e. felicia, pros- 
ra, ettutum in portum is perveniat. conf. 
eins. Lectt, Theocr. c. 13. [Quum non 
portus sit εὔπλοος, sed nauta, Graefius p. 
27. corrigit εὕὔπλοος, ut jam antea Scbaefe- 
rus. Kirssr.]—4wfrrwor ex cdd. edd. Med. 
Call. prefert Brunck. Hazr. ( Brunckium 
sequimur et probamus, quum dicit : ** /Eo- 
les in hac voce adspiratam non adhibebant, 
uorum dialecto valde affinis Dorica." cf. 

aittair. de Dialect. p. 201. et Sapph. p. 
86. ed. Volg. Kizssr.] 

064—966. Aewcolor] ve. Virgil. Ecl. ii. 47. 
qq. ibique interpretes (inprimis Vossium 
p. 17.), v. 67. sqq. Conf. Stepban. in Vir- 

ilü Imitation. m edit. min. p. 82. sq. 

i [Valckenario Reiskius φυλάσσων 
pro » positum probabiliter suspicari 
videtur. — enim confert Jdyll. ii 190. 
μᾶλα φυλάσσων. Hic tamen locus nostro 
sic est dissimilis, ut nondum constet, φυ- 

cer hic apte esse positum. Multi cdd. 
παρὰ pro περί. Cogitari possit de πυκάσ- 
dov. - Vini Pteleatici, dicti ἃ Ptelea, 
loco in insula Co, mentionem facit etiam 
Stephanus Byzantinus, cujus verba emen- 
data dedit Teppius.—wxpar$pos pro κρητῆ- 
s scripsimus e codd. cum Brunckio. 
dem cum aliquot cdd. dedit φρυξῆ. 
Kizssrt. Leucoia hic sunt Cheiranthi et 
Hesperidis Linn, species. ScuRzsER. 

67. fer cum optimo cod. Paris. et 
Brunckio.—De πᾶχυς conf. Valcken. ad 
Adonias. k 809. B. Kizssr. 

68. Vide antiquissimum morem cubilia 
eternendi ex herbis varijs, et conf. Feitb. 
Antiqq. Homer. lib. iii, c, 8. atque Aistor- 
pbii Diatribe de Lectis. Amstel. 1704. cap. 
1. Hanr. [Κνύζα, vid. iv. 25. Erigeron 
graveolens Linn. hic intelligi videtur. As- 
phodelus ille est, quem ramosum Linn, ap- 


pellat; vide supra. ScugzEPzR.] Κνύξζᾳ} 
τὴν κόνυζαν κνύζαν εἶτεν. ἔστι δὲ φυτὸν 
ψυκτικώτατον. ἔνθεν καὶ ἐν τοῖς Θεσμο- 
φορίοις ὑποστρωννύουσι τὸ φυτόν, τὴν θερ- 
μότητα τὴν κατὰ τὰ ἀφροδίσια ἐκκόπτοντες. 
Schol. De asphodelo vid. Schol. et Tril- 
leri Obss. Crit. p. 109. sq. Ha RL. 

70. Abrais ἐν kvAliesc: (ut dicatur ἐνε- 
ρείδων χεῖλος αὐταῖς kvA.) καὶ és τρύγα 
malit Valcken. et Brunck. rescripsit. ab- 
ταῖσι cdd. Aug. et Schell.—[Idem Schell. 
et nonnulli apad Gaisford. épeicboy.] Conf. 
Horat, Od. i. 35. 27. iii. 15. 16. Aristoph. 
Plut. 1085. Hanr. Depingit hic versus 
potatorem poculo inherentem, idque longo 
haustu cupide fece tenus ebibentem. Com- 
memoranda tamen est elegans, ut Schneferi, 
conjectura, αϑαισιν» i. e. ὥστε αὐαίνεσθαι 
αὑτάς. Idem posthac in mentem venit 
Graefio, scribenti αὔαις dy, Kikssr. 

71. Virgil. Ecl. v. 72. ** cantabunt mibi 
Dam ctas et Tycine — — 
codd. pro μοι δύο dant Boi4.— Ax , 
i.e. Atticus, "'Axdpra: δῆμος τῆς Οἰνηΐδος 
φυλῇς. Steph.—Avkeríiras, h. e. /Etolus. 
Δυκώπῃ, s Αἰτωλίας. Schol. ΚΎΒΒΒΙ,. 

73. Mihi quidem placet sententia Hein- 
sii, ἃ Valckenario et Brunckio probata, qui 
intelligit puellam Daphnidi amatam, quam 
poeta nominare nolens more satis usitato 
dixerit ξενέαν, h.e. ξένην. [Αἱ ubi dixerunt 
Greci ξένεος pro £évos? K.] Brunckius 
tamen legere malit τᾶς Νύμφας" quod qui- 
dem mihi audax et duriusculum videtur. 
[Nympham amasse dicitur Daphnis. v. 
4Elian. V. K. x. 18. Schol. ad Idyll.i, 66.] 
Hanr. “ Ἐενέα non est nomen feminm 
proprium, sed Heréas est viri. Quare aut 
Hevéa, detracto sibilo, legendum est, ut sit 
genitivus, ' filia Χεποα, aut aliud quid hic 
latet, mibi quidem adhuc obscurum. alii 
dant ξανθᾶς, teste Schol." Rzrx. 1. H. 
xt IH. Vossii Keréa accipiunt pro nomine 


EIATAAION 7. 
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Χ ὡς ὄρος ἀμφετολεῖτο, καὶ ὡς δρύες αὐτὸν ἐθρήνευν, 


"Ingo αἴ τε Φύοντι παρ ὄχθαισιν ποταριοῖο᾽ 
᾿ 9 0x —* 
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** X 7 4 e 2 i d 
Εὐτε yia» ὡς vig κατετάκετο ῥμῶκρον υῷ Διμον,. 
*H "Abo. ὃ 'Ῥοδέ ^ , , / . 

w,* Ῥοδοπαν, ἢ Καύκασον ἐσγατόωντα 
, ^| » ὦ » » M 4 2 3. f /, 
Auct δ᾽, ὡς qox ἔδεκτο τὸν αἰπόλον εὑρέος λαρνωξ 
A τ», “ 3 d »y 
Ζωον ἐόντα, κακαῖσιν ἀτασθαλίαισιν ἄνακτος, 


LÁ / "e 
Ὡς τέ νιν αἱ σιμιαὶ λειμιωνόθε φέρβον ἰοῖσαι 


80 


Κέδρον ἐς ἀδεῖαν μαλακοῖς ἄνθεσσι μέλισσαι, 
Οὐνεκά οἱ γλυκὺ Μοῖσα κατὰ στόματος χέε νέκταρ. 
Ὥ μακαριστὲ Κομάτα, τὺ θὴν τάδε φερπγὰ πεχόνθης, 
Καὶ τὺ χατεκλάσθης ἐς λάρνακα, καὶ TU, μελισσᾶν 


Κηρία φερβόμιενος, ἔτος ὥριον ἐξεπόνασας. 


proprio puelle. — Graefius multa ingeniose 
conjectat, quorum tamen nihil probatur.— 
ir uim multi cdd, et Call. In nota manu 
scripta Harles. citat Dorvill. Sicula i. p. 
26. sq. Kizssr. 

75. ὕὄχϑθαισι Brunck. atque sic cd. Schell, 
alii ὄχθῃσι et ὄχθῃσιν. Kixssr. 

76. εὖτε, * ubi, cum spiritu aspero exa- 
rendum curavit Reiske.—De Himera vid. 
ad v. 1294. Hsmus, hodie * Emineh dag' 
(vel * Techengie, vel * Cadena del Mon- 
do"), et reliqui memorati montes, preter 

; nontem Asie altissimum, sunt 
in Thracia; vid. Schol. et Koehler. A- 
thos autem [de quo monte v. Voss. ad 
Virgil. Georg. p. 158. et de Rhodope eun- 
dem ad Virgil. Ecl. p. 302. K.] sequenti 
zvo Macedonie attributus est; v. Oberlin. 
ad Vihium p. 296. et p. 328. ac p. 863. de 
Hzmo et Rhodope. Hanr.  Callimach. 
H. in Cer. 92. ὡς δὲ Μίμαντι χιών, ὧς ἀελίῳ 
ἅν: πκλαγγὼν, Καὶ τούτων ἔπι μεῖζον éráxero. 
J Acoss. 

77. pro forma vulgata ἐσχατόεντα rece- 
pimus Homericam (vid. Iliad. x. 206.) 
ἐσχατόωντα, a pluribus hic cdd. oblatum. 
—Solent poets in hujusmodi comparatio- 
nibus plura nomina ejusdem generis cumu- 
lare, ut phantasia libere posent vagari: cu- 
jus cousauetudimis Dahlius immemor hunc 
versam satis otiosum adeoque spurium esse 
censebat. Kizssr. 

18.79. ἀσὴ duo οὐά.---ἄνακτος, h. e. 
* heri," * domini,' qui servum, Musarum gra- 
tmm et devotum, in arca inclusit, at serva- 
tum reperit. v. Schol. Warton. HARL.— 
«ακαῦσιν ἀτασθαλίαισιν ex tribus cdd. cum 
Beunckio dedimus. Kixssi. In Comate 
$z2 arcam inclusione reperisse visus sibi est 
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Palmerius Exercit. p. 801. damnatum ad 
lautomias Philorenum a Dionysio tyranno. 
Que mere nugo sunt, scite tamen ill; ex- 
cogitata, cum ratione insania, quss multa, 
et multo, quam dicere tutum est, major iu 
rebus humanis versatur. Rzrsx. 

81. κέδρον] h. e. τὴν λάρνακα, ferus ἦν 
ἀπὸ κέδρου κατεσκευασμένη. Schol. Palme- 
rius apud Warton. ad Idyll. xxii. 48. cor- 

igit κηρὸν, ad 'favos suaves, probante 

artono, [Perperam: nam difücultatem 

& genere vocabuli objectam removere non 

potuit. Κι] — De suavissima usitatissima- 

ue apum comparatione.vide Klotzium ad 
yrteum p. 76—80. Hanr. 

88. 84. Tépxy ἐπεκόνθης Bronck. τερπνὰ 
vexórÓns V vulgo πεπόνθει:. — xare- 
κλάχϑθης ad normam Dorismi a κατακλάξαι 
formari debuisse, docet Valcken. (conf. 
Porti Lex. Dor. voc. κατεκλάσθης,) et com- 
probat Brunck. HAnr. Sic Idyll. zziii. 64. 
est ἐλυγίχθη ἃ λυγίξαι. ut. l'heocriteum 
ποκιχθέντα adnotavit Eustath, iu. Hiad. e. 
P- 1481. 15. ποριχθέντα est in Epist. Lysi- 
dis apud Iamblich. de Vit. Pyth. 8. 75. 
Krzssr. 

85. ἐξεπόνασας i cum Valcken. 
(qui in altera edit. dubitat, num illud de- 
derit auctor, an ἐξοπόνησας,) et Brunckio 
ex cdd. Aug. Schell. multisque aliis apud 
Valcken. et Wartonum, ut exquisitum ma- 
gis quam vulgatum ἐξετέλεσσας. [ἐξεπό- 
yagas vix est exquisitius quam éteréAeccas, 
nam continet illud notionem laborum tole- 
ratorum, quz? ab boc loco debet abesse ; 
tot tamen codd. auctoritate nititur, ut re- 
cipiendum sit. K.] — ἔτος ὥριον Schol. in- 
tellgit 'ver;  Valckenar. *'ewstatem ;' 
Heinsius ’ ver et statem, (Conf. Zeene. 


OEOKPITOT 


Af ir — ἐμεῦ ζωοῖς ἐναρίθμιος ὄφιλις ἦρεν, 

Ὥς τοι ἐγὼν —R ἀν LC τὰς καλὰς αἶγας, 

Φωνᾶς εἰσαϊων τὺ δ᾽ ὑπὸ δρυσὶν ἢ ἢ ὑπὸ πεύχαις 
Ado μελισδόμενος κατεκέχλισο, θεῖς Κομάτα." 


X 


μὲν τόσσ᾽ εἰκὼν ἀπεταύσατο" τὸν δὲ μέε' αὖθις 


Ἰζηγὼν voi. ἐφάμαν" Λυκχίδα φίλε, πολλὰ μὲν ἄλλα 91 
Νύμφαι κἠμὲὶ δίδαξαν ὁ ἀν ὥρεα βωκολέοντα 

Ἔσθλά, τά που καὶ Ζανὸς i ἐπὶ θρόνον & ἄγαγε φάμα: 
᾿Αλλὰ τό γ᾽ ἐκ πάντων μέγ᾽ ὑπείροχον, ὁ ᾧ TU γεραίρεν 
᾿Αρξεῦμ'. ἀλλ᾽ ὑπάκοισον, ἐπεὶ Φίλος ἔπλεο Μοίσαις" 95 


“ Σιμιχίδᾳ μὲν Ἔρωτες à ἐπέσταρον" ; γὰρ ὁ δειλὸς 


Τύσσον $ ép Μυρτοῦς, δι οσον εἰαρος αἶγες ἔρανται. 


ad rr ei 189. Schaefer. ad L. Bos. 
er. Kizser.) 

Pe. Conf. Virgil. Ed x. 95. sqq. — ἐπ᾿ 
iol. codd. Aug. aliique multi ei edd. pr., 
revocavitqne Reiske: at quoniam in illa 
prsepositionis ἐπὶ significatione, * meotem- 
pore, " frequentius adhibetur genitivus [ Da- 
tivus nunquam: mam cum dativo de tem- 

re positum exprimit temperis continui. 
tatem. K. , vid. Kypkii Obss. in N. T. p. 
δά. tom. ii. et Valcken. ad nostrum locum, 
cum hoc et Brunckio lectionem multarum 
editionum veterum ἐπ᾽ ὁμεῦ restitui. Post- 
ea due Valcken. ox cdd. et Brunck. 
εἶμεν dederunt, ne tot littere sibilantes in- 

efficerent sonum. Hanr. 

8T. és τὶν éyàrv scribendum censet 
Brunck. Hazr. [Metrum adversatur. 
Kisses.) 

- 88. 89. φωνῶν σῆς s. eds ἀΐων conjecit 
Reiske : equidem non aocedo. Hanr. 
[Fronomen ex preegzesao τοί facile intelli- 
pur. Sin abesse non possit, potius scsi- 

dum est φωνᾶς τεῦς ἀΐων pro. εἰσαΐων. 
Amat tamen et ot aliis locis Theocritus verba 
ex els composita, ut iv. 46. οὐκ ἐσακούεις ; 
τ, δ. οὐκ ἐσορῆτε  --- Vers. 89. karexé- 
νλισὸ cum Brunckio ex nonnullis cdd. pro 
kavauéxuso recepimus, Kixser.] 

90. νὸν δὲ uév'. de anastrophe in pre- 
positione admissa, quamvis δὲ inte 
tum sit, vid. Hermann. in libro de Emend. 
Hat. Gr. Gramm. p. 107. sqq. et in Actis 
Societ. Philol. Lips. o i. p. 43. κα. — 
Ad vs. 01. conf. Voss, ad Virgil. Ecl. x. 
init. p. 800. Kizssr. 

99. Νύμφαι. Etiam hie occurrit glos- 
sema αἱ Μοῦσαι. K. κἄμ᾽ ἐδίδαξαν Brapck. 
— βωκολ. pro vulgato BovxoAéopra re- 


[ossi eum Wintertono, Valcken. et Brunc- 
Comp. Stephani Obeg. in Virgilian. 
Imitationn. p. 68. ed. min. HaRr. 

93. Ex Reiskii mente nomine Jovis h. 
l. significatur Ptolemseus aliquis. Imo est 
locutio proverbialis solita de car- 
minibus eximiis, que vel dii curent. Virg. 
Ecl. iii, 78. ** partem aliquam, venti, divom 
referatis ad aures," Ecl. v. 73. “ hinc 5Ὃ- 

ue ad sidera notus." δὰ quem locum cf. 
ossius p. 254. Kirssr. 

94. 96. ᾧ Tv γεραίρεν, * quo te hono- 
rabo,' jam reperit Schol. qui interpretatur 
ᾧτινι σὲ τιμήσω, et ἃ Calliergo i iu plures 
venit editt. atque ab optimis cdd. et a 
Wartono, io, et Valcken. (ulia que 
recentioribus) servatum est. ὅττι γ᾽ de 
cdd. Aug. "ichell plurimique alii libri 
scripti et editi a pud Reiskium, Valck. 
[Gaisford.] et Brunck. qui id rescripsit : 
at glossema redolere videtur. [Mirum ta- 
men, quod in tot tamque preestantes cdd. 
πὴ τὰ Kizssr.] --- ἀρξεῦμαι Dor. εἰ ZEol. 

b Dorico ἀρξοῦμαι pro ἄρξομαι, ab ἄρχομαι, 
inservit periphrasi; vid. Klotz. ad Tyr- 
tmum i. p. 16. Hanr. 

96. Imitatus est Propertius ii. Eleg. 9. 
τῷ. 98. sq. secundum ezempl. Broukhus. 
quem vide; at secundum edit. Darthü, 
Pies a variis lectt. et notis consules, 

$.vs. 28. sq. ** Num tibi nascenti 
primis, mea vita, diebus Aureus 
Sternuit omen Amor?" Nam stemutatio 
ab superstitione hominum vel nostra state 
ad omina refertur, Conf, Schol. et Idyll. 
xvii. 16. Hamr. Jacobs. citat Catull. 
ziv. 9. ibique Déringiom. Krizssr. 

97. dpi) — ἐρῶντι Brunck. (dpóvr: est 
in uno cd, Rom.) ἔρανται AS Valcken. 
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δ᾽, ὁ νὰ atr φιλαέψατος ἀνέρι TÜPM, 


Lio; ὑπὸ σελάγχνοισον ἔχει αόθον. οἶδεν "Αριστις, 
᾿Ἐσδλὸὺς ἀνήρ, μέγ ἀριδφος, ὃν οὐδὲ κεν αὐτὸς ἀείδεν 100 


00) 


puiyyyt παρὰ φριπόδεσσι μυεγαέροι, 


Ὥς ἐκ χα, δὸς Αρατος Vx ὀστέον GiÜtr ἔρωτι. 

Τὸν μοι, Πάν, Ομόλας ἐρατὸν πέδον ὅστε λέλογχας, 
"Ακχληζον τήνοιο φίλας ἐς χεῖρας ἐρείσαις, 

Ev ἔστ ἄρα Φιλῖνος ὁ μαλθακός, εἴτέ vig ἄλλος. 105 
K2» μὲν vau ἕρδης, ὦ Πὰν φίλε, μῆ τί ro παῖδες 
᾿Αρκαδικοὶ σκίλλαισιν ὑπὸ πλευράς τε Xo ὥμως 


Τανίκα μαστέσδοιεν, ὅχα κρέα τυτθὰ 


, 
6413 


Εἰ δ᾽ ἄλλως νεύσαις, κατὰ μὲν χρόα πᾶντ᾽ ὀνύχεσσιν 


/ 
Δακνόμενος κνἄάσαιο, καὶ ἐν κνίδαισι καθεύδοις, 


dpi»rw Cod. Aug. Hanx. In omnibus, 
ut videtur, cdd. etiam in Schell. est ἐρᾷ, 
—e— Kixssr. 

109. es ex cdd. Pal. et Ottob. 
quibus consentit cod. Aug. et edd. princ., 
revocarant Reiske, Valck. et Brunck. pro 
Aporis, quod, a Calliergo inductum, repe- 
ntur etiam in edit. min, Steph. et War- 
tmi. Imitatus est Propert. ii. 2. 20. sq. 
Haar. Graefus nihil vidit languidius 
quam heec sic conjuncta : ἐσθλὸς ἀνὴρ 
μέγ ἄριστος. Mihi hec hoc quidem loco, 
ubi poeta aperte ludit vocabulis" Apuwrris et 

es, minime videntur languida. — 
terum hic Aristis, quod nomen viri pro- 
prium Reiskio sine causa suspectum est, 
eogitandus est ut citharedus longe prs- 
stantissimus, qui ab ipso Apolline edoc- 
tus novit Arati amores, quos ad citharam 
camit. K1zser. 

108. δις παιδὸς dictum ut ἐξ 'Adpobiras 

v. $5. et dx Μοισῶν vs. 120. ΚΊΕΒΒΙ,. 
. 108. Ὅμόλω Ὑ᾽ ἔρατ. it Brunck- 
Wis: nam in pluribus cdd. scribitur aut 
'OgdAe (ut in Aug.), aut 'OudAov (ut in 
ScheiL). Mons enim ille Thessalig dici- 
tur Ὁμόλη et*OpoXxos. v. Valck. qui pre 
terea [etiam ad Herodot. p. 535. conf. ad 
vs. 50. 60. Kizssr.] scribendum putat Bs 
γε λέλ. HAnL. 

104. τήνοιο est ex sola edit. Commelin. 
Nam cdd. et principes editt. omnes κεί- 
ret. — De verbo ἐρείδειν vid. ad v. 24. 
Ki1zssr. 

165. e?] Vide ad i. 143. adf? t»? 
dpa — afre τις Branch. et Dahl, — dpa 
Φιλ. ex cdd. pluribus (n& Dorvill. in 
Vanno Crit. p. 227. monuit, hoc in viginti 

Theocr 
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cdd. scriptum legi, pro ap! ὅ Φιλ. quod & 
Stephano in posteriores editiones venit), 
quibus adsentit August, et edd. prise 
revocarunt Reiske, Valck., Brunck. quos 
recentiores sunt secuti. Hanr. In uno 
Cod. Medic. εἴτε Φιλῖνος ἄρ᾽ lori» ὃ p. 
Krixss1. 

106. fpBps scripsimus cum Schaefero. 
Vulgo ἔρδοις, Brunck. ἕρδοις, cum leni 

iritu. xel μὲν unus Medic. Kizssr. μή 
sl rv (pro μὴ τό τι cum undecim cdd., 
quibuscum conspirat Aug., Brunck. re. 
posuit Idem dedit Valcken. in altera 
editione, quum antea vulgatum ordinem 
pretulisset, [In cd. Schell. et in non- 
nullis aliis est μή re τύ. K.) — Ante μὴ 
supple, *non metuendum est, ne,' etc. 
Hanr. 

107.108. ὅμως suspicatus est Valck. 
idque in textum rece t Bronck. et 
Dahl. n. secuti sumus. K.] De scillis 
vide ad Idyll. v. 121. Respicit ἢ. 1, 

eta festam in Arcadia et Chio Pani cele- 

ratum, ubi ejas simulacrum flagellare aol- 
lemne foit, precipue in Chio, quum cho- 
fagi tenue tulissent sacrificium, nec satis 
epularum adposuissent; v. Schol. quod 
quidem festum ab avaritia choragorum me- 
tuque originem traxisse videtur. Hanr. 
ὅκα dedimus cum Brunckio. Kizsst. 

109. 110. εἰ — »eóc.] *sin vero alio 
ipclinaveris. v. Valcken. — αἱ δ' ἄλλως 
γεύσοις Brunck.; postremum e codd. 
Hanr. Unus cod. Mediol. isque jerbonus, 
yebceis. — ὀγύχεσσιν cod. Schell. — x»d. 
σαιο, significatione passiva. vid. ad iii. 29. 
— cod. vetustas — Mediol. κνάσσαιο. 
Kizssr. N )J 


- 
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GEOKPITOT 


Eis; δ᾽ ᾿Ηδωνῶν μὲν ἐν ὥρεσι χείματι μέσσῳ 
feo πὰρ ποταμὸν τετραμμένος ἔγγυύθεν ἄρκφω, 
Ἔν N 


, ' 


/ 


$ θέρει πυμάτοισι παρ Αἰθιόκεσσι νορεύοις, 
7." e€ , [4 , * ^el e / 
Πέτρᾳ ὑπὸ Βλερυύων, οὁθεν οὐκ ὅτι Νεῖλος ὁρατὸς. 


ὝΜμμες δ᾽ “Ὑετίδος καὶ 


111. 112. ὥρεσι correxi cum. Winter- 
tono, Valck. et Brunckio ; οὔρεσι vulgo. 
— Hebrus (v. Voss. ad Virgil. Ecl. p. 
580.), fluvius maximus et latissimus Thra- 
cim proprie dicte. Multm editiones apud 
Reiskium, item codd. plures (etiam 
Schell.) et Scholiastes habent εὗρον, quod 
idem est; vide Oberlin. ad Vibium (qui 
p. 11. scribit, * Hebrus Thracis, proximus 
Ano oppido") in notis p. 119. hodie dici- 
tur * Marizsa.' Edoni, gens Thracie, (quie 
terra sedes quasi ventorum et frigoris fin- 
gebatur; v. Callimach. H. in Dian. 114. 
sqq. ibique Ernesti; Valer. Flacc. Argo- 
naut. i. 610. sqq. ibique interpretes : idem 
Valer. vi. 840. (ubi conf. Burmannus) 
5! Edonis," ait, ''nutrtum missile ventis 
Concitat." Adde Voss. ad Virg. Ecl.1. c.) 
Edoni igitur perum adcurate collocati vi- 
dentur ad Hebrum fluvium. Αἱ poete, 
qui notiora, aut que sensum inprimis affi- 
ciunt, deligere solent, non adeo diligentes 
ubivis in rebus geographicis fuerunt; 
conf. Burmann. ad Valer. Flacc. v. 180. 
Virgilius ipse, qui Ecl. x. 65. nostrum 
imitatus est, in codice suo * Hebrum' in- 
venisse videtur. Quare dubito, num ele- 
gans ceteroquin et ingeniosa Hemsterhusii 
conjectura, Ζωναίων vel Ζωναίοις μὲν ἐν 
ὄρεσι, sit admittenda. Hi quidem ad He. 
brom habitarunt, v. Berkel. ad Stephan. 
Byz. voc. Záórn : at Zone, urbs Ciconum, 
non arcton, sed meridiem versus sita est. 
Melius vero cum Toupio et Valcken. post 
ποταμὸν incideris et τετραμμένος cum éy- 

ν ἄρκτον conjuunreris; nisi malueris 
cum Koehlero p. 383. ] , ποταμὸν Te- 
τραμμένον. [Koebleri mutatio nititur hoc 
loco Dionys. Perieg. 296. Ἴστρος és ἂντο- 
λίην τετραμμένος ἄγχι θαλάσσης" in quo 
tamen sunt conjungenda τοτραμμένος ὃς 
ἂντολίην. K.] iske conjectoram suam 
πεπραμένος, * venditus ad Hebrum,' post 
quod vocabulum orationem incidit, in tex- 
tum recepit : at contra codices ; et lectio 
quorundam codd. κεκλιμένος, quod dedit 
Brunckius (metro everso, nisi cum duobus 
cdd. κεκλιμμένον scripseris, K.], et in cod. 
Aug. pro glossemate aliquis suprascripsit, 
το "δὶ tanquam interpretamentum pro vul- 
gata lectione. Compara cum nostro loco 


Βυβλίδος ἀδὺ λιπόντες 


115 


Claudian. Epigr. zxiw. 1. sq. — De Edo- 
nis v. Barthium ad Stat. Theb. v. 78. jam 
ab Hernsterhugio laudatum. Hanz. gite 
monuit Graefius, Edonos bic, ut in poeta, 
Thraces in universum significare, sicque 
Hebrum, Thracie fluvium, optime con- 
venire. — Vossius post τετραμμένον or&- 


'tionem interpungit, quod probare non 


possum ; nam et languide dicitur 'versus 
ad Hebrum,' et Greci dicunt τετραμμένον 
πρός, non παρά, et τετραμμίσος ἐγγύθεν 
ὦ commode sic explicatur, * conversus 
ad arcton et sic quidem, ei ut sis propin- 
quus. Idem igitur est quod 
vel κλιθεὶς ἄρκτῳ, * vicinus," v. Musgrav. 
δὰ Sophocl. Trach. 101. Kizssr. 

114. Blemyee gens in extremis 7Ethio- 
pis ; v. Schol. et Cellar, Not. O. 4. tom. 
ii. lib. iii. 8. 16. qui ex nostro loco sup- 
pleri potest. De Nilo v. JaUlonskii Pan- 
theon /"Egyptiacum. Haznr. 

115. pes καὶ BuBAÍs, ὅρη Μιλήτου καὶ 
κρῆναι. ον γὰρ, φασὶ, καὶ 'Ape 
γένοντο παῖδες Ke καὶ Βυβλίς, ὃς 
ἐρασθεὶς ὃ Δαῦνος (Caunus alias dicitur, 
quod nomen etiam hic reponi jubet Koeh- 
ler, quem consules.) ἀπέλιπε Μίλητον" 
ἐκείνη δὲ μὴ φέρουσα ἀπήγξατο. ταύτης ἢ 
κρήνη ὁμώνυμος. Schol. Sensus igitur est : 
* Vos Cupidines, qui relicta Hyetidis et 
Byblidis unda' (ob infandum et infelicem 
amorem) “ colitis excelsam sedem Diones,' 
hi. e. Cyprum, que Veneris et Amorum est 
domicilium ; v. Toup. [qui citat Orph. 
Argon. 80. αἰπεινήν τε Kürpor, kal ᾿Αδω- 
vain» ᾿Αφροδίτην. ad quem loc. conf. vv. 
dd. Heinsius intelligit Erycem montem. 
K.) — Aurórres igitur non mutandum est 
com Reiskio, qui varia excogitavit. Dione 
vero, qus est mater Veneris, etiam pro 
ipsa Venere sumitur; v. Bion. i. 9$. ibi- 

ue notam in Antholog. Gr. Poet. et Ovid. 

etam. ix. 663. sqq. (add. Voss. ad Virgil. 
Ecl. ix. 47. p. 481.) — Vide vero a vers. 
106. ingratam et stupidam veterum iram 
adversus deos, votis hominum non annu- 
entes, et compara Anacr. x. 15. ibique 
Fabrum et Barnes. Hanr. In uno cd. 
Med. νεῦμα pro νᾶμα, sollenni errore, qua 
α et ev inter se permutantur. vid. ad v. 
26. Kixssr. 
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Νάμα, καὶ οἰκεῦντες ξανθᾶς ἔδος aito Ars, 

*Q κάλοισιν " ἐρευθομυέ —R 
μάλοισιν ἔρωτες ἐρευθομυένοισιν ὀμυοῖοι, 

Βάλλετέ μοι φόξοισι τὸν ἱμερόεντα Φιλῖνον, 

Βάλλετ᾽" ἐπεὶ τὸν ξεῖνον ὁ δύσμορος οὐκ ἐλεεῖ μεὺ. 

Καὶ δὴ μὰν ἀπίοιο πεπαίτερος" αἱ δὲ γυναῖκες 120 

Ai αἴ, φαντί, Diis τό τοι καλὸν ἄνθος ὑπορβῥεῖ. 

Μηκέτι τοι φρουρέωμες ἐπὶ προθύροισιν, " Aon, 

Μηδὲ πόδας σρίβωμοες" ὁ δ᾽ ὄρθριος ἄλλον ἀλέκτωρ 

Κοχκύσδων νάρκαισιν ἀνιηραῖσι διδοίη᾽ | 

Eig δ᾽ ἐπὶ vci φέριστε, Μόλων ἄγχοιτο παλαίσ- 


φρας" 


117. Longus in Pastor. i. cap. xi. p. 80. 
Boden. p. 22. Schaef. ἡ μὲν εἴκασεν αὐτοῦ 
Ti» κόμην, ὅτι μέλαινα, nóproi: ὃ δὲ μήλῳ 
τὸ v αὑτῆς, ὅτι λευκὸν καὶ ἐνερευ- 
θὲς ἦν.  Imitatus est etiam Tibullus iii. 4. 
84. Ροδόμαλον est infra Idyll. xxii. 8. 
Hamr. Plato in epigram. in Anthol, Gr. 
ed. Jacobs. t. i. p. 1608. Amorem dicit 
πορφυρέοις μήλοισιν ἐοικότα, παῖδα Κυθή- 

. locum citavit Dahlius, Kixssr. 

119. μεν ex cdd. (fere omnibus) et edd, 

. revocavit Reiske, quem secuti sunt 

aleken. et Brunck. Vulgatum pe & Ste- 
phano in posteriores veniteditiones, Atqui 
Simichidas quesitur, non se, sed amicum 
seum Áratum contemtam esse a Philino. 
Hanzr. Legendum esee pev, jam Casau- 
bon. et Heinsius monuerant. Schol.» 
édpàr φίλον οὐκ ἐλεεῖ. In cd. Schall. vido- 
tur primo scriptum fuisse ἐλοῆ. — Ksgser. 

190—124. Corrigit se : xal δὴ μάν, * at- 
qui.' Sensus est: Cur advoco Cupidines, 
wt Pbilinum ad Árati amorem ezcitent ! 
(v. 118.) nam Philinus est jam ezoletior 
piroque mollior, ita ut muliercule dicant : 
* abit, s.c potius, ' sensim et paulatim 
defluit tibi flos et gratia puerilis: nec an- 
te fores Philini amplius vigilabimus.' Prop- 
ῥεῖ, quod verbum Valcken. ex multis cdd., 

comsentientibos Aug. et Schell.) et edit. 
Mediol. reseripsit pro vulgato ἀποῤῥεῖ, est, 


ob itienem ὑπὸ additam, * sensim et 
—— defuit. Brunck. τὸ τὶν. Idem 
cum Valck. ex aliquot cdd. edidit φρουρέω- 
pes, quod pronuntiando est contrahendum, 
-— , vid. Schol et interpret. ad 
p- 374. Boden. Sensus : * ad ama- 

ti fores alius per totam noctem excubet, et 
i matutina patiatur. Νάρκαι ἀνιηραὶ 
sant * frigora matutina,' quie sub galli can- 
tum graviora esse solent. v. Toup. — ἂνιη- 
pesa Bronck. Hanr, (el, el, cd. Schell. 


125 


v. ad ii, 66. — vs, 192. Jacobsio legendum 
videtur: μηκότε οἷ: *' non amplius, o 
Arate, in ejus liminibus noctem transiga- 
mus.' At hoc ol plane superfluum est. — 
Continet hic versus blandam Simichide 
dehortationem, ne Aratus, cujus res, ut 
amicus, amicitie quadam communione 
Suas facit, id facere pergat. — vs. 129. 
ὄρθιος cd. Sehell. cum nonnullis aliis. — 
v3. 124. νάρκας ἀνιηρὰς intelligit H. Vos- 
sius inertem et molestum animi corporis- 
que torporem exclusi amatoris, post noc- 
tem miserrime vigilatam discessum 8 fori- 
bus parantis.— Toupius sane verborum 
vim ob locum Horatianum (Sat. ii. 6. 45. 
“ matutina parum cautos jam frigora mor- 
dent.") nimium coarctavit; neque tamen 
heec frigora excludi possunt, quo minus et 
ipsa aliquid conferant ad amatorem infeli- 
cem, quem jam pervigilatio probe delassa- 
vit, molestissimo torpori tradendum ; sic- 
que apte conferuntur hi loci: Horat. ii. 
10. 19. sq. Propert. i. 16. 28. ** me me- 
dis noctes, me sidera prona jacentem, Fri- 
gidaque Eoo me dolet aura gelu." ibid. v. 
45. ** Hec ille" (amator in limine cubans) 
^ et si que miseri novistis amantes, Et 
matutipis obstrepit alitibus." K.] 
126. ὀπὶ τᾶσδε ex cdd. rescripserunt 
Brunck. et Valck., et jam antea id pia- 
coerat Wartono et Eveiskio. Vulgo ὑπό. 
[Aliquot cdd. ἀπό. K.] Hanr. ““ Senten- 
tia est: solus Molon, homo scsvus, pin- 
guis, rusticus, inficetus, impurus, in hae 
smejra torqueatur et excrucletur. Pa- 
wstram appellat illa tedia et sopplicia, 
us tolerare debent amatores spreti, itan- 
ad fores amati, et ad eas iterum atque 
iterum pervigilando, donec tandem assidui- 
tate officiorum, patientia et importunitate 
pertinaciam et odium vincant crudelis et 
soperbi amasii." Rxist. Graefius offensus 
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ekEOKPITOT 


"Ἄρμιν δ᾽ ἀσυχία τε μέλοι, χραία πε παρείη, 
“Ατις ἐκιφθύσδοισα. τὰ μὴ καλὰ yór Qs» ἐρύποι. 
Τόσσ᾽ iqéguay ὃ δέ μοι τὸ λαγωβόλον, ἀδὺ γελάξας, 
'Ὡς πάρος, ἐκ Μοισᾶν Cirio deut) ἦμας. 
X' 9 jy, ἀποκλίνας ἐπ᾿ ἀριστερά, τὰν ἐπὶ Πύξας 130 


EieQ ὁδόν" αὐτὰρ 


iyd» τε καὶ Εώκριτος ἃς ᾧρασιδάμω 
καλὸς ᾿Αμύντιχος, ἣν τε βαθείαις 


ΔΈΣΡ ors, x, ὦ ⸗ 2— 
᾿Αδείας σχίνοιο χωρευνίσιν ἀκλίνθηρνες, 


Ἔν τε νεοτμάτοισι γεγαθότες οἰνωρδοισὲν. 


Πολλαὶ δ᾽ ἄμμιν ὕπερθε κατὰ κρατὸς δονϑοντο 


135 


Αἴγειροι πτελίαι vi τὸ δ᾽ ἐγγύθεν ἱερὸν ὕδωρ 
Νυμφῶν ἐξ ἄντροιο κατειβόμενον κελάρυσδεν. 
"Toi δὲ ποτὶ σκιεραῖς ὑροδαμνίσιν αἰθωλίωνες 
Τίττιγες λαλαγεῦντες ἔχον πόνον᾽ à δ᾽ ὀλολυγὼν 


nomine Molonis, hoc uno loco memorati, 
versum sic corrigit : τίς δ' ἐπὶ τᾶσδε, φέρισ- 
τε, μολὼν ἄγχ. xaX. Hoc μολὼν babet 
Schol. et Flor, K.izssr. 

127. 128. ἐπιφθ. vid. ad Idyll. ii, 62. 

ibull. i, ii, 58. sq. '' Ter cane, ter dictis 

espue carminibus." ) — v. 198. ὡς ἐφάμαν 
cum quinque cdd. et ὁ δ' ἐμὴν Brunck. — 
cum τόσσ᾽ pro varia lect. unus isque 
optimus cd. Paris. — vid. ad 
Idyll. iv. 49. X quem ibi laudamus, Vosei- 
um ad Virgil, Ecl. v. 88. p. 275. Krzssr., 

129. ἦμε: edd, vett. Heisk. ct Valck. 
[qui h. l. preetulit ut suavius auribus ; con- 
tra ἦμεν v. 86. eamdem ob causam, K.] 
et in notis probavit Brunck. qui tamen in 
textu dederat εἶμεν ex cdd. Cætar., citans 
Dorvil. Vann. Crit. p. 28.— ἦμεν cdd, 
i Schell. edd. Commel, et Warton. 

RL. 

130. Πύξα:] οἱ μὲν τὸν d». KQ δῆμον" ol 
δὲ τόπον, ἐν ᾧ ἱερὸν ᾿Απόλλωνος, ἀφ᾽ οὗ 
Πύλιας λέγεται. Schol. Locum hunc imi- 
tatus est Paulus Silentiarius Antbol, vii. 
p. 608. quod observavit Armald. Lect. 
Grac. p. 171. Raisx. 

181. Vossius vertit : ' bei Frasidamos an- 
gelangt.' Conf. vs. 113. — vs. 182. ᾿Αμύν- 
τιχρς, i. 4. ᾿Αμύντας. vid, v. 9. KixspL. 

188. σχίνοιο, lentisci ; vid. supra Idyll. 
v,129. Suavis dicitur ob odorem gratum, 
quem spirat. ScuRz2zB. 

— 136. P d codd. Au 
Schell. aliique pud ἔχεις [et Gaisiordt- 
um. K.], qui unice probat, idque Brunck. 
rescripsit. [Brunckius : “4 ZEque bene di- 


; ut οἰνάρη et ofra- 
ed. eat νεοτμάτῳσι — 
ot 

οἱναρέῃσι" in alio cd. οἱναρόαισιν, in alio 
οἰνεαρόοισι, in alio οἱνεάροισι. ---- De ἄμμιν 
vid. Valcken. ad Adon, p. 236. sq.— 
Eustath, ad Iliad. p.p. 1112. 35 - 1151, 
10. Δωριεῖς δὲ ἀμὴν σνστέλλοντες Tb ι καὶ 
ὄνοντες. Geóxprros: πολλοὶ δ᾽ ἁμὶν ὕπερθε 
κι k, ὃ. — vid. ad vs. 3. Kixssi.] — δο- 
véorro, scil. ἀνέμῳ, ut. plene dicitur Idyll. 
xxiv, 88. — Versu seq. αζγειρος n" po- 
ulus nigra, et voc. creticum. vid. . 
hem. al Cenim, H. in Cerer. v. 88. HL. 
187—141. κελάρυσδε, sine » ἐφελανσ- 
τικῷ Valck. et Brunck, je y etiam e cd. 
Schell, revocavimus, K.)] — Κελαρόξειψ, 
* resonare, est fontium vel torrentiurs ex 
alto descendentium: contra καλάδειν flurio- 
rum, v. Idyll. xvii. 99. ibique Warton. — 
λαλαγ. eleganter et audacter! ob vocem, 
quam edunt, sonoram, v. Mollum ad Lon- 
gum p. 88. (p. 24. Scbaef.) qui, ὁ τέττιξ, 
ait, κόλπων ἐπήχησεν. add. 
Valcken. [Λλαλαγεῦντας ἔχον πόνον, * Cum 
summo impetu,'  δυζηχηδ contentionecane- 
bant, conf. Idyll. xxii. 187. Hes. Scnt. 
805. ad quem]loc. laudat Heinrich. Villois, 
ad Long. p. 62. Plura dedit Valcken. ad 
nostrum locum, cujus elegantiam Selvinius 
mutando πόθον depravatum ibat. Kixesr. 
αἰθαλίωνες dcc, secundum Schol, vel 
qood calore solia delectantur, vel quod 
sole atdente loubentiua canunt, [Voes. 
vertit : *froh der Besonnung,  Finken- 
stein, *Sommerlutig, Etiam ad. cor- 


citur olyapén et 
por." In uno cod. 


EIATAAION ζ΄ 
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Τηλόδεν ἐν κυκιναῖσε βάτων τρύζεσκεν ἀκάνθαις. 140 
." Autor κόρυδοι καὶ ἀκαυθίδες, ἔστονε τρυγαν' 

Πμωτάνεα ξουθαὶ περὶ εἴδακως api μέλισσαι. 

Παντ᾽ ὥσδεν θέρεος μυώλα πίονος, auda ἃ ὀπώρας. 
Ὄχιαε μὲκ παρὰ ποσσί, παρὰ πλευραῖσι Qi μᾶλα 


Δαωψιλέως day ἐκυλίνδετα᾽ τοὶ δ ἐκόγχοντο 


145 


"Ogzuxsc βραβύλοισι καταβρίδοντες ἐρασδε. 
Τέσράενες δὲ πίθων ἀπελύετο κρατὸς ἀἄλειφαρ. 
Νύμφαι Κασταλίδες Παρνάσιον αἶπος ἔχοισαι, 
* od, γέ πᾳ τοιόνδε Φόλω κατὰ λάϊνον ἄντρον 


Κρωτῆρ. ᾿Ηρακλῆ: γέρων ἐστάσωτο Χείρων ; 


Ex colorem potest referri. v. Epigr. 
eleagr. cxi. αἰθέρπι κλάζεις χρωτὶ e 
pa 5. —— Vocab. óAoAvyàw Voss. red- 
dit : Kaáuzlein (ulula), Finkenstein. Spros- 
ser, Bindemann. Dnosszr. — Brunck. de- 
dit συκιναῖσι, quz forma hic defendi vide- 
tar lectione unius cod. πυκιροῖσι. K1zssL. 
—De s vid. ad v. 23. οἱ Hoeschel. 
icbi Eclog. p. 150. ed. Pauw. — De 
scantbide, ita dicta, quia ἀκάνθας, * cardu- 
οε,᾽ amat, in iisque commoratur, vid. Schol. 
Virgil. Georg. iii. 338. [* Acalanthis' s. *a- 
eanthis,' s. * carduelis,' Stiegliz, Distelfink, 
Rothvogel, Goldánk: v. Voas, ad loc. 
M dlc 608, — A Reiskio de acanthide 
Jacobus Nicolaus LoensisEpiphyl- 
lid. 12, 26. (p. 302. t. v. Lampad. Grut.) 
Krzser.] et Antomin. Liber. Metam. p. 
92. ed. Verbeyk. ibique Muncker. HaAnr. 


— De tarture. conf. Voss, ad Virgil. Ecl. 


p. 36. Kixzssr. 

1443. πωτῶντο, ut' Iliad. xii, 287. et w- 
τῶνσται Idyll. zv. 122. v. Valcken. ad Ado- 
níasz. p. 400. B. et viros doctos ad Gregor. 
Corinth. de Dial. p. 271. sqq. Usitatum 
est etiam πωλέομαι (Iliad. a. 490.) pro 
πολέομαι. Kixzssnt. — 

148. ὅσδε quatuor codd. bis apud Gais- 
ford. ὦσδε Brunck. — ítem quinque cdd. 
ὀπώρα: cum Brunck. pro ὀπώρης ; idque 
rescri 


Kizssr. 


in Pastoral. ἐν cap. 36. Ρ 866. sq. (p» 


recepi. Mox Brunck. dedit cum 
quatuor cdd. πλευραῖσι. hoc πλευραῖσι 


A208 quoque imus. In duobus cdd. est 
πλαυροίσι, et in uno παραὶ ἃ prima manu. 
Kizser. 
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145. Pro ἅμμιν᾽ volentibus Valcken. et 
Graefio dedimus ἁμῖν, ut v. 11. et viii. 19. 
Gerhard. in Lect. Apoll. p. 117. maruit 
Auu. - δὲ κόχυντο cdd. Aug. et Scbell, 
item duo alii apud Gaisford. — De voc. 
δαψιλὴς conf. Ernesti ad Callimach, H, in 
Del. 125. Kizssr. 

146. Citant hunc versum Etymologus 
in Βράβηλα, Suidas in Βράβυλα, et Athe. 

BpáfvAa, 


nseusg ii. P. 50 e m κοινῶς 
κοκκύμηλα, ἤγονν Schol. vid. 
Port. Lex. Dor. voc. (ὅρκηξ), Suidas 


h. v. Jac. Nic. Loensis Epiphyll. ix. 19, 
[et Bod, a Stapel ad Theophrast, p, $18. 
Scunzm.] HaRr. 

147. πίθω ex Ottob. Reg. Paris. et uno: 
ex Cresareis dedit Brunck. et ita legit 
etiam Gregor. Cor. $. 90. p. 128 — 273. 
(δὰ quem vid. notas vv. à), qui rerpáe- 
ves (ab Évos, * annus") pro Terpaerás poni 
tradit, Brunckius vero, ** unum," inquit, 
** convivis depromsisse cadum sufficere de- 
buit. Si plures reliti fuissent, ideo fuisset 
factum, quia diversa fuissent vina. At eane 
omnia quadrima?" Bene etingeniose qui- 
dem: atíh oratione vulgari et in medio 
quasi posita, cujus indolem et rationem 
poete, precipue bucolici, sequi solent, is- 
—— rolga ique — —  ἀπελύ- 
ero (pro vulgato , 
Gregorius babet) ex duobus cdd. Florent. 
(ni septem alii p Gaisford. acce- 

unt) rescripsit cum Koppiersio in. Obss, 
Philol. p. 7$. et Brunckio Valckenarius, 
Hanr, In cd. Schell. à manu correctrice 
est ἀλεῖφαρ. — Horat. Od. iii. 8. 9. ** Hic 
dies — corticem adstrictum pice dimove- 
bit Amphorg," ubi conf. Mitscherl. — 
Archiloch. Fragm. xlix. κοίλων πώματ᾽ 
ἄφελκε κάδων, ad quem locum conf. Lie- 
bel. p. 143. Kizser. 

148. 149, Digressio poetica, eaque ele- 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ EIATAAION 7. 


* Ae γέ πα τῆνον τὸν ποιρυένα τὸν gor Ανώπῳ ^ 
Τὸν κρατερὸν ΠΠολύφαμιν, ὃς ὥρεσι λᾶας ἔβαλλεν, 
Τοῖον νέκταρ ἔπεισε κατ αὕλια ποσσὶ χορεῦσαι, 


Οἷον δὴ τόκα. πῶμα διεκρανώσατε, Νύμφαι, 


Βωμῷ πὰρ Δάματρος ἁλωάδος ; ἃς ἐπὶ σωρῷ 


155 


Αὖθις ἔγων πάξαιμι μέγα πτύον" ἃ δὲ γελάξα:, 
Δράγματα καὶ μνάκωνας ἐν ἀμφοτέραισιν ἔχοισα. 


8. [παρνάσσιον Cod. Schell.] De Pholo 

tauro vid. Schol. Athen: xi. p. 499. 
Apollod. ii. 5. 4. (Obss. Heynii p. 147.) 
Warton. ad Idyll.xxiv. 136. HaAnL. Adde 
Orphei Argon. v. 419. — Vers. 150. de- 
dimos xparfg cum Brunck. et uno cod. 
Krizssr. . 

151. ᾿Ανάπω, sine iota subscripto, cor- 
rexit Heinsius (atque sic scriptum in cod. 
Aug. sc Florent.) his inductus verbis in- 
terpretis Apollonii : ἡ δὲ sor! πρόθεσις πα- 
pà μὲν Δωριεῦσι πρός, παρ᾽ ἡμῖν δὲ καὶ 
Ἴωσιν εἴληπται ἀντὶ τῇς παρά. [que mera 
sunt somnia. K.) Sed iota illud reduxit 
Valckenarius. De Anapo, fluvio Syracusa- 
rum, vid. ad Idyll. i, 68. Hanr. 

152. Odyse. ix. 481. s. ἧκε δ' ἀποῤῥήξας 
WM ὄρεος μεγάλοιο" κὰδ δ' ἔβαλε προ- 

ιθε νεὼς κυανοπρώροιο. propter hunc 
locum Heinsius in loco Theocriteo pro vul- 
gato Adas scripsit νᾶας, ' totis montibus 
naves petiit. qux» mihi oratio a modesta 
Theocriti elegantia prorsus abborrere vi- 
detur. Mæcenati jum ille Homeri locus 
tumidus videbatur pre Virgiliano JEn. x. 
128. *' haud exiguam montis." ad 
quem v. Heyn. Hic »aas, licet magnos 
patronos, ut. Valcken., Bruuckium, alios, 
Invenerit, expuli et δας revocavi. &pea 
appellatur tota regio Ætnæa, ut apud 
Mosch. iii; 182. — Jacobs. dedit pon ob 
numeros, — ἔβαλλεν cdd. Aug. et Schell 


Knee a ἀλλὰ 

158. 28. ix. 359. τόδ ἀμβροσίῃης 
mol p. 213 36. Aeresders σημαῦνι ἦν 
Mol. p. 273. 38. Aie e r1 Tb 
ἀνεῴξατε' παρὰ τὸ κάρα, διεκαρανώσατε: ---- 
δοκεῖ γὰρ τῶν πίθων 3) ἀλοιφὴ κάρα εἶναι. 
Οὔνως ' os, ὑπομνηματίζων τὸ al- 
δύλλιον Θεοκρίτου, οὗ ἡ ἐπιγραφὴ AvkíBas, 
ἣ Θαλύσια. — In sex cdd. εξἰδιακραγάσατε. 
Kizssr. 

155. Ceres ab áAeà dicitor ἁλωΐξ et 
&Xods. Hanr. In pluribus hic cdd. legi- 
tar ἀλωΐδος, et in Junt. ἀλωΐαδος. Kizssr. 

166. 157. γελάξαι Valck. dedit in altera 
edit., sic etiam Brunck. In priore ille 
scripserat γελάσσαι cum plurimis cdd. 
(etiam Schell.) Vulgo γελάσαι. Insuper 
dedimus ἐγὼν com Brunckio. — In opti- 
mo cd. abris. K. — Vs. 157. δράγματα, 

lenius Callim, H. in Del. 284. ubi vide 

. Graevium, et H. in Cerer. 20. ubi vide 
Spanb. δράγματα ἀσταχύων. Arista vero 
et papaver fuerunt Cereris insignia ; v. In- 
terpret. ad Callim. H. iu Cer. 45. et li- 
brum sic inscriptum, Papaver ex omni 
Antiquitate eratum, Norimberge, 1718. 
Hanr. Cum Brunckio ex aliquot cdd. re- 
cepi ἀμφοτέραωσιν. in aliis cdd. est ἂμ- 
qot épowir. Cd. Schell. prebet és^ pro ἐκ. 
Adde Koen. ad Gregor. Corinth. p. 862. 
Heyn. ad extrem. Tibull. Eleg. i. x. Krsse1. 


BOTKOAIASZXTAI. 


EIATAAION πη. 


ARGUMENTUM, 


Disceptant in hoc Idyllio duo pastores, qui cum certaminis scena designantur vss. 1. 
—S., Daphnis, oeleberrimum apud Siculos nomen (cf. v. 93. ibique Schol.) et Me- 
nalcas, ambo cantus et musices peritissimi, amcbeo carmine, cojue occasio a mutua 
provocatione petitur, — 6—12. Prerio, quo decernant, constituto (— 24.) vicinoque 
caprario, ut arbitri partes suscipiat, advocato (— 29.) ipsum carmen exordiuntur, ita 
qoidem, ut primum quaternis versibus, (— 69.), tum octonis respondeant. — 79. Cer- 
tamine finito caprarius Daphnidi propositum adjudicat premium. Hanc vero victo- 
riam ita representat poeta, ea ut Daphnis future apud posteros glorise prima funda- 
menta jecisse censeatur. — Etiam auctor Árethuse (p. 72. sq. sec, edit.) Daphnidem 
intelligit cantatissimum illum pastorum Siculorum heroa, Veneri invisum, in cujus 
obitu describendo Idyllium i. versatur. Vonferendus est de hoc carmine libellus C. 
G. Wernsdorfii sic inscriptus: Cantores, Theocriti Idyllium viii. Latino versa ex- 
pressum. Accedit Spicilegium Observationum inprimis de Carmine Amebso, Helm- 
stadii, cr212ccc11r. 8. — Ch. Dan. Beckius, qui de veterum auctorum scriptis non le- 
viter judicare solet, in Observatt. Critico-exegeticis, P. v. p. 8. de hoc poemate hanc 
dixit sententiam : ** Idyllium viii. inter Theocritea totum spurium censeo, factum 
quidem ad imitationem Theocritee simplicitatis, sed ita ut verum principis bucolico- 
rum poetarum ingenium raro adpareat." — Plurimos inde versus expressit Virgilius 
Eclog. iit. et vii. 


AAONIS, MENAAKA3, ΚΑῚ AIIIOAO:. 


Δάφνιδι τῷ χαρίεντι συνήντετο ββωκολέοντι 
Μᾶλα νέμων, ὡς φαντί, κατ᾽ ὡρεα μαχρὰ Μενάλκας. 


In Brunckii Analectis est Idyll, iii. — 
Rustice simplicitatis exemplom suavissi- 
rum esse, jam Vavassor de Ludicra Dictio- 
ne p. 114. sqq. ed. Kapp. ostendit. HaAnr. 

1. 2. βωκολέοντι BovkoA éovri dedi- 
mns cum Valck. et Brunck. — Piersono in 
Verisimil. p. 46. legendum censenti pro 
ὧν φαντί, Διόφαντε, cui Diophanto Theo- 
critus Idyll. xxi. inscripsit, quemadmodum 


Idyll. vi. Arato, Idyllia xi. et ziii, Nicim 
medico, Reiskius hoc opposuit, multas et 
dissimiles a pastoribus jactatas fuisse fa- 
bellas de hujusmodi pastoribus, ut de mag- 
nis illis mythicis heroibus, quarum comma- 
ne praJoquium, '* aiunt, fama fert antiqua, 
fuisse aliquando hos vel illos reges, pasto- 
res, etc." Kixser. ) 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


"Aue ra» ἥτην τυῤῥοτρίχω, ἄμφω ἀνάβω, 

"Apo τυρίσδεν δεδαημένω, ἄμφω ἀείδεν. 

Πρᾶτος δ᾽ ὧν ποτὶ Δάφνιν ἰδὼν ἀγόρευε Μννάλκας. 5 
Mi. Μυκητῶν ἱπίουρε βοῶν Δάφνι, λῆς μοι ἀεῖσαι : 

Φαμ ro νικασεῖν ὅσσον θέλω αὐτὸς ἀείδων. 

Τὸν δ᾽ ἄρα y, ὦ Δάφνις vow ἀπαμείβετο μύθῳ" 

Δαφ. Ποιμὰν εἰροπκόκων ὀΐων συρικτὰ Μινάλκα, 

Οὔ ποτε νικασεῖς ju, οὐδ᾽ εἴ τι πάθοις, τύ γ᾽ ἀείδων. 10 
Μεν. Χρήσδεις ὧν ἐσιδεῖν, χρήσδεις καταθεῖναι ἄεθλον; 
Δαφ. Χρήσδω τοῦτ᾽ ἐσιδεῖν, χρήσδω καταθεῖναι ἄεθλον. 
Mo. ᾿Αλλὰ τί θησεύμιεσθ᾽, o κεν ἁμῶν ἄρκιον εἴη ; 
Δαφ. Móryor ἐγὼ θησῶ" τὺ δὲ θές γ᾽ ἰσομιάσορα ἀμινόν. 
Mis». Οὐ θησῷ ποκὰ ἀμνόν, ἐπεὶ χαλεπός θ᾽ ὁ πατήρ μευ 15 


8. 4. Virg. Ecl. τῇ. 4. ““Απιδο floren- 
—— pui ἢ “την wl 
et i' scribi 
tuit et ἤστην, quod est in cdd. Rom. et 
beris. et in edit. Mediol. In aliis ἤσθην. 
— Pro ἀνάβω ex scholiis aliam lectionem 
éváfe ruit et probavit Hemsterhusius, 
Etiam Wakefield. i Syl. Crit. P. ii. p. 
144. sq. corrigit ἐνάβω" * ambo barbam 
florescentes, * ambo florentes statibus." 
Nam üsafos, inquit, est qui nondum ex 
ephebis excessit nec vestitur vel lanugine 
polulantis barbe : srvffórpixos autero, coi 
quidem enascitur, sed nondum fit 
hirsuta. Etiam Graefe ad Idyll. vi. 8. volt 
«υῤῥστρίχω hos non dici propter flavos ca- 
pie, sed propter flavescentem primam 
lanuginem. Vossius contra vertit 
blondlockig. Kixssr. 

4. τυρίσδεν quatuor cdd. apud Gaisford. 
vid. ad i. 8. Krixssr. 

5. Ob vim et potestatem part. δ' d» 
Hoogeven. de Particulis L. Gr. p. 272. sq. 
(p. 141. Epit. Schütz. edit. alt.) nostrum 
versum ita vertit : ' prior vero Daphnis in- 
tuens cecinit  Cecinit ergo hoc modo. 
Hanr. Meliora docet Riemer. in Lez. Gr. 
Β. h. v. 2.) Kizssr.. 

7. νικαξεῖν, et versu 10. vuateis Brunck. 
improbante Valcken. γικασὴν ed. pr. et 
Mss. Hanr. 

9. Dorville «d Chariton. p. 604. ed. 
Lips. aflrmet, cod. Taurinensem, quem 
optimum appellat, exhibere συριγκτά. vid. 
ad vii. 38. Kisssr. . 

10. ἀείδων conjaungendum esse cum 
νικασεῖς, docet vs. 7. et 84. Commate igi- 
tur post πάθοις orationem distinximus se- 


coti Süvernum v. Ill. in Obes. Crit. in 
Vett. Auctor. loca nonmulla (Elbingm, 
1806.) qui locum sic vertit : * nunquam tu 
quidem, nec ullo modo cantando me vin- 
ces. Kixssrt. πάθῃς e cdd. Brunck. in 
textu dederat: in notis vero defendit af v; 
πόάθοι;. HARL. 

11. δεις ὧν, omisso 2, et ubique 
deleto in hoc verbo iota subscripto, dedit 
Brunck. [Hoc δ', quod plane superfluum 
eod. K.] χρήζεω Aug, cod. Compare 

.] xpfies , 
Ecl. iii. 28. et Stephani Obss. in Virgilian. 
Theocr. Imit. p. 56. ed. min. χρήσδεις ὧν 
Valck. Hanr. (Aliquot cdd. et ed. Me- 
diol, καταθῆναι. Kiszssr.] 

18. Valckenario videtur hic olim lectum 
fuisse καὶ τί γα θησ. Kizasr. 

14. θὲς lcoudr. deleto γε ex auctorita- 
te Aldins rescripsit Reiske et probavit 
Valcken. habet vero illud γε cod. Aug. 

etium Schell.) atque reliqui libri editi. 

t in sequenti versu post soxa particulam 
γε, quse est in exemplo Commelin. War- 
ton. etc. auctoritate cod. Aug. Winterton. 
Brunckii, Reiskii, Valck. et aliorum libro- 
rum apud Reiskium (et Gaisford.) expun- 
zi. — ἰσομάτορα contra Piersonmum (qui 
suspicatur scribendum eese Jum 
* agnum depulsum ^) bene defenduat Rubn- 
ken. ad Hesych. Albert. Auctar. t. i. 
75. et Warton. ad Tbeocrit. Idyll. xvii. 
70. Hanr. [Virg. ΖΞ. ix. 528. '* stateam 
ante aras juvencum — pari caput 
com matro ferentem :" ubi Heyn, nostrum 
locum confert. K1zssr.] 

16. 16. Virgil. iii. 82. sqq. ** De gre 
non ausim quidquam deponere tecum : 


* 
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ping τὰ δὲ μᾶλα ποθέσπερα πάντ᾽ ἀριθῃρεῦντι. 


Δαφ. ᾿Αλλὰ ri μὰν θησεῖς s ví δὲ τὸ πλέον ἔξει ὁ 0 νικῶν ; 3 
Mir. Σύριγγ , ὧν “πόησα καλὰν ἐγὼ ἐνγφαφαννον, 
Λευκὸν καρὸν ἔχοισαν, (Toy , κώτω, ἶσον ἄνωθεν, 


Teva» καφθείην' τὰ δὲ τῷ πατρὸς οὐ καταθησῶ. 


40 


Δαφ. Ἢ μυῶν 70i ayer σύριγγ᾽ ἔχω ἐννεάφωνον, 
Λευκὸν καρὸν ὄχοισαν, ἴσον κάτω, ἦσον ἄνωθεν. 
Πρώαν vy συνέπαξ᾽" ér; καὶ τὸν δάκτυλον ἀλγέω 
Τοῦτον, € ἐπεὶ i κάλαμός ys διασχισθεὶς διότμαξεν. 
᾿Αλλὰ τίς ἄμμε κρινεῖ; ; Tig ἐχάκοος ἔσσεται ἁμέων; 95 
Mi. Τῆνόν τὼς ἐγχαῦθα τὸν αἰπόλον ἣν καλέσωμες, 
ὯΩ, mori ταῖς ἐρίφοις ὁ κύων ὃ φάλαρος ὑλακτεῖ. 
X' οἱ μὲν καῖδες ἄυσαν, ὁ δ᾽ αἰπόλος ἦνθ᾽ ἐπακούσας. 


mihi nam que domi pater, est injusta πος 
verea; e die numerant ambo 
alter et ados. ^" Dahl. ex Stepham sen: 
Pede ve. 16. dedit ποθ᾽ ὅσπερα pro ποθέσ- 
uod dicit, vulgatum minime de- 
fendi loco Idyll. iv. 8. hoc falsum est; 
mam Articulus et omitti et addi potest. 
Kansor. o. 


uan ditm, novem 


,' conjecit C Warton. ut versui 21. 
et rescripsit Brunckius. Id 
vero num necessarium fuerit, sabdubito, et 
Valckenarium reperi cousentientem. [Hsec 
mutatio elumbem facit orationem, K.] Cdd. 
plures et pr. edd. ἐπόησα, Attice et Dorice, 
quod non displicet Brunckio, qui item vs. 
31. dedit κὴγών. conf. Stephan. Obss. ad 
Tbeocr. p. 41. sq. in ed. min. [De ποεῖν 
vid. ad. Gregor. Cor. p. 76. add. ad iij. 9, 
et vi. 81. De ον dt ἐννεαφώνῳ Voss. ad 
Virgil. Ecl. p. 72. Kisssr.] 

25. ἀλγῶν scripsimus cum Brunckio, ut 
i. 52. Kinesr. 

34. γε lectionem plurimorum cdd. cum 
Valcken. et Brunckio restitui: Reiske in 
duas divisit litteras, et dedit γ᾽ à. A Ste- 
phano lectio με in quasdam recentiores ve- 
Bit editiones. Hanr. Heiskius negans, 
secte dici Bkérpsté ue ὃ κάλαμος "mien 
As», non meminerat plurimoram Homeri 
aliorumque asctorum locorum, in quibos 
sic duo accusativi conjuncti sunt. Kixssr. 

26. ἁμέων recepit Valck. e cdd. et ed. 
Flor. cum Brunck. Han. 

26. πῶε cum circuimflexo et signo inter- 
rogationis in ine verrus Reiske ex ingenio 
dedit, interpretatus, * quid si vocemus?' Ia 


eT. 


reliquis autem libris et versus interroga- 
tion:s signo, et πως accentu caret : vulga- 
taque lectio in salvo est ; modo ne ews in- 
terpreteria ' quodammodo." sic enim oratio 
languesceret. imo ses etiam est particula 
comida —— loquentibus, susm- 
que. opinioni dentibus, nonnunquam 
ubitantibus. vide Hoogeveen de Particu- 
lis L. Gr. p. 11165. sq. (Epit. Schütz. p. 
551.) HaAnL. Graefius bunc versum sic 
legendum suspicator : τῆνον, πῶς; ἐνταῦθα 
σὸν αἰπόλον b kaAécopnes! Kisssr. 

47. ὦ ποτὶ Brunck. Warton, cdd. Aug. 
et Schell. — Quum $dAapos Idyll. v. 104. 
sit nomen arietis, non canis, Theocri- 
tus autem canis omissa mentione scriptu- 

rus fuisset ὅ $dAapos, Valckensrios in 
Epist. ad Rover. p. 17. bunc versum 
spurium censet. quem ingeniose vindicat 
Schneider. in Bibl. Phil. vol. i. p. 129. in- 
telligens 4 canem album,' atqoe bene sic 
in tur: ' vocabimus illum pastorem, 
cujus apud hœdos albus iste canis est et 
latrat.' — Valcken. tamen in edit. altera, 
sententia illa retractata, cum Toupio lege- 
re malit beni κύων. B RL. a Piersono 
placuit apros, quod Dahl. dubitat an 
nusquam occurrat. Toe voc. $áAapos conf. 
Schneider. in Lex. Gr. Kizssr. 

28. Xolin hoc et sequenti versu edd. 
vett. οἱ Brunck. χ᾽ oi Winterton. ee 
Valcken. [quos cnm recentioribus secuti 
sumus. K.] χῷ Warton. Reiske, etc. — 
éraxoóca,, * sndiendi caussa, Ald. Steph, 
eic. éwaxoócas, “ obsequutus, Callierg. 
Winterton, Brunck. Valcken. [item Schae- 
fer., etiam cd. Schell. et sane preferendum 
est, modo intelligas sic: * voce adita. 
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X" oi μὲν παῖδες ἄειδον, ὁ δ᾽ αἰπόλος ἤθελε κρίνειν. 


ἅτος δ᾽ ὧν ἄειδε λαχὼν ἰύκτὰ Μωνάλκας. 


30 


Εὐτα δ᾽ ἀμοιβαίαν ὑπελάμβανε Δάφνις ἀοιδὰν 


Βωκχολικάν' οὕτω δὲ Μενάλκας ἄρξατο πρῶτορ" 


Μν. 


"Αγκεα καὶ ποταμοί, θεῖον γένος, αἴ τι Μενάλκας 


Πᾷ voy, ὁ συρικτὰ προσφιλὲς σε μέλος, 


Βόσκοισ᾽ ἐκ Ψυγὰς τὰς ἀμνίδας" ἣν δέ mox. ἔνθ 
X ^ 7 


35 


Δάφνις ἔχων δαμάλας, μηδὲν ἔλασσον ἔχοι. 
ev N / « / » e ev 
Au. Ke&yos καὶ βοτάναι, γλυκερὸν φυτόν, eiat ὀρνοῖον 
Μουσίσδει Δάφνις ταῖσιν ἀηδονίσιν, 
Τοῦτο τὸ ββωκόλιον πιαίνετε" κῆν τι Μενάλκας 


Τεῖνδ᾽ ἀγάγῃ, χαίρων ἄφθονα πάντα νέμοι. 


40 


Mo. Παντῶ ἴαρ, παντῶ δὲ νορμιοΐί, πκαντὰ δὲ γάλακτος 
Οὔδθατα “«λήθουσιν, καὶ τὰ γέα τρέφεται, 


Nam quod Vossius in Ephemer, Heidelb. 
judicat, éraxoócas sic per se intelligi, huic 
rationi hic, ubi membrorum concinnitas 
hoc verbum efflagitat, non multum est tri- 
buendum. K.] — Ceterum hic versus in 
cd. Aug. omissus est, Hanr. 

29. κρίνειν pro. κρῖναι post. Brunckium 
dedit Gaisford, ex pluribus cdd. Etiam in 
Schell. est. Hinc recepimus. Kizssr. 

80. ἰυκτὰ Dor. pro lürrfs, h. e. ó σνρικ- 
τῆς, ὃ λεγύφθογγος.ν. Schol. Hanr. [Hec 
terminatio pertinet ad priscam . linguam 
Grecorum, ut apud Homerum εὑρυόπα, et 
multa alia, — Cum Brunckio scripsimus 
&poiBalay. — De ἀμοιβ. &oib. v. Voss. ad 
Virg. Ecl. p. 129. Kizssr.] 

83. θεῖον γένος unice δὰ ποταμοὺς refe- 
rendum, ut v. 87. γλυκερὺν φυτὸν ad βο- 
τάνας, quod scite notat Graef. Kizssr. 

$4. πᾷ pro πῇ cum Winterton. Valcken. 
alüsque reposuimus. K. συρικτὰ, Æolice, 
optimi libi apud Warton. (et Gaisford.) 
quiin notis probat, idemque Reisk. Valck. 
atque Brunck. dederunt. συρικτὰς codd. 
Aug. Schell. Call. (in Scholiis), Stepban. 
Warton. in textu, atque Salvin. in Wartoni 
Addendis p. 332. defendit. Haar. 

95. ἐκ ψυχᾶς, * ex animi mei sententia, 
prout ipse ego volo atque cnpio.' — ἀμνί- 
δας Steph. Warton. Brunck. Valck. qui 
tamen formam rariorem ἀμνάδας, in codd. 
et edd. pr. servatam, probat. HAnr; Grae- 
fius intelligit ψυχὴν fluviorum, ut deorum, 
θείου *yévovs. Kisssr. 

36. Jacobsius olin lectionem ἔχων, 
quum eodem versu occurrat ἔχοι, corrigen- 


dam censait ἐλῶν, dissentiente Ahlwardto, 
ui vulgatum servari aut legi vult ἄγων. 

AHT^ 

87. 88. γλυκερὰ φυτὰ 6 duobus cdd. 
(quibus duo alii apud Gaisford. accedant) 
Brunck. ; minus bene. idem μουσίσδει cum 
quatuor cdd. Hanr. [Hoc cum Schaef. 
recepimus. In uno cd. est μοισίσδει, in 
uno denique μωσίσδοι, ut μσῦσα, uoi, 
μῶσα. Optativum preetulit Eichstadt. p. 
48. Ex cdd. Aug. et Schell. scripsimus 
ἀηδονίσιν. Kizssr.] 

89. 40. βωκόλιον pro βουκόλιον dedimus 
cum Valcken. ex tribus codicibus, — Ver- 
su 40. scripsimus Tei»? ex optimo cod. 
Paris. cum Brunck. Dahl. Jacobsio pro 
vulgato τῇδ᾽. in Edit. Junt. rei", Win- 
tert. τᾷδ᾽. conf. ad v. 32. Restituimus item 

pro ἀγάγοι, quod. etiam Toup. in 
Addend. ut Valcken. e Scholiaste rescri- 
bendum duxit, cum Brunckio aliisque edi- 
toribus, Krxser. 

41—43. πάντα cod. Áug. et edd. pris- 

9 
cte, [Cd. Schell. ter πάντα. παντᾷ Stephan. 
παντᾷ cum Gregorius de Dial. p. 95 «: p. 
213. tum inprimis Koen. ad illum locum 
probat et defendit. — νομαὶ Brunck. ex 
pluribus cdd. νομὴ cod. Áug. [et duo alii 
apud Gaisf.] Compara Virgil. Ecl. vii. 58. 
sqq. (ibique Voss. p. 872.) — πλήθοντι 
Branck. [Mss. prebent πλήσουσιν, πηδῶ - 
σιν, πηδῶσι, πκληθοῦσι.} Idem et cod. Aug. 
(Schell. multique alii apud Gaisford.] 
ἐπισείσσεται. (vid. ad vii. 25.) conf. Ernes- 
ti ad Callim. H. in Jov. v. 13. Valcke- 
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"Eo. & καλὰ ταῖς ἐπινίσσεται- αἱ δ᾽ ἄν ἀφέρπη, 
X ὦ ποιμὰν ξηρὸς τηνόθι, y, αἱ βοτάναι. 


Δαφ. E»f' δίς, ἔνθ᾽ αἶγες διδυματόκοι, ἔνθα μέλισσαι 


45 


Σμώνεα “ληροῦσιν, καὶ δρύες ὑψίτεραι, 
. * t€ Ἁ , / , » ΝΡ ἡὦὁὋὁ νυ 7 
Ενθ o καλὸς Μίλων βαίνει ποσίν: αἱ δ᾽ ἂν ἀφέρκη, 
X' ὦ τὰς βῶς βόσκων, y, αἱ βόες αὐότεραι. 
Mo. Ὦ «ράγε, τῶν λευκᾶν αἰγῶν ἄνερ, ὦ βάθος ὕλας. 


Μυρίον, ὦ σιμιαὶ δεῦτ᾽ ἐφ᾽ ὕδωρ ἔριφοι" 


nario tamen jsta, ἔνθ᾽ ἁ x. παῖς ἐκινίσσ. 
haud videntur esse Theocritea. Piersonus 
correxit ἔνθ' à καλὰ ποσσὶ ᾿τινίσσεται. 

i scribere saltim debuisse πόσσ᾽ 

. monet Gaisford.)]—1Idem Valcken. v. 43. 
et 47. e codd. reposuit ἀφέρποι. ( Conjunc- 
tivum in utroque versu multi cdd. recte 
tuentour.] Hanr. Graefius scribit : à sais 
ἃ καλὰ ἔνθ' ἐπινίσσεται" αἱ δ' ἂν ἀφέρκοι. 
Κικδϑι.. 

46. σμάνεα πλαρεῦντι Brunck. (cum 
sez cdd.). — δρύας ὑψιτέρας malit Reiske, 
' apes implent melle tam corbes' vel al- 
veos' [ idem esee monet atque 
σίμβλα. v. Schol. ad i. 107.] * quam quer- 
cus altas ; apes vero mellificare in quer- 
cubus et aliis arboribus cavis, notum esse 
scribit, Ego vero, suavitati et dulcedini 
vitm rosticsm ot pastoralis, que arbores 
amat, ideoque Theocrito ne injuriam fa- 
ciat, valde metuo. Hanr. 

48. Valckenario in Epist. ad Róver. 
P. 11. displicet bic versos cum versu 46. 
tanquam ito indignus propter in- 
gratum tot spondeorum concursum: eum 
tamen legisse atque imitatus esse Virgilius 
Ecl. iii. 100. sq. videtur cl. Koehlero p. 
$4. qui contra versus 49—52. ingenium 
potius grammatici cujusdam quam Theo- 
criti sapere, recte arbitratur. HaARL. 

49. ὦ βάθ. legit Schol. et ita legendum 
ese judicarunt Casaub. Lectt. Theocr. 
cap. zx. Reiske, Warton, Brunck; su 
plendun est δεῦρο : * huc ades, ubi altitudo 
silves est immensa. Vulgo ὦ, 'o!' Reiske 
malit ὧν, *ad :' *huc ades ad profunditatem 
silessimmensag.' Idem Reieke bene obser- 
vat, verse. 49 —852. Daphnidi, verse. vero 68 
—166. Menace esse tribuendos ; et Bronck. 
quoque vers.49 — 52. Daphnidi tribuit, 
omisso nomine Menalce, reliquos autem ἃ 
vers 63. ad versum 60.s0li Menalcse.Ha nr. 
Palmerius in Exerc. p. 803. conjecit $ Bá- 
Gos, * de barba hirci' verba mtelligens. 
Bic etiam Wernsdorf. in libello, cujus titu- 
lem supra poscimus, p. 11. sq., ubi hunc 
lecam sic waterpretatur : " qui immensam 
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densi capilli&i silvam" corpore * sustines, 
cui silva immensa dorsum inumbrat.' 
Quum Latinis in usu sit *silva' de pilis 
intricatis et horridis, de hispido supercilio 
et similibus (Juvenal. Sat. ix. 18. '*bor- 
rida sicce silva comm." Maximianus 
Hetruscus El. i. 140. de supercilio: ** De- 
super incumbens hispida silva it.") 
videntur huic viro docto etiam i ὅλῃ 
sic usurpasse, et verba βάθος ὅλας signifi- 
care ὕλην δασεῖαν. Reliqua sic expedit : 
ἐν τήνῳ scil. τόπῳ, i. q. ἐκεῖ, nempe prop- 
ter fontem sedet Milon ; aut ἐν est pro 
παρά, * ad,' ' propter, et τήνῳ refertur ad 
ὅδατι. Etiam Finkenstein. et Bindemann. 
sequuntur Palmerii explicationem, retenta 
tamen particula exclamandi ὦ, sic ut 
comica vi hircus ipse ob densum capilli- 
tium vocetur βάθος ὅλας μυρίον. --- 

fius, cui hzc omnia elegiaca, qu: rectius 
epigrünmatica dixeris, adeo elegantia et 
poetica videntur, ut ne unum quidem 
tetrastichog ab inepto versificatore excogi- 
tari potuerit, verissime item monet, car- 
men amœbæeum totum parallelismo teneri, 
et longe perfectissimum parallelismum reg- 
nare in his alternis tetrastichis, indeque 
simul omnem hujus loci criticam explana- 
tionem, tanquam primario quodam fonte 
derivandam esse, Jam quum in omnibus 
ac singulis imaginibus exacte sibi respon- 
deant duo priora tetrastichorum paria, ut 
rursus illud, quod ultimum locum occupat : 
quod sine perellelismo solum in medio 
relinquitur tetrastichon vv. 49 — δῶ. ita 
integrum nullo pacto esse potest. — Lo- 
cum ipsum vir ingeniosus p. 84. sic ad- 
dendo refingit; Mer. Ὦ τράγε, τᾶν λευκᾶν 
αὐγῶν ἄνερ, ὦ βάθος ὕλας μυρίον, ὦ σιμαὶ 
δεῦτ᾽ ἐφ᾽ ὕδωρ ἔριφοι' ἐν τήνῳ γὰρ τήνα. ἴτ᾽, 
ὦ φίλαι, εἴπατε δ' αὐτᾷ, ὡς Φοῖβος ποίμνα», 
καὶ θεὸς ὥν, ἔνεμεν. Δαφ. Ταῦ e 
γεννᾶν δαμαλᾶν πόσις, ὦ βάθος ὅλας uv- 
ρίον, ὦ λευκαὶ δεῦτ᾽ ἐφ᾽ ὕδωρ δαμάλαι" ἐν 
φήνῳ γὰρ τῆνος. ἴθ᾽, ὦ κόλε, καὶ λέγε τήνῳ, 
ὡς: Τιρωτεὺς φώκας, καὶ θεὸς ἄν, ἔνομεν. 
Eichetadtius, ασὲ cap. iv. dg boc Joco di- 
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OEOKPITOT 


Ἔν τήνῳ γὰρ τῆνος" ἴθ᾽ ὦ κόλε, καὶ λέγε Μίλων, 
Ὡς Πρωτεὺς φῶκας, καὶ θεὸς ὧν, ἕνεροεν. 


ligentissime et elegantissime disputat, cum 
summa babilitate aliquot versus sic 
trensponit, ut legibus carminis amobei 
plane satisfiat, Nimirum Menales tribuit 
vv. 45. 46. 48. 44. tum Daphnidi vv. 41. 
49. 47. 48. Menalce vv. 67. 68. 59. 60. 
Daphnidi vv. 49. 60. 51. 693. Menalce 
vv. 58. δά. 6565. ὅθ. Post bunc versum 
tetrastichon, quo Daphnis responderit, e 
textu excidisse censet. Contra Werns- 
dorfius, nihil hic librariorum culpa exci- 
disse putaus, Daphnidis silentium refert ad 
exquisitam artis elegantiam, qua mores 
pastorum, in carminibus amebais certan- 
tium, quatenus ii valere possunt ad favo- 
rem judicis in alterutram partem inclinan- 
dur, notare et insignire solent poets» bu- 
colici. Nimirum amoribus suis intelli- 
gens Menalcas Daphnin opponere suam 
cum Milone amicitiam et intimi in ipsum 
amoris affectum, quasi suspicans, jam mi- 
nus se, quam Daphnin, probari Miloni 
arbitro, amoris sui rstum cum juvenilis 
etatis lubrico, tum ipsius Jovis exemplo 
excusat (v. 67 — 60.). Quibus cum si- 
mile aliquid reponere debeat Daphnis, de 
suis scilicet amoribus, hesitat parumper 
adolescens pudibundus et obticescit, quasi 
mon habens quod reddat opportune, aut 
eloqui verecundans. Itaque victum ἃ se 
deficere putans Menalcas, ut est elatior et 
impotentior animi, non continet sese, quo 
minus audacius etiam novo illum cantu, 
eoque hexametro, provocet (v. 63—70.), 
plane se talem prebens, qualem jactave- 
Fat v. V. φαμὶ τὺ νικασεῖν, ὅσσον θέλω ab- 
vós, ἀοίδων. Collecta interim vi animi 
Daphnis post Menalce cantum et ipse 
jim hexametris decurrit (v. 72—-80.). 
i vero silentii causa baud obscuro indi- 
cio tenetur, Fatetur enim cum decentis- 
simi significatione pudoris, se et ipsum a 
puella quadam formosa appetitum esse nu- 
perrime atque tentatum, sed fugisse illece- 
ejus tacitoque contemtu transmisisse. 
Atque in bujus cantilene initio (v. 72. 
ipea particula καὶ (in κἀμέ, * me quoque' 
revocat lectorem ad Menalce, non prozi- 
mos hexametros, in quibus nulla amorum 
est mentio, sed pregressos elegiacos, qui- 
bus ahimom aroore :grum Jovis ezemplo 
consolatus erat vel excusaverat potius, jn- 
nuitque ad eos runc demum respondere 
Daphnin, antea illecebrs illios amatoris 
recordatione, pro amabili pudore suo, tur- 
batum parumper et confusum heitane. 


Qua ratione si Dapheaidos hexametros ad 
ultimos Menbalce referas elegi et 
utriusque cantus velut ceca vincula cer- 
nas: nihil in toto hoc carmine amoebweo 
luxatum et turbatum, nihil spurium et in- 
sititium, nec exemplaribus responsionem 
Daphnidis, sed poete, deesse judicabis, 
apparebitque, esse illud Daphnidis silen- 
tium eloquentissimum et ad amabilitatem 
adolescentis significantissimum ; sicot iu 
pictura ipsa etiam umbra loquitur. Hecte- 
nus Wermnsdorfius. Aliorum tentamina, 
ut Moschii, excussit satis Eichstadtius. 
Krsssr. 

δὶ. κόλε] Si intelligitur hircus * corni- 
bus mutilatus,' ingenium pastoris et nato- 
ram carminis bucolici superare videtur, 
quod hirco mandata perferenda dantur; 
sin cum Reiskio interpreteris nomen servi, 
cujus membra mutila aut contorta fuerint, 
concinnitatem desidero et ingratum ali- 
quid sentio: quare dubito, num Theocri- 
tum habeant auctorem hi verses. [Hein- 
sius p. $48. cum Grotio legit d ᾿κόλο, ut 
Menalcas mandet αἰπόλῳ alicui, que per- 
sone ubique serviles sunt καὶ τῆς bevr 
τάξεως in Bucolicis, ut htec verba Miloni 
consueto suo deferat. Sam. Petitus ὦ 
καλέ. Cum Graefio miramur, Grotio, Hein- 
sio et Valckenario hunc locum, qui cum 
elegantissimis Anthologim Grece conve- 
nit, offensioni fuisse. Ita cules similem 
nuntium perfert in Meleagri Epigr. 90. ita 
fere apis apud eundem Ep. 108. cf, 
Straton. Ep. 88. A. B. ii. 378. ita denique 
apis nuntii ministerio itur in anii- 
qua fabula, quam de Rheco et N 

uadam commemorat Scholiastes Apollonii 

hod. ad lib. ii. v. 479. commode item 
bic laudatur locus Odyss. ix. 447. sqq. 
Etiam Wernsdorfio lepidum ac festivum 
videtur, quod hircus Milonis ad ipsom 
ablegatur, estque, hoc viro docto judice, 
haud dubie Milo ipse certaminis arbiter, 
Kixsar.] — Μίλω, ἀντὶ τοῦ Μίλωνι, repo- 
rit et explicuit Scholiastes, Μίλῳ cod, 
Aug. [et Scbellersh. at post ὦ est r.ez- 
punctum, K.] Steph. Warton. Ἱαέλων alii 
libri, unde Reiske effecit Μίλων), probante 
Toupio in Animadvrers, in Scholia p. 316. 
[et antea ad Suidam iii. p. 186. ubi item 
monet, syllabam postremaun nominis MÍ- 
Aevi in sequentem voculam tranaferri, ut 
lliad. xiv. 965. Ζῆν᾽ | 'üs. K.] et Valc- 
ken. ue secutus est Brunck. Haac. 
[ Ex Graefi1 ratione ᾧ κόλο est de tauro.acci- 
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AaQ. Μή μοι γᾶν Πέλοκος, jt μοι χρύσειω τάλαντα 
Εἴη ἔχεν, μηδὲ πρόσθε θέειν ἀνέρνων' 
AAX ὑπὸ τῷ πέτρῳ τῷδ᾽ ἄσομαι, ἀγκὰς ἔχων τυ, 55 
Σύννομια μᾶλ᾽ ἐσορῶν τὰν -“Σικελὰν ἐς ἅλα. 
Μεν. Δένδρεσι μὲν χειμὼν φοβερὸν κακόν, ὕδασι δ᾽ αὐχμός, 
"Ὄρνισιν δ᾽ ὕσελαγξ, ἀγροτέροις δὲ λίνα' 


piendum. Idem pro Μίλῳ scribit τήνῳ prop- 
ter lectionem Flor. μήλῳ. Quod Eich- 
stadtius pro ἐν τήνῳ corrigit ἀκταινοῖ, hoc 
videtur Jacobsio doctius quam verius cor- 
rectum.  Kizssr.] 

62. Compara Horat, i. 2. 7. ibique Jani. 
HaRL. ἔνεμεν pro ἔνεμε ex cdd. Aug. et 
Schell. reposuimus. Ktzsst. 

53. γᾶν Πέλοπος, h. e. Peloponnesum. 
Sanus est locus. Reiske tamen malit τὰν 
(h. e. τὰ ἐν) Πέλοπος, scil. βασιλείοις κτή- 
para: at obscuritate docta laborare vide- 
tur hsec correctio; facilior atque probabi- 
lor est Koebleriana τὰν Πέλοπος, sc. νῆῇ- 
σον. Hanr. ['Pelops' h. |l. est nomen 
poeticum, quod significat regem latissime 
pperantem ; neque verba γᾶν Πέλοπος 
Peloponnesum sic significant, ut loci sen- 
&us sit: 'non opto, ut mihi contingat Pe- 
loponnesus ;' nam si verba sic intelligun- 
tur, articulus abesse non potest; immo 
boc sibi volunt: *non opto, ut mihi con- 
tingat regnum quale fuit Pelopis,' i. e. la- 
tissimum. — Huic sententie recte subjun- 
guntur χρύσεια τάλαντα, i. e. ' ingens auri 
vis' Qui probant matationem Kpoíaoio, 
ds et demonstrandum erit, τάλαντα sic 
simpliciter accipi etiam de opibus, et cir- 
cumspiciendum nomen proprium, quod 
versai minori inferatur, ne Daphnis dicat, 
nolle se cursu prevertere ventos, sed sic 
fere, nolle se , Harpelycen aut Atalantam 
prevertere cursu. χρύσεια tuetur etiam 
Porsonus ad Eurip. Med. 542. — Si quis 
twmen hic certas certi hominis divitias 
desiderari nolit, intelligat is divitias Pelo- 
pis ipsius, de quo Thucyd. i. 9. λέγουσι 
δὲ Π τε πρώτον πλήθει χρημάτων, ἃ 
ἦλθεν ἐκ τῇς ᾿Ασίας ἔχων ἐς ἀνθρώπου: 
ἀπόρους, δύναμιν περιποιησάμενον---ο. Cete- 
rum χρυσοῖο τάλαντα, Jacobsio adnotante, 
legisse videtur Gregor. Naz. quantum intel- 
ligi potest ex imitatione in Ep. iv. ap. Mu- 
ratori Anecdot. p. 6. Kizssr.] — χρύσεια 
τάλαντα etiam cod. Aug. Scholiastes inter- 
pretatur χρυσοῦ τάλαντα, ἤγουν πλοῦτον. 
At frigidum hoc esse plures jam sense- 
runt: nam minus sque pleneque respon- 


det forme speciali, regioni aut insulm 
Pelopis: quere valde mibi quidem adridet 
Piersoni in Verisim. p. 46. sq. proposita 
emendatio, a Brunckio in textum recepta, 
Κροίσοιο τάλαντα, aut Wartoni in Add. 
(p. 852.) scriptura χρυσοῖο TdA. Crosi 
vero divitis, que in proverbium abierunt, 
ἃ Theocrito ipso Idyll. x. 82. memorantur. 
Idem Piersonus comparavit Propert. ii. 
El. 20. vers. 21. sqq. Reiskii ingeniosa 
acutaque correctio et in textu adeo ab ipso 
rescripta χρυσεῖ ᾿Αταλάντας, sc. μῆλα, 
*&urea poma ÁAtalante, in fabulis cele- 
brata (v. supra iii. 41.), milii quidem aptior 
videretur bubulco, nisi Cresus et Pelops 
rectius compararentur, quam Pelopis in- 
sula et mala Átalantme. HAnL. 

56. σύννομα μᾶλα, 'greges ovium eo- 
dem in loco pascentes.' — Brunck. et 
Dahl. ex Heinsü sententia dederunt τὰν 
Σικελάν τ᾽ és ἅλα. eandem probat etiam 
Valckenarius, aut ἐσορῶν, Σικελικάν τ᾽ ds 
ἅλα rescribendum putat. Ut autem vivida 
atque elegantissima descriptio suavius sen- 
tiatur atque intelligatur, repetam hic, quee 
Warton. ex Dorvillii Siculis de Campis 
Hyblsis cap. x. p. 171. commentario suo 
inseruit: *' Prospectus in mare Siculum 
patentissimus ab oriente ; ab occidente in 
colles, omnis generis arboribus et fructici- 
bus vestitos, oculos quaquaversum con jicis. 
Odoriferarum herbarum halitus sensus re- 
creat, et continua ramorum unibracula ar- 
dorem solis temperant. Ut Siculus pastor 
mihi in hoc vel simili loco resedisse vide- 
retur, dum canebat, Μή μοι etc." HaRr. 
Graefius corrigit: &yxds ἔχων rv, σύννομε 
Μῖλον, ὁρῶν τὰν Σικελὰν ἐς ἅλα. Mihi 
quidem hic locus non alia medicina vide- 
tur indigere, nisi hac, ut, deleta præpo- 
Sitione és, addita ab aliquo, qui et a loci 
sensu aberraret aliquantulum et hiatu offen- 
deretur, sic scribas: τὰν Σικελάν τε ἅλα. 
Reiskio prepositio ἐς hic loci idem esse 
videbatur quod πρὸς vel παρά, * apud mare 
Siculum," ut Idyll. v. 128. és τὸν "AA erra. 
Kirser. 

57. $8. Restituimus interpunctionem 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


᾿Ανδρὶ δὲ παρθενικῶς ἁπαλᾶς πόθος. 4 trário, ὦ Ζεῦ, 


Οὐ μόνος ἠράσθην" καὶ τὺ γυναικοφίλας. 


60 


Ταῦτα μὲν ὧν δ ἀμοιβαίων οἱ παῖδες ἄεισαν. 

Τὰν τυμάταν δ᾽ ὡδὰν οὕτως ἐξάργε Μενάλκας: 
Mur. Φείδευ τῶν ἐρίφων, φείδευ, λύκε, τᾶν τοκάδων μευ, - 
Μηδ᾽ ἀδίκει μ᾽, ὅτι μικκὸς ἐὼν πολλαῖσιν 0puxorta. 


Ὦ Λάμχουρε κύων, οὕτω βαθὺς ὕπνος ἔχει τυ; 


65 


Ov χρὴ κοιμᾶσθαι βαθέως σὺν παιδὶ νέμοντα. 


vulgatam, quam Harlesius commutaverat 
cum hac ἃ cod. Vat. et Brunckio suppedi- 
tata: o, κακὸν ὕδασι D ab uds. 
Brunckius insuper dedit ὕδασιν αὐχμός, 
quod sine causa probare videtur Valcke- 
narius, quum vix loca reperiantur sic con- 
formata, utin prima enunciatione legatur 
μέν, in altera particula appareat nulla, in 
tertia denique 8€. — Lectio vulgata, a Tou- 
pio in Addend. p. 394. bene vindicata, 
profecta est a Calliergo. Kirser. In cod. 
Aug. legitur κακόν" ὕδασι 9' àxuós- supra- 
scripta glossa σπάνι:. Αἱ ὕδατα ἢ. ]. esse 
* fontes aquarum, quibus inimicus est abx- 
μός, monet Toupius, provocans ad Scho- 
liastre verba : πρὸς τὰ δένδρα μέν ἐστι κα- 
Kb» φόβον ἔχον ὃ χειμών' πρὸς τὰ ὕδατα 
δὲ ἡ ἀνομβρία, ὅτι ἀποξηραίνει καὶ ἀφανίζει 
αὑτά. --- In codd. Vat. Schell. et Goth., 
item primis edd. et apud Stob. Florileg. 
p. 391. 44. Gesn. — p. 255. Grot. est οὔ- 
ϑασι, unde Valcken. effinxit et in Epist. 
ad Rörer. p. ix. sqq. copiose defendit il. 
lustravitque hanc conjecturam, οὔθασι, 
quam Reiske in textum intulit, at Valcken. 
ipse postea damnavit. Velckenarius enim 
οὔθατα comparabat cum Homerico οὖθαρ 
ἀρούρης, Reiske autem οὔθατα intelligit 
* pecora lac prebentia. Idem Valckena- 
rius versa. 57 — 62. Theocriteos esse ne- 


gat verbis amplissimis, Reiskio, quem con-- 


sules, dissentiente. — ὅσπλαγξ s. ὕσπληγὲξ 
de laqueo rarissime occurrere, memorat 
Eustath. ad Dionys. Perieg. v. 121. add. 
Schol. Haur. [Tzetz. ad Lycophr. 22. 
ὕσεληξ, ἧ kal ὑστριχίς, κυρίως μάστιξ ἦν 
ἐκ χοιριῶν τριχῶν συμπεπλεγμένη. vid. de 
hac voce etiam Schol. Plat. p. 62. Ruhnk. 
coll. Phrynich. in Bekkeri Anecdd. Gr. 
p. 69. que loca citat Creuzer V. Cl. 
in Meletem. e Discipl. Antiq. i. p. 3. 
Kirsar. 

ὅθ. Heinsius pro πόθος reponendum 
censebat κότος, propter Virgilii verba, 
“4 nobis Amaryllidos irs."  Wartonus au- 
fem ex incerta cod. Vat, noni lectione effin- 


xit, ἀνδρὶ δὲ παρθενικᾶς πόθος αἰπόλῳ. 
ΚΚΊΕΒΘΙ,. 

60. Hec videtur imitatus esse Callima- 
chus Epigr. lvi. v. Valck, pref. δὰ Virgil. 
cum Graecis coll. p. lxxi. — Pollux vi. 168. 
ὁ δὲ γυναικοφίλῃς ἐν rais Πολυζήλου Mov- 
σῶν γοναῖς οὐ πάνυ ἀνεκτόν. quem locum 
jam Ánnotat. Vimar. annotavit. ΚΊΙΕΒ51, 

61. Ad evitandam κακοφωνίαν Graefius 
malit δι᾽ ἀμοιβαιᾶν, scil. dbar, ut ssepe ad 
verbum quoddau substantivum ejus sup- 
plendum est. Kixser. 

62. MevdAxas Warton. Compara Virg. 
Ecl. iii, 80. sqq. et Stephan. Obss. in Virg. 
Imit. p. 68.8q. ed. min. Hanr. 

68. 64. τᾶν ἐρίφων pro τῶν ép. e cdd. 
cum Valck. reposui. Apud Stobeum le- 
gitur: φείδεν τῶν ἀρνῶν, φείδεν, λύκε, τῶν 
ἐρίφων μευ. et va. θά. μηδ᾽ ἀδικῇ μ᾽, ὅτι 
μικρὸς ἐὼν πολλοῖσιν ὁμαρτέωνω. | Atque hoc 
ὁμαρτέω, quod etiam in duobus cdd. ex- 
stat, cum Valcken. pro óuaprá restitui. 
Kizssr. 

65. 66. Hos versus spurios esse suspica- 
tur Valckenarius in Epist. ad Róv. p. xvii. 
sqq. Athis omissis concinnitas carminis 
amœbæi perit, quum Daphnis non sex, sed 
octo versibus respondeat. "Versum 66. ex 
Homerico Iliad. ii. 61. adumbratum esse, 
jam Scholiastes censuit. Contr quem 
recte monuit Reiske, licet inter locum 
Theocriti et Homeri similitudo intercedat, 
id non valere ad affirmandum, esse alterum 
ex altero petitum, quum multi vel cogi- 
tando in easdem sententias incurrere, vel 
8 rerum similium natura induci possint. 
Neque Theocrito, Homerum probe cogni- 
tum habenti, dedecori erat, colorem ali. 
quem ab eo ducere, quem pueri in scholis 
meroriter discerent, et cujus dicta referre 
et sententiis suis exprimere summse laudi 
haberetur. —In duob. cdd. pro κύων est 
κύον. Kirssr. De voc. Balls v. Mollum 
ad Longum, qui imitatus esse videtur p. 
70. et que scripsi in Anthol, Gr. Poet. p, 
144. λκι, 
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Ταὶ δ᾽ ὅζες, μηδ᾽ ὕμιμες ὀκνεῖθ᾽ ἁπαλᾶς κορέσασθαι 

Ποίας" οὔτι καμεῖσθ᾽, ὄκκα πάλιν ἄδε φύηται. 

Σίττα vigas, νέμιεσθε' σὰ δ᾽ οὔθατα πλήσατε πᾶσαι, 

Ὥς τὸ μὲν ὦ ἴρνες Syri, τὸ δ᾽ ἐς ταλάρως ἀπόθωμοαι. 

Δεύτερος αὖ Δάφνις λιγυρῶς ἀνιβάλλετ᾽ ἀείδεν" 71 

Δαφ. Κάἀμ᾽ ἐκ τῷ ἄντρω σύνοφρυς κόρα ἐχθὲς ἰδοῖσα 

Τὰς δαμάλας ταρελεῦντα, καλὸν καλὸν ἥμες ἔφασκεν" 

Οὐ μὰν οὐδὲ λόγων ἐκρίθην ἄπο τὸν πικρὸν αὐτῷ, 


᾿Αλλὰ κάτω βλέψας τὰν ἁμετέραν ὁδὸν εἴρπον. 


75 


Asi: ἃ φωνὰ τᾶς πόρτιος, ἀδὺ τὸ πνεῦμα" 

[A20 δὲ χ᾽ ὦ μόσχος γαρύεται, ἀδὺ δὲ x, ἁ βῶς"] 
“Αδὺ δὲ τῷ θέρεος παρ᾽ ὕδωρ ῥέον αἰθριοκοιτῆν. 

Τᾷ δρυΐ ταὶ βάλανοι κόσμος, τᾷ μαλίδι μᾶλα" 


67. Pro ὀκνεῖθ᾽ in cdd. est ὀκνῆθ, ἀκ. 
»ῆσθ᾽, ó«vaf. In alis ὀκνεῖτε μαλακᾶς, 
ὠκνῆτε μαλακῶς.  KIRSSL. 

68 — 71. οὐδὲ pro οὔ τι Brunck. [pro 
καμεῖσθ' in cdd. est καμῆθ᾽, kauat, kao, 

$9 , καμάσθ. K.] — ὄκκαν, i. e. ὄκκα 
&», ex Medic. quarto rectius legi potat 
Reiske. [Male: nam ὅκκα, ultima pro- 
ducta, est pro ὅκα xa. Multa hic Grae. 
fus novare voluit, que repetere nolo. K.] 
— De σίττα v. ad iv. 46. 46. — ὦ "pres, 
h. e. el ἄρνες, scriptura est Callierg. Steph. 
Warton. al. (in cd. Schell. d"pres) ; &pves 
Wintert. Reiski, Brunckii. — ἀνεβάλλ. 
vid. ad vi, 20. Hanr. 

72. κῆἤμ᾽ ἐκ scribi poterit cum Winter- 
tono, judice Valcken. Hanr. “Ἢ Videtur 
poeta puellam tristem et su per- 
stringere, 402 vítam pastoralem contemne- 
ret nobiliorisque alicujus conditionis ad- 
miratione duceretur, cui opponit vitre rusti- 
cans commendationem versibus 76. ad 
80." Hxurisxr. 

73. παρελεῦντα ex cdd. positum a Brunc- 
kio et Valcken. pro vulgato παρελῶντα. 
eodem redit παρελᾶντα, quod alii cdd. 
prebent. Moz εἶμεν Brunck. cum cdd., 
ali elues, alii (in quibus Aug. et Scbell.) 
ἦμεν. De suavi repetitione usuque verbi 
καλόν v. Warton. ABL. Avg. [τὸ 

74. λόγων — Tb. πικρὸν cod. Aug. [T 
πικρὸν prebent etiam nonnullialii cdd. K.] 
— λόγων — τὸν πικρὺν plures cdd. vid. 
Reisk. [et Gaisford. cum quo λόγων, quod 
etiam cd. Schell. prebet, recepimus, Κι 
— μικρόν, ab Heinsio excogitatum, proba- 
vit Toupius et reoepit Brunck. Neutrum 


decere Theocritum, judicat Valckenarios, 
Hanr. [Lectio μικρὸν evertit metrum, 
quum hujus vocabuli syllaba prior produca- 
tur. Preterea πικρὸν longe aptiorem sen- 
tentiam fundit: pastor enim, adhuc unice 
gregis sui curam gerens, amare incipit, sed 
amorem nascentem sibi ipse dissimulat. 
Quare nihil acerbi puellss lacessenti respon- 
dere potest. Ita bene defendit vulgatam 
Finkensteinius, ^ Krxssr.] 

76. ἀδεῖα Winterton, ex Ald. [metro 
everso, lta tamen etiam alii cdd. in his 
Schell., unus ἀδέα. forsitan vera lectio est 
ἀδέα ἃ. K.]— ἀδεῖ à autem mutari nom 
debet, judice Valck. Hanr. [Πνεῦμα, ut 
Epigr. v. 4. est **cantus fistule,"  Simi- 
liter Idyll. ix. 7. 8. sibà opponuntor mugi- 
tus vaccarum et cantus fistula, moneute 
Finkensteinio. Kizssr.) 

77. Versus est in Idyll. ix. 7. ubi v. 9. 
παρ᾽ ὕδωρ, ut bic v. 78. Hinc jure suspec- 
tus babetur; v. Valck. Epist. ad Róv. p. 
xiii. sq. Koehler ad h. |. et Schneider in 
Bibl. Philol. vol.i. p. 128. Hanr. [Pri- 
maria causa hunc versum ejicieudi bec 
est, quod eo retento par numerus versuum, 
qui a Daphnide et Menalca δὲ ἀμοιβαίων 
canuntur, turbatur. Dahl. eum omisit, 
Jacobs. uncis inclusit. Krizssr.] 

78. αἰθριοκοιτῇν Valck. ex Flor. et 
Brunck. (qui tamen, more Dorico, iota 
sub ῃ delevit) ex libris scriptis apud War- 
ton. et Reiske, qui hanc lectionem proba- 
runt. H.  [Gaisford. ex Junt. et uno cod. 
notavit αἰθριοκοιτῆν, in moltis cdd. est 
αἰθριοκοιτᾶν, vulgo αἰθριοκοιτεῖν. K.] 
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Τῷ Bot δ᾽ & μόσχος, τῷ βωκόλῳ αἱ βόες αὐταί. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


80 


Ὡς οἱ παῖδες ἄεισαν, ὁ δ᾽ αἰπόλος ὧδ᾽ ἀγόρευεν᾽ 
Aus. ᾿Αδύ τι τὸ στόμα τοι, καὶ ἐφίμερος, & Δάφνι, φωνά" 

Κρέσσον μελαομένω τεῦ ἀκουέμεν ἢ μέλι λείχιεν. 
Λάσδεο τᾶς σύριγγορ᾽ ἐνίκησας γὰρ ἀείδων. 
Ai δέ τι λῇς με καὶ αὐτὸν ἄμ αἰπολέοντα διδάξαι, 85 
Τήναν τὰν μιτύλαν δωσῷ τὰ δίδακτρά voi αἶγα, 
Aric ὑπὲρ κεφαλᾶς αἰεὶ τὸν ἀμολγέα πληροῖ. 

Ὡς μὲν ὁ ταῖς ἐχάρη, καὶ ἀνάλατο καὶ «λατάγησεν 


Νικήσαςφ᾽ οὕτως ἐπὶ utr 


’ 


ἐρα νεβρὸς coire" 
Ὡς δὲ κατεσμύχθη καὶ ἀνετράπετο φρένα λύπᾳ 


90 


“Ὥτερος" οὕτω καὶ νύμφα γαρμεθεῖσ ἀκάχοιτο. 


80. Hic εἰ in Idyll. ix. 7. codices multi 
et Aldina editio ὁ μόσχος, qus vera lectio 
est, a male sedulis immutata metro prospi- 
cientibus. Sed metrum in tuto est, si qui- 
dem bonus est iste versus Homericus ex 1]. 
w. 858. Alas 9' ὁ μέγας alày ἐφ᾽ “Ἕκτορι 
Χαλκοκορυστῇ, ubi videndus Clarkius. 

RUNCE.—& μόσχος cod. Aug. (etSchell.) 
et edd. prisci apud Reiskium, et retinuit 
Valck. qui id jam in priore collectione ad 
Idyll, ix. 7. probaverat, provocans ad Àm- 
monium Grammat, p. 89. sq. — Cum hoc et 
precedente versu compara Virgil. Ecl. v. 
Bl. sq. (ibique Voss. p. 249.) et H. Ste- 
phan. Obas. in Virgilian. Imitationes The- 
ocr. p. 77. in ed. min. Hanr. 

82. ἀδύ τῇ Qui sequuntur versus 12. 
et primi hoc in carmine zzvii. Valckena- 
rio in Epist. ad Róv. p. xiii. sq. videntur 
Tbeocritei. Hanr. 

88. λείχεν cdd. Aug. unusque Mediol. 
Brunck. et Valck. Aeixer alius cod. λείχειν 
vulgo. Kaizssr. 

84. τὰς σύριγγας, nempe fistulas et Me- 
npalce et tuam, pignori antea oppositas, 
]ta bene explicet et tuetur locum Reiske, 
Scaliger tamen et Portus in Diction. Dor. 
v. λάσδεο (Dor. pro λάζου) maluerunt τᾶς 
σύριγγος, et ex duob. codd. ita correxit 
Valck. Han. [Valcken. secuti sunt 
Dahl. et Schaefer. Mihi τὰς σύριγγας vel 
propterea videtur preferendum esse, qud 

nitivus hanc sententiam fundit: * 

ie Syringe an ;' quod hic non satis aptum; 
sed hic requiritur, * nimm sie,' ut Adoniaz. 
v. 21. Trà» περονατρίδα λαζεῦ. — Kigssr.] 

85. al δέ τι cdd. Aug. (Schell.) Cal. 
Jierg. Steph. Warton. Brunck. et Valcken. 
δ᾽ ἔτι Reiske. ai δέ κε λῇς ex uno cod. ad. 


notatum. — λῆς sine iota Brunck. Hanr. 
87. — Il. o. p. 1018. 34 clon. 
94. οἱ παρὰ Θεοκρίτῳ ἀμολγεὺς ποι- 
μενικὸν ἀγγεῖόν ἐστιν, ἐν ᾧ ἀμέλγουσιν. 
Idem Od. .. p. 1625. 5 — 849. 30. Harles. 
de hac voce citat Porti Diction. Dor. h. v. 
— "Tres cdd. πλαροῖ, adde de nostro joco 
Voss. ad Virgil. Georg. p. 601. Kizssr.. 
88—91. Kochlerus cum Valcken. scri- 
huit ὡς μὲν ---- ὃς δὲ" tum post νικήσας et 
ὥτερος ponit signum exclamandi. Nos 
cum Dahlio et Schaefero scripsimus és, 
* quemadmodum.' — ἀνάλατο, pro vulgato 
ἀνήλατο, Brunck. et Valck. ex uno cod, 
quod restituimus. — » in πλατάγησεν prie- 
buerunt cdd. Aug. et Schellersh. — Aórg 
cd. Aug. edd. Commel. et seqq. X 
edd. priscse apud Reiskium. — As x 
νύμφα γαμηθεῖσ᾽ venit ab Aldo in aliquot 
edd. veteres, idque revocavit Reiske, qui 
tamen ὡς sine accentu, et γαμηθεῖσα exa- 
rari jussit. οὕτω καὶ νύμφα γαμεθεῖσ' cod. 
Aug. Callierg. Steph. Warton. Brunck. 
consentiente Gregorio Cor. de Dial. p. 
126 2-274. ubi v. Koen. In Ed. Junt. 
οὕτω δὲ νύμφα γαμεθεῖοσ᾽.  Eichataedt. in 
Qusest. Philol. duas conjecturas proposuit, 
alteram hanc p. 57. &repos, ὧς νύμφα χά- 
ριτας ἀποδοῖσ᾽ ἀκάχοντο' alteram hanc p. 
69. &repos, ὧς νύμφα μίτραν καταθεῖσ᾽ ἀκά- 
xorro. Abhlwardt. hoc tentavit: &repes ὡς 
καὶ νύμφα γάμω ἀγάμω ἀκάχοιτο, ' quem- 
admodum sponsa ob nuptias non nuptes tris- 
titia afficitur." Locutio γάμος ἄγαμος, qua 
usus est Sophocles CEd. R. 1214. similis eet 
his, νόστος ἄνοστος, πότμος ἄποτμος, al. Je- 
cobs. hoc: ὅτερος, ὧς γαμβρὸν νύμφα πο- 
θέονσ᾽ ἀκάχοιτο. coli. Hom. Odyss. xviii. 
202, sq. xir. 186. — Daehlius: &repos, 
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Kx τούτω Δάφνις παρὰ ποιμόσι πρῶτος ἔγεντο, 
Καὶ νύμφαν, ὥκρηβος ἰὼν ἔτι, Ναῖδα γᾶῶᾶμεν. 


οὕτω καὶ νύμφι γαμβρῶ ἀκάχοιτο" *sicut 

nsa nso abrepto' s. ' exstincto ma- 
Tore afficitur. Graefius cum Heinrichio 
(Obss. p. 63.) in Calliergi lectione acqui- 
escendum 6466 statuit, In eadem senten- 


tia sunt Finkensteinius et H. Vossius, quo- : 


rum ille explicandi causa hmc monuit: 
* Die Vergleichungspunkte sind hier nor 
das freudige Springen des einen, und die 
Nied eit des andern Knaben; 
zu jedem wáhlte der Dichter ein liebliches 
Bild, end das Bild der Neuvermühlten 
konnte ihm hier um 80 eher einfallen, als 
sich an dasselbe die Ideo des Ueberwun- 
anschloss" Vossio ad 

amissam per conmubium, neque unquam 
redituram liberiorem puellarum vitam, cu- 
jus meruinit Sophocles Trach. 144., respi- 
ceze videtur. Paulo aliter de hoc loco 
statoendum erit, si sequimur Eustathium 
ad Homer. Iliad. p. 758. 52. (quem locum 
citavit vir doctus in Ephem. Liter. Lips. a. 
1817. n. 37. c. 294.) ὅτι γαμῆσαι μὲν διὰ 
“οὔ ἡ τὸ els γάμον ἐλθεῖν, ἤτοι γυναῖκα 
- αἱ δὲ διὰ τοῦ e τὸ "yvraika 
δοῦναι" ὧς δηλοῖ τὸ Πηλεὺς δή μοι ἔπειτὰ 
γαμόσσεται. οὕτω δὲ ἐγγαμίζειν ol ὕστεροι 
Χόγουσιν, is ἄν τις εἴποι ἐκπροικίξειν. 


est * puella ἃ patre in matrimonium data' 


seu —— non, *in matrimonium 
petita. Ita tertium comperationis, quod 
dicunt, in eo est querendum, quod uter- 
ue, et puer victus, et puella viro destinata, 
olore —— χαρὰ t" adde ΜΝ 

92. πρᾶτος ποιμ. us Ὁ 
Brunck. ex codd. quibusdam. Hanr. xdi 
er uno cd. dedimus cum Gaisf. pro κὰκ. 
κὰκ τήνω citat Valck. in Epist. ad Róver. 
p.xiv.  Krxesr. 

93. ἄκρηβος, qui est in prima pubertate, 
vel, qui pubem primam babet. v. Warton. 
Éxpafos Brunck., quod unice probat Valck. 
Secundum  Sositheum apud scholiastea 
fnit Nympba Thalia, quam valde ado. 
lescens, et jam quasi puer uxorem duzit, 
HanrL. ἄνηβος unus cod. ἄκρηβος citat 
Eustathius Od. a. p. 1428 — 71.7. Kixssr. 

Menalcam deprimunt mores, confiden- 
tia, vanitas, temeritas, simulationis.et ficti 
animi suspicio, libido et amoris setus: 
Daphnin ad judicis favorem commendat 
nativa morum simplicitas et candor inge- 


. nnus, modestia, snimus tranquillus et cupi- 


ditate vacuus, mollis amicitie senéus, vere- 
cundia atque integer ab amoris illecebris et 


Ex illbatus pudor. WzRNsbonr. 
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Pestor quidam Daphmidem et Menalcem prwmiis propositis ad cantum invitaverat, 
ΠῚ igitar alternis canunt (--- 31). Quo tarmine finito, is, a quo provocati erant, pre- 
mia promissa distribuit, eorum cotumendatione addita (—23). Tum ipse breve carmen 
in laudem poeseos buoolics adjicit. Res inter greges pascestes agitur. — Valc- 
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tüm esse ; hoc inde intelligi, quod ab initio res ante lectorum oculos geratur; mox 
v. 14. et 32. auctor propositi-soi oblitus pastósem omnia, quo modo acta «eiat, enar- 
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recitantur, solus decantat, omnium maxime arridet sententia Bindemanni et Finken- 
steinii, existimantium, per Idyllium totum solum pastorem loquentem sisti, qui audi- 
tori alicui eltenos Daphnidis et Menalce versiculos ex memoria recitet simulque 
repetat carmen, quod ipse tum, quum illos canentes audiebat, in laudem poeseos bu- 
colice cecinerit. Hac hoc de poemate sententia concepta ne initium quidem cum 
Finkensteinio deesse videbitur; immo totum quiddam censebitur, quod eo, quod 
lectores statim jn mediam rem dedoeit, iniqua de se judicia protulit. 





AAQNI$ ΚΑΙ MENAAKAZ. 


Βωκολιάσδεο, A&Qw τὺ δ᾽ 9025 ἄρχερ πρᾶτος, 
᾿᾽Ωιδῶς ἄρχεο πρῶτος, ἐφεψάσθω δὲ Μενάλκας, 


In Anslectis Brunckianis numeratur Idyl- 
lium quartum. Reiske versibus primo, 
decimo, et vicesimo . secundo ; 


refixerunt pastoris . In 
mit Pera petam ἦδ 
Daphnis et Menalcas. Pastor incipit. 


Daphnis respondet ἃ v. 7 — 14, tum Me- 
naicas v. 15 — 231. Denique pastor usque 
ad finem, nomine illius haud . xo. 
Hamr. Reiskium secuti sunt Harlesius et 
Dahlius; nos cum Schaefero, Jacobsio, 
Vossio, Valckenarium.  Kinxssr. 


2. Virgil. Ecl. iiL 58, ec incipe, Da- 
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Μόσχως βωσὶν ἀφέντες, ἐπὶ στείροωψι δὲ ταύρως. 

X' οἱ μὲν ἁμῶ βόσκοιντο, καὶ ἐν φύλλοισι πλανῶντο, 
Μηδὲν ἀτιμαγελεῦντες᾽ ἐμὴν δὲ τὺ βωκολιάσδυ δ 
Ἕμαροθεν᾽ ἄλλοτε δ᾽ αὖθις ὑποχρίνοιτο Μενάλκας. 


Δαφ. ᾿Αδὺ μὲν ὦ μάσχος γα 
᾿Αδὺ δὲ x, & σύρεγξ, x, 


retinuit Valcken. multi cdd. 
edd. rinc. ut Ald., Call. pro var. lect., 


cavit. 
: * sese. aunectere" et velut agglutinare 
alicui seu rei seu homini, eoque sequi pre- 
euntem et vices ejus suscipere. — Cd. Med. 
et Junt, φδᾶς ἄρχεο Δάφνι συναψάσθω 

M., aliquot cdd. πρᾶτος ἄειδε Δάφνι 


- 


8. é9érres] proprie dicitar in hac re. 
"Ty Od. :. —— 50 αὶ 563. 88. τὸ 
lp poer ἑκάστῃ, ToU δφῆκε 
sul ὑπέβαλε ταῖ: ἀμελχθείσαις: τὰ γαλα- 
6yrá, ὅθεν λαβὸν Θεόκριτος ἔφη τὸ μόσχους 
βουσὶν ὑφέντε:. Conf. Il. £. p. 982. κη- 
tep.2»973. 37. Mox omnes libri ὑπὸ 
i 7 στείραισι. es 
probari poaset, si auctor scripsisset oT 
φαύροις, ut τὰς αἶγας τοῖς τρά- 
Tos dicit Longus in Pastor. iii. c. 21. p. 
371. sq. Boden. p. 100. Schaef. Preferen- 
du igitur est lectio Calliergi ἐπὶ στείραισι, 
quam t Reiske, Warton. Schaefer, 
bic, '' aliud est," inquit, “" ύφι- 
Lus. aliud ἐφιέναι. — Herodot. iii. c. 85. 
extr. ὁπῆκε ὀχεῦσαι τὴν ἵππον." Prepo- 
i διὶ cum ὑπὸ im permutari ἃ 
libeasiis, admonet Ernesti ad Callim. H. in 
Del. v. 68. add. Schaef. Mel. Crit. p. 25. 
et 104. Scholiasten lectionem ἐπὶ dam. 
mantem et ὑπὸ tantundem, atque illud, h. I. 
signifcaee contendentem jam Reiske im- 
probavit. Krizssc.. - 

4. Retineimus &áu& cum Gaisfordio, qui 
ad Idyll. xi. 89. post annotatorem Vima- 
rensem hunc attulit locum Schol. Pind. 
φησιν 
ἂν τῇ ιθ, οἱ Δωριεῖν περισπῶσι, καὶ τὸ πα»- 
τῶ, ὥσπερ τὺ κρυφὰ παρὰ Ττιινδάρῳ Ü 
dp) γινόμωνον. Pu δὲ ἂν τῷ ve- 
Core ἃμᾶ, el προστεθήσεται τὸ ι. 

ian. Gerbardius p. 117. et h.l. et xi, 89. 
—*5** $ restituendum cennet. Hoc 


itiones et Pertus in Lex. Dor. 
h. v. defendit etiam Brunck. ex 


νεται, ἄδυ δὲ y, ἁ βῶς, 


ὦ βωκόλος, ὧδὺ δὲ κήγον. 


Gregor, de Dial, 6. lxvi. p. 310 2255. 
ubi v. Koen. nec improbat Valcken. qui 
tamen ἅμα dedit ex emendatione Toupii, 
Dronnciantis ἁμᾶ vocem esse nullam. 

idem tamen Valckenario arridet óuá, Dor. 
pro ὁμοῦ, ut bic scribendum suspicabatur 

er. Hoelalinus ad Apollon. Rh. i. 137. 
Kizaor. 

5. De verbo ἀτιμαγελεῖν vid. Voss. ad 
Virgil. Georg. Ῥ ὅδ0. ΚΊΕΒ51.. 

6. ἔμποθεν Ἐλεῖεκε ex Aldino exemplari, 
[quod etiam Jacobsio verius videtur. K.] 
ut sit ἐν ποθ᾽ i» (Sew, id cest, ἀμοιβαίως 
Ther reliqui libri et Gregorius Cor. de 

ial. 6. Izxvii,, qui Dor. pro. ἔμπροσθεν 

situm esse refert, ἔμποθεν, cum spiritu 
eni, exhibent: editio vero Fior. prebet 
ἂν ποθ᾽ ἂν, quam lectionem veram esse ju- 
dicarunt Reiske et Valcken., item Koeniug 
ad Gregorii locum laudatum. Ego vero 
eum Brunckio statuo, ex cod, Cresareo et 
duobus Mediol., ἔμπροθεν, coi lectioni ea, 
quz sequuntur, adprime respondent, esse 
scribendum : etiam Valcken. in altera edi- 
tione pro vulgata lectione ferie ἄλλω- 
θεν δὲ Ὑ cum Βτυποκίο dedit fux 
ἄλλοθε δ' αὖθις br. M. HaRr. fecto 
monuit Brunckius, ἂν ποθ’ t» Theocritum 
híc scribere non potuisse: quod si scrip- 
isset, usurpasset etiam verbum in dali 
aut plurali, βωκολιάσδεσθον ἣν ποθ᾽ ἕν, di- 
recta ad ambo pastores compellatione, ne- 

e adjecisset ἄλλοθε δ᾽ αὖθις, quod jam 

isset mutile. poeticum est pro 
ἔμπροσθεν, ut ἔκτοθεν pro ἔκτοσθεν, ὄπιθεν 
pro ὄπισθεν, πρόθεν pro πρόσθεν, qu: Do- 
riensibus peculiaria ease affirmat Grego- 
rius (. xxxv. Hunc aotem Grammaticum 
δ. lxxii. contendentem, ἔμποθεν Does di- 
cere pro ἔμπροσθεν, Brunckius reprehen. 
dere on debebat, Ut enim πρός, vporí, 
ποτί, εἰς Éuw v, ἔμπροθεν, ἔμποθεν. ---- 
In cdd. Schell. est ἄλλοθεν δ' αὖ τις ὕποκρ. 
— Pro ἄλλοθε scripsimus ἄλλοθε cum Ja- 
cobs. Schaefero, Gaisfordio. Krizssr. 

7. à μόσχος Stepban. Warton. (qui ta- 
men in notis probat alteram lectionem) et 
Valcken. qui laudat Schultens. ad Jobum 
p. 552. (à μόσχος legitur Eurip. Hec. 526. 
Androm. 711. add. Ammon. Gramm. p. 
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GEOKPITOT. 


"E»ri. δέ. μοι sao. ὕδωρ ψυχρὸν σειβάς" ἐν δὲ νένασται 
Δευκῶν ἐκ δαμαλῶν καλὰ δέρματα, τάς μοι ἁπάσας 


AX. χόρναρον τρωγοίσας ἀπὸ σκοκιᾶς ἐφίναξεν. 


11 


Τὸ δὲ δέρευς φρύγοντος ἐγὼ τόσσον μελεδαίνω, 
Ὅσσσον ἐρῶντε πατρὸς μυύθων ἢ ματρὸς ἀκσόεν.. 
Οὐὑτῶς Δάφνις ἄεισεν Spur οὑτῶς δὲ Mera xes. 


Mur. Αἴτνα μᾶτερ ἐμά, κἠγὼ καλὸν ἄντρον ἐγοικέω 


15 


Κοίλαις ἐν arbrgouriY ἔχω δέ τοι ὅσσ᾽ ἐν ὀνείρῳ 
Φαίνονται, πολλὰς μὲν δὶς, πολλὰς δὲ χιμαίρας" 


*QO peo 


4 ed N M a 
og κεφαλᾳ xoi πὰρ ποσὶ κωεὰ κεῖνται. 


"E» πυρὶ δὲ δρυΐνῳ χορία Citi, ἐν πυρὶ δ᾽ αὖαι. 


Φαγοί, γειριαίνοντος" ἔχω δέ τοι οὐδ᾽ ὅσον ὥραν 
*À 


20 


Χείματος, ἢ νωδὸς καρύων, ἀμύλοιο παρόντος. 


80 — δ4. μόσχος δὲ καινῶς ἐπ᾽ ἀμφοτέρων. 
K.] ὁ μόσχος revocarunt Reisk. Brunck. 
et ex multis cdd. et edd. priscis. v. 
ad Id. viii. 79. [in uno cd. xà p., in alio et 
Schol. Y ὦ uóex.) Hanr. 

9. 9' ἐμὶν pro δέ μοι dederunt Brunck. 
et Dahl. HAnr. 

11. xóuapos, Brbutus, Erdbeerbaum. 
v. ad v. 128. Scnuxsxza. 

12. 18. τῶ pro τοῦ Winterton. Valck. 
in alt. ed. atque Brunck. et θέρευς cdd. 
edd. pr. et Reiske. — θέρους solus Hein- 
sius. Mox vers. seq. vitiosa lectio ἐρῶντι 
est communis librorum lectio, preter Jun- 
tinam, in qua est ἐρῶντα, et Wintertonum, 
qui ἐρῶν τι, literis distractis, dedit. [ἐρῶν 
τι etiam Stephan. babet, idemque scriben- 
dum videbatur van Eldickio in Spec. Crit. 
p. 18. Hanc lectionem sic intelligunt : 
quantum amana curat * audire aliquid' (τὶ 
Aadmonitionum. Non igitur huc pertinet 
quod Valcken, monet, ἐρᾷν τι se vereri ut 
& veteribus Grecis dicator. — Warton. 
conjecit ἐρῶν τε, quod idem propositum 
est in Allg. Litt. Anz. 1797. no. 31. re- 
fragante Scbaefero ibid. no. 96. Kixssr.] 
Mihi vero cum Valckenario placet Toupũ 
emendatio, ἐρῶντα, * quantum ' puer scili- 
cet et puella * se invicem amantes parentum 
verba monitaque curant ; atque Valcken. 
in altera edit. ἐρῶντε dedit. | Hunc secuti 
sumus cum editoribus recentioribus : quan- 
quam non negamus, hunc nobis dualem 
non omnino placere. Legi possit ἐρῶν γε, 
qus particula hic non fnget. K.] Idem ex 
cd. Flor. ἢ ματρός pro καὶ u. (quod item 
cum editoribus recentioribus rescripsimus, 


K.] Conf. Virgil. vii. Ecl. $1. (ibique 
Voss. p. 370.) Hanr. ἀκούεν pro ἀκούειν “ 
scripsimus cum Brunckio et Dahlio. K1xssr. 

14. obrás pro οὕτω bis Brunck. non . 
sine cdd. auctoritate. Han. 

15. 16. Menalcas Æ mam vocat matrem 
suam, quia ibi quasi notritus et commora- 
tusest. v. Schul. Sic Homerus Iliad. 9. 47.. 
Idam vocat μητέρα θηρῶν, ubi SchoL ex- 

ariter Il. £. 283. et o. 151. — κὴγὼ». 
Brunck. ex duobus codicibus, [sic etjam 
Schell.] quod jam Valckenario, sequente 
vOCe y, durum visum est. iidem tamen. 
duumviri évouréw ex duobus Florent. cdd. 
more Theocriteo (v. Koppiers. Obss. Phi- 
lol. p. 69.) receperunt. Versa sq. Brunck. 
more suo pro gérpgew dedit πέγραισιν»,. 
quod Valcken. quoque in alteram edit. re- 
cepit. HARL. 

18. Wartonus, Menalcan in cantilena 
δυὰ (v. 15 — 21.) Cyclopis personam 
surfisisse putans, ex Euripidis Cy ez-- 
citavit hos versus, 328. sqq. ὅταν δὲ Bopé- 
as χιόνα Θρηΐκιος xép, δοραῖσι θηρῶν σῶμα 
περιβαλὼν ἐμόν, καὶ πῦρ ἀναίθων xiárae- 
οὐδέν μοι μέλει. tum vas. 356. 5ᾳ4η.891. 20q. 
— κεῖται pro κεῖνται reposuit Brunck. cum. 
inultis et bonis cdd. Kixser. 

19. ξέει pro ξεῖ scribendum esse conten- - 
dit Brunck. idque Valcken. in altera edit. - 
recepit. — δρυΐνῳ, ἀντὶ τοῦ ἐν τοῖς livüpate 
τοῖς ἀπὸ δρυός. Schol, qui etiam vocabu- , 
lum χορίον explicat. HAnr. 

20. 21. Graefio hiec, dv πυρὶ ζέει xopía, 
ἐν πυρὶ δέ, sive ζέουσι, sive εἰσίν, αδαι ayer, . 
non satis concinne jungi videntur, pisi. di- 





EIATAAION f. 


117" 


"Toig. μὲν ἐκεκλατάγησα, καὶ αὐτίκα δῶρον δῶκα, 
Δάφνιδι μὲν κορύναν, τάν puoi πατρὸς ἔτραφεν ἀγρός, 
Αὐτοφυᾶ, τὰν οὐδ᾽ ἂν ἴσως μωμάσατο τέκτων — C 
Τήνῳ δὲ σερόμβω καλὸν ὄστρακον, 9 κρέας αὐτὸς. 95 
Σιτήθην, πέτραισιν ἐν Ιχκαρίαισι δοκεύσας, - ) 
Ilirs ταμὼν πέντ᾽ οὖσιν" ὁ δ᾽ ἐγκαναχήσατο κόχλῳ. 

Βωκολικαὶ Μόσαι, μάλα χαίρετε, φαίνετε δ᾽ gd, 


eas, φηγοὺς hic non de lignis sutni, sed de 


glandibus aut nucibus hujus arboris, ut' 


uttimque cibus, igne parandus, commemo- 
retur. 'Debebat tamen pastor non tam de 
cibis coquendis et torrendis, quam de lig- 
nis super foco large reponendis verbe fa- 
cere. Unde viro docto hec subnata est 
conjectura : dp πυρὶ δὲ δρύϊνος kopubs ζέει. 
De χειμαίνοντος v. Schaef. ad L. Bos. 
Ell. p. 549. Krzser. ὥρα᾽ s. ὥρη, * cura.' 
Harpocr. p. 261. ὥρα ἐστὶν $) φροντίς. 
Tyrtzeus i. 11. EI οὕτως ἀνδρός To: ἁλωμέ- 
roe οὐδεμί᾽ ὥρη Τίνεται. Adde Warton. in 
Addendis p. 352. (ubi laudat Wesseling. 
ad Herodot. lib. iij. p. 276. 58.) — y, 
* quemadmodum», quod Casaubonus con- 
jeeerat, repertam est in cdd. Benedict. et 
edit. Ald. unde revocavit Reiske, proban- 
tibus Wartono, Valckenario (qui ín textu 
dederat ἢ) et Brunckio, qui quam in con- 
testit rescripserat, correctionem Toupii 4» 
in notis damnavit. — οὐδ᾽ ὅσον Brunck. 


emn Casaubono explicat οὐδ᾽ ΄ ὀλίγον" 


Reiske verüt * ne tantillum quidem.' 
Valckenarius quum in priore editione pro- 
baiset Heinsii conjecturam ob τόσον, in al- 
tera probat οὐδ᾽ ὅσον --- 3. [Schaeferus : 
** Vulgo ἢ, quod fortasse tuearis. Permira 
quidem hec syntazis: sed non minus mi- 
Ta, quamquam ex contrario genere, quz 
sequitur carmine extremo : γλνκερώτερον, 
ὅσσον ἐμὶν Μῶσαι $2." Neque Herman- 
nus dubitat, quin vulgata multum prestet 
correctioni Valckenariang. Eam igitur 
retinuimus, in qua ὅσον idem est quod 
τόσον, uti etiam contrano modo τόσον 
pro ὅσον dicitur. Krzssr.] — Tum νωδὸς 
est ὁ ἐστερημένος ὀδόντων. : Vide plura de 
hoc voc. disputantes Sallier. et 
hus. ad Thomam Magistr. p. 635. sq. — 
" AuvAos pro molli cibo etalimento, μαλακῇ 
τρυφῇ, ponitur ex mente schol, et ab 
Athenæo xiv. 647. sq. inter placentarum 
genera recensetur. Plinium quoque H. N. 
xviii. 17. laudavit Warton. Adde Toupii 
Animadv. in scholia p. 217. qus ita corri- 
git: ÉuvAos εἶδός τι ἄρτου dB τῶν σατίνων 
(Dor. pró éyravelov) πυρῶν γενόμενος. v. 
$4epb. Thes. Gf. "Litg. iii. P 795. et 


emster-' 


Koebler. Hant, . 

28. κορύνα»] vide schol. et notam ad vii," 
19. — ἔγραφεν pro vulgato ἔγρεφεν cod. 
Vindob. (et duo alii), quod probant Valc- 
ken. et Brunck. in notis. HAnr. 

24. αὐτοφυῆ octo cdd. apud Gaisford, 
etiam Schellersh. idem cum multis aliis 
μωμάσαιτο. Kigsst. . 

25. ὦ pro ob dedit Brunck. (quem cum 
Dahlio sequuti sumus, K.] Mira vero est. 
venustas ac simplicitas in donis hisce de- 
scribendis. Hanrt. —* Strombus' est ferpa- 
xov κογχυλίων, οἷς ἐχρῶντο ἀντὶ σάλπιγγος, 
Schol. Nicandr. ergo Murex Tritonis Linn. 
SCHRXBER. 

26. In cdd. hec exstant: σιτάθην" σι- 
τάσθην" σιτεύθην" σιτήθην. ultimam for- 
mam, quam cum edd, primis etiam cd. 
Schellersh. prebet, cum Valcken. recepi- 
mus, Vulgatam σιτάϑην retinuerunt Brunck, 
et Dahl. At Theocritea sunt τήρησον" μυ- 
θήσατο" ormoeis" κατησεῖξ' 8]. Krxssr. dpi 
ἹΚαρίαισι Sanctamandus reperit in cod. Va- 
tic. [idem legitur in aliquot aliis cdd. apud 
Gaisf. K.] et probavit, atque Brunck. 
hanc lectionem, quam spéciosam censet 
Valcken., rescripsit. Cária autem est regio 
maritima Asiz'inferioris, ex adverso Itho- 
di. Mihi tamen præplacet vulgatum. Icaria, 
hodie Nicaria, est insula maris ZEgzi, una 
ex Sporsdibus. (Vid. interpret. ad Pom- 
pon. Mel. ii. vii. 11.) — De conchis 
fuse disserit Athenwus Deipn. lib. iii. p.; 
85.sq. Hanr. ' 

27. πέντε 
V. Schaefer. ad: L. Bos. Ell. p. 688. — 
Idyll. xxii. 75. ἦ f "Αμυκος, καὶ κόχλον᾽ 
ἑλὼν μυκάσατο κοῖλον. Lycophr. 250. 
στρόμβῳ τὸν αἱματηρὸν ἐξάρχων νόμον. 
Unus cd. Med. et Schell. κόγχφ pro κόχλφ. 
Kirset. 

28. ““ Cum dubitaretur, au postremi hu- 


jus cartvinis versus recte adbsreant, male 


editores post v. 27. punctum in cornu po- 
suerunt, quasi vetba sequentia bucolicum 
contineant carmen, a Menalca decantatum 
concha, quam certaminis premium repor- 
taverat. Imo plenissime distinguendum; 
finit nimirom ille ptator, qui judex assedit,' 


ταμὼν pro οἷς πέντε μέρη tap. 


* 
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GEOKPITOT 


Té» eon ἐγὼ τήνοισι eod» ὄϑισοι νορδεῦσιν. 


Muse. ἐεὶ γλώσσας ἄκροις ὀλοφυγδόνα φύσης. 


30 


Τένειξ μὲν τέττιγι. φίλος, μυύρμιωκε δὲ μύρμαξ, 
Ἴρηκες δ᾽ denis ἐρὼν δ᾽ à Μῶσα καὶ δά. 
Τᾶῶᾶς μοι sc εἴη πλεῖος δόμυος᾽ οὔτε γὰρ ὕπνος, 


Ww» 


carmine, jum olim coram fie (παρὼν), qui 
Bunc certaverant, decantato, v. 81. usque 
ad finem. Sic demum verbe τήνοισι παρών 
— νομεῦσι v. 29. apta sunt, et fortasse in 
toto Idyllio nihil est superftui aut. juzati." 
Gzaz»r. χαίρετε] Sollemnis est hescinvoca- 
tio et Theocrito et aliis poetis, Callim. Ἡ, 
in Cerer.185. χαῖρε θεά, καὶ τάνδε σάω πό- 
λιν, * salve dea, et hanc serva civitatem." 
1d, H. in Lavacr. Pall. 1 q. ἔρχοτ᾽ 
"Afevéa yov ἀτρεκέτ' ips , κάδεν δ' 
Apyeos "Iraxlo. χαῖρε ἐλάοισα. * Ve- 
Minerva nunc haud dubie. — Salve 
Inschium. Salve et 
— » spliet Wart ' reddite ;z 
quam formulam ezpli arton. ad ἢ. ]. 
atque in Addendis p. 353. adde supra ad 
IdyU. vii. 8. Hanr. Reiske φαίνειν intel. 
ligit * proferre,' i. e. menti poete injicere 
et ex ingenio ejus extundere. Kizssr. 

29. ἐγὰν Brunck : idem spéar pro 
correctionem Toupii (quam tamen 
Toupius ipee rejecit) non solum in textum 
recepit, sed in notis quoque tanquam unice 
veram defendit, Valckenario suffragante. 
Reiskius, quem molta hic offendunt, 
wulta acute qui excogitavit, quam 
excutere jam non vacat; inter alia sus- 
picatus est, versibus 99 — 36. contineri 
exordium seu prtfationem Idyilii deci- 
mi. Koebler quoque p. 38. arbitratur, 
versus 28. et scq. non esse partem hujus 

exon 


Idyll, sed um alios, quod jam peri- 
exit. vero dubito, an tum Tdyllium 
nostrum justumque exitum ha- 


suavem 
beat. Forsitan hi versus, qui dubii vi- 
dentur, initium fuerunt carminis et re- 
liqui carmen ipsum, quod ad concham ca- 
neret, Qua opinione probata παρὼν ne- 
que molestum neque invenustum erit. At- 
que multo post quam hsc cogitaveram et 
scri ; latus vidi, Schneiderum in 
Bibl. Philol. tom. i. p. 180. eodem modo 
hunc locum et explicuisse et ἃ crisi alio- 
rum vindicasse, ἴδω vulgatum sox' in 
τόκ᾽ mutare malit. Wartonus non omnia 
in boc carmine genuina esee suspicatur. 


Hanr. 
Gengus est : non meudacium est, ne- 
que m,ne pustulm, mendacii pe 


» 3 * , * , 
v $a ἐξαπίνας γλυκερώτερον, οὔτε μελίσσαις 


nm et indices, e lingua tua efflorescant. 
Veterum enim fuit superstitiosa opinio, 
eos, quibus in naso, vel lingua, tuberc 

utfit, aut alia hujosmodi vitia in aliqua 


hic versus, qui & D. Heinsio in metrica bu- 
jus Idyllii versione prorsus omittitur, spu- 
sius esae videtur. Haut. Idyll. xii. 98. sq. 
ἐγὼ δὲ σὲ τὸν καλὴν αἰνέων Me 
ὕπερθεν ἀραιῆς οὐκ ἀναφύσω. Add. Mitscher- 
lich. ad Horat. Od. ii, 8. init. — J. H. 
Vossius ad Virgil. Ecl. vii. p. 858. pro 
φύσῃε legit φύσῃ, scil. ἡ 984 quam lectio- 
nem Vossius filius in Progr. p. 32. sic im- 
terpretatur : * ne in summitate lin- 
gus mes pustulam producat carmen illud 
minus bene repetitum.' nam qui carmen 
male repetierit, eum ponas dare, pustula 
in extrema lingua exorta, Vossius opi 
Scholiasten sic legime, haud dubie fallitur. 
— In cd. Schellersh, legitur φυσεῖς, in alio 
ood. apud Gaisf. φύσει;, similiterque Eus- 
tath. 1l. 4. p. 594. 26 «» 452. 35. ὅσπερ 
ὁλολύζω ὁλολνγόν, τρύξω τρυγών, οὕτω καὶ 
e 


y,ÓsT 


nonnunquam 

uam,' etnostrum ' nimmer.' * Nimmer sollst 

Ὁ mir ein Blüschen erzeugen. Videtur 
etiam φύσεις vel φυσεῖς pr&ferendum esee, 
At omnis hujas versus emendandia Tatio in- 
certa est, quem non sine probabilitate j 
dicavit vir doctus in Ephem, Halens. ὡς 
non suo loco legi. Kizssr. 

83. ἴρηξ 8' ἴρηξιν ἁμῖν cd. Flor., dpol δὲ 
μοῖσα tres alii: ἴραξιν ἁμῖν δ' à μοῖσα cum 
yp. ἐμὶν δέ τε μῶσα cod. Paris. optimse 
notm. — vs. 83. πλῇος dedit Brunck. cum 
uno cod. Vat. πλεῖος εἴη duo cdd, aped 
Geaisford, et Schellerab. πλεῖος σῶς οἴῃ ali- 
4 (. ep ἐξανίνα; offendi 

84. απ it inte e 
Mihi eum Valckenatio placet con echar 
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Γαθεῦσαι, τώσδ᾽ οὗ τι ποτῷ δαλήσατο Κίρκα. 


ἀργατίναις (qui vo- 
in ἐργατίναις mutatio fac- 
ta a D. Heinsio P. 849. b. probatur Pier- 


s0n0:) * . Hamr. Lectionem 
fap p Schol. recte in 
tatur vb fap vys ἐλθόν, * der Früh- 


exotisi pesit, respondit jam. Hippocrates 
de Aere p. 287. (quem locum Toupius ex- 
citavit): ὁπόταν γὰρ τὸ πνῦγος ἐπειγένητ' 


cabulum ἐξαπίνης s. ἐξαίφνης compositum 
sit ex praepositione et substantivo inusitato 
quidem, nihil prorsus insolentis est in dic- 


Kizssr. 
35,36, Vulgatam leotonem, δρῶσαι 


αθεῦσια, nititor auctoritate 
dd. late adfendit Reiske, * quos τὴς ipn 
P aliquot — 
cdd. aliquot latur δροῦντι et 
alekenasus in priore editione censebat, 


Theocritum scripsisse, ofs δρεῦντι Τὰ» 
θεῦσαι, τώσδ' (bh. e. "edete dvo 


mus. Eustath. Il. «, p. 10. 6 «αἴ 8. 88. eds 


οὗ "d ἴσαι πέσον: τονὲ 
ρος Goya Under. dd. eundem ad 


Odyss. &. p. 1650. 57 «» 895. 1. Valcken, 
τἀ Euripid. 

ti verba sic explicat : 
bris capiuntur. Versus $5. in cod, Schell, 


s 

οὔτι, jam Winterton, edidit, improbente 

Valckenmrio. Denique vulgo vhs 9 
TrésU . De vocabulo 8aAdisón vide ad 

ll, 2v. 49. Hans, 
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In boc Idyllo, quod: totum est.bucolicum et. mimicum, messores, in ebdem agro opus 
*' facientes, colloquuntur. Horum alter, Battus, quum metendi laborem ægre sustinere 
videatur, & Milone reprehensus, gravi se tibicins cujusdam amore teneri fatetur (— 
. 16). quo audito, Milo, bomo. durus et.rustico operi unice intentus, sodalem irridet, 
-, €t, ut labor melius procedat, ad canendum ínvitat (— 98). Sequitur Batti carmen, 
' quo puellam; ceteris omnibus deformem, sibi uni venustam esae visam, ob forme 
* prmsfantiam celebrat (— 37). Huic carmini Milo opponit aliud, ut messorum vitz» ma- 
. gisconsentaneum, quod cum precepta qusedam rei, messoris, tun. dicteria in opegis 
-. dispensstorem jaeta continet. — Bic Jacobsius. Alii etiam hoc alterum carmen tri- 
: buunt Batto, in his Comes ἃ Finkenstein, cui versus 56. sic comparatus esse videtur, 
eo ut Milo, cujus oratio mordaci exclamatione vs. 40. apte finiatur, versui 41. a Batto 
. dicto respondest, . Accedere hnc, quod Battus, qui v. 38. ἃ caneopdi arte laudetur, 
facile multa diversique argumenti carmina anemoria teneret, idemque simplicier esset, 
quam qui sentiret, suum canendi studium a Milone derideri. Hinc Battum profiteri, 
se jam carmen esse dicturum, prorsus ad Milonis palatum factum. Milonem contra, 
^ ut qui carminibus noo multum tribuere videatur, non ipsum exemplo quodam demon- 
strare, quale messorem carmen deceat; immo, canendi provincia Batto relicta, in 
fine demum subjicere, que monenda esse videantur. — Hec quamvis eleganter et sub- 
tiliter sint disputata, me tamen nondum permovent, ut Jacobsii aliorumque de alteso 
carmine sententiam deserendam esse censeam. — Ceterum hoc totum Idyllium ab 
antiquitatis quo imbutum est colore inprimis commendatur. 


MIAON ΚΑΙ BATTO3. 


REeyasíns | βουκαῖε, ví γὺν ᾧ s ζυρὶ : πεπύγθης ; ; 
Οὔτε τὸν ὄγμον ἄγειν ὀρθὸν δύνᾳ, ὡς τοτρὶν ὦγες" 


In Brunckiüi Analectis est Idyll aii. peri, messorem,' quamquam boc Idylli- 
Mosa vero ills rustica εἰ pastoralis in hoc ἱκόν" vide vens. 8. multo) mi- 
Idyllio luculenter adparet ez crebro prover- nus Be. ; sed * aratorem,' ut Scbolias- 
biorum usu. Hanr. tes jam monuit, δὲ minus recte derivavit, 

l. βονκαῖος mon significat proprie θεὲ. qui inter alia, βέλτιον, Inquit, δὲ τὸν dpo- 
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Οὐδ᾽ ἄμα λαιοτομεῖς τῷ τλατίον, ἀλλ᾽ ὑπολείπη, 
“ i , JE" ⸗ ν ᾿ 
Ὥσπερ δὲς ποίρινως, τᾶς τὸν πόδα κάκτος ἔτυψεν. 


Ποῖός τις δείλαν τὺ καὶ ἐκ μέσω ἀματος mo, 


«a t^e ? r4 ^. y , 3 / 
Oc νῦν ἀρχόμενος τῶς αὑλακος οὐκ ἀποτρώγεις ; 


τῆρα ἀκούειν, τὸν σὺν τοῖς βουσὶ καίνοντα 
σὶν γῆν καὶ τέμγοντα. Est contra βουκαῖος 
quasi ios, ὃ τὴν γὴν σφόδρα καὶ κρα- 
ταιῶς παρούμενος. v. Casaubon. Lectt. 
Theocr, cap. zi. Reiske ad ἢ. |. Sancta- 
mand. apud Warton, in Addendis p. 852. 
Bow enim in compositis intendit et auget 
ificationem ; v. locum classicum apud 
Varron. de R. R. ii. cap. 5. p. 89. ed. 
Steph. add. Schol. ad nostrum locum et ad 
Anstopb. Plutum v. 874. ibique Hemster- 
hus. et quae scripsi in Anthol. Gr. Poet. 
P. 158. [Schol. ad Nicandr. Ther. δ. Bov- 
καῖος. θεριστής, βουκόλος, ὃ ζεύγεσι βοῶν 
ἑπόμενο:" ἢ γαιηπόνος ἁπλῶς. Etymol. 
207. 31. σημαίνει δὲ τὸν ἀροτριαστήν, τὸν 
σοῖς βουσὶ καίνοντα τὴν γῆν, τουτέστι κόπο. 
φοντα καὶ σχίζοντα. Falli mibi videntur, 
qui βουκαῖος derivant ἃ particula intensiva 
βου et cia, quaai sit pro Bovyaios" immo 
pese et forma ir roo est a 
ὃς, et proprie significat r ect βοῶν 
ὁιυόμενον" tum universe ἄγροικον, hominem 
rasticanum, rus colentem, Multus est de 
hoc vocabulo Eustath. ad Il. ». p. 962. 13 
um 944. 23. idemque ad Il. ed Pe 660. 18 
-- 526. 49. épyarívas citat. Kizesr.] — 
9 ᾿ἴνρέ Steph. Reiske, Valck. Brunck. 
Winterton. Warton. ὀϊζυρὲ vel οἰζυρὲ 
zoulti cdd. et edd. veteres. — sewóvóns pro 
πεπόνθεις cum pluribus cdd. Brunck. et 
Valck. v. Idyll. v. 28. et Koen. ad Gregor. 
Cor. p. 81 s 190. λει. 

9. ofre τὸν ex optimis cdd. es edd. vett. 
post Wintertonum reduxit Reiske, et pos- 
tea Valckenarius, probante Toupio. οὔθ᾽ 
&v, quam scripturam Casaubonus vocat 
antiquam, elegantem et veram, scripserunt 
Heinsius, Warton. et Brunck. [In cd. 
Scbell. est οὐθ᾽ dbr, spiritu leni uper e in 
asperum mutato: unde lectioni οὔθ᾽ ἐὸν no- 
va auctoritas accedit, quam oppositio ver- 
su proximo τῷ sAarior inprimis commen- 
dat, Conf. do boc usu n. δὺς Wolfi 
Prolegom. omer. p. ccxiviii, sq. Fis- 
cber. ad Weller. Gram. ib p. 237. 


Philol. Lips. vol. i. P.ii. p. 259. — Hip- 
popotamus, qui segetem retrocedens de- 
pascitur, ὕὄγμον ἐλαύνειν παλίσσυτον dici- 
tur apud Nicandr,. Ther. 570. grues iter 
facientes ἄλλυτον ὄγμον ἄγουσι». ian. 
Hal. a. 625. qua loca Jacobs. citat. Iliad. 
xi, 68. ὥγμον ἐλαύνωσιν ἀνδρὸς μάκαροςε 
κατ᾽ ἄρονραν. Brunck. δύνη poscit. Ex octo 
cdd. enotatur δύνῃ. At δύνᾳ non muten- 
dom. vid. Schaef. ad Soph. Philoct. v. 
798. Kizssr.] 

8. Eustath. ad Iliad. f. p. 198 :» 146. 
99. τὸ δ' αὐτὸ (sc. λήϊον) καὶ λάξζον Δωρι- 
κῶς λέγεται. διὸ συνελὼν αὐτὸ Ó Θεόκριτος 
λαῖον (x. 21. 43.) λόγει, ὥσπερ αὖθιν τὰ 
λήϊα Aja ποιεῖ 3) συναίρεσιε. lbid. p. 868. 
δῦ 2 807. 21. — Pro ὑπολείπῃ novem 
cdd. apud Gaisford, Schell. et Junt. habent 
aro , quod Brunck. recepit. Kizssr. 

4. is pro τᾶς in permultis cdd., etiam 
Schell., item in edd. Ald. et Junt. reperi- 
tur. Salmas. in cod. invenit Palat. rà» τὸν 
πόδ' ἄκακτος ἔτυψε. Hoc ἔτυψε habet 
Brunck. cum cd. Schell. rà» probari po- 
test. Εν Dua τε καὶ 

5. Pro vulgatis δε τε d» μέσῳ 
ἅματος primus Valcken. Theocrito reddi- 
dit lectionem cod. Vat., quam postbac om- 
nes editores, receperunt, Jam Reiskio ta- 
men mayis placuerat ἐκ μόσω ἅματοε, * sta- 
tim ἃ meridie, Brunck. etiam ἐσσὶ dedit, 
nolente Valcken. γε pro τὺ aliquot cdd. re 
duo omittunt. Sed aie unus. Schaeferus ad 
Sophocl. Trach. p. 382., parum intelligens, 
quam vim b. l. habeat τύ, rescribendum 
censet ex prioribus editionibus : ποῖός Tis 
Deu dy τε kal ἐν μέσῳ Éparos ἐσσῇ. Kixssr. 

6. ἀρχόμενοΞ) Vol supple ToU ἔργον sive 
τοῦ λαιοτομεῖν, νεὶ ex sequentibus repete 
Tüs αὕὔλακος. [Prior ratio est pref 
K.] — τᾶς ὅλακος scribit Heinsius, ut ma- 
gis Doricum, teste Etymologo M. p. 625. 
47. (add. Koen. δὰ Gregor. Cor. p. 198.) 
idque in textum recepit Brunck. dissenti- 
ente Valckenario, qui probat Heinsii con- 


84. jecturam ἀρχομένω, n. ἅματος, — às ab^. 
Matthiae) Gram. Gr. 6. 4:9. Kisssr.] — — &xorporyew est proprie * depascere,' mor- 


ὄγμος proprie de messoribus, qui 1 
serie ordinatun procedentes, inter meten- 
dum quasi sulcum ducunt: vocatur etiam 
αὔλαξ. Conf. Schol. et Hesych. h. v. p. 
714. ibique interpretes. Hanz. [Aud. i 
boe » Hermann. in Comment. Societ, 


onga su decerpere 


iquid de sulco, h. e. in 
opere metendi aliquid proficere. v. Ca- 
saub. Lectt. Theocr. ad ἢ. 1. et Reiske. 
Hamr, Apte Vossios comparat Catull. 
xxxv. T. "Quare, si sapiet, viam vorabit." 
Krisser. Q 
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Bar. Μίλων ὀψαμάτα, πέτρας ἀπόκομμ᾽ ἀτεράμνν, 
Οὐδαρνά τοι συνέβα ποθέσαι τινὰ τῶν ἀπεόντων ; 
Μιλ. Ova. τίς δὲ πόθος τῶν ὄκτοθεν ἐργάτᾳ ἀνδρί; 


Bor. Οὐδαμνᾶ vov συνέβα τοι ἀγρυπνῆσαι ài ἔρωτα ; 


10 


Μιλ. Μηδέ γε συμβαίη χαλεπὸν γχορίω κύνω γεῦσαι. 
Bar. ᾿Αλλ᾽ ἐγώ, ὦ Μίλων, ἔραμαι σχεδὸν ἐνδεκαταῖος. 
Μιλ. 'Ex σἴθω ἀνελεῖς δῆλον ἐγὼ δ᾽ ἔχω οὐδ᾽ ἅλις ὄξος. 
Bar. Τοιγάρτοι πρὸ θυρᾶν μευ ἀπὸ σπόρω ἄσκαλα πάντα. 


T. ὑψαμάτα, quod Graefius comparat cum 
ὀφαρότης ct πρωτηρότης (Hes. O. et D. 
490.) tres priores syllabas habet productas 
et ultimam correptam. Quum enim derive- 
tur ab ἀμητήρ vel ἀμητής, penultimam ne- 
cessario longam babet ; prima vero in ἀμάω 
et ejus derivatis anceps putatur, hic et v. 
16. eodem jure producta, quo corripitur 
Id. xi. 78, Litera « autem in bisce vo- 
cativis modo producta, modo correpta le- 

itur, — πέτρα, “ rupes:' ein steinernes 

erz tribuunt Germani homini duro. 
πέτρας à. à. citat Eustatb. Od. 7. p. 1859. 
80. Kinssr. 

10. οὐδαμά νυν, sine accentu, recte, 
Bteph. Reiske, quem vide, Valck. et 
Brunck. tunc νυν significat δὴ aut οὖν. vid. 
Hemsterhus. ad Aristoph. Plut. p. 257. 
260. 838. et 342. relique editiones cum 
circumflezo νῦν. Hanr. Etiam cd. Schell. 
γῶν. Perinde est, sive νῦν sive vvv scribas. 
v. Hermann. ad Aristoph, Nub. 142. 
Kizsst. 

11. μηδέ γε συμβαίη — xople Brunck. 
ex codd. Wartonianis, et probavit jam 
antea Warton. [Idem etiam Gaisford. ex 
maltis et optimis cdd. recepit. Harles. de- 
derat μηδὲ ξυμβαίη. Valcken. metro re- 
frogante μηδέ γε ξυμβ. — Graefius malit μὴ 
δ' ἔτι συμβ., vel μὴ δέ ye συμβ. De μὴ δέ 
conf. Hermann. Obss. ad Bucol. p. ziii. 
sq. Kizser.] De σὺν et ξὺν vide Hem- 
sterh. ad Lucian. tom. i. p. 94. 6. 9. et 
Warton. ad Idyll xxvii. 96. — χορίω 
dedit etiam Valck. et pretulerat jam. Ca- 
aub. Lectt. Theocr. cap. xi. [χορίων vulgo. 
χύριον --- χεύειν Suide edd. Med. Ald. in 
v. χαλεπόν. De voc. xopla vid. Schol. ad 
ix. 19. K.) Sententia proverbii est: difficile 
est, ab amore et libidine avocari atque di- 
velli, aut a peccatis et illecebris, iis si quis 
irt fuerit easque quasi degustarit, 
temperare, v. Erasmi Adag. Chil. sec. 
.Centur. iv. xxii. compara Horat. Sermon. 
ii. δ. 81: sqq. Warton. in Addendis laudat 
Wolf. in Addend. et Emend, ad Libenii 
Epist. 470. p. 862. Hanr. Lucian. in 


libello πρὸς &raí5. ἃ. 25. Ed. Schmied. t. 
ii. οὐδὲ γὰρ κύων ἅπαξ παύσαιτο ἃ» σκντο- 
τραγεῖν μαθοῦσα. Jacobs. loci sententiam 
si: exponit: tales delicim ἃ nostra vita 
alienissime ; et ut stulte agunt, qui catulis 
cibos preebent delicatiores, quibus gustatia 
alios spernunt, sic et nos ejusmodi nugis 
amatoriis, opulentiorum vitse consentaneis, 
indulgentes peccamus. Kizssr. 

18. Brunck. recepit Hoelzlini et Uptoni 
conjecturam, jm Wartono probatam, πη- 
λόν, *vinum :' Koehler contra calculum 
adjicit conjecturse Toupii, qui Emendat. in 
Suidam P. ii. p. 66. (p. 203. Lips.) legen- 
dum putat δηλόν" sic enim vinum a Sicu- 
lis dici existimat. Valcken. δῆλον retinuit. 
Idem Brunckius dedit ἐγὼν δ᾽ ἔχω---ὄξουτ" 
atque genitivum ὄξους (pro quo Scaliger et 
Hoelzlinus ὄξευς) non solum quedam ha- 
bent editiones et cod. Vat., sed frequen- 
tius etiam genitivusadverbio ἅλις jungitur. 
At Reiske ostendit, obtinuisse Theocriti 
tetate, etiam nominativum aut accusativum 
cum ἅλις copulare: ut Apollon. Rhod. 
ii. 424. ἅλις πομπῇες ἔσονται. ii. 329. 
Callimach. H. in Jov. ἐν δὲ ῥνηφενίην 
(BaA fs σφισιν, ἐν 9 ἅλις ὄλβον" ubi v. Er- 
nesti. Sic etiam Museos v. 269. ἅλις νύ 
τοι ἁλμυρὸν ὕδωρ' ad quem locum Schra- 
der p. 389. multa Homeri loca coHegit. 
Etiam Valcken. ἅλις ὄξος retinuit et de- 
fendit. Sensus: tu abundas copiis vino- 
que, et lascivis; ego vero pauper laborare 
cogor et amoris obliviscor. HARrL. ἀντλῆς 
Call. et duo cdd. ϑῆλον ironice est capien- 
dum: *e dolio vinario tu scilicet hauris, 
mihi ne aceti quidem satis est. Quod 
Batto pauperi atque a vigiliis et amoribus 
male habito dictum esse perquam lepidum, 
monuit H. Vossius. — Etiam hunc locum 
Casaubonus adhibuit illustrando Idyll. 
xxvii. 60. Kixssr. 

14. Battus ait, se amori intentum baud 
curare domum aulamve purgendam. Quod 
Reiske ingeniose conjecit, σποδῶ pro σπό- 
pe, hoc Toupius (Emend. ad Hesych. t. iv. 
p. 240.) probavit, comparans Plautum 
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MiA. Τίς δέ συ τᾶν χαΐίδων 
Bora, ᾿ 
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λυμαίνεται; Bav. ' À Πολυ- 


15 


ε Ἁ 3 / ? € , / 
Α πρᾶν ἀμιώντεσσι παρ [arxoxonvri ποταύλει. 

Mi. Εὗρε θεὸς τὸν ἀλιτρόν' ἔγεις πάλα;, ὧν ἐπεθύμεις. 
Marrig τοι τὰν γύκτα χροΐ ξεται ὦ καλαμαία. 

Bar. Μωμᾶσθαί μι ἄρχῃ τύ. τυφλὸς δ᾽ οὐκ αὐτὸς ὁ Πλοῦτος 
3 M ν 4» ⸗ N / ^s 
᾿Αλλὰ καὶ ὦ Qeorrimroc " Egouc. μηδὲν μέγα peus. 20 


apud Gellium xviii. 12., et Brunck. in tex- 
tum recepit, Complectitur illud vocabu- 
lum omne genus sordium et purgamentorum 
domesticorum. "AskaAa, proprie, quæ 
non sarrita,' * sarculo haud purgata sunt :' 
v. Schol. ad hb. l|. eL H. Stephan. Thes. Gr. 
Ling. tom. iii. p. 804. hoc loco eadem que 
in gencre ἀκάθαρτα v. Hesych. ἢ. v. — 
σπόρω retinet Valcken. at pro θυρᾶν μοι 
cum Wartono ex multis cdd. scribi putat 
posee. Hanr. Etiam Reiske priefert μοι. 
Idem sic de hoc loco: '* Dixerat Battus, 
se jam in diem undecimum amare. Ergone 
hic dies & satu erat undecimus? atqui jam 
metunt, et Milo Battum reprehendit, quod 
de ordine satis florente nihil derodat. Qui 
convenit hoc?" Hzc hæsitatio protulit 
conjecturam σποδῶ, qua facile caremus, 
εἰ ponimus, locum continere proverbium. 
Similis sententia est apud Virgilium, Ecl. 
i. 70. *' Semiputata tibi frondosa vitis in 
ulmo est!" — Pro τοιγάρτοι multi. cdd. 
Tolyap Td. Kizssr. 

15. Tv τἂν παίδων Brunck. et Valck. ex 
cdd. At Reiske δέ τοι τῶν ex Ald. et mul- 
tis cdd. praetulit, usitatius inquiens dici 
λυμαίνεσθαί τινι, quam τινα. Conf. Len- 
nep. ad Phalarid. Epist. ix. p. 47. Ernest. 
ad Xenoph. Mem. S. i. 3. 6. — τῶν cod. 
Par. ed. Med. ; ego vero τῶν veram lec- 
tionem esse puto. Hanr. 

16. πρὸν — Ἱπποκύωνι Callierg. Ἱπποκί- 
«n Branck. ex cdd. ; alii aliter. — ποταύ- 
λει Branck. in notis unice probavit, quum 
in texta dedisset ποκ᾽ αὔλει, quod Warton. 
ez cdd. notarat et probaverat, Idem vers. 
est in Idyll. vi. 41. Hanr. 

17. ἀλιτρόν, Hesycb. ἁμαρτωλόν, ἄδικον. 
Proverbium dicitur, ait Scholiastes, κατὰ 
τῶν καυχωμένων, ὅτε ἐμπέσωσιν εἰς ἃ 

w. HaARr. 

18. χροΐζεται Callierg. Stephan. alii. 
χροΐξεται Winterton. ex codd. Schol. (un- 
de etiam Casaubon. praefert), et prim. 
edit, Reiske. χροϊξεῖται καλαμαία Valc- 
ken. in Epist. ad Rover. p. lxi. ex Scholiis 
restituendum judicavit, et rescripsit Brunck. 
At in altera edit. Valcken, quum retinue- 


rit χροΐξεται à καλαμ. in. notis tamen sibi 
haud displicere affirmat χροϊξεῖδ᾽ ἁ xaAa- 
paía, quod placuit Hemsterbusio et War- 
tono. Scholiastes, χροϊξεῖται, ait, ἀντὶ τοῦ 
σνγχρωτισθήσεται καὶ σνγκοιμηθήσεται. à 
καλαμαία δὲ ἀντὶ τοῦ, ἡ ἀρουραία. ἔστι δὲ 
ἀκρὶς ἐν τῇ καλάμῃ γινομένη, καὶ καλεῖται 
μάντις. κι T. A. Sensus est: * accubabit 
tibi femina exolcta et retorrida tardaque, 
quee in virginitate consenuit, siniilis iusec- 
to, quod vocatur udrris. Suidas tor. i. p. 
835. in ἀρουραία μάντις, '* * ruralis mantis ' 
dicitur de segnibus et ignavis: est autem 
* Mantis! (quodammodo similis) viridis et 
admodum tarda, cujus motionibus quidam 
observatis futura predicunt." Conf. Suid. 
in v. γραῦς στέριφος et Hesvch. ibique Al- 
berti, item Toup. in Animadv, in Schol. p. 
217. Adde Purti Dict, Dor. h. v. ibiquo 
Eustathium, Hanr. Mantis religiosa vel 
oratoria Linn. Das wandelnde Blatt ; Pre- 
gue-dieu in Galloprovincia. ScnuREbBER, 
Non necesse est, intelligatur illa locusta, 
que mantisꝰ vocatur : potest qualibet lo- 
custa intelligi, cum qua, quum formosa 
non sit, exolete segnesque mulieres recte 
comparantur ; et quielibet * mantis vocari, 
si quidem, conspecta in aristis, sterilem 
messem annuntiat. Conf. Biudemann. et 
Finkenstein. ad ἢ. 1. Preterea vid. Valc- 
ken. ad Euripid. Phen. 1619. et Leopardi 
Emend. v. 21. Kirsst. 

19. τυφλὸς] In prima edit. legitur Tv- 
φλόν, quod, Valckenario judice, genuinum 
poterat videri, ei esset in codd. Mas. Etiam 
Boeckh. ad Platon. Min. p. 96. prefert 
τυφλόν, ex qua lectione ut reconditiori fa- 
cile nasci potuerit vulgatius τυφλός : non 
invicem. Boeckhii judicium sequitur Ja- 
cobsius, repugnante Schaefero, qui laudat 
Porson. ad Eurip. Orest. v. 626. H. Vos- 
sius citat Aristoph. Plut. 203. ubi pro δει- 
Aéraros item ahi δειλότατον ἔσθ᾽ ὃ TIAoU- 
Tos. — Pronomen αὐτός, ubi explicatur 
μόνος, propriam vim retinere et rectius per 
adverbium ἰδίᾳ explicandum esse, monuit 
Graefius ad Meleagr. p. 76. Kixssr. 

20. Sopliocl. Ajac. 884. μηδὲν μέγ᾽ εἴπῃς. 
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Mi^. Οὐ μέγα μυθεῦμαι. τὺ μόνον κατάβαλλε τὸ λαῖον, 
Καί τι κόρας φιλικὸν μέλος ἀμβάλευ' ἄδιον οὑτῶς 
Ἔργαξῆ᾽ καὶ μιὰν πρότερόν ποκα μουσικὸς ἦσθα. 

Ber. Macro Πιερίδες συναείσατε τὰν pair poi 
Παῖδ᾽ ὧν γὰρ X tp note, θεαί, καλὰ πάντα ποεῖτε. 25 

Βορυβύκα χαρίεσσα, Σύρων καλέοντί τυ πάντες, 
᾿ἸΙσχνάν, ἁλιόκαυστον᾽ ἐγὼ δὲ μυόνος [u$ o «pov. 
Καὶ τὸ ἴον μέλαν ἐντί, καὶ ὦ γραπτὰ ὑάκινθος" 


ad quem loc. conf. Lobeck. Versa proximo 
de forma λαῖον vid. locum Eustath. repeti- 
tum ad vs. S. Krirssr.. 

23. ἀμβάλευ pro &vaBdA ov: vide ad vi. 
20. et Warton. ad nostrum locum. ---- obros 
pro οὕτως hic et versu 47. ut magis Dori- 
cum, reposuit Brunck. suadente Casaubo- 
no. Hanr. [Huic obsecuti sumus cum 
Gaisfordio. Kixssr.] 

24. Auctores habeo veteres Grammati- 
cos, Dores non παῖδα scripsisse, verum 


παῖοδα : quare scribo in hoc carmine, συν- 
aeícare τὰν ῥαδινάν uoiTlaioBa, et ita alibi 


restituendum. Casavs. [At vid. Bast. ad 
Gregor. Cor. p. 824. et Valcken. ad Ado- 
niaz. p. $49. A. B. Krirser.] 

25. ὧν γὰρ χ᾽ ἁψεῖσθε ex cdd. et edd. pr. 
Brunckius et Valcken. ἅψησθε Call. Steph. 
Warton. alii aliter apud Reiskium, qui de 
conjectura sua exscribi jussit ὧν καὶ Aa- 
ψεῖσθε, atque λαβέσθαι τινὸς explicat ' alicui 
Succurrere,' *eum protegere,' *curare,' * or- 
nare :* in notis tamen ei prestare videtur, 
Aldinam reddere, ὧν καί *y* (i. e. xe, κεν, 
ἄν) ἁψεῖσθε. [Harlesius sequutus erat Valc- 
kenarium, nos potius Schaeferum et cd. 
Schellersh. in quo est σθε sine χ᾽. 
Kizssr.] — Mox ποεῖτε cdd, Vatic. edd. 
Call. Steph. Reiske ; (Hoc noscum Harlesio 
servavimus, Krrssr.] — ποιεῖτε alii cdd. 
Warton. Brunck. Valcken. — Vers. 26. 
Βαμβύκα cod. Paris. (etSchellersh.) HaAnr. 

27. ὁγὼν Brunck. — μελίχλωρον * eine 
Brünette' interpreter: comparatio apta et 
usitata ad colorem vultus vivide exprimen- 
dum. À sensu non multum abest conjec- 
tura Koehleri et Wartoni, ueAÍx poor. [Hoc 
vocabulum nihili et contra omnem Gra- 
ce lingum analogiam confictum esse af- 
firmat Boeckhius in Platon. Min. p. 189. 


Enel — Prior suspicatus est etiam 
μοῦνος δὲ μελίχρουν. Stephanus μόνον με- 


λίχλωρον. Valckenario vulgatum videtur 
prestare. Confer omnino Lucret. iv. v. 
1154. sq. et Scholia tum ad hunc Theocriti 
locum, tum ad Idyll. v. 95. Commentari- 
um velati, quibus et hunc locum et verbi 


significatum  explicarent, scripserunt H. 
Stephanus p. xlii. ad Principes Poetas 
Grecos (et innotis ad Theocritum) et Wol- 
fius δὰ Sapph. p. 235. sq. Lucretii verba, 
que huc pertinent, sunt: * Nigra, μαλί- 
xpoos est: — ἰσχνὸν ἐρωμένιον tum | fit, 
quum vivere non quit pre maerore : ῥαδινὴ 
vero est jam mortua tussi.' Hanr. Virgilius 
locum imitatus est Ecl. 1. 38. ** quid tam, 
si fuscus Amyntas? Et nigre viole, sunt 
et vaccinia nigra" Adde Vossium ad 
Virgil. Ecl. p. 60. Krsssr. 

28. Hyacinthus, Amyelæ regis Laconici 
(secundum alios (Ebali) filius, puer fuit 
longe formosissimus, cujus amore captus 
Apollo e cœlo in terram descendit. Is 
quum se Apollini dedisset, Zephyrus, invi- 
dia iraque incitatus, effecit, ut Hyacinthus, 
qui post Apollinem discum jecerat, disco 
venti impetu in suum ipsius caput reper- 
cusso interimeretur. quo facto, pro adoles- 
cente florem terra produxit, ab illo cogno- 
minatum, cujus foliis primam nominis a! 
cinthi literam (T) inscriptam fuisse fabu- 
lantur. Conf. Ovid, Metam. x. 162. »qq. 
Apostolii Proverb. Centur. xxi. 19. Schol. 
ad nostrum locum, Toupii Animadv. in 
Schol. p. 218. Heyne Antiquar.Aufsütze, P. 
i. p. 07. sq. Morum in indice ad Xenoph. 
Η. Gr. s. v. ᾿γακίνθια, et Warton. Emend. 
Schol. p. 204. (Manson. ad Mosch. iii. 
6.) Hanr. Ὑάκινθος, n. viola odorata 
conf. Bodeum ad "Theophrast. p. 652. 
Hyacinthus poetarum quibus lilii pomponii 
Linn. quoddam genus, aliis vero Iris fceti- 
dissima Linn. est. Conf, ill. Heyne ad Vir- 
gil. Ecl. ii. v. 18. (Voss. p. 61. eundemque 
ad Ecl. iii. 106. p. 153. sq. et ad Georg. 
p. 779. sqq. adde auctorem Arethuse p. 
249. et Palmerii Exercit. p. 808. Kizssr.] 
et auctores ibidem ezcitatos ; Bodeum δ 
Stapel ad Theophrast. p. 710. sq. Delphin- 
jum, quod propterea Ajacis dicitur b. Lin- 
neo in Spec. Pl. p. 718. literas luctus AIA 
melius quam in illis expressas ostendit, 
ideoque ab eodem in Hort. Cliff. p. 218. 
pro hyacintho antiquorum habetur. 505ππ- 
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"AAX ἔμπας ἐν τοῖς στεφάνοις τὰ πρᾶτα λέγονται. 


4 4 * , e , 4 Ψ , 

A αὐξ τὸν κύτισον, 0 λύκος τὰν αἰγα διώκει, 

vágorgoy ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ τὶν ρμιεμάνημαι. 
e ἢ 4 f. 

Κροῖσον ποκα Φαντὶ «ετάσθαι" 


A γέρανος 
Aft μοι ἧς orca. 


90 


ὕσεοι ἀμφότεροί x. ἀνεκείμεθα τῷ ᾿Αφροδίτᾳ" 
Toc αὐλὸς μὲν ἔχοισα, καὶ ἢ ῥόδον, ἢ τύ γα μᾶλον, 
Σχῆμα δ᾽ ἰγὼ καὶ καινὰς ἐπ᾿ ἀμφοτέροισιν ἀμύκλας. 95 


ΒΈΒ. ἴον s. μελάνιον, ἴον μέλαν,’ Mersviole.' 
v.Voss. ad Virgil. Ecl. ii. 47. P. 77. Kixssr. 
29. ἀλλ᾽ ἔμπας, *ettamen,'" nihilo tamen 
minus, more Homeri, ut [liad. B. 297. 
ἀλλὰ καὶ ἔμπης, etc.—Aéyorra:, non * no- 
misantur, sed 'leguntur,' simplici verbo 
pro composito. Locum Virgilii (Ecl. ii. 
18.), ** alba ligustra cadunt, vaccinia nigra 
tur," comparavit jam Stepbanus in 
edit. min. p. 28. sq. Observ. Hanr. πρᾶ- 
ταν — nus servat Cesareor., cum 
en. aliisque pro πρῶτα reposuimns. 
Aéyorra, multi cdd. dant Aéyorr:. 

ESSL. 

80. Vide Idyll. v. 128. et Virgil. Ecl. 
ti. 68. sqq. (Vose. p. 84.)  Columell. de 
R. R. v. 12. 1. ibique Schneider, Comm. p. 
806. vii. 6. Martin. ad Virg. Georg. ii. 
431. sq. p. 388. sqq. Hant. 

81. Sationis tempus, vel sementem et 
arantem, grus amat etinsequitur. Mes- 
sori ergo apta est comparatio. vid. War- 
tonam, qui laudet Hesiod. O. et D. vers. 
448. adde Toupium in Addendis ad h. 1. 
Lampium de balis Veterum, libr. iii. 
cap. 18. p. 393. sq. et Stephani Observ. in 
min, edit. p. 46. sq. ubi precipue de usu ver- 
bi διώκειν disputat. HAur. [Add. Vossium 
ad Virgil. Georg. p. 169.—éyóà» Brunck. 
ut assolet, De formula μαίνεσθαι ἐπί τινι 
vid, ad Idyll. ii. 48. Harles. in indic. ad 
Anthol. Gr. Poet. Kizssr..] 

33. Reiske revocavit lectionem Aldi. 
nam [—efnca» ὅσα Kp. . s. quam etiam 
Harlesius servaverat. K.], quam partim 
exhibent cdd. Warton. (qui solam vocem 
ποκὰ omittunt), quamque reliquis praetulit 
etiam Wartonus. At Calliergus, Steph. 
Winterton. Warton. Valck. ex cdd. af0é 
μοι ἦσαν, ὅσα Ἐροῖσόν ποκα φαντὶ wem. 
Brunckius cum Toupio, af0é μοι ἧς ὅσσα 
(voces ἧς ὅσσα sunt in optimo ἊΝ Κρ. 
σ᾿. Φ. π΄ in notis tamen malit aff ἐμὶν P. 
[quod non recipere debebat Dahlius. Nos 
unice Toupium secuti sumus. Kizssr.] In 
aliis cdd. legitur ποκα, in aliis omittitur; 
i alis est εἴησαν, in aliis ἦν vel ἦσαν. 
Velckenario versus sic quoque scribi posse 


videbatur, syllaba per ceesuram producta: 
Αἴθε μοι ἔἴησαν Kpoigop ὅσα $arrl πεπᾶσ- 
θαι. (Cd. Schellersb. ut unus Florent. apud 
Gai:sfordium, af0é μοι ἦσαν ὅσσα κρεῖσσον 
ἔχειν πόκα φαντὶ πεπᾶσθαι. De εἴθε conf. 
Hermann. ad Viger. p. 756. 190. Kizssr.] 
--πεκᾶσθαι ἃ πάομαι, ' possideo,' de quo 
verbo fuse eruditeque disputat Valcken, 
in Animadv. ad Ammon. p. 187. sq. adde 
Reiske ad Idyll. xv. 90. Hanr. Ad vs. 
82. conf. V oss. ad Virg. Ecl. vii. 35. 8q. 
p. 364. Kixssr. 

88—-36. Sensus est, ut verbis utar Ca- 
sauboni in Lectt. Theocr. cap. xi. **Si mihi 
opes seuppeditarent, Veneri consecrarem et 
tuam et meam imaginem : ac tu quidem ti- 
bias' tenens, sertis redimita stares ; ego au- 
tem, non habitu isto hominis rustci et 
pauperis, sed vel habita citharedi cum 
syrmate, vel, at aliquis procerum, palliatus 
et eleganter calceatus." —rj ' . Ald. 
Warton. τᾷ 'Aop. multi cdd. Winterton. 
Reisk. Brunck. Valcken.—7" àvexeíueta 
edd. pr. multique cdd. (alii ἀνακείμοθα" 
τἀνακείμεθα. κἀνακείμεθα. ]---ἢ τό γα (pro 
τύ γε) Brunck. et Dahl. ex emendatione 
Toupii [quam nos quoque recepimus. K.] 
--σχῆμα Bergler ad Alciphron. p. 141. 
(p. 195. sq. t. i. ed. Wagn.) non 'vestem,' 
sed * gestum" saltantis intelligit : δὲ noster, 
imitatus Aristophan. in Vesp. 1152—11855. 
(que est opinio Toupii in Add. p. 390.) 
* habitum" innuit, HARr. In loco Aristo- 
phanis, quem vix respexit hic Theocritus, 
σχῆμα est latioris significationis, [ἢ aliis 
autem locis, ubi σχῆμα significat gestum 
saltantis, hzc significatio ez orationis serie 
facile cognoscitur: quod de nostro loco 
non affirmaverim. Hinc cum Caseubono 
malim intelligere vestem exteriorem, qua- 
lem induebant opifices, quoties luberet «b- 
exnuoveiv. Namopifices fere nollam ges- 
tabant, erantque tunicati : ne ditiores qui- 
dem intra edes, aut it remissione. v, Alci- 
phron. i. 34.— Ceterum, ut reete observa- 
vit Graefius, κασὸς dupliciter intelligi de- 
bet: ἔχων σχῆμα καινόν, καὶ καινὰς ἀμό- 
κλας. Eidem viro docto videtur legendum 
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Βορυβύκα χαρίεσο᾽, οἱ μὲν πόδες ἀστράγαλοι «εῦς, 

A φωνὰ δὲ σρύχνος᾽ τὸν μυὰν σρόπον οὐκ ἔχω εἰπῆν. 
Μιλ. Ἦ καλὰς ἄμριε aod» ἐλελήθη βώκος ἀοιδάς" 

Ὡς εὖ τὰν ἰδέαν τᾶς ἁρμονίας ἐμέφρησεν. 

Ὥ μοι τῶ πώγωνος, ὃν ἀλιθίως ἀνέφυσα. 40 

Θᾶσαι δὴ καὶ ταῦτα τὰ v9 θείω Λυτιέρσα" 


esse elua pro σχῆμα. In duobus cdd. est 
σχοῖμι, ut lectum fuit a Schol. et Ursino. 
Toupius primo conjecerat στέμμα. Kixssr. 
—ápnóxA. ornamentum quoddam pedum, 
calcei Laconici pretiosi, ab inventore Amy- 
cleo nomen sortiti. v. Schol. Suidas sub 
h. v. et Meursius in Miscell, Lacon. i. cap. 
18. Hanr. 
$6. 87. τεῦς pro vulgato τεῦ ex edit. 
Flor. cum Valcken. recepimus. Kisrssr.— 
ἀστράγαλοι, εὕρυθμοι καὶ ὀρθοί" ἣ λευκοί, 
ὧς καὶ ἀστράγαλοι. Schol. bene. * Lucidos' 
vertit Portus in Diction. Dor. h. v. etidem 
esse quod λευκόσφυρος, Idyll. 17. 32. aut 
εὔσφυρος, Idyll. 28. 13. putat Warton, E 
contrario Reiskio, in alia omnia abeunti, 
πόδες ἀστράγαλοι videntur esse * nodosi,' 
* curvi,' *tortuom' et' eminentes, uttali. Ei- 
dem τρύχνα est * rauca' et *nigra ;' Scholi- 
aste» vero * mollis," *tenera.' [Τρύχνη5. τρύ- 
s, etiam στρύχνη 8. στρύχνος, est * so- 
anum nigrum' s. * hortense' (στρύχνος κη- 
παῖος, 'essbarer Nachtschatten ) Cum 
hujus solani bacca dulci, qus illa setate 
Ὁ imagine omnis dulcedinis usurpata 
isse videtur, vocem puellae ob suavitatem 
comparat, sicutante ejusdem puellae pedes 
cum 'aestragalis' s. 'talis," exprimens eo- 
rum levitatem et mobilitatem, quum talo- 
rum instar, quibus luditur, inter saltandum 
sursum et deorsum moventur. Sic auctor 
Arethusm p. 250. hunc locum egregie ex- 
plicat. Idem τρόπον intelligit *das Ei- 
genthümliche, Characteristische der Per- 
son, welches überall in ihrer Gestslt und 
in jeder Handiung sichtbar wird; ihre 
Mauier.'—rpóxvos* τὸν δὲ τρόπον--- εἰπῆν 
Brunck. lllud τρύχνος, quod cum multis 
cdd. et ed. Junt. etiam ce Schell. offert, 
pretulimus. Kixssr.]—Tbv μὰν τρόπον pro 
vulgato τὸν δ' αὖ Tp. Valck. ex ed. Flor. 
et aliquot cdd. (in multo pluribus cdd. 
etiam Schellersh. est τὸν μὲν 7p.) deinde 
malit eli». [Utrumque recepimus. K.] 
Qusnto in honore veteribus fuerint pedes 
cri, de eo plura collegit Schrader ad 
usseum p. 182. sq. Hanr. 
88. 39. ποιῶν ἐλελήθη Valcken. ex cdd. 
et edd. pr. quem sequimur cum Dablio, 
Schafero, aliis, nisi quod, etiam Brunckio 


ad Idyll. viii. 18. jubente, retinuimus ποῶν. 
In Ald. Flor. ἄμμι τοιῶν ἀλελήθῃ, in Call.- 
ἄμμε πόων ἐλελήθει, Salm. Farr. Brub. 
ἄμμε ποῶν éAeAfj0p, Steph. ἄμμε ποῶν ἐλα- 
λήθει, quam lectionem Harles. dederat. In 
uno cod. est ἐλελήθηξ, cui congruit ἐμέ- 
τρησας, quod vs. proximo alius cod. pre- 
bet. At tertia persona irridenti magis 
convenit.—De  fáxos, pro quo βοῦκος 
Schellersh., vide ad vs. 1.——AÀd vers. 39. 
Jacobsius citat hunc locum Luciani Imagg- 
14. τὸ γὰρ τῆς Te ἁρμονίας Tb ἀκριβέστατον 
διαφυλάττειν, ὧς μὴ παραβαίνειν τι τοῦ 
ῥνθμοῦ, àAA' εὑκ τῇ ἄρσει καὶ θέσει 
διαμεμογρῆσθαι τὸ dopa. Kixssr. 

40. ἀλιθίως, voc. Theocrit. * frustra,' *in- 
cassum." vide Porti Dict. Dor. h. v. Valc- 
kenarius ἀνέφυσα scribendum censebat cum 
Hemsterhusio, atque hoc ipsum, quod jar 
pro ἀνέφυσας sex codices offerunt, cum 
Gaisfordio reponere haud dubitavimus. De 
ipss sententia conf. ad ldyll. xiv. 28. 

IESSL. 

41. Cantilena messorum vocabatur φδὴ 
Λυτιέρσης, Athen. lib. xiv. cap. S. a Ly- 
tiersa, Midz filio spurio. Vide Schol. Ca- 
sauboni Lectt. Theocrit. cap. xii. Mollum 
ad Longi Pastoral. iv. cap. 27. p. 506. sq. 
ed. Boden. Warton. ad h. l. et in Adden- 
dis. Hanr. Add. de hoc argumento Ilge- 
nium in Disquis. deScoliorum Poesi p. xvi. 
sqq. Eichstaedt. de Dramate Grecorum 
Comico-satyrico, in primis de Sosithei Ly- 
tierss, Lips. 1798. quo cum libello conf. 
G. Hermanni epistolam—De Dramate Co- 
mico-satyrico in Commentar. Societ. Phi- 
lol. Lipsiens. vol. i. P. ii. p. 245. s9q. 
Nonnulla monuit etiam Finkenstein in 
Arctbusa p. 261.—In uno codice Mediceo 
et Schellersh. omnis locus, qui continetur 
versibus 41 -55.  Batto tribuitur, reliqua 
ad finem Miloni, quam rationem, cujus 
etiam Scholiastes meminit, post Branckium 
etiam  Gaisfordius adoptavit.  Dahlius, 
motus versu 41. et loco quodam argumenti 
Greci desiderat hic carmen, facta et fata 
Lyüerse spectans, quod vel temporis in- 
juri vel librariorum negligentia interierit. 
—Jnde a vs. 49. bini versus arctius cobae- 
rent. Edwardus, Anglus, conjecit, hsec 
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l ed 4 “ 
Δάριατερ πολύκαρτε, πολύσταχυ, τοῦτο τὸ λαῖον 
Ἑδεργόν v εἴη, καὶ κἄάρπιμον ὀττιμάλιστα. 


Σφίγγετ᾽, ἀμαλλοδέται, τὰ δράγματα, un παριῶν τις 


Εὐχη, σύκινοι ἄνδρες, ἀπώλετο y οὗτος ὁ μισθός. 


45 


Ἔς βορέην ἄνομον τᾶς κόρθυος ἃ τορμιὰ ὕμμιν 
A 74 / / e / € “ὦ 
Η ζέφυρον βλεκέτω" πιαίνεται ὁ στάχυς οὑτὸς. 


Σῖτον ἀλοιώντας Φεύγεν τὸ μεσαμβρινὸν ὕπνον" 
Ἔκ καλάμας ἄχυρον τελέθει ταμόσδε μάλιστα. 


ἴΑρχεσθαι ἀμῶντας ἐγειρομένω κορυδαλλῶ" 


versuam paria boc ordine esse legenda : v. 
42. 43. | 50. 51. | 46. A7. | 44. 45. | 48. 
49. Kirssr. 

42. Ceres multis frugibus multisque spi- 
cis abundans & messoribus invocabatur. v. 
Callim. H. in Cerer. vs. 2. et vs. 137. ibi- 
que Spanbem., eundemque ad Callim. H. 
in Dian. v. 130. Virgil. Georg. i. 847. sqq. 

et Vossium ad h.l. p. 160.) Hanr. 
* 43. ὀττιμάλιστα, junctim, pro ὅττι μά- 
λιστα, dedit primus Wintertonus, quem se- 
quuntur editores recentiores. Kizssr. 

44. ἀμαλοδέται simplici A edd. priscæ 
et aliquot cdd. Homerus lliad. xviii. 553. 
habet ἀμαλλοδετῆρες, ubi v. var. lectt. 
Scholia ibi explicant : ol rà δράγματα συν- 
δεσμοῦντος, ὅ ἐστι τοὺς αὐλοὺς τῶν ἄστα- 
χόων. est* colligans manipulos, *ein Gar- 
benbinder, v. Dammii Lex. Gr. p. 447. 
adde Porti Dict. Dor. h. v. Hanr. 

45. πῃ, quod ez uno cod. enotatum 
memorat Valck. etiam in cd. Schell. pro 
εἶποι reperitur, eratque vel sine his aucto- 
ritatibus reponendum. KizssL.—oókivot 
h. e. * infirmi," *inutiles,! metaphora ab ar- 
bore ficu sumta, cujus lignum nullius usus 
esse credebatur. v. Apostol. Proverb. Cent. 
xvii. 79. Schol. ad nostrum loc. item Schol. 
et Hemsterh. ad Aristoph. Plut. v. 947. p. 
328. Hanr. Horat. Sat. i. 8. 1. ** Olim 
truncus eram ficulnus, inutile lignum." ad 
quem loc. conf, Lambin, Kizssr. 

46. βορέην ἄνεμον] πρὸς βορέην ἄνεμον 
Herodot. i. 75. δὶς sepe gónus cum spe- 
cie conjungitur: quam loquendi rationem 
pluribus illustrant Bucbner. et Staver. ad 
Cornel. Nep. Miltiad. i. n. 4. Hanr. 
[Plura collegit etiam Schwebel. ad L. Bos. 
Ellips. p. 31. sq.—xópüvs sunt “ culmi in 
acervum congesti,' *die Mandeln in Hauf- 
en." v. Schneid. ad Scriptt. R. R. p. 388. 
tom. iii quem citat Harlcs. τομὴ autem 
significat ἢ. 1, * eam culmorum partem, qua 


so 


sunt desecti., De hoc vocabulo non satis 
accurate loquitur Koeppen. ad Iliad. a. 
235. de ipso precepto conf. etiam Vossius 
ad Virgil. Georg. p. 101. Aliquot codd. 
ἄμμιν, et unus βορέαν. Annotator Vimari- 
ens. ad vers. 47. adscripsit bec: Bacchy- 


lides lib. vi. Ánthol. tit. ἀπὸ γεωργῶν. τῷ 
πάντων ἀνέμων πιοτάτῳ ζεφύρῳ. Kixss.] 


48. ἀλοιᾷν proprie est *triturare fru- 
mentum.' v. Valcken, Animadv, ad Am- 
mon, p. 21. qui vulgatum ἀλοιῶντες ex 
cod. os, [ent concinunt quindecim spud 
Gaisford. K.] mutat in ἀλοιῶντας, quem 
casum etiam Scaliger, Koehler, Dorville in 
Vanno Crit. p. 341. Brunck. et Warton. 
pretulerunt, xph subaudientes, Reiske 
contra defendit vulgatam lectionem, nibil 
frequentius est, inquiens, in libris Grecis 
ista nominativorum cum infinitivis compo- 
sitione, cum volunt imperare. ita ipsc The- 
ocritus Idyll. 24. 39. Subauditur μέμγα- 
co, aut μεμνάσθω, aut μέμνασθε, aut μεμ- 
γάσθωσαν. * memento,' * mementote,' * me- 
mineriot.' HARL. [De ipso meridie, ad tri- 
turandum aptissimo tempore, vide Vossium 
ad Virgil. Georg. p. 148. et Schol. ad The- 
ocriti locum. De metu Panis hic non co- 
gitandum. De verborum autem construc- 
tione et accusativo hoc quidem loco recte 
posito v. Matthiei Gramm. Gr. $. 554.— 
Tb μεσαμβρινόν᾽ vid. ad Idyll. ji. 15. Cum 
Valcken. et Brunckio pro φεύγειν et τη- 
μόσδε dedimus φεύγεν et ταμόσδε. Kizssr. 

50. "Αρχεσθ᾽ ἀμῶντας- ἅμ᾽ ὀγειρομένῳ ko- 
ρυδάλλῳ Brunck. dedit. Vulgo ἄρχεσθαι δ᾽ 
ἀμ. Hoc 9' a nonnullis cdd. Vatican. et 
edit. Ald. abest, probantibus Heinsio et 
Reiskio, qui scite monuit, omnes has gno- 
mas vel precepta esse soluta, sparsa, nec 
ullo vinculo inter se copulata. Hinc recte 
Brunckius singula disticha a vs. 429—656. 
seorsim posuit et separatim distinxit, quod 
nos quoque imitati sumus. Item cum Dah- 
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Καὶ λήγειν, εὕδοντος" ἐλινῦσαι δὲ τὸ καῦμα. 


Εὐκχτὸς 0 τῷ βατράχω, παῖδες, βίος" οὐ μελεδαΐνει 
Τὸν τὸ πιεῖν ἐγχεύντα᾽ πάρεστι γὰρ ἄφθονον αὐτῷ. 


Κάλλιον, ὦ ᾿πιμελητὰ Φιλάργυρε, τὸν φακὸν ἕψειν" 


Μὴ ᾿πιτάμης τὰν γεῖρωα καταπρίων τὸ κύμινον. 


55 


Ταῦτα χρὴ μοχθεῦντας ἐν ἁλίῳ ἄνδρας ἀείδεν" 
Τὸν δὲ τεόν, βουκαῖε, πρέπει λιμιηρὸν ἔρωτα 
Μυθίσδεν τῷ ματρὶ κατ᾽ εὐνὼν ὀρθρευοίσᾳ. 


lio δ᾽ omisimus. Brunckii lectionem falsam 
esse, arguit vel versus 61. Kizssr. 

51. ἐλινῦσαι Brunck. ex optimis codici- 
bus ; modo enim simplici x, modo duplici 
scribiter: de qua varietate, indeque orta 
quiestione, utra scribendi ratio sit verior, 
vide Spanhem. et Ernesti ad Callim. H. in 
Cerer. vers.:48. [In Etym. M. v. ἐλινύειν 
scribitur : ὀλίνυσε δὲ τὸ καῦμα. Adde Leo- 
perdi Em. i. 25. citntas ^ Reiskio, item 
notata ad Greg. Cor. de Dial. Ion. 6. xcii. 

. 602. et Heyn. ad Pind, Nem. v. 2. 

1E88L.] — Ἔλιννύω est *quietem ago,' 
cesso," *ferior,' ^otior.' v. Hesych. tom. i. p. 
4177. no. 11. 12. ibique interpretes, Sui- 
dam tom, i. p. 715. inprimis Foesii (Econ. 
Hippocr. p. 199. Scholiastes ad nostrum 
locum interpretatur 4peueiy, βραδῦναι" bene 
v addit: οὐκ ἀσκότω: δὲ τοῦτο λέγει" Ν 

κορυδαλλὸς τῶν ὑρνέων πρῶτος περὶ T 

adole ὀπὶ τὰς νομὰς ἀφικνεῖται, καὶ τε- 
Ἀενταῖος ὑποστρέφει. HAnRL. 

ὅ8. ἐκχεῦντα magna pars codd. et edd. 
Ue ἐγχεῦντα ἃ Stephano datum et cdd. 

at. et res ipsa comprobent. Krzssr. 

54. 56. τὸν φακὸν ἔψην pro vulgato τὼς 
φακὸς ἕψειν Brunckius. τὸν φακὸν est ex 
cdd. Vatican. ed. Florent. Stobeo xvi. 38. 
et Scholiis Aristoph. Plut. 192. qua exhi- 
bent ἐψεῖν. Hemsterhusio δωρικώτερον vi- 
detur τὼς φακὸς ὄψει». Valcken. dedit τὸν 
φακὸν ἕψειν. [Aliquot cdd. ἔψῃν.)] Verba 
sunt messoris ad operis dispensatorem, ho- 
minem perparcum, qui messoribus parum 
cibi preberet. [Κάλλιον, quod h. 1. legi- 


tur, comparat Toup. Emend. in Suid. Part. 
iii. p. 273. cum Hesiodeo O. et D. 7650. 
μηδ᾽ ἐπ’ ἀκινήτοισι καθίζειν (οὐ γὰρ ἄμει- 
vor). Bucolici sensumsic constituit: *quin 
tu potius id agis, ut lentes coquantur, et 
ventri bene consulatur. Qus explicandi 
ratio non probanda. Imo hoc auctor dicit: 
hoc tibi placet, ut paucas modo lentes 
operariis coquas cuminumque adeo diffin- 
das. Ultima salse adduntur. Ktxssr.]— 
In Schol. exitu dicitur: εἰώθαμεν τοὺς 
ἄγαν φειδωλοὺς κυμινοπρίστας καλεῖν. 
σκώπτει δὲ αὑτὸν ὡς φειδωλόν. Hanr. 
[Alexis Comicus (a Wartono ad ἢ. l. lau- 
atus) apud Athenæum viii. 865. ἀλλ᾽ εὖ 
οἶδ᾽ ὅτι Ἰζυμινοπρίστης ὃ τρόπος ἐστὶ σοῦ 
πάλαι. Harles. citat Spanhem. ad Juliani 
Caesares p. 74. edit. Heusing. De cu- 
mini sectore plura collecta sunt in Vrasmi 
Adagiis p. m. 82. Kizssr.]— Vers. 65. De 
cymino (rómischer Kümmel) conf. Celsium 
in Hierobot. tom. i. p. 516. sqq. Scnnz- 
BER. 
67. λιμηρόν, est a Stephano. Edd. vett. 
variant, aliis Ἀοιμηρόν, aliis λυμηρὸν exhi- 
bentibus. λιμηρός, famelicus, pauper, tum 
qui ad famem et paupertatem redigitur, aut 
qui fame aliquem perimit; hinc denique 
* miser, *noxius,' *periculosus.' vide Porti 
Dict. Dor. h.v. (Auumpbs dp. * Liebe bei 
der man verbungert.' Com. 8 Finkenstein. 
reddit: ' verhungerte L.' alii, *klügliche 
L.' K.]—Doricum βωκαῖε servavit Cd. Pa- 
ris. Ηλδι. 
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Praemissa prefatione ad Niciam, medicum Milesium (cui inscripsit Idyllium xiii. cu- 


josque laudem intexuit Idyllio xxviii. 6. sq. et Epigram. vii. 8.) de vi cantus et Mu- 

sarum, amoris remedio efficacissimo (—6.) Polyphemum pre amoris impotentia 

tantum non furentem (—18.) inducit in rupe sedentem, unde prospectus in mare. 
patebat, cantuque tempus fallentem. Hic vero Galateam accusat superbis, qua ar- 

dentissimum ipsius de ea bene merendi studium remuneretur (—29.) fortuneque 

bona commemorat, quibus eam, si forme sibi desint munera, cumulaturus sit. 

—149. Tandem, vehementissimi amoris impotentia varia ratione declarata, quanta 

ipse dementia laboret, intelligens, ab insano isto amore se revocat. — Egregium est 
poema, in quo amoris vis in rudi et illiberali Cyclopis animo optime reprtesentatur. 

Nonnulla in eo ducta videntur ex Philoxeni Cyclope, de quo Plutarch. Sympos. i. 

5. t. ii. p. 622. C. kal τὸν Κύκλωπα Μούσαις εὐφώνοις ἰᾶσθαί φησι τὸν ἔρωτα Φιλό- 

ξους. — Theocriti μος Idyllium ante oculos habuit Bion initio carminis xv. (vii, 

Mans.) quod inscribitur Ἐπιθαλάμιος ᾿Αχιλλ. καὶ Δηΐδ. pluraque inde vel mutoati 

vel imitati sunt Virgilius in Ecl. ii. et ix. Ovidius in Metámorphb. xiii. 755. sqq. et 

Selomo Gesnerus in Episodio quodam, quod insertum est Idyllio quod inscribitur: 

* Der erste Schiffer. -—Conf. etiam Callim. Epigram. xlix. Brunck. Anal. t. i. p. 

4064. xiv. 





9? 34 x NV » v 
Οὐδὲν πὸσ τὸν ἔρωτα πεφύκη φάρμακον ἄλλο, 
3 9 
Νικία, οὔτ᾽ ἔγχριστον (ἐμὼν δοκεῖ), οὔτ᾽ ἐπίπαστον, 





In Analectis Brunckianis est Idyll. vi. 
Hoc Ídyllium elegantissimum Harlesius in 
Antholog. Greca Poetica p. 79. sqq. ube- 
nus illustravit, obi hos de eo libellos lau- 
dat: Jo. Ge. Henr. Feder, Amor Poly- 

emi ex Theocrito, Ovidio et Metastasio ; 
ἔχον, 1705. Remler Eileitung in d. 
schoen. WW.P.i. p. 881. Vavassor, de 
Ludicra Dictione, p. 110. (qui hoc et sex- 

Teocr. 


tom Idyllium uno babet, repugnante 
Dan. Heinsio P Lectt. Theocrit. p. 298.) 
Herder, über die Deutsche Literatur. 9 
Samml. Scaliger, Poetic. lib. v. p. 632. 
sq. Tollii comparatio Theocriti et Virgilii 
in Berkeliü Dise Crit. L. B. 1707. 8. 
Kizssr. 

1. Initium hujus Idyllii habet Stobeeus 
in Florileg. p. 393. 7. — Bentleius in Epist. 
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OEOKPITOT 


Ἢ ταὶ Πιερίδες" κοῦφον δὲ τοῦτο καὶ ἀδὺ 

Γίνετ᾽ $z ἀνθρώποις" εὑρῆν δ᾽ οὐ ῥάδιον irri. 

Γινώσκεν δ᾽ οἰμαι τὺ καλῶς, ἰατρὸν ἐόντα, 5 
Καὶ ταῖς ἐννέα δὴ πεφιλαμόένον ἔξοχα Μοίσαις. 

Οὕτω γοῦν βάστα διᾶγ ὁ Κύκλωψ o πὰρ ἀμῖν, 

Ὡ ᾽ρχαῖος Πολύφαμος, ὁκ ἤρατο τᾶς Γαλατείας, 
"Aeri γενειάσδων σερὶ τὸ σεόμεοι τὼς κροτάφως τε" 


"Hearo δ᾽ οὔτι ῥόδοις, οὐ μιάλοις, οὐδὲ κικίννοις, 


ad Millium p. 21. (p. 470. Lips.) ex argu- 
1uento bujus Idyllii hos duo Nicíe medici, 
quem bic alloquitur Theocritus, versus 
rotulit: ἦν Ép' ἀληθὲς τοῦτο, Geókpire, ol 
t καὶ Bentl.) γὰρ "Ἔρωτες πολλάκι ποιητ' 
ἀδίδαξαν τοὺς πρὶν ἁμούσους. Adde Calli- 
machi Epigr. xlix. ibique intezpretes. Her- 
mann, de Metris Pind. ad Nem. vüi. p. 
832. Valcken. Epist. ad Rover. p. xii.— 
Theocritum imitatus est Longus in Pasto- 
ma iip. 87 za41. Schaef. "Epwros γὰρ 
φὐδὲν φάρμακον, ob τιγόμεναν, κι 2. A, Ho- 
fat. iv. 11. 36. ** minuentur atra carmine 
cure." Aliud amoris remedium novit Æ- 
schines apud Theocrit. xiv. 52.— πεφύκη 
dedi ex aliquot cdd. pro πεφύκει. Krixssr. 

3. Nicias, Milesius medicus homoque 
literarum elegantiorum laude florentissimus 
fuisse videtur Stepbano in editione min. 
p. 99. et Wartono.—épol plures cdd. et 
edd. vett. ante Commelinianam.— Sexei, 
50D. δοκέν, quod Hemaetærhusio placuit, est 
Theocriteum, ut xiv. 7. nec érízacTor 
(quo de vocabulo conf. Schol. ad h. 1. et 
ad Aristoph. Plut. v. 717. ibique Hem- 
sterh. atque Boden ad Longi Pssjor. p. 
66.) est suspectum, judice Valckenario. 
[Aliquot enim cdd. prebent ὀκίπιστον, 
unus éwísAacToy.— Commode Dahl. lau- 
dat locum /Eschyl. Prometh. 478. 79. de 
medicina nondum inventa: Οὐδ᾽ ἦν ἀλέξ- 
vp. οὐδέν, οὐδὲ βρώσιμον, Ob χριστόν, 
οὐδὲ πιστόν. adde Pind. Pyth. iix. 91. sqq. 
Kriresr.] lmitatus est Bion Fragm. ri. 
ubi vide interpretes. Hanr. 

4. Reiske locum sic interpungendum 
putavit : κοῦφον Bé 7i τοῦτο kal ἁδὺ T'[ver"- 
ἐπ᾽ ἀνθρώποις, εὑρεῖν δ' οὐ ῥάδιόν ἐστι, ci, 
obsecundavit Brunckius, qui insuper dedit 
formas Doricas εὑρῆν et ἐντί, utramque re- 
cepit Valcken. atque ἐντὶ est ip multis 
cdd. ἐν ἀγθρώποις correxerat Hemmterb. in, 
sno libro. Hanr. [Hoc ἐν pro ἐπὶ habet, 
etiam Scapula in Lex.s. v. κοῦφος, 785. 
cobsio placeret distinctiQ post ἀδὺ posita. 
—Quo minus ἐν gro ἐπὶ recipiatur, vetant 


10 


multi illi cdd, qui habent ἀνθρώπους. Sen- 
tentia autem loci sic videtur concipienda: 
Lene hec et suave remedium est in homi- 
num potestate, concessum quippe a diis: 


ἃς attamen non facile est inventu, quum pau- 


cis modo sit oonceesum, Kizssr. 

ὅ. Retinui olya τὸ pro elaab τυ, propter 
appositionem ἰατρὸν éórrg. — Unus cd. γι- 
νώσκην. Kirssr. 

T. ῥᾷστα cdd. Vatic.—ápuiy pro ἡμῖν 
sestituerunt Valck. et Buunck. Han. 

10. κικίνοις, aut, wb est in odd. et edd. 
Brupckii atque V alckenarii, κικίννοις, * cri- 
nibus intortis crispatisque, h.e. detonsis 
coms crispate fasciculis, quales amatores 
amatis mittere solebant, quod munus habe- 
betur gratiimum οὐ testámenium amoris 
intentissimi. v. Palmerii Exercht, p. 802. 
[De multiplici usu comarum in fasciculos 
consecterum, que mitterentur alio, egi 
pluribus in Disputatiuncela. Germanica, 
que inserta est dem Hembugischen Ma- 
gazine, vol xvii. p. 592—604. Bxisx. 
Hemsterhusius ad Polluc. ix. sect. 81. (vbi 
fuse de hoc vocabulo agit), fuere, inquit, 
cincinni tortuosis turbinatisque flexibus de- 
penduli in humeros capilli. eeA£rois pro 
κικίννοις maluerunt Heinsius p. 354. et 
Hemsterhusius ad Lucian. i. p. 288. Valck- 
enarius quum vulgatum in priore collec- 
tione defendisset, in posteriore tamen edi- 
tione emendationem dixit elegantem. [Ne 
elegantem quidem dixerim rmujationem 
σελίνοια. Hoc enim vocabulum non posset 
alio zeferri quam ad coronam implexam 


: apio, ut Idyll, rii. 23. τὸν στέφανον κισσοῖο 


φυλάσσω, ἐμπλέξας καλύκεσσι καὶ εὐόδμοισι 
ceMrou* eodem autem. quum etiam voca- 
bulum ῥόδοις pertineat, hæc corona, inter- 
jet vocabulo μάλοις, male discerpta esset. 

IRS8L.] Theocritus. vero Polypbemum 
inducit novo modo, ferino pene et horrido, 
amantem, qui tanto Galatea amore exarsit, 
uf non, more. solito amaxet, consnetaquea 
mitteret munuscula, sed fnreret, Conf. 
Mollum ad Longi Pastoral, p. 343 Boden. 
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᾿Αλλ᾽ éAogig avions: doytiro δὲ πάντα, irdpiya. 
Πολλάκι ταὶ dig sor] τωοὔὕλιον αὐτοὶ ἀπῆνθον 
Χλωρᾶς ἐκ βοτάνως. ὁ δὲ τῶν Γαλώτειαν ἀείδων, 
Aura i* ἀϊόνος καφετάκετο φυκιοίσσας 


ἜΣ ἀοῦὺς, ἔγθιστον ἔχων ὑποκάρδιον ἕλκος 


15 


Κύπριδος ἐκ μεγάλας, τό οἱ ἥτατι πᾶξε βέλεμνον. 
3 M b / κα [4 9 V / 
Αλλὰ τὸ φάρμακον εὗρε" παθεσδόβριενος δ᾽ ἐπὶ πότρας 
Ὕψηλας, ἐς πόντον ὁρῶν, ἄειδε τοιαῦτα" 

Ὦ λευκὰ Γαλάτεια, τί τὸν φιλέοντ᾽ ἀποβάλλη ; 


Λευκοτέρα πακτᾶς ποτιδῆν, ἁταλωτέρα ἀρνός, 


20 


Μόσχω γαυροτέρα, Φιαρωτέρω ὄμφακος opui" 


Hanr. In vocabulorum positu vartant hic 
codices: ἤρατο δ᾽ ob i$ οὐδὲ ῥόδοις, 
οὐδὲ κικίννοιτ"---οὗ μάλοις, οὐδ' αὖ ῥόδοις, 
οὐδὲ κικίννοικ"----οὐδ' αὖ ῥύδῳ. Kixssr. 

11. ὀρθαῖς ed. Junt. cum uno cd.—Har- 
les. citat ad h. vs. Lennep. ad Phajlarid. 
Ep. v. p. 29. Kixssr. " 

19. καὶ ὅϊες Warton. — Gerhdflio in 
Lectt. Apoll. p. 107. legendum videtur τῷ 
ἄξζεν.---ταὕλιον Callierg. Steph. in ed. mi. 
Valck. alii. τἄυλιον .Winterton. Warton. 
Reisk. Brunck. cum Schol. et aliquot cdd. 
quod servávimus. add. Huschk. Amal. Crit. 
p. 231.—2^raf, * nullo ducente," * sua spon- 
te.' Reisk. citat Dorvill. in Misc. Obss. iii. 

. $72. et Arnaldi Animadv. Ctit. p. 241.— 

il. Ecl. vii. 11, ** huc ipsi potum veni- 

ent per prata juvenci," Ecl. iv. 21. ** ipse 

lacte domum referent distenta capella ube- 
ra" Krrser. 

14. αὐτῶ Dor. pro αὐτοῦ, “ 1i, recte! 
v. Koen. ad Gregor. de Dial. p. 161—353. 
et Brunck. in notis p. 68. abr& conjecit D. 

Heinsius. Hamr. Hunc versum et vici- 
nos Stobeus prebet in Florileg. p. 398. 
J1.— Plares cdd. ptebent αὐτός, i. e. 
póvos, quod placét Jacobeio et Dahlio. 
Kigssr. 

15. Jacobs, hzc loca comparat: Nonn. 
Dion. x. 287. ἀμφιέπων ὑποκάρδιον ἰὸν ἔρω- 
ves. Xv. 249. ὑποκάρδιον ἕλκοι: ἐρώτων. 

EBSL. 

16. Κύπριδος octodecrm cdd. apud Gais- 
ferd. etizm Schellersh. ut afiis locis Theo- 
criti cdd. et edd. prebent Δέλφιδος, Δάφ- 
νιδος, quibus cum Casaubono Bruncklas 
Δέλφιος, Aádytos, ut Dorica præfert. H. 1. 
Βύπρων, ut magis Doricum, seripsit Valck- 
en., coi deinceps editores obsecuti sunt. 
Post ueydXas comme male delevit Reiske, 
verbe sic struens: ἕλκσς B ol ἕν τῷ ἥπατι 


ἔπηξε βέλος ἐκ τῆς Κύπριδος προσγενόμε 

rov: immo verba ἐκ Κύπριδος μεγάλας ad 
antecedentia sunt referenda, ot Idyll. ii, 30. 
διρεῖθ' ὅδε βόμβος ὃ χάλκεος ἐξ 'Adpobliras, 
et vil. 55. αἴκεν τὸν Λυκίδαν ὀπτεύμενον ἐξ 
᾿Αφροδίτας.--- το lectione vulgata τό οἱ ex 
édd., in quibus est fj of, scripsit & ol, quod 
editores receperdnt: male, censente Her- 
manuo ad Orphic. p. 781. qui duce scrip- 
tura τότε δ᾽ ἥπατι ab Utrsino in Virgillo 
cum Graecis Script. Collato p. 321. allata 
locum sic scribendum censet: τὸ δέ θ᾽ $- 
faüT.—' vulnere ἃ Venere accepto labora- 
bat: et ipsum illa hepar ferierat:' ant, 
8 of, * quoniam. Sed, ni fallor, etiam τό, 
quod Jacobsio quoque servandum videtur, 
significare poteat * quonlam.' Possit etiarn 
τά ol, eadem sententia, qua ἃ ol, scribi, 
quum prisca articuli forma fuerit τός, τή, 
τό. conf. Matthiaei Gram. Gr. 8. 65. 3.— 
Odyss. xxii. 83. ἐν δέ οἱ ἥπατι πῆξε θοὸν 
βέλος.  Hepar, ut hic sedes amoris, ita itze 
est apud Archiloch. Fr. xcii. χολὴν γὰρ οὐκ 
ἔχεις ἐφ᾽ ἥπατι. Kiesar. 

17. Compara Callimach. Epigr. xlix.— 
pro καθεζόμενος scripsimus καθεσδόμενος 
cum Valckenario et aliis, δὲ ἢ. 1. ut sepe 
' enim" significare, monuit Reiske. Ktzssr. 

18. τοιαῦτα primam corripit. v. Dorville 
Vann. Crit. p. 419. Aldina igitur lectio, 
quz auctoritate duorum cdd. nititur, τοιαῦτ᾽ 
ἤειδεν, facessat. HaRL. τοιαῦτα ἄειδεν 
Ursinus Virgil. cum Gr. Script. Coll. p.17. 
ἄειδε τοιαῦτα cum vulg. habent Junt, Cail. 
Hephest. p. 4. Kizssr. 

20. 21. Beckius in Comment, de Inter- 
pret. Vett. Scriptor. p. v. d) verba λευκο- 
τέρα---ὠμᾶς ad compellationetn puelle cen- 
set referenda esse (non els supplendum): 
* tu quæ es candidior ' etc. tum post ὠμᾶς 
jubet colon, et post v. 22. atque 23. com- 
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Φοιτῆς δ᾽ αὖθ᾽ οὑτῶς, ὅὄκκα γλυκὺς ὕπνος ἔχη με 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Οἴχη δ᾽ εὐθὺς ἰοῖσ᾽, ὄκκα γλυκὺς ὕπνος ἀνῇ με΄ 
Φεύγεις δ᾽ ὥσπερ ὄϊς πολιὸν λύκον ἀθρήσασα" 
᾿Ηράσθην μὲν ἔγωγα τεοῦς, κόρα, ἁνίκα πρᾶτον 95 


mata, post ἀθρήσασα autem interrogationis 
notam poni, ut $orrfs, ἔρχῃ, φεύγεις, pen- 
deant ἃ pronom. τί vs. 19. et interrogatio 
illa, doloris sensui, repudiatione excitati, 
maxime conveniens, continuetur, Mibi 
tamen hic locus sic potius videtur esse ex- 
pediendus, ut verba λευκοτέρα---ὠμᾶς ad 
puelle compellationem referantur ; reliqua 
autem oratio, quum dicendum esset, * o tu, 
qus venis—abis—fugis: amavi ego te'—. 
per anacoluthon sic mutata esse censeatur, 
ut, compellatione prorsus oblitterata, om- 
nia per simplicem narrationem sint propo- 
aita. Atque ex hac ratione membra hujus 
loci disünxi, in quo nec hoc negligendum 
est, quod adjectiva λευκοτέρα etc. nullam 
particulam adjectam babent, habent autem 
verba φοιτῇ ς etc. qua sequuntur. ** $iapór 
est ' splendens,' * nitens,' λαμπρόν, utinter- 
pretantur veteres grammatici. Callimachus 
(Frag. cclvii.) φιαρὴ τῆμος ἀνέσχεν ἕως. 
ἐδ voce commendat Cyclops in Galatea sua 
cutis bene curate nitelam et gratiam. in- 
terpretes movit sine causa similitudo uvae 
imaature: nam Greci poete ita solent 
exprimere id, quod in mammis turgentibus 
et sororiantibus adeo mirantur formarum 
spectatores. Nonnus libro xlviii. p. 1268. 
Aépkeo πῶς σφριγόωσι βραχίονες" ἥνιδε μα- 
ζοὺς "Ὄμφακας οἰδαίνοντας ἀθήλεας.---Ονὶ- 
dius in xiii. Metam. ubi plurima de hoc 
poeta mutuatus est manifestissime, alio si- 
mili usus idem dixit Theocrito. Ait ibi 
(vs. 791.) ** splendidior vitro: tenero las- 
civior bedo." Omnino φιαρωτέρα ὄμφακος 
ὠμᾶς valet, si rem potius, quam verba spec- 
tes, ' splendidior vitro.' " CasauBoN. Vox 
φιαρὸς, quam Toupius quoque tractavit 
Emend. in Suid. ii. p. 150., non descendit 
& φάος, ut sit pro $aepós, τροπῇ ToU e els 1, 
xal ὑπερθέσει, ut opinantur Etymolog. M., 
immo eadem est quee siapós, wiepós, acce- 
dente adspiratione, et significat * pinguis,' 
* nitidus, * splendidus  Finkensteinio, 
idoneo harum vencrum arbitro, censente 
continet hic locus * ein Bild gedrungener 
Jugendfülle. Calliergi lectio σφριγανωτέρα 
continet glossema, Cum Ovidio (Metam. 
xiii. 789.) ultra modum lasciviente Theo- 
critum comparavit jam Stepban. in Obss. 
edit. min, p. 14. sqq. add. Idyll. viii. 88. 
xx. 20. xii. 8. sqq. Virgi. Ecl. v. 16. 39q. 
vii. 37. sq. ** Nerine Galatea, thymo mihi 


dulcior Hyble, Candidior cycnis, hedera 
formosior alba."——34oeribfjy scripsimus cum 
Brunckio ex aliquot cdd. atque post ἅπα- 
Acrrépa omisimus δ᾽, jubente metro, sicque 
cum uno cd. et edit. Junt. Gaisfordius. 
Post ἀρνὸς in cd. Schell. ut in uno Mediol. 
additum est ἀώρου. Kizssr. 

23. Van Eldick hic scribendum suspi- 
cabatur, φοιτῆς μὰν τοντῶθ', Ükka—" inde 
venis, nempe e mari, δεικτικῶν I. Luza- 
cius, φοιτῇς δ᾽ ὧδ᾽ αὕτως, * huc vero frustra 
venis" (ut votum explere non poseim), 
*cum ego dormio; cum vero expergefio, 
statim aufugis ;" vocibus aliquot transposi- 
tis sic hos duo versus legendos putabat, 
Wassenbergius: φοιτῇς δ᾽ εὐθὺς ἰοῖσα, ὅκα 
γλυκὺς ὕπνος ἔχῃ με, Οἴχῃ δ᾽ αὖθ' οὕτως, 
ὅκκα γλ. εἰς. Brunckio requiri hic videtur 
adverbium significans motum ad locum ; 
ad veteris autem scripture vestigia nihil 
ope accedere quam ἐνταυθοῖ, * huc.' 


iskius vulgatam miro modo accipit pro. 


αὐτὸ οὕτως, quod ali enuntare soleant 
αὐτὸ τοῦτο, * illud ipsum, quod aio; pror- 
sus ita ut affirmo," Vir doctus in Ergánz. 
Blátt. z. Jen. A. L. Z. 1816. n. 43. conji- 
cit εἶθ᾽ οὕτως provocans ad Hermanni Ad- 
mot, ad Viger. p. 983. Αἴ non patet, quo- 
modo in Theocriti loco probari possit * de- 
inde hoc modo,' quee est vis verborum εἶθ᾽ 
obrws* mire sic locus langueret. Graefius 
multa, ut solet, tentat, ut αὐθαδέως, vel 


αὐθωρεί, i. e. αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, ὅτε ὕκν. éx. μ., 


vel αὐτομάτως, quod mihi quoque in men-. 


tem venit, neque adhuc displicet * spon- 
te,' vel * non vocata, Legitur hoc voca- 
bul. apud ipsum Theocritum Idyll. xxi. 27. 
Codices in vulgata conspirant, que certe 
non prorsus inepta est, si sic intelligitur: 
* venis ergo sic, *so, ohne Umstünde.' 
Kizssr. 

23. Pro vulgata vitiosa loica ὅκα scripsi- 
mus loio? Ükka, i.e. ὅκα κα, ὅτε κε, juben- 
tibus Luzacio et Hermanno in N. Leipz. 
L.2.1807. n. 110. c. 1748. Illud Gxxa 
exstat in aliquod cdd., etiam in Schellersh., 
apostrophus autem sepius in cdd. omitti- 
tur. Kizssr. 

26. ἔγωγα τεῦ, ὦ κόρα, ἁνίκα (pro vul- 

ta ἔγωγε, κόρα, τεῦ, ἁνίκα) dedit Brunck. 
in contexto: in notis tamen unice probavit 
emendationem Toupii, ex cdd. Florent. et 
Vatican. baustam, eta Valcken. in textum 
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"Hofer ἐμᾷ σὺν ματρί, θέλοισ᾽ ὑακίνθινα. φύλλα 

Ἔξ ὄρεος δρέψασθαι: ἐγὼ δ᾽ ὁδὸν ἁγεμόνευον. 
Παύσασθαι δ᾽ ἐσιδών vu καὶ ὕστερον οὐδέ τί qw νῦν 
"Ex τήνω δύναμαι" τὶν δ᾽ οὐ μέλει, οὔ, μὰ ΔΙ᾽, οὐδέν. 


Γινώσκω, χαρίεσσα κόρα, τίνος οὕνεκα Φεύγεις" 


30 


e" / / N 3 A LEE Y 7 
Οὐνεκὰ μοι λασία μὲν ὀῴρυς ἐπὶ παντὶ μετῶτῳ 


3 ἍΝ , ν 47 5 ΄ 
EZ ὠτὸς τέταται ποτὶ θάτερον ὡς μία 


μακρά" 


Εἰς δ᾽ ὀφθαλμὸς ἔπεστι, πλατεῖα δὲ ῥὶς ἐπὶ γείλει. 

9 ? t5 ’ ^ * » v P4 * 

Αλλ᾽ /uröc, τοιοῦτος $a», βοτὰ χίλια βόσκω, 

Kx rovrov τὸ κράτιστον ἀμελγόμενος γάλα πίνω! 95 
Τυρὸς δ᾽ οὐ λείπει μ᾽ οὔτ᾽ ἐν θέρει, οὔτ᾽ ἐν ὑπώρᾳ, 


receptam, ἔγωγα τεοῦς, κόρα, ἁνίκα. Com- 
para Virgil. Ecl. viii. 87. sqq. (ibique Voss. 


p. 409.) Hanr. Toupium recentiores edi- 
tores jure secuti sunt. De forma τεοῦς 


conf. Apollon. Dysc. de Pron. p. 855. 
Forma τεοῦς, qu: aperte legitur in aliquot 
cdd. Theocriü, in aliis sic corrupta est: 
ὁτερῶς, τεῦ, τε οὗ, Te σοῦ, ére&is, τεῶς. In 
cd. Schell. τεοῦ. Kixssr. 

26. ἐξ σὺν ματρί, ' cam tua matre," (vid. 
ad Idyll. x. 2.) conjecit Auratus, idque 
probarunt Canterus (N. L. V. c. xiii.), 
Valcken. et Brunckius, quorum tamen hic 
in textu dedit ἐμοὶ ex cd. Canteri et uno 
Florentinorum (ἐμοὶ etiam Schell.) At 
enim ἐμοὶ otiosum esse videtur, et lectio 
cod. Ottob. ἁμᾶ probabilior. ὁμᾷ lectum 
Ínisse videtur Valckenario in altera edi- 
tione. Hazr. Cur ἐμᾷ displiceat, non 
διβεήῦοσ.-- ὑακίνθινα φύλλα, * Hyacinthus- 
kronen." v. Voss. ad Virgil. Georg. p. 824. 
— Idyll. xviii. 39. λειμώνια φύλλα. Kizssr. 

27. 28. ἐγὼν Brunck. ; idem et Valcken. 
ex uno Florentinor. ἀγεμόνευον. Odyss. vii. 
80. éyà δ᾽ ὁδὸν ἡγεμονεύσω. Coluth. v. 78. 
scripeit els ὁδὸν fryepóveve.—V ers. seq. οὐδέ 
71 Call. Brunck. [hoc nos pretulimus. vid. 
ad Idyll. i. 59. mirum autem, quod nostro 
loco in nullo cod. est πα pro πω. Krgssr.] 
οὐδ᾽ ἔτι Valck. in priore ed. οὐδέ τι in pos- 
teriore. HanL. 

31. 32. Οὔνεκ᾽ ἐμὴν Brunck. Compara 

'irgil. Ecl. viii. S3. sqq. Valcken. citat 
Pbilostrat. Icon. ii. p. 840. ubi Polyphe- 
mas dicitur μίαν μὲν ὑπερτείνων ὀφρὺν ToU 

ῦ, ἑνὸς ὄντος, πλατείᾳ δὲ τῇ pol 
ἐπιβαίνων τοῦ χείλους. Secundum Eus- 
tath. in Hom. Od. a. p. 1392. 36—22. 8. 
in his Hesiodum secutos Theocritus φησίν, 
ὅτι τῷ KÓkAorsi ἕνα ἔχοντι γλυκὺν ὀφθαλ- 
pr, ᾧ ἑώρα, ὀῴρὺς μία ἐξ ἑτέρου ὠτὺς εἰς 
ὅτ ερον réraro, Ibid. P 1622. 602z:346. 11. 


Pró ὀπὶ Graefius legi jubet περί, nam voca- 
buli ὀφρὺς syllabam — T a brevem 
in his carminibus ne in arsi quidem produci. 
—Mox θάτερον pro O0frepor scripsi cum 
Brunckio ex multis cdd., etiam Schellersh. 
Adde notata ad Gregor. Cor. p. 302. sq. 
Kizssr. 

33. Minus recte Koenius ad Gregor. de 
Dial. p. 129—287. εἷς mutat in ἧς, quod 
est in nonnullis cdd. et a Bronckio recep-- 
tum. ιν * inest, noli cum Wartono. 
in ὕπεστι mutare. | Etiam Graefius prefert 
ὕπεστι, non supplens ἐπὶ μετώπῳ, sed ὑπ᾽ 
ὀφρύϊ.----Ῥτο pis unus cd. Med. non bo- 
ne not, ῥίν. hec tamen forma possit 
pro Dorica haberi. vid. Buttmanni Gram. 
Gr. p. 76. sq. ed. 6. Kizssr.]—»xelA ec ex 
cdd. optimis et edd. Mediol. et Aldina re- 
vocarunt Reiske, Valck. et Brunck. In 
aliis χείλη legitur. Post hunc versum 
Hemsterhusius (ad Lucian. i. p. 291.) et 
Valckenarius inserendum putant versum, 
quinuncnumeraturquinquagesimus. HA nr. 
[Horum duumvirorum judicium sequitur: 

runck. dissentientibus Beckio in Comm. 
de Interpret. p. vi. et Dablio. Krxssr.] 

$4. 35. Virgil. Ecl. ii. 21. suavius qdi- 
dem canit: * Mille mes Siculis errant in 
montibus agn," etc, [Conf. ad loc. Virg. 
Vossium p. 68. add. Odyss. ix. 219. sq. 
Ovid. Met. xiii. 821—830. Kirssr.] at 
Bácko est ori et persone Polyphemi hor- 
ridi aptius; vide Tollium ad Longin. p. 
$51. 5η.--ἀμελγόμενος, * mihi mulgens,' 
recte receperunt Reiske, Valck. Brunck. 
er multis et optimis cdd. atque edd. pr. 
pro vulgato ἀμελγόμενον, quod a Calliergo 
in textum venit, Polyphemum autem mi- 
nus adcurate pleneque pingit. Conf. Ste- 
phan. Obes. p. 80. sqq. ed. min.—4AA" 
οὕτως vers. 34. est in uno Florent. Hant. 


86. ὀπώρᾳ pro ὀνώρῃ Geisford. post: 
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Οὐ χειμῶνος ἄπρω' apro) δ᾽ ὑπεραχθέες αἰεί. 
Τυρίσδεν δ᾽ ὡς οὔτις ἐξίσταμαι ὧδε Κυκλώπων, 
Té», σὸ φίλον γλυκύμαλον, QAO κἠἡμαυτὸν ἀείδων 


Πολλάκι νυκτὸς ἀωρί, τρέφω 0$ roi ἔγδεκα νεβρώς, 


40 


Πάσας μαννοφόρως, καὶ σκύμινως rioris ἄρκτω. 
3  » ; e / t€ ^v 3 S ΝΜ 

AAX ἀφίκευ σὺ ποθ mus, καὶ ἑξεῖς οὐδὲν ἔλασσον" 
Τὰν γλαυκὰν δὲ θάλασσαν ἔα ποτὶ γέρσον ὀρεγθῆν. 
“Αδιον ἐν τὥντρῳ παρ᾽ ἐμὶν τὰν νύκτα διαξεῖς. 


Branckium ex quinque cdd. item Schel- 
lersh., quem sequimur, Krzssr. 

88. ἐν pro σνρίσδεν recepimus ex 
aliquot cdd. Kizssr. 

$9, Ti» hoc versu, ubi jam Scholiast. in- 
terpretatur σέ, ut vss, 65. et 68. est accu- 
sativus, conf. Hermann. de Dial. Pind. E 
xiv. quare non opus est correctione I. H. 
Vossii, ixhuavrQ«—Valcken. dedit ἅμα, 
malit temen ὁμᾶ, ut Idyll. ix. 4. ad quem 
locum vide notata. ἅμα xal ut Idyll. à. 21. 
— De »yAwtóuaAor conf. Spanhem. ad Cal. 
lim. H. in Cer. 29. Schol. et Sapph. p. 76. 
no. lix, et ad h. 1. Wolf. P 242. Kixzssr. 

40. νυκτὸς ἀωρί, ut Idyll. xxiv. 38. v. 
Thom. Mag. b. v. ibique Hemsterh. Moer. 
Attic. voc. ἀωρὶ p. 33. ibique Pierson. et 
Ernesti ad Hom. Odyss. μ. 69. [Adde, si 
tanti, que scripsimus sd [amblichum de 
Vita Pythag. p. 24]. Kizssr.]— Tl» ἔνδοκα 
Brunck.—Compera Theocrit. iii. 34. Vir- 
gil. Ecl. ii. 40. (ibique Voss. p. 76.) HAnr. 
*! In pictura Cyclopis Philostratus p. 840. 
sq. ἐστὶ δ' abro, inquit, ποιμενικὸν dopa, 
—és νεβροὺς τῇ Ταλατείᾳ σκυμνεύει, xal 
ἄρωτου:. Ubi ἃ Luciano dicitur in olnis 
gestasse Polyphemus ἀθυρμάτιον, ἄρκιου 
σκύλακα, t. i. p. 201. hec Theocriti dedit 
et Ovidiana Tib. Hemst." VaArcx. 

41. Duplex h. ). prostat lectio, ἀμνοφό- 
pes et μαννοφόρως. Prior lectio, quam 
cum Edit. Ald. aliisque etiam cd. Schell. 
offert, jam eo damnanda est, quod πάσας, 
ut in scriptore Dorico, ultimam correptam 
habet. Accedit, quod, ut Casaubon. ob- 
servat, absurdum est, νεβρόν, quae nondum 
est τελεία ceiva, dici *fetam,' et durum, 
cetvm embryonem vocari àuróv. Recte 
igitur prefert Casaubonus alteram lectio- 
nem uasveoépes, eandemque probant etiam 
D. Heimius, Boehartus Hieros. P. i. l. iii. 
€. 28. p. 698. et recepit Brunckius post 
Reiskium. Prebent eam Scholia, codices 
aliquot, edd. Flor. et Rom. Nolim autem 


pes propter locum Virgilii Ecl, ii. 


A1. ( eapreoli, sparsis etiam nune pellibus 


albo.") intelligere * maculis quibusdam 
tanqoam torquibus ornatos, sed “ veris 
torquibus omatos; εἴ vere Casaubonus, 
Latinus poeta, inquit, ἔμφυτον κάλλος com- 
mendat: Grescus cultum et ornatum. Scho- 
liest, μάννος, inquit, ἐστὶν ὁ περιτραχήλιος 


κόσμος, τὸ Ἀεγόμενον μαννάκιον. add. Pol- 


. lux v. 98. p. 538. coll. Sturz. de Dial. Ma- 


cedon. p. 180. Mirum saue, qui Poly- 
phemi capreoli torquibus ornati, ut Gala- 
tem salivam moveant scilicet, viris doctis 
displicere potuerint. Certatim tamen lo- 
cum tentarunt: ut Reiskius, qui in notis 
nihil dobitat, veram lectionem esse uaro- 
φόρως, simplici », pro μηγοφόρως, et μήνην, 
' Junulam,' esse macolam in pelle lunam 
imitantem. Hanc conjecturam, probatam 
Wartono et Koehlero, jure in dubiom vo- 
cavit Valckenarius : nam locus Iliad. xxiii. 
458. sq. ei minime favet,  Eldickius cor- 
rigebat uaAAo$ópws. Αἱ hinnuli vellera 
non habent. ldem tamen recte scribit 
ἄρκνω pro vulgato ἄρκτων. Graefii con- 
jecturss silentio pretermittendas censeo. 
Krixssr. 

42—44. éuà wnes ed. Call. Steph. 
[Brunck. cum aliquot cdd. ποθ᾽ águé* de 
qua forma vid. Apollon. Dysc. p. 387. 
Bekk. et Gregor. Cor. p. 237. sq. ibique 
notata, Eam nos quoqne, duce item cod. 
Schellersh., in quo est ποθ᾽ ἐμέ, restituimus. 
Krixssr.] verí με Ald. Med. Brubach. al. 
et aliquot cdd. Comp. Theocr. v. 44. Vir- 
gil. Ecl. ix. 89. (ibique Voss. p. 479.)— 
Vs. 48. ὀρεχθῆν Valck. et Brunck. e cdd. 
aliquot. conf. Koen. ad Gregor. Cor. de 
Diel. p. 136—299. ἐρεχθῆν cdd. Vaticani. 
[In cd. Schellersh. est ὀρεχθεῖν, et ab. alia 
manu correctum épexGeir. Eustath. ad Il. 
Ψ. 80. p. 1285. fin. —— 1393. 29. τῶν δὲ 
'Oymputór τὸ μὲν ὀρέχϑεον μίμημά ἐστι 
τραχέος ἤχου "yevouérov ἐν τῷ σφάξεσθαι 
βοῦν. Θεόκριτος δὲ ἐκὶ θάλασσης τὴν λέξιν 
τίθησι, καθ ὁμοιότητα τοῦ, "Pox0et δὲ μέγα 
νῦμα. (Odyss. e. 402.) δῆλον δέ, ὅτι xal 
ἐπὶ πατώγου τῇς καρδίας $j Xétrs. τίϑεναι. 
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"Evri δάφναι τηνεῖ, ἐντὶ padivot κυπάρισσοι, 


185 


45 


"E»ri μέλας κισσός, vr ἄμπελος ἃ γλυκύκαρκοας' 
᾿Εντὶ ψυχρὸν ὕδωρ, τό μοι ἃ πολυδένδρεος Αἴτνα 
Λευκῶς ἐκ χιόνος, ποτὸν ἀμιββρόσιον, τροΐητι" 

(Τίς κὰν τὠνὸς θάλασσαν ἔχειν 3 κύμαϑθ᾽ ἕλοιτο ;) 


Αἱ δέ voi αὐτὸς ἔγὼν δοκέω λασιώτερος ἥμεν, 


50 


"Emi δρωὸς ξύλα μαι, καὶ ὑπὸ σπκοὸφ ἀκάματον TUp. 
Καιόμενος δ᾽ ὑπὰ ráüg καὶ τὰν ψυχὰν ἀνεχοίμιαν, 
Καὶ τὸν ἕν ὀφθαλμμιόν, τῶ μοι γλυκερώτερον οὐδέν. 


Ld t» » » 
Tho o7. οὐκ irsæir (o 


add. Brunck. ad Aristoph. Nub. 1358. 
Krizssr. ]—Vers. 44. compara cum Virgil. 
Ecl. i. 80. sqq. Ha nr. | 

45—48. Fundus est Homer. Odyss. ix. 
183. sqq. adde Schol. et Warton. qui mul- 
tus est de monte 7Etna ejusque fertilitate, 

uz olim major fuit. Confer (de Riedesel) 
* dusch Sicilien u. pom dar qe 

iguri p. 128. sqq. et . *. 4$. sqq. 
Hana. Μέλας κασός, * hedera pallens," 
190. ' nigra. vid, ad Idyll. i. 39.—Vs. 47. 
Quam insalubcs potn sit aqua nivis, refert 
es Aristotele Ge!lius N. A. xix. 8. Kinsss. 

48. τίς κα Brunck. κἂν permulti edd. 
spud Gaisford., etiam Sebell. et edd. pris- 
τὲ m d Call., pies alii, item ἣν. 

ph. dedit key. [Nos recepimus κἄν. 

locotigne ὁλέσθαι τινὸς conf. in 
Museo Antiq. Studier. p. 186. sqq. et ad 
—* 811. so. Kixast. J-Hune ves- 
mazo Valckeparius im priore editione a zeli- 
potat, illudque signnm in edit. posteriore 
pesuit. Warton. compazavit Nonnum Di- 
Qby&, xvi. S0. sqq. Han. 

50. ὀγὰν et ἦμαν e cdd. recepát Vnleken. 
Hunc versum post vs, 39. ponendum ese 
putat Hemsterb. ad Lucian.i, p. 20». a& 
vix j poseum, ud aummæ viri sententip 
Zübscribam,  Adéectui amoris multo con- 
venientius esse videtur, quum dicit, se hir- 
antus crines, et animam, immo unicum oet. 
lum peti comburà Haar. '*Polypheme 
heic nostro, antrum incoleati, magno sola- 
ὕο foit, quod ingentem struem ligni querni 
possederit ad peliendum 


| frigus. Hoc far. 
mz sum damna rependit Cyclops. Sensus 
Maqse em: Elszi tibi videar hi et 


squalldna, attamen abundo multis vitm 
cwmraoditstibus. Suet mihi querna ligna, 
*«& im antro perpetuns est ignie Eodem 
modo. v. 30. sqq. corporia. su$ deformitati 
capias anas.ct divitias. opponit, it» secunv 


ἃ μάτηρ βράγχι ἔχοντα, 


ratiocinatur homo ferus οἱ immanis." WAn- 
TON. Hecexplicatio, quam Heinsius War- 
tono praivit, loage ost pra esonda ei, quam 
proposuit Palmerius Exercitat. p. 808. 
“ Ets ti videar hiuntioz, ad manum ta- 
men est ignis, quo pilositatem meam facile 
comburam." 'amen Palmerium sequitur 
auctoe Áxctbusm. Kizssr. 

81.52. σνοδῷ cum iota subscripto, edd, 
prises, Valcken. Branck. Warton. ἀποδῶ, 
sine jota, Calliesg. Heiske. ( Unused. σέ. 
Qe», ut maumeris locis iota in edd. in » 
abiit, Kixssr.]—Vers. 52. et 66. 7e8» pro 
τεῦ Valck. ex ed. Flor.—Noster imitatur 
Hom. Odyss. ix. 219. 323. 338. 887. etc. 
et ἀκάματον πῦρ, indomitum, i 
h.e. inexstinctum ignem, Hom. 
zz. 129. irum ἐν deo 

53. δά. Ναὶ conjecteran 
Hæeinaüi, nellis, ut opinor, codd. firmatam 

alckem. scripsisse 


Odyss, 


qnum in priore edit. recepisset, im altera 
καὶ revocavit,  Sentemstia temen, quam 
probet lectio vulgata (* paterer, u£ et amb» 
ma mee, et ille unicus oculus mihi gratis». 
mus a te combureretur"), viz integra cen» 
sende est. Quasi vero post a»imulam ex- 
ustem hoc etiam gravius aecidere possit, uf 
oculus ezosatur, Hinc locum. sic seriben- 


dum esse icor: moaidperos δὶ ὑπὸ τοῦς, 

val τὸν (* per vitum."), 

uo) τὸν (y koci Thancut. Idyli. 
' Heeinsiá mininse 


vi. 29. axiv. 79. con) 
fswent.—Conf. Odyss. ix. 58i. egyq.—De 
οςαίσευτα caritate vid, Pütteminm, ad Op- 
pian. Halieut. à. T99.. Catull. iii.5. ** quem» 
plus illa oculis suis amabat," — Vers. sq. 
ἔκονέ μ' Brunck. 106 » paregogico Har- 
les. in Anthol. Gr. Poet. p. 108. bos.suc- 
tores citavit : Dorvill. ad Chariten. p- 200. 
Vann. Crit. P T9. et 838. Ernest. Hind, 


136 


. GEOKPITOT 


Ὡς κατίδυν ποτὶ τίν, καὶ τὰν γέρα τεῦς ἐφίλασα, 55 
- Ai μὴ τὸ στόμα λῆς" ἔφερον δέ τοι ἢ κρίνα λευκά, 
Ἧ μάκων ἁπαλάν, ἐρυθρὰ a avrai ἔχοισαν. 
᾿Αλλὰ τὰ μὲν θέρεος, τὰ δὲ γίνεται ἐν χειμῶνι" 

e 3 » y e / L4 ) o» / 

Ὥστ᾽ οὐκ ὧν τοι ταῦτα φέρειν ἅμα πάντ᾽ ἐδυνάθην. 


“ ^? ad ^e ^e 
Νῦν μάν, ὦ κόριον, νῦν αὐτόθι νεῖν γε μαθεῦμαι, 


60 


Axa τις σὺν vod πλέων ξένος ὧδ᾽ ἀφίχηται, 

Ὡς εἰδῶ, τί moy, ἀδὺ κατοικῆν τὸν βυθὸν ὕμμιν. 
ἜἘξένθοις, Γαλάτεια, καὶ ἐξενθοῖσα λάθοιο 

(Ὥσπερ ἐγὼν vov ὧδε καθήμενος,) οἴκαδ᾽ ἀπενθῆν' 
Ποιμαίνεν δ᾽ ἐθέλοις σὺν ἐμιίν, ὥμα καὶ γάλ᾽ ἀμέλγεν, 65 
Καὶ τυρὸν τᾶἄξαι, τάμισον δριμοεῖαν ἐνεῖσα. 

A μάτηρ ἀδικεῖ qus μόνα, καὶ βέμφοριαι αὐτῷ" 


Οὐδέν τά soy, ὅλως ποτὶ τὶν φίλον εἶπεν ὑπὲρ μοῦ, 


i. 9. ii. 888. Hemsterhus. ad Aristoph. 
Plut. p. 72. Fischer. ad /Escbin. p. 60. 
Schol. ad Aristoph. Nub. 741. His adde 
Hermann. de Emend. Rat. Gr. Gramm. 
.18. Mattbiae iu Gramm. Gr. $. 48. 
IESSL. 
55. 66. ποτὶ τὶν (cod. Schell.) Chllierg- 
h. Wintert. Valck. Brunck. ὀπὶ τ 
. prises reliq. cum pluribus cdd. Mater 
Cyclopis vocatur Thoosa, .dea marina. (v. 
Homer. Odyss. a. 71.)—In versu seq. αἴκα 
μὴ στόμα cod. Toletan. (apud Schottum 
Obss. ii. 46.), quod Valckenario non dis- 
plicet, sed improbatur a Brunckio. Recte; 
nam τὰν χέρα lectionem τὸ στόμα com- 
mendat.—A$js sine iota subscripto, (more 
Steph. v. Maittaire de Dialect. p. 210. ed. 
Reitz.) deinde δὲ τὶν Brunck.—Compara 
Virgil. Ecl. ji. 46. sqq. Hanr. Ἐρίνον s. 
, 'lilium candidum. v. Voss. ad 
Virgil. Ecl. p. 76. sq. Krzssr. 

51—59. πλαταγώνι' ἔχοισαν ἐρυθρὰ cod. 
Vat. 9. probantibus Wartono et Valcken., 
atque Brunck. hunc verborum ordinem ad- 
misit. — Conf. Schol. et ad tii. 29. notata.— 
, In Sicilia papaver, si mense Septembri sa- 
tum erat, florebat extrema hieme, lilium 
candidum paulo serius verno tempore.— 
vs. 60. | Brunck. uta δυνάζω. 
vid. Fischer. ad W'eller. iii. a. p. 75. ἐδυνή- 
θην edd. vett. ἀδυνάθην Stepb. Krizssr. 

60—609. ὦ κόρα Ald. et al. quam lec- 
tonem Warton et Reiske preferunt vol- 

ts», ἃ Valcken. bene vindicat», (Ed. pr. 

ed. et plures cdd. νῦν μὰν ὦ γαλάτεια 
yir τό γε νεῖν γε. Junt. Call. Br. cum cdd. 


νῦν abróya. Cd. Schell. νῦν ab, τόγε. K.] 
αὖ woxà νεῖν Eldickius tentat corrigere. 
Reiske legendum potat νῦν αὖ ποτὶ νεῖν γε 
μαθεῦμαι; ita ut ποτὶ cum μαθεῦμαι con- 
jongstur. Hanmr.  Polyphemus, quando 
&dvena nave ad Siciliam delatus fuerit, 
(Cyclopes enim usum navium non norant. 
v. Homer. Odyss. ix. 125. sqq. et Warton.) 
ab eo artem nandi et urinandi jam nunc 
juxt& litus (αὐτόθι) addiscere statuit, ut 
cognoscat, quam suavis sit vita sub undis. 
—"vs. 63. ὡς εἰδῶ Callierg. margo Steph. et 
unus cod., εἴδω alii, ἰδῶ Schell. Recepi- 
mus elbà. Vulgatam xev ἴδω prefert 
Valckenarius propter Moschi Idyll. ixi. 128. 
ὅς κεν ἴδοιμι. Mox ποχ᾽ pro ποθ᾽ preebuit 
unss σοὐ.---κατοικῆν edd. Junt. Steph. min. 
Branck. et Valckenar. Cum hoc etiam vs. 
64. ἀπενθῆν rescripsimus.—Compara Vir- 

il. Ecl. ix. 89. sqq. ibique Voss. p. 479. 

ESSL. 

665. ποιμαίνεν---ἀμέλγεν maluit Valcken. 
et rescripsit Brunck. [pro ποιμαίνειν---ἀ- 
μέλγειν. uem secuti sumus. ποιμαίνην».--- 
ἀμέλγην aliquot cdd. Item iterpunctio- 
nem mutavimus. sic ἅμα καὶ Idyll. ii. 21. 
et xi. 39. Kixss1.] Conf. Gregor. Cor. 
de Dial. $. cxviii. et Salmasius de Ling. 
Hellenist. p. 66.—Compara Virgil. Ecl. ii. 
38. sqq. Hanr. 

. 68. πᾷ Winterton. Valck. etrecte, puto ; 
' neque ulla via, ullo modo prorsus un- 
quam aliquid dixit,' etc. πᾷ Dor. ἂν «ἢ (εἰ 
τῇ Flor. πὴ Ald. cum cod. Schell.) retinet 
hoc loco aecentum, quanquam non est in- 
terrogativum, sed encli&cum. Infinite ve- 
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Καὶ ταῦτ᾽, ἄμαρ $T. ἄμαρ ὁρεῦσά με λεατὸν ἐόντα. 
Φασὼ τὰν κεφαλὰν xoi τῶς πόδας ἀμφοτέρως μευ 10 
Σφύσδειν, ὡς ἀνιωθῇ, ἐπεὶ κηγὼν ἀνιῶμαι. 

*Q Κύκλωψ, Κύχλωψ, τῷ τὰς φρένας ἐχχεχότασαι; 
Aix ἐνθὼν ταλάρως v& πλέχοις, καὶ θαλλὸν ἀμάσας 
'Teis ἄρνεσσι φέροις, τάχα χεν TOÀU μᾶλλον ἔχοις γοῦν. 

Τὰν παρεοῖσαν ἀμελγε: τί τὸν φεύγοντα διώκεις; 15 
Euezosig Γαλάτειαν ἴσως καὶ καλλίον᾽ ἄλλαν. 
Πολλαὶ συμπαίσδεν με κόραι τὰν νύκτα κέλονται, 


, N ro 4 / , » ^t e / . 
Κιχλίσδοντι δὲ πᾶσαι, ἐπάν x αὑταῖς UTOXOÍCO 


ro notat primum ' aliqua via,' deinde etiam 
rationem modnmque agendi, v. Hoogeren. 
de Partic. Gr. cap. 45. sect. 2. p. 1056. sqq. 
adde Ernest: »d Callim. p. 168. sd Calb- 
erg. Branck. fhoc reposuimus. K.] οὐδέν 
πα Reiske [qui tamen malit γάρ,] et al. 
Hanr. Notabile, quod ue ἢ. 1. ὀρθότονον, 
nisi forte olim hic recte scriptum est ὑπέρ 
μεν. Kixssr. 

69.70. ὀρεῦσα Call, Reiske, Brunck. 
Valcken. ex cdd., recte. ὁρῶσα vulgo.— 
Mox φασῶ Dor. pro φήσω. v. Moaittaire de 
Dial. p. 219. Hanr. 

71. σφύσδην ex edit. Junt. probaverunt 
Tovpios in Append. Not. in Theocr. p. 22. 
et Koenius ad Gregor. Dial. Dor. δ. cxiii. 
recepitque Brunckius, improbante Valcke- 
pario. uno cod. est φύσδην cum σφύζην 

var. lect., in aliis σφύξζην. Hoc forma 
infinitivi verborum barytonorum tam sepe 
et interdum tam constanter a cdd. bonis 
offertor, at pene mihi persuadeam, esse 
ubivis aut qw, aut, ubi brevi syllaba opus 
est, εν, et in verbis puris ἣν scribendum.— 
&nma8g edd. Commel. Reiske, Valcken. 
ἂνιασθῇ relique et Brunck. Kizsst. 

72. πᾶ, sine iota, Brunck. v. Hoogen. 
leco mem. sect. i.—éixexóraca: ἃ Stepha- 
n0; ἐκποκότησαι edd. pr. πᾷ τοι φρένες 
ἀκεεπότανται malit apud Valck. Hemster- 
bas, comparans locutionem Homericam 
Odyss. xviii. 326. σύγε τις φρένας ἐκπε- 
wvurayuéros ἐσσί. Quint. Calaber vii. 261. 
ποῖ δὴ νῦν σοι dÜs νόος ἐκπεπότηται. Valcke- 
marius tamen, ut Idyll. ii. 19., ita etiam hic, 
ast vulgatam servandum putat, ob locum 
Euripid. Electr. 177. οὐκ ἐπ᾽ ἀγλαΐαις, φί- 
As, θυμὸν οὐδ' ὀπὶ χρυσέοις ὅρμοις ἀκπε- 
érajow aut τὰς φρενὸς ἐκποπότασαι le- 
gendom ob locum Herodot. iii. c. 155. ci- 
tatum jam ad Idyll. ii. 19.—Compara Vir- 

d. Ecl. ii, 69. ibique Voss. p. 86. sq. 

IESSL. 

Táeocr. 


79. ἐνθών, statim, *e vestigio. vid. 
Dorvill. ad Cbariton. p. 379. 94.---ϑαλλὸν 
vocant Greci, quicquid lierbarum vel fru- 
ticum viret; vide Schol. ad Idyll. iv. 45. 
Toup. in Addend. p. 396. Scaliger Epist. 
p. 261. sq. in Opuscul. variis antehac non 
editis, Francof. 1612.—Verbo ἀμᾷν pror- 
sus respondet ' metere,' significatque modo 
* colligere, modo *secare,' * decerpere." v. 
Dorvill. δὰ Chariton. p. 866. sq. — 422. 
sq. Hanr. 

74. ταῖς pro τοῖς Valck. ex cdd.—pro 
κεν plures cdd, καὶ, unus καππολὺ. Propter 
precedentes optativos πλέκοις, φέροις de- 
derunt ἔχοις Steph. Warton. Valcken. Éxes 
cd. Rom. edd. prisc. Reisk. et Brunck. qui 
tamen in notis versum sic constitoit: ταῖς 
ἄρνεσσι φέροις, τάχα κεν πολὺ μᾶλλον 
ἔχοις νῶν. sed γῶν non est Theocriteum. 
Hanr. 

15.16. παρεοῖσαν, subintellige *vaccam,' 
aut *ovem:' est proverbium pastorale: 
ama eam, que tibi a fortuna offertur.—Tà 
φεύγοντα malit Koehler. Hanr. [Non 
opus, Pertinet buc Callim. epigr. xxxiii., 
conversum ab Horatio Sat, i. 2. 105. sqq. 
—"v8. 8q. εὑρησεῖς scripsimus pro φύρήσεις 
cum Brunckio.—vs. 77. unus cd. θέλοντι;᾿ 
plures κέλοντι. Kusssz. 

78. κιχλίξοντι edd. priscse. conf. Casau- 
boni Lectt. Theocrit. c. xiii. p. 108. À sono 
et potestate verbi Germanici *kichern' non 
multum abest ; atque multo post, quam in 
hoc Idyllium commentatus sum, quum, 
quae scripseram, typograpbo traditurus es- 
sem, vidi et cum voluptate legi C. F. 
Hindenburgii egregiam interpretationem 
hujus làylli in d. Teutsch. Museum, 
1779. no. i. p. 46. sq. — ὀπεὶ Brunck. 
Hanr. Hoc éwel sedecim cdd. apud Gais- 
ford., etiam Schellersh. tuentur, receperat- 
que Schaeferus; in nota tamen ad ἢ. l. et 
ad xxvii. 35. defendit ὀπήν ; nam ἐν κε 
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Δηλονότ᾽ ἐν τᾷ γᾷ κἡγὸὼν τὶς φαίνομαι ἥμος. 


Οὐτώς vo: Πολύφαμος ἐποίμαινεν τὸν ἔρωτα, 


80 


Μουσίσδων' ῥᾷον δὲ διῶγ, ἢ χρυσὸν ἔδωκεν. 


sque dici, ut ἥν κε. v. ejus Melet. Crit. p. 
125. et nn. ad Lithic. v. 947. in 
Addend. p. xxiv. Unus cd. Theocrit. ἐπάν, 


4 
quod recepimus. alius cd. ν᾽ ἀκουσῶ. 
IESSL. 
79. ἐν τῷ γᾷ, non, *in patria," sed, in 
terra continenti, quam opponit man, in 
uo Galatea, a quo repudiatur, degit.— 
'TÀ43, * eximius aliquis." vid. Vi e. pP 182. 
et ad eum Hermann. p. 731. Kruse . 
80. 81. *cantillando fallebat &morem.' 
Locutionem ποιμαίνειν τὸν ἔρωτα Valcke- 
mar, comparat cum βουκολεῖν τὴν λύπην, 


quod legitur apud Suidam in In 
loco scriptoris incerti in Schol, ad Aristoph. 
Pac. v. 159. est βουκόλημα τῇς λύπηε. 
Nostro loco Scbol. explicat égepdsrevey.— 
Post $ aut supplendum αἱ, δαὶ, quod cum 
Reiskio malim, addendum, sic ut ἢ ᾿εἰ pro- 
nuntiando in unam syllabam colliquescant. 
Ad ἔδωκεν non est ris subintelligendum, 
immo subjectum, quod vocant, est Poly- 
phemus. Verissime autem monuit Binde- 
mannus, innui festiva bac oratione, Nicim 
artem, quantumvis largis preemiis ornatam, 
amori tamen mederi non posse. E1zsss. 
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Hoc Idyllium, quod an Tbeocriti sit nonnulli addubitant, cum bucolico genere nibil 
commune habet, sed totum est lyricum.  Exprimitur in eo tenerrimus amoris affectua 
in puerum quendam, qui post trium dierum absentiam in amatoris amplexus redierat. 
(—9.) Tum poeta optat, ut hic amor mutaus sit et perpetuus. (—26.) Odarium de- 
nique adjicitur in Megarensium laudem, quod ad Dioclis, pzederaste in illa civitate 
clarissimi, tumulum anniversaria osculorum certamina instituerint.—In iis, quí hoc car- 
men ab Theocrito abjudicant, est D. Heinsius, cujus de eo in Lectt. Theocrit. c. 18. hoc 
extat judicium : ** Facilius, cujus non sit hoc Idyllium, quam cujus sit, conjici posse 
existimo. Character mollis, planus, suavis: ac vel propterea non pro Theocrito 
nostro." Cui judicio accessisse videntur Valckenarius (in Epist. ad Róver. p. xviii), 
Brunckius, qui hoc carmen retulit in classem τῶν els Θεόκριτον ἀναφερομένων εἰδυλ- 
Ale», atque Bindemannus, qui in nota ad versionem Idyllii Germanicam confitetur, 
diversitatem coloris ac stili viris doctis utique jus dedisse, ut ita judicarent. FEich- 
stadtius suam sententiam non pronunciavit, Dahlius contra affirmat, nullam se vi- 
dere causam, cur Theocritus, cujus quasi * dulcedo lyrica ex aliis poematibus (xviii. 
xxviii, xxix.) satis appareat, hujus carminis auctor non babeatur. Id jam quarto ere 
nostre ssculo Theocrito adscriptum fuisse, demonstrat Jocus Juliani ab Harlesio in 
prima adnotatione repetitus ; neque Scholiastes Grecus in Scholio ad Idyllii ὀπεγρα- 
$)y Theocritum auctorem diffitetur. Ceterum multa, que ad hoc carmen illustran- 
dum pertineant, continet liber F. G. Welckeri V. Cl. sic inscriptus: Sappho von 
Einem Herrschenden Vorurtheile Befreyt; Gottinge, 1816. 





Ἤλυδες, ὦ φίλε κοῦρε, τρίτῃ σὺν γυκεὶ καὶ 90i, 
e ^ e * 
Ἤλυθες ; oi δὲ solsurrsg ἐν ἤματι γηράσκουσιν. 


Is Bronckii Analectis est Idyll. xxix. — ed. Spanhem.), laudans versum secundum 
atque Brunckius subscribere videtur sen- hujus Idyllii, dicit: εἴπερ ἀληθῆ φησὶν ὃ 


tente Heinsii (a quo discessionem non fa- 
cit Valckenar. in Epistola ad Róver. p. 
zviii,*, qui hoc Idyllium abjudicavit Tbeo- 
crito; ideoque lonismum frequenter in- 
Émrait: at, si quid sentio, poema dulcissi- 
καῖ ingenio Theocriti haud indignum est : 
id quod etiam Koehlerum, hominem acu- 
tum, judicasse, postea animadverti ; atque 
Julianus in epistola ad Libanium (p. 874. 


Σικελιώτης ποιητής, ἐν ἥματι φάσκων τοὺς 
ποθοῦντας γηράσκειν. v. loup.in Addendis 
p. $96. sq.—1In veteribos exemplaribus 
tam manu, quam typis exaratis, regnant 
forme Dorice, quas Heinsius mutavit for- 
mas lonicas revocans; quod jure factum 
esse, ait in altera editione Valckenarius. 
In ed. Flor. adscriptum legitur: Ἰακόν, 
τῇ κοινῇ ᾿Ιάδι. In cod. Paz, est hæc nota: 
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“Ὅσσον ἔαρ γειμῶνος, ὅσον μῆλον βραβύλοιο 
eu e y AN / , / 
Hio», ὅσσον δὲς σφετέρης λασιωτέρη ἀρνὸς, 
"Οσσον παρθενικὴ προφέρει τριγάμοιο γυναικός, δ 
Ὅσσον ἐλαφροτέρη μόσχου νεβρός, ὅσσον ἀηδὼν 
Συμπάντων λιγύφωνος ἀοιδοτἄτη πετεηνῶν' 

/ Xx » x» M ᾿ς J e x 
Ἴόσσον ἔμ᾽ εὔφρηνας σὺ φανείς" σκιερὴν δ᾽ vxo φηγὸν 
" HeAtou. φΦρύττοντος ὁδοιπόρος ἔδρωρυον ὡς τις. 

ΝΑ) € N , * » 9 , Ν 
E; ὁμιωλοὶ πνεύσειαν ἔχ’ ἀμφοτέροισιν ἔρωτες 10 
Nai», ἐπεσσομένοις δὲ γενοίμεθα πᾶσιν ἀοιδή. 

Δοιὼ δή τινε τώδε μετ᾽ ἀμφοτέροισι γενέσθην 

-Δῦ, ὃ ἈΝ »y / ? $2 m . 
Qu * ὁ μὲν sicavnAos, Quin χ ὦ μυκλαΐζων 

. ' 


'Idb. f Δωρίδι, que monstrat, Grammati- 
cos de dialecto dubitasse. Hant1. 

1. àoi et vs. seq. ἅματι cdd. [etiam 
Schellersh., qui et ipse Dorismis hujus 
Id ylli favet. k. et edd. ante Commelin. 
$5, * dies.' vid. notata ad Idyll. vii, 85.) 

δ. 2. post ἤλυθες Brunck. cum aliis po- 
suit colon; Valckenarius cum Casaubono 
melius signum interrogandi.—rpírp σὺν etc. 
h. e. * post tres dies." (Pind. Pyth. ai. 17. 
κελαδῆτε ἄκρᾳ σὺν ἑσπέρᾳ.) Hanr. Sen- 
tentiam citat Eustath. Odyss. A. p. 1679. 
2022427, 21. τ. 1807. 572—700. 7. 
Kizssr. 

2. ἐν ἤματι γηράσκουσι»] suavius ceci- 
nit Theocritus quam Virgil. Ecl. vii. 43. 
* si mihi non hec lux toto sit longior 
anno," Compara elegantissimum sermo- 
nem anus cujusdam et lepidi juvenis apud 
Aristophan. in Pluto vers, 1044. sq. Ηλι, 
Athengus p. 50. A. ex vs. 8. 4. μῆλον et 
ἥδιον citat. Kixssr. 

4. σφετέρ. h. e. τῆς ἰδίας, *sui agni, 
quem peperit et lactat, [De σφέτερος mul- 
ta collegit Fischer. ad Weller. ii. p. 237. 
sq. K.] Dubito igitur, an cum Hemsterhu- 
sio, probante quidem Valckenaurio ad Idyll. 
xi, 20., mutandum sit in φιαρῇς. Cod. Ot- 
tob. qui Doriemos servat : ἅδιου--- σφετέρας 
(Schell. σφετέρω) λασιωτέρα. Hanr. 

6. ἐλαφρότερος cdd. Ottob. Gothan. et 
edd. vett.—»veBpós etiam Idyll. xiii. 62. 

enere femin, dicitur, Reiskiusque censet, 

oc ipso loco eos, qui nostro loco femini- 
num adsciverunt, motos esse.— μόσχω edd. 
veteres.—Notanda similitudinum coacer- 
vatio. Hanr., 

8—10. Ald, et vett. omnes εὔφρανάς 
TU — σκιερὰ» ----ἀελίον. ----“ Properabam ad 
te, sicut viator aliquis, sole torrente, pro- 
perat sub umbresam fagum. Pro $pór- 


Tovros plurimi cdd. $péyorros.—Ad vers. 
10. conf. Tibull. ii, 1. 80. ibique Heyn. add. 
Valcken. ad Euripid. Hippolyt. p. 227. 
Krixssr. 

11. àoib$, cantilena, h. e. ot historia 
decantata, fabula fiamus. v. Warton. qui 
laudat Hom. Odyss. xi. 367. Paulum di- 
verso modo Propert. i. 156. 34. “Τὰ quo- 
que uti fieres nobilis historia," de quo pos- 
teri narrarent exemplumque sumerent, 
Hanr. Conf. Musgrav. ad Sophocl. Electr. 
122. Graefius monet, inde a vs. 12. usque 
ad v. 16. sequi splendidam illam apud 

ros cantilenam, qua se et amores suos 
in perpetuam memoriam poeta celebratum 
iri vs. 11. sperat et optat. Similem nun- 
tium sibi post multa secula e vivis in Or- 
cum apportari precatur mox vv. 20. 31. Ut 
igitur post 'Axéporra v. 19. punctum. in 
cornu ponendum, ita eadem distinctione 
opus esse v. 11. post ἀοιδή. Kixssr. 

12. τῶδε, cum circumflexo, dedit Reiske, 
*sic,! “δὰ hunc modum,' aut, * hic loci." 
Vulgo τώδε, quod satis defendit locus Ho- 
mer. Odyss. iv. 26. ξείνω δή τινε τώδε" ubi 
tamen Ernesti τώδε mutare malit in τῷδε 
pro τῇδε, 'hic Hanr. Graef. comparat 
Sophocl. Electr. 970. sqq. ed. Erf.—Ja- 
cobs. pref. ad Bion. et Musch. p. xx. The- 
ocrii locum sic constituit: Aou» δή τιν" 
ἐρῶντε μετ᾽ ἀμφ.--- τὸν δ᾽ ἐρατὸν παιδίσκον 
ὃ Θεσσαλὸς εἴποι ἀΐταν. Kixssr. 

18.14. "Hs εἴσπνηλος edd. prisce ; codd. 
variant. εἴσπνηλος, quod Valcken. dedit, 
est vocabulum laconicum, 'samator;' et 
&frgs, vocab. thessalicum, * amatus.' Conf. 
Callimachi Fragm. clxix. ibique Bentl. 
[Hoc Callim. Fragm. μέμβλετο δ᾽ elowrh- 
λαις, ὄππότε κοῦρος ἴοι, et Etym. M. sub 
εἰσπνήλης, favent opinioni Meursii et Val- 
ckenarii, qui malunt scribere hoc loco 


EIA'TAAION A. 


141. 


v 3 Κ'ὶ e . X 
To» à $Ttpoy πάλιν ὡς κεν ὁ Θεσσαλὸς εἴποι ἀΐταν. 


᾿Αλλήλους δ᾽ ἐφίλησαν ἴσω ζυγῷ. ἢ ῥα τότ᾽ ἦσαν 


15 


Χρύσειοι πάλαι ἄνδρες, or ἀντεφίλησ ὁ φιληθείς. 


Ei γὰρ τοῦτο, πάτερ 


* * 9 * , , 
γίδη, πέλοι, εἰ γάρ, ἀγήρῳ 
᾿ » 


᾿Αϑάνατοι" γενεαῖς —sE XX 
᾿Αγγείλειεν ἔριοί τις ἀνέξοδον εἰς ᾿Α χέροντα" 
Ἂ 


A^  . “Ὁ 3 τῷ 
“ Ἢ σὴ vov φιλότης καὶ τοῦ χαωρίεντος ira 


20 


“Ὁ Α , 4 » Af 7 23 
Πᾶσι διὰ στόματος, μετὰ δ᾽ ηἴϑεοισι μάλιστα. 
9 3 ΝΜ * v e , , , . 

Αλλ΄ ἤτοι τούτων μυὲν ὑπΈρτεροι οὐρανίωνες 
N ? e 4 A7 . 4 Ἁ N N 8 N » ἢ 
Εσσοντ᾽, ὡς ἐθέλουσιν ἐγὼ δὲ σὲ τὸν καλὸν αἰνέων 


εἰσπνήλης. Fit hoc ex εἰσπνεῖν, de quo 
vid. Meursii Miscell. Lacon. iii. 9. p. 243. 
item interpret. ad JElian. Var. Hist. iii. 
12. et Welckerum V. Cl. in libro supra 
]audeto p. 48.  Phavorinus in ἄητον legit 
εἴσανιλος" vulgo εἴσπνιλος. Quod ante 
hoc verbum vulgo legitur ἦν sive ἦς, cum 
aliquot cdd. et metro aic flagitante omisi- 
Ixus. ἀμυκλαΐζων habet quatuor postremas 
syllabas longas. KizssL.]— ApuvkAattev 
(ut cum Valck. scribimus pro ἀμυκλαῖσ- 
Se») est L&co. Amycle enim urbs fuit 
Laconica, Apollinis templo celebris.—Vs. 
14. τὸν δ' &repor πάλιν ὃς κεν ὁ Θεσσαλὸς 
εἴποι, 'Afras, Hemsterhus. in suo libro 
emendaverat. λει, Reiskius, commati- 
bus post πάλιν et εἴποι sublatis, que item 
absunt ab edd. Ald. et Lovaniens.,, ὡς 
(rectius ὥς) explicat οὕτως vel ὁμοίως" * ut 
ycleus homo amatotem suo more lo- 
i εἴσενιλον, ita rursus amatum ap- 
let bomo Thessalus more suo loquendi 
* quam rationem unice veram esse 
censeo, Solet sic οὕτως pleonastice fere 
addi, De πάλιν, 'contra,' v. Dorvill. ad 
Cbariton. p. 591. Lips.—Graefius: τὸν δ᾽ 
ὅτερος πάλιν, ὅς κεν Θεσσαλός, εἴποι ἀΐταν. 
Nominativus ἕτερος videtur esse codicis 
lectio: ὅς κεν Θεσσαλός, *utpote Thessa- 
lus." quae lectio nemini facile probabitur. 
Welckerus p. 47. sq. cum Etymol. M. 
censet, ἠΐθεος et ἀΐτης unum et idem esse 
vocabulom, atque hanc formam ab illa non 
nisi dialecto differre. Kirssr. 

15. ἰσοΐζύγῳ Brunck. in textu, et War- 
ton. in Addend. qui in notis ἰσόξνγες vel 
ἰσόζυγοι maluerat. Metaphora sumta est 

equis, in jugo pariter currentibus. 
Hanr. Toupio d Suidam P. ii. p. 44. 
videtur Julianus, Orat. viii. p. 244. poe- 
tam nostrum respexisse. Plin. Epist. 111. ix. 
8. ** cum uterque pari j 


mago non pro se, sed 
[vo cassa niteretur." ad quem locum hu- 


jus loci non immemor fuit Schaeferus, 
Kazssr. 

16. Χρύσειοι, * preclari,! *egregii,! * me- 
liores,' aut * felices.' v. ad Anthol. Gr. Poet. 
p. 62. sic etiam Latinorum ' aureus." v. ad 
Chrestom. Lat. Poet. p. 9. Compara Bion. 
ἴχκ.1.--πάλαι ἄνδρες," veteres,' * antiqui ho- 
mines [Putat Warton. hoc dictum esse 
ex idiomate Graco, mirans, hoc Heinsium 
non vidisse. sic Homer. Iliad. iv. 310. πά- 
Aa πολέμων εὖ εἰδώς. Kirssr.] Warton. 
jam citavit Reitzi Lex, Lucian. p. 331. 
vide δὰ Epigramm. lvi. Kochlero tsmen 
placet lectio Florentina. (quam eandem 
praebent permulti cdd. apud Gaisford. K.] 
πάλιν ἄνδρεΞ5.--- ποτ᾽ ἦσαν corrigit Toupius, 
ut esset pro πάλαι ποτ᾽ ἦσαν. Mihi autem 
vera esse videtur Wassenbergii a Dahlio 
in textum recepta emendatio apud Val- 
ckenarium : ἦ ῥά ποτ᾽ ἦσαν χρύσεοι ol rdc 
ἄνδρες. HaRI. Mihi vulgata sana videtur, 
Ut enim τότε entis defenditur particula 
ὅτε, que sequitur: sic temporis notatio 
per τότε facta accuratius definitur addita 
voce πάλαι, quse ideo est addita, quod 
dixit poeta xpóceioi, significans homines 
qui olim state aurea, aurei ipsi ingenio, 
vixerunt, Tales homines sunt etiam hi 
duo, qui se amant pari jugo.—Eldickius 
pro πάλαι legendum putabat μάλα γ᾽. Pro 
ὅκ᾽ reposuimus ὅτ᾽, Kixssr. 

18. ἀγήρῳ scripsimus, iota subscripto. 
——Ad vs. 19. confer Virgil. /En. iv. 887. 
Pindar. Olymp. xiv. 28. qua loca ezcita- 
vit Jacobsius. Kixssr. 

22. 23. ὑπέρτεροι οὐρανίωνες ἃ Schol. 
explicantur, ἰσχυρότατοι βοηθοί .---ἔσσοινθ᾽ 
cod. Laurent. ὅσσ᾽ ἐθέλοντι cod. Tolet. 
ἐθέλοντι etiam Schell, —aivéav pro αἰνῶν 
cod. Laurent. Valck. et Brunck. vide ad 
ix. 15. Ηλπι,. Graefius, duce lectione cod, 
Laurent., corrigit : ἀλλ᾽ ἤτοι τούτων μὲν 
ὑπέρτεροι οὐρανίωνε5" ἔσσοιθ', bs ἐθέλουσιν. 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Ψεύδεα ρινὸς ὕπερθεν ἀραιῆς οὐκ ἀναφύσω. 

Ἢ» γὰρ καί τι δάκης, τὸ μὲν ἀβλαβὲς εὐθὺς ἔθηκας, 25 

Διπλάσιον δ᾽ ὥνησας" ἔχων δ᾽ ἐπίμετρον ἀπῆλθον. 
Ν,σαῖοι Μεγαρῆες, ἀριστεύοντες ἐρετμοῖς, 

Ὄλβιοι οἰκοίητε, τὸν ᾿Αστικὸν ὡς περίαλλα 

ἘΞεῖνον ἐτιμήσασθε Διοκλέα τὸν φιλόκαιδα. 


Αἰεὶ οἱ 


"i σύμβον ἀολλέες εἴχρι πρώτῳ 


80 


Kouego: ἐριδμαίνουσι φιλήματος ἄκρα φέρεσθαι" 
«4 / 4 * PA PA 
O; δέ xt «ροσμάξη γλυκερώτερα χείλεσι χείλη 


Ego vero hunc locum nondum satis expe- 
dio, nisi statuere licet, ὅσσ᾽ esse veram 
lectionem et verborum structuram sic pro- 
cedere : τούτων ἔσονται ὅσσα ὑπέρτ. obpar. 
ἐθέλουσιν" horum tantum fiet, quantum 
superi volunt. Kirssr. 

24. ἀγαφύσω pro ἀναφυσῶ Brunck. et 
Valck. ἀναφύσσω cod. Laur, —Pro ἀραιῆς 
malit Heinsius àpaías, i. e. karapárov. 
ἐραιᾶε legitur in cdd. (etiam Schellersh.) 

oehler legendum censet àxpaíns (coll. ix. 
80.). Warton. cum Casaubono explicat: 
* non dicam mendacium, ut mihi pustula 
succrescat in naso ;' alii eodem quidem 
sensu, sed ita, ut vis singulorum vocabulo- 
rum clarius perspiciatur: non edam' (ab 

υσᾷν, 'efllare,' *emittere,' “ edere") 
* mendacii signa super patentem nasum.' 
Portus in Diction. Dor. voc. ἀναφυσῶ, ubi 
multus est de hoc loco, ὕπερθεν interpreta- 
tur * de,' et fubs ὕπερθεν ἀραιῆς, *suspen- 
80 naso ;' sensum autem versus hunc esse 
putat : nibil falsi dicam, sed tuam formam, 
qualis est, talem ingenue sincereque de- 
scribam et pro dignitate celebrabo. Hanr. 
Koehleri conjecturam recepit Dahl, et 
sane áxpaíns multo est aptius quam ἀραιῆς: 
* te ἃ venustate quum laudo, non mihi pus- 
tule (mendacii signa, ψεύδεα) super na- 
sum extremum succrescent ;' nam revera 
venustus es. K ressr. 

25. δάκῃς, scil. τὴν καρδίαν. vid. L. Bos. 
Ellips. p. 216. Kixssr. 

26. ἀπῆνθες ex Ald. et Flor. revocavit 
Reiske, probante Wartono et Brunckio, 
levi facta mutatione, ἀπῆλθες, * abis ἃ me 
cumulatus accessione amoris ejus, qno te 
prosequor,' interprete Reiskio. Α Callier- 
go in sequentes venit editiones ἀπῆνθον, 
quod haud ineptum esse videtur: et ἀπῆλ- 
θοὸν ex cdd. posuit Valcken. Hanr. 'AsrfjA- 
€ov, quod etiam cd. Schellersh. præbet, 
recepimus cum Jacobsio et Schaefero. Nam 
qui injuria afficitur, is δὶ in integrum resti- 
tuitur, justum μέτρον accipit, sin autem 


διπλάσιον εἰ tribuitur, accipit éríuerpey.— 
Scholiastes legisse videtur ἐπὶ μέτρον ἀνῆλ- 
0oy. Kixssr. 

27. Νισσαῖοι edd, priscæ ante Stepba- 
num. Megarenses & multis seculis divisi 
erant ab Atheniensibus. Vide Warton. in 
notis et Addend. contra Heinsium dispu- 
tantem, et Reiske. Hanc. Palmerius in 
Exercitatt. p. 804. legi volebat Νισαίαν». 
Citat hunc versum cum duobus proximis 
Scholiastes Aristophanis ad Acharnens. 
714. qui babet ὡς περίαλλα ξεῖνον r.—Ni- 
σαῖοι Μεγαρῇες dat Apollon. Rh. ii. 747. 
Nicaía, ἐπίνειον rv M , Strab. ix. 

. 599. vid. Siebelis, ad Hellen. p. 162. 

IESSL. 

28. 29. οἰκείοιτε Brunck. cum aliquot 
codd, Vulgatum oixoígre dedit et genui- 
num esse censet Valck. [Aliquot cdd. ol- 
Kolorre, Schellersh. οἰκείητε.7---περίαλλα 
ξεῖνον ἐτιμήσασθε (pro vulgato πέρι ἄλλων 
ξείνων τιμήσασθε), quemadmodum legen- 
dum esse viderunt jam Salmasius et partim 
D. Heinsius ex cdd. quibusdam [consenti- 
entibus Schellersh. et Toletan. teste Schot- 
to, Observ. ii. 46. vid. Hoelzlin. ad Apol- 
lon. Rh. ii. 217.1, Valcken. et Brunckius. 
πε est * eximie;* v, Koppiers, Obss. 
Phil. p. 7$.—De Diocle hec fere Scholi- 
astes habet: Is quum Athenis Megaram 
fugisset, in prelio fortissime pugnavit, et 
amasium quendam periclitautem clypeo 
protento servavit, ipse autem periit. Qua 
de causa Megarenses eum heroum numero 
adscripserunt. Quin in ejus memoriam 
ludos instituerunt, Diocleia dictos, quot- 
annis primo vere celebrandos, in quibus 
formosi pueri de osculis certarent, ut qui 
suavissime osculatus esset, pro victore co- 
ronaretur, Adde Wartonum [εἰ Welcke- 
rum, p. 89. sq.]. Hanr. 

82. Ex hoc versu Julianus m Misopog. 
p. 338. Spanh. (Op. Paris. P. ii. p. 59 
sumsit verba γλυκερωτέροις χείλεσι χείλῃῃ 
προσμάττειν. Add, Bion. i. 44. etin Erot. 
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Βριθόμνενος στεφάνοισιν $3» ἐς μητέρ ἀπῆλθεν. 
e T / ^^ P" 
O2 fios, ὀστις παισὶ φιλήματα κεῖνα διαιτᾷ. 
Ἦ sov τὸν γαροπὸν Γανυμήδεα πόλλ᾽ ἐπιβωστρεῖ, 85 
Λυδίῃ ἶσον ἔχειν πέτρη στόμα, χρυσὸν ὁποίῃ 
Πεύθονται, μὴ φαῦλον, ἐτήτυμον, ἀργυρωμοιβοί. 


Μ. tarii carmen iv. (Jacobs. Ánthol. 
Gr. t. ii. p. 242.) χείλεα δὲ γλυκεροῖς xei- 
λεσι συμπιέσας. Idyll. xx. 4. Versu seq. 
ἀπῆλθεν pro ἀπῆνθεν Brunck. ἐς μητέρ᾽ 
ἀπῆλθεν ex duobus cdd. [quibus accedit 
Schell. et plures apud Gaisford. in quibus 
est els. vulgo πρός. | scripsitValcken. Han. 
$4. διαιτᾷν φιλήματα recte cum Joco 

Moschi iii, 84. xal παίδων ἐδίδασκε 
ματα, * rum explorabat oscula,' com- 
oebius in, Atheneum, Human. 


ift hera v. Günther u. Wach- 
smuth. II. Bd. I. H. p. 86. sqq. Kizssr. 
35. πῇ quidam cdd. (De xapoxbs vid. 


ad xx. 25.)— ὀπιβωτᾷ Brunck. recepit, 
quam lectionem exhibent cdd. Laurent. 
Benedict. Florent. rec. et quidam Vatica- 
ni; nec dissentit Valck. alii ἐπιβωστρᾷ. 
[Schell. &riBog.] Equidem vulgatum pree- 
fero. Conf. Gregor. Cor. de "Dialect. P. 
2832-131. ibique Koen. Hanr. Ἔχσι- 
βωστρεῖ, cum quo conf. Idyll. v. 64. βωσ- 
Tpíreues, unice verum esse judicat. Citat 
quidem Eustath. ad Iliad. B. p. 288 — 
218. 11. ἐκιβωτᾷ, sed an ex Theocrito, in- 
certum est. K inesr. 

37. Reiske ez ingenio rescripsit φαῦλοι, 


* non imperiti,' * non contemnendi,' sed ' re- 
Tum suarum intelligentes argentarii :᾽ pro- 
bat, quidem Warton., et Valcken. haud 
absurde emendatum esse judicat. Ego vero 
cum Toupio in Addend. nihil mutandum 
esee arbitror. Est érfruuo» πεύθεσθαι, 
* vere? et *accurate' explorare. Sensus: 
invocat Ganymedem, ut os, quo exploret 
oscula, accipiat :que idoneum, ac argen- 
tarii habent Lydium lapidem, quo μὴ $a- 
λον, * verum purumque' aurum * adcurate' 
explorare solent, h. e. ut subtiliter adcura- 
teque oscula explorare et dignoscere possit. 
* Lydius lapis' in proverbium abiit. v. Mich. 
A postol, Proverb. Centur. xii. 86. ad quem 
locum vid. Pantin. p. 325. adde Warton. in 
Addend. Hanr. Graefius suspicatur: πεύ- 
θοντ᾽ el μὴ φαῦλος" atque φαῦλος scriben- 
dum, opinatur etiam Schaeferus. Locus 
nondum restitutus videtur. Requiritur hec 
sententia : * quo aurum explorant, sitne re- 
probum, an probum. Quum in genere 
attractionum sermo Grecus multa permit- 
tat, forsitan φαῦλον genuinum est, ita ut, 
qua hic leguntor, dicta censenda sint pro 
disce : μὴ (* num") φαῦλος ἢ érfrrvuds dc-, 
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Pauca prefatus poeta de potentia, qua Amor deos hominesque perdomat, (—4.) ad 
fabulam de Hylæ raptu aditum sibi parat ἃ consuetudinis, qua inter Hylan fuerit et 
Herculem, descriptione. (—15.) Argonaute quum ad terram Cianorum, quæ gens ad 
Propontidis habitabat litora, appulissent, Hylas ab Hercule ad aquam afferendam 
mittitur. (—89.) Ylle, dum ex fonte, in loco amcnissimo, haurit, a Nymphis, eximia 
pueri pulcritudine captis, in aquam detrahitur. (—54.) Jam Hercules puero diutius 
moranti aliquid accidisse suspicatus, ad eum quærendum properat. Dum vero animo 
perturbato per omnia vagatur, Argonautæ, illum ultro navem rcliquisse existimantes, 
ancoras solvunt. (—70.) Quo facto Hercules pedes Colchidem petit. —Epicum poema, 
non bucolicum. Sed facile apparet, epicam fabulam a poeta ita tractatam esse, ut 
eam bucolica quadam suavitate condiret. Perjucunda est fontis descriptio v. 40. sqq. 

:jucundior etiam Nympliarum in puero consolando sedulitas. v. 54. sq. Idem argu- 
mentum sepius tractatum.— Pre-ter auctores ab Harlesio in prima nota citatos conf. 
Heyn. ad Apollodor. i. 9. 19. Obss. p. 76. 





, ^ No » ΄ j ^ 
Ovx ἁμῶν TOV ἔρωτα μόνοις irex, ὡς ἐδοκεῦμοες, 
, * ^» ^v 
Nuxia, ᾧ τινι τοῦτο θεὼν a0xo, φέκχγον ἔγεντο᾽ 


» 


In Analectis Brunckianis est Idyll. xiv. 
Herois fortissimi, Herculis historiam enar- 
rans poeta altius assurgit et similitudinibus 
heroi aptis carmen exornat.  Hyle autem 
rapina fabula fuit veteribus decantatissima. 

* Cui non dictus Hylas puer?" Virg. 

eorg. iii. 6.] v. Apollon. Rhod. Argon. 
i. 1668. qi rem aliter narrat, et 1207 sqq. 
Valer. Flacc. Argon. iii. 545. sqq. ubi 
Hylas in venatu raptus fuisse traditur ; 
Propert. i. 20. 15. sqq. ubi v. Broukh. In 
sinu Magnesim, qui ad Pagasas fert, Her- 
culem, quum e navi Árgo aquatum missus 
esset, ab Jasone fuisse derelictum, tradit 


Herodotus vii. 193. Adde Burmanni Ca- 
talogum Árgonautarum Valerio Flacco ab 
illo edito prefixum, voc. Hylas. Gronov. 
Thes. Ántiqq. Gr. tom. i. fol. Hhb. Hanr. 

1—7. * Nos non soli sensimus amorem, 
nec primi nos, qui mortales sumus nec fu- 
tur& providemus, pulcrum novimus; sed 
jam olim Hercules, fortissimus ille heros, 
amoris vim expertus est.'— Pater Cupidinis 
incertus fuit. [Meleag. Epigr. xci. πατρὸς 
δ' οὐκέτ᾽ ἔχω φράζειν τίνος" οὔτε γὰρ Αἰθήρ, 
οὐ Χθών φησι τεκεῖν τὸν θρασὺν, οὐ Πέλα- 
γος. Πάντῃ γὰρ καὶ πᾶσιν ἀπέχθεται. vid. 
Manson. p. 138, Kizssr.]— ἦμεν, ut etiam 
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Οὐχ, ἁμῖν τὰ καλὰ πράτοις καλὰ φαίνεται ἥμες, 
Οἱ θνατοὶ πελόμιεσθα, τὸ δ᾽ αὔριον οὐκ (ops pus" 
᾿Αλλὰ καὶ ᾿Αμφισρύωνος ὁ χαλκεοκάρδιος υἱός, δ 
"Os τὸν λῖν ὑπέμεινε τὸν ἄγριον, ἤρατο παιδός, 
Τῷ χαρίεντος "Ya, τῷ σὰν «λοκαμῖδα Φορεῦντος, 
: Καί νιν πάντ᾽ ἐδίδαξε, πατὴρ ὡσεὶ φίλον via, 


Ὅσσα 


μαθὼν ἀγαθὸς καὶ ἀοίδιμος αὐτὸς ἔγεντο" 
Χωρὶς δ᾽ οὐδέποκ᾽ ἧς, οὐδ᾽ εἰ μέσον ἅμαρ 


ὄροιτο, 10 


Οὐδ᾽ ὅχα ἃ λεύκχιαπος ἀνωτρέχοι ἐς Διὸς Aue, 


NA?) *' 5?) 4 Ἁ R ed e 09 
Οὐδ᾽ οπὸκ ὀρτἄλιχοι μοένυροί ποτι κοῖτον OpoSy, 
Ἁ , 


Σεισαμένας “πτερὰ μυῶωτρὸς ἐπ᾿ αἰθαλόεντι πετεύρῳ᾽ 
e $ - ^ 4 ^» s 
Ὡς αὐτῷ κατὰ θυμὸν ὁ παῖς πεποναρυένος 619, 


Aura δ᾽ εὖ ἕλχων ἐς ἀλαθινὸν ἄνδρ᾽ ἀποβαίη. 


cd. Schell., ex cdd. (in quibus etiam εἶμες 
et εἶμεν est) Branck.—Ad vers. 4. compar. 
Amæcr. Od. xv. 10. ibique Barnes. Faber 
et Fischer. Callim, Epigr. xv. [Ad vers. 
8, 4. conf. Valck. m Epist. ad Rover. p. 
xü.q. K.] Ultima tamen versus 4. ver 
φὃὸ---ὁσορῶμες (pro quo ἐσορεῦμες Valcke- 
nario scripsisse videtur Theocritos), quam- 
quam a Dregorio de Dial. p. 78 2181. 
laudantur, nnm commodam fundant sen- 
tentiam, quidque sd intelligentiain prioris 
versus faciant, equidem nondum plane vi- 
deo. Forsitan a librario aliquo ex alio 
seriptore explicationis gratia or: adscripta 
in textum venetunt. Án vero pocta mor- 
talitatem hominis immortalitati herois, Her- 
culis, opponere voluit, quemadmodum Scho- 
lastes ad vs. 13. locam intellexisse vide- 
tur? (Etiam Dahlius bunc versum ἃ suo 
loco slienam et a librario ingestum putat. 
Quod judicium neutiquam est probandum. 
Haud dubie enim hic homines mortales 
immortali Herculi opponuntur. Nolim ta- 
men locum explicare, ut Scholiastes ad vs. 
13. σήμερον ζῶμεν, αὔριον δὲ τεθνηξόμεθα" 
uem requiter Casaubonus; sed potius cum 
iskio ex loco Euripid. Alcest. 800. sq. 
οὖκ ἔστιν αὑτῶν ὅστις ἐξεπίσταται, τὴν al. 
pro» μέλλουσα» εἰ βιώσεται.--- Pro ἐσορῶ- 
pes cd. Schell prebet ἐσορῶντες, et vs. 
seq. ὦ ᾿μαφιτρίωνος, duo alii ὦ ᾿μφιτρύωνος. 
Kizssr.]—Vs. 5. χαλκιοκάρδιος vett. edd. 
pro quo primus Stephanus invexit χαλκεο- 
wes. significat "durum fortemque' 
Hercnlem, qui nullum metuit periculum. 
Homer. Il. 1i. 490. χάλκεον δέ μοι ἦτορ 
δνείη. Horat. Od. i. 9. 9. Tli robur et 
as triplex circg pectus erat," ad quem loc. 
Theoer. 


15 


conf. Mitscherl. Mosch. iv. 44. πέτρην $ 
y ἔχων νόον ἠδ σιδήρον. Han. 

8. νιν ex multis cdd. dedimus pro ju» 
cum Brunckio et Gaisford, vid. Hermann. 
ad ii. 159. Kiszssr. 

10—13. αἱ pro εἰ Brunck. et Dahl.— 
οὔθ᾽ ὅκα et οὔθ᾽ ὄπόκ᾽ pro vulgatis οὐδ᾽ ὄκχ᾽ 
et οὐδ᾽ ὁπότ᾽ cum Valcken. ex cdd. reposui. 
mus, item ἀνατρέχοι pro ἀνατρέχει cum 
Schaefero.—és Διός scil. δῶμα. est deacrip- 
tio poetica diei adolescentis, meridiem ver- 
sus progredientis. v, Palmer. Exerc. p. 
804. Iliad. B. 48. ἠὼς μέν fa θεὰ wpocé- 
βήσατο μακρὸν"Ὄλυμπον, Ζηνὶ φόως épéov- 
σα. Mirom sane, qui Valckenario Hein- 
sii conjectura ἐκ Διός, licet aliquot cdd. 
firmetur, potuerit placere. Krzssr. Ves. 
12. Sequitur elegans periphrasis temporis 
vespertmi, quando gallina in t 
πετεύρῳ, vetustate et fumo fuliginosa con- 
Suetaque trabe sedem capessens pullos ad 
nidum respicientes motis alis, ut quiescant, 
admonet.—Pro πετεύρῳ Heinsius maluit 
πεταύρῳ. [Unum et idem est, v. Dorvill, 
ad Chariton. p. 609. πεταύρῳ cdd. aliquot. 
K.] Sensus versuum est: Hercules pue- 
rum nunquam a δὲ dimisit.—' OprdJuxoi, 
νεοσσοὶ μικροί, μηδέποτε πετόμενοι. Scbol. 
Thebanum vocabulum esse testatur Áthe- 
naus xiv. p. 621. (cujus locus repetitus 
est in Maittairii lib. de Dial. p. 270. C.) 
HaRr. 

14. Ante bunc versum Valcken. putat 
versus 8. et 9. qui supra non suo loco hæ- 
reant, in sua sede ponendos esse. Har. 

15. αὐτῶ, sine iota subscripto, ex edd. 
Callierg. et Farr. recte, ut mihi videtur, 
reddidit Reiske, supplens ἀπ᾿ αὐτοῦ Du 
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OEOKPITOT 


᾿Αλλ᾽ ὅκα τὸ χρύσειον ἔπλει μετὰ κῶας ᾿Ιάσων 
Αἰσονίδας, οἱ δ᾽ αὐτῷ ἀριστῆες συνέποντο, 
Πασᾶν ἐκ πολίων προλελεγμυένοι, ὧν ὄφελός τι, 
ἡ ?, e 4 , LI X 3 X 

Ixsvro y, ὦ ταλαεργοὸς ες ἀφνειὰν ἰαολκὸν 


᾿Αλκμήνας υἱὸς Μιδεάτιδος ἡρωΐνας. 


20 


Σὺν δ᾽ αὐτῷ κατέβαινεν Ὕλας εὐεδρον ἐς ᾿Αργώ, 
"Asie Κυανεῶν ovy, ἅψατο συνδρομνάδων ναῦς, 
᾿Αλλὰ διεξά:ξε, βαθὺν δ᾽ εἰσέδρωμυιε Φᾶσιν, 


τὸ ἦθος vel τὴν διδαχήν, ut Hylas ex Her- 
cule contraheret bonos mores et discipli- 
nam, ut ad disciplinam moresque Herculis 
ingenium et vite rationem adcommodaret. 
Quam interpretationem quum primo pro- 
basset Wartonus, dein tamen cum Is. Vos- 
sio emendat αὐτῷ δ᾽ εὖ εἴκων, * in umnibus 
morigerue ;' estque εἴκει» verbum amatori- 
um. Eandem conjecturam etiam Toupiusin 
Animadvers. inScho]. proposuit, et Brunck. 
in textum recepit. Idem tamen Toupius 
in Cnris posteriorib. in lectionc vulgata 
αὑτῷ δ' εὖ ἕλκων nihil mutandum esse 
censet; metaphoram sumtam esse a ju- 
mentis, et αὐτῷ dictum pro σὺν αὐτῷ. Val- 
ckenarius contra vulgatam sinceram esee 
negat. Heinsio εὖ ἥκων placuit. Koehler 
denique ex lectione cod. Toletani ἐξέλκων 
probabilem effingit lectionem αὐτῶ δ᾽ ét 
(h. e. ἐξ αὐτοῦ) ἕλκων, *ab ipso sumens 
exemplum, HAnr. [Hoc probat Jacob- 
sius. Sed jam ante Koehlerum Stephanum 
sic legendum esse censvisse, docent Hein. 
sii Lect. Th. p. 360. et Eichstaedt. Quaest. 
Philol. p. 86. Vulgatam bene explicat 
H. Vossius, metaphoram ἃ bobus arando 
rectos sulcos ducentibus petitam esse 
judicans, Nimirum ut apud Pindar. Pyth. 
iv. 403. sqq. ZEetes boves per rectos sulcos 
agebat neque delirare patiebatur, sic 
apud Theocritum Hercules nunquam ab 
Hyla discedebat, ut puer, sulcum recta du- 
cens, in virum bonum δἰ δὶ evaderet. Addo, 
hanc a bove arante petitam metaphoram 
quodammodo preparatam esse verbo sre- 
vovnuévos. 'Loupii explicatio hoc incom- 
modi habet, quod Hylas Herculi non est 
ξευχϑεὶς ὅτοιμος σειρασφόρος, ut. Ulysses 
Agamemnoni (ZEsch. Agam. 861.), sed 
eum potius ut filius patrem sequitor. 
Kixest, 

16. ὅκα--᾿Ἰάσων Brunck. et ὅκα dedit 
etiam Valcken. at ᾿Ἰήσων tuetur. [Quod 
quis non miretur, quum vs. 67. ipse reli- 
querit *"ldcovos? Nos scripsimus Ἰάσων, 
quod etiam in cd. Schell. exstat, Kixsst.] 
—perà a verbo suo ἔπλει separatum. post- 


ni putatur: pluraque hujus transpesitio- 
Bis exempla dabit Valcken. ad Euripid. 
Phan. 1327. ubi etiam hunc Theocriti lo- 
cum laudat. Forsan tamen melius con- 
junxeris μετὰ κῶας poetice pro ὀπὶ τὸ κῶαν, 
“δὰ aureum vellus petendum navigabat,' 
uti dixit Herodot. vii. c. 193. [Hoc haud 
dubie melius. vid. Brunck. ad Apoll. 
i 4. add. Eurip. Alcest. 67. Iliad. 18. 
469. βῇ μετ᾽ ᾿Ιδομενῆα. v. 513. ὀπαΐξαι 
μεθ᾽ ἐὸν βέλος. K.] Explicat nostrum lo- 
cum idem Valckenar. ad Herodoti mem. 
locum p. 596. ubi banc loquendi formulam 
fusius 1llustra& Hanr. ['Apireis propri- 
um est epitheton AÁrgonautarum. v. notas 
ad Eurip. Med. 5. edit. Porson.—De Ja- 
sonis expeditione conf. etiam Vossium ad 
Virgil. Ecl. p. 203. Krzssr..] 

18. Iliad. xiii. 286. afi? ὄφελός τι γενώ- 
μεθα. xvii, 152, ΚΊΚΒΒΙ,. 

19. In cod. Palat. Salmasius sic versum 
scriptum invenit: ἵκετο καὶ raAaepybs 
ἀνὴρ eis ἀφνειὸν "ImAxór. Metrum constat, 
si pro els scripseris és" vid. Hermann. 
Elem. Metr. p. 47. atque sic revera cd. 
Schellersh. qui legit: Y'à ταλαεργὸς ἀνὴρ 
és ἀφνειὸν Ἰολκόν. Valcken. Dahl. et alii 
vulgatam pro verababent, Prebenttamen 
tot alii codd. apud Gaisford. ταλαεργὸς 
ἀνὴρ, ut lectio codicis Schellersh, vix repu- 
diari possit.—vs. 20. de MiBearis v. Siebe- 
lis. ad Hellen. p. 248. et quem hic landat, 
Eustathium ad [liad. p. 205. cum nota Po- 
li, Kizssr. 

21—28. eleBpory, h.e. εὔζνγον. cod. 
Vat. εὕανδρον. Eustath. δὰ Iliad. B. p. 
197. 12 —149. 25. ναῦς δὲ εὕὔσελμος ἦ 
et vyos kal εὐκάθεδρος, καθ᾽ ὃ εὔεδρον "Ap- 
γὼ φησί που Geókprros.— Vers. seq. Cya- 
nes, parve due insule contra Thracium 
Bosporum, aliquando credite  dicteque 
sunt concurrere. Conf. Idyll. xxii. 27. sqq. 
Eurip. Med. 2. vocat xvaréas Συμκληγά. 
δας. add. Mela ii. 7. Hinc Ovid. Trist. i. 
10: 34. *'transeat instabiles strenua Cya- 
ΠΟΙΆ. -- ἅψατο dedimus cum Brunckio.— 
Phasis, celebris ille uvius in Colchide, de 
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Aisrog ὥς, μέγα λαῖτμα, ἀφ᾽ ὦ τότε χοιράδες ἔσταν. 
ἽΑμος δ᾽ ἀντέλλοντι Πελειάδες, ἐσχατιαὶ δὲ 25 
ἴΑρνα νέον βόσκοντι, τετραμμένω εἴαρος ἤδη" 

T&poc ναυτιλίας μιμνάσκετο θεῖος ἄωτος 

Ἡρώων, κοίλων δὲ κωθιδρυνθέντες ἐς ᾿Αργὼ 
᾿Ἑλλάσποντον ἵκοντο, νότῳ τρίτον ἄρναρ ὄντι, 


quo Hesselius εἰ Oberlinus ad Vibium Se- 
tr. p. 163. sqq. abunde disputarunt.— 
acobsius, duobus hemistichüs inter se 
permutatis, locum sic legi jubet: ἀλλὰ διε- 
ξαϊξεν.---ἀφ' ὦ τότε χοιράβεν ἔσταν----Αἰετὸς 
bs, μέγα λαῖτμα, βαθὺν δ' εἰσέδραμε Φᾶσιν. 
At Lobeckius ad Sophocl. Ajac. p. 294. 
plura loca, 'in his bunc Theocriti, citavit, 
nbi, non ut proximum quodque est, ita ad 
illud reliqua congruunt, sed quasi inter- 
missione quadam quiescit interdum con- 
structio et suspenditur, donec ad institu- 
tum ordinem redeat. add. Huschkius in 
Wolfii Analect. i. p. 198. Kizssr. 

24. μέγα λαῖτμα, *mare magnom' (h.l. 
Pontus Euxinus), ob fluctus et sevitiem ; 
bonam hanc'et Homero, Apollonio aliis- 
que usitatam dictionem (v. Odyss. v. 174. 
vii. 35. ix. 260. Hes. Op. 164. Apollon. 

. iv. 980.), invitis libris, mutavit 
Reisk. in μεγάλαιχμος, *ut aquila magnis 
unguibus predita.'—Mare magnum Lati- 
norum copiose docteque illustrat Burmann. 
ad Valer. Flacc. i. 50. ii. 366.—44' ὦ τό- 
κα Brunck. HARL. Μέγα Aarrpa sunt fluc- 
tus tumidi inter Cyaneas. Ceterum vide- 
tar legendum esse ἀφ᾽ ὦ τ᾽ ἔτι, “Δ quo inde 

Jo Kisser. 

25—27. ἐσχατιαὶ scil. ἀγροῦ, ne vertas, 
' extremitates agri ;' sed simpliciter * agri." 
Illad enim vocabulum Grecum ssepe servit 
merw periphrasi, in qua illa sola res est 
intelBgenda, quam genitivus indicat, uti 
docent Ernesti ad Callim. H. in Del. vers. 
139. et Casaubon. in Lectt. Theocrit. cap. 
xiv. adde Wesseling. ad Herodot. libr. iii. 

254. 42. At Toupius in epistola ad 

arton. de Syracusiis p. 329. cum Ernes- 
tio perquam superbe agens, ἐσχατιὰς ex- 
plicat * agrorum extremitates, s. " partem 
agr incultiorem et remotiorem ;' laudat 
Hesych. h. v. et Theocrit. xxv. 81. sensum- 
que hunc eruit: tum demum navigationis 
meminisse Argonautas, cum Pleiades ori- 
rentur, et extremam seu incultam partem 

i herba vestiret.  Wartono tamen sepo- 
ettum quoddam rus, aptum juvenculis agnis 
saginandis, videtur hic intelligi : isque lau- 
dat Homer. Odyss. xiv. 103. [Unice pro- 
banda:m censeo Wartoni explicationem, 


neque unquam credam Eruestio, hoc voca- 
bulum saepe servire mere periphrasi. Imo 
verissime docuit Hemsterhus. ad Lucian. 
l. p. 14$. inesse remotioris loci significatio- 
nem preter notationem agri suis finibus 
determinati, ad quam solam vocabuli vim 
revocavit Casaubonus ; quamquam hic qui- 
dem non satis sibi videtur constitisse. So- 
lebant enim agni, qui maximam partem 
mensibus Novembri et Decembri parieban- 
tur, post quatuor menses a matribus de- 
μι et seorsim pasci. Vid. Vossium ad 
irgil. Georg. p. 158. Pleiadum : autem 
ortus matutinus ἃ die xxii. Aprilis ad d. x. 
Maii adferebat ver constans, sivo serenam 
tempestatem, seu zstatem. Vid. Voss. ad 
Georg. p. 88. et p. 114. Ideler. p. 144. 
Hoc igitur tempore utpote ad navigandum 
opportuno Argonauts navigationis memi- 
nerunt.— Euripid. Cyclop. 27. παΐδές uot 
κλιτύων dv ἐσχάτοις νέμουσι μῆλα νέα" 
quz lectio presferenda. 'Exl ταῖς τῆς Ar- 
Tucjs ἐσχατιαῖς dixit Alciphro i. 25. qui 
locus jam a Cassubono citatus est. add. 
Liebel. ad Archilochi Reliq. p. 167. 
Kixzssr.]—Dee eleganti usu vocc. ἄωτος, 
os, θαλλός, » ἔρνος, quibuscum 
poete aliique scriptores liberos annosque 
juveniles, aut quidquid optimum purisei- 
nfumque in re quadam fuerit, pulcre com- 
ararunt, vide interpretes ad Callimachi H. 
in Apoll. v. 112. et Warton. ad nostrum 
locum ; atque me in Ántbol. Gr. Poet. p. 
45. et in indice voc. ἄνθος pluribus disse- 


rentem. Hani. Pindarus de hac ipsaex- 
peditione Pyth. iv. 385. ἐς δ᾽ Ἰαωλκὸν ὀπεὶ᾿ 


κατέβα ναυτᾶν leros..— Versum 27. spectat 
Eustath. Od, a. p. 1429. 14-72. 18. 
Krirset. - 

. 29. νότῳ---ἀέντι, dativus pro genitivo, 
ut sepe. Xenoph. H. Gr. iii, 2. 25. περι- 
ἵἴόντι δὲ τῷ ἐνιαυτῷ. Conf. Fischer. ad 
Weller. iii. a. p. 391. 8q. citatus ἃ Mat- 
thiaeo in Gram. Gr. 8. 562. 3. Magna eat 
Grecorum libertas in usu casuum. Bio 
Iliad. xiv. 141. legitur δερκομένῳ, ubi pre- 
cedit 'AxiAAsjos. Similis locus est Iliad. x. 
188. Contrario modo precedente dativo 
sequiter genitivus Odyss. vi. 165. sqq. 
Krzss1. . 
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Ejce δ᾽ ὄρριον ἔθεντο Προποντίδος, ἔνθα ἹΚ ανῶνγ 


OEOKPITOT 


80 


Αὔὕλακας εὐρύνοντι βόες τρίβοντες ἄροτρον. 
᾿Εχβώντες ὃ ἐπὶ θένα, κατὰ ζυγὰ δαϊΐτα πένοντο 
Δειελινοί" πολλοὶ δὲ ρυίων στορέσαντο χαρνεύναν. 
Λειμὼν γάρ σῴιν ἔκειτο μέγας, στιβάδεσσιν ovtixo" 


ἼὭωθεν βούτομον ὀξύ, βαθύν τ᾽ ἐτάμοντο κύπειρον. 


35 


Κῳγεθ᾽ Ὕλας ὁ ξανθὸς ὕδωρ ἐπιδόρτιον οἰσῶν 


Αὐτῷ θ᾽ Ηρακλῆ: καὶ 
(Oi μίαν. ἄμφω ἑταῖροι 


80. 81. Sensus esse videtur, *intraront 
perm, non, *appulerunt. An forte pro 
legendum ἔδυντο !—K:aráv] els τὸν 
τόκον τῶν Ἱιανῶν. Kiarol γὰρ οἱ τὴν Kioy 
οἰκοῦντες. Schol. "Ἔστι Kíos πόλις Μυσίας 
κληθεῖσα οὕτω: ἀπὸ Κίου τοῦ ἀφηγησαμέ- 
voy τῆς Μιλησίων ἀποικίας, ὥς φησι 'Api- 
στοτέλης ἐν Κιανῶν πολιτείᾳ. Schol. ad 
Apollon. Rh. i. 1177. conf. Valcken. in 
Epist. ad Rover. p. xxxvi.—De Dorica 
forma &Aaxas, quam hic dedit Brunckius, 
vid. ad x. 6.—Heinsii conjecturam eb6ó- 
yorri, quam aptam censet Valcken., etiam 
Wakefield. probavit; eadem mihi quoque 
perplacet.—Pro ἄροτρον, quod in 
mutandum icabatur Hemsterb., in ali- 
quot cdd. et ed. Flor. est ἄροτρα. Cum 
vulgata contuleris locum Virgil. Georg. i. 
46. ** et sulco attritus splendescere vomer." 
Krizser. 

82. 83. κατὰ ζυγὰ] σύνδυο (* bini") Becw- 
vov ὁποιοῦντο. Schol. *binos' autem una 
mensula usos fuisse, ideo dixisse videtur 
poeta, quod antiquissimis temporibus dormi 
aua cuique convive mensa ponebatur; 
quod in castris propter supellectilis penu- 

secus fiebat. v. Dammii Lex. Gr. p. 
1888.—Wartonus κατάζνγα, vocem non 
Grecam, inferre volebat.—8Sa?ra πέψοσθαι 
est fonnula Homerics, (v. Iliad. xviii. 658. 
conf. Dammii Lex. Gr. p. 2074.) qum sig- 
nificat, ' strenue," ' celeriter curare et para- 
7e cenam.'—Aeturol, * vespertini, h. e. 
vespere; adjectivo adverbialiter posito, 
Male vero ed. Londin. δειλινοί. v. Obss. 
Miscell. vol. iv. p. 195. sic Idyll, xxi. 89. 
Callim. H. in Jov. 87. ἑσπέριος, * vespere ;' 
id. H. in Cer. x6ijós, * besternus,' h. e. 
heri. Conf. Lennep. ad Coluth. vs. 371. 
Hanr. [Conf. de hoc usu adjectivorum 
dicta ad Idyll. vii, 31. Kizssr. 

88. 84. De voc. xaueór cont. Beck. ad 
Aristoph. Av. 815. Kizssr. Μέγας, ut re- 
feratur ad λειμών, et incidatur post μόγας, 
cum pluribus cdd. et edd. vett. Eeiske, 


* 


ἀστεμφεῖ Τελαμώνι, 


ἀεὶ δαΐνυντο τράπεσδαν,) 


Brunck., et probavit Warton., qui tamen in 
teztu dedit lectiouem et interpunctionem 
Calliergi, Stephani et eorum qui hunc se- 
quuti sunt, item Valckenarii, quocum ve- 
ram lectionem et interpunctionem restitui, 
ἕκειτο, μέγα ori. [Nos rescripsimus μέ- 
yas, quod et Jacobsio verius videtur, et 
jom δ Scholiasta lectum est, ut monuit 
Stephanus, Kizsssr.]—eriBàs est stratum 
ex herba congestum. v. Schol. et indic. ad 
Anthol. Gr. Poet. HAnr. 

35. βούτομον' φντάριον παραπλήσιον κα- 
λάμῳ, ὃ ἐσθίουσιν οἱ βόες. Schol. ad Ari. 
stoph. Av. 661. Kizssr.—Boórouor Do- 
donsmus et Bodæus a Stapel non sine veri 
specie pro ea habent planta, quæ ἃ Linneo 
* Sparganium erectum' appellatur ; Germ. 
* Igelsknospen.' Conf. Bodeum ad Tbeophr. 
p. 462. De Cypero vid. supra ad v. 45. 
ScuREBEB.—fa0Óv τ᾽ éráu. soadente Ste- 

banocum duob. cdd. rescripserunt Reiske, 

alck. et Brunck.; vulgo βαθὺν δ᾽" aic 
etiam cd. Schell. et Schol. Aristoph. Ran, 
246. Pro ἔνθεν aliquot cdd. ἔνθα δὲ, quod 
cum Reiskio probo. Kizssr. 

89. Conf. Apollon. Rhod. i. 1209. qui 
habet ποτιδόρπιον" et scboliast, ad Apol- 
lon. i. 1289. qui citat Idyllii hujus versum 
38. Hanr. 

88. Valckenarius pene neceasnriam ar- 
bitratur —— Hemsterhusii in li- 
bro suo scribentis pro ἄμφω. (ut Pin- 
dar. loquitur Olymp. i. 25. Hoc duel 
probarunt Jacobs, et Dablius; hic adeo in 
textum recepit. H. Vossius vulgatam de- 
fendit, prepoesitionem supplens, dicitque 
adeo, Hematerbusio ellipsin preepositionis 
accusativum regentis fraudi fuisse. Quod 
nollem dictum de Hemsterhusio; rectius 
dixeris, Vossio fraudi fuisse opinionem, 
esse prespositionem supplendam. Nibil est 
supplendum, atque locutio δαίνυσθαι τρά- 

ἂν explicanda ex permixtione duarum 
locutionum ; nam dictum est pro 


δαινύμε- 
νον ἔχειν τράπεζαν, ut Idyll. xxx. 8. δρα- 
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Χάλκεον ἄγγος ἔχων τάχα δὲ κράναν ἐνόησεν 


᾿Ημένῳ i» y sop! σερὶ δὲ θρύα πολλὰ πεφύκη, 


40 


Κυάνεόν τε χελιδόνιον, χιλοερόν τ᾽ ἀδίαντον, 
Καὶ θάλλοντα σέλυα, καὶ εἱλιτενὴς ἄγρωστις" 
"Fdo δ᾽ ἐν μέσσῳ Νύμφαι χορὸν ὡρτίσδοντο, 
ΝΝύρμιφα: ἀκοίροητοι, δειναὶ θεαὶ ἀγροιώταις, 


Εὐνείκα καὶ Μαλίς, ἔαρ θ᾽ ὁρόωσα Νυχεία. 


μόντες ὅλαν pro τρέχοντες πατῆσαι ὕλην. 
Soph. Ajac. 30. τηδᾷ» ποδία i. ᾳ. πηδῶντα 
πατεῖν πεδία. Theocrit. Idyll. xv. 132. sro- 
Tüs a ὅζον ἀπ᾿ ὅζω. infra va. G6. ἀλᾶσθαι 
€um accusativo, xrzir. 6. [y rà» σὰν ἰδέαν 
(y δὸν τὴν---ἰδέαν. conf. Hermann. ia 
us, Studior. Ántiq. p. 166. s9.—Cum 
Brunckio scripsimus τράποσδαν. Kizssr. 
40. εἰμένῳ ἐν χόρτῳ ex multis cdd. et 
edd. Ald. et Flor. revocavit Reiske, qui 
χόρτον interpretatur * locum clausum, * se 
tum," * un parc." Ἡμέγῳ dv χώρῳ edd. Valck. 
rell. et Schol. ἡμῶφ i» xdpre Bronck., qui 
tamen in notis χώρῳ recte prefert cum 
Wartono, & quo vulgata illa lectio ex The- 
ecrit. xxii. 94. Homer. Odyss. xiv. 6. Iliad. 
ziii 478. xii. 433. xxi. 262. etc. bene il- 
lustratus.—T um δρία reposuit Reiske ex 
Odyss. xiv. 358. et Apollon. Rh. iv. 970. 
quod vocabulum * nemora" significans pla- 
cet propter Nymphas; sicque revera legit 
0 


Vatican. quartus: [in uno cod. δρία--- 
ῃ 
ποφύκει. Κ.}---αἰ quam plures herbe circa 
illum fontem nate memorentur, neque vi- 
deam, cur plura nemora memorentur (nisi 
malis vertere * arbusta ;' vid. Obss. Misc. vol. 
ix. tom. i. p. 114.), malui Wartonum, cujus 
notam consules, et Brunckium, qui ita re- 
acripsit, ue πόλλ᾽ dedit, 
sequi, atque ex veteri Benedictino codice 
[quocum conspirant nonnulli apud Gais- 
ford. et Scheilersh. K.] ed. Flor. et ex 
Hom. Iliad. xxi. $51. in textum recipere 


45 


idem Hyle fatum describi imr) vis. 87. 38. 
'* et circumriguo surgebant lilia prato Can- 
dida purpureis mixta papaveribus," mol- 
tum ponderis accipi. HaaL. Wartono 
etiam κρίνα in mentem venit, ad quam 
lectionem Propertii * lilia' deducere possint. 
Kizssr. 

4l. χελιδόγιον)] φντάριόν ἐστι πλατό- 
φνλλον, μέλαν, ὡσεὶ χελιδών, ὃ ἅμα τῷ φα- 
νῆναι ἀνθεῖ. Schol. * Dunkel. 
farbiges Schüllkraut.'—De vocabulo avd- 
yeos v. Hesych. sub b. v. ibique interpretes, 
precipue chneiderum in, Anmerkungen 
über den Anacreon, p. 246. sqq. [Add. 
Mon ad Virgil. Georg. p. 855. K.]— 
X quidam sed hic preestat xAo- 
epór. [Duo χλοεράν.]---ἀδίαντον, de quo 
vocab. vide Scholia, reddidit Küttner 
jSteinreute: HaRL. Chelidonium majus 
Linn. ' Schbóllkraut.' Kvudreorappellari,quod 
folia ex omsio seu dilute M giauces- 
cant, Bode est sententia in Theophrast. 
p. 894. Adjsntum h. l. videtur illud esse, 

uod capillus Veneris vulgo, Frauenbaar. 
linum vide supra. (iii. 93.) "Aypeeris, 

“ grameny' vel etiam, Bodso auctore, ἄμπε- 
Aos λευκή, *vitis alba: in Theophrast. p. 
S4. Scu unpna. Triticumrepens.' cf. Spren- 
11, Flan Vertun t — y" - 
w appellat ἀείζωον Athensmus 

p. 079. Α. et ἀθάνατον Scholiastes Apollo- 
nii i. 1910. Vid. Naekium, virum eruditis- 


suspicabatarTib. Hemst. 


Apellon. i. 1232.»qq. Kizser. 

44. 45. Ex adspectu Nympharum et no- 
mium sylvestrium bomines in furem 
agi credebantur; hinc dicti * lymphati,' 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


Ἤτοι ὁ κῶρος ἐπεῖχε ποτῷ πολυχανδέα χρωσσόν, 
Βάψαι ἐκειγόρνενος᾽ ταὶ δ᾽ ἐν γερὶ π“ἅσαι ἔφυσαν" 
Πασάων γὰρ ἔρως ἁπαλὰς φρένας ἀμφεκάλυψεν 
᾿Αργείῳ ta] παιδί" κατήριπε δ᾽ ἐς μέλαν ὕδωρ 


᾿Αθρόος, ὡς ὅχα πυρσὸς ἀπ᾿ ὡρανῶ ἤριπεν ἀστὴρ 


δ0 


᾿Αϑρόος ἐν πόνεφ᾽ ναύτας δέ τις εἶπεν ἑσαίροιφ᾽ 


νυμφόληπτοι. conf. Vossius ad Virgil, Ecl. 
p. 295.— Reiske ex lectione Med. quarti 
Ἑῤκνείκα refinxerat Εὐκνίκα, ἃ * cnico,' ut 
MaA)s A*' malo* arbore, et Nvyeía a ' nuce' 
arbore. At in notis mutavit sententiam, 

uum intellexisset e Rutgenii Lectionibus 
Variis . 224. Probum etiam ad Virgilii 
illud **cui non dictus Hylas," nomen 
Nympbe Eunica edidisse. Εὐνείκα, quod 
in pluribus cdd. etiam Schellersh. extat, ut 
etiam Hesiodi Theog. 247. nos dedimus 
pro vulgato Εὐνίκα cum Gaisfordio, qui 
addit, * NEIKH, ni fallor, in vetustis mar- 
moribus satis constanter exaratum reperi- 
tur." —fKap ópóeca, qus vultum habet veris 
ad instar nitentem. Citat de hac dictione 
Heinrich. in Obss. in Vett. Auct. p. 72. 
Hemsterlmsium ad Lucian. t. i. p. 52. Ut 
bic ὁρᾷν, ita sepius BAérew usurpatur. 
vid. interpret. ad Aristoph. Av. 1169. 
Kixssr. 

46. 47. Editiones Ald. Callierg. alieque 
ante Stephan. prabent ποτῶ sine iota sub- 
scripto, quod pro ποτῷ cum Dahlio revo- 
cavi, Ex antecedentibus supplendus est 
dativus ὕδατι. jus enim urna ποτῶ 
πολνχα»δής (* aquse valdecapaz,' quæ mul- 
tum aque capit"), quam ipse fons ποτὸν 
appellabitur. Neque ἃ Wartono citatus 
locus /Eschyl. Pers. 486. Σπερχειὸς ἄρδει 
πεδίον οὐμενεῖ ποτῷ, lectioni ποτῷ favet. 
Bcholiastes tamen legit ποτῷ" nam hzc ba- 
bet: ὀπὶ τῷ ὕδατι τὸν κρωσσὸν ἤγουν τὸ 
ὑδροφόρον ἀγγεῖον εἶχε. . Valckenario u- 
trumque et ποτῷ οἱ ποτῶ suspectum est, 
nec tamen, ut Reiskius et Wartonus, 
bat Piersoni conjecturam ῥόψ, propositam 
in Verisimil. p. 48., quz certe inepta vide- 
bitor ei, qui legerit apud Apollon. Rh. i, 
1294. αὐτὰρ ὅγ' ὡς rà πρῶτα ῥόῳ ἕνι κάλ- 
πὸ; ἔρεισε.---ΚΞ pec obs διὰ τοῦ ὦ μογάλου 
ὑδροδόχον ἀγγεῖόν ἐστι" διὰ δὲ τοῦ ο μικροῦ 
εἶδος ἱματίου καὶ sópyov. Schol.— Ad vers. 
47. compara Hom. Iliad. vi. 258. Warto- 
nus legere malit ἐν χειρὶ παιδὸς ἔφυσαν, ar- 
bitrans, versiculum fieri limatiorem et sen- 
sum .luculentiorem. At quemadmodum, 
Dahlio recte judicante, παιδὸς minime pla- 
cere potest, quum vs. 46. ó xópos prece- 
dat, et vs, 49. παιδὲ sequatur, it& πᾶσαι 


necessarium est propter versum sequentem, 
πασάων γὰρ etc.—Ceterum Apollon. i, 
1229. sq. et Valer. Flacc. iii. 561. Hylam 
ab una tantum Nympha raptum fuisse fa- 
bulantur. Kixssr. 

48. Pro ἀμφεκάλυψεν Valckenarius uni- 
us codicis Toletani auctoritate, in quo 
Schottus ἀμφεδόνησον ἢ ἀμφεκάλυψεν scrip- 
tum reperit, ἀμφεδόνησεν recepit; quam 
lectionem Jacobsius in Animadv. in 1 heo- 
crit. p. xxii. illustrans docet, verbum δοιεῖν 
primam Sappho ad amoris affectum, men-- 
tem mire agitentem, transtulisse, Fr. x. 
apud Br. (p. 46. Volger.) ἔρος δ' αὖτέ μ' 
ὁ λυσιμελὴς δονεῖ. Idem tamen, quum cod. 
Vaticanus ἃ manu glomatoris suprascrip- 
tum vulgate exhibeat ἐξεφόβησεν, veram 
et antiquam scripturam fuisse sospicatur 
ἐξεσόβησεν, coi simile sit hoc spud Apol- 
lonium i. 1282. τῇς δὲ φρένας ἐπτοίησεν 
Κύπρις. Paul. Silent. Epigr. xxxiv. -ἔκχυ- 
τὸς ἐκ στέρνων ἐξεσόβησε νόον. ---- Nos cum 
Dahlio reünuimus locutionem Homericam. 
Iliad. iii. 442. οὐ γάρ πώ ποτέ μ' ὧδε ἔρως 
φρένας ἀμφεκάλυψεν. xiv. 394. ὡς δ᾽ ἴδεν, 
ὥς μιν ἔρως πυκινὰς φρένας ἀμφεκάλυψεν. 
-— Versum hunc Theocriti respicit Scho- 
liastes Apollonii i. 1236. Θεόκριτος ἐν τοῖς 
βουκολικοῖς ἐν τῷ Ὕλᾳ ὀπιγραφομένῳ ὑκὸ 
πασῶν φησὶν αὑτὸν τῶν νυμφῶν ἡρπάσθαι. 
Krixssr. | 

60. 61. 'A0póos] Non est in lingua Lati- 
na vocabulum, quo uno omnis huyus Grect 
vocab. vis exprüni possit; significat enim 
* simul totuset subito." v. Dorvill. ad Cha- 
riton. p. 96 2 257. et Hesych. tom. i. p. 
181. sq. ibique Alberti. Proxime accedit 
usus vocab. " praeceps. Sic Virgil. Georg. i. 
$65. ““ sspe stellas — videbis precipites 
celo labi." ad quemloc. conf. Vossium p. 
165. sq. — Iliad. iv. 76. sq. οἷον δ' ἀστέρα 
ἧκε Κρόνον παῖς ἀγκυλομήτεω, ἣ ναύτῃσι 
τέρας, dà στρατῷ --- λαμπρόν. — Brunck. 
partim ex cdd. partim ex ingenio cpi 
ὅκα πυρσὺς ἀπ᾿ ὠρανῶ ---- ἂν πόντῳ. va: 

— ἑταίροις. — ποεῖθ᾽.. Valcken. dedit ὅκα 
πυρσὸς (ex cdd. et ed. Flor.; sic etiam 
Schellersh.) ἀπ᾿ οὐρανῶ (ex edit. Wintert.) 
— ἐν πόντῳ ex plurimis cdd. pro vulgato 
ds πόντον, et probavit ναύτας ---- ὁταίροις. 
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KovQorte., ὦ παῖδες, ποιεῖθ᾽ owe πλευστικὸς οὖρος. 
Νύμφαι μὲν σφετέροις ἐπὶ γούνασι κῶρον ἔχοισαι 
Δακρυόεντ᾽, ἀγανοῖσι παρεψύχοντ᾽ sites 
᾿Αμφιτρυωνιάδας δὲ ταρασσόμενος περὶ παιδὶ 


Ὥιχετο, Μαιωτισεὶ λαβὼν εὐκαμπέα τόξα 


' e€e7 / e » 
Καὶ ρόπαλον, τὸ οἱ αἷεν 


Hoc ἑταίροις est in pluribus cdd., etiam 
Schell. et edit. Junt. Item ποιεῖθ᾽, quod 
recte dedit Brunck. pro ποιεῖσθ᾽, reperitur 
in bonis codd. hinc recepimus ; atque in 
omni loco obsequuti sumus Brunckio po- 
tios quam Valckenario. Krzssr. 

52. “ Contractiora facite, ἢ. e. con- 
trahite vela, ex mente Wartoni ; ego vero, 
quum ventus secundus spirare mox dicatur, 
vertere malim, leviore, ad discedendum 
apta expeditaque facite vela, h. e. solvite 
vela. Alter scholiastes: εὔλυτα xal ebrpe- 
τῇ ποιεῖτε τὰ ἱστία" οὔριον γὰρ ἐπιγενήσε- 
ται τὸ πνεῦμα, ás τοιούτον ὄντος σημεῖον, 
ἐπὰν πέσῃ ἀστήρ. Alter vero scholiastes 
favere — ——— nam explicat: 
μετεωρίσατε 7 *ó ἄνεμος φορές, 
[Nullo modo favet, nec Kod. ; μφτεωρίζειν 
τὰ ἱστία proprie dicitur de velis solvendis, 
explicandis, expandendis, vento dandis. 
At κουφότερα ποιεῖν ὅπλα latius patet. 
Sunt enim ὅπλα omnia instrumenta nava- 
lia. Ergo hoc auctor vult: “ solvite vela,' 
* tollite remos,' etc. denique, * arma parste,' 
* machet euch fertig. Kizssr. ] —sA«vcri- 
&b» duo cdd. et ed. Mediol. πνευστικὸς 
alius cod. — ὅσλα autem, ut in genere de 
omni navinm instrumento atque adparatu, 
ita in specie de funibus nauticis dicuntur. 
v. Spanhem. ad Callim. H. in Del. v. 315. 
— πλευστικός, πρὸς πλεῦσιν ὀπιτηδειότα- 
τος. Schol. Hanr. 

. $8— 55. Conf. Apollon. Rb. i. 1236. 
89q. et Valer. Flacc. iii. 561. — σφετέροις, 
* suis. v. Ruhnken, Ep. Crit. ii, p. 265.— 
παρεψυχῶνν᾽ Reisk. ex priscis edd. rece- 
pit. [Idem, quod Valcken. vitiosum, et 
Schneiderus in Lex. Gr. s. v. πκαραψυχάομαι 
dubis auctoritatis esse judicavit, apud 
Gaisford. ex septem cdd. enotatur, Krzssr.] 
contra οντ᾽ edd. juniores, Valcken. 
et Brunck. atque Warton. ex cdd. Bene- 
dictin. et Medic. 37. tuetur. [Idem pre- 
bet Schellersb.] Interprete Reiakio sapa- 
ψύχειν [quod tamen Polluce auctore ver- 
bur nullum est.] vel παραψυχᾷν τινὰ est 
* ardentem in facinus blandis verbis revo- 
care et reprimere, et ejus ardorem oratio- 
Be quasi restinguere.' [Ernesti ad Callim, 
P- 242. citat ex hoc loco παραψήχειν ἀγα- 


7 


55 


ἐχάνδανε δεξιτερὰ γείρ. 


vois ἔπεσι. Videtur igitur παρέψηχον legi 
voluisse. In eadem sententia videtur etiam 
Arnaldus. fuiese Animadv. Crit. p. 81. 
Apud Apollon. iii. 1109. est: — μειλιχί- 
oui καταψήχων ὀάροισι. Kizssr.] — Sa- 
bita autem et prreclara commutatio scene 

ue narrationis sequitor. Theocritus vero, 
ut bucolicum decet, simplicius rem ezpli- 
cat, quam Apollon. Rhod. i. 1261. sqq. et 
Valer. Flacc. iii. 570. sqq. Hanz. Versum 
55. citat Scholiastes Aristoph. ad Ran. v. 
246. Kixssr. 

50.51. Μαιωτιστί, * more Scythico.' Meo- 
tis enim lacus est Scythicus juxta Phasidis 
ostium, Herculem autem usum fuisse arcu 
Scythico, a Teutaro, Scytha, bubulco Am- 
phitryonis, edoctum, tradunt scholia. [Ly- 
copbr. 56. rois Tevrapelois βουκόλον πτερώ- 
pact, vid. de Teutaro Tzetz. ad Lycophr. 
v. $0. K.] adde Wartonum, qui etiam mo- 
nuit, à Theocrito Idyll. xxiv. 105. sq. Eu- 
rytum Herculis magistrum noroinari, [sic 
etiam Apollod. ii. 4. ubi conf. Heyn. p. 
$27. sq.] et Toupium in Animadv. m 
Scbol. p. 319. Cur autem Wartonos Táta 
in τόξον ex Valer. Flacco iii. 501. mutatum 
velit, idoneam causam non video: nam 
primum numeri permutatione nihil est poe- 
tis frequentius; v. Schrader. ad Museum 
p.190.; tum Apollo etism apud Home- 
rum Il. α. 45. dicitur τόξ᾽' ὥμοισιν ἔχων" 
denique Herodot. libr. iv. c. 10. p. 284. 
ed. Wesseling. tradit, Herculem duos ges- 
tasse arcus. Hanr. Ultima huc non per- 
tinent. τόξα significat unum arcam. — 
Apte locum Lycophronis 917. ῥα βῷ xeipas 
ὅπλισεν δράκοντ᾽, Wakefield. laudat 
ad Sophocl. 'Tracb. 512. Erf., obi memo- 
rantur. παλίντονα τόξα, ot apad Homer. 
Iliad. viii. 266. i. e. els τοὐπίσω τεινόμενα, 
ut Schol., aut ὀπισθότονα ἣ ἐπὶ θάτερα Tpe- 
πόμενα, ut Hesych. h. e. non circularis ar- 
cus, sed retro vertens sub extremitatibus 
in curvas contrarim flexure, interprete 
Wakefieldio. Erat enim arcus Scythicus, 
vt quodammodo literam X referret, unde a 
Lycophrone cum dracone comparatur. 
Conf. quos ad istum Lycophroois locom 
citat Müllerus, Krsssr. . 
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GEOKPITOT 


Τρὶς μὲν “λαν ἄῦσεν, ὅσον βαθὺς ἤρυγε λαιμός" 
Τρὶς δ᾽ ἄρ᾽ ὁ παῖς ὑκάκουσεν᾽ ἀραιὰ δ᾽ ἵκετο: Φωνὰ 
ἜΣ ὕδατος" παρεὼν δὲ μάλα σχεδὸν εἴδετο πόρρω. 60 
Ὡς δ᾽ ὁπόκ᾽ ἠὐγένειος ἀπόπροθι λῖς ἐσακούσας 

Νεβρῶ φθεγξαμένας, τὶς ἐν ὥρεσιν ὠμοφάγος Mis, 

ἜΣ εὐνᾶς ἔσπευσεν ἑτοιμοτάταν ἐπὶ δαῖτα" 

Ἡρακλέης τοιοῦτος ἐν ἀτρίπτοισιν ἀκάνθαις 

Παῖδα sofa» δεδόνατο, πολὺν δ᾽ ἐπελάμβανε χῶρον. 65 
Σγέσλιοι οἱ Φιλέοντες. ἀλώμενος ὅσσ᾽ ἐμόγησεν 

Ὥρεα καὶ δρυμώς" τὰ δ᾽ ᾿Ιάσονος ὕστερα πάντ᾽ ἧς. 
Na μένεν ὥρμεν ἔχοισα μετάρσια" τῶν παρεόντων 


58. Conf. Schneider. in Lex, Gr. 
8. Y. . Virgil. Ecl. vi. 43. sqq. ibique 
Voss. p. $10. Meminit hujus loci Eusta- 
thios ad Dionys. Perieg. 805. p. 107. b. 
ed. Steph. Krixssr. 

59. Brunck. Compara Apoll. 
Rh. i. 1340. sqq. Propert. i. 20. 48. $34. 
qui rem paulo aliter tractavit. Ter inclama- 
vit more consueto. Vide Schol. et Barnes. 
ad Homer. Odyss. ix. 65. Hanr. 

60. , 8cil. ὁ srai9, non * Hercules." 
— eie τὸ πόῤῥω Reiske ex ingenio dedit, 
quod interpretatur : * tametsi prope Hylan 
erat Hercules, longinquum tamen 
bat," h. e. sectabatur et urgebat profectio- 
nem in loca remotiora, existimans, Hylsn 
procul à se distare. Que mutatio nullo 
modo probari potest. K1zssr. 

01. ὁπόιῤ — ἐσακοίσας Brunck. et ὀπόκ᾽ 
em Wintertomus sine codicum auctoritate, 

alckenarius autem ex uno cod. scripserant. 
— Hom. Iliad. xviii. 318. Apoll. 
Rh. i. 12948. 1261. Valer. Flacc. iii. 581. 
Lucret. ii. 356. et Breitingeri Critische Ab- 
handiung von der Natur — der Gleiebnis- 
se; Tiguri, 1740. p. 219. 297. s0q. inprimis 
sect. x. p. 309. sqq. Hanr. 

03. 68. φθογξαμέσαν, τὶς ὃν ὄρεσιν boo. 
interpungit Reiske, ac versu seq. éroiuo- 
τόναν Winterton. Brunck. et Valck. recte 
vulgari forma ὁτοιμοτάτην. Hanr. 
kii mterpunctionem, quam probarunt 
Stroth. Warton. Bindemann., adscivi. Ex 
priori loci distinguendi ratione pronomen 
7ls nimis longe a suo substantivo remotum 
est; ex Reiskii ratione imago leonis per 

pronomen denuo resumitur. Ponitur 
autem τὶς indefinitum post comme, «t Idyll. 
l $2. — Pro ὠμοφάγος Ais aliquot cdd. 
ὠμοφαγοίσας et ὡμοφαγήσας. Krzsst. 
64. Valcken, in Epist. ad Róver. p. 


xxxvii. legendum suspicatus d» ἀτρύγοισι 
Kiavois in Theocr. edit. vulgatem ver. 
dam arbitratur. Esndem tuentur etiam 
Dorvill. ad Charit. r 509. Lips. et Teup. 
in Cur. Nov. in Suid. p. 370. Lips. Ak 
conjecerant &raprois. Kizssr. 

65. ἐπελάμβ.) ot spatium terrm et velo- 
citas euptis notetur : magnam regionis par- 
tem gradiendo comprehendebat, circuibat, 
pererrabat. Adde Warton. Hanr. ** Gree- 
cis usitatum son novi esse, ut de eo qai 
proficisoendo vite nonnihil emetiatur, ér;- 
λαμβάνειν usorpent. De sedente, eoque 
Iocum occupatum tenente, recte id usurpa- 
tur, non item de ambulante ; nisi propria 
illa Grecitas svo Theocriteo fuit, quod 
evum molta sibi propria babuit." Ratsz. 

67. ὥρεα etc. pro ἀνὰ ὄρη καὶ ἀνὰ Bpv- 
μούς. v. Reiske. Plene dixit Bion i. 90. 
ἀνὰ δρυμοὺς ἀλάληται. Hamr. ἀλᾶσθαι 
accusativo jungitur ap. Eurip. Helen. 839. 
(582. Matth.) sropüpobs V ἀλᾶσθαι 
πεπλευκότα. Non igitur est, quod aut cum 
Mitscherlichio ad Hymn. in Cer. p. 109 
zz p. 418. vel pro ὥρεα scribendum cen- 
8688 ἂν pla, vel μογεῖν explices μόγις, σὺν 
μόχθῳ διέρχεσθαι ὄρη (quamquam huic ra- 
tioni presidii aliquid paratum videri pos- 
sit in loco Virgil. ZEn. ix. 605. ** venatu in- 
vigilant pueri, silvasque fatigant"), ve? 

tius legas e» avt cam Hgenio ad 

ym. Hom. in Apoll, p. 285. probes ὥρεα 
κ᾽ ἂν δρυμώς. Conf. que contulimus ad 
hujus Idyll. vs. 38. Kisses. 

68. Hunc versum dedi et interpunxi se- 
cundum Brunekium, quem partim Toupius 
preiverat et Warton, qui conjecit, ναῦς 
lpe? — μετάρσια' τᾷ sapeórres aut d 
παρόντες "Ioría etc. Hercules aberat Hy- 
jan querens: * navis interea stabat aptas 
habens antennas: juvenes vero, qui ade- 


Ικρία δ᾽ iso: μεσονύκτιον ἐξεκάθαιρον, 


Ἡρακλῆα μένοντες" ὁ δ᾽, 


& πόδες ὦγον, ἐχώρει 70 


Mawoopeog χαλεξὰς γὰρ tae θεὸς ἧπαρ ἄμυσσεν. 
Οὕτω μὲν κάλλιστος “ὕλας μακάρων ἀριθμεῖται. 

᾿ TNT δ᾽ ἥρωες ἐκερτόμιεον λιποναύταν, 
Οὐνεκεν ἤρωησε τριωκουτάζυγον ᾿Αργω. 


Πεσὸδᾷ δ᾽ ἐς Κόλχως τε καὶ ἄξενον ἵκετο Φᾶσιν. 


fant, vela purgabant. Reiske, Aldina 
lectione revocata, scripsit Ναῦς μὲν &. ἔχ. 
μετάρσια τῶν παρεόντων" Ἱστία etc. cdd, 
Callierg. Steph. Valck. Warton. in textu 
Nass μένεν, ct Wintert. τῶν παρεόντων 
vertit * per eos qui aderant. Hanr. Pro 
lectione Brunckii ἔμεν, quam Harles. de- 
derat, recepi com Valcken. Schaefero et 
aliis μόνεν. Eveiskius putabat post μοτάρσια 
nonnulla deesse, finem puta hujus versus 
et initium sequentia usque ad τῶν παρεόν- 
ter. H. Vossius locum sic interpungendum 
censet : παρεόντων, i. o. 
τούτων παρόντων, “ dum comites naviga- 
opis tum prsseates aderant, Sed vel sic 
oratio est dura et hiulca, atque summo 
jure verba τῶν vrev Jacobsio depra- 
vata videntur. Valde autem placet, quod 
Graefius p. 65. conjecit τῶν ποδοώνων. 
Quid sint ποδεῶνεν seu. πόδες, docent in- 
terpretes ad. Virgil. Æn. v. 880. qui totus 
locus comparandus est. adde notata ad 
Orid. Fast. iii. 565. et Graev. ad Cicer. 
Attic. xvi. 6. "Ἄρμενα μετάρσια τῶν ποδε- 
Souv sunt * vela elevata,' *expansa' 5." inten- 
ta ex pedibus Versu autem proximo vix 
dubium est, quin Reiskius rem acu tetige- 
rit, melius convenire arbitrans lxpía, * trans- 
trà" et foros, quam ἱστία. Vocabulum ἱστία 
widetur esse interpretamentum vocabuli 
ἄρριενα. Kinssr. 

69. Reiske malit legere ipla — μερο- 
νάκτιον ἔστ᾽ (b. e. ἔς re) ἐκάθαιρον, * par- 
gabent tabolata navis, foros, usque medi- 
am ad noctem.' Eldickius, ἱστία δ' 5. p. 
ἔστε καθεῖλον. Ego vero in vulgata lectio- 
Bé, consensu codicum firmata, que clarum 
facilemque prebet sensum, acquiesco. 
Hamr. Toupius in Append. conjicit: 

«κάθ. * alveum expurgabant ad 
navern deducendam :' coll. Iliad. ii. 161 — 
$3. Sed navis jam in mare deducta esse 
cogitanda est, quum Argonaute in eo sint, 
ut solvant. Dahlios Reiskii correctionem 


75 


lxpía in. textum recepit, cui obsequi non 
dubitavi. Kigssr. 

70. ἃ πόδες ἄγον, ut Idyll. xiv. 42. de 
lis, qui non δὰ certum terminum proposi- 
tum progrediuntur. v. Voss. ad Virg. Ecl. 
p. 452. Kizssr. 

71. Reiske correxit auctoritate edd. Ald, 
et Flor. (quibuscum codd. aliquot consen- 
tiunt) xaXerd, et sic edidit etiam Val- 
ckenarius. jce quidem pro χαλεπῶν 
[ Minime. xaAerà videtur ab iis profectum, 
qui χαλεπὰν θεὸν intelligerent Venerem. 

iskius intelligit μανίαν. Nos reliquimus 
χαλεπός, quod etiam cd. Schell. prebet, 
et Harlesii interpretationem amplectimur. 
Kiseer.) autem retinui lectionem a 
Calliergo profectam, χαλεπὸς θεός, h. e. 
Ἔρως. Appellatur supra iii. 15. βαρὺς θεός, 
et à Museo v. 345. (ubi v. interpretes in 
ed. Kromayeri) δεινὸς Ἔρωξ, “ gravis 
Amor, cujus viribus resist nequit. HAnL. 
[Imo, * auctor gravium curarum." Kizssr.] 

78. Warton. ex Heinsii Lectt. Theocr. 
c. xix. et Hemsterhusii nota ad Lucian. t. 
i. p. 487. docet, λιποναύταν et λειποναύ- 
τιον fuisse vocabula forensia, et eum, qui 
navem reliquisset, fuisse accusatum, λειπό- 
νεὼν γενέσθαι, ut Lucian. t. i. p. 628. nit. 
τοὺς λιπόνεως babet Demosth. contra Poly- 
clea tom. ii. p. 19206. 15. ed. Reisk. Con- 
fer Apollon. Rhod. ii. 768. i. 1283. HARL. 

78. Πεζᾷ Reiske, s. πεσδᾷ scil. ὁδῷ 
Valck. et Brunck. ex codd. [Id recepimus. 

K.] Vulgo sels. — Überius enarrant Her- 

i9 fata reliqua Orpb. Argonaut. 655. 
sqq. Apollon. Rhod. iv. 1436. Valer. 
Flacc. iii. 788. iv. 6. sqq. — Ateros. '* in- 
hospita littora Ponti," ait Ovid. Trist. iii. 
11. 7. idem Trist. iv. 4. 55. (ubi vide sis 
notam,) ““ Euxini littora ponti, Dictus ab 
antiquis Áxenus ille fuit." Hasr. [Conf, 
Scbol. ad Apollon. Rhod. ii. $49. Diodor, 
Sic. iv. 16. 40, Kizssz.] 


KYNISKAX EPOX H OYONIXO. 


EIATAAION «δ. 


ARGUMENTUM. 


In hoc Idyllio inducitur ZEschines quidam, qui a puella, quam amabat, relictus, causas 
dissidii Thyonicho exponit, Paratur hec narratio egritudinis, qua ille laborat, sig- 
nificatione (— 9). quumque ille causam tristitis in universum indicasset, compotatio- 
nis, unde dissidium cum puella originem ceperat, historiam enarrat (— 47). Narratione 
finita, ZEschines amico consilium aperit, tristitie leniende causa, trans mare navi- 
gandi (— 56). quod Thyonicbus probans, illi, ut in Ptolemæi copiis stipendium faciat, 
persuadere conatur. (— ὅθ). Sequitur elegans regis predicatio (— 65). unde verisimile 
ft, hoo Idyllium aut Alezandris esse scriptum, aut certe eo consilio esse composi- 
tum, ut regis oculis subjiceretur. — Nibil habet hoc carmen ex vita pastoritia s. rus- 
tica admixtum, sed totum est mimicum, et quidem factum ad imitationem mimorum 
Sophronis virilium, de quibus conf, Finkensteinium in Arethusa t. i. p. 17. et t. ii. 
p. 21. sq. 





AISXINHS ΚΑΙ O'TONIXOS3. 


Auc. Χαίρεν πολλὰ τὸν ἄνδρα, Θυώνιχον. Θυ. ᾿Αλλὰ τὺ 
αὐτόν, 
Αἰσγίνα. — Au. Ὥς χρόνιος | Ov. Χρόνιος ; τί δέ 
TOi τὸ μέλημα ; 
In Analectis Brunekianis est carmen 


xv. Nihil in hoc Idyllio reperiri pastorale, 
jam alii monuerunt, Hanr. 


eum secuti sunt. Vulgo ro: αὐτῷ. Reiski- 
us item haud inepte conjecit ἄλλα τοιαῦτα 
Αἰσχίνᾳ (in Ald. Call. aliisque vett. edd. 


1. 2. xalper pro vulgato χαίρην scriben- 
dum arbitratur Valckenarius, cui obsecuti 
sumus. Brunck. reliquit χαίρην, ut vs. 67. 
dedit μένην. vid. ad xi, 71. — τὸ abrór, 
* volo et ego te ipsum salvere, Reiskius 
ex conjectura dedit, constructione id pos- 
tulante ; idque e codd, defendi potest, qui 
habent τὸ αὐτὰ, τὸ αὐτὸ, τὸ αὐτὸ, τοὶ ab- 
τὰ, τοιαῦτα et τὺ αὐτός, Brunck. et Valck. 


est Αἰσχίνῃ) scil. βούλομαι γίγνεσθαι vel 
γιγνέσθω, συμβαινέτω, * alia talia eveniant 
4Eschini. Koehler. hunc locum ita refin- 
gendum censet: ἀλλὰ rb αὖ τὼς Alo xiva, 
ὡς χρόνιος ; Αἰσχ. χρόνιος ; Gv. Τί δέ τοε 
etc. Mihi perplacet lectio duor. cdd. τὸ 
abrós, “ immo te ego ipse," salvere jubeo. 
— Vs. secundo Brunck. τί δὲ τὶν T. μ΄ at- 
que τὶν potest b, 1, probari, Kixssr. 
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Au. Πράσσομες ovy ὡς λῷστα, Ovownys. Ov. Ταῦτ᾽ 


ἄρω λεπτός, 


X' ὦ μύσταξ πολὺς οὗτος, ἀυσταλόέοι δὲ κίκιννοι" 
Τοιοῦτος πρώων τις ἀφίκετο Πυθαγορίκτας, 5 
3 / , / ᾽ ^» * » $* 
(y eos, κἀνυπόδατος" Αϑηναῖος δ᾽ ἐφατ᾽ ἥμεν. 
Ἤρατο μὰν καὶ τῆνος (ἐμὴν δοκεῖ) ὀπτῶ ἀλεύρω. 

Auc. Παΐσδεις ὦ ᾽γάθ᾽ ἔχων ἐμὲ δ᾽ à χαρίεσσα Κυνίσκα 
Ὑβρίσδει" λασῶ δὲ μανείς ποκα, θρὶξ ἀνὰ μέσσον. 


Θυ. Τοιοῦτος μὲν ἀεὶ τύ, φίλ᾽ 


8, ταῦτα pro διὰ ταῦτα, “ propterea," ut 
xv.8. Hanr. 

4. ** Vulgo: Xó μύσταξ voAbs οὗτος ἂν, 
αϑαλέοι δὲ κίκιννοι. In qua scriptora quid 
ἂν sibi velit, ignoro. Unice probandum 
Wartonianum αὐσταλέοι, dummodo cum 
A. F. Naekio (Mus. Antiq. Studior. i. 1. p. 
170.) πεντασύλλαβον facias. Homerus 
Odyss. xix. v. 327. εἴ κεν ἀῦυσταλέος, κα- 
κὰ εἰμένο: —. ubi Eustathius: αὐσταλέος 
δὲ καὶ κατὰ διάλυσιν ἀδσταλέος, ὁ αὐχμῶν. 
Ceterum solennis est. commutatio adjecti- 
vorum αὐσταλέος et αὐαλέος. v. Heinrich. 
ad Hesiod. Scut. Hercul. p. 188. Jacobs, 
ad Anthol. Gr. ii. 8. p. 380. Porson. ad 
Eurip. Orest. v. 219." Scnaxr. Nisiillud 
ἄν, quod habent multi cdd. adhibiti a Dor- 
villio (vid. ad Chariton. p. 290 — 375.) 
et ed. Call., aut ἄρ᾽, quod est in edit. Ald. 
alisque veteribus, adversaretur, lectio 
abaAéo: loco non movenda esset. Nam 
abaAdos idem prorsus est quod αὐσταλέος 
et dictum de capillis significat * capillos 
s3cco8,' i. e. oleo et unguento non delibu- 
tos, squalidos. v. Casaub. Lectt. Theocr. 
cap. xv. — Juvenal. ix. 12. ** vultus gra- 
vis, horrida smicce silva comm, nullus tota 
nitor in cute." — De xixívyois (nam cum 
Branckio et Valcken. pro vulgato κικῖνοι 
ex cdd. dedimus κίκιννοι) vid. ad Idyll, 
1i 10. Kizser. 

5. ΤΠιυθαγορίκτας, quod revocavit Reis- 
kios, preeter Edd. primas, etiam cdd. dant 
plurimi et optimi. Πυθαγοριστὰς solus 
Stephanus roale dedit, ἃ quo in aliquot re- 
centiores edd, venit. De agoricis et 
Pythagoristis conf. scholion, coll. Iam- 
blich. de Vit. Pythagor. δ. 80. sq. Jacob- 
sius citavit locos duos Athenzi, ubi Py- 
thagoreorum serioris evi victus et habitus 
traducitur : foy B P. 161. A. B. Alexis 
In Τιυθαγοριζοὐσῃ" ἔδει δ᾽ ὑπομεῖται μικρὸν 
Ἀσιτίαν, ῥύπον, Deyos, σιωπήν, στυγνότητ᾽, 

fav. Tum p. 168. E. de Diodoro 
quodam : Πυθαγορικὸς δόξας εἶναι... τῶν 


Αἰσχίνα, ἄσυχος, ὀξύς, 10 


Κυνικῶν τρόπον ἔζη, κομῶν καὶ ῥυπκῶν καὶ 
ἀνυποδητῶν. & quo. hoc institutum ad plu- 
res ejusdem familis philosophos manasse 
videtur, τῶν πρὸ αὑτοῦ Πυθαγορικῶν λαμ- 
πρᾷ τε ἐσθῆτι ἀμφιεννυμένων, καὶ λουτροῖς 
καὶ ἀλείμμασι κουρᾷ τε τῇ συνήθει χρω- 
μένων. — Add. Aristoph. Nub. 104. et 
$62. Lucill. Epigr. 30. (Jacobs. Anthol. 
t. iii. p. 86.) Alciphron. Ep. iii. 14. 4. 
Spsnhem. ad Callim. H. in Cerer. 125. 
Meinersius in libro, Gesch. d. WW. in 
Griechenl. u. Rom, p. 291. profitetur, se 
locos poetarum comicorum, qui Pythago- 
reos irriserunt, suo tempore iilustraturum 
esse. Hoc an fecerit vir doctissimus, igno- 
ro. Kizssr. 

6. Siculus poeta Athenienses ut fameli- 
cos contemmit. conf. Idyll. iv. 31. sq. — 
Mirum quod in nullo cod. 'A0araios reperi- 
tur, quum sit apud Theocr. v. 28. 'Afa- 
ναία. — Pro vulgato ἦμες cum Valck. 
ἦμεν ex codd. elues unus cd. Kizsar. 

8. 9. παίξεις ἔχων, * jocaris pro more 
tno, *du hast nur immer was zu scherzen.' 
v. Hermann. ad Viger. p. 777. — Eustath. 
ad lliad. «. p. 796. 59 — 718. 32. ποτὲ δὲ 
τριχὺς φάσκοντες ἐξηρτῆσθαι τὰ πράγματα, 
ἐξ οὗ παραποιήσας ὁ Θεόκριτος ἔφη τὸ θρὶξ 
ἀνὰ μέσσον. Scholiastes interpretatur : 
ὀλίγου δέεται τὸ μεταξὺ τοῦ πάντῃ μεμανῆ- 
yai. ΚΊΕΒΘΙ,. 

10. ἄσυχος, ὀξός, familiaris eaque huic 
loco apta formula: pariter Martial. xi. 
47. '* Difficilis, facilis, jucundus, acerbus 
es idem," v. Warton. UJ acobs. qui vulga- 
tam lectionem verissimam esse censet, ci- 
tat Terent, Heaut. iii. 1. 81. ““ vehemens 
in utramque partem, Menedeme, es ni- 
mis:;" et Heindorf. ad Plat. t. ii. p. 172. 
K.] *Acvxa ὀξὺς e cod. Genev. [cui plures 
alii apud Gaisford. concinunt. K.] et scho- 
liaste (qui explicat ἐκ τοῦ παραχρῆμα) 
eruit Casaub. et Brunck. in textum rece- 

it; ἔξοχα ὀξύς, * valde asper,' conjecit 

leinsius. Audax cst Eldickii conjectura 





156 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Πάντ᾽ $0530» κατὰ καιρόν. ὅροως δ᾽ εἰσὸν, τί VO καιρόν. 
Auc. 'Ὧ᾽ ργεῖος, κἠγών, καὶ ὁ Θεσσαλὸς ἱπαοδιύκτας 

* Auris, καὶ Κλεύνικος Vrisopag 0 σνρατιῶτας 

Ἐν χώρῳ παρ sir. δύο μὰν κασέκοψα, νεοσσως, 


Θηλάσδοντά τε χοῖρον ἀνῷξα δὲ Βίβλινον αὐτοῖς 


15 


Eva», τετόρων ἐτέων σχεδόν, ὡς ἀπὸ λανῶ. 


Βολβός τις κοχλίας ἐξηρέθη᾽ ἧς πότος ἀδύς. 


ἁλίκος ὄξος [ἂν τελέθων κατὰ καιρός. " si 
168 ita ferat, totus quantus acetum es.' 
Aliena excogitavit Reiske. Hanr. Equi- 
desn nondum mihi perssadeo, esse 
veram lectionem ; petius &mplector aite- 
rem lectionem ἄσυχα cum Vossio, qui lo- 
cum sic interpretatur : * plótzlich in Feuer, 
gebn soll alles nach Wunsch.' Krxssr. 

11. 12. κατὰ καιρόν, pro re nate," * prout 
yes eveniunt; inconstans es im voluntate, 
idem modo adpetis, modo refugis. [Qui 
pro re nata omnia vult, is non continuo vi- 
tuperari potest. Nam tempora mutantur; 
quare praefero Vossü erplicationem modo 
allatam. Krrssr.] — εἰπὲν pro εἰπεῖν, sub- 
audito , fecit Reiske ex lectione Aldi- 
na et Florent. εἶπεν, et probavit Warton. 
Ego tamen vulgatum εἶπόν, quod a Ste- 
phano profectum Brunck. et Valck. serva- 
runt, quur facilem reddat sensum, retinui. 
εἶπον, quod m prisc. edd., alienum est h. 
l. — Vers. 12. articulum ὁ omittunt edd. 
Med. Ald. et Florent, Hanz. 

13. Ἄπιν, non" Asris, cum cd. Schellersh, 
Valck. Schaefer. ut *A^ws, wAipab. vide 
Spalding. ad Quintil. €. iii, p. 485. ΚΊκδοι,, 
" Sitne hic Cleonicus idem, cujus flebilem 
exitum deplorat epigramma Theocriti no- 
num, quod e Graeviinotis ad Hesiodi Opera 
v. 919. integrum rcddidi, in medio relin- 
quo. Sed sine dubio idem est Cleonicus, 
quem Euxrithei cujusdam amore captum 
coqoe contabescentem deplorat Callima- 
chus Epigr. 32." Rrisi. 

14. ἐν χώρῳ, 'in meo agro, ' villa, 
Reiske, Warton., et Toup. recte tuentur. 

Xépos universe locus omnis est, sive ha- 
itationi, sive oblectationi consecratus, ex- 
tra urbem, ruri, v. Ernesti ad Callim. H. 
in Cerer. v. 80. Toup. in Addend. et 
Schneid. in Lex. s. hb. v. K.] ὃν χόρτῳ 
corrigit D. Heinsius. (vid. ad Sil; Ital, xv. 
19. add. Palmer. Exercit. p. 805.) év 
quidam cdd. Hanr. Neoocvol, bh. 
l. * junge Hühner. Κατακόπτειν hac in re 
proprium esse verbum docet locus ex 
Athen. xii. p. $32. a Toupio citatus. Nos: 
* ich achnitt zwei junge. Hühner ab." K. 


15. ϑηλάσδοντα, quod probat Valck., 
dedimus cum Brunckio. Porcelli lacten- 
tes in deliciis habebantur. v. Longi Pastor. 
iv. cap. 19. p. 479. Boden. ubi χοῖροι γα- 
λαθηνοὶ memorantur. — Pro vulgato βό- 
βλινον cum Valcken. et Bronck. scripsi- 
inus Βέβλινον, quod idem eliquot cdd. ex- 
hibent. Βιβλίνη est. nomen regionis Thra- 
cire, unde hoc —— wt docet Holstenius 
ad Stephan. . €ujo$ notam repetit 
Clericus ad Heelod, O.et D. 689. Vmutm 
Thracium, et suave, tenue, nec tamen fa- 
cile inebrians, apud veteres in magno fuit 
honore. Kizssr. 

16. Distinximus locum ad mentem Pier- 
soni et Valcken. Erat vinum fere quatuor 
annorut», et tamen adhuc tam mite, quasi 
recens de prelo exiisset. Non debebat 
Dahl. priorem interpunctionem, qua com- 
ma ante σχοδὸν ponitur, prefere. K1zssr. 

17. Bulbus et cochies in ux et deliciis 
fuerant tam δὰ vires corporis corroboren- 
das, quam ad Venerem stimulandam. v, - 
Petron, cap. 130. ibique interpret. in edit. 
Burmanni, Átben. 1. ii. p. 64. A. L. viii. 
Ü 9365. et Wartonum sd nostrum locum, 

alcken. ad Theocrit. Adonias. p. 221. sq. 
BeAfós κολχίας sine τις Aldus et Reiske, 
κολχίας decem cdd. apud Gaisf, quatuor 
ornittuat τὰς ; βολβός Tis Κολχία: Callies- 
gus et alim vett. editiones ; at prima sylia- 
ba verbi KoAxías corripi non potest. BeA- 
Bós τις κοχλίας  Stephan., Winterton, 
Warton., qui tamen pronomen Tis cum 
Reiskio recte repadiat. Brunckius ex in. 
genio, ut videtur, scripsit, βολβοί τε κοχ- 
λίαι τ᾽ 4 . Valckenarius dedit qui- 
dem «1s κοχλίας, at in notis pro 
lectionem ab Heraldo ad Martialem iv. 
46. propositam: βολβὸς καὶ κοχλίας dE. 
ean t etiam Jacobeius. xox 
T' emendavit Heinsius. Unoe cod. Flor. 
exbibet βολβὸς xoAxelas sine vis. Si pro- 
bari posset, Colchidem etiam dici KoA xel- 
αν, hanc lectionem, quam I. H. Vossius 
in interpretatione Germanica expremsit, 
preferrem.  Consentaneum enim est, nt, 
quemadmodum ante vinum Biblinum me- 
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"Ἤδη δὲ προϊόντος, ἔδοξ᾽ ἐπιχεῖσθαι ἄκρατον, 

Qruoc ἤθελ ἕκαστος" ἔδει μόνον ὧτινος εἰπῆν. 

" Apuusg μυὲν Φωνεῦντες ξαίνοριες, ὡς ἐδέδοκτο. 20 
'Α δ᾽ οὐδέν, “αρεόντος &jusU' τίν ἔχεν με δοκεῖς νοῦν ; 
Οὐ φϑεγξῆ; λύκον εἶδες (ἔκαιξέ vic) ὡς σοφὸς 


Ψ 
$176 V. 


X' ds εὐμαρέως xs» dur αὐτᾶς καὶ λύχνον ἅψαις. 


moratur, sic etiam bulbus a patria commen- 
detur, Kizssr. 

18--- 22. προϊόντος scil. τοῦ πότου, * pro- 
grediente convivio, h. e. quum se jam li- 
berius poculis invitassent, (v. Hemsterh. 
in Misc. Obss. vol. v. tom. lii, p. 62. add. 
Leisnerum ad L. Bosii Ellips. p. 406. et 
in przf. p. xliii.) visum fuit, ut sibi quis- 
que merum juberet infundi, et id genus 
vini, quod. vellet maxime [At non aderat, 
nisi Biblinum! K.], "posceret, modo sig- 
nificasset, quo maxime genere delectare- 
tur. Ita fere Warton. et fteiske. Rectius 
aatem locum de more in nomen amicorum 
et amicarum potandi, ita ut τινος referatur 
ad ἑταίρου sive ἑταίρας, intelligunt Scholiast, 
et Casaubonus ; ad quem ritum illustran- 
dum adfert Warton. Posidippi carmen apud 
Reiskium i notis ad Antholog. Gr. Cepha- 
Ig p. 246. (Jacobs. t. ii, p. 48. 49. no. x.) 
Verbum ἐκιχεῖσθαι hac in re sollemne est ; 
vide Toupium ad Idyll. i. 151. [Adde que 
nosibi monuimus et Ásconium ad verba 
Cicer. Verr. i. xxvi. “ ut Greco more bibe- 
retur." K.] Quz interpretatio etiam ez iis, 
que sequuntur, presidium aliquod et lu- 
men accipit '* Potavimus, singulos alta voce 
nominando. llla vero Cynisca me præ- 
Bense tacuit, aut, non bibit, nec me, quum 
in nomen illius potassem, responsione dig- 
num judicavit. Quid ego bac contumelia 
adfectas sensisse tibi videor? Tum aliquis e 
comvivisillam jocose adloquutus dixit : Tune 
non loqueris? an, vut dixit philosophus 
sive poeta aliquis, h. e. ut vetus est dictum, 
Aé$«or vidis?" In ambiguitate vocabuli 
λύκος inest lepos. Nam et i$, quem depe- 
ribat Cynisca, Lycus nominabatur, et ii, 
qui tepente a lupo conspecti essent, puta- 
bantur obmutescere. v. Virgil. Ecl. ix. 63. 
Eodem modo interpretatum esse Valcke- 
narium suspicor. Piersonus conjecit, λύκον 
εἶδες, ἔκαιξα, τὶς ὡς σοφὸς eIrey. Koehle- 
rus, praeeunte partim Scholiaste, locum ita 
legit, distinguit et interpretatur: λύκον 
εἶδες ;. ἕκαιξέ τις, ὡς σοφόν! εἶπεν" * non lo- 
queris? dixi ;anlupum vidisti ? Tum illa : 
jocatuns, est non nemo, quam scite! quam 
clegamter! Valck. dedit ebrj» (cum 


Brunckio) — τίν ἔχεν μ᾽ ἐδόκεις νοῦν; 
nam γῶν, quod Βταποὶς. ex uno cod. pre- 
tulit, recipere recusavit. Hanr. Imper- 
fectum ἐδόκεις hic incommodum est ; quare 
pristinam lectionem retinui. — Krsssr. 
" Carmen xiv. et xv. τὶ λα sunt, 
utrumque ad imitationem mimorum Sophro- 
nis factum, alterum ad virilium, alteram 
ad muliebrium. Ut in xv. ita in hoc quo- 
que omnia plena sunt proverbiorum. Hinc 
scribendum puto : o φθεγξῇ ; λύκον εἶδες, 
braité τις, ᾧ σοφὸς εἶτεν. Hic. duo sunt 
proverbia: unum, λύκον εἶδες, de his, qui 
lupo repente viso pre terrore obmutes- 
cunt; alterum, τούτῳ σοφὸς εἶπεν, * huic 
rem indicavit aliquis sapiens,' de his, qui, 
quod bene celatum credebatur, rescive- 
runt. Hoc igitur dicit: aliquis, qui nescio 
quomodo resciverat Lycum ab illa amari, 
ludebat, λόκον elBes." HERMAN. Mihi ta- 
men, lectione non mutata, adhuc preferen- 
da videtur explicatio Casauboni, qui sic 
de hoc loco: *' Sunt priora verba /Eschi- 
ne: posteriora unius e convivis, qui Cy- 
niscam alloquitur conscius ejus erga Ly- 
cum amoris, Sensus est: Tacente Cynis- 
cà, ego gravius commotus, * Non loqueris? 
dixit. Tum aliquis de iis, qui intererant 
convivio, ita per jocum Cyniscam est af- 
fatus: * Vidisti nimirum, ynisca, lupum, 
ut vetus est dictam,' " Orationis series do- 
cet, cogitandum esse de lupo in fabula. 
Atqui non is obmutescere credebatur, qui 
lupum prior vidisset, sed is, quem lupus. 
Hinc admodum probabilis est Schaeferi 
mutatio λύκος εἶδέ σ᾽. Possit etiam scribi, 
λύκος εἶδεν sc. αὐτήν. Kizassr. 

23. χἤφθα cum Casaubono, Stephano, 
Wintertono et Valckenario in textum re- 
ceperat Harlesius. Mireris sane, hanc for- 
mam probatam esse viris doctissimis, quum 
aoristus apud Dores nusquam in θαν pro 
θην exeat. Reposuimus igitur Brunckii 
lectionem. Kizssrt. Sensus est : * et adeo 
illa incensa est, (n. quum vultus pudore 
suffusus effervescere δὲ incensus quasi vi- 
deretur), * ut ex ea facile potuisses lucer- 
nam accendere, Scomms mire facetum 
est. Κῆφθα vel Χῆφθα ἃ Stepbano in alias 
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OEOKPITOT 


Ἔντὶ Λύχος, Λύκος ἐντί, Λάβα v9 γείτονος υἱός, 


Ἑυμάκης, ἁπαλός, πολλοῖς δοκέων καλὸς ἥμοεν. 


25 


Τούτω τὸν κλύμενον κατετάκετο τῆνον ἔρωτα. 

e “ὦ ζω » ΄ῳω 
X' ἁμῖν τοῦτο δ᾽ ὠτὸς ἔγεντό πογ ἄσυχον οὑτῶς" 
Ov μὰν ἐξήταξα, μάταν εἰς ἄνδρα γενειῶν. 
ἪἫδ δ᾽ ^*^ / « , , ’ὔ ἊΨ 

ἡ ὃ ὧν πόσιος voi τέτταρες ἐν βάθει ἥμες, 

^e M! 9v 
X a Λαρισσαῖος τὸν ἐμὸν Λύκον δεν ἀπ᾽ ἀρχῶᾶς, 80 
’ / X / e N γέ 

Θεσσαλικόν τι μέλισμα, κακαὶ φρένες: ἃ δὲ Κυνίσκα 


venit editiones. Κῆρα, i. e. καὶ ἄρα, ἐῦμαρ. 
Reiske ex Aldino exemplari revocavit. 
X'fp6n voluit Auratus, Prof. Paris., unde 
Brunck. suam lectionem hausisse videtur. 
Alii tam scripti, quam editi libri aliter le- 
gunt apud Heiskium et Wartonum. Ex 
vestigiis autem variarum lecGonum κῆἤφατ᾽ 
εὑμ. aut χἤφατευ εὑμ. aut κἤφατ᾽ ἐτ᾽ εὑμ. 
aut κῆφα ebu.  Valckenarius lianc lectio- 
nem eruit : κῆφατο, (ebpapées — hijas) 
"Errl Λύκος etc. ut hrec tandem Cynisca 
dixerit. Hanr. Hec Valckenarii ratio 
ab omni probabilitate abhorret, verissi- 
me censente Dahlio. Cum eodem tamen 
et Jacobsio statuere nolim, versus 24. et 
26. continere verba, que nunc primum 
ipse JEschines adjiciat, ut vim locutionis 
proverbialis v. 22. Thyonicho explicet ; 
quz aptius idem, qui dixit λύκον εἶδες, 
protulisse existimabitur. Kizset. 

25. Ante ἁπαλὸς jam Call. et ed. Flor. 
item cd. Schell. omittunt χ᾽. Recte, me- 
tro flagitante, Toupio ad hunc locum re- 
spexisse videtur Longus Pastoral. lib. iii, 
K 110. ed. Jungerm. (p. 322. sq. Boden.) 

imirum mutat Toupius vulgatum in Lon- 
go λαβὴν in AdBa. At vide Schaeferum 
ad Longum p. 379. — ἦμεν pro ἦμες cum 
Valcken. dedimus e codicibus. Kizgssr, 

26— 28. τούτῳ, cum iota subscripto, 
cur dederit TVeiskius, nescio. Ut hic κατα- 
τήκεσθαι ἔρωτά τινος, sic Sophocl. Electr. 
122. 7/9 ἀεὶ τάκεις olporyáy. — Ad Idyll. ii. 
20. ὡς Táxo ὕπ᾽ ἔρωτος Δέλφις. ---- Mox 
ποχ᾽ ἄσυχον, pro vulgato ποθ᾽ fjcvxa, pro- 
diit ex cdd. sicque Valck. Brunck. alii, 
oór&s nt Brunck. hic etiam cd. Schell. 
Etiam Latini ita dicunt ' sic." v. Weisk. de 
Pleonas. p. 163. sq. * Hoc sic clanculum 
aliquando ad aures meas pervenerat. Nam 
γίγνεσθαι δὲ drrós est * audiri. v. Viger. de 
Idiotis. p. 228. Matthiaei Gram. Gr. 6. 
580. e, — À vicinis separatum αὕτως scri- 
bendum videbatur Heinsio. Kirssr. Ver- 
sum 28. ita intelligo: rem tunc non amplius 
exploravi, neque viribus juribusque mariti 
usus sum, Barba autem signum est virili- 


tatis. Posten. demum vs. 34. pugnum in 
faciem uxoris impegit. Aliter interpre- 
tantur Warton. ad h. 1. et Portus in Dic- 
tion. Dor. voc. μάταν (Dor. pro μάτην), 
' frustra." HARL. “ Eis ἄνδρα γενειῶν. Phi- 
lostratus p. 599. Olear. καὶ γὰρ «ls ὕδωρ 
αἴρεται, καὶ és πῦρ ἅπτεται, καὶ ἐς λέοντα 
θυμοῦται, καὶ ἐς σῦν ὁρμᾷ, καὶ ἐς δράκοντα 
χωρεῖ, καὶ ἐς πάρδαλιν d'rrei, κι τ. Δ. Conf. 
Ruhnken. pref. ad Schelleri Lex. p. x. 
qui si Theocritei loci memor fuisset, paulo 
plus honoris huic locutioni habuisset," 
ScHaEgr. Ejusdem generis sunt loca citata 
ab Hermanno ad Viger. p. 857. neque di- 
versa ratione dicitur apud Nostrum infra 
v8. 50. «ls δέον ἕρπειν. Latini dicunt * pro 
viro Plaut. Menzchm. ii. 2. 14. ** pro 
sano loqueris, quum me appelles nomine." 
Nostri loci sensus est: virilitatis signo in- 
dignum me prestiti, s. virum me non præ- 
stiti, scil. quod rem non examinavi. Conf. 
Idyll. x. 40. Kixser.. 

29. Tol Térrapes, recte cum cd. Schell. 
Schaefer. pro τοι. sic etiam Gerhard. in 
Lect. Apollon. p. 131. ὧν pro οὖν dedit 
Brunck. probante Valcken. Kizssr. 

80. 31. ἀπ’ ἀρχᾶς Brunck. et Valcken. 
ex cdd. — τὸν ἐμὸν Λύκον et κακαὶ φρένες 
verba Thessalicie cujusdam cantilene fuisse 
arbitror: sicque etiam Brunckius judicasse 
videtur, qui verba illa majusculis litteris 
exaranda curavit. Contra Reiske μέλισμα 
accipit pro *ingenio:' atqui Thessalorum 
ingenium varium fuit et dolosum. v. Schol. 
δὰ Euripid. Phœniss. v. 1416. (ubi est 
Θεσσαλὸν σόφισμα, quod suspicionem Hein- 
si, qui, ἃ Palmerio tamen refutatus, h. 1. 
Θεσσαλικόν τι σόφισμα corrigit, aliquan- 
tum juvat,) et Valckenarium ad illum ver- 
sum Euripidis p. 471. et ad scholia p. 768. 
sq. adde Wartonum. Brunckius μέλιγμα 
scribendum censuit, probante Valckenario. 
Hanr. Nullo modo hic est cogitandum 
de Thessalica quadam cantilena. Imo 
verba τὸν Λύκον δεν ἀπ᾿ ἀρχᾶς, * Lycum 
ab initio, i. e. iterum, * decantavit,' non- 
nisi hoc significant: Lycum illum iterum 
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"ExAosy ἱξακίνας θαλερώτερον, ἢ παρὰ ματρὶ 
Παρθένος ἐξαέτις κόλπω ἐπιθυμήσασα. 

ἕῳ 3 x * 4 39 € 
Τᾶμος ἐγών, τὸν ἴσης τύ, Θυώνιχε, πὺξ ἐπὶ κόρῥας 


"Haase, κἄλλαν αὖθις" 
»y , /, ^v 
Εξω ἀπῳῴχετο θᾶσσον. 


ἀγειρύσασα δὲ πέπλως, 85 


3 ⸗ 4 » 7 
Epor» xaxov, οὐ τοί ἀρέσκω ; 


ἤΑλλος TO) γλυκίων ὑποκόλπιος ; ἄλλον ἰοῖσα 


memoravit jocandi δὲ pungendi causa. 
Qus iterata Lyci mentio vocatur Thessa- 
lica cantilena, quia Thessali erant dicaces. 
Ut autem bic μέλισμα, sic etiam Latine di- 
citur *cantilena, — Conf. Manut. ad Cic. 
Epist. δὰ Div. xi. 20. Denique κακαὶ 
φρένες malim intelligere de Thessalo quam 
de puella: * improbum ingenium,' * der 
bóse Mensch  Kizssr. 

$2. Hermann. in Ephem. Liter. Lips. a. 
1807. no. 10. c. 1754. scribit ἔκλαι pro 
vulgato ἔκλαεν" qui foret auristus 2. qui 
non exstat. Imperfect. legitur Idyll. xxiii. 
17. — Pro περὶ cum Brunckio et Valcken. 


ex cdd., in quibus est etiam Schellersh., 
dedimus red Kizssr. 
33. 34. Pro ἐπιθυμήσασα Is. Vossius 


conjecit. ἐπιθρηνήσασα. In Steph. marg. 
est ἐπιθυμήνασα. --- Lectionem ἴσης τὺ male 
motat in ἴσησθα Vossius. — Multa exem- 


pla dictionis πὺξ ἐπὶ κόῤῥας congesta sunt. 


ἃ Valckenario in Epistol. Rubnken. edit. a 
Tittmanno p. 160. Kixssr. 

85. ἐλαύνειν de ictu et percussione pro- 
prie usurpatur. Homer. lliad. ii. 199. 
de Ulysse, τὸν σκήπτρῳ ἐλάσασκεν. Sic 
etiam Idyll. zxii. 104. xxv. 256. et 261. 
xix. 13. et alibi. Callim. H. in Cerer. 
82. ibique Emesti. [κἄλλαν scil. πληγὴν 
ἤλασα. sic /Eschyl. Agam. 1893. sqq. παίω 
δέ νιν δίς" κὰν δυοῖν οἰμώγμασιν μεθῆκεν 
αὐτοῦ κῶλα' καὶ πεπτωκότι τρίτην ἐπενδί- 
δωμι. quo de loco conf. Herniann. in Mus, 
Stud. Antiq. p. 102. Kirssr.] — ἀγείρυσα 
8" αὖ τὼς πέπλως, ' revelli ei etiam vestes 
palliumque de corpore' (quod femine nu- 
davit vultum, hoc ei haud minori fuit igno- 
miniz, quam colaphi inflicti), Reiske revo- 
cavit ex edd. Ald. alisque priscis, quibus 

consentit cod. Ottoboni alique, et proba- 
vit Warton. Koebler tamen malit ἀνείρυσα 
8' αὐτὼς πέπλως, ἢ. e. αὐτοὺς robs πέπλους. 
Vulgatum, quod tuentur Toupius, Valcken. 
et Brunck., quos ego sequstus sum, a Cal- 
et Stephano in editiones recentiores 
venit: atque in cd. Toletan. (apud Schot- 
tum in Obss. 2. 49.) vere legitur &veipó- 
eoa δὲ πέπλως. [Etiam in cd. Schell. K. 
1)6 τος. πέπλος v. indic. ad Anthol. Gr. 


Poet. et Gesner. ad Orphei Argon. $10. 
Hanr. 

86. Hic quoque communem librorum 
lectionem cum Valckenario et Brunckio 
reddidi, ἔξω ἀπῴχετο. Reiske vero de 
conjectura rescripsit ἀποίχεο, * celeriter te 
foras ejice.' In przfatione tamen p. xxzi. 
[Etiam in notis ad b. 1. K.], mutata sen- 
tentia, repositum & 8e, tanquam unice ve- 
rum, mavult ἅπωκέ rv θᾶσσον, ab ἀπώκειν, 
ut διώκειν. Hanr. Henr. Vossius, Reis- 
kium et patrem I. H. Vossium sequutus, 
legit: ἀνειρύσασα Tb τέπλως "Etc ἀποίχέο 
θᾶσσον ; quam necessariam dicit esse mu- 
tationem propter v. 41. ubi Cynisca de- 
mum aufugisse dicitur. At hac difficultate 
hzc mutatio laborat, quod is, qui mulierí 
iratus os percutit colapbis, non nisi inep- 
tissime a poeta induci potest tam diligenti 
ad eam utens oratione. Equidem non ni- 
mis audacem appellaverim, si quis bec 
omnia verba: ἀνειρύσασα δὲ xézAos ἔξω 
ἀπῴχετο θᾶσσον, qua importune se inter 
colaphos et convicia ingerunt, ut spuria 
ejicienda esse censeat. Si genuina sunt, 
locus non aliter nisi sic intelligi potest, 
ut statuamus, amatorem repudiatum puellae 
vestibus attractis celeriter abeunt! hec 
verba acclamare, ἐμὸν κακόν, x. T. À. et 
poetam vs. 41. sententiam, *' abiit puella,' 
nova ratione repetere, novaque addere. — 


"Toupius illustrans formulam ἀνγειρύσασα 


sérAos laudat Idyll. xxvi. 16. Apollon. 
Rh. iv. 910. et Jo. Meursii Spicilegium in 
Theocritum. — οὔ τοι est a Call. et Steph. 
ob τίν Brunck. οὔ τι cdd. aliquot, etiam 
Schell. Ald. al. Kixssr. 

37. ὑποκόλπιος. i. e. dy τῷ κόλπῳ. Juve- 
nal. ii. 120. ** ingens Cena sedet, gremio 
jacuit nova nupta mariti," Plura dedit 
Toupius et in Addend. et in Appendicula. 
ldem Toupius in Addend. recte posvit 
Signum interroyandi post ὑποκόλπιος, cui 
obsequuntur Finkenstein. et Bindemann. 
Schaefero, qui locum sic malit distinguere : 
ἄλλος τοι γλυκίων ; ὑποκόλπιος ἄλλον ἰοῖσα 
Θάλπε φίλον" Hermannus opposuit, non 
mutandam esse vulgatam distinctionem, 
non solum ob casurau bucuolicam, scd 
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Θάλπε QiAor τήνῳ τὰ σὰ δάκρνα μᾶλα ῥέοντι. 
Μάστακα δ᾽ οἷα τέκνοισιν ὑπωροφίοισι χελιδὼν 

" Aspoppor vay và. πέτεται, βίον ἄλλον, ἀγείρε': 40 
᾿Ωχυτέρα μωλακῶς ἀπὸ δίφρακος ἔδραρυε τήγα 

do δ’ ἀμφιθύρω καὶ δικλίδος, ᾧ πόδες ἄγον. 

Aires θὴν λέγεταί τις, ἔβα καὶ ταῦρος ἀν ὕλαν. 
Exo ταίδ᾽, ὀκτὼ ταῖδ᾽, ἐννέα ταίδε, δέκ᾽ ἄλλα, 
Σάμερον ἐνδεκάτα, ποτίθες δύο" καὶ δύο μᾶνες, 45 


* 


etiam quod utrumque orationis membrum 
nomine ἄλλος incipere debeat; maxime 
vero, quod ὑποκόλκιος secundarium voca- 
bulum nullo modo in initio poni potuerit. 
— Brunck. pro more suo ἄλλος τίν. Kizssr. 

$8. μᾶλα, bene! quidquid enim gra- 
tum et perjucundum, μᾶλα vocat poeta. v. 
Toop. HaRL. Wartono in mentem ve- 
nit: δάκρυα καλά, vel μᾶλα ἔρωτος (n&m 
unus Vaticanor. prebet μᾶλα ἔρωτες), “ illi 
tum lacrims pro deliciis sunt.' Musgra- 
vii udxAa probat Graefius, improbat Dah- 
lius ut parum congruum, sive interpreteris 
* lacrimas impudicas,' sive ex loco Eusta- 
thii (Iliad. A. 758. 41.) & Jacobsio allato 
*humidas. Jacobsius ipse conjicit: μά- 
χλε. Dahlius vulgatam interpretatur ' per 
genas fluunt' At talis oratio animo /Es- 
chinis exacerbato non convenit. Imo locus 
aut cum Toupio est explicandus: * ei fluunt 
pro pomis," i. e. ei sunt gratissime ; (quod 
nos dicimus: *sie sind ihm suckersiiss") 
quee minime sunt blanditias ab bac sermo- 
nis amaritudine aliene ; aut μᾶλα dictum 
pro és μᾶλα, quod Moschus iv. 56; 57. di- 
cit θαλερώτερα μήλων, * voller ala Aepfel.' 
δὰ quem loc. conf. Manson. et Heskin. p. 
274. Kixssr. 

$9—49. “ Quemadmodum hirundo cele- 
riter avolat ad aliud et aliud pabulum pul- 
lis suis comparandum; ita quoque sine 
mora Cynisca a nobis avolavit;' eic Toup. 
locum interpretatur. Duce Scholiasta de 
Medenbach Wakker in Amonitatib. Litte- 
rariis, Trajecti sd Khen. 1770. p. 56. facili 
opera sanat locum : Μάστακα δοῖσα Tékvoi- 
σιν etc. ' hirundo, ut pullis cibum dedit, 
celeriter iterum revolat— illa fugit cele- 
rior' At major et poeticus ornatus in 
vulgata inesse videtur. — ἀγείρεν pro ἀγεί- 
pew Valcken. ex cd. Toletan. (in Schotti 
Obss. 2. 49.) ἀγείρην Brunck. [Primus 
lac comparatione utitur Homerus lliad. ix. 
828.s9q. Post versum $9. alium deesse, 
opinabatur Reiske, pendere enim vocabu. 
lum μάστακα ; saltim deesse προσενέγκασα. 


In eadem opinione est Warton. Αἱ Tou- 
pius bene hunc locum expedit, in quo per- 
plexior verborum compositio celerem hi. 
rundinis volatum et revolatum ad aliud 
aliudque pabulum querendum egregie de- 
pingit. Ad Cyniscam nil nisi celeritas 
ugm pertinet. Krsssr.] — Vers. 41. éxó- 
T€pov unus cod. quod non deterius esse 

tat Valckenarius, — Vers. 43. ἀμφιθύρω 

interton. et Valck. Hanr. *'*'Auoi8v- 
[M videtur idem esse atque vestibulum 

manorum, vacuum illud sub dio spa- 
tium, quod ab ostio ad interiora dium 
patebat ; * der Hof." $uxAls autem est janua 
extima, per quam exitus in semitam publi- 
cam, et ex ea aditus in vestibulum bat ; 
sic dicta, quoniam valvis constabat, seu 
perpendiculariter illis a vertice deorsum, 
seu transversim horizontaliter juxta se de- 
currentibus." Rzisx. Euripid. Med. 184. 
ἐπ᾿ ἀμφιπύλου γὰρ ἔσω μελάθρου βοὰν 
ἔκλυον. — Cum dictione d πόδες ἀγον ( vid. 
ad xii. 70.) Toupius hic comparat Ho- 
rat. Epod. xi. 20. * ferebar incerto pede." 
Kirser. 

483. In pluribus cdd. et in scholiis est 
ἔβα κεν ταῦρος, vel κενταῦρος. Hinc 
Reiskius malebat κα, qupd interpretatur 
πη. ' nescio qui;' sensu inusitato. Grae- 
fius κεν vertit * wohl Sed xal nihil habet 
offensionis, ἀνὰ ÜAa» i. 4. eis ὕλαν. v. 
Herman. ad Viger. p. 855. Sensus pro- 
verbii est: * abiit uxor, neque revertit,' ut 
taurus, qui ἀτιμαγελῶν in silvam aufugit. 
Conf, Erasmi Adag. p.44. et Vossium ad 
Virgil. Georg. p. 580. Kixssr. 

44. 45. εἴκοτι unus cod. — vs. 46. ἐνδέ- 
«aros, scil. ἥλιον, Ald. Steph. Valck. ἐνδε- 
κάτη, scil. ἡμέρα, Call. inde ἐνδεκάτα 
Brunck. quod ipsum ex plurimis cdd. 
etiam Schell. cum Schaefero et Gaisíordio 
recepi. Cum eodem Gaisfordio ex qua- 
tuor cdd. dedi ποτίθες pro vulgato ποτίθει. 
Formam hanc, que etiam Schacícro suspec- 
ta videtur, vix satis tuearis forma ἄνστα. 
Videtur ab iis esse profecta, qui aoristum 
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Ἔξ ὦ ἀκ ἀλλάλων, οὐδὲ Θρᾳκιστὶ κόκαρμαι. 
* ^", 4 3. “ὦ 
Οἱ δὲ Λύκος νῦν πάντα, Nóxo καὶ νυκτὸς ἀνῷκται" 
Ν , v , N » ΜΝ 1 3 7 
Aqua δ᾽ οὔτε λόγω τινὸς ἄξιοι, οὔτ᾽ ἀριθρνατοί, 
, ^ , 3 
Δύστανοι Μεγαρῆες, ἀτιμοτάτᾳ ἐνὶ μοίρῃ. 
Kai μὲν ἀποστέρξαιμιι, τὰ πάντα κεν ἐς δέον ἕρποι" 50 
“« / , e x , ⸗ » 9 
Nw δέ T0Y,, ὧς [AUG (φαντί), Θυωνιχ, , ἐγεύμεθα gic- 


σᾶς. 


cum nte confonderent. — Μᾶνας con- 

jet iskius, atque sic cd. Schell. ; male. 
tali dierum enumeratione ratio velut ad 

assem constet opus non est. Kizssr. 

46. Onrissio tonsura signum erat luctus. 
nam lugentes et moesti curam, ut reliqui 
corporis, ita corum quoque negligebant. 

ica tonsura videtor levissima et con- 
temtissima fuisse, qua uterentur etiam in- 
ui, qui tamen sordidiuscule corpus ha- 
rent. sic Reiske de hoc loco, qui pre- 
terea monet, caput Thracico more tonsum 
simile apparuisse scaphio inverso, seu globo 
dimidiato, convexa sursum versa; 
quom ceteri Greci, qui laetius et libera- 
lius victitarent, comam non tam profunde 
in frontem demitterent. Idem pro ἀλλά- 
λων vocem non Graecam ἀλγάων repositam 
volebat. Warton. corrigit pro οὐδὲ, vel 
οὐδ' el, ut est in quibus cdd. et edit. 
Junt, vel κ᾽ ob δὴ, quod recepit Brunck. 
Pm θρακιστὶ Toupius suspicatur scholiss- 
ten legisse καριστί, qui ei lectio pulcerrima 
videtur esse.  Graefius legit κ᾽ οὐδὲ, αἱ sit 
sensus: 'et ne Thracice quidem sum ton- 
S08, Sed mutatione opus non est, si verba 
εἰς explices: * neque tonsus sum Tbracico 
more,' i. €. ita ut speciem Thracis pre me 
feram.  Poterant enim Thraces, lícet ton- 
derentur, a Grecis illam tonsuram inele- 
gantem aspernantibus intonsorum loco ha- 
beri. De tonsura Thracum, qui Hom, 
Ilad. iv. 539. ἀκρόκομοι dicuntur, conf, 
Naekium ad Choerili Reliq. p. 140. sq. 
Kizser. 

47. Pro vulgato & δὲ Λύκῳ, quum in 

Florent. ed. (et aliquot cdd.) οἷδε Aóxos 
, iam hinc lectionem Toup- 
ius restituit ol δὲ Aóxos, quam ut cum 
Brnmckio Valckenarius, sic post hunc 
ceteri editores recipere non dubitarunt. 
Reiskius quum recte intellexisset, poetam 
raagis in demonstranda laborare illius amo- 
tis rnagnitudine, quo Cynisca erga Lycum 
fagraret, quam hujes, quo Lycus ar 
proeequeretur, le um censebat: τᾷ 
Afuos* atgne τᾷ revers in aliquot edd. 
legitur. í Th 
Theocr. 


e locutione πάντα € 


vide Hermann. ad Viger. p. 727. et quos 
citat alios Matthiae in Gram. Gr. δ. 438. 


De of, an sic poni possit, sine causa dubi- 
tat Graefius. Kizssr. 
48. 49. Conf. Schol et Callimachi 


Epigr. xxvi. ibique Fabrum; Schrader. ad 

useum p. 1908. ubi etiam de nostro 
scholio disputat. —dàpióparo) pro ἀριθμητοὶ 
Brunck. et Valck. ex cdd. Florent. — 
Brunck. ex ed. Callierg. àr τα 
ἐνὶ μοίρῃ malit Valck. Ηλβι. Μοίρα b. ]. 
'* conditio, ut passim χώρα. vid. Dorvill. 
ad Chariton. p. 276. De Érios disputat 
Valcken. ad Adonias. p. 281. Kisssr. 

60. καὶ μὲν Brunck. preeunte Toupio 
ad ultimum fragment. p. 408. κεἴ μιν scri- 
bendum esse contendit Heinsius: neutrum 
necessarium esse judicat Valckenarius. xij 
Callierg. xel reliq. edd. apud Reiskium, 
qui preterea Aldmam lectionem ἀποστέρ- 
ξαι ue, * &i quidem injiceret animo meo 
odium sui, haud bene revocavit. Vulga- 
tam interpretatur Scholiastes : el μὲν kara- 
φρονήσαιμι αὑτῆς. [Etiam Salmasius pu- 
tabat, scholiasten legisse ju» pro μέν; 
in quo haud dubie errat. Scboliastes enim 
quum ἀποστέρξαιμε interpretaretur xara- 
φρονήσαιμι, non poterat, utpote interpres, 
pronomen omittere. ἀποστέργειν est. * abe- 
tinere ab amore," ut ἀπεσθίειν, * abstinere 
a cibo* et al. conf. Cattier. Gazophylac. 
Grec. p. 73. Κι} Suidas vero πὶ àwo- 
στέρξας, * fortiter tolerare ;' eumque Cris- 
pinus in versione nostri loci sequutus est, 
conf. Porti Diction. Dor. h. v. Hanr. 

561. Reiske, quem sequutus est Brunck, 
hunc versum ita refinzit: Νῦν δὲ so08. 


μῦς, f, Θνόγιχε, γεύετο πίσσας" * jam 
vero desiderio" (Cynisca) *teneor. Mus, 


aiunt, Thyoniche, picem aliquando gusta- 
bet. Quam emendationem, si auctoritate 
codd. fulta fuisset, et nisi a vestigiis anti- 
que scripture justo longius recederet, in 
textum recipere non dubitassem. Vulgate 
tamen sensus eodem redit: difficulter ab 
illa possum avelli. Proverbium enim de 
mure picem degustante transferri solet ad 
res, quas retinere et omittere pariter mo^ 
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X, vi τὸ φάρμακόν ἐστιν ἀμαχανέοντος ἔρωτος, 
Οὐκ οἶδα" πλὰν Σῖμος, ὁ τᾶς ᾿Επιχάλκω ἐρασθείς, 
᾿Εχσλεύσας, ὑγιὴς ἐπανῆνθ᾽, ἐμὸς ἁλικιώτας. 


^s 3 8 / y / 
IIAsucoUpuot x3*yov διωπόντιος" οὔτε κώκιστος, 


55 


. Ovrs ᾳρᾶτος ics, ὁμαλὸς δέ τις ὁ στρατιώτας. 

Θυν. "Ὥφελε. μὰν γωρὴῆν κωτὰ νοῦν τεῦν ὧν δαιθυμνεῖς, 
Αἰσχίνα" εἰ δ᾽ οὑτῶς ἄρα τοι δοκεῖ ὥστ᾽ ἀποδαμῆν, 
Μισθοδότας Πτολεμαῖος ἐλευθέρω οἷος ἄριστος. 

Au. Τἄλλα δ᾽ ἀνὴρ ποῖός τις; — Ovo. ᾿Ελευθέρωῳ ὅστις 

v | 


ἄριστος, 


60 


Εὐγνώμιων, φΦιλόῤνωσος, ἐρωτικός, εἰς ὥκρον ἁδύς- 
Εἰδὼς τὸν Φιλέοντα, τὸν οὐ Φιλέοντ᾽ ἔτι μᾶλλον' 


Πολλοῖς πολλὰ διδούς" 


lestum est. [Conf. Reisk. δὰ h. |. et Eras- 
"οἱ Ades. p. 685.,sq. ΚΙ} Νῦν δέ voy 
pro Winterton. nec displicet Val- 
cken. qui etiam Θυώνιχ᾽, ὄγεύμεθα conjicit. 
Hatmr. [Imperfecto opus est propter ποτέ, 
particula autem νῦν hic non tempus signi- 
fiéat, sed, ut passim Romanorum ' nunc, 
hMbet vim ratiocinandi, Kizssr.] 

58. φάρμακον ἐντὶ àuax. dedit cum 
Brunckio Dahlius, Valckenarius poetam 
putat évrí 5" àpaxar. scripsisse. Hanr. 

δ8 --- ὅδ. ἐπι Brunck. ex Vatic. 
cdd. (sic etiam Schell.), qui, Reiskii sen- 
tentiam secutus, vocabulum ὀκίχαλκος non 
ut Stephánus, cujus sententiam probarunt 
editores recentiores, putat esse nomen 
viri proprium, sed adjectivum, ' zratus,' 
* teris dives ;' ideoque prima littera minore 
exarandum curavit.  Valckenarius ἘἜἘπι- 
χάλκω, forma Doriea et tanquam nomen 
proprium, ut Stephanus voluit, excudi jus- 
Sit. In sequenti vs. Brunck ex cdd. dedit 
Φπανῆνθ᾽ — ἁλικιώτας --- κῆγών. — Ei obse- 
quutus est Valcken. nisi quod ὀκανῆλθ᾽ 
retinuit, et formam πλευσοῦμαι prefert 
lectioni cdd. πλευσεῦμαι, & Piersono pro- 
bate. Hant. Devi peregrinandi ad amo- 
rem éxpugnandum conf. Propert. iii. Eleg. 
xx. Kixser, 

56. Reiskius malit ὡς στρατιώτας, * pro 
milite, sic satis commodus et mediocriter 
tolerebilis, ut miles, quatenus miles quis 
est, neque ille optimus, neque rursus pessi- 
fans, Etiam Grotius in Stobmo suo scri- 
bit ὧς. Toupius ὁμαλὸν στρατιώτην inter- 
pretatur * militem. nec primum nec postre- 
mum. Elegans est Koehleri conjectura 
legentis, ὁμαλὸς δέ τις ἐν ὀτρατιώταις. 


/, LÀ ΄ 
αἰτεύμενος, οὐκ ἀνανεύων, 


Si probatar ὥς, structura verborum síc pro- 
cedit : ὧς ὅμαλός τις στρατ. *ut unus ex 
multis;' sin articuluse genuinus est, pa- 
trocinatur opinioni eorum, qui Idyll. i. v. 1. 
conjungunt ἀδύ τι τὸ ψιθύρισμα μελίσδεται 
ἃ πίτυς τήνα. ΚΊΕΒΒΊΙ,. 

67. 58. χωρῆν.--- ἄρα Tly — ἀποδαμεῖν 
Brurck; Valckenarius quoque χωρῆν et 
ἀποδαμεῖν ; pro hoc tamen poeta εἰ ἄπο- 
Bap» videtur scripsisse: quod récipere 
non dubitavimus. Miramur autem, quod 
nemo interpretum, quod sciamus, vs. 57. 
imperfecto éxweÜvueis, quod hic prorsus 
alienum est et ex Idyll. x. 17. huc transla- 
tum videtur, offensus est,  Cortezimus 
igitur ex cd. Schellemhem. ἐπιθυμεῖς. 

1EBSSL., 

59— 63. In distribuendis interlocuto- 
rum partibus libri veteres valde vatiant ; 
v. Reiske et Warton. quorum prior inter 
ali», quz fuse disputat, conjicit, v. 60. 
legendum esse ἐλεύθερος, ὥς τις ἄριστα, 
* liberalis ut qui maxime; posterior vero 
ita: Πτολεμαῖος. Αἰσχ. "EAeó0epos, Bs vis 
ἄριστος ; Τἄλλα --- τις; Ovor. Ἐλεύθερος, 
ὥς τις ἄριστος. Reiskii suspicio, periisse 
nobis partem versus Theocritei, atque ad 
hiatum implendum verba ἐλ. ὅστις ἄρ. ex 
verru precedenti repetita esse, satis pro- 
babilis esse videtur Valckenario. ὥς «is 
ἄρ. corrigebat etiam Salmasius. [Distri- 
butio partium Interlocutorum, qualem in 
textu post Valckenar. aliosque d«dimus, 
est Calliergi. In editione Junt. Aldina, 
Lovaniensi, etiam in cd. Schell. (excepto 
vs. 60.) aliisque, talis est: Μισθοδότας 
Πτολεμαῖος. Aix. ἐλευθέρῳ οἷος; Guo. 
ἄριστος. Αἰσχ. τἄλλα δ' ἀνὴρ ποῖδε trs, 
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d ^ 23 "ὦ c 3 φ 
Οια. χρὴ βασιλῇ. mirg» δὲ δεῖ οὐκ ἐπὶ παντί, 


3 , ej 
Αἰσχίνα. eT, εἴ τοι κατὰ δεξιὸν ὦμον ἀρέσκει 
Lad » ^v 
Λωώκπος ἄκρον περονᾶσθαι, 
/ 


65 
ἐπ᾿ ἀμφοτέροις δὲ βεβακώς 


Τολμασεῖς ἐπιόντα μένειν θρωσὺν ἀσπιδιώταν, 

Αι τάχος εἰς Αἴγυπτον. ἀπὸ χροτάφων πελόμεσθα 
Πάντες γηραλέοι, καὶ ἐπισχεῤὼ ἐς γένυν ἕρπει 
Λευκαίΐνων ὁ χρόνος. ποιῆν Ti δεῖ, ὧς γόνυ χλωρόν. 10 


ἐλευθέρῳ ὅστις ἄριστος; θνων. εὐγνώ- 
paw —. Qua ex distributione orationem ad- 
modnm mosatam c»istere, non nego. Ra- 
tio Stephani a Calliergi non recedit, nigi 
quod totus versus 60. Aschini tribuitur, 
ka ut Thyonichi oratio incipiat & verbo 

. In ed. Schell. vs. 60, sic legi- 
tur: τὰ B ἄλλ᾽ ἀνὴρ ποῖος ris. ἃ secunda 
manu additum : ἐλευθέρῳ οἷος. Gv. ἄριστος. 
Versui proximo prefixum est nomen Θνώ- 
nyos. — οἷος ἄριστος legitur etiam in Sto- 
bei Florileg. p. $26. Gesn. ubi hic versus 
cum sequentibus prestat, οἷοι ὅστις 
dant item plures cdd. alii cdd. versum 
omittunt, atque spurium eum esse non 
temere judicat Gaisfordius, ut j*.n autea 
Dabhlius exptimavit, Kizser.] — Vers. 61. 
φιλόμοισος Brunck. improbante Valcke- 
pario. — Vers. 63. Valck. suspicatur le- 
gendum, αἰτευμένῳ (* petenti") οὐκ ἀνα- 
vetus" Οἷα χρὴ βασιλη. Hanr. [Valc. 
kemarii mutatione opus Som cst; mam 
αἰτεῖσθαι ctiam passive usurpari, docet 
locus Polyb. xxvii. 12. 2. alroópevos πολ- 
λάκις ὑπ᾽ αὐτῶν atque passive hic acci- 
piendum esse, ostendit vel abris, quod 

itur. K;xser.] 

64. 65. Οἷον χρὴ βασιλέα" (ita ut ea 
in unam longam syllabam coalescat) αἰτῆν 
Brunck, partim ex Stobzo et codicibus. 
HamL. [Scripsi βασιλῇ, absque apostro- 
pho, ut Τυδῆ, lliad. iv. $84. Μηκιστῆ, 
ll. xv. 339. Vide de hac accusativi 
forma Bekkerum in Jen. A. L. Z. 1809. 
244. col. 131. Fischer. ad Weller. i. p. 
121. 129, sq. Matthiae Grm». Gr. p. 93. 
Gregor. Cor. p. 160. et ad eum Schaef. p. 
162. sq. Vers. 66. Brunck. dedit of τοι. 
qeataor cdd. ἀρέσκοι. Kixssr.] 

66. 67. λῶπος codd. edd. Flor. Call. 
Brenck et Valcken. (cd. Schell. λῶπαν, 


wt vulgo.) — ἐροις plurimi cdd. 
(etiam Schell. , pr. Valck. et Brunck. 
Ald. et Reiske. ἀμφοτέρων Cal- 


lierg. et reliq. editt. Interpretor ἐπ᾿ ἀμφο- 
*épocs, sc. ποσί, s, (pro quo vitiose 
scribitur in primis edd. βεβακών,) * si mag- 
n6 gradu obtinebis locum tuum, Pari 


modo Tyrtzus carm. i. verss. ult. (58. sq. 
ed. Franck.) ubi v. Klotz. p. 28. ed. Alten- 
burg. ἀλλά «iu εὖ δμιβὰς μενέτω ποφὶν 
ἀμφοτέροισι Στηριχθεὶς ἐπὶ γῆς, χεῖλος 
ὀδοῦσι δακών. (Longe alia vi posita est 
locutio éx' ἀμφοτέροις Idyll. x. 35. hinc 
mostro loco fere pretulerim ἐρων. 
Κικδβδι..) μένην cum aliquot cdd. Brunck. 
μένεν scribi jubet Valckenarius, Ηλι, 

68. ὦ τάχος Ald. alieque antiquæ edd. 
in qua lectione Reiskio latere videtur ὡς 
vdxos. — 'Asb κροτάφων Heinsius inter- 
pretatur κατὰ κροτάφους, ut ἀσὸ στέρνων 
dc. pro κατὰ στέρνα, et Idyll. xvi. 49. 
Cygnus θῆλυς ἀπὸ χροιᾶς i. 4, τὴν χροιάν. 
Imo poeta hoc dicit, canitiem a tempori- 
bus incipientem ultra serpere. Kiysst. 

69. ἕρποι duo cdi. sicque legisse viden- 
tur Scholisstes οἱ Eustathius ad llis. δ. 
p. 492 — 375. pen. συντελεῖ δὲ els τοῦτο 
καὶ Θεόκριτος εἰπὼν, ἀπὸ xp. π. s. "y. x. 
ὀκισχερὼ, ἤτοι κατὰ τάξιν καὶ ἐφεξῆς, εἰς 
γένυν ἔρποι A. 6, x. Conf, p. 727. 26 --Ξ 
619. 10. 877. 10— 827. 12. Legitur 
ἐπισχερὼ in Iliad. xi, 668, xviii. B8. xxiii. 
125. Hesych. ἐφεξῆς, κατὰ τὸ ἑξῆς. Abres- 
chius tamen in Obss. Miscell. voi. vi. tom. 
ii. p. 409. eq. potius scribendum putat ἐπὶ 
exepg. Adde Arpaldi Grac. Lect. jj. 2. 
147. et Warton. ad nostrum locum. Han. 

70. ποιῇν — ἃς Brunck. et Valck. ex 
duobus saltem codicibus, [In cd. Schell. 
ποιεῖν — &s.] ὃς pro ἕως ponitur. v. Toup. 
in Appendicula, item in Addendis ad xxix. 
20. Koen. ad Gregor. Cor. p. 188. sq. 
Sturs. ad Máaittair. p. 332, Jacobs. in 
Athen. p. 140. quem citat Welcker. ad 
Fragmenta Alcmanis ᾷ 48. Legitur às 
pro ἕως epud Pindar. Olymp. x. 61.  For- 
mam és, quam przbet cd. Schellersh., 
nondum sperno, — De loci sententia conf. 
Horat. Epod. xiii. 4. ** dumque virent ge- 
4." Emnesü in Clav. Ciceron. s. v. 
Viriditas, Valcken. Epist. ad Róver. p. 
xxiii, sq. Suid. v. στεῤῥὸν ἀντικνήμιον. 
Eustath. Il. x. p. 812. 492735. 13. $. P- 
1237 — 1325. 13. Od. b. P. 1615. 26 — 
335. 37. Kizssr. 
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ARGUMENTUM. 


Quum Adonidis sacra Arsinoes cura et sumtibus magna bominum celebritate Alexan- 
dris agerentur, Theocritus materiam Inde arripuit, et ipsam reginam totamque Ptole- 
mseorum familiam splendidis laudibus eleganter ornandi. Quod ut faceret in hoc 
Idyllio, duas inferioris loci mulierculas exhibet, que Syracusis natm et educatm, 
cum maritis Alexandriam habitatum concesserant, et ut splendidum festi apparatum 
spectent, una cum ancillis in. aulam regiam sese conferunt. Plures hujus carminis 
constituends; sunt partes sive scene, quarum prima in Praxinoes agitur edibus, quo 
Gorgo venit, ut amicam arcessat, — 43. Post varios sermones, quales inter mulieres 
haberi solent, rebus domi compositis, ambse ancillis cofnitantibus in viam publicam 
prodeunt, ubi illis turba hominum undique confluentium stuporem, equi regis forte 
occursantes terrorem incutiunt. Sequitur brevis cum vetula obviam iis facta confa- 
bulatio. — 64. Jam in regie porta in hominum turba misere luctantur, et segre tan- 
dem, ignoto quodam homine opem prestante, in eum locum penetrant, ubi Adonidis 
sacra fiunt. — 77. In ipsa denique regis, dum Adonidis ibi expositam imaginem, 
dum stragularum vestium reliquique ornatus magnificentiam, dum omnia denique ad- 
mirantur, de omnibus garriunt, altercatio ils oritur cum spectatore quodam, intolera- 
bilem earum garrulitatem segre ferente. — 95. Conticescunt tandem, ut carmen au- 
diant in honorem Adonidis compositum, quod idem Arsinoes Berenicesque laudes 
complectitur. — 146. Quo carmine finito post laudes cantatrici tributas domum re- 
dire parant, — Egregium poema, tain ob veritatem et festivitatem, qua muliebris in- 
Aoles representatur ; tum ob rerum varietatem orbe satis exiguo exhibitarum; tum 
denique ob elegantiam, qua regi familie laudes attexuit auctor. — Totum est mi- 
micum, factumque ad imitationem mimorum Sophronis muliebriwm. 


l'OPTO, IIPARINOH, IPATZ, RENOZ 
[ETEPOZ ZENOZ, l'TNH AOIAO?]. 
T'og. ' Exdoi Πραξινόα ; Πραξ. Τοργοῖ φίλα, ὡς χρόνῳ ! ἐνδοῖ. 
Oauy,, ovi καὶ νῦν ἦνθες. ὅρη δίφρον, Ἑῤνόα, αὐτᾷ" 
Suavissimum hoc et maxime festivum  muliercolarum vivis coloribus depingit, nu- 


Idyllium, quod plane est δραματικὸν sive  meratur xvi. in Analectis 
μιμητικόν, et gerrulitatem atque ineptias lllustratum est satis superque & Reiskio, 


EIATAAION ἡ. 


Ἔρμβαλε xai ποτίκρανον. 
Καθίσδευ. 
Γορ. Ὦ τᾶς ἀδαμάτω ψυχᾶς 


Toupio in Epistola de Syracusis tom. ii, 
ed. Warton. p. 827. sqq., Wartono, inpri- 
mis Valckenario, qui plenissimum commen- 
tarium, testem infinite eruditionis et in- 
genii subtilitatia locupletistimum, thesau- 
rum veluti Grace lingue, in hoc carmen 
conscripsit. — Vetus argumentum Gre- 
cum, edito longe melius atque altero tanto 
auctius, a Ruhnkenio in membrana Biblio- 
thece Roi Parisine inventum, Valcke- 
narius in Ádnotationibus suis publici juris 
fecit et copiose docteque explicuit. Scena 
Alexandris figenda est: colloquuntur Sy- 
Tacosi mulieres, non primi ordinis matro- 
ne, sed de plebe (hinc Doricam dialectum 
in colloquio vulgarium illarum muliercula- 
rum ubivis, meo quidem sensu, recte præ- 
feras), que in Ayptum, Alexsndriam, 
commigrarunt, ibique habitantes maritum 
e suum, liberos et servos, ancillas 

certe habent. In Alexandrinis autem Ado- 
niis, a Cyrillo, archiepiscopo Alexandrino, 
in Comment. in Jes. cap. xviii. opp. tom. 
l.p. 275. latius descriptis (v. Valck. p. 
194. sq.), mos fuit exornare semidei sig- 
num, hocque sequentis forsitan diei sum- 
mo mane, comitantibus primariis matronis 
lisque piis, ρει ceteris, cultricibus ad mare 
ucere abluendum. Compara Bion. 


Idyll. i; HaRr. 
1. 9. Topyoi, que est forma in talibus 
i (conf. Fischer. ad Weller. i. p. 
44 pro ta Γοργὼ dederunt Winter- 
ton, Valck. et Brunck. ex optimis codicibus. 
— Valckenarius, deletis nominis Eunoes 
indicibus literis ante verba Γοργοῖ — ἐνδοῖ, 
cui ancillæ bec verba tribuunt Reisk. 
Dahl. Henricus et Joh. Henricus 
omnem locum usque ad ποτίκρανον 
amignat Praxinoe, cui sane optime conve- 
nit, si eam hec Gorgoni aucillam a janua 
exspectantem allocute ex domuncula re- 
isse cogites. Idem tamen Valckena- 
rus in nota vs. 3. cum Wartono ἦνθον le- 
um verbaque, θαῦμ᾽, ὅτι καὶ γῦν ἦνθον, 
orgoni tribuenda, sequentia autem, ὅρη 
δίφρον — αὑτᾷ, rursus Praxinos adscriben- 
da censet; quam rationem preetulit etiam 
Finkensteinius. Quod nolim probare : nam 
ex priori Valck. descriptione ea inest in 
hoc loco orationis perturbatio et confusio, 
que mulierem garrulam et pre gaudio vix 
ssi compotem egregie deceat. ὡς χρόνῳ 
sc. πάρει, 'o quam diuturna ex absentia 
ades,' interprete Reiskio. Que Schaeferus 


Vossii) 
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Te. Ἔχει κάλλιστα. YIoa£. 


! μόλις ὄμμιν ἐσώθην, ἢ 


δὰ Lamb. Bos. Ellips. p. 402. dixit, satis 
demonstrant, potius » Quam cum Sal. 
masio χρόνω, genitivo, scribendum esse. 
Dativus fungitur vice adverbii, Add. Eu- 
rip. Phomniss. v. $02. 318. — Verba ἐνδοῖ 
ΤΙραξ. citat Etymol. M. p. 668. 39. H. l. 
respicit Eustathius Od. v. p. 1839. 55 -- 
659. 31. — Versum secundum propter 
Etym. in Δρίφος Hemsterbusius, cui verba 
Etymol. ad hunc locum referri posse vide- 
doe 4 ἃ tplr, Eb» : d join ι καὶ νῦν 

vOe. φέρ᾽ ὦ δρίφον, Εὐνόα, j' ut priora 
Praxinoe apud se dixerit. Rectius tamen 
Etymologi locum Sophronis verba conti- 
nere cum Valckenario atatuerie. — Ad il- 
lustrandum bunc intrantes excipiendi mo- 
rem citat Dahlius Homer. Odyss. x. 23$. 
xx. 150. zxi. 177. (i pollon. Rh. iii. 49. — 
Ut hic dicitur ὅρη δίφρον, εἰς Hom. Odyss. 
viii. 448. De πτῶμα. Conf. de hoc loquendi 
usu Koeppen. ad Iliad. ii. 384. Plures 
cdd. ὅρα pro ὅρη. Kizssr. 

8. ἔχει κάλλιστα quidam minus recte 
tribuunt Eunom. — Locutiones ἔχει κάλλισ- 
τα κάλλιστα ἐπαινῶ" usarpamus, quando 
oblato beneficio non utentes gratias agimus, 
autquando officiosam sedulitatem et anzium 
pene studium amicorum benigne nos acci- 
pentium deprecamur. Eandem vim habet 

tinorum ' recte; ut Terent. Eun. ii. 8. 
$0. ** rogo, num quid velit. recte, inquit. 
abeo." ad quem loc. conf. Rubnken. et 
Bentleium ad Heaut. iii. 2. T. item inter- 
pretes ad Aristoph. Ran. 611. Apud Ho- 
rat, Epist. i. 7. 16. et 62. est * benigne. — 
Valcken. citat ex Plauti Sticho i. 3. 37. 
** Pr, Mane pulvinum. ΑΝ. Bene procu- 
ras mihi; satis sic fultum est mihi" Cum 
Brunckio rescripsimus καθίσδεν pro vulg. 
καθίζεν. Kizssr. 

4. Lectio vulgata et a plerisque cdd. 
item à Gregorio Cor. p. 370. oblata est 
ἀδεμάτου vel ἀδεμάτω, quod vocabulum 
Reiskius derivat a δέμα' nam δέμα, δεῖμα 
et δέος idem significare, * metum" pota, 
hinc ἀδέματον esse * imperterritum,' * metu 
carentem. Gregor. Cor. 6. clxxvii. ἀδέμα- 
τὸν ψυχὴν interpretatur τὴν νεκράν, ἤγουν 
τὴν ἔξω τοῦ σώματος. Toupius in Epistola 
pronuntíat, ἀδέματος vocem ne Grecam 
quidem esse, idque recte, opinor ; nam vix 
probaretur, si quis contenderet, ἀδέματος 
esse idem quod ἀδάματος, quemadmodum 
JEoles dicunt 6épcos pro θάρσος. conf. 
Etym. M. p. 447. |, 24. — Equidem nul- 
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OEOKPITO'tY 


Πραξινόα' πολλώ μὰν ὄχλν, «“ολλῶν δὲ pod 5 
Παντᾷ κρηπῖδες, ταυτῷ χλαμυδηφόροι ἄν psc" 


'A δ᾽ ὁδὸς ἄτρυτος" τὺ 


exo TOTÍDO ἔμ ἀποικεῖς. 


Πραξ. Ταῦθ' ὁ πώραρος τῆνος ir ἔσχατα γᾶς ἔλαβ᾽ ἐνθὼν 


lus dubito, quin Casaubonus veram h. l. 
lectionem detexerit, ἀδαμάτω i. e. ἀδαμάσ- 
του, ἀδμάτου. Alque vere legitur ἀδαμάτω 
in quatuor cdd. apud Gaisford., in uno 
ἀδαμάτον. Utraque autem forma, ἀδάμα- 
Tos et ἀδάμαστος, in usu fuit : conf, Ruhn- 
ken. Epist. Crit. i. p. 110. Nonnulla alia 
vocabula, in quibus item duplex forma u- 
surpata est, commernoraviius ad Idyll. i. 
126, Casaubonus sic interpretatur : * o du- 
rum et fortem anii»um ac multa passum " 
Mulier hoc vult, se invictum animum malis 
opposuisse, nullis se laboribus et periculis 
domitam seu fractam ease, /Eschyl. Sept. 
c. Th. 859. ed. Schütz. min, là κακῶν à- 
Tpipores* ubi scholia : Arpópores, ἀδάμαστοι, 
ἀκαταπόνητοι. ὑπὸ τῶν κακῶν μὴ νικηθέν- 
τες, ἢ οὖς πολλὰ κακὰ οὐκ ἐδάμασαν. Lu- 
cian. Demosth. Encom. extr. ($. 60. 
Schmied.) BaBal τῆς ἀηττήτου ψυχῆς ! In 
cdd. preter istas hæ prostaot lectiones: 
— XXE 
ABeuárrov. Quod Scaligero placuit et 
Henr. Stephano, àAeudre (Dorice pro 
ἠλεμάτον, * 0 me stolidam !) non displi- 
cet Valckenario. Kizasr. 

6. κρηπῖδες" recte Scholiastes : πανταχοῦ 
κεκρηκιδωμένοι loBpes: λέγει δὲ τοὺς dy τῇ 
πόλει στρατιώτας. Etiam x 
sunt milites, quorum chlamys est propria. 
Wartonus intelligit homines tuojcatos et 
multus est de vocabulo χλαμύς. Adde 
Marklandum in Epistola Critica, Cantebr. 
1728. p. 87. et notam ad Anthol. Latin. 
Poet, meam p. 192. — παντᾷ sineiota sub- 
scripto, bia, Brunck. λει. ** Similiter 
ἀσπὶς pro, militibus, et λόγχη. Markl. ad 
. Iphig. Aul. 189. Attigit Schaefer ad Lon- 
gum p, 873." Jaoons. 

7. lrpvros proprie dc. * qui nullis labo- 
ribus írangitur' vel ' defatügatur:' tum 
Érpvra Grsecis dcc. * gravia! et * molesta,' 
Latinis ' laboriosa' (quasi nullo labore su- 
peranda, domanda). Conf. de istiusmodi 
adjectivis duplicem fere vim vel activam 
vel passivam habentibus Hemeterhus. ad 
Lucian. t. i. p. 179. et ad Thom. Mag. in 
v. ᾿Αθέατος. — Quum forma éxacrorépo 

rieter hunc locum nusquam legatur, Valc- 
en. emendabat éxdevepo ἄμμιν ἀποικεῖε, 
ued Brunck. recepit; calidius, opinor. 
enim libertate ip formandis c»m- 
parativis οἱ superlativis Graecos wsos esse, 


ostendunt dicta ad ἢ. ]. a Valckenssio. 
adde Fischer. ad Welles. li. p. 117. Qua- 
re ἑκαστοτέρω nolim demnare. Verum pro 
ἔμ᾽, quod haud dubie viticsum est, prae- 
fero conjecturem Scaligeri, probatam Ste- 
phano, Salmasio et Hemeterhusio, ueb énren- 
kei: atque Salmasius, qui ueU in cod. 
postea invenisse videtur Palatino, in ljbro 
SUO μοι ἀποικεῖς vel μεῦ ἀποικοῖς adnota- 
verat. Ki12ssL. 

8. ταῦθ᾽ pro διὰ ταῦτα, ut Idyll. xiv. 3. 
— Wepfopos seu srápapes, quod cum Eu- 
stathio, cujus locum mox afferimus, Ste- 
hanus et Dammius in Lex. Gr. p. 2157. 
derivant ab ἄρω, *apto,' rcctius deduseris 
ab &eíp s. ἀέρῳω, * elevo,' elevo suspen. 
dendo, esuspendo. (Etymol. M. p. 658. 49. 
mibi non constat.) Hinc perfeetum a 
quo multa derivata, ut Kop, quicquid ali- 
quis ex corpore suspensum gestat, pesta- 
men, ein Gehüngc, xpuedopos, &oprft, &op- 
Tfp. Vochb *apfopos proprie usurpatur de 
equo *' funali,' qui juxta jugales currui junc- 
tus libere vagatur, exerrat, Dionys. Halic. 
Ant, Rum. vii, c. 78. σειραῖος Tros — ὃν 
ἀπὸ ToU παρμωρῆσθαι καὶ συνεξζεῦχθαι παρ- 
ὕορον ἐκάλουν οἱ παλαιοί. (ὐνπΐ. Iliad. xsi. 
474. add. Iliad. viii. 87. xvi. 152. Sueton. 
Tiber. c. 6, Feithii Antiqq. Hom. iv, 11. p. 
493. ed. Argentor. Tuu tropice de eo, cu- 
jus animus eic elevatur, ut à rationis tre- 
mite aberret, Sic ]liad. xxiii. 603. ad quem 
locum Eustathius p. 1319 «x: 1439. 8. ὁ δέ 
γε vapà Θεοκερίτῳ πάραρος δηλοῖ μὲν 
καὶ ὁ ἐνταῦθα  γίνοται δὲ οὐ 
τὸ ἀείρω, ἀλλὰ παρὰ τὸ ἄρω, τὸ ἁρμόζω, οἱονε 
ὁπαριρμοσμώνοε, ὁ ui σινέχειαν ἔχον, ὁ μὴ 

» ὁ μὴ φρενήρης, ὃ ἀραιὸς τὸν γοῦν. 
Cf. 11. y. p. 672. 60 s» 643. 40. adde Etym. 
M. l. c, Please dixit νόου πα Archi- 
locbus in Seolio, quod illastrat ligenios in 
Scoliis Grepoor. p. 198. sqq. qui tamen de- 
dit de cogjecturs νόος σαρήορος, quod Lie- 
bel. in Archilochi Reliquiis p. 111. monere 
oblitus est. Idem Archilochus Fragm. 68. 
γίς σὰς παρήειρε φρένας.  lliad. iii. 108. 
αἰεὶ δ' ὁπλοτέρων ἀνδρῶν φρένες as. 


Apte cum nostro loco. etiam bz locutiones 
com tur: Eupolid. vers. in 3tobsmíá 
Flonleg. p. 58. ult. μαίνοταί τε καὶ παροβ» 
ῥεῖ τῶν φρενῶν. Herodot. ii. c. 158. ἀξέ- 
TÀwsas τῶν φρενῶν. — Singularis estet ab 
JEechylo Piom. 368. imitatione expressus 


EIATAAION μ΄. 


167 


᾿Ιλεόν, οὐκ οἴκησιν, ὅπως. μιὴ γείτονες ὦμες 


᾿Αλλάλαι:ς, TOT ἔριν φθονερὸν κακὸν αἰὲν ἐμείως.᾽ 


10 


Γορ. Μὴ λέγε τὸν τεὸν ἄνδρα, φίλα, Δείνωνα τοιαῦτα, 
Τῷ μυιικκῶ παρεόνφος. opt, γύναι, ὡς roles vv. 


locus Iliad, s. 156. πολλὸς γάρ τις ἕκειτο 
παρήορος ἔνθα καὶ Év0a: in quo Ilgenius 
improbat Eustathium, qui p. 672. 56. in- 
terpretatur, κεχυμένος ἔνθα καὶ ἔνθα, ἔκλνυ- 
TOS, χαῦνος. — Verba ἔσχατα γᾶς exponit 
cum Stephano et Reiskio Toupius * extre- 
manm parterm urbis et ab aula remotam," Quse 
ut vera crederentur, uno saltim scriptoris 
idonei loco debuissé affirmari, jure censet 
Valckenarius. Thucyd. viii. c. 95. ædium 
mentionem facit in extrema urbis parte si- 
tarum, τῶν ἐπ᾽ ἔσχατα τοῦ ἄστεος οἰκιῶν. 
Immo quae apud Athen. vi. p. 238. D. di. 
cuntur af ἐσχατιαὶ τῆς οἰκονμένης, vocau- 
tur ín Theocrito ἔσχατα γᾶς, neque mirum 
sie dici "Egyptum a muliercula Syracosia 
ex Sicilia Alexandriam nave devecta. Con- 
ferri etiam potest dictio rà πέρατα τῆς γῆς, 
488 de terris remotis non soli sacri scrip- 
tores utuntur, ut Matth. xii. 42., sed etiam 
prvfani, ut Xenoph. Agesil. ix. 4. ἐκ πε- 
ράτων γῆς. Proprie dicit τὰ velara πείρατα 
γαίης καὶ πόντοιο Homerus lliad. viii. 
478. — Significatu *emendi' verbum Aa- 
Be» in sermone familiari fuisse tritum sus- 
picstur Valckenarius. Kizssr. ' 

9. Cubilia, iu que spiris se contractis 
et convolutis abdebant serpentes, tanquam 
ipsorum ἔλυτρα, dicuntur a poetis iAcol 
(εἰλεοί), et ἰλῦοί (εἰλῦοί). Callimach. in 

ov. 26. Apollon. Rhod. i. 1144. Nicandr. 
Theriac. 283.— Martial. xi Epigr. xix. 
* Donasti, Lupe, rus sub urbe nobis; in 
quo nec cucumis jacere rectus, Nec serpens 
lattare torta possit." ** Dicaz, garrula, 
dictorunque immemor muliercula pulcre 
pingitur, dum hic domum dicit * ediculam,' 
et tamen mox v. 17. maritum carpit virum 
trium et decem cubitorum." Hanr. 

10. In Edd. Med. Ald. et Rom. vulga- 
'tum foit αἷὲν dpoio, ut unus cd. Flor. habet. 
Io aliis cdd. legitur ὅμοιος vel ὁμοῖος, at- 

ὁμοῖος etiam in ed. Flor. Unuscd. 
atic. prabet ὁμοίως. Quas duas lectiones, 
ὁμοῖος et ὁμοίως, Valckenarius dicit mon- 
strare veterem fotmam Doricam ἐμείως, de 
qua disputat Apollonius de Pronom. p. 
S55. Bekk. et Valckenar. ipse in Adriota- 
tion. p. $01. sqq. Et sane genitivus, qui 


pertineat ad ἔριν (quod dictum eet, ut 
χάριν, πρὸς ὕβριν, πρὸς ὀργήν,» vix 
a potest. Sic Corinna apud Apol- 


bonium p. 825. μόμφομαι δὲ καὶ λιγονρὰν 


Μυρτίδ' ἰώνγα, ὅτι βανὰ φοῦσ᾽ ἔβα τῖινδα. 
ῥίοιο ποτ᾽ ἔριν. Lectio in vulgatis editioni- 

us prodita, ἐμεῖο, quam  Dahlius cum 
Ahlwardto tuetur, nibili est : certe μείω 
scribendum erat. Quare non dubitavi, cum 


Brunckio recipere Valckenarü ἐμείω». 
Verba sic sunt Jungenda : ποτ᾽ ἔριν ἐμείως, 
κακὸν ἀεὶ φθονερόν, * mir zum Torte, das 


ewig neidische Ungethüm.' Minus bene 
— ad ποτ᾽ ἔριν intelligebat βαίνει, 
a in loco Corinne modo ps dicitur 

νειν πρὸς ἔριν τινός pro ἐρίζειν wl. 
Reiskius ie verbis vor' ἔριν fecit ideoque in 
textum recepit ποτ᾽ ἔραν, "δὰ humum,' h. e. 
* peri" * morere. Quse Reiskii audacia 
summo jurea Toupio et Valckenario est 
castigata. Krxssr. 

11. Vulgata lectio est τοιαῦτα Aida. 
Quum tamen hic nomen viri requiratur, 
(nam uum altera mulier nomen sui marit 

ioclide edat, convenit, ut etiam alterius 
mariti nomen resciscamus ;) Reiskius, ac- 
centu retracto, scrĩpsit τοιαῦτα Δίωνα. Qua- 
tuor cdd. prebent Δίωνα τοιαῦτα, unde 
Dahlius, metro everso, scripsit: φίλα Διώνα" 
* noli, cara Dione, ita maritum tuuin nomi- 
nare, In eandem rationem potest etiam 
vulgata intelligi, si scribimus: φίλα, τοιαῦ- 
τα, Διώνα" nam potest adjectivum φίλα 8 
Διώνα disjungi. Sed cur quiso Praxinoa 
appelletur * Dione ? Quamobrem ego non 
dubitavi cum Valckenario, Brunckio aliis- 
que sequi Toupium, qui scribit Δείνωνα τοι- 
aUTa; nam primam syllabam verbi τοιαῦτα 
corrigi posse, non satis idonea de causa 
adduhitat Graefius. Ad Toupii lectionem 
ducit unus cd. Flor. et ed. Flor. in quibus 
est Δίνωνα, quod probavit Stephanus. Duo 
autem fuerunt nomina usitata Δείνων et 
Δεινίας.  Dinonis Persica memorat Cicero 
de Divin. i. 23. — Denique forma loquendi 
hujus, quz in hoc Theocriti loco obtinet, 
simillima deprehenditur in Aristophan. 
Acharnens. 593. (600.) ταυτὶ λέγεις σὺ τὸν 
στρατηγὸν πτωχὺς ὧν ; Euripid. Androm, 
671. τοιαῦτα λάσκεις τοὺς ἀναγκαίους φίλους. 
Add. Schaeferi notam ad Idyll. xxv. 179. 
et ad Gregor. Corinth. p. 128. sq. Kizsar. 

12. ὅρη, “ vide:' tres cdd. ὅρα. quod 
vult Heinsius p. 333. ὁρῇς vel ὄρης, est 
*vides.' conf. Ye mol. M. p. 948. 4. et 

. 478. 19. Koen. ad Gregor. Cor. p. 280. 

aittair. de Dial. p. 277. sq. Kizssr.- 
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Πραξ. Θάρσει, Ζωπυρίων, γλυκερὸν τέκος" οὗ λέγω asQur. 

Γορ. ᾿Αἰσθάνεται τὸ βρέφος, ναὶ τὰν πόσνιαν' καλὸς ἀπφύς. 

Πραξ. ᾿Ασφὺς μιὰν τῆνος τρώαν (λέγομες δὲ πρώαν θὴν 15 
Πανταὺ) νίτρον καὶ φῦκος dero σκανᾶς ἀγοράσδων, 
Κ͵νϑε φέρων ἅλας ἄμμιν, ἀνὴρ φτρισκαιδεκώπαχυς. 


Γορ. Xopog ταὐτά 'y ἔχει, 


18. De vocabulo ἀπφὺς Eustathius δὰ 
Iliad. e. 565 2x 429. 20. ὅ μέντοι 
ἀπφὺς Θεοκρίτῳ πατρὸν κλῆσις, ἣν 
βρέφος ἂν προσεῖποι πατέρα τὸν ἀφ᾽ ob 
ἔφυ. τοιοῦτον γάρ τι ἧ λέξις ὑποβάλλει 
νοεῖν. idem p. 971. 81 25 957. 84. Adde 
notasad Call:mach. H. in Dian. Valck. ad 
Herod. p. 807. 37. — Reiskius dicit, nomen 
ductum videri ex Hebraico et Chaldaico 
* Abba.' Quidni potius ex ipsa natura ? vid. 
Riemer. in Lex. Gr. s. h. v. Scribendum 
esse ἀπφύς (ut est in uno cod.), non 
ἀπφῦς, monuit Schaefer. ad Gregor, Cor. 
p. 320. Kizssr. 

14. πότνιαν " «πότνα» scripsimus cum 
Brunckio et Valckenario ex permultis 
codd. Πότνια h. l. substantivi loco dictum 
significat Proserpinam ; nam per banc et 
T Cererem mulieres, et maxime quidem 
cule, jurare consueverant. vid. Warton. 
et in Notis et in Addendis, Kizssr. 

15—17. μὰν pro vulgato μὲν scripsimus 
ex codd. cum Valck. et Brunckio: cum eo- 
dem Valck. et Toupio item δὲ ex cdd. inter- 
jectum est. Brunckius quum in Analectis 
recepisset plurimorum codicum lectionem, 
Aéyoues τὰ πρώα» θὴν πάντα (que verba 
sic construebat, Aéyoues θὴν πρώαν τὰ 
πάντα"), postea hunc versum ita edidit: 
ἀπφὺς- μὰν τῆνος πρώα» (λέγομε: δὲ 
πᾶν) Νίτρον. Toupius δὰ πάντα intelligit 
κατά. ““ weusethe word πρώην upon all oc- 
casions," hoc esse vernile et muliebris à3o- 
λεσχίας. Eodem fere modolocum intelligit 
Gallus interpres (de Longepierre) apud 
Valckenarium: '*l'autre jour; car chez 
moi l'autre jour tout se nomme." Quam 
interpretationem equidem veram esse cen- 
seo. Mire Reiskius ita: '* age, priusquam 
domo egrediamur, omnia quse nos angunt 
et urünt, inter nos communicemus." Idem 
vir doctus contextui d vas. abi 
sic mederi tentat : ἀπφὺς μὲν τῆνος (τ 
Ol» πάντα λόγωμε5) νίτρον ἔβα καὶ φῦκος 
ἀπὸ σκανᾶς ἀγοράσδων, κἦνθε φέρων ἅλας 
κ΄ T. À, λέγωμες habet Calliergus, et κἦνθε 
Aldina cum aliquot cdd. Reiskii vestigiis 
iusistens  Valckenarius hec proposuit : 
νίτρον ἔβα καὶ φῦκος ἀπὸ σκανᾶς ἀγοραξῶν, 
κἦνθε Qépur—quim ut Theocritea Brunck- 


φθόρος ἀργυρίω, Διοκλείδας. 


jus vulgavit, Wartonus subtimide hanc 
conjecturam expromsit: πρώαν, πρὶν πάντα 
λεγοίμαν. Lectionem κῆἦνθε ego ut genvi- 
nam restitui, neque quicquam ad loci in- 
tegritatem deest, qui similis cst iis, de 
quibus diximus ad Idyll.iv. 60, Neque 
opus est futuro ἀγοραξῶν ; immo quum di- 
cendum esset &yopálw» ἔλαβε, pro ἔλαβε 
dicit mulier, cui. hec res maxime cordi 
esset, ἦνθε φέρων. — De nitro et fuco, 
gue erant in muliebri supellectili et ad 
ormam commendandam faciebant, citat 
Toupius viros doctos ad Pollucem vii. 96. 
adde Ruhnkenii observationem apud Val- 
ckenarium p. 807. B. Nonnulla monuit 
etiam Harlesius ad Ovid. Trist. i. 1. 6. — 
Quod autem Ruhnkenius dixit, maritum, 
bominem antiquum et frugi, pro nitro et 
fuco salem attulisse, quo tacite moneret 
uxorem, necessaria ad victum emenda esse, 
non nugas muliebres, hoc non omnino 
probandum videtur; immo qus altera 
mulier de. suo marito narmat, suadent, ot 
etiam Dinonem non 'salem,' sed revera 
'nitrum' et *facum' emisse putemus, at 
generis vilissimi, qus salis, non nitri et 

ci nomine digna essent.  Áccusat igitur 
maritum, quod se a seplasiario decipi pas- 
Sus níerces vilissimas et sordidas, neque 
hujus diei pompe convenientes domum 
detulerit. * Nuper,' πρώαν, hoc, quod hoc 
ipso die factum erat, factum esse dicit, ut 
puerulum fallat. — Σκηραὶ sunt tentoria 
Seu cass, in quibus venditores merces 
suas exponunt, pergule institorim. Vid. 
Casaubon. ad Theophrast. Cbar. c. xxiii. 
P- 164. et in Athen, iv. c. xx. p. 301. 302. 
Qus idem adnotavit ad Jul. Ces. c. 39., 
minus huc pertinent. — Unus cd. fur 
pro ἄμμιν videtur prebere. — τρισκαιδεκά- 
παχὺυς cum Brunckio recepit Valcken., 
jum antea probasset τρισκαιδεκάπηχυς. 
llud preferendum propter πᾶχυς, qua 
forma utitur Theocritus, Kizsst. '' Latine 
*magnus homo," * longus homo,' * longurio,' 
de fatuis et bardis, sive de iis dicebantur, 
in quorum * magno corpore ne * mica' qui- 
dem inesset ' salis. " VALCKEN. 

18. Pro vitioso ταῦτά γε rescripserunt 
ταὐτά γε Reiskius, Brunck, Valcken. — 
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00 Ἑατὰ δραχμῶν, κυνάδας, γρωιῶν ἀποτίλματα τηρῶν, 
Πέντε πόχως ἰλαβ᾽ ἐχθές, παν ῥύπον, ἔργον ἐπ᾿ ἔργῳ. 


ἀργυρίω pro v ex Winterton. rece» 
pit Valcken, *et meus Dioclidas ejusdem 
prorsus est ingenii, pecunim pernicies ;' 
sive, ut Toupius interpretatur, ' ita quoque 
se habet noster Dioclides! Quam expli- 
cationem male deserit Dahlius, intelli. 


ominis rà αὐτὰ usus, 
quem animadvertimus v. 11. in τοιαῦτα, et 
v. 82. in ὁποῖα — τοιαῦτα. — $0Ópos ἀργυ 


ple est ἀργυρίου s vel διαφθορεύς. 
conf. Spanhem. ad Callim. H. in Apoll. 
113. Cicerone est Verr. Act. i. 


l. ''pernicies provincie." Terent. Ad. 
i. Y. 34. ** pernicies adolescentium." 
Kirssr. 
19. 30. Codices dant partim ἑπτὰ 3pax- 
μῶν, partim, et plerique quidem, érra- 
posterius, quod etiam edd. Me- 
diol. Veneta, Florent. Rom. prebent, pro- 
batum quidem Bentleio (vid. ejus Respons. 
ad C. Boyl. p. 402.) et Wesselingio (in 
Dies. Herodot. p. 152. et ad Herodot. vi. 
c. 80.) recepit Hteiske. Bentleio dicenti, 
sententiam quidem utriusque lectionis esse 
eandem, sed ἐπταδράχμως verbarum com- 
positionem multo elegantiorem efficere, 
recte opponit Valckenarius, wóxovs qui- 
dem dici potuisse ὀπναδράχμους, vel ὀπτὰ 
δραχμῶν, non κυνάδας, quomodocunque 
accipiantur. Nimirum, πέντε πόκου: ὀπτὰ 
δραχμῶν λαβεῖν est, 'quinque vellera sep- 
tem drachmis emere, et πέντε πόκους 
ὁπταδράχμως λαβεῖν significat, aut, * quin- 
que vellera, singula septenis drachmis 
emere, aut, “ quinque vellera, singula 
septenarum drachmarun,' i. e. quz» singula 
septenis drachmis zstimantur (ὀπτὰ δραχ- 
μῶν àtovs), emere. Ita patet, lectionem 
διταδράχμως falsam. ease, quocunque sen- 
s0 capiatur; nam loci sententia hoc postu. 
lat: *septem drachmis quinque heri vel- 
lera emit. Jam ob constantem librorum 
et scriptorum et impressorum, (in quorum 
nullo est y, ) duplicem lectionem 
éerà δραχμῶν et ὀπταδράχμως Valckenario 
vera scriptura videtur ἑὁπταδράχμω, ab 
quo vocabulo numus desig- 
n&bitur, *cujus valorem septem drachmæ 
sequant,. Videtur tamen hac lectio baud 
prius recipienda esse, quam demonstra- 
tum fuerit, fuisse hujusmodi numos usur- 
patos, qe valore septenas drachmas æqua- 
rent. Nam Polluz (ix. 3* ubi memorat 
δίδραχμον, τρίδραχμον, rerpóbpaxpov, sev- 
vállpaxpov, ἀδραχμον, 
Theocr. 


ὁπτάδραχμον. Nec ssne video, quidnam 
jure displiceat in lectione δραχμῶν, aut 
quid vetet δραχμᾶν scribere, quum et aliis 
locis forma vocabulorum Dorica sit obscu- 
rata. Ceterum liic versus eodem ore pro- 
nuntiari cogitandus est, quo ille liters a 
iteratione huic simillimus spud Terentium 
Eun, ii. 8. 6. **tzedet quotidiansrum ha- 
rum formarum." — Gorgo vellera prius- 
quam nominat, per contemtum dicit κυνά- 
δας, γραιᾶν ἀποτίλματα κηρᾶν. Editiones 
primse et codicum collatorum plerique pra- 
bent γραιᾶν --- πηρῶν. In sex cdd. reper- 
fum πηρᾶν cum Valcken. Schaefero aliis- 
que admisimus, Vocem γραῖαν, (γραίας 
unus cd. et Tzetzes Comm. Hermog. apud 
Koen. in Gregor. de D. D. 6. cxliii.) ad 
quam, ut ad πηρᾶν, ex ti ulo 
πόκος, quod de ovillis velleribus proprie 
usurpatur, facile ὀΐων subintelligitur, Scho- 
liastes interpretatur προβάτων γογηρακό- 
Te». Tigpá» est ἃ v9pós, i. c. Reiskio in- 
terprete, qui debilitatus et captus est quo- 
cunque seu sensu seu mernbro, ut oculis, 
aut manibus, pedibusve. ᾿Απότιλμα, co- 
rium animanti de corpore detractum seu 
ezcoriatum. Significantur igitur h. l. * vel- 
ler& ovibus vetulis mutilisque vi avulsa,' 
ideoque lacerata; vetularum pecudum 
morbosarum vellumina. K Scho- 
liastes interpretatur, olo» κύνεια, τραχέα. 
Propter scholiastm voc. τραχέα Toupius, 
cui pili canini nondam satis asperi sut, 
intelligit * pilos caudsm canis," utpote 
spurciores et asperiores. Valckenario 
poeta hac voce significare videtur potuisse 
etiam * quisquilias,' quales canibus projicie- 
bant; sive vellera tantum digna, quibus 
mox abjiciendis manus abstergerent, quæ- 
ue adeo usum τῶν k y» praestarent. 
nf. locos a Valck. citatos, alterum 
Athen. ix. p. 409. B. alterum Pollucis vi. 
92. qui explicatio nimis longe quiesita est. 
Ex Gregorii Cor. $. cxxxiii. καὶ κ 
τὰς κουράς, parum proficias. Nos hic qui- 
dem pilis caninis simpliciter dictis contenti 
sumus. De mutationibus, quibus viri docti 
hunc locum tentarunt, has commemora- 
mus: Scaliger legendum censuit κινάδων 
ἂν ἀποτίλμ. πυῤῥῶν" vt vulpinos pilos 
ro lana attulisse dicatur bonus Dioclidas. 
arton. pro πηρῶν legit πηρός, in hanc 
sententiam: emit heri quinque vellera, 
quasi canina, vetulis ovibus revulsa, mari- 
tus meus, * csscus ille homuncio.' Toap- 
ius, qui Emendat. in Svid, ili. pe 282. 
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᾿Αλλ᾽ ὅθι, τὠμπέχονον καὶ τὰν περονατρίδα λάσδευ. 21 
Bag τῷ βασιλῆος ἐς ἀφνειῶὼ Πτολεμαίω, 


Θασόμεναι σὸν "᾿Αδωνιν: ἀχούω 
ἹΚοσιοῆν τὰν βασίλισσαν. 


qva. 


vul lectionem pro genuina habebat, 
in Epist. ad Warton. p. 321. duas ex- 
promsit conjecturas, quarum alteri, μηρῶν 
pro πηρῶν, ipse non multum tribuit; altera 
nititur lectione nonnullorum cdd. πυρῶν, 
ex quo fecit συγῶν, * veterum pygarum 
vellimina.  Brunckio hoc sic arrist, ut 
rescriberet svyür. Verum infaustis avi- 
bus banc enatam esse emendationem, do- 
cet Schneider in Biblioth, Philol. tom. i. 
p. 183. — Vers. 20. pro πέντε πόκως War- 
ton. in Addendis p. 412. legit ἀντὶ πόκων, 
quod edidit Brunckius. Et ne quid dissi- 
mulem, fuit, quum mihi quoque ἀντὶ πόκων 
placeret, totusque locus sic explicandus 
esse videretur: ' emit septem drachmis 
ilos caninos, de vetulis peris avulsos, pro 
ana ovilla. Favet huic explicationi usus 
vocabuli πόκος, quod, ut * vellus; proprie 
significat * lanam tondendo ovibus dem- 
tam, Et cur muliercola totas pelles sibi 
emi maritum jusserit? Lana opus erat ad 
vestes conficiendas. Ut igitur Dinon ille 
pro nitro et fuco salem, sic hic pro lana 
villa pilos caninos, judicio elegantis con- 
jugis, attulit. σήρα ἐλάφον, * pera de pelle 
cervina,' est apud Lon Pastoral. iii. p. 
822. ed. Bod. p. 85. ed. Schaef. E vul- 
gari loci Theocritei explicatione item duo 
sic juncta adjectiv& γραιᾶν et πηρᾶν offen- 
aioni sunt. Sed judicent doctiores. —"Asay 
ῥύπον ex Eustathio ad Iliad. a. p. 108. 19 
zw 81. 84. ad Odyss. 6. p. 1558. 42 --- 
260. 4. attulit Stephanus in Annot, ad h. 
l. et in Thesauro Gr. L. t. iii. c. 727. A., 
idem praebent quinque cdd. apud Gaisford. 
pro ῥύπος. Hinc Valcken. Brunckius alü- 
que scripserunt ῥύπον. At Passovius in 
libello suo: über Zweck, Anlage und 
Ergünz. Griech. WWbücber, p. 73. con- 
tendit, formam neutrius generis τὸ ῥύπον 
enatam esse ex Odyss. vi. 93. ῥύπα πάντα, 
quamquam jam Eustathius ad bunc locum 
Ρ. 1558. 41. metaplasmum agnoscat, ne- 
73 Hesychius t. ü. p. 1126. dissentiat. 
ucendum igitur esse ῥύπος" neutrum 
ἅπαν nutem etiam alius generis vocabulis 
addi; quod monuit Schaeferus ad Theocrit. 
xvii. 85. et ad Sophocl, El. 1866. Hein- 
dorf, ad Platon. Phedon. 39. p. 221. Ne 
nos ἀσύμβολοι discedamus, afferimus ex 


χρῆμα καλόν ι΄. 
Πραξ. Ἔν ὀλβίω ὄλβια 


Idyll. ii. 18. τὸ πᾶν λίθον" ex Luciam. 
Dear. Jud. de Paride, τὸ πᾶν βουκόλος" 
quss non dissimilis generis sunt habenda. 
Nibilo tamen minus in Theocriteo reliqui- 
Inus ῥύπον, qui est accusativus suspensus 
ex ἔλαβε. Kixssr. 

41. Stephanus in Thesauro t. i. c. 1833. 
g- negat, ἀμπέχονον recte verti ' 
muliebrem ;' nam personss, quibus et hic 
et Idyll. xxvii. tribuitur, viliores esse, 
quam quibus palla conveniat; pallium 
vertendum esse, quod tam feminis quam 
viris in usu fuisse legitur. IIepovarpis, i. ἢ. 
vs. $4. τὸ karawTvyis ἐμ ubi 
Scholiastes explicat δίπτυχον ἐμπερόνημα 
καὶ διπλοῦν. Dicitur item ἐμπερονατρία, 
quod Hesychius explicat ἱμάτιον διπλοῦν. 
Fuit vestis interior propria mulierum Do- 
riensium, super humeros fibulis adstricta, 
duobus pannis, anteriori et posteriori, con- 
stans, hinc dicta διπλοῦν ἱμάτιον, ad latera 
non consuta, sed aperta, hinc dicta σχιστὸν 
χιτών. | Huic rb ἀμπέχονον superindueba- 
tur. Conf. Herodot. v. c. 81. 88. — Que 
Koehlems p. 49. sq. contra Stephanum 
monuit, levia et falsa sunt. — Pro λαζεῦ 
scripsi cum Brunckio λάσδευ, ut Idyll. viii. 
84. Kisssr. 

22— 94. Pro forma rarissima Bãues 
extat in aliquot cdd. βῶμες. θεᾶσθαι est 
proprium verbum de iis qui pompes sol- 
lemnes spectant, v. Valcken. p. 195. sq. 
θασόμεναι Steph. et cdd. meliores ; alii 
cdd, θασόμεθα, θασοῦμεν, θασοῦμαι, θασοῦ- 
Mts, θασσόμεθ' ἂρ. ---- κοσμῆν sine iota 
subscripto Brunck., Winterton, Warton, 
Valck. De forma βασίλισσα, quam Atti- 
cistæ rejiciunt, citat Valck. Hemsterhusium 
ad Lucian. p. 92. et in Addendis in 
Thom. M. p. 144. add. Schleusneri Lex. 
in N. T. s. h. v. et Sturzium de Dial. Ma- 
cedon. p. 151. sqq. — ὧν ὀλβίω scil. οἴκῳ ἃ 
Calliergo profectum servarunt Reisk. et 
Valcken. ἐν ὀλβίῳ cum iota Ald. Steph. 
Warton. alii Toupius malebat é»oAfee, 
conjunctim. Valckenarius autem ἐνόλβιος 
inveniri negat, quamquam invenitur à»óA- 
Bus. Aldina editio verba ἐν àAfle ὄλβια. 
πάντα tibuit Gorgoni, sic ut Praxinom 
sermo vs. 25. incipiat. Kixsst. *(*"OAfios 
dicebatur eximie, non ó εὐτυχής, sed ὅ 
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I e Ld » v. »9 (4 * t / 
op. Eez'ur ὥρα X Si ἀεργοῖς αἰὲν $opT. 
Πραξ. Εὐνόα, cips τὸ νᾶμα, καὶ ἐς μέσον αἰνόθρυπτε 


εὐδαίμων. hinc ipsi dii, * immortali evo 
summa cum pace' fruentes, dicebantur 
etiam ὄλβιοι." Varcx. 

25. Hic locus mire vexat interpretes. 
Forsitan tamen nibil est mutandum ; at- 
que, si Gorgonem jam olim pompam vi- 
disse fingimus, et cum Scholiasta διηγήσαιο, 
* narra,' [vide tamen Schaefer. ad L. Bos. 
Ell. p. 601. K.] supplemus, quod addere 
Praxinoa non potest, Gorgone quidem, 
qui festinat, orationem interrumpente, sic 
explicari potest : *Tu vero, quum jam vi- 
deris pompam, ea qui vidisti, et que te 
vidisse dixisti, mihi (τῷ μὴ ἰδόντι univer- 
saliter, ez. communi loquendi ratione), 
* quse nondam vidi, narra, Koehler idem 
fere sentit, nisi quod, Aldinam sequutus, 
verba ἐν — πάντα Gorgoni, contra versum 
25. Praxinom tribuit. Reiskio inter vss. 
24. et 25. videtur versus intercidisee. 
Toupius et Eldickius conjecerunt, ὧν ἴδες 
ὧν εἴπαις ἂν ἰδοῖσα τὺ τῷ μ. ἰδ. atque sic 
rescripsit Brunckius. At Valckenarius de 
hujas conjecture veritate dubitat. In no- 
tis tamen Brunckius partim e codicibus, 
pertim e certioribus conjecturis scriben- 
dum putat, ὅσσ᾽ ἂν ἴδοις εἴπαις κεν ἰδοῖσα 
τὸ τῷ μὴ ἰδόντι" quie quidem emendatio 
reliquis conjecturis pre-ferenda mihi vide- 
tur: hocque modo scriptum versum præ- 
bet editio Bronckiana carminis renovata. 
Valckenarius preterea memorat Wassen- 
bergii saspicionem : ὧν ἴδες, ὡς εἴπαις ἂν 
lBesrd τι τᾷ μὴ ἰδοίσᾳ' facile tamen nos 

versu carere posse, post Brunckium 
jadicat. Hanr. *'* Hic quoque vereor ne 
vulgaris sermonis exemplum habeamus, 
quod ez ea lectione, qus apud Gregorium 

. (p. 8235-149.) est, sic scribendum 
pulo: ὧν ἴδες, ὧν εἶτάς κεν ἰδοῖσα Tb τῷ 
ph ἰδόντι: *de his quee vidisti, poteras tu 
aliquid narrare ei qui non vidit. Ut nos 
dicimus: * von dem was du geseben hast, 
dãttest du auch einem der nichts gesehen 
bat, was erzáhlen kónnen.' Quum dicen- 
dom fuisset τούτων εἶπάς κεν, videtur vul- 

hoc conformasse ad similitudiem ta- 
Ham, és ἴδον, ὡς ἐμάνην.  Sophronis mi- 
znos si haberemus, sepius parum profutura 
emet grammatica," σῆμ. Apud Gre. 
gorium ]. c. versus sic scribitur: ὧν ἴδες, 
dr elras καὶ iBoica Tb τῷ μὴ ἰδόντι" unde 
hzc Koenii mutatio enata est : ὧν ἵδες, ὧν 
᾿αἔπαις καὶ ἰδοῖσα τὺ τῷ μὴ ἰδόντι, quze ad- 
huc omnium mazime mibi probatur. Al. 


terum ὧν positum pro roóre» nam in an- 
tiquo serinone ὁ et ὃς funguntur promiscue 
vice demonstrativi pronominis et relativi. 
Quod autem bis auctor genitivo ὧν utitur, 
hoc non magis offendere lectorem debet, 
quam quod legitur Idyll. xvii. 66. ὄλβιε, 
Küpe, γένοιο. Denique hrec non sunt 
dicta uni mulieri: nam spectaculi, de quo 
sermo est, nihil adhpc viderant nostre 
mulieres, quod monuit etiam Brunckius, 
Continent igitur sententiam universalem, in 
qua secunda persona pro tertia incerta et 
non definita ponitur: quo de usu conf. 
Brunck. ad Sophocl. Trach. 2. Porson. ad 
Euripid. Orest. v. S08. Sententia igitur 
hrec est: qnæ quis vidit, de his is qui 
vidit alteri qui non vidit, aliquid narrare 
potest. Sententia jejona sane; at ob 
hanc ipsam causam hoc loco, utpote dicta 
a muliere garrula, elegans; quumque hzc 
verba preludium quasi longarum nugarum 
esse viderentur, ἃ Gorgone, morz impa- 
tiente, interpellatur, certe admonetur. 2. 
H. Vossius, duce Scholiasta, ut ipsi vide- 
tur, sic scribit: μῶν εἴταις χ᾽, ὧν εἶδες, 
ἰδοῖσα τὺ κι T. A4. Αἱ jam a pluribus viris 
doctis monitum est, particulam μῶν, ut 
mere Atticam, minime convenire mulieri 
Dorice loquenti; item verissimum esse, 
eam non nisi negatione expectata usur- 

ari. v. Herman. ad Viger. p. T89. 

IESSL. 

26. ὅρπην Branck. in priore recensione, 
Winterton, Warton. ἕρπειν ex cdd. Valc- 
ken. quod etism Brunck. in edit. renovata 
priulit. Sensus est: καιρὸς ἂν εἴη ἀπιέ- 
yu. Nam ὥρα tantundem prene ac καιρόφ. 
v. Valcken. et de vi verbi ἕρπειν conf. 
dicta ad Idyll. i. 106. — Altera hujus ver- 
siculi pars vix aliter intelligi potest, quam 
Sic: * otiosis semper sunt feris, i. e. otio- 
sis semper suppetit otium δὰ confabulan- 
dum. His verbis Praxinoe, inprimis gar- 
rulitate conspicua, adeo ut per hanc gar- 
rulitatem bone  muliercule in periculo 
sint, ne aut sero veniant ad Adonidem 
spectandum, aut sero redeant domum ad 
cibum maritis impransis parandum, admo- 
netur, ut festinet. Kressr. 

27. αἰνόθρυπτε (quod Reiske, indignante 
Velckenario, mutavit in afrve, ῥίπτε, quam 
lectionem sic explicat: *et in medium 
affer. Subito consilium mutat, et, ῥίπτε, 
ait, * abjice,' aut, *omitte.^ θὲς πάλιν, * de- 
pone rursus, aquam puta. Urget enim 
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Θὲς χάλιν. αἱ γαλέαι μαλακῶς χρήσδοντι καθεῦδεν. 
Κινεῦ δή, φερε θᾶσσον ὕδωρ' ὕδατος πρότερον δεῖ. 

"AS ὡς νῶμα Φέρει" δὸς ὀῤυὼς" pi πουλύ, ἄπληστε, 
Ἔγχει ὕδωρ' δύστανε, τί μευ τὸ χιτώνιον ὥρδεις; 81 
Παῦσαι. ὁκοῖα θεοῖς ἐδόκει, τοιαῦτα νένιρμυῤναι. 


alia res interveniens, majoris illa mo- 
menti, '*prius curre ad feles eoriendas ; 
redde iis culcitram mollem.) Winterton 
vertit * male deliciosa,' Koehler * perdite de- 
licata, [Recte, opinor. Etiam Schneider 
in Lez. s. h. v. explicat αἰνῶς τεθρυμμένος, 
* ausserordentlich, zum. Entsetzen. weich- 
lich. Nec sane video, quum hzc sint 
usitata, ἄθρνπτος, εὔθρυπτος, αἰνῶς δέδοικα, 
αἰνοβάκχεντος, αἰνόλεκτρος, et similia, cur 
vulgata Valckenario displicuerit. Kizssr.] 
In cod. Paris, explicatur xevóSote ἐπὶ xa- 
Kois, In cod. Vatic. et Tolet., item ed. 
Flor. est αἰνόδρυπτε, quod probavit Andr. 
Schottus, Ex uno cod. Vat. enotatur ol- 
νόδρυπτε. hinc suspicatur Valckenarius, 
olim lectum fuisse οἰνόθρυπτε' atque olvó- 
θρυπτος dici potuit, quæ invitare se plus- 
culum solebat," sive * nimio vini usu debi- 
litata' vel * fracta.'—alpew apud antiquissi- 
mos Grecos, εἰσαίρειν et προσαίρειν in vita 
communi et in certis tantum locutionibus 
idem significare quod φέρειν, εἰσφέρειν οἱ 
pem, copiose docuit Valcken. Han. 
alckenarius τὸ νᾶμα et hic et v. 80. in- 
telligit'aquam.' Koenius ad Gregorium p. 
329. intelligit * tamen ob vs, 38. Nimi- 
rum jubere Praxinoam ancillam stamen e 
medio removere, ne feles lan: molli incu- 
bent. Dahlius intelligit * vestem Prazi- 
noee : *' Feles," inquit, molliter cubare cu- 
pientes, jam in veste negligenter projecta 
sedem suam posuerunt: aut: Feles— 
sedem ponent. Aufer itaque, monet an- 
cillam, vestem et cave cam in posterum 
tam imprudenter in medium reponas." 
Mihi quidem videtur verum h. l. vidisse 
Ahlwardus, quum dixit, posse νῆμα intelligi 
* mantele. Nfguaenim est “ netum,' * filum," 
et quicquid ex filis conficitur. Ergo po- 
test certe significare mantele. Adde, quod 
aliqnid hic deesse videbitur ad plenam 
garrulitatis mulierculae hujus imaginem, 
nisi etiam mantele commemoratum fuerit, 
In hoc manteli, negligenter, opinor, pro- 
Jecto, feles aliquot incubabant. “ Tolle,' 
inquit, * mantele, mihique adpone, ut in 
promtu habeam,' *leg mirs zur Hand' (nam 
sic verba θὲς és μέσον videntur intelli- 
genda) Tum, colo posito post θές, πάλιν 
malim ad sequentia roferre: * feles rursus 


molliter dormire capiunt.' Qus dicit con- 
spicata feley, qu: in manteli cubabapt. 
1Ε881,» 

28. Γαλέη, proprie *mustela.' De fele 
interpretari licet per ea que disputavit 
Periaon. ad Ælian. V. H. xiv. 4. — χρέσ- 
δοντι καθεύδεν pro χρήζοντι καθεύδῃν, 
prius ex cd. Flor., posterius ex analogia 
dederunt Valcken. et Brunck. adde Tou- 
pii Epistol. p. 832. — xpyfew, infinitivo 
sequente, significat * velle,' * desiderare." 
Sic in Euripid. Phen. 203. 477. 704. 707. 
873. 880. Illo autem proverbio [si hoe 
proverbium est. Ceterum Valckenarius, 
cujus hic verba repetit Harlesius, aliena in 
bunc locum videtur inferre. Ki1zss1.] se- 
gnem, et tamen etiam rapacem ancillam 
suam amice voluit depictam dare, eadem- 
que ancilsm sus vitia retegere garriens 
muliercula, cojus ingenium moresque 
feliciter pulcreque expressit. v. Valcken, 
adde Toup. in kpist. p. 332. qqq. HanL. 

29. Sunt hec sane quam et sequentia 
pulcerrima, quia naturam exprimunt sibi 
semper constantem, [Ὁ bis demum incipit 
Tb μιμητικὸν ποιημάτιον ἠθικώτερον γἔγνε- 
σθαι, καὶ μᾶλλον, ds ἕπος εἰπεῖν, κατὰ vào 
Σώφρονα Σωφρονίξειν. VAucx. 

80. 81. ἅδ᾽ (ut aliquot cdd. babent, qui 
tamen ἐξ pro ὧς), non ἃ δ᾽, scribendum 
esse, monuit Valcken. ldem cum Win- 
terton. cum duobus cdd. ἄρδεις pro vitiose 
&pbeis. * Ecce, quam inscienter, quam 
rustice hec mantele fext. At prebe ta- 
men. Ne nimium aqu: infunde. O te 
importunam, que sats non putas, nisi 
totum aquiminale infuderis.' (Territa his 
münis ancilla cessabat aquam infundere.) 
* Quid cessas? Cur non infundis? Infun- 
de. improba, quid vestem mihi corumade- 
facis! Sic Heiskius hunc locum expli- 
cat, nisi quod νᾶμα vertit «aquam ;' quod 
mutavi. Kirssr. 

82. ὁποῖα pro vulgata ὁκοῖα ex edit. 
Mediol. revocavit Valcken. qui de hoc loco 
sic disputat: *' Ex animi nondum senten- 
tia lota Praxinoa, fortasse pia, significatum 
voluit, in deorum voluntate, cui suberant 
omnia, hac etiam in re acquiescere se: 
νένιμμαι ὡς θεοῖς φίλον ἦν." Mihi potius 
hoc Praxinoa sibi velle videtur, se largiter 
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' À «λὰξ τάς μεγάλας v λάρνακος y ὧδε ad &vráày. 
log. Πραξινόα, μάλα TOi τὸ κατακτύχὶς ἐμπερόναμια, 
Τοῦτο πρέπει. λέγε μοι, qm TO κατέβατοι ap ἱστῶ; $5 
Πραξ. Μὴ — T'ogyoi πλέον ἀργυρίω καθαρῷ μνᾶν 
*H δύο" τοῖς à's ἔργοις καὶ τὰν ψυχᾷν προτέθηκά. 


Tog. 


εἶπας. 


et satis lotum esse, ut sic purgata ipsis 
die pura amantibus, probetur. — Koeh- 

ler malit: ὁκοίᾳ — ταύτα γε νένιμμω. In 
uno saltim cd, est ταύτῃ γε. Vulgata sa- 
nissima est. Locus Anacreont. ix. 18. qe 
huc non pertinet. Kizssr. 

83. κλάξ (etiam xAals), a Dorico κλαξῶ, 
pro κλείς, κληΐς. vid. Valck. ad b. l. p. 
$34. et p. 99. item in Epistola ad Róve- 
rum p. ixii. Spanhem. ad Callim, H, in 
Cerer. v. 46. --- πὰ sine iota subscripto 
Bronck. Hanr. Λάρναξ, ut κιβωτός, apud 
quosvis , etiam arcam notabant, in 
qua vestes recondebantur, dictam a recen- 
toribus Grecis Pen. ut a Romanis 


Berés, καὶ Aáprot, καὶ Χορός. (qui locus 
Eestathii confirmat lectionem xnpdyu in 
Lycophrone v. 181.) Kizssr. 
34 — 37. ' Vestis illa elegans' (v. vers. 
$1. et Casaub.) *valde facit ad corpus 
tewm, teque adeo decet: obsecro te, dic 
mihi tandem, quanti detexta tibi constitit? 
.Hoc mea tu Gorgo noli in memociam mihi 
revocare. lmpendi plus quam doas mi- 
nas argenti puri; quin sic in ista veste 
conficienda elaboravi, ut cum vitm pene 
jactura in hoc opere tota fuerim. Sed,' 
inquit Gorgo, 'laborem nunc compensat 
voluptas animi, qua frueris tam eleganter 
omata.' Victa tandem amice judicio ad- 
— Praxinoe: " quinimo stola, quod 
Meri cogor, est venusta, Sic Valc 
Verba cw κατέβα etc. nos Germani sic 
fere reddimus : * Wie hoch ist es dir vom 


ἱστοῦ comperat Casaubonus cum Gallorum 
* démonter la pibes. At, monente Valc- 
krnario, hoc potius est καταβιβάζειν ἀφ᾽ 
ἱστοῦ, sive, quod Theocritus Idyll. xviii. 
22. 2* dicit: ἄτριον τέμνειν ἐκ τῶν κελεόνι. 

*weztum pannum de pedibus ligni' 


᾿Αλλὰ κατὰ γνώμαν ἀπέβα τοι. 


Πραξ. Ναί; καλὸν 


vel * mali textorii secere;' atque adeo, 
quod jam perfectum est ac detextum, de- 
ponere. in eandem sententiam Strabo 
viii. 6. €. 20. p. 878. Cas. ἐν ἱστόν. 
quem locum tractat us in Emend, 
lib. xi. c. xiv. Nostrum locum Valcken., 
qui in eo formam loquendi Sophroncam 
deprehendere sibi videtur, sic imte 

tur: *quanti constans tibi de tela descen- 
dit?' Yerisime jam Scholiastes : διὰ πό- 
σης ἐξόδου ( emsterbus. ad Aristoph. 
Plut. p. 111.) σοι κέκοπται ἀπὸ τοῦ lero? ;. 
Lanam et cetera ad opus necessaria coe- 
merat tantum Praxiuoe; ipsa fuerat opi- 
fex: nisi telam texuerit, vestem saltem 
oportet confecerit : τοῖς δ᾽ Épyois — soré- 
0nka. — De parücule 4 nsu pleonastico 
post comparativum conf, Valcken. ad h. i. 
et ad Idyll xx. 27. Matthiae in Gram- 
mat. Gr. p. 480. Weiak. de Pleonas. p. 
181. Koen. et Scbaefer. ad . p» 89. 
Toupium ad h. 1.— Ad talenti vel minm 
mentionem nonnunqoam scriptores Greci 
vocem addunt p ur Exempla 40» 
dam adnotavit Dorvill in Chariton. p. 
1442-2880. ot Valcken. ex Herscleens 
Tabula ad h. J. — Reiskius interpunxit 
bunc ia modum : Γοργοῖ, πλέον. àpyvplo 
etc. quod quam inepte factum sit, demon- 
strant dicta a Bentleio in ad 
Boyl. p. 401. ed. Lips.— Vers. $7. revo» 
cavi lectionem ante Valcken. vulgatam 
προτέθηκα (in cdd. est προτόθεικαλ, quod 


est ἃ poriT i. 4. προστίθημι. 
lliad. e. 879. est προτιβάλλεαι. et x. 856. 
προτιόσσομαι. — idyll. xxv. Junta he- 


bet προτι are, Adde —** v. 61. 
ubi unus ed. habet sporépwBe. Jd yll. idi 
29. margo Salam. et Farr. προτιμαξάμερον. 
Est autem τὴν ψυχὴν τοῖς ἔργοις προστι» 
θέσαι * in opere perficiendo sic se cruciare 
et fatigare, ut ut quis vitam suam 
tur, vit periculum adeat' Non apte 
Toupius comparat Virgil. iv. 288. *' ani« 
masque in vulnere ponunt." Kiasst. . 
88. «lr«s, quod in nonnullis edd. extat, 
pto εἶπας Brunck. Valcken. Ep. 
ad Rürver. p. zxivii, conjecerat καλὸν ὄμε 
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᾿ Τὠμκέχονον Φέρε μοι καὶ τὼν θολίαν. κατὰ κόσμον 
᾿Αμφίθες. οὐκ ἀξῶ τυ, τέκνον" μορμιώ, δάκνει ἵππος. 40 
Δάκρυ᾽ ὅσσ᾽ ἐθέλεις" χωλὸν δ΄ οὐ δεῖ vv γενέσθαι. 
apos. Φρυγία τὸν μικκὸν καῖσὸς λαβοῖσα, 
Τὰν κύν᾽ ἴσω κάλεσον, τὰν αὐλείαν ἀπόκλαξον. 


war “ immo vero est prorsus elegans." 
Bed in notis ad hunc locum ei displicet et 
vulgatum εἶπας et illud juvenile, quod di- 
cit, commentum. ναί" ν ἐντι, εἰ da- 
rent cdd., fortasse probaretur. Sed quum 
etiam sic nimis abrupte censeretur ad an- 
eillam proximo dixisse versu τὠμπέχονον 
pot— suspicabatur ela pro εἶπας. 
nique probavit conjecturam Eldickii 
wá wor ἔλειπες τὠμκέχονον. quam in 
textum- recepit. Viri magni exemplum 
secuti sunt editores alii. Quod factum nol- 
jem. Primum enim consentaneum erat, 
vut Praxinoe Gorgonis laudationi nonnihil 
responderet. Tum quod dicit Valcken., 
nimis abrupte dici proxima ad ancillam, 
hoc ipsum huic dialogi tenori accommoda- 
tissimum est. Nam Jam antea Gorgo mo- 
Buerat, tempus esse eundi. Sed non eunt ; 
Praxinoa se lavat ; nova vestis excutitur et 
Jaudatur, cum novo temporis dispendio. 
Tum ancilla jubetur cito prebere pallam 
et pileum : his sumtis, domo oxeunt tan- 
dem. Mihi quidem illa Eldickii znutatio 
Janguidissimsa videtur; nam ἔλειπες rec- 
tius subintelligeretur, quam adderetur: 
adeoque dubitari licet, an nunquam Greci 
Bic ÉAerres dixerint. Vulgatam igitur cum 
Dshlio retinendam censeo. Reis- 
kius cum Scboliasta sic explicat: * verum 
sis; interpretes vernsculi, *du achmei- 
cbelst,' ut καλὸν εἶπας sit pro καλῶς elxas, 
aut, ut unus cod., rovro kdA' εἶπκας. Αἱ 
ili explicationi adversetor »aí. Multo 
simplicior mihi videtur hsec loci explica- 
tio: ναί, καλόν ἐστι, ὡς εἶπατ' ᾿ΒΆΠΘ, 
bella est vestis, recte dixisti, εἶπας sic 
dici posse non dubito: vid. interpretes ad 
Theophr. Char. vii. Praxinoe laudes, qui- 
bus ipsius dexteritas celebratur, lubens ap- 
probat. Kizser. 

89. θολίαν Scholiastes reddidit τὸ σκιά- 
διον, τὸν πότασον, * umbraculum, *umbel- 
lam,' de quorum forma, usu et entiquitate 
multus est Valckenarius. Warton. laudat 
Paciaudi Comment. de Umbelle Gesta- 
tionc, Romse, 1752.  Longopetraeus vertit, 
probante Vaickenario, * mon parasol :" at, 
quoniam θολία capiti inponitur, Brunck. 
monet, muliebre illud capitis gostamen 
nung Gallice dici 'une caleche.' Hanr. 


Pollox vii. 174. θολία — πλέγμα τι θολο- 
eibés, ᾧ ἀντὶ σκιαδίου ἐχρῶντο al γυναῖκες. 
Apud Eustathium in Odyss. x. p. 796. 
81. hec leguntur ex Lex. Rhetor. θόλϑι 
καμάραι" θολία δὲ θηλυκῶν πῖλος εἰς ὀξὺ 
ἀπολήγων" οἱ δὲ σκιάδιον. — Hesychius: 
Σαλία, πλέγμα καλάθῳ ὅμοιον, ὃ ὀπὶ τῆς 
κφαλῆν φοροῦσι: αἱ Λάκαιναι" ol δὲ θολία. 
Adde Etymol. M. s. v. σκιάς, p. 717. 41. 
Riemer. in Lex. Gr. s. h. v. * ein Hut ge 

gen die Sonne. Kizssr.. 

40. μορμὼ vocabulum est, quo liberos 
terrere eorumque vagitus comprimere sole- 
bant nutrices veterum: simile propemodum 
Germanorum * Wauwau!' ad terrefacien- 
dos et sedandos liberos inventum.  Inter- 
pretes, qui non consentiunt, diverses ex- 
plicationes afferunt. Hanr. &Scboliastes 
Aristopbanis ad Equit. 690. μορμὼ τοῦ 
θράσους, hec habet: ἐπιῤῥηματικῶς ἐξενή- 
νεκται, ὡς εἰ Üveye, φεῦ τοῦ θράσου. Hoc 

uutus Heinsius nostrum locam explicat : 
φεῦ τοῦ ἵππον δάκνοντος. Valckenario 
μορμὼ idem esse videtur quod in nonnullis 
veterum locis d, vel ἃ d, ut in Aristoph. 
Plut. 127. Euripid. Hec. 1069. Orest. 
274. Androm. 1076. — Conf. etiam inter- 
pretes ad Callim, in Dian. 67. KrzssL. 

41. Pro ὅσσα θέλεις scripsimus cum 
Valcken. ὅσσ᾽ ἐθέλεις, quie verbi forma et 
aliis locis usurpatur, ut Idyll. xx. 1. xxi. 
80. xziii. 28. item cum Porsono ad Euripid. 
Med. 1918. pro δάκρυε dedimus δάκρυ᾽" 
nam δακρύω babet syllabam secundam pro- 
ductam. Kiszssr. 

42. 45. Male Gregorius Corinth. de 
Dial. p. 150 -οὸ 823. πκαῖσδϑα, * puerum :' 
de qua forma vide ad Idyll. x. 24. Brunck. 
malit παῖδα. — παῖσδο est pro παΐζε. * Ea- 
mus, Gorgo: mea ' Phrygia, puello as- 
sumto lude, eumque oblecta. Tlaíabenw 
legitur item xv. 49. xiv. 8. xviii. 14. xx. δ. 
v..Valck. qui etiam de Dorico vocab. jux- 
Kbs pro μικρὸς copiose agit. — Vers. sq. 
ἀπόκλαξον Dor. ἀπόκλειξον. | v. supra 
ad vers. 33. — abAelay, * vestibuli ja- 
nuam.' Eustath. ad Iliad. x. 66. p. 1353. 
29. πρώτας θύρας λέγει τὰς abAelovs, ἂς 

s ἦν τηρεῖσθαι ὑπὸ κυνῶν. v. Casaub. 
ad Theophr. Cbsr. iv. et xviii. δὲ ultim. 
locum conf. etiam Astium. Kizesr. 
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"Q θεοί, à ὅσσος. ὄχλορ' quac καὶ π“όκα τοῦτὸ τιρᾶσαι 
Χρὴ τὸ κακόν; μύρμιακες ἀνάριθμοι καὶ ἄμετροι. 45 
Πολλά τοί, ὦ Πτολεμαῖε, τεκοίηται καλὰ ἔργα. 
ἜΣ ὁ ἐν ἀθανάτοις ὁ ᾿ τεκάν, οὐδεὶς κακοεργὸς 
Δαλεῖται τὸν ἰόντα ταρέρπων Αἰγυπειστί" 

Οἷα πρὶν ἐξ ἀπάτας κεκροταμένοι ἄνδρες ἔχαισδον, 


44. 45. Nova incipit quasi scena, et 
poeta.ad ipsum transit spectaculum ante 
regis aulam. Mulieres, domu egresse, 
conspecta infinita multitudiue hominum, 
quos concursare dicunt instar formicarum 
numero modoque carentium, exclamant: 
'quanta turba est! quomodo et quando 
hoc malum superare rimus: quomodo 
transibiinus ἢ — χρὴ . [ut sepe be? 
vid. Duker. ad Tiecyd.i ii. 51. p. 832. ed. 
Bauer.] significat *licet.! v. Warton. et 
Valcken. quorum posterior etiam in notis 
ad priorem editionem defendit ἀνήριθμοι" 
contra ἀνάριθμοι cdd. aliquot, Winterton, 
idem Valck. in altera ed. et Brunck. (At- 
tigit hunc locum Eustathius in Homeri 
Iliad. e. p. 58. 1922 76. 11. 4 παροιμία 
καὶ Mupunxidy φησιν ἀγαθῶν. συντελεῖ δέ 
τι ἐνταῦθα καὶ Θεόκριτος εἰπών, ---- Μύρμη- 
&es ἀνάριθμοι ---- ἐπὶ πολνπληθείας λαοῦ. 
conf. Erasmi Adag. p. 100. sq. et Idyll. 
xvii. 107. Kinzser.] — Jucundum vero est 
spectaculum et naturalis pulcritudo in gar- 
rulitate inconstantiaque muliercularum, in 
moribus animique motibus fingendis atque 

dis! [n 

4G. 47. Est Ptolemzus Philadelphus, 
qui patrem Ptolemaeum Sotera Lagi filium 
et matrem Berenicen in deos transscripsit. 
conf. Idyll. xvii. 16. 122. Kissst. 

48. δαλεῖσθαι pro δηλεῖσθαι (ix. 36. xxii. 
127.), * nocere," icribere solebant Sicilien- 
ses. v. Valcken. p. 259. — Quum fraudi- 
bus et latrociniis insignis eseet /Egyptus 
(v. Warton. in notis et in Addendis), παρ- 
ὥρων, ' adrepens,' ' adiens," atque adeo do- 
losa ratiene viatores aliosve homines alio 
modo fraudulento adgrediens decipiensque 
bene: dixisse videtur poeta, Valckenario 
tamen scholiastes, quum interpretetur é£a- 
πατήσας, legisse, et quidem melius, vide- 
tur παρειπών, h. e. qui alterum dolosa 
oratione, tum d'oeocunque in frao- 
dem impellit. Iliad. a. 655.] In altera 
tamen edit. Valck. παρέρπων cum Brun- 
ckio tuetur, qui ex Hom. Iliad. a. 192. ob 
παρελεύσεαι, explicat: * decipiens Ægyp- 
tiorem wore.' Hanr. [Schol. in Aristoph. 
Nub. 1128. A λῃστεύεσθαι )) Αἴγυπ- 


Tes. ; Auro πλέκειν TO. μηχα- 


vàs Αἰγύπτιοι" καὶ Θεόκριτος ἐν ᾿Αδωνια» 
ζούσαις, οὐδεὶς — αἰἴγυκτιστί" καὶ αὐγυτ- 
τιάζειν τὸ ὕπουλα πράττειν, Eustathius 
in Dionysii Perieges. v. 332. ἡ ἱστορία 
καὶ πανούργους οἶδε (τοὺς Αἱγνπτίους), ὧν 
καὶ Θεόκριτος ὑπεμφαίνει. — Propert. iil. 
Eleg. ix. 88. ''Noxia Alexandra, dolis 
aptissima tellus." Plato de Legibus v. p. 
741. C. Senec, Epist. 51. extr. *' volupta- 
tes precipue exturba et invisissimas habe ; 
latronum more, quos Philetas ZEgyptii vo^ 
cant, in hoc nos amplectuntur, ut strangu- 
lent." Adde Martial. lib. iv. epigr. xlii, 
— Ex usu verbi ἕρπειν nostro loco παρέρ- 
wem nihil aliud significat guam * accedens," 

' invadens," * aggrediens,' de latrone, * feind- 
lich anfallen! Adverbium abyvirriori non 
cum solo participio παρόρπων conjungen- 
dum est, sed referendum ad totam enun- 
tiationem οὐδεὶς xaxoepybós etc. Simili 
modo usurpata sunt adverbia Θρακιστί, 
xiv. 46. et Μαιωτιστί, xiii. 56. Krzser. 

49. ét ἀπάτας κεκροταμένοι ἄνδρες, " 

mines fraudulenti, sive ' ex dolis con- 
flati' (ut Cicero Catilinam dixit in Orat. 
pro Celio c. 5. **monstrum ex contrariis 
naturæ studiis cupiditatibusque conflatum." 
conf. Dorvill. ad Cbariton. p. 251.), ideo- 
que ad nequitias pravaque facinora ezerci- 
tati: metaphora sumta a metallis, ques 
crebris ictibus contunduotur et conflantur. 
[Harlesiua in his Valckenarii et Toupii ex- 
plicationes συνε * nam Toupius ἄν. 
δρας κακροτημένους explicat * ad nequitias 
instructos atque exercitatos,' quales Oreci 
appellabant xpóraAa et κροτήματα, ut in 
illo Sophoclis versu in Scholio apud Vale- 
kenar. p. 957. C. [τὸ] πάνσοφον κρότημα, 
Auéprov γόνος. Schweighüus. ad verba 
Polyb. i. 61. 8. τὰ πληρώματα σνγκεκρο- 
τημένα vim verbi συγκροτεῖν derivat ab ea 
notione, uam in musicis habet, ubi συγ» 
κροτεῖν idem valet quod πρὸς ἁρμονίαν 
ἄγειν, i. 6. ita. exercitare chorum, ut om- 
nes ad unum ictum concinant et ad justum 
tempus sibi respondeant. Kiaser.] — παί- 
fer eleganter et εὐφήμως pro *forari; v. 
Valcken. quia furibus rapina P et furtum, ut 
apod Horat. i. ii. 35. ** Marti bellum, lu- 
dus videbatur." Teup. in Epist. de By- 


᾿Αλλάλοις ὀμαλοὶ κακὼ πταΐγνιω, πάντες ἐρειοί. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 
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0. Αδίστα Γοργοῖ, vi γενώμεθα ; τοὶ πτολεμυιισταὶ 
"Lewes τῷ βασιλῆος. ἄνερ Φίλε, μή με πατήσης. 


Ορθὸς ἀνέστα ὁ πυρβός" 


δ᾽ ὡς ἄγριος" κυνοθαρσὴς 


Εὐνόα, οὐ φΦευξῇ y. διωχρησεῖται τὸν ἄγοντα. 


Ὥνάθην μεγάλως, ὅτε μοι τὸ βρέφος μένει ἐνδοῖ. 


racus, p. 385. conjungit ἐξ ἀπάτας ἔκαισ- 
δον, ' dolo malo luserunt, improbante 
Valcken. Sensus idem elicitur: ego ta- 
men lubentius accedo Velckepario. Hanr. 
50. ἀλλάλοις ὁμαλοὶ κακὰ παέγνια, quie 
Valcken. jam in Epist. ad River. p. xxxviii, 
. jungenda putaverat, in utraque editione 
junxit, ut equaliter omnes * furaces" di- 
cantur, E contrario distinctionem vete. 
rum editionum, in quibus post ὁμαλοὲ com- 
ma ponitur, retinuerunt Bronck, Toup et 
Reiske, quorum bic, suffragante Wartono, 
κακὰ παίγνια interpretatur * mali scurree. 
Hamr. [Quum παίζειν ἢ. l. sit * furari,' 
etiam vocab. παίγνια non nisi de furibus 
potest intelligi. Scholiastes: ἡπάτων πο- 
λυπείρως παίζοντες κακὰ παίγνια παραλο- 
γισμοῖς Αὐἰγυντιακοῖθ" ex bac igitur ratione 
conjunguntur ἔπαισδον κακὰ παίγνια, * m- 
vom lusum luserunt:! que hoc loco ian 
. guida est oratio. Dahlio elegantius vide. 
tur, si κακὰ παύΐγνια intelliguntur * mali im- 
postores,' * fraudulenti' s. * nebulones:" ut 
abstractum positum sit pro concreto. Αἱ 
dicendi usu dicitur * ludus* pro “ lu- 
ente?  Unice vera est Valckenarii expli- 
catio. Idem Reiskius omnium librorum 
lectionem ἐρειοὶ (cdd. fere épiof] tuetur, 
quam explicat *servos' atque infimam ple- 
bem, inductus voce Homerica Odyss. viii, 
529. εἴρερον, quam δουλείαν interpretantur. 
Scaliger conjecit épeufol s. épeurol* cui 
conjecture favere videtur Scholion Cod. 
Vat. ad épiol: σκοτεινοὶ σύμφωνοι. Do Erem- 
bis v. Tzetz. ad Lycophr. 827. et quos ibi 
citat Müllerus. Casaubonus, ἄρειοι" * om- 
nes armis succincti et militares :᾿ qui Idyll. 
xvii. 98. vocantur δήζοι, eos hic appellari 
dpelovys, qui& more hostium infesta armis 
redderent itinera.  Valckenarius in Epist. 
ad Róver. p. xxxviii. ἕλειοι, * degentes in 
pAiudosis JEgyptü locis De paludoso 
elta v, Hemsterhus. ad Aristophan. Plut. 
p.54. sqq. Wesseling. ad Hieroclis Synec- 
demum p. 728. Thucyd. i. 110. Herodot, 
ii.94. Ex echolio, quod Ruhnken. in Pa- 
ris. cod. invenit, μογαλοπρεπεῖς, ἔνδοξοι 
Vealckenar. novam lectionem eruit &yavol 
vel.&yyroí. |J. H. Vossius excogitavit 
€4A«ol* nam Hesychio auctore ἐλειὸς est 
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εἶδος ἱέρακος' vertitque  Rabengesindel. 
Warton. ἀραῖοι, * exsecrati,' * devoti, " de- 
testabiles. Musgrav. ἀγρεῖοι. Eldick. àA- 
λάλοις ὁμαλοί, κακὰ παίγνια παίσδεν ἄρισ- 
To Thom. Briggs ἀχρεῖοι.  Toup., qui 
comparat Epimenidis dictum apud Paulum 
ad Titum i. 12. κακὰ θηρία, γαστέρες ἀργοί, 
suspicatur πάντες ἀεργοί, h. e. * ῬἩχανῖ,᾽ ἀρ- 
γοὶ ἣ κακοῦργοι. Huic conjecture Brunck. 
locum concessit in editione sua, eademque 
etiam Valckenario, quid verum ait ignorare 
se fatenti, pr; aliorum conjectaris placet. 
Kisssr.] 

δῖ. γενώμεθα his vulgato γενοίμεθα 
scripsimus cum Hermanno ad Viger. p. 
780. add. Schaef. Melet. Cr. p. 98.— 
Brunck. quem sequitar Dahl. rescripsit 
φολεμίκται, at sine codicum auctoritate.-— 
Versu seq. male interpretes vernaculi, 
* reite mich nicht um.' Kisset. De rufo 
agens equorum colore, quem ' burrum"' 
dixerint Romani veteres, τὸν πυῤῥὺὸν hinc 
attigit Bochartus Hieros. I. 1. ii. c. vii. p. 
104. VALcx. 

58. 54. Vulgo junguntur ἄγριος, κυνο- 
θαρσής, Ebvóa, etc. quam interpunctionem 
defendit Warton, vertens: * vide modo, 
quam ferox et intractabilia sit, n. rufus ille 
equus, Melius vero Reiske, Valcken. et 
Brunck post ἄγριος ponunt punctum, et κυ- 
vob apos, ' impudens," * canem impudentia 
et temeritate imitans,' construunt cum Ἐδ- 
»óa, ita ut domina Eunoen, quse paulo in- 
consideratius equo ferocienti nimis propin- 
qua adstabat, impudentis nomine inaigniat, 
et dictis ad Gorgonem media quzdam ad 
Eunoen interjiciat. HAnr. De nominativo 
locum vocatvi obtinente v. Fischer. ad 
Weller. iii. 8. p. 819. sq. et quos laudat 
Matthiae in Gram. Gr. 8. 813. 1.---τὸν 
ἄγοντα Scholiast. in cod. Med. reddit τὸν 
ἀναβάτην. Potius intelligendus est homo 
equum manu ducens, ductor, non seseor. 
Kizxssr. 

55. ᾿Ωνάθην] Valckenar. quum nusquam 
banc formam apud scriptores veteres Græ- 
cos legere se meminerit, cum Hemsterbusio 
suspicatur, poetam hic dedisse ὠνάμην, vel 
potius ὠνήμαν. [Duo cdd. ὠνάσθην. Ean- 
dem vim habet locutio ὧν ebrvxóàs: ut Àrie- 
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Τρ. Θάρσει, 
Toi δ᾽ ἔβαν ἐς χώρων. 
ἤδη, 
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Ilea£nóm καὶ δὴ γεγενήμεθ᾽ ὄπισθεν" . 


Πραξ. Kavrà συναγείρομιαι 


Ἵστον καὶ τὸν ψυχρὸν ὄφιν ταμάλιστα δεδοίκω 
Ἔκ παιδός. σπεύδωμες" ὅσος ὄχλος ἄμμον ἐπιῤῥεῖ! 
Toe. Ἐξ αὐλᾶς, ὦ μᾶσερ; Te. Exo» τέκνα. Τρ. Eva 


σαρενθὴν 
Εὑμαρίς ; 


χαιοι.- 


Γρ. Ἐς Τροίαν πειραμνενοι 2o ᾿Α- 
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Καλλίστα παίδων, πείρᾳ θὴν πάντα τελεῖται. 
Γορ. Χρησμὸς & πρεσβῦτις ἀπώχετο θεσείξασα. 
Πραξ. Πάντα γυναῖκες ἴσαντι, καὶ ὡς Ζεὺς ἀγάγεθ᾽ “Ἥραν. 


toph. Equit. 101. ὧς εὐτυχῶς, ὅτ᾽ οὐκ ἐλή- 
f ἔνδοθεν κλέπτων τὸν οἶνον. v. ad L. 
Ellips. p. δ85. (Schaef.) Casaubonus 
comparat Latinorum * factum bene,' vel * o 
bene. — Martial. vii. 14. ** o. bene quod 
sylva colitur Tirynthius ista." Kirser. 
dem cum Casaubono pro ἔνδον malit ἐνδοῖ» 
Sicque exscribi fecit typisin altera editione, 
etiam antea Brunck. qui preterea ἐμὶν de- 
dit. —— 

56. 57. καὶ δὴ bic, vut smpissime apud 
Atticos, est ' jam." v. Hermann. ad Viver. 
p. 829.---ὅπισθε, Brunck.—4s χώρα», * in 
suum quisque locum recesserunt.' Schol. 
in cod. Flor. és χώραν reddit els τὴν τάξιν 
αὐτῶν. In Xenoph. Cyrop. iv. 5. 87. 
ἀσύντακτα εἶναι οἱ χώραν λαβεῖν sibi oppo- 
nuntur. Callim. m Del. 192. πόδες δέ ol 
οὐκ ἐνὶ χώρᾳ. v. Valcken. et supra ad 
Idyli. iv. 5. Krizser. 

68. τὸν ψυχρὸν ὄφι») Anguis ’ frigidus" 
dicitur ex natura sua. Schol. Nicandr. 
Tberiac. 291. κουῶς δὲ πάντα rà ἑρπετὰ 
ψυχρά. add. interpretes ad Virgil. Ecl. iii, 
98. et viii. 71. et Toupium in Addendis. 

ESSL. 

69. ὅσος ὄχλοΞ] Hanc lectionem ex op- 
timis cdd. cum priscis editt. bene revocavit 
Reiske, quem sequuti sunt Valck. et 
Brunck ; sicque etiam Scholiastes ad Idyll. 
i42. A Stephano ex ed. Flor. in pleras- 
que juniores venit ὄχλος πολὺς ἄμμιν. [Quse 
lectio in hac orationis serie mihi quidem 
certe non deterior videtur, quam altera, in 
qua est exclamatio, Krizssr.] Frequen- 
ter hominum multitudo dicitur ἐτιῤῥεῖν. 
Conf. supra i. δ. ii. 80. Wesseling. ad He- 
rodot. iii. d;255. et Dan. Wyttenbach. in 

it. p. 14. qui laudat Valckena- 


rium δὰ Euripid. Pheniss. 204. refutantem 
stuporem Grammatici Coisl. ὄχλον negan- 
tis ἐπὶ πλήθους dici. Sic etiam vs. 79. 
ἄθροος ὄχλος, * conferta turba," Hanr. 

60. ἐξ abAüs recte se habet. Lectio 
ἐξαυδᾷς (ex nno cod. enotatur édtàvbgs), 
quam Scholiastes memorat, qui tamen ipse 
genuin&m sequitur, a Valckenario pro vi- 
tiosa genuine scriptione habetur, Deinde 
Brunck. ex cod. regio [cum quo consen- 
tiunt novem cdd. apud Gaisford. K.] pro 
vulgata, ὦ τέκνα. ΓΟΡΎ. παρενθεῖν, novam 
exhibet lectionem, quam vulgata non dete- 
riorem esse putat: Γρ. ἐγὼν τέκνα. ΓΟΡΎ. 
εἶτα ἣν Ebuapés; Hamr. De hoc 
εἶτα interrogativo C eh bien? peut-on pe- 
netrer?') vid. ad Viger. p. 895. sq. H. 
Vossius hanc alteram lectionem prefert ob 
numeros suaviores, Nos eam restituimus ; 
item scripsimus waper8fjy.—Aristoph. Nub. 
850. εἴσω παρελθὼν ἄρτι παρὰ τοὺς "ymye- 
γεῖς ; ΎΣΒΒΙ,. 

61. 62. és Tpola» pro ἐς Τροίην ex cdd. 
Winterton, Valcken. Brunck.—4v0o» iidem 
et Reiske item ez cdd. pro vulgato ἦλθον. 
—Moxz saü» Brunck. ex duobus cdd. 
Medic. at invito Valcken. (Vide dicta ad 
Idyll. i. 22. et v. 148. Κ.]---καλλίστα est 
dualis; * o vos puellarum pulcerrimz !' 
srelpy pro πε alcken. cum Casaub. δὴ 
pro 8h» unus cd.—Herodot. Polym. p. 612. 
90. Wess. ἔστω 9' ὧν μηδὲν ἀπείρητον. ab- 
τόματον γὰρ οὐδέν, ἀλλ᾽ ἀπὸ πείρης πάντα 
ἀνθρώποισι φιλέει γίνεσθαι. HanL. 

68. 64. 65. hi versus vulgo omnes Gor- 

oni tribuuntur. Brunckius tamen et 
alcken. in altera edit. sequuti codd. duos 
v8. 64. tribuunt Praxinoe,—4é«yd»yeff “Ἥραν 
pro ἠἡγάγεθ Ἥρην ex cdd. Valck. Brunck. 
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I». Θᾶσαι, Πραξινόα, τ σὰς θύρας ὅσσος O[MAO0S. δ 
ὃς τὰν χέρα poor λαβὲ καὶ τύ, 


Πραξ. Θεσεέσιος. Τοργοῖ, 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 
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Εὐνόα, Eurvyidog πότεχ αὐτῷ, μὴ σὺ τλανηθῆς. 
Πᾶσαι ἅμ᾽ εἰσένθωμες" ἀπρὶξ ἔχευ, Εὐνόα, μδων. 


Q μοι δειλαία, δίχα μευ τὸ θερίστριον ἤδη 


^ ^ / y “ 
Ἔσχισται, Γοργοῖ. πὸτ τῷ Διός, αὐ τι γένοιο 
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Εῤδαΐίμων, ὦ "νθρωπε, Φυλάσσεο τὠμκπέχονόν μευ. 


E. Οὐκ ix ἐμὴν pir. ὅμως δὲ φυλάξομαι. ΠΠραξ. ᾿Αθρόος 


δ χιλος" 


"Oli! ὥσπερ ὕες. Er. Θάρσει, γύναι" ἐν καλῷ 


' εἰμές. 


alii. v. Dorvill. in Misc. Obss. iii. p. 373. 
Canterus in Nov. L. ii. c. xii, vere monuit, 
curiositatem bic mulierum ἃ poeta notari, 
et videri posse Plaqtum Theocritea respex- 
jsse, quum scriberet in Trinummo i. 11. 171. 
*" Sciunt quod Juno fabulata est cum 
Jove:'" conjugium autem Junonis et Jovis 
etiam deos latuisse, ut vult Homerus Iliad. 
xiv. 295.sq. v. Heyn. ad Apollodor. i. 3. 
1. p. 11. et ad Virgil. Zn. ii. Exc. i. (p. 
284. ed. sec.) Boettiger in libello de Ili- 
thyia p. 12. refert ad mysticas ceremonias. 
Locus classicus est Diodor. Sic. v. 72. p. 
888. Conf. etiam Idyll. xvii. 181.— Vs. 
65. θᾶσαι, imperativus Doricus, qui item 
superest in Epicharei Siculi fragmento 
apud Atheneum |. iii. p. 86. A. in So- 

hronis apud eundem 1. iii. p. 106. E. et 

emetrium de Elocut. 8. cxlvii. θάεο iu 
Nossidis Epigram. et Anyte, in Wolfii 
Fragm. Poetriarum p. 90. et 114. θάμεθα e 
Sophrone citat Á pollonius Dyscol. de Pron. 
p. 359. A. 4. Bekk. Plura de hoc verbo 
vide apud Koenium ad Gregor. de Dial. p. 
222. 5ηη.---περὶ τὰς θύρας, scil. regis Pto- 
lemsi, aliis intrare, aliis exire luctantibus. 
Kigssr., 

67. πότεχ᾽ abrá, perperam interpretan- 
tur * halte dich fest an sie an ;' immo * at- 
tende ad eam, * gieb auf sie Acht.'—qf$ τι 
Brunck. in ed. secunda cum aliquot cdd. 
nec displicet Valckenario. Kizssr. 

68. Olim sic distinguebatur: εἰσένθωμες 
ἀπρίξ. Ixeu. At punctum post εἰσένθωμες 
ponendum et ἀπρὶξ cum ἔχευ jungendum 
est: ' firmiter adhsreto nobis; ut jam in 
scholiis a Calliergo editis est factum. v. 
Bosii Animadverss. c. xiii. p. 59. Hemster- 
hus. in Lucian. i, p. 462. Toup. in Ep. ad 
Warton. p. 836. De locutione ἀπρὶξ Éxec- 
θαι vid, Ruhnken. in Timæi Lex. p. 34. et 


Pierson. ad Mœrid. p. 84. Theocritus sum- 
sit ἃ Sophrone, cujus hic locus est servatus 
ab Apollon. Dysc. de Pron. p. 382. A. 6. 
Bekk. ὑμέων γάρ ἀπρὶξ ἔχονται. Non mul- 
tum a se invicem distant t dud 
ἀπρὶξ ἔχεσθαι, ὁδὰξ ἔχεσθαι et ἀμὺξ ἐμφῦ- 
Mii voc. ἀπρὶξ, quo utitur Sopb. ἡ τὰ 


- 808. add. Lobeck. ad Ajac. p. 384. 


ἁμῶν dedimus ἁμέων, non nolente Valcke- 
nario. KixssL. 

69. 70. ““ Χειμερινὸν ἱμάτιον Χείμαστρον 
dicebatur, τὸ θερινὸν Θέριστρον et Θερίσ- 
τριον. Sed hanc vocem suspicor ab Alez- 
andrinis presertim usurpatam," VALCK. 
Vid. Suid. s. b, v. et Sturzium de Dialecto 
Macedon. p. 172. sq. Riemer in Lez. Gr. 
s. h. v. sequutus Winckelnannum interpre- 
tatur Schleier, Kopftuch. Huic tamen ra- 
tioni hoc adversatur, quod Hieronymus in 
loco a Sturzio citato id vocat pallium, alii- 
que ἱμάτιον. Hinc potius statuerim, esse 
b. 1, idem quod ἀμπέχονον appellator, sic 
ut ἀμπέχονον habeatur pro nomine genera- 
liori, quod etiam alius generis pallia desig- 
παχεῖ, θερίστριον nomen specialius.—sür 
γῶ, recte Reiskius; v. Reiz. de Accent. 
Inclinat. p. 40.---αἴ τι Brunck. ai τὺ, vel 
potius Theocriteum αἴϑε (iii. 12. v. 62.) 
malit Valcken. qui tamen in edit. secunda 
præfert αἰ τὺ, quod etiam Brunck. in sec. 
edit. pretulit; sicque nos cum Dalilio re- 
posuimus, Krzssr. . 

71—78. φυλάσσεο, quod est Idyll. ni. 
5. Winterton mutat in $vAdacev, quod nou 
probst Valck. — Vers. 72. φυλαξοῦμαι, 
quod est in pluribus cdd. et antiquis edd., 
revocavit Reisk. ibidem etiam est ὄχλος 
ἀθρόος. Equidem nihil muto.—Mox &c- 
περ ὕες ex cdd. et princ. edd. pro vulgato 
ὥστε ὕες: jam Valck. et Brunck. recepe- 
runt ; idem placuisse videtur Reiskio atque 
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Πραξ. Κῆς ὥρας, κἥπειτα, φίλ᾽ ἀνδρῶν, ἐν καλῷ εἴης, 
"Augus περιστέλλων. γρηστῶ x, οἰκτίρμιονος ἀνδρός. "δ 
Φλίβεται Ἑὐνόα ὥμμιν' ἄγ᾽, ὦ δειλά, τὺ βιάσδευ. 
Κάλλιστ᾽" ἐνδοὶ πᾶσαι, ὁ τὰν νυὸν εἶπ ἀποκλάξας. 

loe. ἸΠραξινόα, πόταγ᾽ ὧδε' τὰ ποικίλα πρᾶτον ἄθρησον, 
Λεκτὰ καὶ ὡς χαρίεντα᾽ θεῶν περονάματα Φασεῖς. 


Toupio. ὥστε ῥύες, h. e. ῥύακες, *ut fluc- 
tus' (uti legitur in multis cdd. et edd. 
Med. et Ald.) elegantiorem imaginem effi- 
cere videtur Koehlero. [Videtur hzc esse 
genuine lectionis depravatio, qua solis li- 
brariis debetur. K.] At proverbia non 
adeo subtiliter mihi quidem videntur esse 
examinanda. HaAnr. De locutione ἐν xa- 
A$ vide viros doctos ad Lamb. Bos. Ellips. 
Ρ. 484. sq. Kizsar. 

74. εἷς ὥρας, quod Odyse. ix. 135. sig- 
nificat ' justo tempore,' hoc loco, ut apud 
Plutarch. Pericl. 18. est *in annum 
prozimum.' Sensus igitur est : ' etin se- 
quentem annum et postea felix sis, vel 
* tibà bene sit, tibi bene eveniat Igitur: 
'in zternum tibi bene sit.' Huic bene, 
precandi formule contrariam formulam, 
μὴ ὅὥραισιν vel μὴ ἐς ὥρας ἵκοιο, copiose 
tractavit Casaubon. in Animadv. ad Athen. 
ü. c. xiv. p. 112. Heinsius p. 341. eam 
sumtam putat ab iis qui navigarent ὥραις, 
i e. eo tempore quo mare est πλώϊμον. 
Eustath. in Odyss. i. p. 342. 8. interpreta- 
tur πρὸ ὥρας ἐκθερισθείη : * ante tempus 
maoriatur.' Citat Valcken. Hemsterhus. ad 
Lucian. t. i. p. 319. et scholia ad Lucian. t. 
ἐξ, p. 270.---φίλ᾽ ἀνδρῶν" hoc exemplo usus 
est Porsonus in Supplem. Pref. ad Hecub. 
p. xii. ad tuendam emendationem in Ari- 
stoph. Vesp. 396. ὦ μιάρ' ἀνδρῶν pro ὦ 

ere. Ran. 1081. d σχέτλ᾽ ἀνδρῶν. 


Callimach. Fragm. cxxxi. πρηεῖα γυναικῶν.᾿ 
Add. Idyll. xxiv. 40.—K3s, Theocriteum, 


malit Valcken. in ed. sec. ut 147. Sic 
idire, pre. Recepimus. Krisssr. 

75. De περιστέλλων vid. Toup. Em. in 
Suid. et Hesych. iii. p. 347. ὦ Win- 
terton. Valck. Brunck. χρηστοῦ reliqui. 
Rara est formula, omissa voce $e? (ut 
Xenoph. CEP. iii. 1. 39. φεῦ τοῦ ἀνδρός"), 
&, aut simili. (Add. viros doctos ad Gre- 
got. Cor. p. 188. K.] Hanr. 

76. φ et, ZEolice, ex Vaticano cd. 
et Eustathio rescripserunt Valcken. et 
Brunck. post Casaubonum. add. Valck. ad 
xx. 4. Eustathius ad Iliad. a. p. 70. 38 2 
102. 2. occasione forms /Eolice φηρσί, τὸ 

; inquit, τὸ ἐν ᾿Οδυσσείᾳ (p. 
221.) καὶ τὸ παρὰ Θεοκρίγῳ ἐν ᾿Αδωνιαζού- 


caus Αἰολικὸν καὶ αὑτό. Casaubonus arbi- 
tratur, Grammaticum etiam hic legisse 
φλίψεται quod negat Valckenarius, quia 
tum potius scripsisset xal παρὰ Θεοκρίτῳ. 
Mihi videtur apud Eustathium post ver- 
bum ᾿δωνιαξούσαιν excidisse φλίβεται. 
conf. Εΐγιπο!. M. p. 200. 42. Sturz. ad 
Maittair. p. 202,—Quod maluit Valcken. 
βιάσδεν pro βιάζεν, dedimus cum Brunckio 
et Dahlio. Krzssr. . 

11. Recte hsc Scholiastes accepit de 
sponso, qui suam puellam in thalamo dici- 
tur ἀποκλάξας, ut Helenam Menelaus xa- 
τεκλάξατο in Idyll. xviii. 5. coll. vs. 16. 
Eque late patere usum vocabuli νυός, ac 
Latini *nurus, docet Hesychius, apod 
quem est, vvol* νύμφαι, ubi vide Albert. 
Meleagr. Epigr. lxx. καλὰ vué, * pulcra 
puella Ita vs. 129. γαμβρὸς dc. *spon- 
sus, Krzssr. 

78. 79. Hesych. κροσάγει" προσέ Χεται. 
---κοικίλα, * picta. et arte textoria distinc- 
ta." HAnL.—Va. 79. Corrigebat olim Por- 
sonus às AéQU, ὡς χαρίεντα. Reisk. ὡς 
Aermrd, χ᾽ ὡς χαρίεντα. Kizssr. ''Tan- 
tundem psene est ac si dixisset, ὡς λεπτὰ 
kal χαρίεντα" nisi quod illud etiam est ele- 
gantius scriptum." VaLcx. Περονάματα 
et Reiskio et Valckenario vitiose scriptum 
esse videtur. Ille igitor acute conjicit 
θεῶν περ νάματα, * dicas fere stamina deo- 
rum manibus esse ducta; (Hsec mutatio 
valde arridet; nam περ multas turbas de- 
dit. vide dicta ad Iamblich. de Vit. Pyth. 
p. 71. Quod autem Valckenarius dixit, 
wep hic nullum sensum admittere, hoc 
nego. Verte : «dearum certe stamina dixe- 
ris." nam θεῶν esse potest femininum. Fa- 
vet etiam ille codex, in quo est περνεύμα- 
τα. Ceterum Wartonus, antea sequutus 
Spanhemium ad Callim. H. Apoll. v. 82... 
in Corrigendis p. $5. negat " vestes fibula- 
tas' dici posse περονήματα. Sic tamen 
hoc verbum h.!. accipiunt etiam Riemer 
et Schneider. Kirssr.]—hic autem, ΟἿΣ 
νήματα, quod νᾶμα apud Theocritum notet 
* undam" (Quod falsum est. K.], et $aceis 
retinenda esse contendit, sep autem rejicit, 
suspicatur: θεάων νήματα is* et sic 
prostat in Brunckii ed. renovats.  Ruhn- 
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Πραξ. Lóru' ᾿Αϑαναία᾽ ποῖαί σφ᾽ ἱπόνασαν &gifoi ; 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Ποῖοι ζωογράφοι τἀκριβία γράμματ' ἔγραψαν; 

Ὥς ἔτυμν ἱστάκαντι, καὶ ὡς ἔτυρν ἐνδινεῦντι. 
Ἔρψυχ;, οὐκ ἐνυφαντά. σοφόν τι χρῆρν ὥνθρωτος. 
Αὐτὸς δ᾽ ὡς θαητὸς ἐπ᾿ ἀργυρέω κατάκειται 

Κλισμῶ, πρᾶτον ἴουλον ἀπὸ κροτάφων καταβάλλων, 85 


kenius conjicit θεῶν γε πονάματα. [quod 
Graefius repudiat propter vitiosam cesu- 
ram. K.] Wassenberg. denique, θεῶ γε 
πον. 'ipsius dez Palladis.'—Theocrito hzc 
scribenti obversabatur locus Odyss. x. 222. 
Hanr. 

80. 81. ᾿Αθαναία pro ᾿Αθηναία Valck. et 
Brunck. Minervam [ ἐργάνην, Horatio Od. 
lii. 12. 4. * operosam' dictam], que horum 
operum studium istis textricibus indiderat, 
invocat Praxinoe. [σφε poetice h.l. pro 
αὑτά; οἴ, Matthiaei Gram. Gr. 9. 147. 4. 
Idyll. iv. 8. est ye Doricum. σφε πόνασαν 
unus cd. Krzssr.]—f4 oos, * lanifica ; hoc 
vocab. etiam prosaicis scriptoribus usita- 
tum est (conf. Schol. ad Homer. Il. e. 550. 
et Toup.), monente Valckenario, qui pre- 
terea. ζωογράφος, 'pictor, et γράφειν, 
* pingere," egregie illustrat ; * quales picto- 
res accuratas istas pinxere picturas, sive 
* opera picta?" Adde Anacr. xxviii. ibique 
notam in Antbol. Gr. Poetica. Hanr. 
ar M. p. 411. 61. Θεόκριτος, ποῖοι 

iru. ut ἔτι τῇ — 

χρῆται, * 1 προσκαταξύει. 
γράψαι γὰρ τὸ ξύσαι. add. Wolfii Prolego- 
mena ad Homer. p. xlv. γράμματα b. l. 
non tam *' opera picta, quam ' designatio- 
nes, ' picture lineares, quas mulieres in 
texendo redderent. Kirsst.] 

82. ἑστάκαντι pro. ἑστήκαντι Valck. et 
Brunck. ex codd. (adde Gregor. de Dial. 
P. 324. sq.) Valcken. tamen malit for- 
mam — ἑστάκοντι. FExquisitum 
est ver pro εἰσίν.---ἔτυμα, ' κὰ vivum 
expressa,' dicuntur sive picta sive sculpta. 
«--ἐνδινεῦντι Valckenario non in ἐνδινεῦν- 
Tat [quod est in tribus cdd. et ab Hemster- 
busio vulgato prelatum videtur. K.] mu- 
tandum videtur. Idem docet, verbum 8,- 
Féiy, uti multa similia vcrba, habere et vim 
activam ('aliud rotare"), et neutram ('se- 
met ipsum rotare,' sive * vagari,' ' currere," 
* versari ;' conf. Homer. Iliad. iv, 541. xviii. 
494. 605.), notamque Reiskii restriugit, 
qui scripsit, δινεῖν et δινεύειν state Theo- 
cnü pro διγέῖσθαι et δινεύεσθαι usurperi. 
Scholiastes interpretatur às ζῶντα ἀληθῶς 
συστρέφονται. Hanr. [Non bene Scholi- 
ast. ἐνδινεῦντι cum sequenti vocab. ἔμψυχα 


conjungit. Facillime autem é»Bueswr: et 
ἐνδινεῦνται, ut vs. 115. πονέοντι et πονέον- 
ται, χνὶ. 12. ἵκωντι et ἴκωνται, atque simi- 
lia permulta inter se permutentur.—Cicero 
in Hortensio apud Nonium Marcell. v. 
Inanima : *'' cum omnis," ait, *' solertia ad- 
miranda est, tum ea quz efficit, ut, inania 
que sint, vivere ac spirare videantur." 
Virgil. /En. vi. 848. “τὰ spirantia." 
Propert. iii. vii. 9. **signa animosa," Gre- 
ca ex Antholog. dat Valcken. Kizssr.] 
83. χρῆμα, 'res, inservit periphrasi ; 
reter Valck. vide Viger. et Hoogev. de 
diotism. Ling. Gr. iii. sect. xiii. I. sq. p. 
156.sq. Hanr, Ultima hojus versus ver- 
ba citat Scboliast. Sophocl. ad Antigon. 
855. Valckenarius male vulgari ἄνθρωπος 
sine articulo dicens consentientem habet 
Koenium ad Gregor. Cor. p. 325. Paulo 
aliter statuit ibidem Boissonadus. Gerhard. 
in Lection. Apollon. p. 151. legit σοφόν 
Toi,  Árchiloch. Fragm. xlvii. χρῆμά τοι 
γελοῖον.--- Ut hic apud Theocritum χρῆμα, 
sic ἃ Cicerone *negotium' positum putat 
Muretus V. L. ii. c. v. p. 42. ** Callisthe- 
nes quidem vulgare et notum negotium :" 
ad Q. Fratr. ii, 18. (t. ii. p. 180. Schütz, 
** Teucris illa, lentum sane negotium :" a 
Attic. i. 12. Valcken. censet aptius n- 
dere Ovid. ex Ponto ij. Ep. vii. 87. **res 
timida estomnis miser," Martial. x. Epigr. 
59. ** res est imperiosa timor." Nos ad- 
dimus ex Ovid. Fast. i. 108. '' res sum 
prisca." sic Janus de se. Adde viros doc- 
tos δὰ Gregor. Cor. p. 325. sq. Valcken. 
ad Idyll. xviii, 4. οἱ Cober. δὰ Chion, 
Epist. xvii. 4. p. 299. ed. Orell. Kirssr., 
84. 85. αὐτός, "dominus, Adonis, v. 
Casaob. ad Theophr. Cbar. ii. p. $4. Hem- 
sterhus, ad Aristoph. Plut. p. 335. Her- 
mann. de Pron. αὐτὸς in Act. Semin. Phi- 
lol. vol. i. p. 43. sq0.—6a«rós, Dorice, ut 
Call., non θηητός, quod est Icnicum. cf. i. 
56. θάημα. xxii. 200. θαεῖτο, et ad xv. 65. 
- ἀργυρέφ---κλισμῷ tuetur Valck. nos cum 
Calliergo, Reiskio, aliisque dedimus geni- 
tivum.—Herodian. de modo i. vii. δ. 
5. "IovAol τε αὑτοῦ κατιόντες vais wapesus 
— Add. notata ad Idyll. xx. 31. 
TESSL. 
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'O τριφίλατος " Adone, ὃ xq ᾿Αχέροντι Φιλῶται. 
Fit. Παύσασϑθ᾽, ὦ δύστανοι, ἀνάνυτω κωτίλλοισαι 

ὙΤρυγόνες᾽ ἐκκναισεῦντι πλατειάσδοισαι ἅπαντα. 
Γορ. MZ, πόθεν ὥνθρωπος ; τί δὲ τίν, εἰ κωτίλαι εἰμές; 


86. τριφίλητος, quod in cdd. nonnullis 
ct in duabus prim. edd. item in Gregor. 
6- cxli.-est, Dorice, judice Valckenario, 
non dicebatur. Sic aotem more usitato 
vocatur ' valde dilectus, ut contra *om- 
Dium odio diggus' τρισέχθιστος ἄνθρωπος. 
Archiloch, Toma. Izzzviii. Θάσον δὲ τὴν 
τρισοϊζ υρὴν πόλιν" δὰ quem locum conf, 
Liebel. p. 204. — De articulo ὃ vid. Reis. 
de Accentus Inclin. p. 24. — Pro φιλεῦγαι 
malit Iveisk. $i grós: male. Krxssr. 

87. 88. Veterem interpunctionem κωτίλ- 
λοισαι. Tpwyóves ἐκκναισεῦντι vA. &. recte 
sustulernnt Reiske et Hemsterhus. (in 
Auctario Emend. in Hesych. t. ii. p. 974.) 
et distinzemnt post τρυγόνες. Hos se- 
461} sunt Valck. Brunck. alii. Dixit 
Menander in Plocio, τρυγόνος λαλίστερος. 
qu& vim adagii obtinuerunt, sic ut * mulie- 
res loquacule" dicerentur 'turtures.' v. 
Zenobius Cent. vi, Prov. 8. JEli&n. de N. 
A. xii. 10. Erasmi Adag. p. m. 316. Fis- 
cher. ad Anacreon. ix. 86. 37. λαλιστέραν 
μ' ἔϑηκα:, ἄνθρωπε, τῆς kopárns. Eustath. 
ad Iliad. ,. p. 651. 7. ἔστι τρύζειν τὸ πολυ- 
λογεῖν 3$ πολυφωνεῖν" ἐξ οὗ καὶ Τρυγών" ἣν 
ἧ παροιμία ἐκὶ σκώμματι τῶν πολυλογούν- 
τῶν παραλαμβάνει, λαλιστέρους τρυγόνων 
τοὺς τοιούτους καλοῦσα. ---- ᾿Ανήνυτα, *in- 
finit&, nallum exitum inventura, nullum- 
que fructum habitura, interprete Reiskio. 
Plura loca Platonis laudat Valck. ad h. 1. 
adde Ástium ad Piaton. de Legib. p. 213. 
Ft quis cab cui hic non b) pnm veniat 

ersites (lliad. ii. 912. ροεπής, ὅς 
ἢ ἕπεα φρεσὶν ἧσιν ἄκοσμά τε πολλά τε 
ἤϑη. ---- Ξωτίλλειν, *garrire., v. Wolf. ad 
Corin. carm. 55. poet. p. 45. Valcken. 
P. Em. in Suid. P. iii. 959. EAym. 
1. p. 813. 8. in χλωρὶς y" et Fischer. 
ad Anacreon. xii. 2. --- Ἐκκναισεῦντι (ut in 
aliqnot codd., ast alii praebent ἐκγαισεῦντι 
vel ἐκνεσεῦντι" unus ἐν ado εὖντι, alius ἐν 
σκηναῖς εὖντι, alius denique ἐκκνεστεῦντι 
Gregor. Cor. de Dial. p. 1δὲ — 828. ubi 
vide Koenium, reddit διαφθείρουσι (Schol. 
Theocriti διαφθεροῦσι" ad quem vide War- 
ton. in Emendat. Schol.) καὶ φλναροῦσιν. 
Waston, ὅπαντα conjungenscum πλατειάσο 
ὅοισαι, derivat ab ἐκναισέω, * graviter ptri- 
deo.' Palmerius in Exercit. p. 806. legit éx- 
ναισεῦντι, quod habet pro futuro verbi, quod 
ipse ünzit ἐκναίω, et vertit: * necabunt.' 


In libro Is. Vossii hrec leguntur οἱ Salma- 
sii : ** legendum suspicor ἐκνυζεῦντι, * gan- 
niunt; hanc veram lectionem arbitror." 
Valckenarius, presens bic tempus requiri 
censens, suspicatur veram vocis scripturam 
esse, éxkrucBoUrri a forma κνυζόω, * rado ;' 
tum *fcedo,' *corrumpo :᾿ qua forma utitur 
Homer. Odyss. xiii. 401. Eiy mol. p. 522. 
54. εἴρηται δὲ κνυζοῦν τὸ ξύειν παρὰ Δω- 
ριεῦσι καὶ τὸ ἀχρειοῦν. Locum postrum 
Sic interpretatur: *ore suo patulo gar- 
rientes omnia deformant et corrumpunt." 
Et ne prima quidem verbi potestas, judice 
Valcken., a poeta videbitur neglecta, quum 
ore Dorico Sicularum mulierum deformata 
delicatas hominis Alexandrini aures ὁ rade- 
rent' Equidem seq!i malim Schneide. 
rum, qui in Lex. Gr. s. v. éxkvaí dicit, 
ἐκκναισεῦντι Dorice dictum esse pro ἐκ- 
κναίσουσι, * enecabunt,' quod, ut ἀποκναίω, 
(v. Theophr. Char. viii.) usurpatum sit de 
molesta garrulitate, qua alii obtunduntur, 
enecantur, — πλατοιάσδοισαι (quam veram 
scripturam pro vulgata πλατυάσδοισαι, ἃ 
Toupio in Áddendis in Theocr. Warton, 
t. ii. p. 899. in πλατυιάσδοισαι mutata, ex- 
hibent plures cdd. conf. de hoc verbo in 
primis Stephani Thes. Gr. L. iii. p. 864. 
À. B.) scribendum esse primus monuit H. 
Stephanus in Epistola ad Th. Redingerum, 
Appendici de D. À. praefixa. vid. Koen. 
sd Gregor. p. 329. De πλατειασμῷ Do- 
rieosium confer prseter Stephani observata 
Heinsii Lect. Tbeocr. p. 867. a. Vavassor, 
de Ludicra Dictione, p. 191. Hemsterbus, 
Auctar. Emend. in Hesych. in πλατειάδ- 
δοντες, t. ii. p. 974. Demetrium de Elo- 
cutione c. 180, p. 107. edit. Oxon. 1676. 
(δ. 177. ed. Schneid.) Hermogen. de [deis, 
lib. i. c. vi. p. 288. — ἅπαντα, qui videtur 
Reiskio accus. singularis, potius est pluralis 
pro ἅπαντας, ' Hem femine omnia, i. e. 
neminem non, enecabunt suo platyasmo.' 
Denique hoc commemoramus, Bothium ad 
Sophoclem t. ii. p. 894. versus 8T. et 88. 
in dialectum Atticam transiatoes velle. 
Quod mihi mirum videtur. Kizssr. 

89. Eustathius in Iliad. e. P 428. 52. 
ubi de verbo agit Homerico TIamrdfew, dx 
τῆς λέξεως, ait, ταύτης καὶ ὁ πάτπος καὶ 
πάππας, αὑτὸς ὁ κατὴρ Πᾶς: Aeyópevos 
μονοσυλλάβως κατὰ βρέφους προσφόνησιν, 
καθά φασιν οἱ παλαιοὶ, ὥσπερ καὶ Μᾶ ἢ 
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? 
Πασάμενος ἐπίτασσε᾽ -Συρακοσίαις ἐπιτάσσεις ; 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


90 


Ὡς δ᾽ εἰδῇς καὶ τοῦτο, ΚΚορίνθιαι εἰμωὲς ἄνωθεν, 
Ὡς καὶ ὁ Βελλεροφῶν' Πελοποννασιστὶ λαλεῦμες" 
Δωρίσδεν δ᾽ ἔξεσει, δοκῶ, τοῖς Δοωριέεσσιν" 

Πραξ. Μὴ φυῇ, Μελιτῶδες, ὃς ἁμέων καρτερὸς εἴη, 


μήτηρ. vid. eundem in Iliad. A. p. 8585. 
2422: 797. 8. Rubnkenius in cod. Theocriti 
Paris. hoc scholion legit: Συρακούσιον τὸ 
Mà ἐπὶ ἀγανακτήσεως λεγόμενον. 
igitur indignantis Gorgonis Theocriteum 
Mà (quale Atticorum Aduarep interdum 
cum indignatione admirantis est) censeri 
terit pro Μᾶτερ hic positum esse. Add. 
Brarz. ad Maittair. p. 834. TIà; (quod vere 
legitur in uno cd.) * ubi natus es?' suspica- 
tur Toupiusin Epist. p. 887. Sed recte 
negat Valckenarius, πῇ, vel πᾷ Theocriti, 
vel πεῖ Sophronis, unquam in talibus inter- 
rogationibus pro τίς poni potuisse; aut 
Bignificare: *ubi natus es?' — τί δὲ τίν ; 
Bion. v. 8. ibique Schwebel. In sermone 
quotidiano sic loquebantur etiam Attici: 
τί τοῦτ᾽ duol; τί σοι τοῦτ᾽ ἐστίν ; *quid 
mea id refert? quid tua δ᾽ Aristopb. Eccles. 
5617. Thesm. 505. Lysistr. 614. Muretus, 
qui in V. L. ii. c. xx. p. 64. sqq. de loco 
hujus Idyllii 89 — 95. agit, versum 89. 
eleganter sic expressit : * quiso, quid hoc 
tandem hominis est? qoid vero tua refert, 
si garrulis esse nobis libet? In editione 
Brunckii, ut in uno cd. Med,, versus 89 — 
95. omnes tribuuntur Praxinome. Kizsst. 
90. In cdd. et antiquis edd. hs» pro- 
stant lectiones: sacdpueros πασσάμενοϑ" 
s* παυσάμενος. Αἱ πασάμενος 
recte legi monuit jam Muretus V. L. ii. c. 
xx. p. 65. docuitque Valckenarius tum ad 
h.]. tum in. Ánimedv. ad Ammon. iii, 7. 
p. 187. sq. ex Etymologo M. p. 681. 64. 
abi malit πασάμενος ποτίτασσε, quod in 
commentario improbat, probans contra 
Toupium, qui censet, eleganter idem ver- 
bum repeti. Add. Emesti ad Callim. H. 
in Cerer. v. 128. — Nimirum πάσασθαι, 
prima correpta, est γεύσασθαι" at πάσασθαι, 
prima producta, κτήσασθαι: unde soAv- 
πάμμων. Locum ipsum Valckenar. sic 
explicat: 'quum nos sive emtione seu 
alio modo tibi acquisiveris, — Videtur 
tamen sententia latius patere et sic conci- 
pienda esee: *si quas tibi acquisivisti 
sen emisti, his impera :᾿ * wo du Herr bist, 
da befiehL' Apte comparant locum Plauti 
Pers. ii. iv. 2. '' emere oportet, quem tibi 
obedire velis :᾿" et Sophocl. (Ed. Col. 839. 
μὴ 'κίτασσ᾽ ἃ μὴ κρατεῖς. ---- Pro ἐπκιτάσσεις 


Hemsterhus. correxerat éwirafeis, et ante 
Συρηκοσίαι5" * tune. Syracosiis mulieribus 
imperabis? Quum Écymolog. Leidens. 


Recte Ms. prebeat, ἐπιτάσσειν" hinc Valckena- 


rius conjecit scribendum esse: σ᾽ ἐπιτάσ- 
σεν; "ἴδῃς in Syracosias imperium exer- 
cere?" atque Brunckidb in. alt. edit. Xvpy- 
κοσίαις σ᾽ ἐπιτάσσεν dedit. Kizssr. 

91. lectio vulgata est, ὡς εἰδῇς. ὡς δ᾽ 
εἰδῇς, malit Valckenar. sicque unus cod. 
ideoque recepimus. — Notum est, Archia 
duce coloniam Corintho missam Syracusis 
dedisse originem ; unde Idyll. xvi. 88. Syra- 
cusm appellantur ᾿Εφυραῖον . conf. 
Thucyd. vi. c. 8. 77. Dorvill. ad Chariton. 

. 569. Lips. Scaliger in Euseb. p. 76. 

iebel, ad  Archilochi Reliq. p. 233. 
Krizssr: 

92. Πελοποννασιστὶ vulgato TIeAo- 
πονγησιστὶ ex multis cdd. corexerunt cum 
Mureto et Dorvillio ad Chariton. p. 669. 
Reiskius, Valcken. Brunck. Valckenarius 
formam Doricam fuisse putat Πελοποννα- 
σικτί. In ed. Junt. et cdd. Gregorii Cor. 
Ρ. 881. est Πελοπονναυσιστί, quam formam 
pro genuina babet D. Heinsius (L. Th. p. 
367.), cui tamen ne tantillum quidem tri- 
buendum est. v. Bast. ad Gregor. l. c. et 
in Appendice ad Epist. Crit. p. 30. 
Kixssr. 

98. Sex cdd. δωριεῦσιν. Adscivimus ν 
paragogicum. Krizser. 

. 94. 95. Hermannus in N. Lps. L. Z. 
1807. n. 110. c. 1756. corrigit 40in ab 
ἔφυν, qute est forma rarior optaivi ; nam 
optativo hic opus est. Videtur posse scribi 

De quoa optativi forma conf. Butt- 
manni Lexilog. p. 56. — Proserpinam Me- 
λιτώϑη, Mellitam, dictam esse, tradidit 
preeter Scholiasten Porphyrius, cojus verba 
ex Antro Nympharum Muretus V. L. ii. 
c. xx, protulit. Adde Menagium ad Dio- 
gen. Laert. i. 94. — Salmasii conjectura 
μιλύττης quid sibi velit, Valckenarius se 
non assequi fatetur. — Pro ἁμῶν dedimus 
ἁμέων. --- Kaprepbr εἶναί τινος i. 4. κύριον 
εἶναί τινος, * imperium in aliquem exercere." 
Preivit Homer. Odyss. xv. 689. sic Archi- 
loch. Frag. Ixxxix. ᾿Ασίης καρτερὸς μηλο- 
τρέφων. ad quem loc. conf. notam Liebelii. 
— De vs. 95. sensu diversiseime viri docti 
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ID» ἑνός" ovx ἀλέγω μῆ μοι κενεὰν ἀπομάξης. 98 
I'oe. Σίγα, Πραξινόα" μέλλει τὸν ΓΑ δωνιν ἀείδεν 

A τᾶς ᾿Αργείας θυγάτηρ πολιύξδρις ἀοιδός, 

A τις καὶ Σπέρχιν τὸν ἰάλεμον ἀρίστευσεν. 


statuunt. Heinsius (Lect. Theocr. p. 867.) 
αἷς locum intelligit: * Non vereor, ne tu, 
Qui mihi nihil admetirls, mensuram abster- 
£95: non metuo, ne mihi noceas, qui nun- 
uam prodesse potuisti." Ad x intel- 
igit Xoínua. Cum Heinsio faciunt Sal- 
masius de Modo Usur. p. 164. Duportus 
Przel in Theophr. p. 396. Spanhem. in 
Callim. in Del. 14. p. 330. Sanctamandus 
δρυὰ Wartonum ip Addendis t. ii. p. 356. 
Mureti explicatio hasc est: ** Optat mulier 
ἃ Persephone, qus partubus preest, ne 
quis anquaz nascatur, qui in ipsas impe- 
num exerceat. Addit autem, *'preter 
unum ;' quoniam alioqui male precari vide- 
retur regins et optare, ne quis unquam ex 
ipsa filius nasceretur. — Ego non dubito, 
quin pro κερεὰν legendum sit koríay: ut 
boc mulier dicat: * non vereor, ne in me 
pulverem abstergeas :' id est, ne me im- 
pue contemtam ac despicatam habeas. 
euim eztremi contemtus signum, si 

quis pulverem e calceis aut e veste sua, 
ludibrii causa, abstergere in alios vellet." 
Toupius legit et distinguit: Πλὰν ἐνὸς οὐκ 
ἀλέγω, pf) μοι κονίαν ἀπομάξῃς. ' De ves- 
te sua, ne quid detrimenti capiat scilicet, 
sollicit& est, ut supra, Praxinoa, Quare 
ad hominem se convertit et dicit; *unum 
tantum metuo, ne pulverem in me abster- 
gas.' " Hac recepit in priore edit. Brunck. 
coi in secunda placuit: μή uot κενεὰν ἀπο- 
pátes.* Gilbertum Cognatum, qui in Ada- 
gio ' Excutere pulverem' exhibet in Theo- 
Criteis κονίαν, tanquam vulgatam lectio- 
nem, refutat Valckepnarius, addens etiam 
se vereri, ut * pulverem in aliquem abster- 
gere' dici possit κονίαν τινὶ ἀπομάξα. — 
Scaliger, qui intelligit ad xereà» vocab. 
γνάθον et verba πλὴν ἑνὸς cum sequentibus 
conjungit, locum sic explicat: “Αἱ tu 
mihi imperare non potes, ut malas sufflem, 
quas tu alapis credas: sed unum tantum 
vereor, pe vacuas malas cædas. Videtur 
boc dictum in eos, quorum imperium con- 
temnebant. Potes imperare servis tuis, ut 
malas inflent, quoties eos vis cedere: no- 
bis liberis non potes hoc imperare: sed 
potes per injuriam imprudentibus malas 
yacuaasdepsimare." Erasmo in Adagiis p. 
50S. subaudiendum videtur γνάθον, χεῖρα, 
ant simile quiddam. Apparet, addit, esse 
commninantis aut timentis alapam aut cola- 


hum. Nam locus nondum satis liquet. 
um uberius exponit Scholiaste explica- 
tionem (μή μοι κενὸν τὸ μέτρον ἀποψήσῃο). 
qui χοίνικα  subaudiri malle vidctur. 
** Quod ἴῃ mensura redundat, abstergetur 
terete baculo. Fallit igitur, qui nondum 
plenam abaterget, ita simulans aliquid re- 
dundare. Sentit se non esse illi ancillam, 
ut ab eo debeat objurgari. Heri offensi 
defraudant servos suo demenso." Non 
multum hec differunt ab Heinsianis. Conf. 
de ellipsi vocab. χοῖνιξ etiam Schaeferum 
ad Bos. Ellips. p. $33. Brodzus ( Miscell. 
2. 28.), subaudiens χεῖρα, vertit: **ne tu 
mihi colaplium infüngas."  Auratus sub- 
intellexit πληγήν" Reiskius τὴν κάρδοπον, 
in hanc sententiam: *'nil curo, num tu 
mihi vacusm mactram rutro deradas,' ἢ. e. 
parum mea refert, operam frustraneam te 
insumere nobis imperitandi, qua in tua 
potestate non sumus.  Proverbialem locu- 
tionem, * mactram vacuam rutro deradere," 
de omnibus valere incassum laborantibus. 
Koehlerus totum locum sic intelligit: ** Ne 
fac, queso, dulcis Persephone, ut plures 
uno oriantur viri, qui nobis pro lubidine 
imperent: non enim vereor, ne mihi va- 
cuam mulctram abstergeas ac seponas." 
Non metuo, ne ab omni viri imperio per- 
petuo me liberam sis relictura: sed hoc 
tantum te rogo, ne plures uno nobis impe- 
rent. Alias mulctra ἀπομεμαγμέγη, quie 
seponi potest, est. prorsus repleta, ut nihil 
addi possit, sed hic est κενεὰν» ἀπομάξῃ:.᾽" 
Etiam  Wartonus sequitur scholiasten. 
Graefius emendat: γενεά" non sollicita 
sum, quasi tu nobis * genus nostrum, quo 
Dorienses sumus, eripere possis, et velut 
*abstergere! in nobis * patrium Dorismi 
colorem. * Du sollst mir meine Natio- 
nalitàt nicht vermischen wollen !' Certe in- 
geniose! Petro Fonteinio vox xeveàr in κυ- 
νέαν, *umbellam,' videtur mutanda. Scho- . 
liastæ rationem etiam interpretes vernaculi 
cum Ablwardto sequuntur. — Videtur 
jam bic locus in desperatis esse habendus. 
oc tamen affirmari licet, πλὰν ἑνός perti- 
nere ad regem Ptolemeum; tum verba, 
οὖκ ἀλέγω, absolute esse posita, ut Idyll. 
xxvi. 27., add. Homer. Iliad. xi. $89., ne- 
que cohzerere cum ultimis, qualiscunque 
sententia his tenebris obruta lateat. Kixssr. 
96 — 98. ἀείδεν — τᾶν (hoc etiam Win- 
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OEOKPITOT 


Φϑεγξεῖταί τι (σάφ᾽ οἶδα) καλόν διαθρύπτεται ἤδη. 
T'u.Aod. Δέσποιν, ἃ Γολγώς τε καὶ ᾿Ιδάλιον ἐφίλασας, 100 


terton et Valcken.) — ἀρίστενσεν (in mul- 
tis cdd. ἀρίστευσε, ut Brunck. dedit) pro 
vulgatis ἀείδεν — τῆς — ἠρίστευσε dedi- 
mus. ᾿Αοιδός, gen. fem. ut Sophocl. CEd. T. 
86. vid. Passovii libellus: Ueb. Griech. 
Würt. Bcb. p. 50. Kirssr. Versus 98. 
interpretes in diversas sententias traxit. 
Si Sperchis, Lacedsmonius, intelligendus 
est, qui cum Bulide in Asiam ad regem 
Xerxem profectus se Perse pro patria inter- 
ficiendum obtulit, at laudibus & rege orna- 
tus atque dimissus domum rediit incolumis 
(v. Herodot. vii. c. 184. sqq. Lucian. De. 
mosth. Enc. 82.), et ἰάλεμος est carmen 
lugubre in honorem Sperchidis: post 
Zwépxw supplendum est vocab. ἀείδουσα, 
locusque cum Toupio et Valckenario sic 
interpretandus: *cantabit in honorem 
Adonidis eadem illa, que carmen lugubre 
in Sperchin canens victori premium re- 
portavit,' sive, * quein canendo Sperchide, 
quod carmen lugubre est, primas tulit:' 
quam interpretationem tanquam unice 
veram comprobat Schneider in Biblioth. 
Philol. tom, i. p. 134. At quum de duo- 
bus istis Spartiatis nil nisi leta dici potu- 
erint, Valcken. suspicatur, τὸν ἰάλεμον alio 
hic sensu capiendum esse, quam hucusque 
fuit factum. "IdAepos enim etiam diceba- 
tur *jejunum et frigidum carmen' (vid. 
Hesych. et Merin h. v.), qua interpreta- 
tione probata, verba τὸν ἰάλεμον commati- 
bus distinguo, ut sit judicium mulieris de 
illo carmine ; ἢ. e. canticum in Sperchin, 
quod jejunum quidem fuit, Argia illa so- 
noræ vocis elegantia sic animavit, ut in hoc 
certamine primas tulerit, Potest etiam in- 
telligi Sperchis aliquis, a Spartano diver- 
$us, versificator quidem frgidus, quem 
mulier ista cantu et gestu optime repre- 
sentavit. Reiske pro Σπέρχιν legendum 

utat πέρυσιν [πέρυσι scribi solere, monuit 

alck. Kizssr.], *que etiam anno supe- 
riore palmam e certamine Ialemi canendi 
&uferebat;' quz suspicio haud omnino fuit 
necessaria. HAnr. Mihi quoque ea ex. 
plicatio, quam Schneiderus probavit, unice 
vera videtur. Quod dicit Valckenarius, 
se mirari illud canticum a Theocrito dic- 
tum * lugubre,' quum nil nisi læta de duo- 
bus istis Spartintis dici potuerint: tollitur 
hsc difficultas, si cum Jacobsio Sperchm 
accipimus de carmine lugubri, Sperchidi in 
Persiam proficiscenti, ubi periturus esse 
videbatur, a Spartanis decantato. Σπέρχις 
igitur est carmen in Sperchin, ut Τελαμὼν, 
Ἁρμόδιος dicuntur Scolia sive cantilenss in 


Telamonem, Harmodium, eodemque modo 
bic intelligi potest locutio τὸν "ABeww &eí- 
8e», carmen in Adonidem canere. Locutio 
autem Σπέρχιν ἀριστεύειν, quàcum compa- 
rant Ὀλύμπια νικᾷν, significat carmen in 
Sperchin optime canere,' seu * in cantando 
carmine in Sperchin premium victorire re- 
portare ;' neque opus est, ut ἀείδουσα sup- 
pieatar. Similis structura est spud Bophocl. 

ectr. 192. τίν᾽ ἀεὶ τάκειο.---- οἰμωγάν͵---τὸν 
᾿Αγαμέμνονα' ubi-vide interpretes, inprimis 
Musgr&vium. — Muretus, legendum esse 
credens τὸν "IaAéuov, videtur respexisse, 
quod habet Etymol. M. p. 468. 14. ᾿Ιάλε- 
pos, υἱὸς Καλλιόπης, ὁ κακοδαίμων καὶ 
οὐδενὸς ἄξιος" ὅθεν καὶ ᾿Ιαλέμου φδή, ψυχρὰ 
καὶ οὐδενὸς ἀξία. x. 7. Δ. Kirssr. 

99. διαθρύπτεται dicitur cantrix Ατρῖνα, 
dum vel motu quodam petulanti, vel pre- 
ludiis vocis ad canendum se componit et 
cantilenam Adonideam incipere parans 
quasi lascivit. v. Warton. et Reiske. [ Vid. 
ad vi 16. Motus petulans ab hoc loco 

rorsus est alienus; potius, mollibus moti- 

us et preludiis se accingit ad Adonidem 
canendum. Kirssr.] Inter bunc et se- 
quentem versum recte inserit Valcken. 
ΓΥΝῊ AOIAO3. Hanr. 

100. Vulgata ante Valcken. lectio erat 
Γολγόν : in pluribus cdd. est Γολγώ τε 
et in uno Γολγώς re. Hoc recepit Valcken. 
et probavit Brunck. in notis. Cypri he 
urbes fuerunt: Idalium etiam mons et ne- 
mus, vel lucus, urbi vicinus, Veneri sacer, 
vid. Oberlin. ad Vihium Sequest. p. 269. 
sq. Catull. xxxvi. 12. 14. **qus sanctam 
Idalium——colis, queque Amsthunta, quæ- 
que Golgos." lxiii. 96. *'Sancte puer — 
gueque regis Golgos, queque Idalinm 

rondosum," — Add. Horat. iii. 96. 9. 28. 
18. — Versu seq. Winterton. dedit αἰπει- 
vóy pro ahreidy: idem dederunt Valckenar. 
in posteriore edit. et Brunckius. [Stepbhan. 
Byzant. "Eput: πόλις Σικελίας, ἀρσενικῶ. 
Adde de monte Eryce, in quo fuit templum 
celebre Veneris Erycine, Polybium lib. i. 
cap. 55. Apollon. iv. 914. Bocharti G.S. 
ii.l. ji. c. 27. Cluver. Sicil. Ant. ii. p. 
2838. Oberlin. ad Vibium Sequest. p. 319. 

. Heyn. Excurs. ii. δὰ Æneid. lib. v. 

IESSL.] — χρυσῶ (pro χρυσοῦ) παίζουσ᾽ 
Call. et alii. (genitivus etiam Caseubono 
placuit, mirante Valcken.) χρυσῷ παῖίσ- 
δοισ᾽ est ex cdd. hoc παίσδοισ᾽ jam Dor- 
villius in Miscell. Obss. iii. p. $78. indi- 
cavit. Hanr. Heinsio interprete dc. Ve- 
nus χρυσῷ παίζονσα, quod ei aurum conse 
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Αἰπεινόν τ᾽ "Ερυκα, χρυσῷ παίσδοισ᾽ ᾿Αφροδίτα, 
Οἷόν vo: τὸν ΓΑ δωνιν ἀπ᾿ ἀενάω ᾿Αχέροντος 

Μφνὶ δυωδεκάτῳ μαλακαὶ πόδας ἄγαγον Ὧραι, 
Βάρδισται μακάρων, Ὧραι φίλα: ἀλλὰ ποθειναὶ 


nd 7 ^ ἊΝ / 
Eeyorrou, πάντεσσι βροτοῖς αἰεί τι Φεροισαι" 


105 


Κύπρι Διωναία, τὺ μὲν ἀθανάταν ἀπὸ θνατᾶς, 
᾿Ανθρώπων ὡς μῦθος, ἐποίησας Βερενίκαν, 
᾿Αμβροσίαν ἐς στῆθος ἀποστάξασα γυναικός" 
Ti» δὲ χαρισδομένα, πολυώνυμε καὶ πολύναε, 


A Βερενικεία θυγάτηρ, Ἑλένα εἰκυῖα, 


cratum erat ; at potius est χρυσῷ χαίρουσα, 
8. &UrO ornata. Vid. Koeppen. ad Iliad. iij. 
61. ad quem locum Eustathius p. 291. 3 --Ξ 
884. ἡ Γραμματικὴ Ἱστιαία πεδίον εἶναί φησι 
Χρυσοῦν καλούμενον, ἐν ᾧ Χρυσῆς ᾿Αφροδί- 
τὴς ἱερὸν καὶ τιμή. κριτος δὲ μεταλα- 
βὼν τὸ , — Χρυσῷ παίζουσαν 'Adpo- 
δίτην φησί. Hemsterhus. adscripsit πεί- 
6evo^, quod Scholiastes videri potest le- 
ine, qui hzc babet: διὰ τούτον δηλοῖ, 

| οὗ ἐρῶντες χρυσῷ πείθουσι τοὺς d, 

. Scaligero placuit χρυσωπίζουσ᾽, i. e. 
χρυσῶπιξ. Kixssr. 

102. olo» τὶν Brunck. — ἀενάω pro 
δενάον Winterton. Valck. Brunck. Recte. 
Hanr. 

109. μανὶ Brunck. — μαλακαὶ πόδας 
placebat Sanctamando, quia cdd. uaAaxal 
πόδες et μάλα xal πόδες babent; idque 
mec Valckenario in pr. edit. displicuit. 
Horse autem secundum Scholiasten ita di- 
cuntur, ἐπεὶ τὸ fap μαλακόν. HAnL. Etiam 
1s. Voesius in ora libri eui posuerat μα- 
λακαὶ πόδατ' atque hsc lectio vere exstat 
ia uno cd. Mediol. eoque optimo; hinc 
recepi; quanquam μαλακαίπους simile est 
composito μεσαπόλιος, aliisque, paucis 
tamen. ΚΟ ΊΣΘΟΙ,. 

104. 105. βάρδισται &dnotatur a. Gre- 
got. de Dial. p. 837. ubi v. Koen. Bapbó- 
Tepot est in carm, xxix. 80. — Pro ἔρχονται 
v&. proximo requirebatur participium, ut 

Pindar. Olym. i. 32. ἀγλαΐζεται pro 
λαϊζόμενος. Kiksst, — βροτοῖς ἀεί τι 
sic quinque cdd, apud Gaisford. et duo 
ii de Dial. p. 339. pro βροτοῖσιν àel 
7t. K.] partim ex cdd. Valcken. revocavit, 
et αἱ cum Hemsterbusio, quod a 
Φορεῖν φορεῦσαι, a φέρειν forma- 
tum scribitur. Brunckios tamen, qui in 
ceteris sequitur Valckenarium, retinet 
φορεῖσαι. — De Horis Solis comitibus vid. 
Ovid. Metam. ii.25. sqq. [vs. 118. vocan- 
Theocr. 
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tur *veloces.'] et Valcken. Sic Hore, 
que omnibus rebus gratiam et venustatem 
parare dicuntur (v. Idyll. i. 150.), Jovi 
et Europe apud Moschum ii. 160. parant 
lectum. Hanzr. [Ad aie τι φέροισαι 
Reiskius intelligit νέον aut φίλον. Immo 
sic: νέον καὶ $íAov. Nam Hore sunt 
ταμίαι t πλούτον, apud Pindar, 
Olymp. xiii, 9. sq. ubi conf. Heyn. 
Kisssr..] 

106 — 108. ἀπὸ θνατᾶς ᾿Α»νθρώπω (pro 
vplgata, quam Reiske retinuit, ἀπὸ θγατῶν 
᾿Αγθρώπων (ὡς uU00s) éw.), *ex homine 
mortali Berenicen divam fecisti immorta- 
lem,' dederat Valcken. in priore edit. nam 
ἀπὸ θνατᾶς duo cdd. Florent. (et unus is- 
que optimus Mediol.) habent; at ἀγθρώ-. 
vov omnes libri, Atque Brunck non 80- 
lum in textu scripsit ἀπὸ Ovarás, ᾿Α»θρώ- 
πων ὡς μῦθος, sed in notis quoque defendit 
et illustravit (loco Euripid. Iphig. Aul. 
78.), n. “4 ex mortali (homine) fecisti 
immortalem, ut hominum fabula est ;". hu- 
jusque sententi: subscribo, subscripsititem 

alcken. in altera editione. — vs. 107. 
Male edd. preter Juntinam et Winterton, 
ante Reisk. Βερονίκαν. cf. Idyll. xvii. 84, 
46.67. HAnL. (Judice Reiskio circa idem 
tempus, quo idyllium hoc conscriptum 
est, etiam Callimachi Epigr. lv. proci. 
— vs. 108. de eadem Berenice cont, Idyll. 
xvii. 86. sq. et de vi ambrogise J. H. Vos- 
sium ad vid. Georg. p. 872. sqq. Kixssr.] 

109. conf. interpretes ad Callim. H, ia 
Dian. 7. inprimis Spanhemium, eundem- 
que ad H. in Apollon. 70. — χαρισδομένα 
pro χαριξυμένα primitus scriptum fuisse 

udicat Valcken. idque rescripsimus. 
Deinde πολύαι»ε quatuor cdd. Kirssr. 

110. Valcken. ad Callim, Fragm. p. 
105. scribere malit Bepeyurelas, atque sic 
vere duo cdd. Potest hoc probari; sic 
enim dicitur Περσεφόνη et Περσεφέ ῥύνεια, 
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᾿Αρσιόα πάντεσσι καλοῖς ἀτιτάλλει "Αδῶννν. 
Πὰρ μέν οἱ ὥρια κεῖται, ὅσα δρυὸς ἄκρα φέροντι, 
Πὰρ δ᾽ ἁπαλοὶ κῶποι, πεφυλαγμένοι ἐν ταλαρίσκοις 
᾿Αργυρέοις, Συρίω δὲ μύρω χρύσε᾽ ἀλώβαστρα᾽ 
ara θ᾽, ὅσσα γυνοωῖκες ἐπὶ πλαθάνῳ πονέονται, 115 


Πενελόπη et Πενελόκτεια. — Exquisitior ta- 
men est Bepevueía, quam lectionem 
plures cdd. tuentur. Sic Idyll. xxii. δ. 

s Oe , k 6. Ledm, Thestii 
filie. Hom. Iliad. iv. $67. Καπανήϊος 
υἱός. Schaefer. citat Idyll. xxviii, 9. Νικιέας 
—&Aóxe. Adde Brunck. ad Sophocl. 
CEd. R. 266. Kixsesr. 

111. De ἀτιτάλλειν vid, δά Idyll. xvii. 
58. Kixssr. 

112. “ Δρυὸς ἄκρα. Sic etiam Eusta- 
thius (in Iliad ζ΄, p. 481. 7.) legit. Malim 
tamen δρύες ἄκρα : nam ἀκρόδρυον, quod 
nonnullis placet, de arbore dici, ego qui- 
dem procerto non adfirmem." ScuaEr. — 
Possunt δρυὸς ἄκρα intelligi *arborum 
Tami; sic δρυὸς pro plurali, poetice, ut 
xvi. 79. τροχὺν ἅρματος. xxi. 6. ἰχθύος 
&ypevrsjpes. Decem cdd. prebent φέρονται. 
quz lectio et ipsa bonum sensum prrebet : 
*qui arborum fructus nascuntur.' conf. de 
voc. , àxpóBpva etiam Astiom ad Theophr. 
Char. p. 120. add. Voss. ad Virgil. Georg. 
p. 50. Alia h. v. difficultas restat, quod 
μὲν aute οἱ corripitur. conf. Hermann. ad 
Orphic. p. 774. sqq. qui p. 781. hunc ver- 
sum ita emendat: σὰρ μέν ol kei ὥρι', ὅσα 
—,€t Spitzner, de Versu Græcor. Heroico 
p. 36. Kirser. 

118. Warton pto κᾶποι legi jubet καρ- 
κοί, Valckenario intercedente, qui post 
Toupium, Meursium (in Grecia Fer. in v. 
᾿Αδώνια) εἰ Wyttenbachium ad Platarch. 
de Bera Num. Vind. p.79. hortos Adonidis 
docte illustrat. Schol. εἰώθασιν ἐν τοῖς ᾿Αδω- 
»ίοις πυροὺς καὶ κριθὰς σπείρειν ἔν τισι 
προαστείοις ( Valck. corrigit τισὶν ἀγγείοις) 
καὶ τοὺς φυτευθέντας κήπους ᾿Αδωνίους 
(Valck. ᾿Αϑδώνιδο5) προσαγορεύειν. HanL. 
Boettiger in Dissertatione de Fructibus et 
Floribus Veterum Cereis, inserta operi 
quod inscripsit Sabinam (tom. i. p. 297. 
aqq.) intelligit *fructus cereos;' nam sub 
hiemis finem, quo tempore Adonidos ferie 
in Ægypto celebratw fuerint, flores fruc- 
tusque naturales ve] sub Asia Greciseque 
mitiori celo rarissimos fuisse, quorum de- 
fectum  compensaverint fructibus e cera 
effictis, sic ut hos cereos ad hortulos Ado- 
nidis construendos &dbiberent. Vide ta- 
men que contra monuit Bastius in Epist. 


Crit, p. 191. sqq. qui etiam vocabulum 
προαστείοις in Schol. genuinum esse cen- 
set (p. 194.). — Harles. etiam citat notata 
& se ad Juliani Cssares p. 155. et Toup. 
Em. in Suid. et Hesych. iii. p. 947. 
Kixssr, 

114. Hec Theocritea adscripsit Anna 
Fabri ad Callim. in Lav. Pall. v. 15. — 
Mópov χρύσεια ἀλάβαστρα non sunt, vasa 
unguentaria ex alabastrite lapide eaque 
auro ornata, sed simpliciter, v&sa un- 
guentaria er auro facta. Conf. Schleus- 
nen Lex. N. T.s. v. ἀλάβαστρον. --- De 
unguento Syrio v. Athen. lib. xv. p. 6959. 
et N. Heins. ad Ovid. Heroid. xv. 76. 
Kizsar. 

115. εἴδατα sive πέμματα ἃ mulieribus 
ὀκὶ πλαθάνῳ πλαττόμενα ἀπὸ γλυκερῶ ué- 
λιτος kal c» ὑγρῷ ἐλαίῳ sunt, interprete 
Valck., * in artopta sive testa elaborata 
ex melle et in oleo sive cocta sive 
fricta; in plerisque placentis, certe in 
μελιτούτταις, farine mel admiscebatur, 
non nibil etiam adipis vel olei; sed et in 
oleo nonnulls coquebantur, vel ὀτηγανί- 
forro. Conf. Athenæus lib. xiv. p. 645. 

. ubi veteribus memorate placent re- 
censentur. — De panificiis in templo Se- 
rapidis Alexandrim "Vespasiano oblatis 
locus est insignis Suetonii in Vespas. c. 7. 
--- πλαθάνῳ pro πλαθάνῃ Valck. cum mul- 
tis cdd. add. Koen. ad Gregor. p. 339. 
πλαθάνω Brunck. πλαθάνᾳ Toup. ét πλα- 
θάνα duo cdd. Reiskius malit πλαθάνῃσι. 
--- ποιεῦνται, lectionem cdd. quorund. et 
prisc. edd., revocavit Reiskius, quod non 
displicet Valckenario, qui tamen in utra- 
que editione πονέονται, lectionem a Ste- 
phano ex cdd. profectam, retinuit. Contra 
πονέοντι legendum esse suspicati sunt 
Koenius ad Gregor. de Dial. p. 97 — 
217. et Toupius in Epistola ad Warton. 
P. 840. recepitque Brunckius; recte, opi- 
nor; nam medium hic vix locum habet, 
Quum tamen cdd. et edd. prisce etiam 
ποιεῦνται et ποιοῦνται offerant, atque verba 
woreip et ποιεῖν facillime inter se permu- 
tentur (v. Wolf. ad Leptin. p. 305. et quz» 
nos monoimus ad Iamblich. Protrept. p. 
111. et de Vita Pythag. p. 191.), etiam 
lectio ποιεῦντι habet, quo commendetur, 
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Ανθεα μίσγοισαι λευκῷ παγτοῖ Apu. ἀλεύρῳὨ Ὁ 
"Occ v ἀπὸ γλυκερῶ μέλιτος, τά τ᾿ ἦν ὑγρῷ ἐλαίῳ, 
Πάντ᾽ αὐτῷ πετεηνὰ καὶ ἑρπετὰ τῷδε πάρεντι- 


Χλωραὶ δὲ σκιάδες, μῶλ 


axo βείθοισωι ἀνῆθῳ, 


Δέδροανθ᾽" οἱ δέ τε κῶροι ὑπερποτόῳνται "Ἔρωτες, 190 
Οἷοι ἀηδονιδῆες ἐφεσδόμενοι ἐπὶ δένδρων 
Iloravros, τ“ τερύγων πειράμοενοι, ὄσδον ἀπ᾿ ocdu. 
Ὁ P 7 Wo» ^ 9, 7 ' 
€. εβενος, ὦ χρυσὸς, ὦ ἐκ Asuxa ἐλέφαντος 
Αἰετώ, οἰνοχόον ἹΚρονίδᾳ Ait παῖδα φέροντες. 


Πορφύρεοι δὲ τάτητες ἄνω, μαλακώτεροι Uma" 


cui etiam favent substantiva ἀρτοποιός, 
σιτοποιός, et alis. Kixssr. 
ut esaet genitivus, correxit Reiskius, 
Valckenario vehementer dissentiente lo- 
cumque perite eleganterque illustrante, 
qui etiam sequentem versum a crisi Reis- 
kii (suspicantis, éprecrà δὲ) εἰ Wartoni 
bene copioseque vindicat, Præter fructus 
nimirum aderant cujuscunque generis pla- 
cent» Adonidis imagini adporitm, ἃ pis- 
tricibus dulciariis sic artificiose effictie, ut 
animalium quorumvis figuras exprimerent. 
ἑρπετὰ Dorice dicuntur quevis animantia, 
que pedibus incedunt, πάντα τὰ rerpá- 
σοδα. — τᾷδε, * bic, ad Adonidis imagi- 
nem. Koehler, τᾷδε redundare arbitrans, 
conjicit πάντα. — πάρεντι Brunck. nolente 
Valckenario. — Pro βρίθουσαι com Brunck. 
Valcken. in ed. sec. dedit βρίθοισαι (in 
multis cdd. Bpí0orres), et vs. 120. cum 
cdd. et edd. prim. ὑπερποτόωνται pro brep- 
merüpres. HAnL. "ἤλνηθον est anethum 
graveolens, Till.ScuaEs. De forma ówep- 
ποτόωνταε conf. dicta ad Idyll. i. 88. 
Kizssr. 
121. 132. ἀηδονιδῆες (ab ἀηδονιδεύς, 
* luscinise pullus :'), sic recte Vaicken. pro 
vulgata ἀηδονιῆες per cdd. propagata. 
[De forma δεὺς velut patronymica in pullis 
animantium designandis v. Valck. ad ἢ. ]. 
et quos citavimus ad Idyll. v. 25. Kizssr..] 
— ἐφεσδόμενοι pro. ἐφεζόμενοι conjecit 
Valck. et reposuit Brunck. Idem etiam, 
probante Valck., Toupii correctionem ὅσ- 
δον ἀπ᾽ ὄσδω recepit in textum. [In formis 
Doricis restituendis secuti sumus Brunck. 
eum Dahlio. Kizsst.] dem Brunck. 
in renovata edit. initio versus 121. οἷον 
(quod habent aliquot - in fine autem 
posuit. Hanr. [οἷοι est in cd. 
Tolet, et ed. Junt, Koenius ad G . Ὁ. 
365. scribit δένδρψ, reprehensus ἃ Valcke- 
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nario. Dativus tamen non omnino repa- 
diandus. Ita Anacr. ix. 38. κοιμωμένη δ᾽ 
π᾿ αὐτῷ τῷ βαρβίτῳ καθεύδω. — Conf. 
Odyss. xix. 620. sqq. et Longi Pastoral. ii. 
p. 166. Boden. (p. 89. Schaef.) — Pro 

ὄμενοι in multis cdd. est ἀσέομένων. 

IBSSL.] 

123. 124. De οἰγοχόοις veterum v. 
Walch. in Actis Societ. Lat. Jenens. vol. 
ii. inprimis p. 197. et 189. Ganymedem 
Jovis pocillatorem in tabula wenea expres- 
sum videbis in Gronovii Thes. Antiqq. Gr. 
vol. i. lit. v. adde Mollum ad Longi Pas- 
toral. p. 448. ed. Boden. — Apud Homer. 
Iliad. δ. 2. 8. * Hebe' σέκταρ ἐῳνοχόει. at 
Iliad. v. 282. sqq. Ganymedes succedit in 
celum ad illud ministerium evectus, 
Quum secundum fabulas vulgares una tan- 
tum aquila Ganymedem in celum evexisse 
dicatur (v. Lucian. tom. i. p. 258. et p. 
208.), Valckenarius amplectitur Eldickii 
emendationem alerá — φέροντος" idem - 
conjicit, poetam antecedentia sic enun- 
tiasse: ὦ (quie ἢ. l. est particula admiran- 
tis) ἐβένω, ὦ χρυσῶ etc. Utrumque rece- 
Mnt Brunck. et Dahl. Hanr. [Male. 

onne vel poete vel attifici liberum fuerit 
hanc fabulam sic mutere, ut pro una aquila 
duas, vel plures adhiberet? Etiam Scho- 
listes liic vel duas vel plures'aquilas in- 
venit, cojus bec est nota: ὡς weroucdA- 
μένων ἀετῶν ἐλεφαντίνων, xa) βασταζόντων 
τὸν Γαγυμήδην'" atque alerol duo cdd. et 


οι 
aleró unus, sic ut adeo pluralis reponendus 
videatur. Verum etiamsi Eldickii mutatio 
robetur, tamen reliqua, que mutatum it 
alcken., mutanda non sunt. Nam similis 
est locus huic ccleo Ajac. 093. ὦ 
δυσθέωτον ὄμμα σόλμης πικρᾶφ. ubi v. 
Lobeck, Kimser.] 
125. ἄνω] scil. τοῦ κλιντῇρος, supplet 
Reiske, probante Vaickenano. Toupius 
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A Μίλατος ἐρεῖ, y,o τὰν Σαρίαν καταβόσκων.᾿ 
Ἔστρωται κλίνω τῷ Αδωνιδι τῷ καλῷ ἀλλα" 

Τὰν μὲν Κύερις ἔχει, τὰν δ᾽ ὁ ῥοδόπαχυς "Αδωνις, ᾿ 
᾿Οχτωκαιδεκέτης ἢ ἐννεακαέδεχ, ὁ γαμβρός. 

Οὐ xsrrsi τὸ φίλαρι" ἔτι οἱ περὶ χείλεω αυῤῥβά. 180 


contra, incisione post τάπητες facta, ἄσω 
δὲ sequentia refert, ut tapetes, perte 
sunt villosi, dicantur ἄνω ex- 
rov: eumque in textu sequutus est Brunck. 
i» tamen in notis faciliorem atque expe- 
itiorem Valckenarii emendationem, con- 
structionem et interpunctionem amplexus 
est et in alteram editionem admisit: IIop- 
$upéo δὲ τάπησιν ἄνω (μαλακωτέρος ὕσνω 
*A Μίλατος ἐρεῖ, χὦ τὰν Σαμίαν καταβόσ- 
κων) Ἔστρωται κλίνα' τῷ ᾿Αδώνιδι τῷ καλῷ 
ἄλλα' Τὰν μὲν Κύπρις ἔχει, τὰν» δ' 5) ῥοδό- 
σαχυς "Λδωνι5. * Supra purpureis tapetibus 
(quos molliores somno Milesius diaerit et 
ius) stratus est lectus; alius Adonidi 
formose. iilum quidem Venustenet: hunc 
vero lectum roseus" ( b. e. pulcher, formosus ; 
v. ad Antbol. Grec. Poet. P. 98. et 56.) 
C occupat Adonis. Singula fuse explicat 
Valckenarius, — |! Dorice pto 
μαλακωτέρονς, Formam loquendi μαλακ. 
ὕπνον (conf. supra Idyll. v. 61.), quam 
ilustrant Toup. et Valcken., mercatores, 
qui tum temporis frequentes Alexandriam 
confluxerant, usurpare potuerunt, ut anam 
suarum ovium et tapetia sua emturientibus 
commendarent. Adde Warton. τόπητες 
autem simpliciter dicti fuerunt, qui ab altera 
tantum parte hirsuti essent et villosi (qua- 
libus et olim conclavium paviroenta t 
bantur; etiam vie in pompis sollemnibus ; 
ant quibus regibus esset incedendum : vid. 
Perizon. ad /Elian. V. H. ix. cap. iii.); 


ἀμφτάπητει antem, qui ab utraque parte  aliaru 


quibus soperme, ἄνω, lecti erant 
contecti). Compara Catull. in Epithalam. 
Thetidis et Pelei v. 47. ibique Vossium p. 
196. Hanr. *''Distinguendum videtur: 


δὲ τάπητες ἄνω, μαλακώτεροι 


ἄλλα. Jungenda enim puto, πορφύρεοι 

τάπητεν ἔστρωται κλίνας Nam quum vel- 
let dicere, soppópeo: τάπητεν ἔστρωνται, 
post interectam perenthesin alind ponit 
substantivum, eique verbum accommodat." 
HunsANR., Simili modo bunc locum expe- 
divit Ahlwardt in libello, Zur Erklürung 
d. Idyllen Theokrits, p. 100. sq. qui tamen 
Val emendationem preíert, servans 
μαλακότεροι. — Xrpépara Μιλήσια memo- 


rantur Aristoph. Ran. 549. ibique duo ver- 
sus Theocriti affert Scholtast. add. ibi 
Spanhem. item Emstathium ad Iliad. x. p. 
785. 65 2 698. 23. et in Dionys. Perieg. 
v. 823. De lana Milesia Wetsten. ad Act. 
zx. 29. J. H. Voss. ad Virgilii Georg. p. 
598. sq. — Etiam apud Samios ovis m 
magno erat honore, nec tamen ob quaestum 
e lana, sed ob aliam ratiouem, quam namat 
JElian. de N. A. xii. c. zl. — vs. 128. in 
edd. Mediol, et Ald. est: τὰν 8 ὦ 
vaxvs "A. quam lectionem Valcken. sespi- 
catur fluxisse ex hac: rà» δ᾽ 59 ῥοδόπαχ. 
"A. hanc enim in talibus antiquam arbitm. 
tur et genoinam, quia lites liquidse post 
vocales breves vix nisi duplicate 
pronuntiari. Conf. Herman. Elem. Metric. 
» 46. Spitzner de Versu Heroico p. δῖ. 
IESSL. 
129. Ex lectione multorum cdd. et edd. 
^ m ὀκνωκαιδεκάτης refnuit Eveiske 
a τῆς, i. 6. αὐτῆς (Veneris puta) 
ὅ γαμβρὸς ἔχει ἔτη ὀκτωκαίδεκα. * Sponsus 
Veneris habet annos octodecim aut noven- 
decim.' Valckenarius in teztu retimuit 
lectionem Stephanianam, quam nos quoque 
reddidinmus ; in Adnotationibus tamen malit 
vel ὀκτωκαιδεκοτής (quia Grammatici, ut 
Ammonius in Tpíerer Suidas in Τριακον- 


ege- Taerí* Moeris in Aecméres p. 128. Tho- 


mas in Aexerés παιδίον, nomina in erbe 
exeuntia hominis etatem designare, contra 
in érgs, tono in penultima, desinenti 
iarum rerum duratione adhiberi decer- 
nunt;) vel lubentius etiam legere ὀκτω- 
καίδεκ᾽ ὁτῶν (aut dréuv) ἢ ἐννοακαίδεκ᾽ ὃ 
γαμβρός. P. Fonteimio versus videbatur 
Spurius, quem contra Valckenarius, quum 
sepius in Epigrammatis annus decimus 
octavus vel decimus nonus commendetur, 
ut flos juventutis, recte pro genuiao babet. 
— Ex cd. Vaticano hoc scholion foit pro- 
latum: τὸν ἄνδρα Γαμβρὸν Aéye,, bs οἵ 
ΛΙολεῖς. quem. usum attigit Is. Vossius ad 
Catull. p.74. Ha RL. 
180. κεντῇ cum uno cd. Brunck. (Conf. 
Martial. Epigr. xi. 40.) Idem, quum 
bs is dicatur, cui jam increvit barba genis, 
Adouis autem preter naturam juvenum 
Asiaticorum hoc liare ha t, ut jo- 
venilis genarum flos nondum deesset, proz- 
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Νὺν μὲν Κύερις ἔχρισα τὸν αὐτᾶς χαιρέτω ἄνδρα. 
Addiv δ᾽ ἄμμες νιν ἁμᾶ δρόσῳ ἀθρόω ἔξω 
Οἰσεῦμοεες ποτὶ χύματ᾽ ἐπ᾿ 409i T τύοντα᾽ 
Λύσασαι δὲ κόμαν, καὶ ἐπὶ σφυρὰ κόλαον ἀνεῖσαι, 


Στήθεσι φαινομένοις, λιγυρᾶς ἀρξώριεθ᾽ ἀαιδᾶς. 


185 


*"Eewuc, ὦ QA ' Aden, καὶ ἐνθάδε, κῆς ᾿Αχέροντα, 
᾿Αμιθέων (ὡς φαντὶ) μονώτατας" οὔτ᾽ ᾿Αγαμάμνων 
Τοῦτ᾽ $rxaÓ', οὔτ᾽ Αἴας ὁ μέγας, βαρυμώνιος ἥρως, 
Οὐδ᾽ Ἕχτωρ Ἑκάβας ὁ γεραΐτερος εἴκατι παΐδον, 

Οὐ Πατροκλῆς, οὐ Πύῤῥος ἀπὸ Τροίας ἐπανενθών, 140 


ima sic scribenda esse putat: ἐπεὶ οὔ οἱ 
xel^. π. [At, Valckenario refcrente, anno 
demum etatis x x1. desierunt esse imberbes; 
quamquam bac in τὸ mihi quidem nihil 
certi. videtur definiri posse. K.] Valcke- 
narius contra putat scribendum esse vel ἔτι 
οἷ περὶ χείλη (in Adnotat. xelAe) ἴουλος, 
vel, si vocabulum περιχείλεα, quod edit. 
Salamandrina h. 1. dat, in usu fuerit, legen- 
dum περιχείλεα (scil. μέρη) πυῤῥά" de voc. 
πυῤῥὸς vid. Schol. ad Idyll. vi. 3. Inre- 
petita edit. tamen nihil mutandum arbitra- 
tur. Reiske, mutato accentu, dedit πέρι, 
l. e. περίεστι, * supersunt ei adliuc male 
rutile,' seu 'barba in malis rutila." At 
Valck. monuit, primum πέρι pto περίεστι 
non fuisse in usu ; deinde Adonidi, decem 
et octo annorum adolescenti, dici mon po- 
tuisse * barbam superesse in malis rutilam." 
[Potest πέρι verti * circumcirca." Aliquot 
cdd. prebent wapd. An forte legendum 
πάρα i. Ü πάρεστι, *sunt ei adhuc labra 
flava?" Kizssz.] Adde Warton. qui nihi] 
mutat et cumparato loco Tibull. i. 8. 38. 
intelligit primum juvente florem, pubes- 
centem Adonida: nisi forte scribendum 
putes ἔτι ὧν---πυῤῥός, qui sit nominativus 
absolutus pro genitivo: 'quum inciperet 
labra cingere prima lanugo, sive * barba 
incremcere genis;' sic maturitas setatis et 
flos juventuus designabuntur. Conf. v. 86. 
HARL. 
131. 132. Pro αὐτῆς dedimus aóràás 
Winterton. cum Brunck. et Valcken. 
— Ut híc Adonis appellatur * Veneris ma- 
ritus,' sic etiam apud Julian. in Cesarib. 
p. 329. Spanhem. (p. 155. ed. Harl.), 
quem locum, de hortis Adonidis clas-icum, 
citat Toup. ad vs. 113. — Plures cdd. νῦν 
μάν. Kixssr. — 132. Reiskii crisin, quam 
tamen probat Warton, versu 136. novum 
carmen, postridie cantandum, incipere, et 


a poeta inepte fingi, uno spiritu id ab ills 
Arpiva cantrice recitatum esse, Valcken. 
P. 191. sq. copiose refutavit, suspicana, 
morem fuisse, ut sequentis diei summo 
mane signum Adonidis a * primariis! dun- 
taxat * matronis' aut a viris, quos matronm 
comitarentur, ad mare deportaretur abluen- 
dum, et profanos, mulieres etiam de plebe, 
ab bac deductione abfuisse. Ne igitur hse 
mulieres de plebe prorsus arcani essent ex» 
pertes, sequenti die celebrandi, Sicyonie 
cantrix breve canticum, cras repetendum ἃ 
religiosis cultricibus, ipso solemnis 

die jam decantabat. Adde interpretes ad 
Callim. H. in Pallad. Lav. init. et Valck, 
ad nostr. locum p. 409. Ηλι. Pro ἅμα 
dedimus áya. —— 

135. 186. Pro ἀρξώμεθ' requiritur 
futurum ἀρξούμεθ᾽ s. ἀρξεύμεθ᾽, Vers. 130. 
dedimus ijs pro κ᾽ els, ut v. 147. suadente 
Valcken. cum Brunckio, Kizssr., 

137. 139. ἁμιθέων pro ἡμιθέων Winter- 
ton et Valck. probatque Brunck. — De 
superlativo μογώτατος (pro quo cdd. ali- 
quot νεώτατος, male;) conf. Fischer. ad 

eller. ii, p. 111. et Valcken, in Epistolis 
Ruhnken. ed. & Tittmanno p. 170. — vs, 
139. γεραίτατος pro γεραίτερος 6 cdd. re- 
posuit Valcken. conf. xvii, 4. xxv. 48. Nos 
retinutmus comparativum. conf. Hermann, 
ad Viger. p. 717. sq. Fischer. ad Weller. ii, 
p.149. iij. a. p. 827.— Pro εἴκατι tres 
cdd. εἴκοτι. — In hoc Priamidarum ez 
Hecuba numero Simonidem sequitur Theo- 
critus; Homerus enim ad xix. nullum au- 
sus est adjicere. vid. Iliad. e. 496. add. 
Davis. ad Ciceron. Tuscul. i, 35. Kizssr. 

140. Eustatb. in Iliad. s. p. 1052. 82. 
ὃ Πάτροκλος --- διττὰς ἔχει εὐθείας ---ο 
Πατροκλῆς, ὡς Ἡρακλῆ" — Πάτροκλος, 
ὡς "EréoxAos. — Mox ob Πύῤῥος ex cdd. 
dederunt Reisk. Valck, et Brunck. pro 
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Ov' oi $e: “ρότεροι Λαπίθαι καὶ Δευκαλίωνες, 
Οὐ Πελοκηϊάδαι τε, καὶ ΓΑργεος ἄκρα Πελασγοί. 
Ἵλαθ, νῦν, φίλ᾽ ΓΑ δωνι, καὶ ἐς νέωτ᾽ εὐθυμήσαις. 
Καὶ vov ἦνθες, ΓΑ δωνι, καὶ ὄκκ᾽ ἀφίκη, Φίλος ἡξεῖς." 


Toę. ἸΠραξινόα, TÓ χρῆμα σοφώτερον. ἃ θήλεια 


145 


᾿Ολβία ὅσσα ἴσατι, κανολβία ὡς γλυκυφονεῖ. 
Ὥρα ὅμως κῆς οἶκον" ἀνᾶριστος Διοκλείδας. 

X' ὦ vip ὄξος ἅπαν' πεινᾶντι δὲ μηδὲ ποτένθης. 
Χαῖρε, "Αδων ἀγακατέ, καὶ ἐς χαίροντας ἀφικνεῦ. 


vulgato ἢ Πύῤῥ. — Tum ὀπανενθὼν dedi- 
mus cum Brunckio, qui sequutus vide- 
tur virum doctum in Misc. Obss, iii. p. 
$73. invito Valckenario, qui aurium ju- 
dicio ὀπανελθὼν defendit, versumque se- 
quentem docte illustrat, et a Reiskii Hein- 
siique tentaminibus vindicat. — Πρότερον 
aliquot cdd. Valckenario judice nibil inter- 
est, πρότεροι probermus, an πρότερον. --- 
Δευκαλίωνες esse possunt aut Deucalionis 
flii (Δευκαλιωνίδαι), Hellen et Amphic- 
tyon; nam heroum nomina propria sic ad- 
hibentur pro patronymicis (conf. Scbol. 
Pind. ad Nem. iv. 32. Hemsterhus. in 
Aristoph. Plut. p. 207. Valcken. ad Schol. 
in Euripid. Phen. 152. et in Herodot. p. 
421.); aut ipse Deucalion. Hoc malim. 
Sic memorantur IlgAeis kal ᾿Αγχίσαι καὶ 
"plures καὶ ᾿Ημαθίωνες ἃ Plutarcho de 
Fort. Rom. p. 821. cf. Gatack. Adv. Misc. 
ii. c. 15. Kizssr. 

142. ΤΠελοπηϊάδαι. Utitur hac forma 
etiam Pindar. Nem. viii. 21. conf. Dawes. 
Misc. Crit. p. 173. Matthiaei Gramm. Gr. 
$ 100. —"Apryeos ἄκρα i. q. αὐτόχθονες. 

iversi generis sunt loci a Valckenario 
citati Euripid. Phœn. 433. 1251. Suppl. 
118. Rixasu. 

143. “Ἵλαθι (quse vera est lectio : vitio- 
sum est fAa in edd. priscis, Reiskio quidem 
probatum) γῦν — : * 815 mihi nunc, o Adoni, 
atque in posterum propitius. Conf. Span- 
hem. ad Callim. H. in Cerer. 139. ἴλαθί 
poi, τρίλλιστε. [Formulam els νέωτα trac- 
tarunt vv. dd. ad Hesychium in v. els 
νέωτα" et ad Thom. M. p. 371.] Hanr. 

145. Valckenarius, Heinsium sequutus, 
locum sic explicat : * resest bec elegantior,' 
quam ut verbis a me possit exprimi. Ar- 
giam equidem istam fortunatam judico, 
qui tam sit perita, et vehementer cantum 
ejus mirata dulcissimum collaudo. Toupius 
sic legit et distinguit: τὸ χρῆμα σοφώτερον 


ἃ θήλεια. "OABla, ὅσσα ἴσατι' πανολβία, 
és γλυκ. Ἡ. Vossius scribit: τί χρῆμα 
σοφώτερον! Hoc probo: *quid doctius 
est,! sc. hoc cantu? Krixssr. 

146. γλυκυφωνεῖ pro vulgato γλυκύ- 
φωνος ex aliquot cdd. dedit Valcken. 
γλυκυφωνῆ Brunck. In ratione interpun- 
gendi variant dissentiuntque libri atque 
nterpretes; ego secutus sum Valckena- 
rium. Hanr. 

147. κὴς Call. et Brunck. pro κ᾿ eis, 

uod recepimus, x' est pro καί. Supplen- 
dum est ἰέναι. conf. Schaefer. ad L. Bos. 
Ell. p. 611. sq. — Idem significant ἀνάρισ- 
τος et ἄγευστος, sive ἀνακράτιστος. Schol. 
ad Hom. Il. e. v. 124. ἄριστον δὲ λέγει 
νῦν Tb πρωϊνὸν ἔμβρωμα, ὃ ἡμεῖς λέγομεν 
ἀκράτισμαυ — Valcken. citat Leopardi 
Emend. aix. c. vii. qui docuit, quid ἄρισ- 
Tov esset prima producta, quid ἀνάριστος 
et ἀναρίστητος. Kixssr. 

148. 149. tos ἅπαν, ' maritus meus 
totus quantus merum est acetum," ex cod, 
Vatic. et Bened. correxerunt Valcken. et 
Drunck, atque Warton in notis, quos vide. 
Conf. Idyll. iii. 19. et hujus carminis vers. 
20. ὄξος ἄγαν, vulgo. ὀξὺς ἄγαν, quod jam 
ab Is. Vossio et Reiskio conjectum, et Tou- 
Do illustratum est, genuinum arbitratur 

ahlius. "i forma πεινᾶντι conf. Mait- 
tair. de Dial. p. 279.] — rIewarri δὲ pro 
κεινᾶντί γε, *sed esuriens vel in primis est 
evitandus,' ex quibusdam cdd. rescripsit 
Valck. — μηδὲ ποτένθῃς ediderunt Reisk, 
et Valck., uti Casaubon. Toup. Hemster- 
hus. et Warton pro vulgata μηδέποτ᾽ ἔνθῃς, 
quam Brunck. servavit, legendum esse 
suaserant. Vers. ult. Valck. Winterton, 
atque Brunck. ἀγαπατὲ pro ἀγαπητὲ recte 
ediderunt, Sic Idyll. xvi. 108. &yasaróv. 
Han. Hunc versum Hermann. sic emen- 
dat: χαῖρ᾽, ἀγαπάτ᾽ ὦ "δωνι. Kirsez. 
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ARGUMENTUM. 


Seriptum est hoc carmen in laudem Hieronis, Hicroclis filii, regis tam eximia tempe- 


rantia et moderatione, tum bellica laude, in pugnis cum Carthagipiensibus parta, : 


preclarisimi. Procedit poeta a querelis de turpi plurimorum principum avaritia, 
qua et glori: et laudis studium restinguat,-nec eos poetas, virtutis preecones, meritis 
premis afficere sinat, quum tamen nihil sit preclarius, nihi! exoptatios quam poste- 
ritatis cum laude memoria, qux» nisi poetarum studio accedente comparari nequeat. 
— 59. Tum ad Hieronis virtutes celebrandas progreditur ita, ut eum ex sordidorum 
illorum numero eximens munificentis et liberalitatis laude exornet; — 82. Subjiciun- 
tor vota pro futura urbis Syracusarum incolumitate (— 97.) et Hieronis, cui illa in- 
videndam suam felicitatem debeant, famam per omnem terrarum orbem illustrem 
fore auguratur.— 103. In poematis exitu Gratias invocat rogatque, ut carminibus 
suis gratiam inter homines concilient. — Scriptum est hoc carmen tempore belli 
Punici, postquam Hiero jam fedus cum Romanis junxerat. — Est carmen epicum, 
encomii speciem referens. — Bene de eo meritus est Ahlwardtus in libro, Zur Er- 
klárung der Idyllen Theokrits, p. 161. sqq. 


4 nd ^ 
Αἰεὶ τοῦτο Διὸς κώραις μέλει, αἰὲν ἀοιδοῖς | 
e τῷ 3 / e Ll ? ^. / a1 € ^. 
Ὑμνεῖν ἀθανάτους, ὑμνεῖν ἀγαθὼν κλέα ἀνδρῶν. 
Maece μὲν θεαὶ ἐντί, θεοὺς θεαὶ ἀείδοντι" 


Errant, qui carmen hoc elegantissimum, 
in quo Theocritus communem caussam po- 
etarum agit, satiram esse putant in Hie- 
ronem, regem Syracusiorum, posteriorem. 
E contrario auctor primum conqueritur de 
animo regum principumque in Musas ini- 
qno aque ingrato, ut impensius deinde 

jeronis lberalitatem et magnificentiam 
laudet atque commendet: tum pro salute 
victoriaque Hieronis et pace vota concipit. 
Conf. Casauboni Comment, in Polybium p. 
ΤΊΣ. κηη. tom. i. edit. Ernesti. — In Ana- 


lectis Brunckianis est Idyllium xvii. HAnr. 

1. 2. ef τοι τοῦτο --- ἀοιδαῖς ex cdd. qui- 
busdam et,edd. Ald. Salamandr. Farr. re- 
vocavit Reiske. - Vulgnta, quam reddidit 
etiam Brunck., et Valckenarius servavit, est 
a Calliergo et Stephano. Valckenar.tamen 
κώραις, ut magis Doricum, dedit, — Vers. 
2. ἀθανάτως Winterton. et Brunck. — ka 
ἀνδρῶν, 'gloriosa gesta virorum fortium," 
est ex Hom. Il. ix. 189. 524. Odyss. viii. 
TS. Moto lp àobór ἀνῆκεν ἀειδέμεναι 
κλέα ἀνδρῶν. HARL. . 
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"Apte δὲ βροτοὶ οἵδε, βροτοὺς βροτοὶ ἀείδωμες. 


Τὶς γὰρ τῶν ὁπόσοι γλαυκὰν ναίουσιν ὑπ᾽ Gu, δ 


᾿Αμετέρας 


, ΄ e / y 
Χάριτας τετάσας ὑποδέξεται οἴκῳ 


᾿Ασκᾳασίως, οὐδ᾽ αὖθις ἀδωρήτως ἀποπερυψ εἶ s 
Αἱ δὲ σκυζόμεναι γυμνοῖς ποσὶν οἴκαδ᾽ ἴασιν, 


Πολλά 


4. 5. Reiske ex Ald. exemplo reddidit 
βροτοί. οἱ δὲ Bp. — ἀείδοντι. ( Hoc ἀείδοντι, 
quod in plurimis cdd. et antiquis edd. ex- 
tat, recepit etiam Schaefer. — Ego 
vero Koppiersii emendationem pro- 
positam in Observ. Philologe p. 63. ἀεί- 
t, quam reddidit Valckenarius, am- 
Dec '"ndam [Solcece sic dici, monvit cum 
o ad Euripid. Hecub. 431. Schae- 
ferus. K1zse1.), vel in vulgata acquiescen- 
dum, atque, ut γὰρ m sequenti versu ha- 
beat, uude pendeat, quidam supplenda 
7* *nos mortales celebremus mor- 
es," quamquam non remunersati: * qois 
euim," eic. Toeiske versu quinto initium 
ipsius carminis et superiores versus quasi 
praefationem esse putat, γὰρ per se stare, 
ut Latinum ec in *ecquis, vel * tandem:' 
* quis tandem.' atque γὰρ orationis initio 
paulo vehementioris ssepius poni, nec ali- 
quid habere, ad quod referatur, mu]tis ver- 
bis probavit Klotz ad Tyrteum p. 5. sqq. 
- Tis 9' Épa τῶν ὁπόσοι---- : * celebremus ho- 
mines, bene et recte illud quidem. sed 
quid refert? Pro carminis acceptobeneficio 
quis hominum premium debitum unquam 
rependet?" conjecit Warton, et Brunck 
ita rescripsit. [Nos vers. 4. primum resti- 
tuimus lectionem et in ctionem edit. 
Commelin., οἶδα pro ol δὲ, commate post 
οἶδε posito, quod δεικτικῶς est accipien- 
dum ; vid.Schaeferi Melet. Crit. p. 77. sq. ; 
quam rationem et usui loquendi et rbythmi 
elegantis  convenientissimam etiam H. 
Vossius commendavit (Gerhardus tamen 
in Lectiop. Apollon. p. 218. tuetur inter- 
penctionem vulgarem); tum ἀείδωμες, 
quod etiam Scaliger in Emendatt, P. 284. 
maloerat, ex pluribus cdd. cum Gaisfordio 
fOoscripsimus. Versu 5. γάρ, licet oratio 
peulo sit abruptior, qualis quidem decet 
poetam indignantem, genuinum esse, docet 
vé. 18. sq. ubi oratio instituta velut post 
resumitor. Conf.de yàp Her- 
mé&nn. ad Viget. p. 829. n. 300. Kixser.] 
—— dedit etiam ναίοντι pro ναίουσιν. 

ARL. 

6. T, ἁμετέρα: ---- ἀδωρήτως pro ἡμετέρας 


με τωθάσδοισαι, o7. ἀλιθίαν ὁδὸν ἦνθον" 
᾿Οανηραὶ δὲ πάλιν κενεᾶς ἐπὶ πυθμένι γηλῶ 


10 


— ἀδωρήτους dederunt Valck. et Brunck. 
ex cdd. Flor. anteaque probaverat Kop- 
piers Obas. Phil. p. 63. Prius etiam Win- 
terton babet. HaRL. *'*Xdprras. τὰ οἰκεῖα 
πὸ Carminibus suis poeta tribuit, 
gum Gratiis tribuenda erant Similem 

abes προσωποποιΐαν ἂρ. Horatium i, 
Epist. xx. ubi Epistolarum soarum volumen 
cum puella, in publicum prodire gestiente, 
comparat." Jac. ποτάσας, ut ἀνοίξας, scil. 
τὴν θύραν. Tres cdd. pebent κόλπῳ pro 
οἴκῳ. unus ἀποπεμψῆ. Kixssr. 

8. σκυζόμεϑαι, Stephan. vertit * irats.' 
Schol. ita explicat: λοιδοροῦσαε τὸ σκύζειν 

p λέοντοι, ὅταν 12 cor Do xa- 
A t£ óuevos. Ἀέγεται τῶν ὀφρύων 
κάθεσις ὀπισκύνιον. τοῦτο δὲ ποιεῖ ὅ λέων, 

αν κυσὶ κυκ καὶ μ πολεμεῖν 

τοῖς. Ηλαι. ro od verbo | Lexica 
Riemeri et Schneideri. Prorsus aberrat 
ab hujus loci sententia Reiskius, quem sic 
explicat: quo fiat, utille necesse habeant 
domum reverti! lmo poeta id significat, 
quod ipse hoc seculo a Musis alieno jam 
antea ezpertus erat; nam ὅτ᾽ non est ὅτι, 
sed ὅτε, '* indignantur, quando frustra viam 
confecerunt, Kirssr. 

9. 10. Reiske ex Aldino exemplari re- 
vocavit ὅτ᾽ ἀλητείην ἦνθον (quod. etiam in 
cod. Card. Ottoboni et nonnullis aliis repe- 
ritur), * quod viam iverunt erraticam, spe- 
que aua exciderunt, et supplet ὁδόν. p» 
vero servavi lectionem vulgatam eamque 
molliorem, a Brubach, et H. Steph. editam 
et ἃ Toupio vindicatam: ὅτ᾽ ἀλιθέην δδὸν 
ἦνθον, *quod iter feceront infructuosum." 
Scbol. reddit: ματαίαν, ἀλλοτρίαν, πεπλα- 
νημένην, ἀπὸ τοῦ ἀλῶ, τὸ πλανῶ. Brunck. 
et Valck. rectius forsan ἀλιθίαν. --- Vs. 10. 
χηλῶ Brunck. Winterton atque Valcken. 
Hanr. De χηλὸς Eustathius ad Iliad. sr. 
p. 1072. 49. χηλὸν κατὰ robs παλαιοὺς τὸν 
κιβωτόν φασιν οἱ Λάκωνε:" Βουτεάδαι δὰ 
Λάρνακα' Μιτυληναῖοι δὲ ᾿Αντίπηγα. v. 
Valcken. δὰ Adoniasz. p. 334. A. — Pro 
ἐπὶ dat ed. Junt. cum duobus cdd. ἐν. — 
Simonideum colorem habet bic locus, quod 
patet cx. Plutarcho Moral. t. iii, p. 98. ὅ 
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Ψυχροῖς ἐν γονάτεσσι κάρη μίμνοντι βαλοῖσαι, 
Ἕνθ. an σφίσιν ἔδρα, ἑπὰν ἄπρακτοι ἴκωνται. 
Τίς τῶν γῦν τοιόσδε ; τίς εὖ εἰπόντα φιλασεῖ ; 
, 79. M y » xy *» » »y φ ὔὕ 
Οὐκ οἶδ᾽" οὐ γὰρ ἔτ’ ἄνδρες ἐπ᾿ ἔργμασιν, ὡς πάρος, 


ἐσθλοῖς 


Αἰνεῖσθαι σπεύδοντι" γενίκαγται δ᾽ ὑπὸ χερδέων. 


15 


Πᾶς δ᾽, ὑπὸ κόλτω χεῖρας ἔχων, πόθεν αὔξεται, ἀθρεῖ 
"Aeyvpor οὐδέ κεν ἰὸν ἀποτρίψας τινὶ δοίη" 

» ?, 5 AN et *. E , Pd 

AAX εὐθυς uuÜtivau, ἀπωτέρω ἢ γόνυ κνῆμνα᾽ 

Αὐτῷ μοι τὶ γένοιτο᾽ θεοὶ τιμῶσιν ἀοιδούς" 


Σμωνίδης ἔλεγε, τὰς κιβωτοὺς ἀνοΐγων διὰ 
χρόνου, τὴν μὲν τῶν μισθῶν, ἀεὶ μεστήν, 
τὴ» δὲ τῶν χαρίτων, εὑρίσκειν κενήν" quem 
locam citat Schaeferus. Kixssr. 

11. Ad penuria et egestatis significatio- 
nem facit epitheton ψυχρός. Aristoph. 
Plut. 263. ὁ δεσπότης γάρ φησιν, ὑμᾶς 
ἡδέως ἅπαντας ψυχροῦ βίου καὶ δυσκόλου 
ζήσειν ἀπαλλαγέντας, --- De tristium po- 
situ, qui hic Gratiis tribuitur, conf. Boet- 
tigerum in Ilithyia, p. 44. sq. Kizssr. 

12. σφιν edd. Ald. Call. cum multis 
codicibus. [Pro αὔη in quatuordecim cdd. 
est afe, qus lectio non est inepta. alii 
alyr et afe. K.] — ἔδρα pro ἕδρη Brunck. 
et Valck. [plures cdd. ἕδραι, et tres ἄπρηκ- 
τοι.} ---ἴκωντι Stepb. e cdd. [in multis 
est ἴκοντι.} ἴκοντι edd. priscm; ἵκωνται, 
zectius, Brunck et Valck. [cum quin 
cdd.] jossitque Koppiers 1. m. quem vide. 
ως ad Idyll. xv. 82.] De vocab. αὖον 
cum quo conferes Idyll. i. 51. ὀπὶ ξηροῖς 
καθίζειν. εἰ Idyll. viii. 44, ξηρός. K.], 
quod saepius dicitur *exhaustum bonis et 
evolutum,' v. Kuster. ad Áristophan. Thes- 
zopb. vers. 853. et Hemsterhus. ad Timon. 
sect. 8. tom. i. p. 115. ubi nostrum locum 
sic in tur: *ibi Gratiis nostrum ari- 
dum est. minimeque locupletatum domici- 
Itaw, quum nudis pedibus nullisque mune- 
ribus auct» domum redeunt, inque ciste 
fandum tristes se recondunt.' Hanr. ἐπὰν 
— ἵκωνται h.l. est, * postquam | redierunt' 
(ut antea, ὅτε ἦνθον), non, * postquam redi- 
erint, Sic Iliad. ii. 228. ὧν ἂν πτολίε- 
θρον ἕλωμεν’ “αὐδηὰο urbem cepimus.' 
Kirssr. 

13. Pro τοιόσδε ὥστε φιλεῖν τὸν εὖ εἷ- 
πάντα. Sic plane Sophocl. CEd. T. 1478. 
ἀλλ᾽ ἡνίκ᾽ ἂν δὴ πρὸς γάμων ἤκητ᾽ ἀκμάς, 
Tís οὗτος ἔσται; τίς παραῤῥίψει, τέκνα, 
Toe δνείδη λαμβάνων; Jacoss. 


14. 15. à? ἔργμασιν pro vulgata. ἔργοις 
Brunck. cum Valckenario. Idem Brunck. 
ἐσλοῖς ex Ms. Flor. dedit; quam formam, 
ut jam supra (vii, 4.) vidimus, Valckenar. 
non tamquam Theocriteam agnoscit. [Cor- 
rupti ἢ. ]. in cdd, prostant he lectiones : 
ἔργασιν" ἔργοισιν" εἴγασιν" Épyowi.] Épy- 
pera Sunt *res." v. Koppiers. l. m. p. 64. 
— Quod vs. seq. Brunck. et Valck. dede- 
runt νεγίκανται pro γεψίκηνται, est in duob. 
cdd., in uno vevy[kara.. HARL. 

16. 17. κόλπω pro κόλπου Winterton, 


"Valck. et Brunck. cum quatuordecim cdd. 


et ed. Flor. Sensus: nemo aliquid largitur, 
vid. Koppiers. — αὔξεται --- "Apyvpos ex 
quinque cdd. (in aliisest αὔσεται") et primis 
edd. cum Reiskio, Koppiersio, Brunckio 
et Valcken. revocavi pro vulgata οἴσεται 
—"Ap'yupor, quie ἃ Call. Junt. et Steph. in 
textum venit. Comp. Horat. iii. 16. 17. 
Warton in Add, laudat Valck. post Hip- 
polyt. Diatr. cap. xvi. p. 169. Hanr. 

18. 19. κνάμα Winterton et Brunck. 
lou kvfua, ἃ Callierg. profectum 
[xvfipa etiam Junt. x»duas quindecim 
cdd. apud Gaisford. K.] cum Valcken. 
retinui. Sententiam proverbii, * quilibet 
Sibi est proximus, jam Scholiastes vidit. 
In alia omnia abiit Reiske, qui lectionem 
Aldinam, mutata tantum interpunctione, 
in textum recepit : μυθεῖται ἀποτέρω, ἣ γόνυ 
κνήμας, ut hec sitsententia : si cui carmen 
laudibus ejus celebrandis factum offero, 
statim ille mihi dorsum obvertit, et loquitur 
mecum averso vultu, pari modo atque 
sure ἃ genu averss sunt. Cicero hoc pro- 
verbium lib. xvi. Ep. ad Divers. ep. xxiii. 
laudans, γόνν κνήμης scripsit. [conf. ad 
locum Cicer. Manut. Plene apud Athe- 
neum ix. S88. γόνυ κνήμης Eyywv.] — 
Vs. seq. ἀοιδῶς ed. Winterton. et ur. 
ἀοιδοὺς Brunck. Ha nr. " 

2 
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OEOKPITOT 


Ti δὲ xsy ἄλλου ἁκούσαι ; ἅλις «ἀντεσσιν Ὅμηρος" 20 

Οὗτος ἀοιδῶν λῷστος, ὃς ἐξ ἐμεῦ οἴσεται οὐδέν. 
Δαιμόνιοι, τί δὲ κέρδος ὁ μύριος ἔνδοθι χρυσὸς 

Κεΐμενος ; οὐχ, ἅδε πλούτου φρονέουσιν δγασ:ς" 

᾿Αλλὰ τὸ μὲν ψυχᾷ, τὸ δὲ καί τινι δοῦναι ἀοιδῶν" 

ἸΠολλοὺς δ᾽ εὖ ἔρξαι mua, πολλοὺς δὲ καὶ ἄλλων 25 

᾿Ανθρώπων" αἰεὶ δὲ θεοῖς ἐκιβώμια ρέζειν' 

Μηδὲ ξεινοδόκον κακὸν ἔμμεναι, ἀλλὰ τρωτέζῳ 

Μειλίξαντ᾽ ἀποτέμψαι, ἐπὰν ἐθέλητι νέεσθαι" 

Μουσάων δὲ μάλιστα τίειν ἕεροὺς ὑποφήτας" 

ὌΟφρα καὶ εἰν ἀΐδαο κεκρυμμένος ἐσθλὸς ἀκούσης, 80 

M») ἀκλεῆς μύρηαι ἐπὶ ψυχρὼ ' Ay &gorrog, 

Ὥσεί τις μακέλᾳ τετυλωμένος ἔνδοθι γεῖρας 

᾿Αχῆν, ἔκ πατέρων πενίαν ἀκτήμονα κλαίων. 


20.21. Versum 20.qualem dedimus, 
constituit Calliergus. Aldina et Flor, lec- 
tio, cui favere videtur Reiske, hec est: 
τίς Bé κεν αὖθις ἀκοῦσαι ἄλλον. πάντεσσιν 
“Ὅμηρος, Koehlerus sic emendat: τίς δέ 
κεν v ἀκούσαι abris; πάντεσσιν “Ομη- 
pos. — Vs. 21. Brunck. ὁ δ᾽ ἐξ ἐμεῦ. Ηλπι. 

22.23. De hoc particule δὲ usu post 
vocativum vid. Porson. ad Euripid. Orest. 
v. 614. Kixssr. vs. 39. ὧδε multi cdd. 
Ald. Reisk. Brunck. ὅδε Callierg. Steph. 
Warton. Valck. aliique. — πλούτω Win- 
terton. HAnr. 

24. Ad infinitivos δοῦναι, ἔρξαι, etc. 
intellige δεῖ. Locutio ψυχῇ δοῦναι est La- 
tin. * genio dare." (unde * genio indulgere ;' 
vid. Voss. ad Virgil. Georg. p. 145. sq.) 
Jacobsius, cui ἀοιδῶν ab hoc loco alienum 
videtur, malit ἀέθλων" probabile enim esse, 
poetam in hac enumeratione impensarum, 
regia dignarum munificentia, nec sumtus 
in certamina faciendos pretermisisse, Hac 
mutatione omnis bujus loci vis infringitur ; 
nam ex vulgata vs. 29. oratio ad sententiam 
hoc versu 24. propositam sic redit, eam ut 
mejor vi repetat. — Aliquot cdd. ποῦ pro 

» Kisssr. 

" 26. πολλὼς bis Wintert. — Pro παῶν 
Valcken. malit πηῶν in Animadv. ad Am- 
mon. p. 188. πηὸς est 'cognatus.' vide 
Schol. ad Homeri Odyss. viii. 581. adde 
Dammii Lezic. Gr. p. 1845. et Valck. ad 
Euripid. Pheniss. v. 481. p. 159. sq. 
Hanr. Pro ἔρξαι Schottus (Obss. p. 98) 
e cd. Tolet. attulit ῥέξαι" quod non dete- 
rius. Krizssr. 


junctum participiis, 


96. 21. ῥέσδειν — τραπέσδᾳ Brunck. 
τραπκέζᾳ pro τραπέζῃ Valck. ex uno cod. 
Hanr. 

28. 29. ἐθέλωντι Stephan. ex Florentina, 
Winterton, placetque Valckenario. Vitio- 
sum est ἐθέλοντι, quod habent edd. Brunc- 
kii, Stephani minor, Commel., Warton. 
ἐθέλῃτι (ad quod ex pregresso ξεινοδόκος 
—— ὃ ξένος) cod. Ottob. cum 
tribus aliis, edd. Ald. alieque priscæ; 
unde rerocarunt Reiske et Valcken. tan- 
quam lectionem exquisitiorem : unde male 
conjicit Warton ἐθέλῃ τι, h. e. διά τι- 
Koppiers suadet ἐθέλῃσι, et fundum hujus 
loci indicat Homeri Odyss. xv. 68. sqq. — 
Mox Brunck, Μωσάων. Han. 

80. ὄφρα κε κ᾽ «ly Ald. Call. Reiske, 
Warton, alii. ὕφρα καὶ εἰν edd. Flor. Steph. 
Winterton. Valcken. Brunck. [cum multis 
cdd. Idem scribendum esse monuit etiam 
Toup. in Áppendicula, citato loco Hom. 


Odyss. A. 210. ὄφρα καὶ εἰν ᾿ΑΖδαο φίλαα 
περὶ χεῖρε βαλ. In uno cd. est ὄφρα κήν. 


Kizssr.] Atque Valck. maluit καὶ εἰν jam 
ad Euripid. Pheniss. v. 277. — ἐσθλὰ cum 
uno cd, Call. et Reiske ; ἐσθλὸς, rectius, 
Ald. et relique edd. (Theocrit. xxix. 21. 
ἀγαθὸ: — üxoórea:.] Valcken. ad Phoniss. 
l. c. multis veterum locis ostendit, καί, 
sepius 
* quamvis," * tametsi. Hanr. Adde de 
usu particule καὶ etiam Matthiaei Gram, 
Gr. 6$. 666. 8. Krixssr. 
31 — 88. xvxpó pro ψυχροῦ Winterton, 
Valck. Brunck. — Δεινὴν ἐκ war. hec est 
lectio omnium fere edd,, quam tuetur 
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Πολλοὶ ἐν Arrióvoio δόμιόις καὶ ἄνακτος ᾿Αλεύα 


᾿Αρμαλιὼὰν ἔμομνηνον ἐμετρήσαντο ἹΠενέσται" 


35 


Πολλοὶ δὲ Σκοκάδαισιν ἐλαυνόμενοι ποτὶ σακὸν 
/ ^ 
Moryoi σὺν κερααῖσιν ἐμυχάσαντο βόεσσιν" 
Μ /, δ᾽ 4 ài / 9 ξ΄ 
υρία ὃ au πεδίον ἹΚρανόώνιον ἐνδιάασπον 
* T7 
Ποιμένες éXXoITO, μᾶλα φιλοξείνοισι Κρεωγδα:ς" 


Toup. nisi quod legendum putat δεινὴν ἐκ 
π. π᾿ α, * duram pauperiem et an- 
gustam.' δεινὰ» scripsit Winterton. δειλὴν 
malit Warton. Heiske vero, Valck. et 
Brunck receperunt ᾿Αχὴν, ἐκ var. * pau- 
per, *egenus aliquis, cui manuum palme 
callo a ligone orto sunt plene. Atque 
jure landat et commendat hanc lectionem 
Koppiers in. Observ. Philol. p. 68. illam- 
que vocem rarissimam jam margo Stepbani 
ex Florentina dat. Quin illud in codd. in 
εὐχὴν depravatum esse, ait Brunck ; glos- 
sam vero in Vaticano, μὴ ἔχων i, veram 
monstrare lectionem : ἀχὴν denique con- 
tractum esse er ἀεχήν, unde prima sit 
longa. ldem Brunck scripsit πενίαν pro 
πενίην, quod Winterton jam reposuerat. 
Hasxr. Dahlius retinuit vulgatam lectio- 
nem δεινήν, quam ei Ahlwardtus (p. 172.) 
bene videtur defendisse. At,ut nrbi qui- 
dem videtur, eam non sic defendit, ut præ- 
ferenda sit alteri lectioni ἀχήν, quam sex 
cdd. apud Gaisford. liquido exhibent. Dis- 

iguendum autem est cum Jacobsio post 

sic proxima continent uberiorem 
notionis ἀχὴν amplificationem. Hesychius: 
᾿Αχήν" ἄπορος. ᾿Αχῆνες" πένητες. ᾿Αχηνία" 
ἀπορία. De locutione ἐκ πατέρων vid. ad 
Idyll. 17. 17. Kizser^ 

$4. Aleuss, rex Thessalis ex antiquis. 
soma, nobilisrma οἱ ditissima familia. 
Vide Casaub. ad ἢ. ]. in Lectt. Theocr. et 
Herodot. lib. vii. 6. p. 507. sq. ibique not. 
Valcken. Goens in Disput. de Simonide, 
Trajecti ad Rhen. 1768. cap. iii. sect. x. p. 
59. Hanr. — πολλοὶ δ᾽, quatuor cdd. 
K1zssr. 

36. ápuaA. fup. h. e. 'demensum,' 
sive portionem menstruam. Notum vero 
est, antiquos per dispensatorem servis suis 
1metiri solitos esse certum modum frumenti 
singulis mensibus. v. Pignor. deServis cap. 
xviis. A multitudine igitur servorum, qui 
cibum acceperunt, æstimat poeta veterum 
illorum Thessalorum opes atque magnifi- 
centiam. Adde Warton. — ἁρμαλιὰν pro 
ἃ » Winterton. Valcken. Brunck. 

ARL. — ἐμετρήσαντοϊ. e. μέτρημα ἔλαβον. 

Sic Hesiod. Op. 849. εὖ μὲν μετρεῖσθαι 

παρὰ “γείτονος, εὖ δ' ἀποδοῦναι. Conf. Tou- 


um in Appendicula, qui de Penestis 

hessalorum citat Schol. ad Aristoph. 
Vesp. 13263. Valcken. ad Ammon. p. 193. 
Adde Ruhnken. ad Timæi Lex, p. 313. 
et Mori Indic. ad Xenopbont. H, Gr. 
Kizssr. 

86. 37. De Scopadarum nobili et fortu- 
nata familia Thessalica disserit Perizon. ad 
ZEhlan. H..V. xii. p. 717. ed. Gronov. sed 
compitrà Goensii Disp. de Simonide p.95 
—104. Quidam Scopas, Simonidis eequa- 
lis, nobilitatus est ruina domus sue. v. 
Cicer. it, de Orat. 86. et Quintil. Inst. Or. 
xi. 1. sect. 14. sqq. adde interpretes ad 
Callim. Fragm. 71. p. 448. Plutarch. in 
Vit. Ctm. c. 10, —2«owdBeac:w Ald. [et sic 
sex cdd. apud Gaisford. probatque Branc- 
kius in notis hanc lectionem, quam Valc- 
ken. ex vitios& pronmciatione natam, et 
Brunck. ipse ad Apollon. Rh. iii. 678. 
mendosam esse recte judicat. Vid. ad 
Idyll. xxi. 8. Kizssr.] quam lectionem 
haud pernendam esse putat Reiske, quum 
secundum Scholiast. ad Idyll. i.95. Dores 
eos nomimativos plurales, qui alias in αἱ 
exeant, et prime sint declinationis, in es 
forment exeuntes; — Quidam cdd. habent 
caxoós inde Brunck, probante Velcken., 
fecit caxdós.—1Idem Brunck. cum Valcke- 
nario vers. sq. pro vulgato κεραοῖσιν ex 
multis cdd. Florent. κεραῇσιν. HanL. [o 
scripsimus κερααῖσιν, quod maluit Reis- 
kius, et ἐἀμυκάσαντο pro ἐμυκήσαντο cum 
Bronckio ex duobus cdd. quod etiam Kop- 
piers. p. 67. suasit. Kressr.] 

88. 80. Κράνων πόλις Θεσσαλίας, ὅθεν 
Σκόπας ὃ Ἐρανώνιος Kpéovros καὶ 'Exexpa- 
τίας viós. καὶ Σιμωνίδης ἐν θρήνοις.  X«o- 
πάδαι οὖν ol Θεσσαλοί. Schol. κρανγώνιον 
tres cdd. εἰ Junt.—Thom. Briggs legit 
ἐνδιάβασκον, intro transire faciebant ;' 
ut ὀπιβάσκω sensu Bctivo apud Homer. 
Iliad. ii. 284. Hac mutatione non opus 
est. Vulgate hec est sententia: * innu- 
meras oves pastores sub umbras agebant" 
scil. medio :wsta. De forma ἐνδιάασκον 
vid. ad Idyll. xxiv. 66. et Spitzneri Obss. 
in Quintum Smyrn. p. 209. sqq. additae 
ipsius libro de Versu Griecor. Heroico.— 
μᾶλα pro μῆλα Brunck et Valcken, er 
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᾿Αλλ᾽ oU σφιν τῶν ἧδος, ἐπεὶ γλυκὺν ἐξεκένωσαν 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


40 


Θυμὸν ἐς εὐρεῖαν σχεδίαν στυγνοῦ Αχέροντος" 
xy ᾽ M M 4 MN, ^ "d 
Αμναστοι δέ, τὰ πολλὰ καὶ ὄλβια τῆνα λιπόντες, 
Δειλοῖς ἐν νεκύεσσι μακροὺς αἰῶνας ἔκειντο, 
E; μὴ δεινὸς ἀοιδὸς ὁ Κήϊος αἰόλα Φωνέων 
3 3 ^» 9 9 R 

Βάρβιτον ἐς πολύχορδον ἔν ἀνδράσι θῆκ ὀνομαστους 5 
'OwXoríporg* τιμᾶς δὲ καὶ ὠκέες ἔλλαχον ἵπποι, 

" 3, e ^ / "3 , Á, 
Οἱ σφισιν εξ ἱερὼν στεφανηφόροι ἤνθον ἀγώνων. 
Τίς δ᾽ ἂν ἀριστῆας Λυκίων ποτέ, τίς κομόωντας 
Πριαμίδας, ἢ θῆλυν ἀπὸ χροιᾶς Κύκνον ἔγνω, 


Ei μὴ φυλόκιδας προτέρων ὕμνησαν ἀοιδοί ; 


cod. Flor.—Formam φιλόξεινος pro φιλόξε- 
vos non neglexit Passovius üb. Gr. WW B. 
p. 99. Kizssr. 

40. 41. Hos versus ex Pindar. Olymp. 
x. 106. sqq. colorem duxisse, monet War- 
ton, qi etiam comparat Tibull. i. El.4. 68. 
sqq. Horat. Od. iv. 8. 33. sq. add. Horat. 
iv. 9. 25.sqq. et ii. 8. ult. ubi Lambin. hoc 
Theocriti loco legere malit στυγνοῖο Xdpor- 
τος. Hinc, probante Valcken., hoc loco 
Toupius scribit στυγνοῖο γέροντος, bh. e. 
Charontis (conf. Idyll. xvii. 49. Virgil. 
En. vi. 803.) ; quam conjecturam, a Kop- 


perso p. 68. iaudatam et illustratam, 
nck in textum recepit. στυγνῶ 'Axép. 
Wintert. Hanr. [Vid. ad Idyll. xvii. 47. 
Etiam Jacobsius tuetur vulgatam et laudat 
Tibull. iii. Eleg. 5. 23. ““ Elysios olim li- 
ceat cognoscere campos Lethseamque ra- 
tem, Cimmeriosque lacus." Lollius Bas- 
sus Ep. vii. ληθαίης ἀκάτοιο. Kixssr.] 

42. ““ Cherili vulgatam scripturam (in 
Sardanspali Epitaphio ed. Naekii p. 196.), 
τὰ δὲ πολλὰ kal ὄλβια κεῖνα λέλειπται, 
etiam Theocriti hic locus tuetur. Quintus 
&myrn. vi. v. 90. πολλὰ καὶ ὄλβια Bápa." 
Scnazy. Duocdd. κεῖνα pro τῆνα. Kixssr.. 

43. “ ἕκειντο, " jacerent.' Sic infra v. 
54. ἔσχεν et ἐσεγάθη, ubi non opus videtur 
particula, que in nonnullis libris legitur. 
Bed v. 48. ἂν additum est." Scnaznr. 
paxpbs  Winterton. δ' αἰῶνας unus cd. 
Kizssr. 

44. 45. Warteni conjecturam haud com- 
modam αἰολοφωνέων, ' diversimode so- 
Bans, in textu reposuit Brunck. Varia 
autem, nempe ἐπινίκια et θρήνονο, Simoni- 
des cecinit in bonqrem Thessalorum, teste 
Scholiasta. αἰόλα φωνέων (quod verhum 
ut dissyllabum pronunciandum est) recte 
defendit Koppiers p, 60. [αἰόλα φωνέων 
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non referendum est ad carminum varium 
genus, sed ad multiplicem et exquisitam 
artem, qua omnia carmina perfecit. Reisk- 
ius sine causa malit φωνεῖν. habet 
etiam Hermogenes de Ideis ii. p. 183. 
Ald. (p. 360. Port) ut antea δεινός. 
Kixssr.]—4«eivos pro δεινός, quod arridet 
etiam Valckenario, prebent tredecim cdd. 
apud Gaisford.— V ers. 46. θῆκ᾽, ἢ. e. “ fe- 
cit, “ reddidit. v. indic. ad Anthol. Gr. 
Poet.—' Barbiton ' fuit lyra septichordis e- 
burnea, ut ait schol. ad Horst. i. Od. i. $4. 
adde Athen. iv. 28.  Begern Thesaur. 
Brandenburg. tom. ii. p. 576. sq. Haz. 
Duo cdd. σολύφωνον. Kizssr. 

46. 47. Tiu&s, quod malit Warton, e 
duobus cdd. enotatum pro τιμὰς dederunt 
Valck. et Brunck. v. Koppiers. Equi vic- 
tores in Grecorum ibus coronati fue- 
runt. Conf. Klotz m Lection. Venus. p. 
846. Callim. H. in Cerer. v. 110. ibique 
Spanhem. it. Pascbal. de Coronis libr. vi. 
c. 15. Hanr.— Vulgata tamen non pror- 
80s repudianda est. Sic etiam U 
construitur cum accusativo. cf. Brunck. ad 
Sopb. Phil. 508. Koeppen. ad Hom. Iliad. 
zv. 580. Matthiaei Grammat. Gr. p. 489. 
ad 6. 568. Kisss, P. 

48. ἀριστῆα: . €. Sarpedonem et Pan- 
darum, Eia carminibus insignes et no- 
bilitatos. (Iliad. ii. 875. sq. memorantur 
Sarpedon et Glaucus.)—woxà pro πογὲ 
Brunck. Hanr. 

49. 50. Cycnus filius foit Neptuni, quem 
Achilles interfecit ad Trojam. Is secun- 
dum Hellanicum apod Scbol. λευκὸς ἦν 
τὴν χροιὰν ἐκ *yeveríis: secundum Hesio- 
dum slbum habuit caput: hinc eum. 
appellat θῆλυν. Eustathius ad lliad. δ. p. 
455. 882—346. 43. θηλυπρεπὲς ἐν ἥρωσιν 
ἡ λευκότης. διὸ τὸν Τρωϊκὺν Κύκγον τοιοῦ- 
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Οὐδ᾽ ᾿Οδυσεύς, ἑκατόν τε καὶ εἴκατι μῆνας ἀλαθεὶς 
Πάντας ἐπ᾿ ἀνθρώπους, ἀΐδαν τ᾽ εἰς ἔσχατον ἐνθὼν 
Ζωύς, καὶ σκήλυγγα φυγὼν ὁλοοῖο Κύκλωπος, 
Δηναιὸν κλέος ἔσχεν" ἐσιγάθη δ᾽ ὁ συφορβὸς 


Εὐύμαιος, καὶ βουσὶ Φιλοίτιος ἀμφ᾽ ἀγελαίαις 


δδ 


Ἔργον ἔχων, αὐτός τε περίσπλαγχνος Λαέρτας, 
Ej μὴ σφᾶς ὥνασαν ᾿Ἰάονος ἀνδρὸς ἀοιδαί. 
Ἔχ Μοισᾶν ἀγαθὸν κλέος ἔρχεται ἀνθρώποισιν" 

Χρήματα δὲ ζώοντες ἀρνωλδύνοντι θανόντων. 

AAA ἶσος γὰρ ὁ μόχθος, 5v" ἀόνι κύματα μυετρεῖν, 60 
"Occ ἄνεμος χέρσονδε μετὰ γλαυκᾶς ἁλὸς ὠθεῖ, 
Ἅ e / N09 3" " 

H ὕδατι νίζειν θολερὰν ἰοειδέ πλίνθον, 


τὸν Üvra Θεόκριτος θῆλυν ἀπὸ χροιᾶς ἔφη. 
v. Casaub. Lectt. Theocrit. c. 17. 8 
tribus Cycnis vid. Heinrich. ad Hesiod. 
Scut. Herc. p. 124. «q. De Cycno, Nep- 
tumi filio, conf. etiam Tretz. ad Lycophron. 
Cassandr. 232. in Antehom. 257. ibique 
Jacobs. Ovid. Metamorph. xii. 72. Kixssr.] 
-- φύλοπις in. Glossis in. Oppian. lib. v. 
"AJuevr. v. 259. ubi scribitur φιλόπιδος, ex- 
plicatur μχη. v. Miscell. Obss. vol. ix. 1. 
p.129. sq. Hanr. vs. 51. quatuor cdd. 
εἴκοτι. Kizssr.. 

52—-57. ἐνθὼν pro vulgato ἐλθὼν Win- 
terton, Valck. et Brunck. és δόμον ἦλθον 
TlAovréos, cecinit Moschus iii. 124. antea 
ἀνθρώπως Winterton.—[Vs. 53. σπηλαῖα 
tres cdd. K.]—V s. 54. ἐσιγάθη 9 ὁ συφορ- 
Bis P» vulgata éacy. δ' ἂν ὑφορβὸς Calli- 
erg. Brunck et Valck. [cum septem codd. 
in uno est ἐσιγάσθη. K.] Utrumque nomen 
frequens est apud Homerum. vid. Dammii 
Les. Gr. p. 1109.—V s. 55. Bec! pro βουσὶ 
Winterton. [aliquot cdd. ἀγελαίας, unus 
cum Gl. τὰς &yéAas.—rvs. 56. Aaépras E 
vulgato Λαέρτης Valck. ex Winterton. K.] 
-το. 57. σφέα: Brunck. (unus cd. σφεῖας 
ὅνασα».) HanL. 

69. ἀἁμαλδύνοντι pro vulgato ἀμαλδύ- 
ζσουσε Valck et Bnmck. [cum quinque 
cdd. et jam antea Winterton. conf. Kop- 
piers Obs. Phil. p. 70. HAnr. 

60. Virgil. Georg. ii. 108. *' nosee, quot 
lomii veniant ad littora fluctus.". Epigram. 
apud Wolf. Sapph. p. 253. τυφλὰ δ᾽ ὅπως 
ramyybs ἐν οἴδματι κύματα μετρῶν δινεῦμαι. 


Vesbum μετρεῖν h. 1. habet vim nume- 


randi, recensendi, ut dixit Álceus quo- 
que secundum Photii Lexicon μετρῆσαι ὀπὶ 
τοῦ ἀριθμῆσαι. Kirzssr.—dAióv cdd. Vat. 
edd. pe., quod, ut trisyllabum pronuntian- 


dum, verum putant Reiske et Warton. φόνι 
&b Stephano. Quod dei Warton malit 
legere, κύματ᾽ ἀριθμεῖν, id baud necessa- 
rium h. 1. esse puto, quamquam Ælian. V. 
H. xiii. 15. de Cecylione dicit: ὅσπερ τὰ 
κύματα ἠρίθμει. Comp. Anacr, zxxii. 8. 
ibique Fischeri notam. Hanr. Vs. 61. 
unus cd. $05. Kizssr. 
62. Warton corrigit ἢ ὕδατι λιαρῷ view 
ἰοειδέα πλίνθον, ' aut unda tepida lavare 
nigrum s. rubiginosum lapidem,' ex Hom. 
liiad. xi. 829. quoniam θολερὸς proprie 
* turbidus" est, nec eam significat impuri- 
tatem, que lateris sive tegulte est: aut legi 
vult ὅδ. νίξ. θαλερῷ, * aqua pellucida.' Át 
Brod:us (quem Warton laudavit quidem, 
at non inspexisse videtur) Miscell. lib. ii. 
c. 28. θολερὰν πλίνθον rectius interpreta- 
tar laterem nondum coctum, neque exsic- 
catum, sed recens factum, qui quanto ma- 
gis lavatur, tanto magis lutescit; unde 
roverbium, *laterem lavas.  [Terent. 
horm. i. 4. 9. Proverbia similia vid. 
apud Erasmum p. 320. sqq. add. Apollon. 
h. iv. 215. sqq. Pind. lymp. xiii. 64. 
sqq. Kizsst.]—4ioe5t, quod omnino ser- 
vandum Valck. putat, ab Aldo in sequen- 
tes venit edd. atque ἰοειδέα πόντον habet 
Homer. Iliad. xi. 298. Odyss. v. 56. xi. 
106. Hesiod. Thbeog.8. Dammius in Lex- 
ico Greco derivat ab ἴον, * viola;' quod 
viole speciem et formam babet; vertitque 
* nigricans,' * dunkelfarbig,' 'schwarzblau.' 
[Conf. J. H. Vosa. ad Virgi. Georg. p. 
855. sq. et Grævii Lect. Hesiod. cap. 20.] 
διαειδέξ tamen edd. Call. Flor. Brunck. 
[cum novem codd. apud Gaisford. Et 
sane hoc epitheton hic aptius videtur, quum 
alterum certe sit otiosum. Krizssr.] U- 
trumque est epitheton aque. HanL. 
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Kai φιλοκερδείᾳ βεβλαμμένον ἄνδρα παρενθεῖν, 


Χαιρέτω ὅστις τοῖος ἀνάριθμος δέ οἱ εἴη 


*» NN MN , Ν eg 3 ^2 
Upog* αἰεὶ δὲ πλεόνων ἔχοι ἕμερος αὐτόν. 


65 


Αὐτὰρ ἐγὼν τιμᾶν τε καὶ ἀνθρώπων φιλότητα 

Πολλῶν ἡμιόνων τε καὶ ἵππων πρόσθεν ἑλοίμαν. 
Δίζημαι δ᾽ ᾧ κεν θνατῶν κεχαρισμιῖνος ἔγθω 

Σὺν Moicaig χαλεπαὶ γὰρ ὁδοὶ τελέθοντι ἀοιδοῖς 


Κουράων ἀπάνευθε Διὸς μέγα βουλεύοντος. 


68. φιλοκερδείᾳ pro φιλοκερδείῃ Brunck 
et Valcken. (cum duobus cdd.) lidem re- 
tinaerunt lectionem vulgatam βεβλαμμό- 
vov, pro qua Calliergus habet βεβλημμέ- 
γον, unde Reisk e rescripsit βεβλημένον, a 
βάλλω. et παρελθεῖν vertit * adire,' * con- 
venire, ΑἹ hoc verbum denotet etiam 
* superare,' metaphora sumta ἃ cursoribus, 
qui antegressos pretereunt: vid. ad Ána- 
creont. xxix. 28. Idem tamen verbum 
παρελθεῖν nec Koppiersio nec Valckenario 
Hcet. qui probare videntur suspicionem 

emsterhusii legentis παρέλκειν, * abstra- 
here,! a pecunis nempe corradendee cupi- 
ditate: in reliquis probant vulgatum. 
παρενθεῖν Brunck ex Winterton. edit. 
Warton t&men versum ita corrigit: καὶ 
φιλοκερδείῃ βεβιασμένον ἄνδρα παρειπεῖν, 
“ hominem avaritia oppressum admonere, 
eique persuadere.' Cui conjecturs, quam 
certam esse equidem dubito, multum pa- 
rasset preesidii atque firmamenti, si legere 
potuisset, qus postea Valck, ad Theocriti 
Adoniaz. p. $56. de usu et potestate voc. 
παρειπεῖν docte disputavit, Αἱ enim in 
notula post Toupii Add. p. 411. mutavit 
sententiam de potestate voc. παρελθεῖν 
multa disputans. Hanr. βεβλαμμένον 
ductum est ab Homero ; conf. Iliad. xv. 
724. xxii. 15. Odyss, xiv. 178.--παρειπεῖν, 
quod Wartonus proposuit, locoque huic 
bene convenit, vere exstat in aliquot cdd. 
adversatur tamen metrum, quum hoc ver- 
bum primam productam habeat; unde 
Bentleius Iliad. i. $65. pro παρείπῃ scripsit 
παρέλθῃ. v. Burgese. Pref. ad Dawes. 
Misc. Crit. p. 27. qu& ipsa Bentleii mu- 
tatio ostendit, παρελθεῖν in Theocrito non 
esse mutandum. — Ceterum comma posui- 
mus post παρενθεῖν cum Schaefero, quem 
vide de hac interpungendi ratione et ad b. 
l. et in Melet. Cr. p. 75. aqq. Kixssr.. 

64. xaípere, * valeat. v. ad οἷς 
10. in Anthol. Gr. Ῥοεῖ. ----ὃς τοιοῦτος 
Brunck ex (novem) cdd. Med. et Vatic. 
quod Valcken. minus placuisse videtur. 
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Hanmr. ἀνάριθμος sex cdd. quod pro àrf- 
ριθμος recepimus. eadem forma reeurrit vs. 
90. Kurssr. . 

66. ἐγὼν τιμὰν pro ἐγὼ τιμὴν Valck. et 
Brunck. ex duob. Florent. probante Kop- 
piersio p. 71. Hanr. '* Celebris apud 
veteres sententia. Xenoph. Mem. Soer. ii. 
4. 1. (ad quem loc. conf. Ruhnken.) ποῖος 
γὰρ ἵππος ἣ ποῖον ζεῦγος οὕτω χρήσιμον 
ὥσπερ ὃ χρηστὸς φίλος; — Alibi me legisse 
memini: ἀνθ᾽ ἵππων καὶ ἡμιόνων alperéos 
ἀνήρ. sed ubi, jam non memini." SraoTz. 

68—70. δημαι scribendum censet 
Valcken. in Epiat. ad Rover. p. 58. sq. et 
in notis ad ἢ. 1, Vulgatam, — 5* δὲ τίνι 
θνατῶν---ἀοιδᾶν, Μουσάων, Warton e cdd. 
in notis sic corrigit: δίζημαι δ᾽ ᾧ κεν--- 
&eibdy, Κουράων ἀπ. etc. *'nunc autem 
quero patronum, cui gratus accedam cum 
Musis: difficiles enim sunt vise sive ratio- 
nes carminum,' 8. aditus ad ditiorum sedes, 

* nec ea bene succedent sine filiabus illis 
Jovis, Etiam Valcken. et Brunck. 8 ᾧ 
Kev—et κουράων, et preterea ex cdd. τελέ- 
θοντι &oibois dederunt. Toup. in Addend. 
retinet δὲ Tín 0v. corrigit autem ἀοιδῶν, 
Κουράων &., verbaque ὁδοὶ ἀοιδῶν sunt εὖ 
* poetarum ad divites accessus," quos poeta 
dicit absque Musis difficiles esse atque ir- 
ritos Adde Reiskium, Si ἀσιδᾶν servas, 
vocabolum ὁδοὶ eodem modo intelligitur 
uo κέλευθα, de cujus usn eleganti vide 
Lennep. ad Coluth. v.809. et quse cgo no- 
tavi in Anthol. Gr. Poet. ad Moscb. ii. 46. 
—Pro uéya βουλεύοντος prostat μεγάλου 
Baci fjos in quinque cdd. et edit. Med. at- 
que Ald. Hanr. Dahlins retinuit &otba» 
et locationem ὁδοὺς &oibay illostrat locis 
Pindar. Ol. i. 177. sq. ἐπίκουρον εὑρὼν ὁδὸν 
λόγων, et ej fragm. cixxii. (p. 154. 
vol. iii. ed. Heyn,) Δωρίων κέλενθον ὕμνουν" 
item Musei v. 175. ὀπέων ἐδίδαξε κελεύ- 
Govs. H. Vosaius, qui etipse tuetur ἀοιδῶν, 
preterea laudat Pind. Olymp. viii. 9$. 
ἔγειρε ἐπέων οἶμον λιγύν. | Sophocl. GZd. 
R. 311. μήτ᾽ εἴ τιν» ἄλλην μαντικῆς ἔχεεε 
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Oczw μῆνας ὥγων ἔκαμ᾽ οὐρανός, οὐδ᾽ ἐνιαυτούς" 
Πολλοὶ κινησεῦντι ἔτι τροχὸν ἅρματος ἵπποι. 
ἜἜσσειται οὗτος ἀνήρ, ὃς ἐμεῦ κεχρήσετ᾽ ἀοιδῶ, 

"Pifag ἢ ᾿Αχιλεὺς ὅσσον μέγας, ἢ βαρὺς Αἴας 

Ἔν πεδίῳ Σιμόεντος, ὅθι Φρυγὸς ἡρίον Ἴλου. 75 
"Hs νῦν Φοίνικες, ὑπ ἀελίῳ δύνοντι 

Οἰκεῦντες Λιβύας ἄκρον σφυρόν, ἐῤῥίγαντι" 

Ἤδη βαστάζουσι Συρακόσιοι μέσα δοῦρα, 

᾿Αχθόμενοι σακέεσσι βραχίονας ἱτεΐνοισιν' 


E» δ᾽ αὐτοῖς ' How», προτέροις ἴσος ἡρώεσσιν, 80 
ὁδόν. Agam. 1165. πόθεν ὅρους " sepulcrum, tale quidem, quod non ha- 


ἔχεις ὁδοῦ κακοῤῥήμονγας ; Áris- 
topb. Av. 1378. πόέτομαι δ᾽ ὁδόν, ἄλλοτ᾽ éx' 
ἄλλαν, μελέων. (add. Callim. Jov. 78. 
λύρηο---οἴμουε" ibique Spanhem.) Theocriti 
autem locum sic interpretatur: ' difficiles 
sunt carminum vie invitis Musis, Quibus 
vezbis quse sit sententia subjecta, huic qui- 
dem loco apta, id me non assequi, lubenter 
profiteor; quum contra omnia ordine pro- 
cedant, si locum referas poetarum 
alios accessus, qui tam fiunt σὺν Μοίσαις, 
* volentibus Musis," quum poete amanter 
excipiuntur proque carminibus premia am- 
pla auferunt, et ἀπάνευθε κουράων Διός, 
' nolentibus Musis, quum ad avaros alie- 
nosQne a Musis. Ceterum unum et idem 
sgmficatur, sive dicit poeta, se cum Mu- 
sis alios adire, sive, Musas solas, ut hujus 
carminis initio.—Citat hunc locum Eusta- 
thias ad Iliad. e. P. 75$. in fin.a-57. 9. 
Kuxssr. : 

71—73. ὠρανδε---κινησεῦντι---ὡμεῦ ἀοι- 
δῶ ΒΙΌΠΟΚ ---ἐνιαυτὼς οἱ ἀοιδῶ Winterton. 
Yalckenarius οὐρανὸς et ἐνιαυτοὺς retinuit ; 
at ex cd. Florent. (cui consentiunt aliquot 
ali) Doricum κινησεῦντι recepit; item 
ἐμεῦ ex οὐά.---ἀοιδοῦ Callierg. et Steph. 
ἀοιδῇ duodecim cdd. et Ald. quod Reiske 
mte ἐν ὠδῇ aut πρὸς db. Valck- 
tn, scripsit ἀοιδᾷ. Warton conjicit ἐμῇς 

era ἀοιδῆς ; quod mibi quidem lan- 

i esse videtur. [Imo Valckenarii 

io locum languidum efficit, et insuper 
formam encliticam μεῦ requirit; nam 
Reiskii explicatio contorta est. Revocavi 
igitur ἀοιδοῦ s. ἀοιδῶ, quod etiam Schae- 
ero placet. Ad locutionem τροχὸν &p- 
pares conf. xv. 112. Kizser.] Poeta nunc 
ad Hieronis laudes transit. HAnL. 

74. 15. Plene, τόσον ῥέξας ὅσον ἔῤῥεξε, 
πὶ Idyll. xvii. vs. 38, 30.---ἡρίον, * bustum, 


bet in slto positas substructiones, sod 
quando cadavera bumantur; proprie igitur 
tumulus terreus, s super mortuo: 
&b ἔρα * terra." vid. t. voc. ἡρία, 
et Valcken. ad Idyll 1. 125. —"IAs ed. 
Winterton. Hanr. Iliad. x. 415. σαρὰ 
σήματι Ἵλον. add. Iliad. xi. 166. Krxasr, 

76—79. àe ge pro ἠελίψ Valck, et 
Brunck. cum quatuor cdd. (Pro νῦν duo 
cdd. χιν. Wartonus comparat Virgil. JEn. 
vi. 799. ** Hujus in adventum jam nunc et 
Caspia regna Responsis borrent divum et 
Mæotia tellus."  Annotator Vimariensis 
monuit, verbum οἰκεῖν non tantum habita- 
tionis sedem, quie sepe mutari potest, sed 
et ipsam patriam signilicare; ut Hom. 
n. in Apoll. 172. τυφλὸς ἀνήρ, οἰκεῖ δὰ 

v ἐπὶ καιπαλοέσσῃ. Kixssr.] — ἄκρον 
σφυρόν, " extremam Libye, h. e. 
ultimam, extremam Libyam. Poeta par- 
tem corporis humani ad rem inanimam au- 
dacter transfert ; cujus audacie similia ex- 
empla baud pauca collegit Klotz ad Tyr- 
teum p. δά. εηη.---ἐῤῥίγαντι pro ἐῤῥίγασιν 
offerunt sex cdd. et ed. Wintert., hancque 
formam Doricam, etiam Toupio et Koppier- 
sio p. 72. jure probatam, jam ante Valck- 
eparium receperat Brunck. ἐῤῥέγασιν ἃ Ste- 
pbano, ἐῤῥίγασσιν edd. priscme. — Carthagi- 
nienses vero cum Syracusanis bellum n 
sisse, ex historia vetere notum est. lloc 
&utem carmen scriptum esse videtur in υ]- 
timis Hieronis annis, post inceptum bellum 


Punicum inter Romanos et C inien- 
ses, quum hi in Siciliam irruissent. Pindari 


Hiero huc non pertinet.—faerd£torr: pro- 
bante Valcken, Winterton et Brunck.— 
De scutis salignis v. Potteri Archsol. Gr. 
lib. iii. vol. ii. vers. Rambach. p. 68. Span- 
hem. ad Julian. Orat. i. p. 193. et Ernesti 
ad Callim. H. Dian. 63. Haar. 
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Zémrorca, 1 ἥχτειαι δὲ κόρυν. σκεπάουσιν ἔθειραι. 

Ai γάρ, Ζεῦ κύδιστε πάτερ, καὶ xóru ᾿Αθάνα, 
Κωρα θ᾽, ἃ σὺν ματρὶ πολυκλάρων ᾿Εφυραίων 
Ἑὔλαχας μέγα ἄστυ vag ὕδασι Λυσιμελείας, 


᾿Εχθροὺς & ἐκ γάσοιο κακὰ πέμψειν ἀνάγκα 


Σαρδόνιον κατὰ κῦμα, φίλων μόρον ἀγγελέοντας 
Τέκνοις ἠδ᾽ ἀλόχοισι, ἀριθμιατοὺς ἀπὸ πολλῶν' 
"Αστεὰ δὲ «; οτέροισι χάλιν ναΐοιτο πολίταις, 
Δυσμενέων ὅσα χεῖρες ἐλωβήσαντο κατάκρακ᾽ 

᾿Αγροὺς δ᾽ ἐργάζοιντο τεθαλότας" αἵ v ἀνάριθμοι 90 
Μάλαν χιλιάδες βοτάνα;ς διαπιανθεῖσαι 

* Ap, πεδίον βληχοῖντο, βόες δ᾽ ἀγελαδὸν ἐς αὖλιν 


81. σκεκάοντι Brunck. duo cdd, σκιάζου- 
ew. —— Bà P Iliad. 4. i. e 
10. Θεόκριτος 'Ouypuc Ὸ 
καὶ ἱπποδάσεια») περιφραστικῶς ἑρμηνε ἴων 

ἱππεῖαι κόρυν σκεπάσασαι ἔθειραι. 
Κισϑει. 

88. 84. κώρα pro κούρῃ [in quataor cdd. 
κούρα) et ex aliquot cdd. πολυ pro 
πολυκλήρων Brunck et Valck. Koópa pro- 
bat Koppiers p. 72. — Ephyrei sunt 
Corinthii: antiquum enim nomen Corinthi 
fuit Epbyra ; vid. Cellarii Not. O. A. tom. 
i. lib. ii. cap. 18. sect. 18, p. 960.—' Ly- 
simelia' secundum Scholiasten fuit λίμνη 
ἐν Συρακούσαις. Stagnum Lysimelie fuit 
ad Anapi ostium, ubi hodie palus, restag- 
nans vernis sutumnalibusque pluviis, ut 
Warton in Add. ex Cluverii Sicil, Antiq. i. 
cap. zii. p. 174. memorat; et Cluverius 1. 
m. p. 139. de Origine Syracusarum agit. 
[Conf. Geschichte von Syracus. Von Aug. 
gus Gothæ, 1816. p. 20. K.] Est igi- 

eriphrasis urbis Syracusarum, que 
colobia uit Corinthiorum; ; v. ad Idyll. xv. 
91. (Valck. p. 885. B. C.) condita ab Ar- 
chia Corinthio. v. Drekenb. ad Silium 
Ital. xiv. δ]. sqq. qui versus cum nostro 
loco comparandi sunt.—eDuxas Ald. εἴλη- 
xas Call. Brubach. Steph. fAnxas Salsm. 
“ἴλαχας Commel. Sensus est: *colis,' 
ses est ;' quam verbi potestatem ube- 
rius illustrat Valcken. ad Herodot. vii p. 
535. Hanr. 

85—87. Duo cdd. κακὰ πέμψειεν ἀνάγ- 
ka, duo alii κακᾷ πέμπει ἐν ἀνάγκᾳ. Calli- 
erg κακᾷ πέμψειαν ἀνάγκᾳ. — Etiam Jont. 
T ἔμψειεν. Reseripsimus nominativum. 
Vossius in interpretatione Germanica red- 
didit lectionem xaxg πέμψειεν ἀνάγκᾳ. 
Vulgata, sb Aldo propagata, est κακαὶ 


σ“έμψειαν ἀνάγκαι" in qua plurale displi- 
cet; nam una est dea ᾿Ανάγκη. Wartonus 
malebat κακαῖς---ἀνάγκαις. Kirssr.—Va. 
86. ἐχθρὼς, et vs. 87. ἀριθματὼς Winterton. 
—Sensus est : pauci supersint, qui incolu- 
mes ex prolio domum redeant et 

suis nuntient. Simili modo Cicero in Orat. 
pro Lege Manil. c. ix. de clade Roma- 
norum, qus tantm fuit, ut nemo omrino 
superesset ex prelio : *' tanta fuit, ut eam 
&d aures L. Luculli non ex prelio nuntius, 
sed ex sermone rumor adferret." Hanr. 

88. 89. "Acrea δὲ pro ἄστεά τε Winter- 
ton ex cod. Flor. Valcken. (Eandem lec- 
tionem ex tribus cdd. enotavit Gaisford. et 
ex duobus ναίοετε. KrzssL.]—»ulorro pro 
»alowro rectius, ex Florent. re 
Brunck, sequente Valck.—Idem Brunck 
vs. 89. ἐλωβάσαντο, et, ex conjectura War- 
toni, κατάκρας. [Sic etiam in duob. cdd., 
in alio karáxpes. K.] Hanr. 

90—-92. ἤὅδ' ἀνάριθμοι [quod est item in 
tribus cdd., nec non in edd. Med. et Junt. 
K.] ab Aldo venit in veteres edd. ex qua 
lectione cur Warton. conjiceret legendum 
esse ἀλλ᾽ . equidem non perspezi: e 
τ᾽ ἀνάρ. ab Cell. et Stephano in reliquis 
servatur editt. [Vera lectio videtur αἱ 8". 
De numero millenario vid. Voss. ad Virgil. 
Ecl. p. 62. Mox cum Brunckio scripsimus 
μάλων. Valck. μήλων, et tamen vs, 39. 
μᾶλα. Krixsst.] — μάλων.---οτάνᾳ [cum 
duob. cdd. Borára est in cdd. undecim ; 
unde et ipse Brunckii lectionem pretule- 
rim. K.]—&yeAaB)y Brunck; postrenum 
ἀγελαδὸν dedit etiam Valcken. Hanmr. 
'" BAgxocTro, Ex Dorica forma βληχεῖσ- 
θαι. Vulgo βλήχοιντο παρὰ τὸ βλήχεσ-. 
θαι, quod mihi quidem non videtor Grae 
cum esse." Sonarmr. 
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», ⸗ ^; 3 / A V4 . 
Ἐργχόμεναι σκνιταῖον ἐπισπεύδοιεν ὁδίταν 

s à 2 ⸗ M ⸗ e 7 ’ 
Νειοὶ δ᾽ ἐκπαονέοιντο ποτὶ σαύρον, vina, τέτνιξ, 


ΠΠοιμένας ἐνδίους πεφυλαγμένος, ἔνδοθι δένδρων 


95 


᾿Αχιῖ ἐν ἀκρεριόγεσσιν᾽ ἀράγνια δ᾽ εἰς ὅπλ ἀράχναι 
Δεπτὰ διαστήσαιντο, βοᾶς δ᾽ ἔτι μηδ ᾿ ὄνομ i3. 
Ὑψιχλὸν δ᾽ ᾿Ἰέρωνι κλέος φΦορέοιεν ἀοιδοὶ 

Καὶ πόνφου Σκυθικοῖο πέραν, καὶ ὅπῃ αλατὺ τεῖχος 


Aero δήσασα Σεμ 


ραροις ἐμβασίλευεν. 


100 


Eig μὲν ἐγών, πολλοὺς δὲ Διὸς Φιλέοντι καὶ ἄλλους 


Θυγατέρες, τοῖς πᾶσι μέλει Σικελὰν᾿ 


ἐθοισαν 


"y 2 ^ “ὠ M , Ni € Ié 
[A6 σὺν λαοῖσι, xci GAY [ora ἱερωνᾶ. 


99. σπιπναῖΐῖον, quod, ab Calliergo et 
Stepbano acceptum, recentiores fetinue- 
runt, an σπκνιπαῖον, quod est in [quindecim 
cdd. apud Gaisford. et] edd. Ald. Med, et 
Valchenariana, seribetur, parum intererit, 
nec omnino definiri potest. Utrumque 
denotat * tardum:' et quidem σκνεπαῖον 
deducitur a ari, (qui est species que- 
dam culicis lignum arrodentis), atque in- 
dicat viatorem tardiuscule reptantem οἱ 
cessaniem;  qxuvan» autem intelliges 
' tardum, qui innitens baculo incedit. 
Utrumque vocabulum (quie dubium est an 
alibi reperiantur) suspectum est Brunckio, 
qui conjicit σκιμβαῖον, quod derivatur ἃ 
σκ εἰν, χωλεύειν, et bene * tardum ' hic 
significaret. Sensus (utrumlibet delegeris) 
est, quem Brunck. facile elicuit: viator, 
tardo incedens pede, quum videt boves ad 
stabulum revertentes, intelligit, jam serum 
esse diei, et sibi festinandum, ne, antequam 
in diversorium pervenerit, a nocte occupe- 
tu. Hanr. In sex cdd. apud Gaisford. 
est σκνιφαῖον.  Quocunque modo scribas, 
sive σκιπναῖον, Sive σκνιπαῖον, Sive σκρι- 
φαῖον, hec adjectivum cum Riemero in Lex. 
Gr. est derivandum a γέφος, κνέφος, pre- 
posito σ΄ est igitur idem quod κνεφαῖος, 
exoraios. Conf. etiam Schol. Siguifica- 
tur igitur ' viator nocturnus.' Derivare velle 
ἃ σκνίψ ridiculum est. Krzesr. 

94. 96. Duo cdd. éxreAéoiwro, alius éx- 
πλέοιστο, alius djmrvéowro.—Cogitandum 
de iterata agrorum aratione circa dies lon- 

Meunos, ut auctumno conserantur, Vid. 

oss. Ad Virgil. Ecl. p. 85.—Vss. 96. mulü 
cdd. et edd. prim. ἐνδείους" alii évBelq: 
alii cum edd. Med. et Ald. ἔνδειος. ἐνδίους 
est ἃ Steph. ὕψοθι δένδρων Brunck. cum 
quatuor cdd. Kixssr. 

96. ἀράχν. fundus est Homer. Odyss. 

Theocr 


xvi. 84. eq. Compara Propert. iil. 5. 88. 
Tibull. i. 10. 46. sqq. ibique Heyne. HAnL: 
Prseterea Warton hos locos excitavit : Bac- 
ehylid. Fragm. iz. (Anthol. Jacobs. t. i. p. 
88. nr. ix.) à» δὲ σιδ wi πόρπαξιν 
αἰθᾶν ἀραχνᾶν | ἱστοὶ πέλονται etc. Nonni 
Dionys. 38. 18. ΚΊΒΒΘΊ,. 

99. 100. ὅπη, sine lota subscripto, 
Brunck. ὅπᾳ Winterton. ὅθι, quod in octo 
cdd. legitar, malit Valckeriar.— Vs. 109. 
** Coctilibus muris cinxlsse Semiramis ur- 
bem" dicitur ab Ovidio Metamorph. iv. 
37. De Setiramide plura disputant I. Ὁ, 
Walch, de fabulosa historia Semiramidis, 
in Parergis Academicis, p. 1—50. atque 
Schroeer in Imperio Babylonis et Nini, 
Francof. 1726. p. 117. sqq. adde Frein- 
shem. ad Curtium v. 1. 26. Muncker ad 
Hygin. p. 290. Hanr. Add. Beck. iu 
Anleitung zur Welt-und Vólkergesch. vol. 
i. P. i. p.192. sq. Hunc Theocriti locum 
respicit Eustathius ad Dionysium 1005. p. 
12717.---ἐμβασίλευσεν aliquot cdd. Kixssr. 

101—103. ἐγὼν cum Brunckio et Valck- 
enario,, ἄλλως unus οὐ.---πᾶσι μέλοι ἃ 
Stephano recentiores, in his Valckenarius, 
adoptarunt, [μέλει duo cdd. apud Gaisford.. 
quod pretuli. Krxsst.] πᾶσιν ἴκοι (ἧκοι 
Ald.) Reiske et Brunck ex (novem) cdd, 
et edd. Call. aliisque priscis revocarunt, et 
Warton in notis probavit. —ZuxeAà» 
σικελὴν Winterton, Valck. et Brunck.— 
De Arethusa, fonte celebri apud Syracu- 
sas, vid. Schol. ad Idyll. i. 117. Ovid. 
Met. v. 678. sqq. Senec. Quæst. Nat. iii. 
26. Sil. Ital. xiv. 53. Oberlin ud Vibium 
Seq. p. 319. sq. (Voss. ad Virgil. Ecl. 

. 499.)—alxuarày (cum quatuor cdd.) 
prunck; αἰχμητὰν tuetur Valckenarius. 

ARL, 
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Ὦ ᾿Ετεόκλειοι θύγατρες θεαΐ, αἱ Μινύειον 

᾿Ορχορνενὸν φιλέοισαμ, ὠπεχθόμιενόν ποκα Θήβαις, 105 
"Ακλῆτος μὲν ἔγωγε pávoipá key ἐς δὲ κωλεύντων 
Θαρσήσας Μοίσαισι σὺν ἁμετέραισιν ἱκοίμιαν, 
Καλλείψω δ᾽ οὐδ᾽ ὃ ὑμμε" τί γὰρ Χαρίτων ἀγαπατὸν 
᾿Ανθρώποις ὠπάνευθεν; ἀεὶ Χαρίτεσσιν ἅμ᾽ εἴην. 


104. 105. ὦ Ἐτεόκλειοι θύγατρες θεαὶ, 
τὸν Muy. Ald. et Med. cum multis cdd. 
θύγατρες: ; recepit Valcken. at αἱ Μιν. intac- 
tum ;eliquit. .[Miquot cdd. "EreokAfos. 
Forme femin. 'EreóxAews adde similes 
collectas ἃ Passovio in libello, üb. Zweck 
—Gr. Wórterb, p. 5l ed: Kizssr.] Vulgo 
"EreókA. Χάριτες. Scboliastes ita Ms lo- 
cum explicat : 'EreóxAeto: θυγατέρες. "Ere- 
oi dovs θυγατέρας ἔφη τὰς Χάριτας, διὰ τὸ 
Ἑτοοκλέα τὸν Κηφισοῦ πρῶτον ἀποθῦσαι 
Χάρισιν ἐν ἐν ᾿ορχομενῷ τῷ Μυνείφ.---᾿Απεχ- 
θόμενον δὲ αὐτὸν ἔφη ταῖς Θήβαις, διὰ τὰ 
ταθρυλλημένα ἐπὶ ᾿Οργίλῳ (leg. Ἐργίνῳ 
cum Toup.) τῷ ᾿Ορχομενίῳ. οὗτος γὰρ, 

ἐντος τοῦ πατρὸς αὑτοῦ KAvpérov 
ὑσὺ Θηβαίων, εἷλε τὰς Θήβας, καὶ φόρους 
ἕταξεν, ἕως: οὗ "Ἡρακλῆς τοῦ δασμοῦ τοὺς 
Θηβαίους ἀπέλυσε, μάχῃ νικήσας τοὺς Qe 
χομενίους. — Conf. Stra bo lib. ix. p. 685 
Almel. ubi de Bootis agitur: nam Orcho: 
menus in Bœotia foit. | Add. Siebelis. ad 


Hellen. p. 202. sq. K.] Vs.105. ποκα pro 
ποτε Valcken. et Brunck cum quinque 
cdd. et ed. Winterton. Hanr. De Eteo- 
cle, trium Gratiarum auctore, conf. Pausan. 
lib. ix. c. 85. p. 781. Kirssr. 

xe» Brunck. 


106. 107. ἔγωγα μένοιμί 
x. cum edd. Ald. et Flor. 


ἔγωγε μένοιμί 

et cdd. Valcken. Vulgo éyé μίμνοιμι. 
[Valcken. ad Adonias. p. 323. A. citat 
Zenob. ii. 46. ἀκλητὶ κωμάζουσιν ὃς φίλων 
φίλοι. Kizxssr.]— Vers. 107. áuer 


pa» Brunck (cum multis cdd. et Junt., 
ἰοίμην unus ed.], ἱκοίμαν vero tuetur Valck- 


en. qui tamen ἐμετέρα w pro ἁμετέρῃσιν 
dedit. — Compara dar. Olymp. xiv. 
Hanr. 


108. Wyngsrden in Actis Soc. Rheno- 
Treaject. tom. i. p. 188. 
vocabulis ἀγακονὺν οἱ —— tata 
sitis dedisse, τί γὰρ Χαρίτων mms 
ἀνθρώποις &yaxarór ; Kizssr. 





ETKOMION ΕἸΣ IITOAEMAION. 


EIATAAION 4. 





ARGUMENTUM. 


Initio hujus carminis poeta consilium, Ptolemseum Philadelpbum, JEgypti regem, cele- 
brandi aperit (—12). Quod ut exsequatur, ἃ Ptolemsi Lagi, post fata inter deos re- 
cepti, laude progreditur (—33) δὰ Berenices, Philadelpbi matris, preconia, quam 
Venus in sua templa, ut πάρεδρος ipsi esset, recepisse putabatur (—57). unde ad 
ipsius Philadelphi felicitatem virtutemque predicandam procedit, quam a fanstis omi- 
nibus repetit, que ad regii pueri ortum in insula Co edita foturam ejus opulentiam et 
potentiam portenderunt. Tum instituto recensu terrarum regni (—92), divitias re- 
gias, per pacem exoptatissimam congestas, ambitiose laudat (—105). Ptolemei mu-- 
nificentiam et prudentiam in beneficiis tribuendis extollit (—1920). pietatis denique 
in parentes rnonimenta magnifice presdicat (—1927). Adjicitur in fine regis conjugis, 
quz eadem Ptolemsi soror erat, laudatio.—Hoc encomiumin Ptolemsum plures viri 
docti (Reiskius ad v. 68., Wartonus in notis, Ahlwardtus p. 180. sq. Manso in den 
Nachtrágen z. Sulzer, vol. i. P. i. p. 113. 114.), Theocriti ingenium sapere negantes, 
ad Callimachum auctorem retulerunt. Judice Eichstadtio (in Adumbr. Quiest. de 
Carminum Theocrit. Indole, etc, p. 45.) Callimacheorum bymnorum tenuitatem 


squat, jejunitatem superat. 





Ἔχ Διὸς ἀρχώμεσθα, καὶ ἐς Δία λήγετε Μοῖσαι, 
᾿Αθανάτων τὸν ἄριστον ἐπὴν ἄδωμεν ἀοιδαῖς. 

᾿Ανδρῶν δ᾽ αὖ Πτολεμαῖος ἐνὶ πρώτοισι λεγέσθω, 

Καὶ πύματος, καὶ μῆσσος" ὃ γὰρ προφερέστερος ἀνδρῶν. 


Ptolemseus et Berenice egregie, aliquo- 
ties sablimius doctiusque, quam Theocriti 
simplicitati sollemne fpit, in hoc carmine 
laudantur. Quare Reiske ad vs. 68. et 
Warton, quem consules, ad initium carmi- 
nis, optimo jure sospicati sunt, Callima- 
cbum potius, quam Theocritum, fuisse hu- 
js encomii auctorem. — In — Ánalectis 
Bronckianis est Idyll. xviii. HAnL. 

1. és Δία pro els A. dedit Valck, ex cdd. 
Virgil. Ecl. iii. 60. ** A Jove principium SÉ 
ad quem locum conf. Heyn. et Wunder- 
lich. item Vossium ad Ecl. viii. 11. ** a te 


principium, tibi desinet:" p. 397. Dahl. 
citat Aristoph. Nub. 559—961. ed. Herm. 
Krizser., 

9. Schaefer ad Dionys. Halic. de Com- 
pos. Verb. p. 245. genuipum putat κλείω- 
μεν, qnod latere censet in altera scriptura 
decem codicum priscarumque edd. ἀείδώ- 
μεν. Hesiod. Op. init. Μοῦσαι Πιερίηθεν, 
ἀοιδῇσι κλείουσαι. Winterton dedit 
pes. Warton preter necessitatem conjecit 
αἰνῶμεν. Kizser. 

8. 4. Brunckius à». δὲ pro à». δ᾽ ad. 


idem cum sex cdd. wpo$epécrepos, quod 
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"Het, voi πρόσθεν ἀφ᾽ ἁμιιθέων ἐγένοντο, 5 
Ῥιξωντες καλὰ ἔργα σοφὸν ἐκύρησαν ἀφιδῶν᾽ 

Αὐτὰρ ἐγὼν Πεολερναῖον, ἐπιστάμενος καλὰ εἰπῆν, 
'Ὑμνήσαιμν᾽ ὕμνοι δὲ καὶ ἀθανάτων γέρως αὑτῶν. 


Ἴδαν ἔς τολύδενδρον ἀνὴ 


Ν 


e 
Ilavraivti, παρεόντος à», 


ὑλατόμος ἐγθων, 


Τί πρᾶτον καταλεξώ ; ἐπεὶ πάρα μυρία εἰπῆν, 
Οἵσι θεοὶ τὸν ἄριστον ἐτίμασαν βασιλήων. 
"Ex σατέρων οἷος μὲν ἔην τελέσαι μέγα ἔργον 
Λαγίδας Πτολεμαῖος, ὅκα φρεσὶν ἐγκατάθοιτο 


Βουλὰν ὧν οὐκ ἄλλος ἀνὴρ οἷός τε νοῆσαι. 


26s quoqoe pro vulgato προφερέστατος re- 
cepimus. conf. ad Idyll. xv. 139. Kizser., 
Versus S. continet brevem, at elegantem, 
regis laudationem, quam imitatur Milton 
in Paradise Lost, lib. v. 165. '* Him first, 
Him last, Him midst, and without end." 
Mic vero Deum celebrans, pulcre addit, 
** without end," sine fne. HAnr. Theophr. 
Char. ii. Ἐμπεσόντος λόγον, τίς εἴη BéA- 
ruros, is? αὑτοῦ ἀρξαμένου: πάντας, ὀπὶ 
vb ὄνομα αὐτοῦ κατενεχθῆναι. [Lege ἀνε- 
ψεχθῆναι cum Astio. K.] Srnorn. Horat. 
i. Ep. i. ** Prima dicte mihi, summa dicen- 
de Camena." Dio Chrys. Or. xviii. p. 
418. 43. "Ὅμηρος δὲ καὶ μέσος καὶ ὕστατος 
καὶ πρῶτος παντὶ παιδὶ καὶ γέροντι. Ja- 
0088. 

6. 6. πρόσθεν, i. e. ’ olim." sic πρὶν apud 
Pindar. Ol. ix. 85. Isth. viii. 151. πρώαν et 
srpàr apad Moschum, ad quem vide Adno- 
tat. Schaeferi p. 388. atque *ante* apud 
Ovid. Fast. i. 887. ** Ante, deos homini 
quod conciliare valeret, Far erat." τε πρῶ 
To» duo cdd. et ἡμετέρων unus pro du- 
θέων. Scrípsimus ἀμιθέων cum Wintert. 
et Valcken. quem vide ad Adonias. v. 
197. Kisssr. vs. 6. σόφων, Dorice, secun- 
dum Gregor. p. 311. scribendum putat 
Bruack, Hanr. 

7—9. éyàr—e«le$» Brunck. εἰπῇν, quod 
est in uno cd., etiam Valcken. et vs. 7. et 
v. 11. HAnr.—Vs. 8. lliad. iv. 49. δαιτὸς 
ἐΐσηε, λοιβῆς Te, κνίσσης τε' τὸ γὰρ Aáxo- 
μεν γέρας ἡμεῖς. in cdd. pro ὅμνοι, quod 
imbent Junt. et Call., etiam est ὅμμε, ὅμ- 
pes, et in Ald. atque Med. ὕμμες, quam 
lectionem Reiske frustra defendit. Vs. 9. 
pro ὁλητόμος ἐλθὼν scripsimus óAcrÓnos 
x e cdd. cum Brunck. et Valckenario, 

MESSL. 


16. pro ἔργου Winterton et Valck. 


αόθεν ἄρξεται Spyo. 10 
15 
— ἄδην (unus cd. ἄδδην), ἡδέως, καὶ τὸ eis 


κόρον, eto. Hesych. b. v. p. 91. et p. 86. 
ἄδδην, eis κόρον καὶ eis πλησμονήν. Sic 
Callim. H. in Cer. 55. sq. δαῖτα:--- ἄδην» 
ἀξῶ. Hanr. Add. Koen. ad Gregor. de, 
Dial. p. 828. Kitsst. 

12. 18. érínaca» pro ἐτίμησαν Branck 
et Valcken.—4« πατέρων secerno ἃ supe- 
riore versu, et interpretor cum Stephano 
et Wintertono, *ut a majoribus ordiar ;" 
deinde οἷος ἦν τελέσαι etc. *quam promtus 
atque expeditus fuit δὰ megunum ceptum 
perüciendum,' v. Viger. de ldiotism. p. 
121. ibique Hoogev. Denique servavi lec- 
tionem Florent. Stephauianamque codicum 
fide corroboratam, qus deinceps locam 
obtinuit in reliquis editionibus, ἐκ πατέρων 
οἷος μέν" quanquam lectio Aldinæ, Calli- 
ergi, et reliquarum edd. priscarum, a Reis- 
kio revocata, κατέρων μὲν οἷος ἔην, non 
absurda esse videtur. μὲν produci potest 
sequente οἷος, ut vs. 82. μέν ol.—Compa- 
ra Callim. H. in Jovem v. 87. idem de 
Ptolemzo predicantem. Hanr. Lectio 
Aldina extat etiam in quinque cdd.; in 
edd. Salam. Farr. Brub. est uà» pro μέν. 
Si prefertur ud», major est orationis gra- 
vitas, eaque huic loco, ubi poeta ipsum 
encomium exorditor, convenientissima est 
censenda. Ceterum οἷος μὲν refertur ad 
vs. 84. οἵα δ᾽ ---Βερενίκα. Paulo aliter dici- 
tur ἐκ πατέρων Idyll. xxiv. 106. et xvi. 
33.— Hom. Odyse. B. 372. οἷο: ἐκεῖνος ἔην 
τελέσαι ἔργον re ἔπος re. Kirssr. 

14. Articulum ante Λαγίδας, quem de- 
lendum censebat Salmasius, omittunt cum 
edit. Flor. novem cdd. nam Λαγέδας pri- 
mam producit: vide Lucam. v. 68. viii. 
692. omisit etiam Gaisford. quem sequutí 
sumus, Idem suspicatur, hunc locum re- 
spicere Suidam in v. Kizesc. 
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200 Τῆνον κοὶ μακάρεσσι πασὴρ ὁμότιμον ἔθηκεν 


᾿Αϑανάτοις, nad οἱ 


uo togę 


ἐν Διὸς οἴκῳ 


Δέδμηται" ποιρὼ δ᾽ αὐτὸν ᾿Αλέξανδρος φίλα εἰδὼς 
᾿Ἑδριάει, Πέρσαισι βαρὺς θεὸς αἰολομοίφροις" 


᾿Αντία θ᾽ ᾿Ηρακλῆος ἔδρα πεντωυροφόνοιο 


20 


"Idgurau, στερεοῖο τετυγμένα ἐξ ἀδάῤλναντος" 
y M y , » 3 , 

Ενθα σὺν ἄλλοισιν θωλίως ἔχει οὐρανίδοωισιν, 
Χαίρων υἱωνῶν περιώσιον υἱωνοῖσιν, 


Ὅττι σφέων Κρονίδας paio» ἐξείλετο. γῆροις, 


16. Ptolemeus Phbiladelphes patrem 
Ptolemzum Lagidem (unum ex Alexandri 
ducibus, qui Persico bello ZEgyptum oc- 
cupavit), a quo vivo, liberis ex Eurydice, 

conjuge, exclusis, regni particeps 
factus erat, cum matre Berenice in deos 
transcripsit; vid. infra v. 123. atque in 
honorem ÁArsinos sororis templum Veneris 
Arsinos dedicavit, v. Valcken. in Adnot. 
ad 'Theocrit. Adoniaz, v. 46. p. 355. (Add. 
Justin. xvi. 2. 7. et de Ptolemsmor. Fami- 
lia et Uxoribus Ed. Simson, Chron. Ca- 
tbol. anno M. 8728. K.]—*$arfjp, * Jupi- 
ter, per ezcellentiam ; conf. Opuscula 
mea p. 399. Hanz. - 

17. Toupius, cui versus laborare vide- 
bator, scribendum censuit ἀθανάτοισι, et 
&c rescripsit Brunck. (Male; nam καὶ 
ante οἱ corripi non potest. K.]—9óuos 
b. 1. et vs. 29. uon est * domus," sed * cu- 
biculum.' v. Ernesti ad Callim. H. in Cer. 
vs. ὅδ. Hanr. 

18. Ad majorem regis Philadelpbi lau- 
dationem carminisque splendorem a versu 
16—656. de genere illius apt poeta, et 
majores amicosque facit 6 παρέδρους. 
Conf. Lucimm. Dialog. Mortaor. xiii. i 

imis p. 392, tom. i. ed. Wetstein, ibique 
gros Hanr , w 

19. ΠπΠῴρσαισι pro Πέρσῃσι Winterton et 
Bronck.—aio , 'sapiens, a Cal. 
ljerg. in sequentes edd. venit : at jam Ste- 
phanus in Thes. Ling. Gr. ii. 952. vidit, 
Íalsnm esse lectionem, et correxit aloAopl- 
Tp»s* atque melius αἰολομίτρας cum mul. 
tis cdd. dederant Aldus, Junta, Winter- 


ton; quod epitheton Alexandrum Medo-, 


rum Perserumque habitu indutum signifi- 
caret: inde tamen Casaubon. cap. xviii. 
Lectt. Theocr. rectius divinavit αἰολομί- 
*pdus [quod teste Schotto in Obs, p. 98. 
in cd. Toletano vere legitar. K.], Perbis 
* variegatas mitras' habentibus, idque War- 
tam probevit; idem Reiskius, Brunck. et 


Valcken., quos sequutus sum, in textum 
rece t. —Bapós, ' exitiabilis,' eo sensu 
dicitur Alexander, quo Perse ipsi apud 
Horat. i, 3. 32. dicuntur *graves;' ad 
quem locum v. Klots in Lectt. Venus. p. 
11t. Hanr. 

20. ἀντία θ᾽ in pluribus cdd. &e»ravpo- 
φόνοιο pro σφιν ταυροφ. in uno cd. atque 
ker pro σῴιν etiam in aliis cdd. reperitur. 
Hercules autem hoc loco, ubi opponitur 
Alexandro debellatori Persarum, aptius di- 
citur κενγαυροφόνος quam Ta Vos, sic- 
que dici potest tum ob Nessum interem- 
tum, tum quod interfuit nuptiis Pirithoi, 
ubi cum Centauris puguatam est. Taurum 
autem Neptuni in Creta certe non interfe- 
cit. Conf. etiam Heynii Obss. ad Apollo- 
dor. p. rm 41. τοταγμέγα duo cdd. 

ro Tervy I1888L. 
P 22. οὐρανίδαισι pro οὐρανίδῃσι Winter- 
ton, Valck, Brunck. Ab Hercule vera 
Alexander et Ptolemeus genus suum de- 
duxerunt. Conf. Juliani Caesares p. k1. et 
20. ed. Heusing.. Hanr. 

24. ' E membris exemit senectam,' h. e, 
immortales fecit inque ccelum recepit. Val- 
ckenario in Epist. ad Róver. p. xxxix. $i 
vix videtur Grece dici posse γῆρας peA 
ὧν ἐξελέσθαι. Hinc litera mutata reponit : 
ὅττι σφέων ἹΚρονίδας μελέων ἐξείλοτο idi- 
pas Jupiter in ccelum transferendos lus- 
travit; humane nature *sordes,' et quic- 
quid erat mortale, ' sustulit e membris' et 
expurgavit. Callim. H. in Diap. 189. γυῖα 
θεωθείς. Ovid. Metam. iv. 538. ''abstulit 
illis quod mortale fuit" At recte tuetur 
γῆρας Dorvill ad Chariton. p. 583. ed. 
Lips. Kizssr. '' Μόνοις οὗ γίγνεται 0e0i$ 
τὸ γῆρας. Soph. CEd. Col. 607. Thetis, ut 
Achillem immortalem redderet, ambrosia 
unxit, ὄφρα πέλοιτο ἀθάνατος, καί ol στυγε- 
ρὸν χροῖ γῆραφΨ ἀλάλκοι. Apoll. Rh. iv. 
871. Conf. Markland, ad Statii Sylv. i. 4. 
8, p. 64." Jacops. 
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᾿Αϑάνατοι δὲ καλεῦνται, ἑοὶ νέποδες γεγαῶτες. 


OEOKPITOT 


25 


᾿Αμφοῖν γὰρ πρόγονός σφιν ὁ καρτερὸς Ηρακλείδας, 
᾿Αμφότεροι δ᾽ ἀριθμεῦνται ἐς ἔσχατον Ἡρακλῆα. 
Τῷ καὶ ἐπεὶ δαίσηθεν ἴῃ κεκορημινος ἤδη 

Νέκσαρος εὐόδμοιο Φίλας ἐς δῶμ᾽ ἀλόχοιο, 


Τῷ μὲν τόξον ἔδωκεν ὑπωλένιόν τε φαρέτραν, 


90 


Τῷ δὲ σιδάρειον σκύσαλον, κεχαρωγμόνον ὄζοις" 
Oi δ᾽ εἰς ἀμβρόσιον θάλαμον λευκοσφύρω Ἥβας 
Ὅκχλα, καὶ αὐτὸν ἄγοντι γενειήταν Διὸς υἱόν. 
Olæ δ᾽ ἐν πινυταῖσι περικλειτὰ Βερενίκο 


Ἔπρεπε θηλυτέραις, ὄφελος μέγα γειναμοένοισιν. 


85 


Τάς μὲν Κύπρον ἔχοισα, Διώνας πότνια καάρω, 
Κόλπον ἐς εὐώδη ῥαδινὰς ἐσεμάξατο γεῖρας. 


4δ. ἐοί, ' suinepofes,' Heinsius in Lectt. 
Theocr. p. $51., Salvin, in Coll, Codd. p. 
379. et Bentleius in Callimach. p. 459. 
(tom. ii, p. 6. Ern.) pro vulgata θεοὶ ma- 
luerunt metri causa, placetque Valckena- 
rio. Dedit sic Brunck. quem sequi non du- 
bitavimus. Vel ea quss in Tbeocrito dein- 
ceps sequuntur, satis docent, θεοὶ ram 
legi. Forsitan in antiquo codice scriptum 
fait καλεῦνται € dol, unde factum θεοί" aut 
0 est ortum ex spiritu aspero. Scaliger Áni- 
mad. in Euseb. p. 65. θεῶν νέποδες" Koeh- 
ler., ut Palmerius, θεοῦ γέπ. Eustathius ad 
Odyss. δ. 404. vérovs, κατά τινα γλῶσσαν, 
ὃ ἀπόγονος. Callimach. in Fragm. Bent. 
n. 77. ob γὰρ ἐργάτιν τρέφω τὴν μοῦσαν, 
és ὃ Kpeios Ὑλλίχου νέπους. Apollon. Rh. 
iv. 1745.—elju δ᾽ ἐς αὐγὰς Ἠελίου μετό- 
“ισθε τεοῖς νεπόδεσσιν &rolun.—Participi- 
um γεγαῶτες pro ὄντες more Homeri Iliad. 
iv. 41. etc. Kizesr. 

26. permulti cdd. ἄμφω, quod forsitan 
preferendum. v. Matthisaei Gram. Gr. 9. 
198. not. Kirssr. 

27. 28. Juvenal. viii. 181. ** Tunc licet 
& Pico numeres genus."— vs. 28. recepi- 
mus auctore Hermanno ad Viger. p. 931. 
f), quam lectionem multi iique prestantes 

i conservarunt, Vulgo To: cum Ald. et 
βίθρβαῃ. Kizssr. ird ; 

0. Verba ὑπωλένιόν Te φαρέτραν citat 
Pindari Schol. ad Olymp. ii. 150. roXM 
μοι ὑπ᾽ ἀγκῶνος ὠκέα βέλη ἔνδον ἐντὶ φα- 
pérpas. Krirssr. 

$1—88. ὕσδοις Brunck. — λευκοσφύρω 
ln λευκοσφύρου Winterton et Valcken.— 

ercules Heben duxit uxorem.—A4Kyorr: 
pro ἄγουσι Winterton, et ex cdd. Valck. 


ac Brunck. "Aye vero et φέρειν non ita 
differre, ut Ammonius in voc. ἄγει» con- 
tendit, uberius, neque neglecto hoc loco 
docet Schrader ad Museum p. 128.—-yer- 
vfrray, *auctorem,' 'satorem generis, ex 
cdd. et edd. Ald. Call. aliisque revocavit 
Reiske. γενειήταν, quod est in Junt., a 
Stephano in sequentes venit edd., hocque 
tuetur Valckenarius, γενεήταν cdd. Vati- 
cani. Sanctamandus vertere malit *nati- 
vum, ut ab iis, qui vocantur quidem Jovis 
filii, ut Mars, etc. nec tamen sunt, discer- 
natur. Hanr. [Heinsius γεγειήταν intelli- 
gebat Herculem * barbatum. K.] 

84. Duodecim cdd. περικλντά, quod 
metro adversatur. Conf. Dorvill. ad Cha- 
riton. p. 446. quem citat Schaefer. in Ad- 
notat. ad Theocrit. p. 210. Kizssr. 

85. 86. θηλντέραις cum cdd. Winterton, 
Valck. Brunck. in aliis θηλυτέρῃςΞ. γεισα- 
μένοις, γονεῦσι Hesych. ubi v. Alberti.—vs. 
866. τᾶς pro τῆΞ ex cod. Flor. Valck. idem 
κώρα pro κούρα. τᾷ---κώρα Brunck; prius 
ex Vatic. [τᾶς in pluribus est cdd. τὰ in 
tribus ; in aliis τῇ.]--- Κύπρον ἔχουσα, * Cy- 
pri domina, sive, ut Horat. Od. i. 3. 1. 


'* diva potens Cypri." HaRr. 
$7. ἀπεμάξατο χεῖρας cum Schollaste 


legere malit Hemsterhusius ad Callimachi 
Fragm. Bentl. cxxi. p. 489. ed. Ern. qui 
explicat : * Venus in ollorato gremio Bere- 
niccs manus suas abstersit, ut ei scilicet 
insigniorem venuataten conciliaret;" idque 
probat Valckenarius ad Adoniaz. p. 395. 
vs. 108. ἀμβροσίαν ἐς στῆθος ἀτοστάξασα 
γυναικός. Idem tamen Valcken. in edit. 
Sua et Brunck. ex cdd. Vatican. nonnullis 
et Benedictin. pro vulgata ἐπεμάξατο re- 
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“ » M A e “ ͵ ? M “ 
Τῷ οὕπω τινὰ φαντὶ ἁδεῖν τόσον ἀνδρὶ γυναῖκα, 
e ^s € » 7 w 
Οσσον περ Πτολεμαῖος τὰν ἐφίλασεν ἄκοιτιν. 
*H μὰν ἀντεφιλεῖτο πολὺ πλέον. ὧδέ χε παισὶν 40 
Θαρσήσας σφετέροισιν ἐπιτρέποι οἶκον ἅπαντα, 
'Οπἰαότε κεν φΦιλέων βαΐνη λέχος ἐς Φιλεοίσας. 
᾿Αστόργω δὲ γυναικὸς ἐπα’ ἀλλοτρίῳ νόος αἰέν, 
Ῥηΐδιοι δὲ γοναί, τέκνα δ᾽ οὔποτ᾽ δοικότα πατρί. 

* , / P4 * » 9 * 
Κάλλει ἀριστεύοισα θεάων πόὸτν Αφροδίτα, 45 
Σοὶ τήνα μιεμέλητο᾽ σέθεν δ᾽ ἕνεκεν Βερενίκα 
Ευειδὴς ᾿Αχέροντα πολύστονον οὐκ ἐπερασεν' 
9 ζ΄ e * * 226 fe ^» 
Αλλά μιν ἁρκάξασα, πάροιθ ai νᾶμα κατενθὴν 


ceperunt in textum ἐσεμάξατο, ἢ. e. “ teti- 
it.' v. Hom, Iliad. xvii. 564. ibique Schol. 
[Propter adjecta hoc verbum vi preegnanti 
accipiendum est: * manus in ejus sinum 
immissasabstersit.'—dceydtaro etiam Dor- 
vill. ad Chariton. p. 680. Kizssr.] War- 
toni hiec est conjectura : τὴν μὲ»---ῥαδινᾶς 
ἐπεμάσσατο χειρός, aut. ῥαδιναῖ:---χερσί, 
illamꝰ Venus, ad odoratum gremium, ὁ ἰ6- 
tigit gracili sua manu.' Postea tamen War- 
fono magis placuit lectio cod. Laurent. s. 
Medicei $7. ἐσμάζατο [ex uno cd. Medic. 
Gaisford. enotavit ἐσεμάζατο. K.] quod 
corrigit ἐσμασάτο (v. Hesych. voc. μάσασ- 
&u), *Venus lavit manus in fragranti sinu 
Berenices. Conf. Apollon. Rb. iii. 106. 
(ὃς φάτο" τὴν 9' “Ἥρη ῥαδινῆς ὀπεμάσσατο 
χειρός) ubi Schol. ῥαδινὸς explicat τρυφε- 
ps, etc. et Warton. Koehler corrigit, κόλ- 
yo» ds ebar05 vel εὐειδῆ ῥαδ. dveudtaro 
χεῖρας. Schneider vero in Biblioth. Phi- 
lol, tom. |» P. 130. és eb. ἐναῖσιν ἁμάξατο 
χερσὶ, ut ἐς cum verbo ἐμάξατο conjunga- 
tur. Hanr. Callie Ste 
$8. 39. γυναῖκα ἃ Calliergo et Stephano 
profectum retinuerunt sequentes edd. pre- 
ter Brunckium, qui lectionem Aldinam et 
aliarum edd. (quam plures item cdd. pre- 
bent] γυναικῶν reduxit, [Male. K.] Quod 
in septem cdd. est, γυναικῶν, genuinum 
esse patat Valckenarius.—T initio versug 
Glossa in Vatic. cod. explicat διό, ' idcir- 
co,' Hanr.—vs. 39. ἐὰν pro δὴν Valck. et 
Brunck. Unus γυναΐκα pro ἄκοιτιν. Kizssr. 
40.41. Brunck pro xe (quod Reiske 
malit vel mutare in καὶ cum codice Cesar., 
vel legere ὁ δὲ καὶ παισὶ) in textu reposuit 
ri, in notis tamen suspicatur, poetam scrip- 
sisse, ὧδε καὶ οἷσι Θαρσήσα: παίδεσσιν ἐπι- 
φρέπει. Οὐ mutatio nimis audax est. 
Hanr. Versu 41. pro ésirpéze,, quod so- 


lecum est, ex cd. Vat. et ed. Flor. cum 
Schaefero reposuimus ésirpéroi, quod jam 
Valcken. pretulit. Adde de hoc loco ad 
vs. 16. monita. Kixssr. 

42. 48. κα Βτυποῖ --- βαῖνεν Med. Ald, 
Cell. cum quinque cdd. revocavitque 
Reiske. βαίνει Steph. e codd. οἱ Brunck 
in textu quidem dedit ; at in notis, ne so- 
loca sit phrasis, antecedentibus particulis 
ὁππότε κε, scribi jubet βαίνῃ, quod ex ed. 
Flor. recepit Valcken. Idem Brunck mox 
provulgato φιλεούσης dedit φιλεοίσης ( V al« 
cken. cum Winterton. φιλεοίσας), et versa 
seq. αἰεί (pro quo Eldick. malit ebvG), at» 
que sibi t, poetam initio versus 
scripsisse ἀστόργω pro , Sicque 
post Wintertonum scripsit Valcken. HARz 

44. ῥηΐδιοι optimos habere codices ( Conf, 
Gaisford.], adfirmat Dorville ad Chariton, 

» 216 τες 831. et rescripsit pro ῥηΐδιαε 

τρεῖς. [Hunc secuti sumus. Addendum 
est 05 iis adjectivis, quse collegerunt 
Fischer ad Weller. ii. P 59. * et Pas- 
sov. in libello sepius citato de Grecis 
Lexicis p. 60.sq. Krizxssr.] ῥηΐδωι γοναὶ 
sunt 'fecundi partus, * fecunda soboles, 
Liberos autem patri similes ease, id in cas- 
tis matrimoniis obtinere olim credebatur ; 
v. vers, 63. Com Horat. iv. Od. 6. 
211—324. Catull. lxi. 2916. 806. Hesiod. οι 
et D. 235. Martial. vi. 97.3.4. Cbaritoo, 
ii. 11. Ernesti tamen ad Callim. H. in 
Del. 262. vers. 48. et 44. spurios ease ju- 
dicat, cui adsentiuntur Koehler et Dahl, 
HanL. 

45—48. wórw' cum pluribus cdd. an- 
te Stephanum: hinc e cdd. corrigendum 
censet Warton, θεὰ wórw! 'A$p. invito 
Valckepario δὰ Adonias. p. $73. qui ad 
tuendam formam θεάων, quam in Adoniaz, 
vs. 79, pro θεῶν repositam vult, et bung 
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GEOKPITOT 


⸗ M Ν ;, ^V ^v 4 
Κυάνεον καὶ στυγνὸν asi πορθριῆα παριόντων, 


Ἔς ναὸν κατέθηχας, ἑὰς δ᾽ ἀπεδάσσαο τιμάς. 


50 


Πᾶσιν δ᾽ ἤπιος ἄδε βροτοῖς μαλακὼς μὲν ἔρωτας 
ΠΠροσανείει, κούφας δὲ διδοῖ ποθέοντι μυερίμινας. 
᾿Αργεία κυάνοφρυ, σὺ λαοφόνον Διοριήδεα, 
Μισγομένω Τυδῆι, τέκες, Καλυδώνιον ἄνδρα" 


᾿Αλλὰ Θέσις βαθύκολπος ἀκοντιστὰν ᾿Αγιλῆα 


55 


Αἰακχίδᾳ ἸΠηλῆν σὲ δ᾽, αἰχγμητὰ Πεολεμαῖε, 
Αἰχμητᾷ Πτολεμαίῳ ἀρίζαλος Βερονίκα. 
Καί σε Κόως ἀτίταλλε, βρέφος νεογιλὸν ξόνσα 


Theocriti locum et Homer. Odyss. x. 222. 
laudat.—vs. seq. ἕνεκα Brunck. ldem 
et Valcken. vs, 48. κατονθῆν pro κωτεν- 
θεῖ «ber τινὸς est * precellere ali- 
uem :' vide Herodot. vii. p. 563. ibique 

alcken. Hanr. De Acheronte vs. 47. 

ito pro Cocyto conf. Voss. ad Virgil, 
eorg. p. 892. add. Idyll. xvi. 41. Nonni 
Dionys. xii. 142. de Ampelo, ζώει τοι, 
Διόνυσε, τεὸς γέος, οὐδὲ περήσει Πικρὸν 
ὅδωρ ᾿Αχέροντος. Ἐ 11651.. 

60. ὁᾶ---- τιμᾶς Stepban. Winterton, 
Bronck, Valcken. eum odd. Vatic. τεᾶ----- 
φιμᾶς ἃ Calliergo in quasdam edd. ante 
Btephan. venit. veàs—Triuàs Med. Ald. 
cum cdd. éàs—Triuàs Reiske cum Junt. 
[Reiskius accusstivum pssetulit, quum cen- 
seret, si genitivus hic jocum baberet, plu- 
ralem requiri. Qood qoid sibi velit, non 
assequor. Quid impedit, 400 minus etiam 
sd singularem τὶ subintelhgas? Lectio 
Calliergi reas, quam etiam Canterus N. L. 
v. 1$. condemnat, est interpretamentum 
were lectionis das, vid. ad Idyll. x. 3. 
Callim. H. in Del. 9. οἴμηΞς ἀποδάσσομαι. 
Kssgsz.] Schol. ἀπεδάσσαο᾽ τὰς σὰν τιμὰν 
ἀπένειμαν αὐτῇ. Etiam Warton prefert 
accusativum. Hanr, Conf Homer. Iliad. 
B. 549. Kixssi. 
vam Dorismos 


59. ποθέοντι ost *amanti.' Sic ποθεῦν- 
ves Idyll. xii. 3. Monuit hoc jam Toupius 
—— Curas — allevat s. 

διδοῖ pro koveíl'ei, Idyll. xxiii. 
9. φίλαμα τὸ κουφίζον τὸν qui locus 
satis docet, que ratione is qui in manibus 
est, aecipiendus sit: nam minus recte, opi- 
nor, in Attico Museo iii. 2. p. 967. a viro 
docto cum Rubskenio in Epist. Crit. ii. p. 


389. (ed. a. 1808.) κοῦφαι μέριμναι expli- 
cantur ' sollicitudines, quibus amantes agi- 
tantur. Imo substantivum pet 
se solum banc vim habet ; lias autem solli- 
citudines s, curas allevat Berenice tan- 
quam Venus, quum facit, ut amantium vo- 
tis satis fiat. INon magis recte igitur com- 
paratur Propert. Eley. ii, ix. 3. “ Hic pri- 
um vidit sine sensu vivere amantes, et 
levibus coris magna perire bona." Cetorum 
conf, Theocr, Idyll. xii. 10. Mirum in mo- 
dum Reiskius sanum locum sollicitavit. 
Kizssr. 

58. 54. CEneus, rex Calydonis, ex Al- 
thæa, Thestii filia, preter alios liberos sus- 
cepit etiam Tydeum, qui ob cedem factam 
Calydone fugit Argos ad Adrastom, cujus 
ex filia Deipyle suscepit Diamedem, hoc 
loco ob patrom dictum Calydonium, Coaf. 
Apollodor. i. 8. 5. δ. K1zssr. 

65. βαθύκολποο' vid. ad Mosch. ii. 101. 
in Antholog. Gr. Poet, Hanr. [Add. in. 
terpret. ad Hom. Iliad. i. 429. xviii. 132. 
Krizser. 

61.58. ἀρίζαλος cum tribus edd. pro 
ἀρίξηλον, quod non offendit Wintertonum, 

alck . feAos Brunck. 
qui in notis malit vs. 5T. αἰχρμωτᾷ, et vn. 
86. αἰχματά. In ineula Co natus et educa- 
tue est Ptolemeus, Lagi, vel, u& Pausanias 
vult, Philippi fihus. Conf. Callan. H. $n 
Del. 165. sqq. ibique miterpsetes. HAnz. 
v9. 68. &àriT ww est αὐξάνειν, *hugere," 
* mactare. vid. Fabri ad Cailrm. in Diam. 
84. Theocrit. xv, 11). Bronckius quem, 
ut temporum ratio constaret, scibesdum 
censeret. àrbryAe, non recordabatur Jeco- 
rem, qualis hic est Homer. Iliad. ziv. 203r. 
9. οἵ μ᾽ ἐν σφοῖσι δόμοισιν dU τρέφον ὅδ᾽ 
ἀτίραλλον, δεξάμενοι Ῥείη, ὅνε re Κρόνον 
--Ζεὺν---καθεῖσε---- Ob pregressum rées 
aoristo opus non est. ΚΊΡδοι. 
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Διξαμένα ταρὰ ματρός, ὅτε «ράσαν ἴδες ἀὼ. 
"Exfa γὰρ Εἰἠλείθυιαν ἐβώσατο λυσίζωνον 60 
Αντειγόγας θυγάτηρ βεβαρημένα ὠδίνεσσιν. 


M 


A δέ οἱ εὑμενέοισα παρίστατο, κὰδ δ᾽ ἄρα πάντων 
Νωδυνίαν κατέχευε μυελῶν ὁ δὲ πατρὶ ἐοικὼς 


Παῖς ἀγακατὸς ἔγεντο. 


Κόως δ᾽ ὀλόλυξεν ἰδοῖσα, 


dz δὲ, καθακτομένα βρέφεος χείρεσσι Φίλαισι" 65 
“Ὄλβες. κῶρε γένοιο, τίοις δέ ροε τόσσον, ὅσον περ 
Δῆλον ἐτίμασεν κυανάμυπυκα Φοῖβος ᾿Απόλλων' 

Ἔν δὲ μιᾷ τιριᾷ Τρίοπος καταθεῖο κολώναν, 


$9. 60. ὅκα πράταων — Εἰλήθνιαν [cum 
uno cod., in alio est. εἰληθεία»)] Brunck; 
πρώόταν pro spéra» etiam Wintert. et ex 
cd. Flor, Valcken. De Lucina Aveifwwos 
dicta v. Spenhem. ad Callim. H. in Jov. 
21. Hanr. Adde Boettigeri Ilithyiam p. 
10. δὴ. et p. 27. Duo cdd. Avcílwar. 

ESSL. 


01. 632. Ἧ Βερενίκη θνγάτηρ 'Arrrydens 
τῆ: Κασάνδρου τοῦ ᾿Αντιπάτρον ἀδελφοῦ 
ἐσκουδακότος τὴν ἐν τῷ Τριοπκίῳ τῶν Δω- 
pileo σύνοδον, καὶ τὴν αὐτόθι δρωμένην πα- 
γἤγνριν», καὶ τὸν ἀγῶνα τὸν ἀγόμενον ἣ ἀγω- 
νζόμενον Ποσειδῶνι καὶ Νύμφαις. Schol.— 
Callim, l. c. vs. 202. de eadem dicit: ὑπ’ 
ἀδίνεσσι βαρυνομένην : hinc pretulerim 
lectionem Ald. reliquarumque edd. ante 
plurium cdd. auctoritate firmatam, βεβα- 
ρυμένα, [Odyss. xix. 199. βεβαρηότα με 
φρένα: οἴνῳ. conf. Odyss. iii. 139. K.] vs. 
62. 'A δέ el εὑμενέοισα pro ἧ---εὑμανέουσα 
minterton. et Valck. cum codd. sarráv 

ARL, 

04. ἀγαπατὺς pro ἀγαπητός, Winterton, 
Brenck, Valcken. cum duobus cdd.—jJ3A4- 
λυξεν interpretor *celebravit, *exultans 
cecinit, n. carmen smatalitium : id quod 
patet ez Callim. H. in Del. 256. sqq. ubi 
v. Ernesti, inprimis Th. Graev. Nó$, 
Asudles—Elra» ᾿Ελειθνίης ἱερὸν μέλοι" 
αὐτίκα δ' αἰδὴρ Χάλκεος ἀντήχησε διαπρυ- 
σίην ὁλολυγήν" * Nymphe Deliades—ce- 
cinere sacrum Lucine carmen, n. natali- 
ium; ' statique sther eneus resonuit so- 
morum cantum," Adde Brunck. qui laudat 
W ing. ad Diodor. Sácul. tom. ii. p. 
90. et Mericem Casaubon, in Dissertat, 
de Homeri Edit. Haakiana p. 88. ['OAo- 


λόξειν, clamare jAeAü, qui est mulierum ( 


letus clamor in festis lmtis, sacer jubilus, 
ut virorum ἀλαλά, in orgüs Bacchicis dAe- 
Aes. Conf. aet ri wt Ilithyis in- 
scriptus, p. 89. sq. Voss, ad Virgil, Geor, 
rip. 99.98 δὶ, Georg, 


p. 159. et Siebelis. in Obes. ad Hellenica 
ab ipso editis p. 379, ad locum Herodot. 
iv. 180. δοκέει δ᾽ ἐμοί γε καὶ ἡ princi 
ἱροῖσι ἐνθαῦτα πρῶτον γενέσθαι" κ y 
ταύτῃ χρέωνται αἱ Δίβυσσαι, καὶ χρέωνται 
καλῶς. Kixser.] Vide vero audaciam et 
sublimitatem poete, Ipssinsula, quse ex- 
ultans canensque inducitor, lzetatur, puero 
nato. Conf. Hymnum Homericum in Apol- 
lin. vs. 61. et 119. et Callim, H. laudatum 
yers, 264. sqq- Han. 

66. *"OAfke κῶρο γένοιο.  Perrara in 
Grieca lingua syntaxis, pro ὄλβιος, κῶρα, 
γένοιο. Tetigit Vir Summus ad Antbolog. 
Latin. Burmanni t. ii. p. 560. &." Scuan- 
γε. Similiter vocativus pro nominativo 
ponitur in Callim, Fragmento in Bentleia- 
nis ccxiii, quod. citat Scholiast. Apollon, 
Rhod. ii. 866. ἀντὶ γὰρ ἐκλήθη» Ἴμβρασε 
ΤΙαρθενίον. Aliquid similitudinis habet ab 
Hermanno citafus locus Euripidis Troad. 
1229. ὦ wór οὖσα καλλίνικα ᾿μῆτερ. ad 
quem locum conf. Seidlerum. Neque Lati- 
mis poetis hsec dicendi ratio non usurpata 
est: ut Tibull. i, 7. 53. "Sic venias ho- 
dierne:" ad quem locum confert Husch- 
kius Propert. ii. 15. 2. ''* Lectule, deliciis 
facte beate tuis." Eodem referri potest 
Virgil. AEn. ii. 282. “ quibus Hector ab 
oris Exspectate venis /" et 258. x. 827. 
Gaisford. denique citat Scaligeri Ep. xx. 
p» 119. add. eund. ad Priapeis p. 211. ed. 
1617. et Hermann. ad Viger. p. 894. 
Kixesr. 

61. Δᾶλον [cum aliquot cdd.] ér(uave 
Brunck; at δῆλον, judice Valckenario, 
mutari non debet. HanL. 

68. Revocavi com Brunckio et Valck, 
qui cum Wintertono τιμᾷ pro τιμῇ recte 
dedit) lectionem a Stephano vulgatam Tpí- 
evos, tanquam magie poeticam : Τρίοψ γὰρ 
βασιλεὺς τῆς Κῶ, 5 οὗ τὸ ἀκρωτήριον ὠνό- 
perra, τῆς Κνίδου, ait Schol, et Trigpem, 
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Ἶσον Δωριξεσσι νέμων γί 
“Ὅσσον καὶ 'Ῥήναιαν ἄναξ ἐφίλασεν ᾿Απόλλων." 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


ἐγγὺς ἐοῦσιν, 
, 


70 


Ὥς ἄρα νᾶσος Mimir ὁ δ᾽ ὑψόθεν ἴκλαγε φωνᾷ. 
Ἐς φρὶς ὑκαὶ νεφέων Διὸς αἴσιος αἰετὸς ὄργις. 


Ζηνός που τόδε σῶμα. Ail 


Κρονίωνι μέλοντι 


Αἰδοῖοι βασιλῆες" ὁ δ᾽ ἔξοχος, ὃν xs φΦιλάση 


Γενόμενον ταπρῶτα᾽ πολὺς δέ οἱ ὄλβος ὀπαδεῖ. 


75 


Πολλᾶς μὲν κρατέει γαίας, oA Ade 'δὲ θαλάσσας. 
Μυρία; darsipoi τε καὶ ἔθνεα μυρία φωτῶν 


Meropis patrem, Coi regem hic intelligit 


etiam 8 ad Callim. H. in Del. vs. 
100. p. 492. ed. Er. At Τρίοπτον multi 


cdd. et Ald. Tpíowor Callierg. aliique et 
Reiske, qui τρίοπον vel τρίσπτον κολώναν 
intelligit montem trium quasi facierum, 
aut qui tribus & regionibus vel lateribus 
conspici potest: quam explicationem con- 
firmari dicit Callim. H. in Cerer. versu 81. 
(Τριόεῳ δ' ὅσον, ὀκκόσον "Ἔννᾳ4) ad jen 
vide interpretes, priecípue S . idem 
Reiske laudavit Salmasii Commentar. ad 
Inscription. Herodis Attici p. $8. sqq. ed. 
Crenii, ubi multa de Triope ejusque cultu 
disputantur. Hanr. 


69. 'H τῶν Δωρείων 


δὲ Δώριος ὃ ἀγών, 
Schol. Adde Siebelis, observation. in Hel- 
lenicis ab ipso editis p. 858. sq. Kizssr. 
10. Ῥήναια»ν. Thucyd. iii. 104. ἀπέχει 
4 'Ρήνεια τῆν Δήλον οὕτω: ὀλίγον, ὥστε 


τινὰ χρόνο 

cur ἄρξας, καὶ τὴν Ῥήνεια» ἑλὼν, ἀνέθηκε 
τῷ ᾿Απόλλωνι τῷ Δηλίῳ, ἁλύσει δήσας πρὸς 
τὴν Δῆλον. vide interpretes δὰ h.1. Dic- 
tam esse insulam ᾿Ῥήνην, Ῥήναιαν et Ῥή- 
veiay, monuit Toupius, qui laudat Dorvill. 
in Miscell. Obss. vii. p. 108. Addein- 
terpretes δὰ Pompon. Mel. il. vii. 11. 
Kizssri.— Reiske ingeniose quidem, at 
contra metrum et parum necessario, conji- 
cit ἶσον Κυρηναῖαν" nam, ut opinatur, Apol- 
lini carum fuisee Rhensam non constare, 
Cyrenen contra, que et ipea Ptolemeo 
parebat (unde opportunam adalandi occa- 
sionem arripuerit) inprimis huic deo con- 
secratam fuisse notum esee. De insula 
Rhenta v. Strabon. libr. x. p. 744. ed. 
Almel. At Rhensam quoque sub imperio 
et tutela Apollinis fuisse commode docet 
Warton ex Hymno Homerico in Apollinem 


γε. 44. et Athen, iv. 178. Hanr. Pro 
vulgato ἶσον cum Valcken. aliisque ex cd. 
Paris. ὅσσον imus, Krzser. 

72—15. Aquilam in nummis Ptolemse- 


cdd. In Florent. est : νεφέων péves αἰετὸς 
αἴσιος ὄρνι:" atque illud uéyas pro Διὸς 
multi preebent codíces, K.]—Idem et Reis- 
kius bene revocarunt lectionem Aldinam, 
codicam fide — μὸν — 
βασιλῇες, pro rot 
tres cdd. Si scripseris Κρονίωνι μέλοιντο 
βασιλῆες, locus convenit cum recentiorum 
ratione loquendi, vid, Huschk. de Orphei 
Argonaat, p. 26. At nostro loco unice 
vera est lectio μέλονγι, quam ex tredecim 
cdd., ex edd. Med. et Ald. enotarit Gais- 
ford. Krxssr.] αἰδοίον βασιλῆοε. Reges 
enim et im , ab Homero B&erpe- 
φέες dicti, 1n Jovis tutela fuisse constat, 
vid, Spanhem. ad Callim. H. in Jov. 79.— 
ὀξόχος, accentu in penultima posito, ut sit 
adverbiom pro ἐξόχως, malit Reiske, qui 
vertit: *cum omnes Jovi sint cari reges 
venerandi, tum vero inprimis ei carus est 
ille, quem,' etc. Brunck et Valck. 
pro vulgato φιλασοῖ, [In cdd. est (vasi, 
φιλασσῇ, $Udo».]—et mox. ὀπαδεῖ cum 
uno cod. pro ὀπηδεῖ Bronck atque Val- 
cken.—Tewópevor ταπρῶτα, * simul ac na- 
tus est' [Potius: * gleich bei der Geburt ;" 
ut ebóbs cum participio tur. conf. 
Matthiaei Gram. Gr. δ. 566. 6. Kiussr-], 
formula ducta est ex Iliad. vi. 
845. 489. sic etiam Callim. H. in Dian. 
23. ubi vide Ernesti. Lav. Pall. 105. HAnr.. 
16. *yalas.— θαλάσσης: pro γαίη: ---θα- 
λάσσης Brunck cum uno cd. Initio versus 
πολλᾶς μὲν pro πολ. δὲ Valcken. ex edit. 
Flor. reposuit. HAnL., 
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Asior ἀχδήσκουσιν ὀφελλόριενον Διὸς δριβρῳ 
^ AAA οὔτις τόσα φύει, ὅσα y fae Aoc A vurroc, 
Νῶλος ἀναβλύζων διερὰν ὅτε βώλακα θρύπτει. 80 


Οὐδέ τις ἄστεα τόσσα βροτῶν ἔχει ἔ 


ἔργα, δαέγτων. 


Τρεῖς μέν οἱ πολίων ἑκατοντάδες ἐνδέδρῥοηνται, 

Τρεῖς δ᾽ ἄρα χιλιάδες τρισσαῖς ἐπὶ μυριάδεσσιν, 
Δοιαὶ δὲ τριάδες, μετὰ δὲ σφίσιν ἐννεάδες τρεῖς" 

To» πάντων Πτολεμαῖος ἀγάνωρ ἐμβασιλεύει. 85 
Καὶ μὴν Φοινίκας ἀποτέμνεται, ᾿Αρῥαβίας τε, 

Καὶ Συρίας, Λιβύας τε, κελαινῶν τ Αἰθιοπῆων'" 
Παμφύλοισί τε πᾶσι καὶ αἰχμηταῖς Κιλίκεσσιν 
Σαμαίνει, Λυκίοις τε, φιλοαστολέμοισί τε Kaocir, 

Καὶ γάσοις Κυκλάδεσσιν᾽ ἐπεί oi γᾶες ἄρισται 90 


78. ᾿Αλδήσκουσιν. Eratosthenes ii. v. 
16. ἄμφω εὔκρητοί τε καὶ ὕμανιον ἀλδήσ- 
κουσαι Kap; ᾿Ἐλευσινίης Δημήτερος. Zo- 
naras Lex. c. 135. ᾿Αλδήσκω" τὸ αὐξάνω. 
c. 137. ᾿Αλδήσκω" τὸ ποτίζω καὶ αὔξω. In 
Suida, quod jam Henr. Stephanus Thes. 
i €. 312. A. maluit, scribendum t. i. p. 


censeret Lex. Gr. v. ἀλδαίνω. Conf, Al- 
bert. ad Hesych. t. i. c. 220. Scuazr. àA- 
δίσωονσι» habent duo Theocriti cdd. ἀλ- 
δήσκοντι Brunck. Kimxssr. . 

10. 80. $4» Bronck cum duobus cdd. 
Idem cum octo cdd. (χθαμαλὴ 
Callierg.) Vulgstam et priscarum edd. 
lecüonem, a Valckenario quoque proba- 
tam, in textu reddidi. Est pars Xgypti 
que Delta dicitur, Reiske tamen preter 
necessitatem ex ingenio rescripsit χθαμα- 
λῆς Αἰγύπτου. Warton conjecit. χθαμαλὰ 
(scil. γῇ) Αἰγόπτου, * αγριὶ pars depres- 
sior,' *inferior.' Compars Tibull. i. 7. 93. 
τ t Recte bic legi indicativum 

vret, ubi de re certa fierique solita ser- 
mo est, monuit Hermann. ad Viger. p. 
917. Brunck. dedit ὅκα. Kizser. 

82. πόλις est nomen commune locis om- 
nibus, ubi homines communione quadam 
civili inter se juncti vivunt; majora sint an 
minora illa loca, oppida an vici, perinde 
est. Rzisx. Conf. Beckii Anleitung zur 

inauern Kenntniss der allgem. Weit - u. 

ólker-Gesch. vol. i. P. i, p 768. duo cdd. 
πτολίων. Krxssr. 


, 84, ἐννεάδε:. Sic cod. Flor. Vulgo é»- 


δεκάδες. Sont πόλεις. 339338. lta etiam 
Scholiastes legit, modo cum Casaubono re- 
stituas quod in Scholio numerale excidit : 
Ὁμοῦ γὰρ πᾶσαι al is τρισμύριαι τρισ΄- 
χίλιαι [τριακόσιαι) τριάκοντα Tpéis. Ἀρ- 
t, quid centenarium numerum elisent. 

HARFRR, Etiam ex tribus cdd. ἐννεάδες 
Gaisford. enotavit. AdScholia notatur in 
cd. Florent. Ὑγτλθ. facile 6 et [. potuerunt 
confundi. Apud Tzetsen Chil. iii, 74. d»- 
νέα καὶ τρῶς.  Prepositio μοτὰ cum dati- 
vo * preeter,' ut Idyll. i. 39. Kizssr, 

85. τῶν πάντων. Neutrius est generis. 
Aristophanes T'ewpy. iv. συκᾶς φυτεύω, 
πάντα πλὴν Λακωνικῆς. Conf. Theocrit. 
Epigr. i. v. 8. 4. et vid. Dorvill. ad Chari- 
ton. p. 657122549. Scaazr. 2E 

86. ἀποτέμνεσθαι, * auferre,' tum ' abla- 
tum possidere, denique 'continere, 8. 
* habere.' v. Siebelis. ad Hellenica p. 227. 
Duo cdd. ναὶ μὴν, unus 'ApafBías: neque 
opus vidétur, ut p duplex ponatur. Vid. 

alckens ad .Adonias, v. 125. et Spitzue- 
rom de Versu Grecorum Heroico p. 61. Καὶ, 

87-——90. Συρίας, Διβύα----σαμαίνει--- 
λοστολόμοισί ve Καρσὶ pro Συρίης, Au 
— σημαίνει ---- φιλοπτολέμοις τε Κάρεσσι 
Brunck et Valcken. atque ultima verba 
φιλ. Καρσὶ jam Barnes. ad Homeri Iliad. 
ix. 378. sic correxerat. [Ex cdd. sic legen- 
dum .esse monuit etiam Dorvillius Obs. 
Misc. vii. p. 41. ]—Scbrader in libro Emen- 
datt. pra:f, p. 20. corrigit Παμφύλοισι pro 
Παμφυλίοισι, quia syllaba $v producitur ; 
Sicque postea cerrectum dedit Valckeu.— 
νάσαις unus cd, v. Emesti ad Callim. H. in 
Delum 66. sed νάσοις retinendum esse, 
ait Valckenarius, Haar. ἄριστοι octode- 
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OEOKPITOT 


Πόντον isi worri! θάλασσα δὲ πᾶσα καὶ aid 
Καὶ ποταμοὶ κελάδοντες ἀνάσσονται Πτολεμαίῳ. 
Πολλοὶ δ᾽ ἱπαῆες, πολλοὶ δέ οἱ ἀσπιδιῶται 
Χαλκῷ μαρμαίροντι σεσαγμένοι ἀσφαραγεῦντι. 


Ὄλβωῳ μὲν π«όντας καταβεβρίθει βασιλῆας" 


95 


Τόσσον ἐπ᾿ ὦμαρ ἕκαστον ἐς ἀφνεὸν ἔρχεται οἶκον 
Πωντοθε. λαοὶ δ᾽ ἔργα περιστέλλουσιν ἕκηλοι. 
Οὐ γάρ τις δηΐων πολυκήτεα Νεῖλον ὑπερβὰς 
Πεζὸς ἐν ἀλλοτρίαισι βοὰν ἐστάσατο καμαις" 


Οὐδέ τις αἰγιωλόνδε θοᾶς ἐξάλατο ναὸς 
Θωρηχθεὶς ἐπὶ βουσὶν ἀν 
Toiog ἀνὴρ «λασίεσσιν $vi 


100 


/ 


sgrus Αἰγυπτίαισιν" 


puso “εδίοισιν 


ἘΞανθοκόμας Πτολεμαῖος, ἐπιστάροιενος δόρυ ar 2O ir 
ὯΙ ἐπίπαγχυ μέλει πατρώτα πάντα φυλάσσειν, 


O?' ἀγαθῷ Duci! τὰ δὲ κτεωτίζεται αὐτός. 


105 


9» M 9 ve P / *, V , , 
Ov μὰν ἀχρεῖός γε δόμῳ ἐνὶ πίον: χρυσός, 


93. uu» pro οἱ est in tredecim cdd. et 
recepit Brunck. Kizssr. 

94. σεσαγμένοι, quasi * oppleti, *con- 
stipati,' *instructi,' a σάττω, exquisita lec- 
tio, qute etiam Valckenario judice male 
tentata est. Wartono tamen placet lectio 
eod. Ottoboni aliorumque, item edd. Med. 
Aldineque, rereyuévoi, quod Reiske mu- 
tere maht ig rerevyuéro, sive τετνγμένοι. 
[Hesychius: σοσάχθαι" ἐσκενάσθαι, καθο- 
πλίξεσθαι. σάγη γὰρ ἡ καθόπλισις. Pro 
ἀσφαραγεῦντι, quod est Theocrito peculi- 
are et ingenio librariorum doctius vocabu- 
lum, ex cdd. dedit Brunckius ἀμφαγέρον- 
ται. Hanr. [Mihi quoque lectio Brunck- 
iana videtur preeferenda. Kixssr.] 

95. πάντας κε καταβρίθοι quatuor cdd,, 
placet Valckenario et Schneidero Lex. Gr. 
8. Y. καταβρίθω unice verum videtur. Plo- 
res cdd. prebent xe καταβρίθει, et quatuor 
γε karaBpl0e.— Vs. prox. Graefius malit 
ὅσσον, i. e. bri τόσσον" ut Idyll. xv. 146. 
ὀλβία, ὅσσα Tear. sic sepe οἷον positum ; 
ut Iliad. 6. 239. (t 166. P 173. Sophocl. 
Electr. 744. ed. Erf. Theocr. Idyll. ii. 9. 
xxv. 40. lta simplex 5, Odyss, a. 883. 


colL 889. Reiskius malit φόσσος, scil. KÉA- 
Bes. Kinssr. δλωντι Bronck . 

97. 98. sepe C] . - 
στέλλονται unuscd.] εὖ περιστεῖλαι," πον 
*recte curare, plenius dizit Herodot, vi, 
p. 451. ubi vide Valcken. (Conjunge ob 
γάρ τις δηΐων πεζός, * nullus hostilis exer- 
citus. Sic stepius velós- conf. Fischer ad 
Weller. iii, 1. p. 201. sq. Reiskius citat 
Leopard. Emend. 7. 32. Κ.]--πολνκήτεα" 
intellige Nili crocodilos.——óxepàs Bronck, 
Hanr. [Sic undecim tdd. hinc reposvi- 
mus. ὑπεμβὰς unus cd. lectio vulgata est 

. Kixssr.] 

101—108. Homer. Iliad. xxiv. 865. ὃνσ- 
μενέες καὶ ἀνάρσιοι. ad quem locum conf. 
interpretes.—vs. 102. ἐνίδρυται, 'sedem 
fixit, v. Toup. ad Epigram. xvii. 6. p. 
407.---πλατέα πεδία similes locos citat 
Huschke ad Tibull. i. 1.70. p. 25. —*s. 108. 

od Brunck. pro vulgato ξανθόκομος ex 
Reiskii conjectura dedit ξανθοκόμας, id 
confirmat optimas cd. Mediol., confirmat 
etiam alius cod. et edd. Ald. Call. Junt. in 
quibus est ξανθοκόμοϑ : hinc recepimus, 
Sic ἀλεξανέμας. Conf. Valcken. ad Eurip. 
Phaniss. 120. ubi λενκολόφας. Kixssr. 

104—106. ἐνίπαγχυ cdd. et edd. post 
Stephan. (qui tamen in minore edit, dedit 
cum Aldo aliisque ἔπι πάγχν,) et probavit 
Reiske, qui in textu scripsit ἐπὶ 
[unus cod. ὧν, alius φυλάσσεν. v5, 106. τὰ 
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Μυρμάπων ἅτε πλοῦτος ἀεὶ κέχυται μογεόντων"] 
᾿Αλλὰ πολὺν ρυὲν ἔχοντι θεῶν ἐρικυδέες οἶκοι, 
Aly ἀπσαρχομόνοιο, σὺν ἄλλοισιν γεράεσσιν' 


Πολλὸν δ᾿ ἰφθίμοισι δεδώρηται βασιλεῦσιν, 


110 


Πολλὸν δὲ στολίεσσι, πολὺν δ᾽ ἀγαθοῖσιν ἑταίροις, 
Οὐδὲ Διωνύσου vig ἀνὴρ ἱεροὺς κατ᾽ ἀγῶνας 
Ἵκετ᾽ ἐπιστάμενος λιγυρὰν ἀναμέλψαι ἀοιδάν, 
"Qi οὐ δωτίναν ἀντάξιον ὅπασε τέχνας. 


Μουσάων δ᾽ ὑποφῆται ἀείδοντι Ἡ τολερναῖον 


115 


Avr εὐεργεσίας. Τί δὲ κάλλιον ἀνδρί κεν εἴη 
ὈΟλβέίῳ, ἢ κλέος ἐσθλὸν ἐν ἀνθρώποισιν ἀρέσθαι ; 
Τοῦτο xai ᾿Ατρείδαισι μένει" τὰ δὲ μυρία τῆνα, 


LÀ Ld * , , e * 
Οσσα μέγαν Ἰ]ριάμοιο δόμον κτεώτισσαν ἑλόντες, 
Αέρι πὰ κέκρυπται, ὅθεν πάλιν οὐκέτι νόστος. 
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“ e / / » M * 
Movrog ὅδε προτέρων φοχέων ἐτί θερμὰ κον!ῆ, 


Στειβόμενος καθύπερθε, τοδὼν ἐκμάσσεται ἴχνη. 


δέ, non precedente μέν, est *alia;' aliis 
locis' aliquoties.' K. erearícBera: Brunck. 
— De vocab. ἀχρεῖος vs. 106. vid. Clarke 
ad Hom. Iliad. B. 269. Hanr. 

107. Valckenarius ad Adoniaz. v. 44. 
p. 354. cum locutione ἀεὶ μογέοντες uóp- 
pues comparat /Eschyli Prometb. 451. 
ἀείσυροι Μύρμηκες. Horat. Sat. i. 1. 33. 
* magni formica laboris Ore trahit quod- 
cunque potest, atque addit acervo, em 
struit." ΚΊΕΒΘΙ,. 

109. All», ut mollius, ex cod. Medic. 

cui duo alii adsentiuntur) receperunt 
iske, Brunck et Valcken. aie! vulgo.— 
Arapxonivoio scil. τῶν ἱερείων, sive, ut He- 
rodotus scribit, ἱρηΐων, * quum sacra facit." 
Proprie usurpatur illud verbum de primis 
libaminibus in quocunque sacrificio. Eu- 
rip. Electr, 811. Homer. Odyse. γ. 445. 
Ibique: Ernesti. Meurs, ad Lycophr. 1193. 
Valcken. ad Herodot. p. $09. HanL. 

111. ἑταῖροι sunt hic loci milites una 
cum imperatoribus eorum et universi ami- 
ci regum, vulgo officiales comitatenses, 
Rzrsx. Post versum 110. in multis codd. 
inseritur vs. 90. in uno cd. vs. 111. sic le- 
gitur: καὶ νάσοις KwxAdBecoi, πολὺν δ᾽ 
ἀγαθοῖσιν ἑταίροις. K1xser. 

112. Que sint certamina sacra Bacchi, 
inquirit Warton : equidem intelligo fabulas 
dramaticas, vel Dionysia, in quibus poete 
dramatici illis certabant. Hanr. De festo 
Baccbi a Philadelpho Alexandrim instituto 


conf, Athen. v. 196. Alciphron. Epist. ii, 
8. p. 271. ed. Bergler. (p. $14. Wagn.) 
ἢ λει, 

115—120. ““ Musarum sacerdotes" poe- 
tm etiam ab Horatio Od. iii. 1. 8. vocan- 
tur. (Ad Horat. loc. conf, Mitscherl.) 
*Sanctos' Ennius appellat poetas apud 
Ciceron. pro Archia c. 8. Add. Propert. 
iii. 1. 3. Virgil. Georg. ii. 476. ibique de 
la Cerda et Aristotel. de À. P. cap. 21.— 
εὐεργεσίας χὰ εὐεργεσίης ex cd. Flor. 
Brunck. et becipto, [V 120. va Brunck. 
sine iota subscripto. ulgo πᾷ.]---ἀόρι 
πάντα κέκρυπται cum Toupio et Reislio ma- 
lit Valckenarius. HaRL. Aliquot libri sov 
pro xà. Mutatio πάντα languida est. Vul- 
gata lectio H. Vossio horroris aliquid vide- 
tur continere : * alicubi in rerum unirersi- 
tate caliyine obvoluta jacent, unde nemo 
narratum redit. De vocab. ἀὴρ conf. Mus- 
grav. ad Sophocl. Electr. v. 86. Kixssr. 

121. 122. ἐκμάσσεται, '* expressit, *re- 
tulit, ^ Sensus horum versuum, quibus 
poeta regem mire adulatur, hic est; is 
solus parentum mores, vitam atque insti- 
tuta expressit, retulit, adhuc puer juvenis- 

ue, In alia omnia transierunt Reiske et 
arton, quorum interpretationes ac suspi- 
ciones fusius declaratas hic repetere, bre- 
vitatis et instituti nostri ratio non patitur. 
Memorabo tantum, quomodo Reiske et 
Brunck constitaerint versum. Prior igitur 


— τοκέων, ὧν θερμὰ κονίη XreiBouéra etc. 


214 


OEOKPITOT 


Ματρὶ φίλᾳ καὶ πατρὶ θυώδεας εἴσατο ναώς" 
"E» δ᾽ «vro χρυσῷ “ερικαλλέας ἠδ᾽ ἐλέφαντι 


e ΄ μ , , / 
Ιδρυσεν, πάντεσσιν ἐπιχθονίοισιν Geuryoc. 


125 


Πολλὰ δὲ πιανθέντα βοῶν 008 ρυηρία καΐει 

Μασὶ περιπλομένοισιν ἐρευθοριόνων ἐπὶ βωμῶν, 
Αὐτός v, ἰφθίμια v ἄλοχος" vg οὔτις ἀρείων 
Νυμφίον ἐν μεγάροισι γυνὰ περιβάλλετ' ἀγοστῶ" 


8 ev / ΄ ΄ 
Ex θυμὼ στέργοισα κασίγνητον τε ποσίν vt. 


posterior autem — τοκέων ἔτι 6. κονίῃ 
Στειβομένᾳ καθ. etc. qui tamen in n 
correctionem et sagacem et ad sensum, eun- 
dem fere quam qui supra & me expositus 
est, facilem protulit; Μῶνος ὅδε πρότερα 
τοκέων, ἔτι θερμὰ κονίᾳ ZreiBouérg καθύ- 
περθε, ποδῶν ἐκμάσσ. ἴχνη: h.e. uóvos 
ἐκμάσσεται τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν 
τῶν τοκέων ἔτι θερμὰ ὄντα καθύπερθε ἐν τῇ 
στειβομένῃ orig. Simplicius de eodem 
cecinit Callim. H. in Del. 170. prouti vul- 
gata est lectio, ὁ δ᾽ εἴσεται ἤθεα πατρός, 
* ille imitabitur instituta patris. Hanz. 
Offendusnt Brunckium verba καὶ 
τοκέων, et recte quidem, si brc duo no- 
mina conjunguntur; at vel versus numeri 
ostendunt, cum Casaubono et Stephano ea 
esse disjungenda, quorum hic hunc locum 
rectissime sic interpretatus est: *'* Hic so- 
lus ex omnibus, quos superiora secula tule- 
runt, insistit vestigiis parentum recentibus 
atque adeo adhuc calidis. Id est: statim 
post obitum suorum pasentum, illos sibi 
pro exemplari in omnibus suis factis pro- 
ponit, et ad eorum laudes adapirat atque 
contendit. Jungo autem προτέρων cum 
μοῦνος potius, quam cum τοκέων, ut sit 
ὅδε μοῦνος προτέρων." Casauboni intet- 
pretatio hiec est: **Solus hic rex qecus ac 
riores fecissent, parentum suorum vestigi 
ita expressit, ut videri adbuc queant calida, 
id est, recens impressa in pulvere calcato." 
Ceterum Stephanus sine causa scribit xo- 
»ίης, ut conjungatur cum καθύπερθε" imo 
κονίῃ est. dy * et oratio εἰς procedit : 
parentum adhuc calida in pulvere vestigia 
exprimit, super ea δ. per ea decurrens. 
Sensus loci non mutatur, si cum Casau- 
bono prefertur στειβομένᾳ, αὐτὸ lectio 
commendatur plurimis cdd. veteribusque 
edd, in quibus reperitur aut στειβόμενα 
aut στειβομένα' tres cdd. in quibus unus 
optime note, στειβόμενος. tque sane 
στείβεσθαι plerumque accipitur passive, ut 
στειβόμεναι ὁδοί. Aliquot cdd. et Ald. 
θερμᾷ kovíg "ye. — θερμὸς h. 1. ut in Orid. 
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Met. vii, 775. **pedum calidus vestigia 
pulvis habet." — 81 προτέρων depravatum 
sit, ut Jacobsio videtur, possit legi: μοῦνοϑ 
ὅδ' ἀμφοτέρων Tox. — Graefii conamina si- 
lentio prsetermitto. — Scboliestes lectio- 
nem vulgatam his verbis explicat: σῦτος 
δὲ μόνος τῶν ἐκπάλαι θανόντων καὶ 
ροῦ τῇ μητρὶ καὶ τῷ πατρὶ ναφὺς ἔκτισεν. 

IESSL, 

128. In hunc locum Valckenarius ad 
Adoniaz, p. 855. B. hoc scholion tum in- 
editum, at corruptum, proposuit: Ὅτι 
πολλοὺς vaobs ἱδρύσατο. καὶ A$xes 8' d» τῷ 
περὶ Νέστορος, ἐποίησεν ὃ Φιλάδελφος, φησὶ, 
οὕτως ἀκοδόμησε δὲ καὶ τῶν γονέων ἀμφοτέ- 
por παμμεγέθη ναὸν καὶ ταῖς ἀδελφαῖς ᾿Αρσι- 
vóp καὶ φωτῆρα. Valckenario videtur auctor 
scripsisse τῇ ἀδελφῇ ᾿Αρσινόμ, nempe vabr 
ᾳφἰκοδόμησε. in illius enim honorem Veneris 
Arsinoz templum dedicavit Philadelphos : 


vid. epigramma Posidippi apud Athen. vii. 
p. 318. D. vid. ad vs. 16. — ματρὶ --- ναὼς, 


et vs. 124. abrós Brunck et Valcken. 
ro formis vulgaribus. duo cdd. abris. 

IES8L. 

125. 126. ἵδρυσε Brunck. figura; multi 
cdd. — ἀρωγὼς pro s Wintert. et 
Valcken. — vs. 126. pro ὀπὶ Brunck. 
et Valcken. cum pluribus cdd. ὅτε alii : 8 
γε unus isque optimus. Kizssr. 

128 --- 180. ἀρείων Reiske ex conjec- 
fura, ut sit nominativus et cum γυνὰ 
cohsreat, Sententia enim vocabulum pos- 
tulat uxori honorificum, non marito. Idem 
jam antea conjecerat le Vossius. Hanc 
conjecturam, quam tres cdd., in bis duo 
optimi, confirmant, receperunt Brunck. 

alcken. alii. àpefova unus cd. et ἀρίστῃ 
alius. vulgo ἀρείω. — Vs. 129. νύμφα 
tres cdd. et ex his unus ἐνὶ pro ἐν. Nisi 
obstaret illud, quod Reiskius monuit, pre - 
ferrem banc lectionem: τᾶς οὔ τις 
Νόμφα ἐνὶ μεγάροισι yvyrà —.. Vocabulum 
ἀγοστῷ in cdd. corruptum estin &áérovs et 
αὐτοῦ. --- Vs. 130. ἐκ θυμῶ pro θυμοῦ VVin- 
terton, et Valcken, Kizss1. 
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Ὧδε καὶ ἀθανώτων ἱερὸς γάμος ἐξετελέσθη, 

Οὖς σέκετο κρείοισα 'Ῥία βασιλῆας ᾿Ολύμπου" 

"Er δὲ λέχος σεόρνυσιν ἰαύειν Ζηνὶ καὶ Ἥρᾳ, 

Χερας φοιβάσασα μύροις, ἔτι παρθένος Ἴρις. 

Xaip ὦναξ ΠΙτολεμιαῖε σέθεν δ᾽ ἐγὼ ἰσα καὶ ἄλλων 
Μνάσομιαι ἁμιθέων᾽ δοκέω δ᾽, ἔχος οὐκ ἀπόβλητον 196 
Φϑέγξομιαι ἐσσομιένοις᾽ ἀρεσάν γε μὲν ἐκ Διὸς ἕξεις. 


131. 123. apis γάμος" conf. notata ad 
Idyll. xv. 64. K. — obs τέκε novem cdd. 
et Ald. unde Warton in notis correzit 
Ér«xe, quod Brunck in textum recepit. — 
᾿λύμπω Winterton cum pluribus cdd. 
Han. 

139. 134. Omnes libri i», prster Bru- 
bach. edit. qua habet ἐν, quod Reiske, 
Valck. et Brunck pretulerunt, ut ἐν cum 
ἰαδειν cohsreret: * Iris sternit lectum, cui 
Jupiter et Juno incubent, indormiant." [Ἐν 
scribendum esset, si vel omnes libri habe- 
rent ὄν" pam in eo hic omnia sunt posita, 
guod Ptolemaeus Arsinoen sororem, ut 

upiter Junonem, etiam pro uxore habet. 
Monuit hoe etiam Graefius. Iris hic Gra- 
tiarum munere fongitur. Krzset.] Ἥρᾳ 
pro^Hop Valcken. in textu dedit, cui etiam 
Ζανὶ videtur scripsisse. — Vers. seq. 
Ernesti ad Callim. H. in Lavscr. Pallad. 
vs. 11. pro φοιβήσασα corrigit 
Hanmr. [Verissime Eres 8 φοιβάω» 
cujus emendationem, ab uno cd. firmatam, 
reposui. Kizssr.] 

138 — 137. χαῖρε ἄναξ mult cdd. et 
ed. Med. v. 130. pro ἡμιθέων 
Winterton et Valcken. δοκέω, alibi inter- 
positum, hic insolenter preponitur, mo- 
nente Schaefero; cujus hsc est adnotatio 
ad vers. 137.: '* Vulgo (fois. Solece, si 
verum est, ut opinor, preceptum Dawesii. 
[Miscell. Crit. p. 104. sq. Kizssti:;] In 
citerioris tamen  Grecitatis scriptoribus 
facile feram hunc usum futuri illius forme. 
Charito p. 57. 9. πλεύσοι δὲ καὶ οὗτος neni 
φριήρου: eTperwyucis. ue i Juliani 
AEgyptii Epigr. ii. v. 8. revolandum, quod 
olim ediderunt habetque Vaticanus liber, 
és τρίχας ἤξοι. Cetetum ** quid impedit, 

minus is, qui 

iri confidat, eamque confiden- 

tiam verbis significet?" Jacobeius ad An- 
» Grec. ii. 3, p. 147. Kizssr. — 
ἀρετὰν pro δροτὴν Wintert, et Valck. abreU 
& Calliergo et Stephano in reliquas venit 


s fondit, se voti 


editiones, Aldus tamen et Med. ex fide 
multorum cdd. dedit et Brunck cum Vailc- 
ken. restituit fto. [ftes, quod nos com 
Schaefero dedimus, est in tribus codd.] 
Kixssr.] Frigida est correctio Wartoni : 
δοκέω — ἀρετὴν — αἰτῶν" num δοκέω est, 
“ nt opinor, quod recte monuit Reiskius, 
neque voces ye μὲν commodum tom sen- 
som preberent. Koehler suspicatur ἀροτήν 
γε μὲν ἐκ Διὸς abre, * carmen, opinor, 
haud contemnendum posteris dicam, virtu- 
tem illam canendo, quam ex Jove ipso 
habes. Haar. [Hanc emendationem re- 
cepit Dahliue. Ahlwardt. conjicit: dpe- 
τὴν y ἣν ἐκ Διὸς ἔχεις. Jacobsius : ἀρετὰν 
— ἀσκεῖε" * virtutem & Jove habes: glo- 
riam virtutis tibi conciliabunt carmina." 
Graefius sic de hoc loco: *'Futurum 
φθέγξομαι ostendit, poetam adhuc aliquid 
novi dicturum eese ; et id est illud Ψ 
οὐκ ἀπόβλητον, non carmen precedens, 
sed um commune, qoo claudit. 
Nimirum observatio tantm in Ptolemeo 
virtutis, divinitus concesse (conf, vv. 11. 
12.), facit, ut unumquemque poeta borte- 
tur, ut talem 8 Jove virtutem sibi ὑκὰ ex- 
petat, Lego itaque: 'Aperá» γε ἐκ 
Διὸς abre! 8i de lectione αἰτεῦ dubita- 
tur, eodem sensu altera accommodari pote- 
rit, modo scribas, Ste." H. Vossius sic 
de hoc loco: ““ Posirema verba non ad re- 
gem sunt conversa, sed generalem conti- 
nent sententiam, Carmen haud aspernan- 
dum se fecisse dicit , Don sine animi 
quadam elatione. Tnm, invidie depre- 
cands cansa, subjungit, virtatem 8 Jove 
mortalibus venire. Hec expressa per se- 
cundam personam, que (ut Brunck. monet 


- ad Soph. Trach. 2.) pro tertia incerta et 


non definita eleganter ponitur in sententiis 
generalibus." Ceterum sponte patet, hsec 


-ultima respicere initium carminis, ds Ala 


λήγετε Μοῖσαι:. et Graefium. recte lo- 
cum explicuisse, prorsus mibi persuasi. 
Kizssr. 
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ARGUMENTUM. 


Helena et Menelao in toro nuptiali collocatis, primarie Spartans civitatis virgines, 
ante cubiculum stantes, Epitbalamium cantant, procedentes a dicteriis, quse in novos 
maaritos effundi solebant. —15. Tum Menelai laudatur felicitas, cui pre tot aliis 
nobilissimis viris contigerit, ut palcherrimam sibi virginem matrimonio jungeret (— 
21).quo via munitur ad pulchritudinem Helene ceterasque ejus virtutes preedicandas. 
-- 37. Mox ad ipsam Helenam conversus chorus, quantopere eam ametet revereatur, 
significat. — Pertinet hoc carmen ad lyricum genus, ut et argumentum et omnis ejus 
indoles declarant, estque in prestantissimis poeseos Grece reliquiis numerandum. 
Quum non uno nomine differat a reliquis Theocriti carminibus, fuerunt, qui, an huic 
auctori tribuendum esset, dubitarent. Quibus bene respondit Dahlius, poetis in 
diverso genere diverso stilo ntendum esse, eundemque poetam in variis generibus 
poese excellere. — Num Theocritus a Stesichoro, antiquo Siculorum poeta, quee est 
opinio veteris Grammatici in argumento Greco, nonnulla motuatus sit, hoc nos, qui 
Stesichori Epithalamio caremus, jam dijudicare non possumus. Ceterum est ex illo 
Epithalamiorum genere, quod κατακοιμητικὸν dicebatur, quod idem spectant versus 
Pindari Pyth. iii. 98 — 38. ad quem locum confer versus ex /Eschyli Δαναΐσι 
& Scboliasta ibi repetitos, — Diligentissima opera hoc carmen tractatum est in 
libello sic inscripto, Theocriti Epitbalamium Helens; illustravit et disputationem 
de carminibus veterum nuptialibus premisit Car. Guil. Siebdrat. Lipsie 1796. 8. 
quocum conferri possunt animadversiones in Ephemeridibus Liter. Gothanis anni 
1797. n. 15. — Ex cod. Mediceo quarto nonnullisque aliis Dahlius hunc prefixit 
titulum : Ἐπιθαλάμιος Ἕλδῃ: καὶ MereAdov. - 





Ἔν ποκ᾽ ἄρα Σαάρτα, ξανθότριχι vào Μινελάφ, 
Παρθενικαι θάλλοντα κόμαις ὑάκινθον ἔχοισαι, 





In Analectis Brunckianis est Idyllium 
xx. Theocritum in hoc Idyllio expressisse 
Salomonis Canticum canticorum, Schwe- 
belius ad Bionis Idyll. viii. 1. et quidam 
in carminis Salomon. arbitrantur, 
quod mihi persuadere non possum : quam- 
quam, quod nuper quoque doctus quidam 
homo fecit, ad illustrandum sacrum illud 


carmen conducere aliquantum, haud diffi- 
teor. Compara Longi Pastoral. iv. cap. 
$7. p. 510. sq. ibique Mollum, Koppiers 
quoque in Observ. Philologicis, L. B. 1771. 
cap. vi. illustravit atque szpius emendavit 
hoc Idyllhium. Hanr. 

1. ἄρα h. 1. haud superfluum esse vide- 
tur, sed babere officium superioribus con- 
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Πρόσθε νεογράπτω θαλάμῳ χορὸν ἐστάσαντο, 
Δώδεκα ταὶ πρῶται πόλιος, μέγω χρῆμα Λακαινῶν, 
᾿Ανίκα Τυνδάρεω κατεκλάξατο τὰν ἀγαπατὰν δ 


nectendi inferiora, ita ut vices gerat par- 
ticularum μὲν οὖν, vel μὲν δή, eique re- 
spondeat δὲ vs. 7. Conf. Hoogeven. de 
artic, Grecis p. 126. (p. 68. Epitom. 
Sehütz.) Hanr. Αἱ bic nihil precedit, 
cui consequentia ἄρα possit connectere. 
Neque potest hic locus cum iis comparari, 
ubi poete» animus velut post preegressam 
meditationem cum quadam commotione in 
verba erumpit, quis tali particula, quales 
Sunt ἄρα, 'igitur, 'ergo, conjunguntur 
cum fis qu.» meditatus est: ut apud Ovi- 
dium Trist. iii. 2. ** Ergo erat in fatis Scy- 
thiam quoque visere nostris?" Ejusdem 
libri Eleg. 9. '* Hic quoque sunt igitur 
Grais (quis crederet ?) urbes?" — Deni- 
que mox vs. 7. Épa recurrit. Hinc non 
miror, Wartonum initium sic refingere 
voluisse: ἦν ὅτ᾽ ἄρ᾽ ἐν Xw. Ut tamen 
ἄρα removeatur, malis ἦν s. ἧς ὅκα ἐν 2v. 
Si quis contenderit, carminis initium, post 
recte, ut carm. xxii. 27., particula 
inferatur, perditum esse, is justo auda- 
cius statuere videtur. Valckenarius, que 
vulgantur, optima esse censet. Kirssr. 

2. Servavi cum Valckenario in priore 
collectione lectionem vulgatam, quam edd. 
Flor. Callierg. Steph. etc. propagarunt, 
íntelligoque coronas ex hyacintho, qui flos 
nobis dicitor * dunkelblaue Schwertlilie.' 
[Vide ad Idyll. x. 28.] Virgines enim 
hyacintho florente redimitz choreas insti- 
tuerunt, v, Paschal, de Coronis libr. iii. 
cap. 10. ubi etiam ex Homero, Longo, 
alusque probatur, venustatem coms cum 
illo flore fuisse comparatam. Sic Milton 
in Paradise Lost lib. iv. $01. ** hyacinthine 
locks," *coms nigricantes. Odyss. vi. 
330. sq. κὰδ δὲ κάρητος οὔλας ἧκε κόμας, 

ἄνθει ὁμοίας. Reiskeo reduxit 
lectionem edd. Med. et Ald. [quam e sex 
cdd. enotavit Gaisford. κόσμον item ex 
sex aliis cdd., ex quinque ῥακίνθινον. In 
cd. Ott. legitur ϑάλλονθ' ἀμίνθω κόσμον. 
Kixast.] θάλλονθ᾽ ὑακίνθω κόσμον ἔχοι- 
σαι, qua ut Valckenario in notis ad sec. 
edit. placet, ita a Brunckio recepta est, 
tamen δακίνθῳ, in dativo, scripsit. 
Ajae Koppiers. λιν. Altera lectio a 
Reiskio prelata videtur mihi nata esse e 
verbis ὑακίνθινον κόσμον, pro interpre- 
tamento in libro aliquo pestis Siebdrat, 
negans «» de floribus usurpari, 
Bruscki lectionem adoptavit, quam sic 
explicat: “ ornatus capilli, byacintho vo- 
Theocr. 


nuste distinctus et insignis;' h. e. capil- 
jus, hyacintho, i. e. serti$ hyacinthinis, 
* redimitus. Kixssr, 

8. veoypárro] Reiske intelligit recens 
pictum thalamum, h. e. obumbratum tape- 
tibus ab acu Phrygionica recentibus. — 
Verbum γράφειν, * pingere, illustrant 
Warton ad h. l, et Valcken. ad Adonias. 
v8. 81. Hanr. [Solebat fere in civitatibus 
Grecorum novus exstrui & marito ante 
nuptias thalamus. Cujus rei exempla con- 
gessit Feitbius Antiquit. Hom. J. ii. c. 
14. $. 2. quibus hec addit Siebdrat. V. D. 
p. 99. in libello quo Epithbalamium Hele- 
ne illustrat: Apollon. Rhod. Argonaut. 
i. 775. Odyss. y. 178. coll. 190. sqq. et 
lliad. p. 36. jam ἃ Wartono citata. Adde 
Idyll. zxvii. 86. Idem tamen minus recte 
ved ypawroy θάλαμον interpretatur veóreux- 
TOV 8. Ψψέον' quamquam nemo dubitabit, 
quin Menelai regis thalamus veówyparos 
etiam νεότευκτος fuerit. Kizssr.] 

4. μέγα χρῆμα Λακαινᾶν, h. e. * egregie 
Lacense;' quam venustissimam formulam 
preter Wartonum et Valckenarium ad ἢ. 
J. [qui exquisitissima dedit, ΚΙ] illustra- 
ront Vigerus et Hoogeven. de Idiotismis 
Gr. Dict. cap. iii. sect. xiii, n. 2. et Val. 
cken. ad Adoniaz. vs. 83. HaRL. Adde 
Chionis Ep. xvii. 4. ibique Cober. p. 299. 
ed. Orell. Krzssr. 

5. κατεκλάξατο] pro forma communi 
karexAelcaro. Servo hanclectionem op- 
timorum librorum ob ritum veterem, qm 
Schol. cod. Florent. ἃ Salvinio Pr m 
xv. 77. descriptum memorat : παροιμία ---- 
εἴρηται ἀπό τινος νυμφίου, λαβόντος τινὰ 
5. καὶ εἰσελθόντος eis τὸν θάλαμον, 
καὶ κλείσαντος αὑτόν. De forma et scrip- 
tura verbi vid. ad Idyll. xv. 38. ἀγκάξατο 

dickius conjecit. Hanr. Pro Τυνδάρεω, 

uod praebuit Call., in multis cdd. et edd. 

ld. Med. est Τυνδαρίδα' in duobus cdd. 


Τυνδαρίδαν" in aliis Τυνδαρίδη" τυνδαρίδα. 
Ae 
in ed. Junt. Τυνδαρέαν. Rarecu tare 
Ae 


cod. Mediol. vetustus: κατεξατο alius: 
κατελέξατο septem cdd. cum edd. Ald. 
Med. Scholion Vatic. cd. συνεκοιμῶτο 
ἐκείνῃ conveniret verbo παρελέξατο. kare- 
κλάχετο, ἀντὶ τοῦ ἐκληρώθη, invenit Ca- 
saubon. in cod. Genev. hinc, judice 
Valckenario, fluxit vitiosum illud ind atic. 
2 
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Μναστεύσας ᾿Ἑλέναν ὁ νεώτερος Ατρέος υἱός. 


OEOKPITOT 


" Audor δ᾽ ἄρα πἄᾶσαι ἐς ἕν μέλος ἐγκροτίοισαι 
Ποσσὶ περιπλέκτοις, περὶ δ᾽ ἴαχε δῶμ᾽ ὑμεναίφ. 
Οὕτω » πρώΐζα κατέδραθες, ὦ φίλε γαμβρε ; 
Ἦ pá τις ἐσσὶ λίαν βαρυγούνατος ; ἢ p. Φίλυενος ; 10 


cd. et Florent. κατεκλάγετο. In nonnullis 
cdd., teste Dorvillio ad Cbariton. p. 125 
az: 274., legitur karexAÍyaro (quo pertinet 
scholion ἃ Salvinio enotatum e cd, Flor. 
éxl τὴν κλίνην ἰδίαν ἐν ἐξουσίᾳ ἔλαβεν) : 
in aliis xarexAÍryero, κατελάγητο, κατεγ- 
Adyero. Hesychius ex emendat, Valck- 
enarii, xarexAd£aro, κατέκλεισε, κατακε- 
κλεισμένην εἶχε. Kizssr. 

6. Μναστεύσας pro vulgato μγαστήσας, 
quod est in edd. Med. Ald., prebent sep- 
tem cdd. cum edd. Junt. Call. sicque 
scripserunt Valck. Brunck. alii. Krzssr. 
“νηστεύειν dicitur is, qui filium sibi ali- 
cujus despondet, ejusque connubium petit, 
unde et p, et sponsa vocan- 
tur. (vid. Pollux Onom. iii. $. 34. p. 282.) 
Μνηστεύσας igitur est ἢ. 1. Menelaus, 
quum jam »vuQíos esset, atque Helena 
νύμφη" nam ἐπὶ τῶν γάμων, ὁ μὲν ἐπὶ τῇ 
κόρῃ, νυμφίος" ἡ δὲ ἐκείνῳ νύμφη (vid. 
Pollux ibid. $. 86. p. 283." Srsspnar. 

7. Verba sic sunt jongenda: ἄειδον 
μέλος πᾶσαι els ἕν. Krzssr. 


8. περιπλίκτοις ex cod. Paris. quem ad- 


hiboit Hemsterhusius, rescripsit Valcken. 
(qui jam laudavit Koppiersii Observ. Phi- 


lol. p. 61.) et Brunck. Verbum πλίσσεσ.-' 


θαι significat *crura divaricare, atque 
'ita ingredi. v. Homer. Odyss. f. 318. 
Comp. Longi Pastor. iv. 27. p. 614. ibi- 
que Mollum. Hanr. De verbo πλίσσειν 
conf, Riemer. in Lex. Gr.s. v. Add. Koen. 
ad Gregor. p. 548. Hesychium in v. δια- 
πέπλιχε' Ernesti ad. Callim, H. in Dian. 
243. Brunck. Lex Sophocl. s. v. ἀμφιπλίξ. 
— Lectionem vulgatam ποσσὶ περιπλέκ- 
rois, 81 sana sit, Heinrich. in Obss. in 
Auctores Veteres, p. 64. sqq. sic intelligen. 
dam esse putat: 'connexis s. conjunctis 
pedibus' (mit verschlungenen Füssen): 
sic significari ipsas uno tenore conjunctas 
et quasi catenatas, tanquam in orbe sal- 
tantes. Nimirum tam arcte connexæ erant 

uelle in saltatione (que ὅρμος apud 

partiatas appellabatur: v. Lucian. de 
Saltat. c. 12.), ut adeo pes pedem tangeret. 
Similiter fere Siebdrat.: “ pedibus inter 
86 perplexis' et saltando impeditis. Dic- 
tum boc est accommodate ad speciem, 
que spectatoribus chorearum prebetur, 


vibus utique pedes saltantium inter se 
perplezi et —8 pene videntur, propter 
celeritatem (de qua conf. Iliad. xviii. 599. 
sqq.)." Enimvero lectio περιπλέκτοιϑ, 

118 unice vera est, non interpretanda est 
de pedibus omnium saltantium inter se 
perplexis, sed de suis cujusque saltantis 
pedibus, qui περίπλεκτοι apparent et di- 
cuntur a motuum saltantium natura et cele- 
ritate. Rem conficit locutio Callimachi 
οὗλα ὀρχεῖσθαι, quam confert Riemer. in 
Lex. Gr. sub ofAos, et Ernesti ad Callim. 
H. in Jov. 62. — Heinrichius, cui lectio 
vulgata displiceret, legi malebat xepel 
wepixA. *' manibus in chorea junctis; 
quam lectionem etiam Casaubonus Theo- 
crit. Lectt. c. xiz. in Genevensi libro in- 
ventam probavit. Hom. H. in Apoll. 196. 
ὀρχεῦντ᾽, ἀλλήλων ἐπὶ καρπῷ χεῖρας ἔχου- 
σαι. Horst. Od. i. 4. 6. ** Jam Cytherea 
choreas ducit Venus imminente Luna: 
Joncteque Nymphis Gratie decentes Al- 
terno terram quatiunt pede." Ovidius 
Fast. vi. 329. ** pars brachia nectit, Et 
viridem celeri ter pede pulsat humum." 
Lectionem genuinam, cui non adversantur 
illi loci Horatii et Ovidii, illostrant δὶ 
Euripidei ; alter ex Trowdib. iod ἔνθα 
Νηρήϑων κάλλιστον ἴχνος ἐξελίσσου- 
σιν deri ex Iph. Aul. 1048. eDusvó- 
"in κύκλια πεντήκοντα κόραι Νηρῆος 

vs ὀχόρευσαν. Kizssr. . 

9. Πρώϊζα, i. e. πρὸ τοῦ δέοντος, inter- 
prete Scholiasta; Homerus hoc sensa dicit 
πρὶν ὥρη, Odyss. o. 398. — Γαμβρός, 
* sponsus, ut in Fragm. Sapph. p. 64. ed. 
Volg. vid. ad xv. 129. Krxssr. | 

10. Vulgata hic lectio est λίαν, quam 
vocem Heinrichius adfirmat prorsus otio- 
sam languorem molestum politiseimi cer- 
minis versui inferre, quum contra ad 
orationem animandam pro λίαν interjec- 
tum φίλος, quod extat in cdd. Ottob. 
Goth. octoque aliis apud Gaisford. item im 
Edd. Med. Ald. Lov. aliis, vim habeat 
mirificam. At otiosum certe non 

utabit, qui contulerit Idyll. xxv. 83. λίην 
—— et v. 168. λίην ἀρίσημος. Potios 
φίλος otiosum est, quum versu superiore 
legatur $íAe. Ceterum φίλος et λίαν ἃ 
librarii$ smpius commutata esse, docet 
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Ἢ ῥα πολύν viv aime, 0v. εἰς εὐνὰν κατεβάλλεν ; 
Εύδειν μὲν χρήξζοντα καθ᾽ ὡρὰν αὑτὸν ἐχρῆν συ, 
Παῖδα δ᾽ ἐᾷν σὺν παισὶ φΦιλοστόργῳ παρὰ ματρὶ 
Παΐσδειν ἐς βαθὺν ὄρθρον! ἐπεὶ καὶ ἵνας, καὶ ἐς ἀῶ, 


Κῆς ἔτος ἐξ ἔτεος, Μενέλαε, τεὰ vog ἄδε. 


15 


Ὄλβιε γάμβρ, ἀγαθός τις ἐπέπταρεν ἐρχομυένῳ ro⸗ 
Es Σσάρταν, ὅποι αὶ "λλοι ἀριστέες, ὡς ἀνύσαιο. 


Mitscherlich. ad Hom. H. in Cerer. $62.— 
φίλος foret pro ὦ φίλε. v. Homer. Iliad, iv. 
189. φίλος ὦ Μενέλας. Theocrit. i. 149. 
Valck. ad Eurip. Phoen. 1932. Koen. ad 
Gregor. p. 117.—Aliquot etiam cdd. φίλα 
prebent pro illo ab Heinrichio probato 
φίλος. quod et ipsum metrum admitteret, 
Vid. Spitzner. de Versu Grecor. Heroico 
. 86. sq. Friedemann, de Media Syllaba 
entam. p. 299. Kizssr.—fapvyobraros, 
* tardigradus ;' vvos dicitur Calli- 
macho H. in Del. 78. Hanr. 
. 11. πολύν Ti scil. olryoy. Sic Eurip. 
Cycl. 566. χαλεπὸν τόδ᾽ εἶπας, Boris L 
πολύν. Quem locum citat Heinrich. 
l.c. Add. Fischer.ad Weller. iii. a. p. 260. 
Lamb. Bos. de Ellips. p.848. sq.—Brunck. 
peo ὅτ᾽ scripsit $&'- in notis tamen senten- 
tiam mutavit, monitus ἃ Sanctamando, ὅτ᾽ 
esse pro ὅτι positam. Kizssr. 

12. Ἐδδεν μὲν χρήσδοντα, Doricas haa 
formasrestituendasesse monnit Toup, etiam 
in Epistola ad Warton.t. ii. p. $32. easdem 
probavit Valcken, et Brunck. in textum ro- 
cepit.—Lectionem αὐτὸν ἐχρῆν rv, quee ἃ 
Calliergo in posteriores edd. venit, Valck- 
enarius in prima edit. et servavit et preetu- 
lit lectioni Aldine, a Reiskio rescripte, 
χρῆν αὑτόν rw quam eandem in optimis 
cdd. repertam etiam Wartonus probavit. 
αὐτὸν cum Wintertono interpreteris, “ te 
solum oportuerat dormire ;" vide Theocrit. 
B. 89. iv. 15. zi. 12. Iliad. 0. 90. Euripid. 
Phan. 496. et que de usu hujus pronomi- 
nis scripsi ad Anthol. Gr. Poet. p. 84.— 
Brunck. in textum admisit Heinsii conjec- 
turam, εὖδεν μὲν χρήσδοντα καθ᾽ ὥραν εἶδεν 
ἐχρῆν Tv, quam Toupius quoque probavit. 
In notis tamen Brunckius confitetur, hanc 
lectionem a se forte non recipi oportuisse, 
quia lectio recepta, δὶ nihil absurdi habeat, 
non facile mutanda sit; nihilo minus ta- 
men verissimum esse, multo elegantiorem 
esse alteram lectionem,  Valckenarius in 
altera edit. atlirmat, nunc movere se pene 
Brunckium, ut verius videatur εὔδεν repe- 
titum. Sanctamandus in Wartoni Adden- 
dis p. 357. αὐτὸν necessarium esse censet, 


Vulgatam tuitus est etiam Hemsterhusius 
ad Lucian. t. i. p. 280.—Toupius in Ad- 
dendis ἐχρῆν tuetur contra Reiskiom. 
Hanr. Deusuimperfecti χρῆν, qus for- 
ma certe usitatior est, quam altera, ut recte 
monuit Reiskius, queque ἢ. |. 8 sex cdd. 
offertur, conf. Matthiaei Gram, Gr. δ. 510. 
Kirssr. 

14. 15. Tlaloby» Brunck, [παΐίσδεν unus 
ςἀ.]---ἔνας ex Ald. et Florent. receperunt 
Reiske et Valcken. [Idem prebent tres 
cdd., ἔνανας alii cdd.] ἔναν vulgo. Brunck 
er ingenio dedit ἔναρ. Hesychius: ἕναρ, 
εἰς τρίτην, Λάκωνες. conf. ad Hesych. Al- 
berti. (Hesiod. O. et D. 408. ἔς τ᾽ αὔριον, 
ls τ᾽ ἔννηφιν.}-- βαθύν. v. δὰ Anthol. Gr. 
Poet. p. 144.— Vers. seq. vvds ὅδε pro fjde 
Brunck ac Valcken. et initio xs pro xeis 
Valcken. in edit. secunda, Hanr. 

16. "OA&ie] Exquisitum est epitheton, 
nam ὄλβιος dicebatur eximie, non ὅ ebrv- 
gi. sed ὁ εὐδαίμων. — Hinc ipsi dii voca- 

antur ὄλβιοι" vid. Valcken. ad Adoniaz. 
p. 822. Sappho apud Hephestionem, 68. 
(p. 64. Volger.) ὄλβιε γαμβρέ, σοὶ μὲν δὴ 
γάμος, ὡς ἄραο, ἐκτετέλεστ', ἔχεις δὲ παρ- 
θένον, ἂν ἄραο.----Ἐπέκταρεν. vid. ad vii. 
96. εἰ Hemsterhus. spud Schraderum in 
libro Emendat. Léoward. 1776. p. 120. cui 
ἀγαθός τις est * vir probus' et θεοφιλής, 
cujus ministerio dii non nolint alicui faus- 
tum indicare. ' Spartam venienti dextram 
aliquis tibisternuitadprobationem.' HA nr. 
Valckenario interprete ἀγαθὸς est ἐναίσι- 
uos. Sophocl. (Ed. Col. 1478. ἐναισίμῳ 
(ἐναισίῳ Schaef.) δὲ συντύχοιμι.  Hein- 
richius interpretatur ἀγαθὸν, *hominem boni 
ominis Sic ap. Callim. H. in Lav. Pall. 
124. ἀγαθαὶ vr s* dicte “ felices pen- 
ns" Propertio iii. 10. 11. Eodem sensu 
' bona verba" ap. Tibull. ii. 2. 1. et Ovid. 
Fast. i. 72. *' nunc dicenda bono sunt bona 
verba die." i, 518. ** este bonis avibus visi 
natoque mibique." Krizssr. 

17. ἀνύσαιο] ut tu, aliis postbabitis, has 
nuptias “ consequerere,' ut Toupius inter- 
pretatur. Hec enim est vis medii ἀνύσασ- 
θαι. Idyll. v. 144. ἀνυσάμαν τὸν ἀμνόν. 
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OEOKPITOT 


Μοῦνος ἐν ἁμιθέοις ἹΚρονίδαν Δία πενθερὸν ἑξεῖς. 
Ζανός τοι θυγάτηρ ὑπὸ τὰν μυίαν ᾧχετο γλαΐναν, 


Οἵα ᾿Αγαιάδων γαῖαν πατεῖ οὐδεμί᾽ ὥλλα. 


20 


Ἧ μέγα τοί κε τίκοιτ᾽, εἰ ματέρι τίκτεν ὁμυοῖον. 
ΓΑμμες γὰρ πᾶσαι συνομάλικες, αἷς δρόμος ὠὐτὸς 
Χρισαμέναις ἀνδριστὶ παρ Εὐρώταο λοετροῖς, 

Τετράκις ἑξήκοντα κόραι, θῆλυς νεολαία" 

Τὰν οὐδ᾽ ἄν τις ἄμωμος, ἐπεί y, “Ελένᾳ παρισωθῆ. 95 
Aag ἀντέλλοισα καλὸν διέφαινε πρόσωκπον, 

Πότνια νὺξ ἅτε, λευκὸν ἔαρ χειμῶνος &xtvrog' 


Conf. Aristopb. Plut. 196. ibique interpre- 
tes.  Dawesii Miscell. p. 206.—Suidas, 
respiciens ad Polyb. ix. 4. ἀνύσασθαί τι, 
παρὰ τοῖς ἄρχουσι διαπράξασθαι. Kizssr. 
— Vers. seq. μῶνος Brunck. Hanr. 

19. ὑπὸ τὰν μίαν χλαῖναν, ' sub unam 
eandemque lenam,' pro antiqua simplici- 
tate, qua vestes, quas gerebant, cubitum 
euntes pro stragulis adhibebant, v. infra 
Idyll. zxiv. 61. ubi est * agnina lena; Al- 
sStorph. de Lectis Veterum cap. viii. Bergler 
ad Alciphron. i. Ep. 38. p. 176. (p. 238. 
ed. Wagn. add. Miscell. Obss. v. p. 59.) 
Hymn. Hom. in Vener. 157. sqq. Scholia 
ad Homeri Odyss. xiv. 518. Ferrarium de 
Re Vestiar. P. ii. libr. i. cap. 10. HaRI. — 
In septem cdd. et in Ed. Junt. pro éxero 
legitur ἵκετο, quod nescio an Valckenarius 
non satis recte pro genuini verbi interpre- 
tamento habeat. Unos cd. ἥκετο, et alius 
ὑπὸ τῆς μίας. Kisssr. 

20—22. Reiske et Brunck lectionem 
edd. Mediol. et Ald. codicisque Paris. ofa 

ia» ᾽᾿Αχαιΐδα [sic duo alii cdd. apud Gais- 
ord.] οὐδεμία πατεῖ ἄλλα [pro ἄλλῃ] revo- 
carunt, [γαΐαν᾿Αχαιάδα οὐδεμία πατεῖ ἄλλῃ 
in permultis legitur cdd. unde Graefius ver- 
sum sic refingendum putat: ofa γαῖαν᾽ Αχαι- 
14δ' οὐδεμία πατεῖ ἄλλα. Hanc lectionem 
Vossius in interpretatione Germanica red- 
didit; et sane multo magis, quam altera, 
profecta illaa Call, Junt. Steph. et prelata 
ἃ Valckenario ut jucundior ad sonum, mihi 
videtur esse tica. — Ceterum forma 
᾿Αχαιζάδων sepius recurrit apud Homerum, 
ut lliad. v. 422. 424. Odyss. ii. 101. iii. 
961. et alibi: at Iliad. ii. 285. 'Axaiffes. 
Kixssr.] —Vs.21. uarépi pro μητέρι Win- 
terton. Valck. et Brunck. Idem in notis 
cum Vossio censet pro τίκτεν scribendum 


TO 
τίκτοι [quod est in uno cd. Medic. τίκτεν 
Call. K.]; nam castigatam scribendi ratio- 


ει τέλλοισα καλόν τοι ἔφαινε π᾿ 


nem requirere optativum. [Si indicativus 
prefertur, hoc poeta dicit: * fieri noa po- 
test, ut partum matri pulcritudine similem 
edat. Quod possit referri δὰ summam 
matris pulcritodinem, cui nulla unquam 

les similis extitura sit, Preferam tamen 
ipse quoque τίκτοι. Kizesr..]— Vers. 23. 
als pro js Brunck. [cum quinque cdd.] 
Hanr. 

23. 24. Eurote fluvio adjacebat Sparte. 
Conf. Coluth. v. 219. παρ᾽ Εὐρώταο ῥεέθ- 
pois" Oberlin ad Vibium estr. p. 108. 
sq. Ciceron. Tusc. Quæst. v. 34. Hic pu- 
eliarum cursus sollemnis, quo Delphici 
oraculi jussu certabant, dicebatur vas. 
v. Hesych. h. v. et Meursii Miscell. 
lib. ii. cap. 13. in Thesauro Antiqq. Gr. 
Gronoviano tom. v. p. 2389. sqq. ed. Ve- 
net. [De Spartanis virginibus cursu cer- 
tantibus Valckenar. ad Adonias. p. 375. 
B. excitat locum Aristophan. Lys. 1314. 
ubi de iis sic Spartani senes: Tal δὲ κόμαε 
σείοντ᾽, Βακχᾶν Θυρσαδδωᾶν, καὶ παδ- 
δωᾶν. Adde Heyn. ad Virgil. Æn. i. 31δ. 
Krizsst.]—Pro ἀνδριστὶ h. v. Valcken. in 
alt. edit. opinatur poetam ἀνδρικτὶ dedisse. 
Hanr. 

26. 27. In constituendis corrigendisque 
his duobus versibus, in quibus livri Mss. 
nihil diversitatis offerunt, recentiores inter- 
pretes valde inter se dissentiunt. Primus 
Dan. Heinsius (Lectt. Theocr. cap. xxiii.) 
ied D sic mngit: τῶν οὐδ᾽ —— 

'EAéva παρισωθῇ πότνια" 
λευκὸν ἔαρ ——— — ὧδε καὶ ἃ 
χρνσέα Ἑλένα διεφαίνετ᾽ ἐν ἡμῖν πιείρη, 
μογάλη. Hanc medelam et aliis viris doc- 
tis et Heinsio ipsi posthac displicuisse, mi - 
rum non est.—Koeblerus ita: πότνια νὺξ, 
ἅτε, λευκὸν lap χειμῶνος àvérros, ἀὼς à»- 
ρόσωπον, ὧδε 
καὶ ἃ χρυσέα Ἑλένα διεφαίνετ᾽ ἐν ἡμῖν. 
* Quemadmodum, veneranda Nox, rere 
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υσέα ᾿Ἑλένα διεφαίνετ᾽ ἐν ἁμῖν. 


Πιείρᾳ μεγάλα dr ἀνέδραρυις κόσμος ἀρούρᾳ 


ineunte, oriens Aurora pulcrum tibi osten- 
dit vultum: sic et aurea Helena elucebat 
inter nos. Hanc emendationem Brunckius 
tanquam elegantissimam et procul dubio 
verissimam in textum admisit, Eandem 
barunt Harlesius, Siebdratius, J. H. et 

. Vossii. At verissime Eichstadtius mo- 
puit in Quæst. Pbilol. Spec. p. 13., ratio- 
nem nullam apparere, quare puelle in 
comparatione sirpliciter instituta, neque 
ullo animi repentino motu concitata, sed 
leniter fluente, et ad magnam non modo 
membrorum, sed singulorum quoque verbo- 
rum concinnitatem comparata, confestim 
ad Noctem sese converterint, eamque per 
apostrophen quamdam appellarint. Dissi- 
millima est apostrophe Idyll. xv. 80. quam 
summa animi commotio excitavit.—Ton- 
pius locum ita legendum et distinguendum 
censet: Πότνια vóx0 ὅτε, λευκὸν Kap χει- 
μῶνος niri das x ἀντέλλοισα καλὸν διέ- 
φαινε ον, ὧδε καὶ ἃ *EAérva 
διεφαίνετ᾽ dy ἡμῖν. Eldickios ita: "Ads 
ἀντέλλοισα καλὸν ἅτ᾽ ἔφαινε πρόσωπον πότ- 
για νύχθ᾽, ἅτε λευκὸν ἔαρ χειμῶνος ἀνέντος. 
Non multum hinc discedit Bindemannus, 
qui scribi jubet vóx8 .—Heinrichius 
in Obes. p. 69. triplicem emendandi ratio- 
nem p suit, quarum prima hec est: 
wa καλὸν διέφαινε πρόσωπον 
πότνα vóxO ἅτε, λευκὸν ἕαρ χειμῶνοε ἂνέν- 
fos—. ““ quemadmodum Aurora exoriens 
pulcram faciem ostendit nocti, vere in- 
eunte ; sic inter nos," etc.—Altera hzc: 
πότνια Νὺξ ἅτε, λευκὸν ἕαρ χειμῶνος àyév- 
τος, ἀὼςτ τ᾿ ἀγτέλλοισα καλὸν διέφαινεπρόσω- 
πον. Sic Νὺξ pro * Luna' accipienda : de quo 
di usu videndus Burmannus ad Vir- 

gil. En. x. 162. Contra * luna ' pro * nocte' 
apud Propert. iv. 4. 23.— Tertia denique 
oblata a cd. Vatic., cui lectioni ipse pluri- 
zum tribuit, hec est: ὡς ἀνατέλλοισα ka- 
λὸν διέφαινε πρόσωπον πότνια Νύξ, ἅτε λευ- 
κὸν ἕαρ χειμ. ἀν. Quod in textu. dedit 
Dahlius. Similiter emendat Ahlwardt. nisi 
quod scribit ἀντέλλοισα. * Nox! item pro 
' Luna ' accipitur. ““ Quemadmodum alma 
Luna oriens os pulcrum cffert, et quemad- 
modom ver nitidum, hieme soluta—." Ja- 
cobsius ita: ἀὼς ὡς γελάοισα καλὸν τὶν 
πότνια νύξ, Are —. Drex- 

lius ità : νυκτὸς ἅτ᾽ ἀντέλλοισα καλὸν διέ- 
φαινε πρόσωπον πότνα ἀὼς ἣ λευκὸν ἔαρ 
χειμῶνος ἀνέντος. Huschkius in Comment. 
de Orphei Argonaut. p. 32. ita: & ὡς ἀ»- 
τέλλοισα καλὺν διέφαινε πρόσωπον πότνια 
νύξ, ὅτε λευκὸν ἕαρ, χειμῶνος àvévros.: 


Sub examen vocat has virorum doctorum 
emendationes Eichstadtius in Quaestionum 
Philologicarum Specimine cap. ii. docetque 
falsissimum esse, Νύκτα Grecis pro XeAf- 
," Noctem? Romanis pro * Luna' dici.— 
ichstadtius ipse, Eldickii nutum secutus, 
unius litter: immutatione genuinam poete 
scripturam sic restitui arbitratur : Ads à»- 
τέλλοισα καλὸν fr ἔφαινε πρόσωπον, wórro 
ἄναξ, ἅτε λευκὸν ἔαρ.---. "Αναξ affirmat cum 
Mitscherlichio in nota ad Hom. H. in Ce- 
rer. v. 68. esse in verbis iis, qui antiqui 
poete de utroque genere adhibuerunt. Ne- 
gaverat hoc Ilgenius ad Homer. Hym. p. 
517. sqq. affirmat cum Eichstadtio Her- 
mannus de Metris Piud. p. 808. ubi i 
Theocritei loci emendationem, quse facili- 
tate et probabilitate sua reliquas omnes 
longe superat, proponit hanc: ἀὼς ἀντέλ- 
Aou? ἅτε καλὸν ἔφαινε πρόσωπον πὸτ τὰν 
νύχθ᾽, ἅτε λευκὸν ἕαρ etc. in hoc tamen a 
Viri summi sententia discedo, ut scriben- 
dum potius esse censeam ἀὼς ἀντέλλοισ᾽ 
ἅτε καλὸν ἔφηνε πρόσωπον πὸτ τὰν νύκτ᾽, 
$ λευκ.--- Verbum διαφαίνειν in vulgata 
lectione vers. prioris minime convenit; 
nam aurora non per noctem quasi pellucet 
et conspicua est, ut Helena inter tequales. 
Tum aoristum requirit et res ipsa et com- 
peratio proxima. Denique particulam ἢ 
monstrat item locns prozimus, neque ὅτε 
eleganter repetitur. 'Arérros positum est 
intransitive: * quando solvitur hiems grata 
vice veris. Comparat Heinrich. χείματος 
οἰχομένοιο Meleag. c. ii. 1. Idem recte 
explicat λευκὸν Éap, * vernitidum," quando- 
quidem omnia vere nitent, ut * candida 
nox' pro serena ap. Propert. ii. 15. 1. Aliter 
Spanhem.ad Callim. H.in Cer.129. K izssr. 
29. Etiam in hoc versu interpretes valde 
dissentiunt. Vulgo hic et superior versus, 
& Stephano potissimum constituti, sic jun- 
guntur: διεφαίνετ᾽ ἐν ἡμῖν, Πίειρα, (aut 
πιείρη) μεγάλα. ἅτ᾽ ἀνέδραμεν ὄγμος ἀρού- 
ρᾳ, ἣ κάπῳ κυπάρισσος etc. sed ὄγμος, 
* sulcus? [de quo vocab. conf. Liebel. ad 
Arcbiloch. p. 208. K.] a Calliergo profec- 
tum [etiam in Junt. extat. K.] temere in 
sequentes edd. irrepsit. Κόσμος contra est 
in quam plurimis et optimis cdd. nonnul- 
lisque edd. priscis; jure itaque hoc voca- 
bulum Sanctamandus, Reiskius, Valckenar. 
et Brunck. revocarunt; iidemque viri docti 
bunc versum a superiori separant, non ta- 
men omnino consentientes. Sanctamandus 
enim apud Wartonum (qui in notis vulga- 
t&m lectionem sanam esse pronuntiat) in 
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Ἢ χάσω κυτάρισσος, ἢ ὥρματι Θισσαλὸς ἵππος' 


OEOKPITOT 


$0 


"Qs xai ἃ ῥοδόχρως Ἑλένα Λακεδαίμονι κόσμος. 


» ? / » 
Οὔτε ri; ἐν ταλάρῳ τανίσδεται ἔργα τοιαῦτα, 


Addendis p. 857. legit:—&re λευκὸν lap, 
ürérros, Ὧδε καὶ---ἡμῖν. Πιερίῃ με- 

γάλη ἅτ᾽ ἀνέδραμε κόσμος ἀρούρᾳ, 9) κάπῳ, 
σοΞ----- Sicut candidum ver, bieme 
remittente, sic et aurea Helena elucebat 
inter nos. Sicut magna cupressus sursum 


rocurrit, ommamentum pingui arvo aut pu 


rto, etc. Reiske, qui varias dedit lec- 
tiones, cujusque veram emendationem 
Valcken. in edit. sec, reposuit, retenta for- 
ma Dorica, μεγάλα, ex Aldia * 
πίειρα, μεγάλη.---κόσμος restituit πιείρᾳ μα- 
"γάλη---κόσμος. Musgrave legendum putat 
ὄχμος, * seges ;' at ὄχμον * segetem" sim- 
pliciter dici, Valcken. jam in priore edit, 
addubitat. Toupii et Valckenarii emenda- 
tionem Πιείρᾳ μεγάλᾳ τ᾽ ἅτ᾽ àvébp. κόσμος, 
etc. “ sicut cupressus pingui magnoque 8. 
amplo arvo—decus est, ita quoque Helena 
Lacedemoni decus est,' equidem amplec- 
terer, nisi in ea lectione, quam dedit Reiske, 
ἃ lectione edd. priscarum, excepto accentu, 
non multum discedentem, μεγάλη κυπάρισ- 
cos elegantius responderet locutioni ῥοδό- 
, χρὼς Ἑλένα. Idem sensit Brunckius, cu- 
ue notam conferes: is cum Stephano et 

intertono μεγάλα scribens, in reliquis 
Reiskianam emendationem retinet. Loci 
sensum secutus viam, quam Heynius in lit- 
teris ad me datis monstravit, bunc esse pu- 
to: sicut magna cupressus * eminet" (à»é- 
Spaue), quie ornat pingue arvum aut hor- 
tum, aut sicut Thessalus equus * eminet," 
currum ornans: sic 'eminet' pulcra He- 
lena, que est Spart;s decus. ia com 
ratione, in qua est μεταπρέπει, * excellit, 
utitur Homer. Iliad. ii. 480. sqq. . In 
Idyllio viii. versus est 79. τᾷ δρυΐ ταὶ Bd- 
λανοι κόσμος, TG μαλίδι μᾶλα. Ælianus 
V. H. ii. c. xiii, Socratem dixit κόσμον ταῖς 
᾿Αθήναις ὄντα. Hanr. Calliergus pro lu- 
bitu dederat: πιείρᾳ ἅτ᾽ ἀνέδραμε 
ὄγμος ἀρούρᾳς Huschkius in Epist. Crit. 
p. 19. locum sic corrigit: afyeios μεγάλα 
Ar ἀνέδραμε κόσμ. ἂρ. Eodem modo Goe- 
sins in Comm. in ZEschyli Agam. p. 70. 
Αἱ αἴγειροι ὑδατοτρεφεῖς (Odyss. xvii. 208. 
x. 509. Virgil. Ecl. vii. 65.) minus recte 
&poópg tribuuntur.—Eichstadtio p. 31. cor- 
rigendum videtur: sielpg μόγα λαῖον ἅτ᾽ 
ἕδ . Hanc correctionem Heinrich. 
ad Scut. Hercul, p. 111. vocat omnibus 
numeris absolutam et palmariam, eandem- 
que ita ambabus manibus arripit, ut, ni id 
faceret, dignum se censeat, qui ferreus di- 


catur et fere ἄμουσος. Antea enim in Obss, 
in Auctor. Vet. p. 74. sq. professus erat, 
vulgatam se scripturam pro integra ac ge- 
nuina nunquam non esse habiturum. Ver- 
borum ibi jJuncturam unice vere, nt nobis 
quidem videtur, sic constituit: ἅτε κυπά- 
vos μεγάλα ἀνέδραμε κόσμος ἢ ἀρούρᾳ 
πιείρᾳ, ἣ κάπῳ, $ (ὅτε) ἵππος Θέσσι t 
(κόσμος ἐστὶ) ὧδε----. — Jam πίειρα ἄρουρα 
dictum est ut apod Homerum aliosque 
πίονα ἔργα, et apud Latinos * pinguia arva,' 
epitheto ornanti et nullo modo languenti. 
erbum ἀνατρέχειν proprium est de arbo- 


ribus. Iliad. xviii, 56. ὁ δ᾽ ἔρνεϊ 
ἶσος. v. Küster ad Suid, s. v. d». 
Sic etiam ἂν Odyss. vi. 168. φοί- 


vucos νέον ἔρνος ἀνερχόμενον ἐνόησα.  Àd- 
demus Pindar. Nem. viii. 68. χλωραῖς ἐέρ- 
cas ὡς ὅτε δένδρον ἀναΐσσει.  Commemo- 
rantur autem duo, ἄρουρα οἱ κᾶπος, exemplo 
politissimorum poetarum. Virgil. ZEn. x. 
134. de Iulo: '* Qualis micat, ful- 
vum quie dividit aurum, Aot collo decus, 
δαὶ capiti. "Chessalici equi & veteribus 
magni estimabantur, quorum etiam in cer- 
taminibus equestribus et curulibus usus fuit, 
ut patet vel ex Electra Sophocl. 708. Usi- 
tata item est virginis comparatio cum ar- 
bore succrescente ; conf. locum Homeric. 
citat. et Catull. Epithal. Pel. 89. 90. de 
Ariadna: * Qualis Eurotz progignunt flu- 
mina myrtos Áurave distinctoseducit verna 
colores, Hsc attulit Heinrichiug ad vul- 
gatam lectionem defendendam. Jam si 
singula colligimus, Helena comparatur cum 
Aurora ob oris venustatem, cum vere ob 
omnem morum gratiam, cum cupresso ob 
corporis gracilitatem, cum equo Thessalo 
ob currendi celeritatem, qua &quales su- 
perabat ad Eurotsm ripas decurrens. 118 
omnia sibi egregie respondent; λαῖον &u- 
tem, quod Eichstadtii elegans sane conjec- 
tura infert, quo referri possit, plane non 
perspicio. Quse quum ita sint, pene ad- 
ducor, ut credam, Heinrichium jam rediisse 
δὰ pristinam suam sententiam, quam peri 
doctrina et subtilitate stabilivit. Kizsat. 
82. Πηνίον lliad. xxiii. 762. Schol. in- 
terpretantur εἴλημα κρόκης, i. 6. subtemem 
radio circumvolutum. Hinc πηνίξεσθαιε, 
* fila e colo deducere. Quod si c s 
hoc loco est * quasillus,' πηνίζεσθαι vi 
pregnanti accipiendum, totusque locus sic 
intelligendus est: nulla virgo fila tam te- 
nui e colo deducit, confectaque et glo- 
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ec 
Ὀὔτ᾽ ἐνὶ δαιδαλέῳ πυκινώτερον ἄτριον ἱστῷ 
Κερκίδι συμπλέξασα μακρῶν ἔταμ᾽ ἐκ κελεόντων. 
Ml » ἢ 


3 X , , * fe 
Ov μὰν οὐ κιθάραν τὶς ἐπίσταται ὧδε κροτῆσαι, 


35 


"Ἄρτεμιν ἀείδοισα καὶ εὑρύστερνον ᾿Αθάναν, 
Ὡς Ἑλένα, τῶς «ἄντες ἐα' ὄμμασιν ἕμεροι ἐντί. 
CX) καλά, ὦ γαρίεσσα κόρα, τὺ μὲν οἰκέτις ἤδη᾽ 


"Ausg δ᾽ ἐς δρόμον ἦρι καὶ ἐς λειμώνια φύλλα 


ε d / , e VN ’ 
Ἐρψυοῦμες, στεφάνως δρεψεύμεναι &dv πγέοντας, 


merata fila in calatho reponit, Sed quum 
TdAapos etiam ipsum * pensum" significet, 
pretulerim fere alteram lectionem, quam 
duo cdd. hic offerunt: ἐκ raAdpe. Sic 
sententia per se patet. Kizsar. 

83. Érpior pro ἥτριον, Doricam formam, 
ex aliquot cdd. recte reduxerunt Valck, et 
Brunck, probavitque Warton, qui jam lau- 
davit Valcken. ad Euripid, Phcn. 1796. 
P- $76. et Sallier. ac Pierson. ad Herodia- 
num Grammat. post Morin Atticist. p. 


464. Hesych. ἄτριον, ὅφος λεπτόν' xal. 


οὐάτριοι, is. HaRr. 

34. dx κελεόντων ex cod. Genev., cui 
accedunt plures alii, jam Casaub. restituit 
pro vulgato ἐκ καλεόντων, et jure recepe- 
runt Reiske, Valcken. et Bronck. Dicti 
autem sunt xeAéorres * pedes textorii mali, 
e quo stamina deducuntur. conf. Berkel. 
ad Antonin. Liberal. p. 249. "Arpior τέμ- 
ver ἐκ τῶν κελεόντων, * textum pannum 
de pedibus ligni s. mali textorii secare.' 
Vid. Valcken. ad h. 1, et ad Adoniaz. v. 
$5. p. 337. Vulgatum tamen tuetur atque 
copiose illustrat Portus in Diction. Dor. 
voc. xaAdorres, ' recta ligna quee telas 
sustipent,' telæ juga." Hanzr. Heinrich. 
hzc Grammaticor. loca citat. Eustath. ad 
Iliad. xi. χρῆσις δὲ τῶν κελεόντων παρά τε 
ἄλλοις καὶ παρὰ Παυσανίᾳ, ὃς φησὶν, ὅτι 
κελέοντες ol ἱστόποδες, καὶ τὰ λεπτὰ καὶ 
πηνοειδῇ τῶν ξύλων. λόγει δὲ καὶ Αἴλιος 
Διονύσιος, ὅτι κελέοντες οἱ ἱστόποδες καὶ 
πάντα τὰ μακρὰ ξύλα. Pollux Onomast. 
vii. 10. s. 36. ἱστόκους, ὡς Εὔβουλος λέγει, 
καὶ κελέοντες δὲ οἱ ἱστάποδες καλοῦνται. 
Idem x. 38. 8. 128. inter utensilia muliebria 
memorat xeAéoyras, τοὺς καὶ larówobas 
ubi recte vertunt *telz statumina.! Eadem 
fere traduntur ab aliis. vid. Harpocration 
s. v. Etymolog. M. Hesych. ibique interpp. 
adde vv. dd. ad Anton. Lib. c. x. p. 67. e 
Verbeyk. Dahlius nostro loco retinuit κα- 
Ἁφάντων, ut formam Doricam, idemque sen- 
tit Heinrich. cum Schotto ad priorem lo- 
cum Pollucis.—Ceterum in rem suam oon- 
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vertit hos Theocriteos versus Claudianus ii. 
in Eutrop. $81. sqq. ““ doctissimus artis 
Quondam lanificie, moderator pectinis unci. 
Non alius lanam purgatis sordibus eque 
Prebuerit calathis: similis nec pinguia 
quisquam Vellera per tenues ferri produ- 
cere rimas," Krizssr. 

85. οὐδὲ λύραν duo cdd. iidem cum ter: 
t&o cd. κροτᾶσαι : denique quatuor alii 
ὀείστατο.--- κιθάραν κροτεῖν, * citharam pol- 
sare, *ferire, plectro vel digito admoto. 
conf, Virgil. /En. vi. 647. Citat Heinrich. 
Hoschkii Epist. Crit. p. 12. Cithare pulsa- 
tio conjuncta fuit cum cantu. Kirssr. 

86. Abest hic versus a cdd. Gothano et 
quinque aliis, item ab edd. Ald. Med. 
hinc ejus fides, quum salvo sententiarum 
tenore a&besse possit, quamvis locum non 
reddat languidum, hincque ab Heinrichio 
et Dahlio defendatur, valde imminuitur. 
Si tamen est genuinus, puelle Laconice 
noD potuerunt alias deas majori jure cele- 
brare, quam Dianam, quie tuetur venatri- 
oes, et Minervam, que textrices. conf, 
Ovid. Fast. iii. 817. sqq. Tibull. ii. 1. 85. 
Kizssr. 

87. Doo cdd. Buyari.—Aristoph. Ran. 
1077. ob γὰρ ἐπῆν τῆς ᾿Αφροδίτης οὐδέν 
σοι. Áristsnet. i. 10. τοῖς ὄμμασι Χάριτες 
οὗ τρεῖ:---ἀλλὰ δεκάδων περιχορεύει δεκάς. 
conf. Musmus Her: et Leand. 65. ibique 
Heinr. add. Anacr. li. 26. lxii. 2. jos Val. 

88. κόρα, quod reposuit pro x - 
cken. a ecd edit., est in tribus cdd. In 
duob. legitur ἃ καλὰ ἃ χαρίεσσα. Kixssr. 

89. 40. δρόμον contra Reiskium conji- 
cientem δρυμόν (quo metrum evertitur, nam 
priorem syllabam producit) tuetur Tou. 
pius, intelligi ue *gymnasium* vel *sta- 
dium.' At Valcken. monet, non ad cur. 
sum se ἦρι, * proximo mane," sed ad flores 
legendos abituras cecinisse Spartanas puel- 
las, probatque Koppiersii (qui comperat 
Claudian. ii. de Raptu Proserp. 118. sqq. 
et iii, 231. sqq.) in Observ. Phil. p. 62. 
conjecturam, δρόσον, ut * prata rore maden- 
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GEOKPITOT 


Πολλὰ τεοῦς, “Ἑλένα, μεμναμέναι, ὡς γωλαθηναὶ 
Αρνες γεινωμένας 0i0g μαστὸν ποθέοισαι. 

ΠΠράτᾳ τοι στέφανον Jano γαμαὶ αὐξομένοιο 
Πλέξασαι, σκιερὰν καταθήσομεν ἐς πλατάνιστον" 
ΠΠράτᾳ δ᾽, ἀργυρέας ἐξ ὄλπιδος ὑγρὸν ἄλειῷαρ 45 
Λασδόροεναι, σταξεῦμιες ὑπὸ σκιερὰν «λατάνιστον" 
Γράμματα δ᾽ ἐν φλοιῷ γεγράψεται, ὡς amo τις 


᾿Αννείρωῃ, 
EMMI. 


tia? per ἕν διὰ δυοῖν dixcrit poeta δρόσον 
καὶ λειμώγια φύλλα. — Ácute sane! point 
tan tamen vulgata lectio ἐς δρόμον servari 
et locus ita exponi potest : “ cito abibimus 
ad flores colligendos.'—$p: denotare * ma- 
ne,' 'tempore matutino," Toupius docet lo- 
cis Idyll. xxiv. 91. Callim. H. in Jov. 85. 
et Arati Phenom. p. 34. ubi ἦρι et ἑσπέ- 
pw conjunguntor. Hamr. Haud dubie 
δρόμος bic est locus in quo curritur, * sta- 
dium, 'curriculum," ut rpóxos in Eurip. 
Med. 46. et ἀγὼν in Scuto Herc. 312. Ci- 
tat Heinrich. Graevii Lectt. Hesiod. c. xix. 
et Beckium δὰ Aristoph. Av. 18. Jacob- 
sius locum sic interpretatur: ** Mane ubi 
δὰ solitas in stadio exercitationes ezieri- 
mus, inter eas et florum legendorum stu- 
dium sepe tui, qus nos olim comitari so- 
lebas, meminerimus." λΔειμώνια φύλλα 
(conf. ad Idyll. xi. 26.) innuunt stadium 
juxta Eurotam. Kizssr, 

41—45. τεοῦς ex Apollonio Dyscolo et 
libb. Vatic. Toupius in Appendic. Notar. 
ad h.]. et ad fà ll. xi. 25. reducendum 
putat, sicque rescripsit Valckenarius etiam 
cum edit. Junt. reà 'EA. undecim 
cdd. nec non edd. Med. et Ald. (alii cdd. 
φέου et TeoU.)— Versu seq. dedit Brunck. 
γειναμένας pro. γειναμένης ex. edit. Win- 
terton. et ita Valck. quoque dedit in sec. 
edit. [γεινομένας duo cdd. Brunck. item 
μαστὸν in μασδὸν mutavit.]— Vers. 48. et 
46. πράτᾳ bene ex ed. Calliergi, ubi πράτα 
iota non subscripto legitur, rescripserunt 
Reiske, Valck. et Brunck pro vulgato 
φρᾶται. [Etiam Warton monuit πράτᾳ esse 
scribendum.] Ex loto, Nili flore, corone 
in /Egyptiis monumentis occurrunt: et loto 
coronatur Ársinoe Philadelphi et alter Pto- 
lemsus apud Vaillant Ptol. p. 48. v. War- 
ton. Adde Paschal. de Coronis lib. iii. 
cap. 18. et que scripsi ad Ovid. Trist. iv. 
El i. vers. 31. Hanr. (Adde de loto 
Vossium ad Virgil. Georg. p. 292. et de 
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platano eundem δὲ Virgil. Georg. p. 
987. et p. 786. atque Heinrichii Obss. p. 
66. sq. Theocrit. xxii. 76. ὑπὸ σκιερὰς πλα- 
τανίστως. xxv. 90. πλατάνιστοι érgerarat. 
De ὑγρὸν ἄλειφαρ vid. ad Idyll. i. 55. 
Valcken. in Ruhnken. Epistolis edit. a 
Tittmanno p. 48. Kizssr.] 

46. 41. Λασδόμεναι pro λαξόμεναι Win- 
terton et Valcken. vid. ad xv. 21. λαζύμε- 
va; ex ed. Florent. [et cd. Paris ] recepit 
Brunck. Hanr. De more, eorum, quos 
in deliciis habemus, nomina arborum cor- 
ticibus inscribendi, citat Heinrich. Pro 
i. El. 18. 22. **scribitur et vestris Cyn- 
thia corticibus." et Bentleium ad Callim. 
Fragm. ci. p. 466. ed. Ern. Adde Virgil. 
Ecl. x. 68. F ibique Vossium p. 625. 
item notata ad Idyll. xxiii. 46. De vi tem- 

i8 γεγράψεται disputat Hermann. de 
Emend. t. Gr. Gram. p. 249. Kixser. 

48. 'Avveluy ex cod. Vatic. et ed. Flo- 
rent. &dmiserunt in textum Valcken. et 
Brunck: verbique significationem (Hesy- 
chius enim, ad quem conferendus est Hem- 
sterhus.,, ἀννέμειν explicat. ἀναγινώσκειν. 
sic etiam Suidas. add. Scholia ad Pindar. 
Isthm. ii. 68. et Abresch. in Misc. Obss. 
vi. p. 406.) copiose vindicat et illustrat 
Toupius. Vulgata ἀγνοίῃ et lectio Aldina 
ταῦτ᾽ εἰδῇ sunt mera interpretamenta. [In 
cdd. hz lectiones extant : ἂν t »ev ἂν μὲ 
ἂν velum: ἂν νοιμη" By " εἴπη" ταῦτ᾽ εἰδῆ" sic 
octo cdd. et Edd. Ald. Med. ἀγνγνοίη Call. 
Kizxser.]—céBev—é pul; Doricasformas pro 
σέβου.----εἰμί, recte, opinor, suasit Warton 
et restituit Brunck: σέβου jam Winterton 
dederat. Quod dicunt puelle, inscriptio- 
nem Dorice exaratum iri, quoniam bac dia- 
lecto Theocritus vel ipse ot sibi propria 
usurus erat, Warton inde colligit, non The- 
ocritum ipsum, sed aliquem Theocriti imi- 
tatorem fuisse hujus Idyllii auctorem : quod 
sSpeciosius, quam verius dictum esse mibi 
quidem videtur. HAnL. 
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Χαίροις, ὦ νύμφα, χαίροις, εὐπένθερε yap (es. 


Λατὼ μὲν δοίη, Λατὼ κουροτρόφος, ὕμμωιν 
7— * 


50 


EortxvíarY Κύπρις δὲ, θεὰ Κύπρις, ἴσον ἐρασύαι 
᾿Αλλάλων᾽ Ζεὺς δέ, Κρονίδας Ζεύς, ἄφθιτον ὄλβον, 
Ὡς ἐξ εὐτατριδᾶν εἰς εὐπατρίδας πάλιν ἔνθη. 
Εὐδετ ἐς ἀλλάλων στέρνον Φιλότητα πνέοντες 


Καὶ πόθον ἔγρεσθαι δὲ πρὸς ἀὼ μὴ ᾿τιλάθησθε. 


55 


Νεύρνεθα κἄρυρνες $c ὄρθρον, ἐπεί κα πρῶτος ἀοιδὸς 
ἜΣ εὐνᾶς κελαδήση ἀνασχὼν εὖτ “χὰ δειράν. 
Ὑμάν, ὦ Ὑμέναιε, γάμῳ ἐπὶ coh χαρείης. 


49. Conf. Valcken. ad Euripid. Phœ- 
niss. p. 159. Hanr. Jacobs. citat He- 
phest. Enchir. p. 12. χαίροις, ὦ Νύμφα, 


xepéro δ' ó s. Kixssr. 
50. 51. κωροτρόφοε---εὐτεκνίαν Brunck. 


et posterins etiam Valcken. in edit. 2. Se- 
cundum Homer. Iliad. iii, 176. et Odyss. 
iv. 12—14. et Coluthum Helena. unam 
tantum filiam, Hermionen, habuit ex Me- 
nelao ; Theocritus igitur alios secutus est 
auctores. Hanr. Ad vers. 50. comparat 
Jacobs. Vigil JEn. vii. T1. * Nymptes, 
leurentes Nymphs, genus amnibus unde 
est.'—Vs. 51. in margine Theocritei Codi- 
cis Medicei hoc Scholion invenit Salvi- 
nius: Μενελάου kal Ἑλένης à» »Tai 
παῖδε: Σωσιφάνης, Νικόστρατος kal "IaA- 
μος" ol δὲ Θρόνιον, καὶ θυγατέρας Μελίτην 
καὶ ὄνην. ἴῃ καὶ Ἴαλμος Valckenario 
latere videtur καὶ Αἰθιόλας. conf. Schol. in 
Homer. Iliad. v. 176. et Tzetz. ad Ly- 
copbr. Alexandr. v. 851. Ceterum cens- 
sime Dahlius, auctor, inquit, carminis nup- 
tialis εὐτεκνίαν optaret necesse erat, quam- 
vis haud ignoraret, conjuges votos exci- 


Theocr. 


disse. Kizssr. 

63. Conf. Hom. Odyss. iv. 207. sq. vi. 
188. Hanr. h 

64. 55. ψιλότατα Brunck.—Éypea0a; — 
μὴ ᾿πιλάθησθε ex cdd. Vatic. el ed. AM. 
receperant Reise et Vaickenarius, War- 
tono um adjiciente. Vu pasóe— 
ἀῶ" μή τι λάθησθε. HARL. Ἐν ραν 54. 
Heinrichio expressisse videtur Claudianus 
in Nupt. Honor. et Mar. 16. 17. ** Adspi- 
rate novam pecturibus fidem Mansuramque 
facem tradite sensibus." conf. etiam Catull. 
61. 232—35.—Somnus, e quo rursus evi- 
gilamus, latur Idyll. xziv. 7. ὕπνος 
ἀγέρσιμος. Kirsst. 

66—58. ὅ πρᾶτος ἀοιδὸς opponitur se- 
cundo et tertio gallicinio, significatque τὴν 
πρώτην ἀλεκτοροφωνίαν, monente Heinsio. 
---δειρὰν pro δειρὴν cum duob. cdd. Brunck. 
et Valcken. Kirssr. Vs. 58. 3 μὰν cdd. 
quidam, idque revocavit Reiske: alii et 
ed. Ald. ἡμὰν. Vulgatum Ὑμὰν antiqui- 
tati respondet. Compara Catull. carm. ix, 
Τουρί Emend. in Suid. ii. p. 242. et 244. 
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Quod carmen Aunacreonticum tum ab inventionis tum a trac- 


tationis laude huic facile praeripit palmam. — Wartonus, an illud scripserit Anacreon, 
an hoc Theocritus, eque dubitaii posse judicavit. De hoc consentit Valckenarius, 
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cap. 68.—In eodem argumento luserunt etiam alii, ut Meleager carm. cviii. (Antho- 
log. Jacobs. t. i. p. 81.) Marcus Argenterius Ep. ii. (ibid. tom. ii. p. 242.) et Strato 
(ibid. tom. iii, p. 88.) Ep. Ixxxviii.—Nostrum carmen figura vri incisa expressum 
esse ἃ Bernhardio Rode, refert Ramlerus in notis ad versionem Carm. AÁnacreont. 


P. 127. 


Ν 
Τὸν χλέπταν vor ἔρωτα κακὰ κέντασε μέλισσα, 
. ΝΥ ^ 
Κηρίον ἐκ σίριβλων συλεύμιενον᾽ ἄκρα δὲ χειρῶν 
7 / *» e ἢ .* » Ν Y 55 / 
Δάκχτυλα πάνθ᾽ ὑπένυξεν᾽ ὁ δ᾽ ἄλγεε, καὶ ykp ἐφύση, 
Καὶ τὰν γᾶν ἐπάταξε, καὶ ἅλατο" τῷ δ᾽ ᾿Αφροδίτᾳ 
Pv [4 
Δεῖξεν τὰν odUvay, καὶ μιέμυφετο, ὅττί γε τυτθὸν 5 
2 / d ^; 
Θηρίον ἐντὶ μέλισσα, καὶ ἁλίκα τραύματα ποιεῖ] 


In Analectis Brunckianis est Idyll. xxx. 
Id tamen Bionis esse videtur Valckenario. 
Qui in. Antholog. Gr. Poet. p. 86. disse- 
rui, comparato hoc Idyllio cum Anacreon- 
tis carm. xl. ea hic repetere nolo. Hanr. 

1. ποκ᾽ Brunck.—ldem vers. seq. xei- 
ρός, quod ad probabilitatem rei aptius esse 
videtur ; at menti et adfectui Amoris cogi- 
tantis, utramque manum esse sauciatam, 
χειρῶν magis convenit. Hant. Henr. Vos- 
sius monuit, μέλισσα collective esse posi- 


tum: nam plures apes omnes Amori digi- 
tos confixisse ; hinc etiam τραύματα, * vul- 
nera,  doluisse. Idyll. xx. 38. ὡς καλὸς 
Διόνυσος ἐπ᾿ ἄγκεσι πόρτιν ἐλαύνει. xxi. 6. 
ἰχθύος &ypevríjpes. Quum φυσάω primam 
syllabam producat, ducibus aliquot codici- 
bus scripsi ἐφύση pro ἐφύσση. Kiss. 

8. Pluralis δάκτυλα spe occurrit. Vid. 
Passov. de Lex. Gr. p. 71. Kizssr. 

δ. ἐὰν ὀδύναν, * suum vulnus,' Brunck, 
ex ingenio, ut videtur, Manz. 
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X'& μάτηρ γελάσασα, Τί δ᾽; οὐκ ἴσον ἐσσὶ μελίσσαις ; 
Χ᾽ ὦ τυτθὸς μὲν ἕης, τὰ δὲ τραύῤιατα ἁλίκα ποιεῖς. 


7. Harles. retinuerat lectionem Stepba- 
nianam, τὺ δ᾽ ; οὐκ ἴσος etc. Valckenarius 
recepit lectionem a Reiskio in edd. pris- 
cis repertam, τὺ δ᾽ οὐκ ἴσον. atque hoc ἴσον 
habet etiam Stobeus. (Gesn. p. 391.) Sed 
quum ed. Flor., cui concinunt aliquot cdd. 
edd. Call. Ald. Stobeus, pro τὺ exhibeat 
τί, hoc si placeat, Valckenarius judicat 
scribi posse τί δ᾽; οὐκ ἴσον ἐσσὶ μελίσσας ; 
idque nos cum Gaisfordio pretulimus.— 
Ut in Brunckii editione legitur, τί δ᾽; οὐκ 
ἴσος ἐσσὶ μελίσσᾳ ; sic etiam Wartonus le- 
gendum conjiciebat.—/yeAd£aca duo cdd. 
et Ald, Kizssr. 

8. xés Reiske, qui eUam conjicit xob- 

x&. Valckenar. conjicit, ὃς τυτθὸς 
piv ἐών. Mihi inprimis arridet lectio Bran- 
ckii, x&s—dàr, 'etiamsi tu tam parvus 
sis : xal, * etiamsi ;' supra ad Idyll xv. 90. 


illustratum est. Koehlerus inter alfa con. 
Jicit, χ᾽ ὡς τυτθὸν μὲν (scil. BéAos) ἴης, τὰ 
δὲ rp. etc. * quam parvo telo vulnera quan- 
tà facis !' et comparat Moschi Idyll. i. 19. 
Hanr. Lectio a Brunckio et Dahlio re- 
cepta est ex Koehleri conjecturis, quam 
non ut Harlesius, scd sic intelligunt : *et 
o quam parvus tu quidem es! Propter 
pregressum τί δ᾽; versu ultimo vulgatum 
χὦὼ ferri potest. Scbaeferus conjiciebat, 
ὧς TvrÓbs μὲν ἕης, τὰ δὲ τραύματα ἁλίκα 
ποιεῖς. Idem vir doctus monuit, ἕης h. 1. 
habere vim presentis. Idyll. v. 79. 3 στω- 
μύλος ἦσθα, Koudra. Anacr. 29. 40. τὰ δ᾽ 
ἦν ἀμείνω. Add. Bion. xv. 4.—Pursonus 
τὰ δὲ τραύματα ταλίκα ποιεῖς. — Conf, 
etiam Valcken. δὰ Euripid. Hippolyt. p. 
226. Kizser. 
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Poeta pastorem inducit de contemtu ct fastidio quo urbana puella blanditias suas fejc- 

cerat, graviter conquerentem. Causa illius fastidii sueque indignationis exposita 

(— 18.), quam immerito spretus sit, demonstrat, quum nec deformis sit, nec tam 

abjectz conditionis homo, quippe quam Dii Desque dignam habuerint, in qua amo- 
res quirerent.—A uctorem hujus carminis Theocriti Cyclopem ante oculos habuisse, 
et apertum est et monuit Manso, cui cum aliis Moschi id esse non improbabile vide- 
tur. Ad Moschum auctorem retulit jam D. Heinsius (Lectt. Theocrit. p. 204. a.), 
cujus judicium sequitur Valckenarius, qui tainen argumentum, quo hoc poemation 
Toupius in Append. Notar. in Idyll. vii. 19. ab Theocrito abjudicat, et quo etiam 
Heinsius L. Theocr. p. 840. a. jam usus fuerat, petitum illud ex verbis Scholiast. ad 
Idyll. vii. 19., imbecillum admodum esse jure existimat. Eichstadtius et boc carmen 

et xxvii. ab ingeniosiore Theocriti imitatore compositum esse judicat. —Ceterum eos 
Grammaticos, qui Theocritum hoc carmine homines quosdam, qui Musam ipsius bu-. 
colicam ut male rusticam contemnerent, perstringere voluisse tradunt, vehementer 
errare, hoc cum Jacobsio, Mansope, aliisque confidenter diciwus. 


Εὐνείκα qu. ἐγέλαξε θέλοντά μιν ἀδὺ φιλᾶσαι, 
Kou μ᾽ ἐπικερτομέοισα τάδ᾽ ἔννεπεν, Epp ἀπ᾽. ἐμεῖο. 


In Anelectis Brunckii est Idyll. zxxi. 
qui cum Reiskio aliisque id Theocrito ab- 
judicat. vid. etiam Valcken. Comparationes 
tamen et similitudines, quas conferes cum 
lis quee in Idyll. xi. obvise sunt, ingenio et 
persons bucolici respondent. Hanr. 

1. Valckenario ad Adoniaz. vs. 41. p. 
818. C. poeta hic videtur posuisse, ἐγέλαξ᾽ 
ἐθέλοντα. Unus cod. με "yéAate.—Nomen 
Ebvíxa, pro quo h.]. unus cod. Ebreíxa 
prebet, reperitur apud Hesiod. Theog. 
247. et apud nostrum xiii. 45. ubi ex mul- 


tis codd. cum Gaisfordio Εὐνείκα scripsi- 
mus ; idemque etiam b. l. dedimus. Kixssr. 
--ἀὀδυφιλᾶσαι Brunck, uti suaserat etiam 
Warton, qui insuper μ᾽ ἐξογέλαξε correxc- 
rat: utrumque prseter necessitatem et con- 
tra metrum correctum est. Conf. Valcken. 
Epist. ad Roever. p. lxi. Hanr. 

2. Etym. M. p. 90. 11. ἔθος ἔχουσιν οἱ 
Αἰολεῖς Tb 1 τρέπειν πρὸς τὸ ἐπιφερόμενον 
σύμφωνον. οἷον εἴρω ἔῤῥω, φθείρω φθέῤῥω. 
conf. Gregor. Cor. p. 587. sq. Maittair. 
de Dial. p. 197. adde locum Eustathii p. 
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* 


Βωκόλος ὧν ἐθέλεις pos κύσαι, τάλαν ; οὐ μεμάθηκα 


᾿Αγροίκως φιλέειν, ἀλλ᾽ 


ἀστυκὰ χείλεα θλίβειν. 


Μὴ τύ γά [sv κύσσης TO καλὸν σφόμια, μηδ᾽ ἐν ὀνεί- 


gos. 


5 


Οἵα βλέκεις, ὁπποῖα λαλεῖς, ὡς ἄγρια καίσδεις" 
Ὡς τρυφερὸν λαλέεις, ὡς κωτίλα ῥήματα φράσδεις' 
Ὡς μαλακὸν τὸ γένειον ἔχεις, ὡς ἄδέα γαίταν. 
Χείλεά voi νοσέοντι, χέρες δέ τοι ἐντὶ μέλαιναι" 


Καὶ κακὸν ἐξόσδεις. ἀπ᾽ 


156. l. 32. citatum apud Maittair. p. 288. 
—liad. viii. 164. ἔῤῥε, κακὴ γλήνη. ad 
quem Íocum conf. Koeppen. Iliad. xxii. 
498. 13)' οὕτως. Latine, *abi in malam 
rem.' v. Callim. H. in Del. 130. ibique 
Tb. Graev. Theocriti locum citat Ruhn- 
ken. in Epist. Crit. i. ad Homer. H. iu 
Merc. 159. (p. 121. ed. nov.) Kixssr. 

4. φιλέην.---ἀστικὰ (quod in tribus cdd. 
legitur) —6AfBn» Brunck. φλίβειν vel φλί- 
Ber scriptarum fuisse Theocritum, si hujus 
carminis auctor esset, opinatur Valckena- 
rius. Longus ii. cap. 7. pag. 174. ed. Bo- 
den. (p. 44. Schaef. expo τοῖς στόμασι 
(σώμασι correxit Wyttenbach.) παρέχου- 
σαι, κατὰ τὴν τῶν χειρῶν περιβολήν.  Lo- 
cutio θλίβειν χείλεα significat * labra sua- 
víter premere," ἢ. e. suaviter osculari. Conf. 
Idyll. xii. 32. Hanr. 

5. μὴ τό γά μευ κύσσῃΞς ex emendation 
ΤΟΌΡΙΣ scripserunt Valck. et Brunck. pro 
vulgata, μὴ τύ γε — kóoys' nam κύσαι 
primam aemper corpi dye re dos 
κύσσε μὲν κεφαλήν τε καὶ ἄμφω 
καλά. Hanr. Vid, notata ad Idyll. xxiii. 
18. Kizssr. 

6. 7. ὁπποῖα φιλεῖς Brunck ; haud in- 
epte quidem propter versum sequentem, 
ubi AaAées repetitur: qua quidem repeti- 
tio in sermone et dialogo interrupto, præ- 
cipue animo commoto, baud infrequens est. 
v. Schrader ad Museum p. 270. nisi in se- 
quenti versu malis cum Eldickio apud 
Valcken. legere τρυφερὸν "yeAdew: quod 
equidem preferrem, nisi drama quas co- 
gitarem, et bubulcum, postquam desiit Eu- 
mica in voc. παίσδεις, elegantius agentem 
et loquentem : quod et ipsum quum illa ir- 
rideret, ironice verss. 7. et 8. dixisse vide- 
tur ; qua ratione probata yr illa haud 
adeo ingrata erit, Conf. ad Idyll. xxi. 18. 
et Alciphr. i. 88. p. 179. €p. 236. Wagn.) 
ibique Bergler. — ἄγρια παίσδεις tuetur 
Moschus i. 11. [ἄγρια παίσδει apud Mos- 


ἐμεῦ φύγε, μή με μολύνης. 10 


chum longe alium sensum habet, quam qui 
loco Theocriteo convenit. conf. Manson. 
ad illum locum. Kizssr.] Reiske ex Ald. 
edit. (cui concinit unus cd. et edit. Call.) 
ἀγρικὰ rescripsit, Hanr. Bene Jacobsius 
in Specimine Emendat. p. 47. de hoc Joco 
ita disputat: ** Mirum est, puellam urba- 
nam modo irridere pastori, modo manifesta 
convicia in eum jactare, et quidem ita, ut 
ab conviciis incipiat, tum ad irriaionem 
procedat, mox iterum ad convicia delaba- 
tur; quum contra animi nature multo ap- 
tius fuisset, puellam ab ironia progressam, 
animo deinde irridendo exasperato, ad me. 
ra convicia descendere." Graefius conjicit: 
ὀκκοῖα γελᾷς, ὡς ἄρτια παίσδεις, ut ἄρτια 
hic dictum fuerit, ut in ἀρτιεπής, ἀρτίφρων, 
ἀρτίνοος, et in Homerico ἄρτια ἤδη, de lusu 
apto et concinno.— Vs. 7. pro AaAées mi- 
bi quidem non in e videtur legi 
posse AaAa*yeis. Sed totum versum etiam 
hoc suspectum reddit, quod in uno cod. 
omittitur. ΚΊΕΒΒΙ,. 

8. Conf. de hoc versu Voss. ad Virgil. 
Ecl. viii. 84. p. 408.—Ceterum notandum 
ἀδέα χαίταν. Forma ἀδέα satis defenditur 
loco Hom. Il. vi. 291. ebpéa πόντον. conf, 
Matthiaei Gr. Gr. δ. 119. not, 2., eandem- 
que etiam genere femin. usurpari posse, 
docet ἡδὺς ἀστμὴ in Odyss. xii. 869. conf. 
Matthiaei Gr. Gr. 8. 119. not. 4. et Schae- 
feram in Addendis ad Choerili Reliquias 
edit. a Naekio, p. 207. Kixsst- 

9. τὶν pro roi, bis, Brunck.—péAcawes 
edd. pr. ante Stephan. (etiam tres cdd.) 
v. Reiske ad Idyll. xvi. 86.---ἐντὶ pro εἰσὶ 
Brunck et Valcken. HARr. ' 

10. * Vel tanquam rusticus, ut ille in 
Aristoph. Nub. 50. ὄξων Tpwyós, Tpaciás, 
ἐρίων" vel etiam τοῦ στόματος Dur κακόν, 
ut loquitur Pherecrates apud Athen. iv. p. 
169. F. Contra de poculo Theocr. Id. i. 
149. θᾶσαι, φίλος, ὡς καλὸν cbe." VaL- 
CEXEN, 
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OEOKPITOT 


Τοιάδε μυθίσδοισα, τρὶς εἰς δὸν ἔχστυσε κόλπον, 

Καί μ᾽ ἀπὸ τᾶς κεφαλᾶς ποτὶ τὼ πόδε συνεχὲς εἰ δὲν 
Χείλεσι μυχθίσδοισα, καὶ ὄωμωσι λοξὰ βλέποισα᾽ 
Καὶ πολὺ τῷ μορφᾷ θηλύνετο, καί τι σεσαρὸς 

Καὶ σοβαρόν μ᾽ ἐγέλαξεν. ἐριοὶ δ᾽ ἄφαρ ἔζεσεν αἷμα, 15 
Καὶ χρόα φοινίχθην ὑπὸ τὥλγεος, ὡς ῥόδον $era. 

X'& μὲν ἔβα με λιποῖσα᾽ φέρω δ᾽ ὑποκάρδιον ὀργάν, 
"Orsí με τὸν χαρίεντα κακὰ μωριήσατ' ἑταίρα. 
Ποιμένες, εἴπατέ μοι τὸ κρήγυον᾽ οὐ καλὸς ἐμυβυΐ ; 


11. μυθίσδοισα pro μυθίζοισα Winterton, 
Valcken. Brunck. Hanr. τέον quatuor 
cdd, et Ald. Conf. ad Idyll. ii. 62. Kixssr. 

12. xijg ---εἶδε Brunck. prius etiam vs. 
9. Hanr. '* Vulgo evvrexés. Sic Apollon. 
Rhod. i. v. 1271. συνεχέως. Brunckius ad 
h. l. ““συνεχέως, συνεχὲς, primam produ- 
cunt, quia liquida feminator pronuntiando 
in prima syllaba. Perperam et contra me- 
liorum librorum fidem συννεχέως edidit Ste- 
phanus, et ii. 738. cvrvexés. Aratus Phan. 
20. οὐρανῷ ἕλκονται πάντ᾽ ἥματα συνεχὲς 
αἰεί. Vide Cl. Ernesti notam ad Il. o. 81. 
etad Callimach. H. in Apollin. 60." **Add. 
Heyn. ad lliad. xii. v. 26." Scnazr. Hu- 
jus versus sensus, ut Virgilii verbis utar, 
eat : ** a capite ad pedes me totum lumini- 
bus pererrat" s. lustrat. Aristoph. Plut. 
650. ἐκ τῶν ποδῶν els τὴν κεφαλήν σοι πάντ᾽ 
ἐρῶ. ΚτΕ551,. 

18. μυχϑίξζοισα Reiske, Toupius in Ad- 
dendis, Hemsterhusius, quem consules, ad 
Lucian. i. p. 863. f. et, Dorica forma ad- 
dita, μνυχθίσδοισα, *adducto naso, vel 
etiam, * excusso per nares spiritu irridens, 
mussitans, surdo murmure, Valcken. et 
Brunck emendarunt. [In veteribus libris 
est μυθίζοισα. [Hesychius: μυχθίζουσι, 
μυκτηρίζουσι, χλευάζουσι. Usus est hoc 
verbo Polybius xv. 26. quem locum citat 
et interpretatur Toupius, neglectus a 
Schweigháusero. Ktzssr.]—AotoBAeroica 
ex edd. pr. (que accentum in antepenulti- 
ma positum habent,) Reiske et Brunck in 
texta : hic tamen in notis veram lectionem 
λοξὰ BAérowa (nam λοξοβλέκω ct Aofo- 
βλεπέω sunt verba Grecis incognita) cum 
Valckenario tuetur. Hanr. 

14. 16. θηλύνετο] Bion vii. 18. καὶ γὰρ 
ἴσον τήναις θηλύνετο" ubi Heskin, verbum 
illud, inquit, θηλύνεσθαι mores illos affec- 
tatos, quos amor proprius et placendi stu- 
dium in feminis parit, feliciter exprimit.— 
De σεσερὸς conf. idyll. vii. 19. Foésü 
(Econ. Hippocrat. voc. σεσηρός, et Porti 


Diction. Dor. voc. σεσαρώς. Lucian. in 
Philopatr. 26. p. 615. tom. iii. οὗ δὲ σεση- 
ρὸς ὑπομειδιῶντες, " illi vero canino rictu 
subridentes : ubi Gesner notat, de irato- 
rum canum rictibus solitum adhiberi. Schol. 
ad Aristoph. Pac. 635. (621.) σεσηρότας" 
ἀπὸ τῶν κυνῶν ἡ μεταφορά" ὅταν γὰρ ὀργί- 
ζωνται, σεσήρασιν ἀλλήλοις. Possis, ait 
idem, vertere, *'sarcastice subridentes ;' 
σαρκάζειν enim et σαρκασμὸς ἀπὸ τοῦ σαί- 
ρειν, unde et σέσηρα, [Valckenar. ad nos- 
trum locum monet, σεσηρέναι, ' ringi,' ple- 
rumque semper esse vel invidi, vel cen- 
temtoris, vel animum certe malignum ficto 
risu celantis. Adnotator Vimariensis ad- 
scripsit κεχηνός t. v. Similiter in Lyco- 
phron. Cass. v. 880. ad προσσεσηρότας 
Cod. Vit. 2. habet Schol. interlin. κεχηνό- 
Tas. Kirsst.]— Vers. 15. σοβαρὸν est 'su- 
perbe.' v. Lucian. Amor. ii. 40. p. 441. 
tom. ii. et Chand. 8. p. 622. tom. iii. (ad- 
de Riemer. in Lex. Gr. s. h. v.) Valcke- 
narius, quem vide, cum Hemsterhusio ma- 
lit legere σοβαρόν ^y ὀγέλαξεν. --- ἐμὰν 
Brunck. HaAnr. 

, 16-18, αν αν Pall Ve δ᾽ 
ρευθος ραμε, πρώϊον οἵαν Ἢ ν $ 
σίβδας κόκκος ἔχει χροΐαν. Apollon. Rb. 
ii. 725. φοινίχθη δ' ἄμυδις καλὸν χρόαι." 
Jacons.—fpscas—Avrzoica dedit Reiske, 
prius ex ingenio, posterius ex edd. priscis 
ante Stephanum publicatis : indignantibus 
Toupio eni ostendit, λύπη et λυπεῖν pri- 
mam syllabam semper producere,) et V ai. 
ckenario. Toupius comparat etiam Euripid. 
Pheniss. v. 210. [fpraiunuscd. cum edd. 
Ald. et Call., alius cod. £psaus. quod forsi- 
tan verum. Plurali utitur Pindar. Nem. 
viii. 68. χλωραῖς ἑέρσαις ὡς ὅτε δένδρον 
ἀναΐσσει. Kizssr.]— Vs. 18. μωμάσειθ᾽ 
Brunck. Hanr. 

19—21. xpfryvor, * verum," bonum, mibi 
quod conveniat. v. Foésii (Econ. Hippocr. 
ἢ, v. Hesych. tom. ii. p. $44. ibique A1. 
berti. Dammii Lex. Gr. p. 1003. Hom. I1. 
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20 


Καὶ γὰρ ἐμοὶ τοπάροιθεν ἔπάνθεεν x) τι κάλλος, 
N 7 

Ὡς κισσὸς ποτὶ πρέμνον, ἐμὰν δ᾽ ἐπύκασδεν ὑπήναν᾽ 

^t " 
Χαῖται δ᾽, οἵα σέλινα, περὶ κροτάφοισι κέχυντο" 

M! 9 

Καὶ λευκὸν τὸ μέτωπον ἐπ ὀφρύσι λάρυπε μελαίναις" 
x / ^ 4 XE / . 
Ομματά μοι γλαυκᾶς χαροπώτερα πολλὸν ᾿Αθάνας 
Τὸ στόμα καὶ πακτᾶς γλυκερώτερον᾽ ἐκ στομάτων δὲ 


α. 106. ibique Schol. τὸ κράγυον malit 
Valcken. — efrar' ἐμίν, et vs. 21. ἐμὶν 
Bronck. Hanr. Vs. 20. Propert. i. 12. 11. 
'nou sum ego, qui fueram." Vs. 21. Odyss. 
X. 818. sq.—"plp σφωῖν óxb κροτάφοισιν 
ἰσύλους ᾿Ανθῆσαι, πυκάσαι Te γένυν εὐανθέϊ 
λάχνῃ. Add. Virg. Æn. viii. 160. εἰ nota- 
ta ad Idyll. xv. 85. Kixssr. 

22. V alckenario poeta videtur more Do- 
rico scripsisse, ὁμὰν δ᾽ ἐπύκασδεν ὑπάναν. 
[Nos cum Brunckio ὀπύκασδεν dedimus. 
Conf. Idyll. ii. 153. iii. 14. K.] Sensus 
est : sicut hedera stipitem amplexa quasi 
obumbrat; ita mentum meum coma densa 
obumbrabat. Hazr. In ora libri correx- 
erat Hemsterhusius κισσῶ. v. Toup. Ep. 
Crit. p. 165. Verba ὡς κισσὸς ποτὶ πρέμγον 
Reiskium male retulisse ad sequentia, do- 
cet particula δὲ post dud»: immo ad illa 
verba cum Mansone in altera edit. Bionis 
et Moschi p. 221. ἐπανθεῖ est supplendum. 
Graefius opinatur hunc locum sic acriben- 
dum ease: xal γὰρ ἐμοὶ τοπάροιθεν ὁπάν- 
(ev. ἀδύ τι κάλλος, χαῖται δ᾽ οἷα σέλινα 
περὶ κροτάφοισι κέχυντο, ὧς κισσὺς ποτὶ 
πρέμνον, ἐμὰν δ' ἐπύκασδον ὑπάναν. Χαίτας 
οἷα σέλινα interpretatur χαίτας οὐλοτάτας, 
'*ciacinnulos molliter crispatos. ΚΊΕΒ51,. 

23. 24. κροτάφοις ἐκέχυντο Brunck. (xé- 
χυύυνταε veteres edd.) Warton in Addendis 
P. 358. et Valcken. in prima edit. hunc 
locum sic constituerunt: xal λευκὸν τὸ 
μότωπον" ὅπ᾽ ὀφρύσι λάμπε μελαίναις ὄμμα- 
τά μοι--- - quam suspicionem confirmat nos- 
tri imitator, Longus libr. iv. Pastor. c. 18. 

P. 446. Boden. (p. 123. Schaef.) ὁρᾷς, ὡς 
ὑακίνθῳ μὲν τὴν κόμην ὁμοίαν Éyei; λάμ- 


t ol. ὀφθαλμοί 
* ; καὶ τὸ 


nem jure improbat Dahl. Kizssr. 

25. 8 d pot γλαυκᾶς ex εὐ. Vaticano 
(cmi concinunt duo alii:) atque editione 
Juntina cuin Valcken. et Brunckio (qui 
Dore suo scripsit ὄμματ᾽ ἐμίν,) rescripsi, 


concinnitate orationis exigente ; idque pro- 
bavit tam Brodaeus Miscell. vii. 11. quam 
Reiske. "Vulgata lectio, ὄμματά μοι δ' ἄρ᾽ 
ἔην, ex cdd. Brubach. et Steph. venit in 
sequentes. In primis editionibus legitur 
ὄμματά μοι χαροπώτερα ctc. HAnL.— 
Etymol. M, p. 807. 81. Χαρονός, περι- 
xapfis, εὐόφθαλμος. Hesychius explicat 
περιχαρής, γλαυκός, ξανθός, φοβερός. Etiam 
7. H. Vossius in Jen. Α. L. Z. 1805. 141." 
p. 520. sqq. derivans 4 χαρὰ contendit, 
primum significare *oculos ob animi ala- 
critatem micantes. Sic Hom. Odyss. xi. 
610. χαροποὶ λέοντες (hellblickende fun- 
kelnde Lówen ;) H. in Merc. 194. xapo- 
ποὶ κύνες. Sophocl. Philoct. 1146. (1128. 
Erf.) χαροπῶν ἔθνη θηρῶν. (ubi Schol. 
φοβερῶν.) Aristoph. Pac. 1065. ἥσθην 
χαροποῖσι πιθήκοις. Idem vir doctus et 
h. 1. et Idyll. xii. $5. hoc epitheton refert 
*ad oculorum alacritatem et fulgorem.' 
Contra Riemer in Lex. Gr. s. h. v. affirmat, 
factum esse vocabulum per literarum tra- 
jectionem ez χραώψ, xpaowós, ἃ xpaós, 
' ravos,' * grau,' et significare ut plurimum 
certum quendam colorem, eundem fere, 
quem γλαυκός, cæsius.“ Plutarch. Mar, 
11. tribuit Germanis χαροπότητα τῶν ὁμ- 
μάτων" et Tacitus Germ. iv. *truces et 
coeruleos oculos. Hanc rationem uti 
equidem alteri longe preferendam esse 
censeo, ita mihi persuasi, yAavkás esse ex- 
pellendum et lectionem pristinam ὄμματά 
joi 9 ἄρ᾽ ἔην restituendam. Sic vera ora- 
tionis concinnitas existit, Kiszser. 

26. Confef Idyll. xi. 20. ubi est λευκο- 
τέρα" atque quum iu sequenti versu repe- 
tatur γλυκερωτέρα, repetitio ejusdem epi- 
theti in duobus continuis versibus ingrata 
jure videtur Valckenario, qui acute conji- 
cit, scriptam fuisse 8 poeta πακτᾶς ἅπα- 
λώτερον, beneque comparat Ovid. Metam. 
xiii. 795. ubi Polyplemo Galatea dicitur 
fuisse * Mollior et cygni plumis et lacte 
coacto; hancque emendationem probat 
Brunck. Kal στόμα (uti habet edit, Ald., 
καὶ στόμα δ' αὖ duo cdd.) δὲ πακτᾶς, scil. 
τροφαλίδος, corrigendum putat Reiske. 
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"Eppsá μοι φωνὰ γλυκερωτέρα ἢ μελικῆρω. 
᾿Αδὺ δέ μοι τὸ μέλισμα, καὶ ἣν σύριγψι μελίσδω, 
K2» αὐλῷ AGAS, κἣν δωώνακι, κἣν πλαγιαύλῳ. 


eu »y ^! 
Καὶ πᾶσαι καλόν pu& κατ ὥρεα φΦαντὶ γυναῖκες. 
Καὶ πᾶσαί με φιλεῦνθ᾽- 


890 
ἃ δ᾽ ἀστυκὰ οὐκ ἐφίλασεν, 


᾿Αλλ᾽, ὅτι βωκόλος ἐμρμυΐ, παρέδραμε κ᾽ οὐποτ 


9 4 
ἄκουει, 


ε ᾿Ν 7 *» v , » . 
Ὡς καλὸς Διόνυσος ἐν ἄγκεσι πόρτιν δλαῦνεν 


Hanr. Valckenarii mutationem recepit 
e defendit Manso in Bionis et Moschi 
Idyll. p. 221. Graefius malit τρυφερώτερον, 
aut eGam γλαγαρώτερον, non Mira 
* Jacteo colore, sed de lactea illa tene- 
ritate. — Conf. Longi Pastoral. p. 16. 
Schaef. χείλη μὲν ῥόδων ἁπαλώτερα καὶ 
στόμα κηρίων γλυκύτερον. KisaL. 

27. ἔῤῥει ἐμὴν Brunck. (ἔῤῥει Call. cum 
daeob. cdd. ἔῤῥε Ald. Junt.) — ueAucfiper 
banc vulgatam lectionem cum Valckenario 
servavi; nam $ etiam post comparativum 
interdum πλεονάζει. — vid, ad Idyll. xv. 37. 
et Koen, ad Gregor. de Dial. p. 89. 
[Valckenar. ad nostrum Jocum citat Thu- 
cydid. vii. 77. ἤδη τινὲς καὶ ἐκ δεινοτέρων 
3 τοιῶνδε ἐσώθησαν" ubi a viris doctis loci 
Homerici, ex quibus hec dicendi ratio 
promanavit, citaptur. Kisssr.] $ μέλι κη- 
ρῶ Reiske ct Brunck, quod jam Warton 
probaverat. [Idem probat Graefius, ut 
dictum sit pro μέλι ῥεῖ ἐκ κηροῦ" mam hoc 
sic demum eleganter concinere cum pre- 
cedente ἐκ στομάτων ἔῤῥεε φωνά. Kixzssr.] 
Cum mellis vero dulcedine orationis suavi- 
Óiaiem et vim eloquentie sepius compara- 
tam fuisse, res est notissima, Fundus est 
Homer. lliad. a, 949. ad quem locum Du 
Pert in Gnomologia Homeri p. 6. et ad 
hunc Tbeocriti locum Warton plura colle- 
gerunt exempla ; inprimis Klots ad Tyr- 
teum p. 76. sq. Hanr. 

28. ἀδὺ δ᾽ ἐμὶν τὸ μέλεγμα Brunck. μέ- 
epa edd. vett. apud Reiskium, Hanr. 
μέλιδμα duo cdd. quod non spernendum 
videtur. Kizser. 

29. Graefius, cui insolens videtur λαλεῖν 
αὐλῷ, ne quid dicat de tribus parum ele- 
ganter sese excipientibus syllabis Ae λαλε, 
legendum censet, wá» αὐλῷ κελαδέω. 
Kixset. Vocabulum πλαγιαύλῳ et libri 
αἰ interpretes (v, Reiske et Warton, qui 
varias recensuerunt lectiones atque crises, 
suasque Bdleverunt suspiciones,) immeri- 
to, reor, sollicitumnt. Est autem πλαγί- 

«ves idem quod Longus Pasjoral. i. cap. 


2. p. 26. (ubi vide Mollum) dicit αὐλοὺς 
“«λαγίους, et * fistula obliqua," tibie genus 
ex loto, Apollinis inventum, teste Bione iii. 
7. Hanr. [Conf. Mansonem ad locum 
Bionis p. 159. sq. Twining ad Aristotel. 
A. P. c. 1. Vose, ad Virgil. Ecl. p. 402. 
sq. Kirser. 

80. πᾶσαί με καλὸν κατὰ «pea Bruuck- 
ius, quam mutationem probat Graefius. 
Poterat etiam scribi πᾶσαί ue καλὸν κὰν 
TÉpea, si mutatione opus esset. — Γυναῖκες 
sunt “ puelle :᾿ nam γυνὴ significat femi- 
nam, solius sexus habito respectu. — lliad. 
a. $48. de Briseidc, ἡ δ᾽ ἀέκουσ᾽ ἅμα τοῖσι 
γυνὴ κίεν" et vs. 386. Βρισῃΐδος εἵνεκα 
κούρης. Kiksat. 

31. Pro vulgata φιλεῦντει' τὰ δ' ἀστυκά 
μ᾽ οὐκ ἐφίλ. rectius scripserunt Winteston 
et Valck. φιλεῦνθ à 9' ἀστυκὰ obx 
cer. Brunck cum duobus cdd. dedit àc- 
σικά, et cum Hemsterhusio atque Toupio 
οὔ μ᾽ ἐφίλασεν. [Hanc rationem proba- 
runt etiam Manso et Graefius. Vulgatam 
minime suspectam habet Stephanus: pu- 
tat enim, vel subaudiri χείλεα, vel τὰ —* 
τυκὰ plurali numero et meutro genere 
contemium dici; iià tamen, ut sabaudiri 
χείλεα malit, Kigssz.]  Duriuscule cor- 
rigit Warton ἄστυ κατ᾽ οὐ μ᾽ ἐφίλ. Hai. 

82. 33. παρέδραμε. κοὔποτ᾽ ἀκούει Ὧ- 
«καλὸς — Valckenarius cum Stephano. πα- 
ρέδραμε, κοὔποτ᾽ ἀκούει.  Xó xaANs — : 
hanc veterum librorum et lectionem et in- 
terpunctionem revocarunt Reiske, Brunck, 
Dahl, Manso. Equidem malim cum Val- 
ckenario χ᾽ és, pro καὶ ὡς sut ὡς καὶ 

situm. [Pro vulgato éw' ἄγκεσι com 

runckio ex tribus cdd, ἐν ἀγκ. scripsimus. 
Graefius hnnc versum aic legit: és ὅ xaX bs 
Διόνυσος ἐπ᾽ ἄγκεσι πόρτω ἔλαυνε. Hoc 
imperfectum, quum presens neque &e- 
quentibus conveniat, neque Datursm rei, 
adscivimus. Κι} Compara Virgil. Ecl. x. 
18. (Adde Vossium ad Virgil. Ecl. a4. 
60. p. 84. Kizssr.] et Longi Pastoral. ἂν - 
13. p. 447. sq. ed, Boden. (p. 124. Schae f. » 
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Οὐκ ἔγνω δ᾽, ὅτι Κύπρις ἐπ᾿ ἀνέρι μήνατρ βώτα, 


Καὶ Φρυγίοις ἐνόμευσεν ἐν spes αὐτὸν "Αδωνιν 


38 


Ἔν ὁδρυμοῖσι φίλασε, καὶ ἐν δρυμοῖσιν ἔκλαυσεν. 
᾿Ενδυρωίων δὲ εἷς ἣν; οὐ βαωκόλος ;. ὅν γε Σελάνα 
Βωκχολέοντα Φίλασεν᾽ ἀπ' Οὐλύμπχω δὲ μολοῖσα 
Λάτροιον ἂν νάπος ἤνθε, καὶ εἰς ἕνα παιδὶ καθεῦδεν. 


Warton comparat etiam Nonni Dionys. 
libr. xv. p. 428. ed. 1605. Παρθένε, μή 
με δίωκε, καὶ εἰ βόας els νομὸν ἕλκω" Ob- 
ρανίων λεχέων ἐκιβήτορές εἰσι vousies: — 
HABI. 
$4—30. βιότᾳ---Φρυγίοις [quod pro vul- 
gato Φρυγίης ex tribus cdd. fuit enotatum, 
qusre recepimus, Kizssr.]— ὥρεσι, καὶ 
Ti» "Abus. —Dpvuois ἐφίλασε — ἔκλαυσεν, 
pro vulgatis βούτς — $ — ὥρεσιν" 
αὐτὸν "Αδων. δρυμοῖσι φίλασε --- Brunck 
5c* ex cod. Vat. partim ex conjectura 
assenbergii apud Valckenar. quem adi. 
Cum Brunckio Valckenarius Béárq scripsit 
in ed. sec, in reliquis vulgatum retinuit. 
Reiske ex edd. antiqui» dedit δρυμοῖσι 
$éAacae [hoc φύλασσε est io Ald. Call. 
alis, φίλασσε in Junt. et uno cd. atque 
ita patet, unde illa leetio orta sit. [5. 
Vossius, ob τὸν "Αδωνιν - per interroga- 
tionem. — Ovid. Trist. ii. 299. * In Ve. 
mere Anchises, in Luna Latmius beros, In 
Cerere Tasion, qui referatur, erit." | Hunc 
locmm comparant Jacobs. ad ἢ. l. et Val- 
cken. im Fragm. Callim. p. 75. sq. Add. 
Theocr. Idyll iii. 49. sq. Kixsst.] at 
tamen lectio, ἃ Stephano introducta, φί- 
Aage, veterum narrationi, à Dione po- 
tissimum in Idyllio i. ezornate, melius re- 
spondet. Quod vero poeta Idam montem 
] gium vocat, in eo sequitur rationem 
jam ante ipsius se!atem receptam ; eandem 
eequuntor seriores 33 etiam Virgilius: 
at tempore Homeri bellique Trojani Phry- 
(pam et Trojam diversa fuisse regná, diver- 
sorum finium lngueque diverse, clare 
ostendit Wood in Hbro, Versuch über das 
iginalgenie des Hoiners, p. 225. sqq. 
Hauzr. * Proba est Eustathii ad Ilia . 
A. p. 276. Bas. observatio : φασὶ δὲ ol πα- 
Aso, ὅτι “Ὅμηρρς μὲν διαστέλλει Φρύγας 
aub Ἰρῶαε' Αἰσχύλο: δὲ καὶ οἱ νεώτεροι 
(Gnprimis Tragici. v. Strab. xii. c. vi. δ. 7. 
edes Cas.) συγχέουσι. Idem fere ha- 
Schol. Ven. ad Tliad. x. 431. Cujus 
wei causa videtur fuisse, quod Ilio everso 


Phryges agri Trojani partem occupsrunt." 

Hsc Siebelia, ad Hellen. ab ipso edita p. 

9S15- Add.Stabon. xii. p. 389. (p. 665. 
Theocr. 


Cas.) et interpretes ad Pompou. Mel. i. 
19. 4. Kixsst. 

87 — 39. 4s —Ü» "ye — Βωκολ ξοντ᾽ ἐφί. 
λασεὲν ---Ὡλύμπω δὲ --- ἦνθε pro vulgatis 
ἣν --ὃν Te— Βουκολέοντα φίλασεν — οὐ. 
λύμπω --- ἦλθε Brunck. Idem im textu 

uidem ἂν νάπος dedit, in notis auteni 
emsterhusii correctionem, a Valckenparia 
in textum receptam, ἀννάπος, probavit, 
[Pro ἀνὰ νάπος rectius scribi ἂν »áwos; 
quam quod hic voluit Herasterbusius à»- 
νάπος, docuit Reizius de Inclinat. Accent. 
p. 40. In Junt. est Λάτμιον αἶπος ü»5A- 
θεν, in. Ald. λάθριον ἀνάπον ἦλθες. Hoo 
λάθριον extat etiam in aliquot bonis codici- 
bus. Vers. 37. ὅν γε, quod pro ὅν τε de- 
derunt Brunck et Valcken..est in uno 
eoque optimo codice. Graefias optimam 
cenget lectionem ὅν re. Kixzssi,] Reiske 
dedit οὐλύμπω τε" at δὲ servari posee pu» 
tat, si lectio Aldina οὔτε ελάνα mutetut 
in οὔχ 4, * nonne eum?' Valcken. in edit; 
sec. ita mutavit : ὅν γε 24A. — Βωκολόοντα 
φίλ. .---- ἀπ᾿ ᾿Ωλύμπω δὲ poA. — els ἔνα ox 
Brubach. ed. receperunt Stephanus, et ii, 
qui illum sequuti sunt, atque in textu ser- 
vavit Valckenaer; ac Warton, postquanr 
varias receneuit lectiones variasque exco: 
itavit emendationes, vulgatum illud de- 
fendi posse judicavit, subintellecto sub. 
stantivo κοῖγον, χῶρον aut τόπον. Reiské 
contra ex eo, quod veteres libri et odd. 
exhibent eis ἐμὰ [dno cdd. κείς dua, unos 
ἀμὰ, unus dà pro ἔνα. els «à pra bet etiam 
cd. Paris. collatus a Bastio, quem vide im 
rmíat. ad Append. Epist. Crit. p. vii. 
1ES6L.], post varias lectiones atque $os- 
piciones dyjndicatas, correxit.ac rescrij 
els ὁμά, i. e. rà abrd, scil. λέκτρα vel ἤθη, 
eumque sequutus est Brunck. vero 
eum Valckenario probo Heinsii emenda- 
tionem eis ἅμα, *simul cum puero dormi- 
vit' “Αμα καθεύδειν ost frequens formula 
loquendi, precipue sensu amatorio: elf 
pleonasmum et more Theocriteo addi, 
docet Valckenarius exemplis ex Idyll. ii. 
43. xiv. 17. aliisque similibus adductis. 
Hantr. Scaliger malebat els ὃν scil. Aéx^ 
vpoy vel χωρίον, idque reperit Schottus in 
2 
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Καὶ τύ, 'Ῥία, κλαίεις τὸν βωκόλον' οὐχὶ δὲ καὶ τύ, 40 
Ὦ Κρονίδα, διὰ παῖδα (βοηνόριον ὄρνις ἐσλάγχθης ; 
Ευνείκα δὲ μόνω τὸν βωκόλον οὐκ ἐφίλασεν, 

' A. Κυβέλιμαμίσσων καὶ Κύπριδος, & τε Σελάνας. 
Μηκέτι μηδὲ d9, Κύκρι, rop ἀδεα μήτε xcv ὥστυ, 


cod, Toletano, quod versum enervat. Ja. 
cobsius ad Epigr. adesp. ccexcvtir. v. 6. 
. *"PEs μίαν per se junctim, * simul, 
significat, ut apnd Homerum Il. 8. 379. 
el δέ ποτ᾽ ἔς γε μίαν βουλεύσομεν. 7Elian. 
Hist. An. v. 9. els μίαν νοεῖν καὶ τὴν αὐτήν. 
Meleagr. Ep. cxxviii. 18. ὀπεὶ καὶ Μοῦσαν 
"Eperri Kal Χάριτας Χοφίᾳ εἰς μίαν ἡρμόσαο. 
Cf. Abresch. in Auct. ad Thucyd. p. 868." 
qui, addente Schaefero ad Lamb. Bos. 
llips. p. 66., excitavit Thucydideum v. 
c. 111. extr. μιᾶς πέρι καὶ els BovAsr.] 
Eodem redeunt, qus» Huschkius disserit 
in Analect. Crit. p. 53. de formulis eis ἔνα 
et eis μίαν Tul v. C. ἁρμόττεσθαι, xabeb- 
Be», cum quo viro doctissimo vulgatam 
genüimam esse censeo, quod negant Bas- 
tius in Append. ad Epist. Crit. pref. p. vi. 
et Graefius ad Meleagr. p. 152. Nimirum 
locutiones els ἕνα, eis μίαν, eis ἣν signifi- 
cant 'simul:' els ἂν ubique dici potest ; els 
ἕνα vel ἐς μίαν ibi usurpantur per attrac- 
tionem quandam, ubi referuntur ad sub- 
stantivum sive additum aive ex orationis 
serie subintelligendum generis aut mascu- 
lini aut feminini, neque tameu ita, ut hoc 
ipsum substantivum sit supplendum. Sic 
ocritus dixit els ἔνα propter additum 
παιδί, Meleager «ls μίαν propter σοφίᾳ. 
Quse dicendi ratio, cujus est Dus admira- 
bilis Greci sermonis flexibilitas, non ma- 
is mira videri debet, quam quod dicit 
heocritus xvii. 66. ὄλβιε κῶρε γένοιο, 
et similia. Ceterum in Meleagri loco ci- 
tato nondum probo lectionem Grae£i, kal 
Χάριτας Σοφίαν τ᾽ eis μίαν, in textum re- 
eéptam ἃ Jacobsio in Nov. Antholog. Pa- 
lat, t. i. p. 482. ct probatam a Fridemanpno 
in dissertatione De Media Syllaba Penta- 
metri p. 593. Nam quum Iota dativi se- 
pius ab oscitantibus librariis mutatum sit 
In » accusativi, quam contra, leve videtar 
argumentum, quod pro illa mutatione peti- 
tur ex lectione Planud. σοφίαν, cum qua 
conspirat Cod. Vat. Preterea bec muta- 
tio concinnitatem orationis, qnz» inest in 
lectione vulgata, plane evertit; et quis 
non hiatum paulo duriorem, quam orntio- 
nem inconcinnam ferre 1.*dit ? — ** καθεῦ- 
$e, "Vulgo κάθευδε. "Vide Grammaticos 
ad Hom, 1l. a. 011." ScaAxr. Unus isque 


- 


optimus cod. κάθευδεν. Kixsst. 
ἃ 40. Bubulcus hic mernorátus fuit 2 AUN, 

e qno superstitio diversas sparsit las. 
v. Bergstrüsser in Realwürterbuch etc. 
vol. iv. p. 82. sqq. λει. Adde Ovid. 
Fast. iv. 229 — 244. ibique Gierig. et in- 
terpretes ad Catulli Attin, 29 carmen 
Germanice vertit Ahlwardt, V. D. Olden- 
burgi, 1808. Kixssr. 

41. Loco ' pronominis αὐτὸς in cod. 
Vetic, (et in duobus aliis) legitur pns, 

uam lectionem, ut exquisitiorem, cum 

alckenario, veram esse credo: * annoa 
tu etiam ob puerum pastorem' (Ganyme- 
dem; vid. Valck. ad Adonias. v. 124.) 
* ales vagatus es?' Atque ὄρνις Valcken. 
in ed. sec. admisit, et E antea Brunc- 
kius receperat. Hanr. Ín Junt. est αἰτός, 
et in uno cod. ἀετός. Hinc conjicit Gais- 
ford. in quodam exemplari scriptum ὄρνις 
cum gl. alerós, quod postea a hbrariis in 
αὑτὸς vel ajrbs corruptum, vere lectionis 
sedem tandem occuparerit, **Cum bau- 
manam deus assumsisset formam, qui pau- 
lo ante visus fuerat ales, apud Lucian. t. 
i. p. 208. ad ipsum ó βοηνέμοτ. — ἄνθρω. 
sre, ait, οὐκ ἀετὸς ἄρτι ἦσθα, καὶ καταπτά- 
μενος ἥρπασάς με; Ovidio teste Met. x. 
157. ''nulla temen alite verti dignatur, 
nisi que. possit sua fulmina ferre." Sed 
secundum plerosque veri nominis aquilam 
ministrum hac in re Jupiter fidelem fuit 
expertus." Varckzw. Alcæi Messen. Ep. 
iii. (Anthol. Jacobs, t. i. p. 237.) μήτε 
μοι οἰνοχόον κυλίκων σέθεν αἰετὸς ἀρθεὶς 
Mdpyas. Propert. ii. Eleg. xxiii. 20. (iii. 
xxvi. 8. Lachm.) “ denique ut ad Trojee 
tecta volarit avis."  Hfapc Propertii ver- 
sum de Theocriteo effictum comparat 
etiam Valcken. in Callimachi Fragm. p. 76. 
Kizssr. 

42. 48. μόνον quatuor cdd. apud Gase» 
ford. et edd. Ald. Junt. unde recepit 
Reiske, probante Wartono, improbante 
Valckenario. — Versu seq. ex lectione Ald. 
Junt, et duor. cdd, ἀδὲ Reiske effecit ἃ δὲ" 
in cd. Vat. est Ade in ed. Brunck. 43823. 
Eldickio legendum videtur, καλυκόπεδος 
ἅτε Σελάνας. Han. 

44. 46. τὺ, Κύπρι, ---μώνα Brunck, «γιοῦ 


defendit ura ex analogia contra Υ αἱ εἰν «ὺ 
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Mr ἐν ὄρει Φιλέοις, μυούνα δ᾽ ἀνὰ νύκτα καθεύδοις. 45 


narium, μώνη Seu μώνα, tanquam Doriensi- 
bus inusitatum, damnantem. Valcken. in 
ed. sec. jn contextu quidem dedit μώνη" 
at in notis, μούνα, inquit, scribendum, non 
péva. [Nos rescripsimus. Conf. 
Valcken. in Epistol. Ruhnkenii ad Ernesti 
edit. ἃ Tittmanno, p. 54. K.] Sensum 
vero ulttmorum verborum, in quo consti- 
tuendo Brunckium mecum sentire postea 
vidi et leetatus sum, hunc esse puto: Dul- 
cem tuum, scil. amasium, Adonida, tu, 
Venus, in posterum, neque in urbe, quando 
Adonioram festa celebrantur, neque in 
montibus osculeris amplius, sed sola per 
noctem dormias: te enim non decebit 
bubulci &mor, Eunica bubulci amorem te- 
Imere superbeque contemnente. Hac igi- 
tur bella ironia poeta puellam urbanam 
delicatulam arrogantemque dimittit. HARL. 
* Qni versus mihi videntur duobus modis 
accipi posse: vel enim ipsi Veneri iratus 
amator iste rusticus. malum imprecatur: 
qui fait veterum contemtus suorum numi- 
num: vel, quod potius putem, Κύπρις hic 
est Eunica. quasi diceret, tu qua altera 
tibi Venus videris." CasAUs. ihi prior 
modus unice admitti posse videtur. Con- 
venit enim indoli hujos rustici amatoris et 
mirifice sibi ipsi placentis, ut, quum præ- 
ter opinionem osculi repulsam accepisset, 
ad desperationem denique adductus hoc 
incommodum ad Venerem tanquam auc- 


torem referret, huicque simile incommo- 
dum imprecaretur. Modo ne τὸν ἀδέα 
referatur ad. Adonidem ; quo nomine po- 
tius quilibet amasius, quem Venus in deli- 
ciis habere possit, denotatur, De quo usu 
articuli, quo pro indefinito i ronomine ἡ 
videtur, exposuerunt post Wolfium V. S. ad 
Reizii Libell. de Accent. Inclinat. p. 76. 
Buttmannus in Grammat. Gr. δ. 110. 2. et 
Matthiae in Gram. Gr. 6. 266. Atque sic 
hoc adjectivum h. J. intelligi posse, vidit 
jam Whartonus, cujus partim vestigia se- 
quens totius loci sententiam aculentam sic 
reddi posse censeo: * Ne amplius et tu, 
o Venus, neque in urbe, neque ruri deli- 
catulum amasium, quem osculeris, nancis- 
caris, sed sola dormias. Addit κατ᾽ ἄστυ, 
non ob Ádoniorum festum, sed quia puella 
urbana ipsum osculari dedignata est. — 
Wartono non nemo hanc textus emenda- 
tionem porrexit: μηδὲ τὰ Κύπριδος ἁδέα 
15. Jacobsius in Apnimadrers. in 
Carm. Theocriti p. xxv. sqq. locum sic le- 
gendum censet: μηκέτι μηδὲ σύ, Kvrpo- 
γενὲς νέα, οὔτε κατ᾽ ἄστυ οὔτ᾽ d» ὄρει φι- 
Aéots. coll, Vell. Paterc. ii. 82. ibique 
Rubnk. p. 344. sqq. Cupero in App. 
Apoth, Homer. p. 285. Appulei. Metam. 
iv. p. 314. Meleagr. Epigr. viii. Musmo 
68.— Plurima bic tentat Graefius, nihil 
felici, opinor, successu. Krzssi. 
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A σενία, Διόφαντε, μυόνα τὰς τέχνας ἐγείρει" 
Αὐτὰ τῷ μόχθοιο διδάσκαλος" οὐδὲ γὰρ εὕδεν 





In Analectis Brunckianis est Idyllium 
axji. Brunckius hoc carmen Theocriteum 
esse judicat ; Warton autem, cujus tamcn 
rationes me non satis perspicere confiteor, 
aliter sentit. At si quod aliud Theocri- 
teum carmen mendosum est et difficile ex- 
plicatu, hoc sane Idyllium est: in quo 
emendando, corrigendo corrumpendoque 
viri doctissimi certatim elaborarunt; quo- 
rum suspiciones omnes copiosius recensere 
longum est. Nostra etate, preter Theo- 


criti interpretes, Strothius et Zewunius in 
hoc Idyllio explicendo diligenter versata 
sunt. llle enim anno 1776. scripsit dis- 
putationem philologicam, quas exhibet il- 
ustrationem Idyllii ''heocritei ἁλιεῖς dicti : 
hic primum disputationis Strothiansee som - 
mam in Ephemeridibus Litterariis Lipsien- 
sibus, 1776. p. 219. sqq. enarrans super 
locis quibusdam sententiam dixit a Stro- 
thii rationibus interdum discrepantern ; 
postea autem in peculiari prolusione, 
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᾿Ανδρώσιν ἐργατίναισι κακαὶ παρόχοντι μδριριναι. 
Κἂν ὀλίγον νυκτός τις ἐπι ψαύσησι τὸν ὕπνον, 
Αἰφνίδιον θορυβεῦσιν ἐφιστώμεναι μελεδώναι. ὅ 
Iyfvog ἀγρευτῆρες ὁμῶς δύο κεῖντο γέροντες, 
Στρωσάμοενοι βρύον αὖον ὑπὸ πλεκταῖς καλύβαισιν, 
Κεκλιῤυένοι τοίχων τῷ φΦυλλίνῳ᾽ ἐγγύθι δ᾽ αὐτοῖν 
^ Κῶτο τὰ ταῖν χειροῖν ἀθλήματα, τοὶ κωλαθίσκοι, 


quam inscripsit Ánimadversiones ad The- 
ocriti Idyll. xxi. edita Viteberge 1776. 
idem argumentum retractavit, ita ut vel 
mutaret, quod festinatio precipitaverat, 
vel argumentis stabiliret, quod nude et 
breviter prolatum erat. Hanr. Post illos 
duumviros insignem in hoc carmine illus- 
trando operam collocavit Ahlwardtus in 


libello, Zur Erklárung der Idyllen Theo- - 


krits, edito Rostochii 1792. p. 18 — 75. 
Kizssr. 

1. Vide, quam antiqua sit et ἃ natura 
animis hominum indita vera illa opinio, 
paupertatem fuisse multarum artium in- 
ventricem : quod argumentum prseter alios 
Flógel in libro Geschichte des Menschli- 
chen Verstandes uberius explicuit atque 
emavit, [Conf locum Diodor. Sic. i. 8. 
quem repetiit εἰ illustravit Siebelisius in 
Hellenicis ab ipso editis, p. 1. sq. not. p. 
49. sqq. Kixssr.] Quid autem sit πενία, 
docebit te Aristophanes in Pluto act. ii. 
sc. 5. vs. $52. ubi vid. Schol. et interpre- 
tes: Πτωχοῦ μὲν γὰρ Bios, bv σὺ Aéyes, 

ἣν ἐστὶ μηδὲν Éxovra^ ToU δὲ πένητος, 

' φειδόμενον, καὶ τοῖς ἔργοις προσέχοντα, 
Περιγίγνεσθαι δ' αὐτῷ μηδέν, μὴ μέντοι 
μηδ᾽ ἐπιλείπειν. HAnL. 

2. εὖδεν pro οὔδειν Brunckias, probante 

Valckenario : quod recepimus. Kinssr. 
. 8. Formam ἐργατίνεσσιν, quam sola Ald. 
exhibet, ut Idyll. xvi. 86. Σκοπάδεσσιν. 
Xx. 9. μέλαινες. xxiii, 63. alres. Callim. 
in «Cer. 32. Voss. T, iw, probavit 
Zeonius post. Reiskium, qui ad Idyll. xvi, 
S6. temere nonnihil tribuit his verbis 
Schol. ad. Idyll. i. 93. ἐκεῖνοι (Doree) γὰρ 
τὰς παρ᾽ ἡμῖν ἐκφερομένας εὐθείας τῶν πλη- 
θυντικῶν διὰ τῇ: αἱ ὃ. διὰ τοῦ ες 
ἐκφέρονσιν. Kizssr. 

4, 5. Quum sermo sit de brevitate som- 
Ui, DoD autem, qua) est Reiskii opinio, de 
exigua noctis parte, quumque ἐπιψαύειν 
won solum genitivo, sed etiam accusativo 
Jungatur, quod Strothius, qui Reiakii inter- 
punctionem [quam etiam Juptina praebet] 
cum Valckenario probat, et Zeunius locis 


^ 


Oppiani Halieut. iv. 512. (αἱ δ' ὅτε κῦμα 
Tiprov ἐπιψαύσωσι") et bei de Lapid. 
126. (πολλάκι 9 elparos ἐπιψαύεσ- 
καν üxekais) ostenderunt: comma a 
Reiskio post ἐπιψαύσῃσι positum delevi et 
cum reliquis editoribus in Zine versus ro- 
posui. ( Verborum structura heec est; κἄν 
Tis. ὀπκιψαύσῃσι τὸν ὕπνον νυκτὸς ὀλίγον" 
“ si quis delibaverit somnum nocte paulu- 
lum. Sic ὀλίγον adverbialiter usurpater 
Idyll. xxiii. 82. ἀλλ᾽ óAÍ-yor ζῆ. Unus cod. 
ἐπκιβάσψσι. Kinssr.] θορυβεῦντι Brunck. 
— ἐπιστι , Bb. ἐπιστῆναι, ' derepente 
alicui supervenire, eumque opprimere nec 
Spnautem, [At medium non est usitatum. 
.] cum duob. cdd. et edd. prisc. Reiske 
runck. ἐφιστάμεναι edd. Flor. Steph. 
Heins, et recentiores, Sensus. est: Quum 
uis per exiguum noctis tempus somno 
rui ceperit, subito superveniunt urguent- 
que cure et turbant, scil. somnum et dor- 
mientem, Ceterum Zeune bene comparat 
Homer. Odyss. xix. 515. sqq. tanquam 
fundum sententie Theocritee. Hanr. 

6. 7. ἰχθύος pro ἰχθύων. Conf. IdylL 
zvi. 72. [Mosch. v. 10. καὶ πόνος ἀντὶ 
θάλασσα, καὶ ἰχθὺς ἃ πλάνος ἄγρα. K.] ve, 
7. πλεκτὰς καλύβας Warton intelligit * jun- 
ceum tuguriolum. [Attale tuguriolum non 
babet τοῖχον φύλλινον, imonente etiam 
Ahlwardto, qui rectius explicat tugurium e 
sarmentis frondosis contextum.  Glossa- 
rium Graco-latinum, quod laudat Grono- 
vius in Observation. P 403. καλύβη, ' casa,". 
* tuguriolum,' *pergula.' Καὶ} Compara Epist; 
24. in Guys Literarische Reise nach Grie- 
chenland, vol. ii. p. 42. sqq. ed. Lips 
Digna ilia est, que legatur. Hanr.-— 
βρόον hic intelligitur θαλάσσιον, reuscus 
marinus, i. e. fucus, Conf. Bod»us ad 
Theopbrast. p. 411. Sonaznazm. Diosco- 
rid. iv. 99. βρύον τριχῶδᾳς θαλάσσιον, ' fu- 
cus aculeatus, Sprengel. Hist, Rei Herb. 
tou. i. p. 198. Kixesr, 

9. τὰ ταῖν xep. ἀθλήματα, instrumenta, 
quibus manus cuin cgntentione laborant, 
instrumenta s. appa piscatoria, Quæ sigs 
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Ilá»r ἐδόκει τήνας ἄγρας" “πενία σφιν ἑταίρα. 
“Οὐδεὶς δ᾽ ἐν μέσσῳ γείτων, παντᾶ δὲ παρ αὐτὰν 
Θληβομέναν καλύβαν τρυφερὸν προσέναχε θάλασσα. 


bata, Auratum habet auctorem. Brunck. 
jus, pessimam eam vocans, bonam appellat 
Scaligeri emendationem: οὐδεὶς δ᾽ οὐ xó- 
Tpa» εἶχ᾽, ob xóa: ni pot ni marmite.' 
ἀραὶ etiam in mentem venit: ob χύτρον 
εἶχ᾽, οὗ πόδα, quod facete dictum sit pro οὐ 
χυτρόκοδα. Scaligeri xóa, * poculum,' sive 
yas quo aqua hauriretur, arrist etiam 
Zeunio. Koehlerus ex Odyss. γ. 349. 
hanc elicvit conjecturam : οὐδεὶς δ᾽ οὐ χλα- 
»ίδ᾽ εἶχ᾽, ob ῥήγεα, Αἱ his omnibus, que 
ab interpretibus tentata sunt, prestat lectio 
nonnullorum cdd. eted. Ald. οὐκ ἵνα, quam 
post Brodeum (conf. Reiak. ad h.1.) Ahl- 
wardtus egregie defenditetillustravit,quam- 
que cum Dahlio ir textum restituere non 
dubitavimus. | Secundum Eustathium ad 
Jliad. x. p. 1889. ἣν significat mensuram 
quandam, cujus dimidia pars dicitur ἡμίνα, 
quasi τὸ ἥμισυ ToU ἵν. Eustathius hoc ipse 
exemplum affert: ἔλαιον πλέον ὑπὲρ ἵν. 
G. J. Vossius tamen in Etymologico * he- 
spinam ' deducit ab Ju, * semi ; ut *na' ait 
socis productio, J. H. Vossius lectionem 
8 nobis receptam ita it in in - 
tatione Germanica: * Auch nicht Topf 
noch Nossel besassen sie." KrEssL. 

16, Hic locus valde vexavit criticos et 
in diversas sententias traxit, Vulgata, 
quam retinuimus, Junte debita, a Stepha- 
no in sequentes editiones venit. Eam 
Kochlerus sic interpretatur: * omnia su- 
pervacanea ipsis videbantur pre tali pis- 
cium captura. Paupertas ipsis erat amica.' 
Αἱ sic ἀντὶ abesse non potest. Aldinm 
lectio hsec est: πάντα περισσὰ πάντ᾽ ἐδόκει 
Tívas ἄγρα πενία, d σφᾶς ἑταίρους. Ra- 
Bem leguntur in edd. Lovan. aliisque, nii 
«quod ἡ omittunt et σφὰς exhibent. Reis- 
kius inde hec effinxit: πάντα περισσὰ 
πάντ᾽ ἐδόκει τήνοιΞ. à γὰρ πενία σφιν ὁταί- 
ρα’ quam mutationem adoptavit Binde- 
mannus. Brunckius scripsit: πάντ᾽ ἐδόκει 
φήνρις' ἄγρα πενίας ψιν ἑταίρα. 16. Vos- 
sius sic corigebat: ἄγρα πενίας i» érai- 
pos. Valckenar. in Epist. ad Kover. p. 
xli. locum sic constituit: τἄλλ᾽ ἐδόκει ri 
vos. ἄγραν πενίας φὰν ἑταίραν. hanc ra- 
tionem etiam in Edit. Theocr. probat. War- 
tonus conjicit : τἄλλ᾽ vel πάντ᾽ ἐδόκει πλὴν 
vüs Kypas* * idebant solummodo piscatura 
sum: omnia reliqua prater eam supervacua 
reputabant et inutilia! Magis a facilitate 
et probabilitate commendabilis est hec 
Senctamandi emendatio: πάντ᾽ ἐδόκει τή- 


»015. ἄγρας πενία σφιν ἑταίρα. — Ahlwardti 
btc est : πάντα περισσὰ πάντ᾽ ἐδόκει τή- 
vois ἄγρα" πενία σφιν éraípa: quam Voe- 
sius ita reddit: *alles, ja alles reichlich ge- 
nug schien jenem der Fang. Sed falsam 
prorsus sententiam hec lectio in hunc lo- 
cum infert, cui potius hec mutatio conve- 
nientissima videtur: ταῦτα περισσὰ πάντ᾽ 
ἐδόκει τήνοις' ἄγρας πενία σφιν ἑταίρα’ 
* hiec omnia superflua iis videbantur : pie- 
caturte eorum amica erat paupertas. Non 
enim omnia iis superflua videbantur, sed 
ea sola, que» non unice ad pisces capiendos 
necessaria essent; τήνοις nititur &uctori- 
tate optimorum codicum ; eq recte con- 
jungitur cum ἄγρας ; πάντα denique facil- 
lime per errorem librarii bis scribi potuit. 
Quam enim insignem vim in vocabulo πάν- 
Ta repetito quidam viri docti deprehendere 
sibi videntur, ea non est tahta, ut sententie 
totius inconcinnitatem compepset. Hoc 
unum addo: quum vocabulum ἔν neutrius 
generis esse : videatur, possit omnis locus 
etiam sic legi : οὐδεὶς δ᾽ οὐ χύτραν εἶχ᾽, obe 
Br ἅπαντα περισσὰ ταῦτ᾽ ἐδόκει τήνοιΞ. 
Zeunius, ab omnibus discedens, audacisai- 
me sic correxit : πάντ᾽ ἐδόκει" τήνου: ἄγρα 
περιάψασ᾽ éraípovs. Agmen claudat no- 
vissima Graefii conjectatio: οὐδεὶς δ᾽ οὐ 
χύτραν εἶχ᾽, ob. κνῦ' πάντα περισσά, πάντ᾽ 
ἐδόκει τήνοι:" ἄγρας πενία ᾽στὶν ἑταίρα. 
Hesychius, κνῦ, τὸ ἐλάχιστον. Kirssr. 
27. 18. Verba οὐδεὶς δ᾽ ἐν μέσσῳ γείτων 
describunt solitudinem et significant, * nog 
aderat vicinus,' ut bene docuit Zeune, com- 
parato loco Hom. Odyss. e. 489. ubi res 
eadem describitur.—$a»rá Stephanus re- 
stituit ex Florentins, in qua est 
Quse correctio vera esse videtur: nam co- 
gitari potest, tuguriolum piscatorum, in 
ripa maris, forsitan haud procul Syracusis, 
situm, fluctibus maris, etiani lenioribus, fa- 
cile potuisse ab alterutra parte, saltem a 
pluribus partibus adlui, quod poetice fingi- 
tur undique cingi. Ante Stephanum pro 
vocabulo παντὰ cum Aldina et aliquot co- 


dicibus legebantur πενία, quod ex prece» 


dente versu in hunc delapsum esse facilg 
patet. Brunckius tamen, Wartonum aecq- 
tus, retentis literis antique scriptare, dedit. 
πενίᾳ δὲ παρ᾽ αὐτὰν (uti jam Postus in Dio- 
tion. Dor. voc. παντᾷ correxerat) θλιβο-- 
83 καλύβαν ---- “ paupertate afflictam." 
eiske conjecit πολία (πολιὰ jam Is. Voo- 
Mus scripserat:) δὲ wap  etc., vel, quod 
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Οὔχω τὸν μέσατον Qpójuo ἄνυεν ἄρμω Σελάνας, 

Τοὺς δ᾽ ἁλιεῖς ἤγειρε φίλος πόνος" ἐκ βλεφάρων 0s. 20 

Ὕνον ἀπωσάμενοι σφετέραις φρεσὶν ἤρεθον dr. 
Ασφ. Ψεύδοντο, φίλε, πάντες, ὅσοι τὼς νύκτας ἔφασκον 

Ta θέρεος μυινύθειν, ὅτε τάμωτα μακρὰ φέρε, Ζεῦς. 

"Hà pugi! ἐσεῖδον ὀνείρατα, οὐδέπω ἀώς. 

Mz λαθόμαν; τί τὸ χρῆμα; χρόνον δ᾽ αἱ νύκτες 


» 
$ Y oyTI ; 
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Er. ᾿Ασφαλίων, μέμφη τὸ καλὸν θέρος ; οὐ γὰρ ὁ καιρὸς 


Valckenario non omnino displicet, οὐδεὶς δ᾽ 

ἐν μέσσῳ γείτων πέλεν" ἃ δὲ παρ᾽ αὐτάν. 

Tertio denique impetu contra omnes libros 

correxit 6, ' ' mare ses& ingerens, 

velut appressione et conpixu quodam, alli- 

sum ad mapale, stridebat argutum.! ΑἹ 

enim casa ipsa, qua fluctibus marinis ad- 

luebatur, θλίβεσθαι, b. e. * leniter premi' 

dici potest, quam verbi vii et potestatem 

Zeune loco Theocriti Xx. 4. ubi θλίβειν 

χείλεα puella dicitur osculo, et loco Mu- 

ssi 114. bene declaret. (Tam disparia in- 
ter se comparare, inurbanum est. Unice 
probandus est Toupius, qui in Appendicula 
θλιβομένην καλύβην interpretatur, * casain 
angustam,' quo sensu dicitur πόλις θλιβο- 
μένη, de quo Pollux iz. 23. Eadem vi di- 
cuntur καλύβα; πνιγηραὶ in loco Arriani de 
Exped. Alex. vi. 23. οὗτος ἐπανελθὼν à- 
Ξἤγγειλεν ἁλιέας τινὰς καταλαβεῖν ἐπὶ ToU 
αἰγιαλοῦ ἐν καλύβαις πνιγηραῖς. Kisssr.] 
Neque est silentio pretermittenda hzc 
emendatio Koehleri: sAexrày δὲ παρ᾽ abr. 
—' sed ad ipsum textile tugurium fluctibus 
ita pressum et agitatum suaviter adnatabat 
sDare.' Atque τρυφερὸν mpocríxew est 
* leniter &dnatare" s. * adfluere,' ut supra 
XX. T. τρυφερὸν λαλεῖν, “ molliter, ' deli- 
cate loqui" sive * pronunciare. v. Zeune 
et Warton, qui potestatem voc. τρυφερὸς 
pulere copioseque explanant. Musgrave 
tanen τραφερὸν malit. Hanr. Προσένηχε 
pro medio, ut γῆχε apud Homer. Odyss. 
v. $99. 439. Pro τρυφερὸν Graefius emen- 
dat xpvepór. Si mutatione opus sit, potius 
Jjegendum esset δνοφερόν. Kizssr. 

19. 20. κοὔπω duo cdd. rà μέσα τὸν Bp. 
Ald. et alie edd.cum aliquot cdd.— Vs. 20. 
δὲ inm spodosi post οὕπω, ut solent Greci in 
apodosi post particulas temporales inferre. 
vid. Hermann. ad Hym. Homer. in Ven. 
pP- 107. et ad Viger. p, 768. sic etiam poet 
ai Idyll i.11.et xxix. 17. Krssar. 

21. ἤρεθον ᾧᾷδάν, * animum excitarunt ad 
canendum, h. e, *canerc ceperunt,' de 


qua dicendi forma rariore v. Zeune, et, si 
vis, que ad Anacreontem xxii. 6. in An- 
tholog. Gr. Poetica scripsi. Warton in 
Addendis laudat etiam Valcken. ad Euri- 

:d. Hippolyt. vs. 905. p. 260. Hanr. 
fuirke citat Casaubon. ad Athenæum viii. 
vi. p. 590. add. eundem ad Fragm. Sapph. 
clxi. p. 137. ed. Wolf. J. H. Vossius pro 
φδὰν malit αὐδάν. Graefius malit: σφετέ- 
pas φρένας ἤρεθον ᾧδᾷ. similiter in Moschi 
Er. v. 2. τὰν φρένα τὰν δειλὰν ἐρεθίζομαι. 
ΚΊΕΒ51,. 

22. 23. Ψψεύδοντο propter sequens vcr- 
bum ἔφασκον ex co. Vatic. (quocum con- 
senit cd. Mediol ) et Aldino exemplari 
cum Reiskio et Brunckio restitui. Vulgo 
ψεύδονται cum Juntiua, quod, retentum ἃ 
Valckenario, in sermone familiari tolerari 
potest. [Graefio et Briggsio judicibus ii, 
qui weóBovro preferunt, scribere debent, 
ψεύδοντ᾽, ὦ QíA« recte tamen etiam pre- 
sens legi: * pergunt mentiri,' qui hoc ' dix- 
erunt, quamdiu non refutantur. Kizssi.] 
Vers. 23. ὅκα pro ὅτε Brunck. Hanr. 

24. ἐσεῖδον sepissime pro εἶδον ponitur; 
ne quid frustra tentes. Jacons. Ita Idyll. 
v. 8. ἐσορῆτε. viii, 11. ἐσιδεῖν. xi. 28. éci- 
δών. Addeiv. 46. ἐσακούεις. xiii. 61. ἐσα- 
κούσας. vii. 88. φωνᾶς εἰσαΐων. Kirssr. 

25. λαθόμαν pro vulgato λαθόμην Brunck 
etValckenar.—Hailesius adscripsitinmar- 
gine libri sui: '* * an annum?" quo sensu 
occurrit apud sequiores scriptores Grecos." 
Strepsiades in Aristophan. Nub. 2. 8. τὸ 
χρῆμα τῶν γυκτῶν ὅσυν ἀπέραντον. οὐδέ- 
ποθ᾽ ἡμέρα γενήσεται; In fine versus reli- 
qui ponunt signum interrogationis, quo ca- 
ret editio Valckenar. QGraefius scribit : 
χρόνον Tal νύκτες ἔχοντι; bene. Prece- 
dentia ita : 43  rÍ τὸ χρῆμα ; ver- 
ba enim μὴ λαθόμαν, οἱ per se interrogatio- 
nem faciant, nullum habere sensum. Ger- 

mapice esset; ' hab' ich vergessen, was 
das ist?" KauzesL. . 
26. 28. ᾿Ασφαλίω»] Hoc vocabulum mire 
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Αὐτομνώτως ταρέβα TOY ἐὸν δρόμον" ἀλλὰ τὸν UTYOP 

A φροντὶς κόπτοισα μακρὰν τὰν γύκτα ποιεῖ τίν. 
AcQ." Ag ἔμαθες κρίνειν mox. ἐνύπνια ; χρηστὰ γὰρ εἶδον. 

Οὐ σὲ θέλω τὠμῶ φαντάσματος ἦμεν ἄμοιρον" 80 

Ὡς καὶ τὰν ἄγραν, τὠνείρατα πἄντα μερίξζευ. 

Οὐ γὰρ νικαξῇ κατὰ τὸν νόον. οὗτος ἄριστος 

"Ἔστιν ὀνειροκρίτας, ὁ διδάσκαλός ἔστι παρ ᾧ νοῦς. 

"Ἄλλως καὶ σχολά ἔντι vi γὰρ ποιῆν ἂν ἔχοι τις 

Κείμενος ἔν Φύλλοις ποτὶ κύματι, μηδὲ καθεύδων, 58 


exercuit interpretes. Equidem nil muto, 
et cum Zeunio, prxeunte Macrobio Satur- 
nal. i. 17. et cum Wartono intelligo Nep- 
tunum, quem piscator indignabundus apte 
appeilat. [Conf. de hoc Neptuni cogno- 
mine Creuzer. in Melet. e Discipl. Antiq. 
i. p. 32. K.] Reiske correxit ᾿Ασφάλιον 
(pro usitata forma comparativi ἀσφαλέστε- 
pos) et μέμφῃ in modo conjunctivo pro im- 
perativo μέμφου accepit: “ tutius, * cau- 
tius in posterum vitapera bonam aestatem." 
Sed jam Zeune et Stroth illam emenda- 
tionem rejeceront. Stioth malit ἀσχαλόων 
vel ἀφραδέων, demonstravitjue, Heinsium, 
quem Valckenar. et Brunck. secuti sunt, 
male vocabulis ᾿Ασφαλίων et αὐτομάτως 
transpositis dedisse: αὐτομάτως μέμφῃ---- 
καιρός, ᾿Ασφαλίων, παρέβα, etc. ita ut abro- 
μάτως μέμφῃ esset. * temere accusas;' im- 
mo αὐτομάτως παρέβα est: “ sponte,' *suo 
impulsu atque arbitrio transit." "Asa λίαν, 
etiani ᾿Απφάριον proposuit Koehler. Mox 
suspicatur Warton: μέμφαι τὸ καλὸν θέ- 
pos; οὖκ ἄρ᾽ ὁ καιρός----δρόμον ; * nonne 
tempus suo modo sponte progreditur 9᾽ [At 
vapéBa neque * progreditur, neque “ ab- 
solvit" significat: potius, * tempus non 
sponte sua contra leges nature extra cur- 
sum suum evagatur.' Ktrssr.] lnterroga- 
tionem in priore versus parte probo, nec 
tamen μέμφῃ et γὰρ muto. Sensus est: 
* adcusasne' s, 'culpasne pulcram :esta- 
tem?' male agis, non est quod incuses; 
* nam" (ssepius it& γὰρ construi, ut non- 
nulla sint supplenda, satis constat :) *tem- 
pus haud absolvit cursum suum suo arbi- 
trio ' sive * contra leges nature.  Prestat 
tamen, exigua mutatione facta, correctio 
Toupii, qni copiose docuit, ut litteras li- 
quidas, ita et'am primam syllabam verbi 
μέμφεσθαι modo brevem esse, modo lon« 
gnam. Isigitur scribit: τί μέμφῃ τὸ καλὸν 
θέρος; * cur adcusas bonam cswstatem?' 
(Monentibus Stephano et annotatore Vi- 
meriensi quidam legunt : ἃ φίλε, μὴ μέμ- 


φου. ᾿Ασφαλίων, quo nomine Odyss. iv. 
916. vocatur servus Menelai, hic est no- 
men alterius piscatoris,non Neptuni. Grae. 
fius lacum probabiliter sic constituit: μή, 
᾽σφαλίων, μέμφῃ τὸ καλὸν θέρος ; aut ve- 
tandi sensu ΑΝ ὁ μέμψῃ... Idem veris- 
sime monet, αὐτομάτως suo loco tam egre- 
gie dici, ut illud minime sit transponen- 
dum. Kizssr.]— Vers. 28. ποιεῦντε vitiose 
legitur in cd. Vatic. et edd. Ald. ac Flor. 
ποιεῖ τίν, quod debetur Stephano, genui- 
num est. Hant. | 
81. 82. μερίξζεν pro vulgato μερίξεν cam 
Brunckio e duobus cdd. recepimus. Briggs 
legit μερίξων. [τὰ post ἄμοιρον colon de- 
lendum. Kirssr. *'* Procul dubio legen- 
dum : ὃς γὰρ ἂν εἰκαξῇ xarà τὸν νόον, ob- 
τος ἄριστος ἔστιν óveipokplras. ὁ διδάσκα- 
λός ἐστι παρ᾽ ᾧ νοῦς. Manifesto extulit 
proverbium Gracum, quod Cicero (de Di- 
vin. ii, 5.) ita vertit: * qui bene conjiciet, 
vatem perhibebo optumum.' Idem vult 
eadem clausula, ὁ διδάσκαλός ἐστι παρ᾽ ᾧ 
νοῦς. ' Optimus magister, h. e. *iuter- 
pres est, qui mentem bonam gerit. Alii 
conjungunt cum superioribus, non malo 
sensu: sed puto nostro meliore." Scarr- 
orn. Hc ratio ob verba ὁ διδάσκαλρες 
etc, nullo modo probari potest. Scaligeri 
vestigiis insistens Graefius, cui non feren- 
dum videtur νικαξῇ, sensu passivo, scri- 
bendum censet: 3 yàp ἂν eixdips κατὰ 
τὸν νόον" οὗτος ἄριστος, etc. D. Heinsius 
probat εἰκάσῃ. Valckenarius, cui in Epist. 
ad Rüver. p. lxi. Scaliger venustum dic- 
tum restituisse videbatur, sententiam mu- 
tavit; nec sane video, cur »uafg sensu 
passivo accipi nequeat. In Aid. et duob. 
cdd. est νικάξῃ, in alio cod. νικαξή. Kixssr.- 
$4. 55. σχολὰ ἐντί.---ποιὴν Brunck ; 
ποιῆν etiam Valcken. [Recepimus etiam 
ἐντὶ, quod in Mss. vestigiis latet, monente 
Gaisfordio. Kirssr.]—Mox ἐν φύλλϑθετ 
(que indicant στιβάδα’  couf. Schol. ad 
Idyll. xiii. 34. et Hesych; v. στιβάν) nevma 
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ἼΑσμενος ἐν ῥάμνῳ ; τὸ δὲ λύχνιον ἐν πρυτανείφ᾽ 
Φαντὶ γὰρ αἰὲν ἄγραν τόδ᾽ ἔχειν. Ἐπ. ys poi 


“ΠΌΤΕ γυχτὸς 


est cum Reiskio, desiderante epitheton pro 
κύμασι, sollicitandum.—xóuac: Brunckius, 
Reiskium sequutus, Η λει. 

$6. 37. Hic locus est crux criticorum, 
quorum opiniones Stroth atque Zeune co- 
piose exposuerunt. Ego retinui vulgatam, 
ἃ Calliergo, Steph. Valcken. aliisque pro- 
pegatam, ἄσμενος ἐν jdurq negat pisca- 
for, 80 posse * suaviter, sine metu et peri- 
calo dormire ἐν ῥάμνῳ (numero singulari 
poetice pro plurali posito) ἢ. 6. in aspero 
tibique molesto et periculoso loco. (De 
vocabulo ῥάμνος conf. Idyll. iv. 67.) Quod 
Stroth post Palmerium (τοῖς. p. 810.) 
proponit, ἐν θάμνῳ, aptum quidem est, at 
mon necessarium. — Ex Aldina lectione 
ἕλονος ἐν ῥάμῳ (cum qua conspirant non- 


o 
nulli cdd. in quibus est, ἄλλον ἐν ῥάμω" 
ἕλλονος ἐν ja-Lo' ἄλλονος ἐν ῥάμω") in- 
geniose Reiske effinxit et in textu dedit 
"Alóvos [quod contra Theocriti aliorumque 
poetarum consuetudinem τρισύλλαβον Ía- 
cit,] ἐν ψάμμῳ, * dormirc nesciens in arena 
litoris," eumque sequutus est Brunckius, 
qui, ut item Reiskius jam suasit, dóvos 
scripsit. Hanz. (Vulgata multis difficul- 
tatibus premitur; nam, ut piscator βρύον 
αδον, quod substraverant, per contemtum 
ῥάμνον appellare potuerit, tamen ἄσμενος 
commode explicari nequit, quod satis do- 
cuit Ahlwardtus. Graefius unice probat 
Reiski conjecturam. Mihi consideranti 
varietatem lectionis videtur non incommode 
legi: μηδὲ καθεύδων, ἄλλυχνος dy ῥάγμῳ 
pro ἐν ῥηγμῖνι. Ita deinceps prytanei 
lychpus non nimis abrupte commemoratur. 
Aéxros primam corripit Idyll. xiv. 23. et 
xiiv. 51. 9 ho 

Verba τὸ δὲ λύχνιον ἐν πρυτανείφ' — 
ἔχειν interpretes valde vexarunt. ui- 
dem cum Valckenario aliisque locum ut 
sanum tueor, cujus sententiam hoc modo 
ezpediendam esee censeo: Piscator alter 
alteri dixerat: ezponam tibi somnium 

Imewm, quia otium nobis est, neque piscari 

us: nam primum jacemus hic in 
€ubili nostro ad fluctus marinos; dein 
propter subestratos frutices asperos non pos- 
sumus suavem somnum capere; denique 

* nox est, nec. in nostra paupertate ha 
zmus oleum,' cujus in prytaneo per lar 
et certos reditus semper copia suppetit ; 
* neque igitur habemus lucem" aut * lucer- 

zxa&m, cujus beneficio piscemur. In pry- 


had 


taneo Atheniensi super aram Veste inex- 
stinctus alebatur ignis. Etiam Syracusis, 
et in aliis Grecia urbibus fuerunt pryta- 
nea cum lucerna ardenti et igni Vestz per- 
petuo. v. Meursii Athen, Attic. ii. cap. 8. 
p. 847. sq. in Thes. Gronov. vol. iv. ed. 
Ven. Casaub. ad Athen. xv. cap. 19. Span- 
hem. de Vesta et Prytanibus Grecor. p. 
679. sqq. et 699. sqq. in Thes. Graeviano 
Antiqq. vol. v. ed. Venet. Etiam fingere 
possumus, aut piscatores hand procul ab- 
fuisse Syracusis et vidisse noctu prre 
lucernam ignemque ardentem ; [At vix in 
prytaneis lucerna eo loco fuit collocata, 
ejus ut flamma phari instar e longinquo 
prospici posset. Nam non omnia prytanea 
habuerunt lychnum similem illi, quem Di- 
onysius Minor in prytaneo Tarentino posu- 
erat, memoratum apud Athen. xv. c. 19. 
in quo tot lampades ardebant, quod liabet 
annus dies. K.] aut statuere, formulam 
illam in sermonc familiari pro proverbio 
usurpatam fuisse, Nobis igitur pauperi- 
bus, ait, non suppetit oleum aut flamma 
lucis, qua noctu ad piscandum utamur; 
sed noctis obscuritas est, nec opportunitas 
piscandi. Nec mirum, ibi perpetuo lu- 
cere; nam illud prytaneum dicitur habere 
satis redituum, unde oleum coemat.—Pis- 
cator autem noster, qui pro vitm sure con- 
ditione fingitur pauperrimus, cujusque om- 
nes reditus, et omnes divitim ex ἄγρᾳ, 
captura piscium, proveniunt, pro simplici- 
tate sua apte mnorateque reditus pryanes 
ἄγραν adpellat, quod clare docuit Strotb. 
Sanctamandus contra et Merrick, item 
Zeune verba τὸ δὲ λύχνιον ἐν πρυτανείῳ 
intelligunt improprie de loco con/modo et 
abundanti piscium preda; τόδ᾽ elliptice 
capiunt, τόδε χωρίον, τόδε τὸ θαλάσσης 
ρος. Brunck, Sanctamandi rationibus 
partim morem gerens, ita locum interpun- 
git: τί δέ; λύχνιον ἐν πρυτανείῳ, φαντί 
γε" καὶὲν ἄγραν τόδ᾽ ἔχει. que in notis sic 
interpretatur: “ quid vero ?' i. e. quid πο- 
bis deterius fiet, si tempus colloquiis trive- 
rimus? “ Oleum, ut aiunt, in prytaneo.' 
i, e. ut oleum nunquam in prytaneo deficit, 
sic * nunquam locus iste sine piscibus est, 
quos, quando libuerit,.capiemus.—Versum 
$7. Reiske ingeniosissme, modo etiam 
verissime, sic mutavit: φαντὶ yàp &ypvir- 
vay τόδ᾽ ἔχειν" * nam aiunt, illam" lucer- 
nam in prytaneo * insompium agere" pro 
salute .civium,  Musgrave p. (1l. post 


* 
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Ὄνψιν, πάντα τεῷ δὲ λέγων μάνυσον ἑταίρῳ. 


Ασφ. Δειλινὸν ὡς κατέδαρθον 


Toupii Addend. putat, piscatorem his ver- 
bis dixisse: lampadem sibi cum supellec- 
tili in prytaneum migrasse (nempe, ἃ cre- 
ditore ablutam) ; ibi enim, quod aiunt, 
predam nunquam deficere. Hanr. De 
prytaneis adde scholia ad Pindar. Nem. 
xi, 4.— Casauboni hujus loci explicatio in 
Animadv. ad Athen. lib. xv, c. 10. p. 628. 
proposita hsc est: *'* Quoniam maxima 
cuin religione solitum caveri, ne olei de- 
fectu lucerna in Prytaneo exstingueretur, 
natum ex ea re proverbium est, τὸ λύχνιον 
«ἂν πρυτανείῳ, quo utebantur, quando per- 
petuam et nunquam deficientem alicujus 
rei copiam volebant significare, Sane qui- 
dem eo sic usus est Theocritus Idyll, xxi. 
cujus locus doctissimos viros mire habuit 
exercitos, Asphalion piscator interpreta- 
tionem somnii a sodali petit, ac ne forte 
hoc ipsi denegaret socius, rationes duas 
affert, cur equum sit, hoc sibi concedi. 
Prior est: quod suppetat otium ad tales 
cogitationes: quando neque aliquid agere 
eorum quse postulat usus, queant propter 
Boctem: neque diutius dormire propter 
strati insuavitatem, Sequitur altera ratio: 
τὸ δὲ λύχν. κι τ΄ A. qure 118 interpretamur : 
Jam vero cur de victu simus solliciti, causa 
non est: certam enim habemus spem, nos, 
cum mane surgemus, aliquid omnino cap- 
turos: neque magis defuturam nobis ἄγραν», 
quam lucernm, qus in prytanco semper 
ardet, deficit unquam oleum. Securitatis 
hujus causam reddit, quod ea pars maris, 
ubi piscaturi erant, piscosa admodum esse 
vulgo credebatur. Exintimaus obscuris- 
simi loci hanc esee mentem. Minus pro- 
bamus magnorum virorum interpretatio- 
hem, qui referunt ad genos piscationis, 
quæ fit nocte ad ignes. Sed quod aiunt, 
non convenire piscatoribus Siculis, qui tan- 
tum loca vicina piscationibus suis norant, 
ut de Atheniensium prytaneo loquantur : 
Tespondemus, non de illo prytaneo ipaos 
sentire, quod Athenis fuit: verum de eo, 
quod in ipsorum urbe Syracusis. Nulla 
*iquidem urbs in tota Grecia olim fuit, 

"s suum prytaneum non haberet." Hec 
Casaubonus. Villoisonus quam hujus loci 
jnterpretationem cum Strothio communi- 
caverat, repetitam illam ez Strothii præfa- 
tione in novissima editione Gothana, hic 
commemorare nolumus ; potius ipsius Stro- 
thii explicationem, quam reliquis preferi- 
mus, hic subjicimus: *'* ' Explices quteso 
somnium, quoniam otium babemus: nam 
neque dormire amplius possumus ob strati 


y , * * 
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insuavitatem, neque jam aliquid peragere 
ob noctis tenebras; neque nos pauperes 
tenebras illas pellere possumus, quum 
λύχνιον non habeamus, neque ἄγρα nostra 
tam frequens et ampla est, ut ad illud com- 
parandum sufficiat ; λύχνιον enim incen- 
dere divitum et prisertim prytanei est, 
cui, ut aiunt, semper facultates magnes re- 
deunt, ita ut sumtus in λύχνιον facile fa- 
cere possit, Notum est illud loquendi 
genus, ut id, quod deesse alicui signi$care 
volumus, alteri tribu&amos; ut, si pauper 
quis dicat, * vinum bibere divitis est,' id 
idem foret ac si diceret, * meum non est :" 
pertinet huc illud effatum Christi Matth. 
xi. B. ἰδοὺ ol rà μαλακὰ ὕντες d» τοῖς 
οἴκοις τῶν βασιλέων εἰσίν : pro οὐκ εἰσὶν ἐν 
τῇ ἐρήμῳ. | Eodem modo τὸ δὲ λύχνιον ὃν 
* ίῳ idem est ac τὸ δὲ λύχνιον ἡμῖν 
οὐκ ἐστίν. Alterum illud φαντὶ γὰρ αἰὲν 
ἄγραν τόδ᾽ ἔχειν tanquam piscator dicit ; 
piscatori enim ἄγρα et πλοῦτος seu potius 
reditus idem est: aliv ἄγραν ἔχειν igitur 
ex ore piscatoris valet ὑκερπλοντεῖν, uut, 
quod nos dicimus, * bestündige Einnahme 
liaben.' τόδ᾽ denique ad πρυτανεῖον refero, 
non Ad λύχνιον.᾽" Heec Surothius. Kigssr. 
$8. Vulgatam, quam prebet Junt., de- 
dit quidem Valckenarius, at non sanam 
eam esse in notis profitetur.  Corrapte 
dedit Aldus: τά τις ἔσσεο δὲ Aéyex μάνναν 
ὁταίρῳ. Eadem habet cod. Vat. nisi quod 
prebet μάνυεν, unde Valck. scripsit μιάνυ- 
σον. [Sic revera unus cd. apud Gaisford 
in reliquis conspirans cum cd. Vat. K.) 
Ex Aldina lectione Eldick. apud Valcke- 
nar, heec efformavit: ἄγε 95 ποκα νυκτὸς 
"Ova, τὰν τὺ ἐσεῖδες, ἐμὴν μάνυσον ἑταίρῳ. 
[Hanc mutationem sequutas est J. ἢ. 
Vossius in carminum Theocriti interpreta 
tione vernacula. Mihi tamen lectio. Al- 
dina orta esse videtur ex lectione vulgata, 
ita quidem, ut, quum in codice scriptum 
esset geg, hoc nescio quis corrigeret τεῷ, 
tumque ex τεῷ et eod illa corruptio con- 
flaretur. Kizser.] Brunck henc effmxit 
lectionem : πόκα νυκτὸς "Oyur, καὶ τί σοε 
ἐσθλὸν ἄγει, μάνυσον ὁταίρῳ. Nec ἐππιδχυ 
satis idoneam causam reperio, quamobreza 
verba λόγων μάνυσον corrupta eint censem- 
da, quum tales repetitiones neque otiomen 
sint, neque infrequentes; vid. Schrader avi 
Museum p. 270. sq. Hanr. Etiam Dah- 
lius tuetur. vulgatam, et recte, si quid -wi- 
deo; nam talis orationis latitudo et abun 
dantia ingenio hujus piscatoris 
alteri in narrendo diligentiam incolcantá$s 
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6461 δειπγεῦντες ἐν wea, 40 
hj 


Ej μέμνῃ, τὰς γαστρὸς ἐφειδόρυεθ") εἶδον ἐμαυτὸν 
E» πέτρᾳ μεμαῶτα καθεσδόμοενος δ᾽ ἐδόκευον 
Ἴχϑθυας, ἐκ καλάμων δὲ “λάνον κατέσειον ἐδωδάᾶν. 
Καὶ τις τὸν τραφερὼν ὠρέξατο' (καὶ γὰρ ἐν ὕπνοις 


Πᾶσα κύων ἄρτως μαντεύεται, ἰχθύα κηγων") 


45 


X'» μὲν τὠγκίστρῳ τοτεφύετο, καὶ ῥέεν cipe 

Τὸν κάλαμον δ᾽ ὑπὸ τὼ κινήματος ἀγκύλον εἶχον. 

Τὼ χέρε τεινόμνενος, περὶ κνώδοαλον εὗρον ἀγῶνα, 

IIoc κεν ἕλω μέγαν ἰχθὺν ἀφαυροτέροισι σιδάροις. 
΄-. ^ P4 


co t , ’ $y»95 * 
EU ὑπομιμνάσκων τῶ τρώματος, ἄρ᾽ ἐμὲ νύξεις ; 


convenienüssima est. Multa tentat Gree- 
fius, qua silentio prieterinitienda censeo. 
Kixssr. 

S9. 40. Δειλινὸς conjecit Wartonus, plu- 
tibusque exemplis illustravit: idque rece- 
pit Brunck, probante Valckenario; atque 
jem ante Wartonum sic emendaverat vir 
doctus in Obse:rvatt. Miscel. vol, iv. p. 1985. 
dissentiente editore Batavo. Conf. ad 
Idyli. xii. 83. [Δειλινὸν dictum vt Idyll. 
i.15. rà μεσαμβρινόν' xiii. 69. et xxiv. 11. 
μεσονύκτιον. Kizsst.]—év ὥρᾳ scil. δεί- 
πρου, * justo," ' solito tempore,' a Piersono 
(Veris. p. 48.) et Musgravio tentatum, ser- 
vendum est. vid. Reiskium, qui citat Ca- 
saubon, ad Athen. p. 268. et Palmer. Ex- 
ercit. p. 811. [Toupius laudat Polyb. xvi. 
21. ἐν ὥρᾳ — δειπνοποιεῖσθαι. K.] Mus- 
grave, at parum certus, conjecit Évewpa, 
“ fructus :stivos,' qui nocivi putabantur. 
Pierson. ἀωρί, * intempestive, HARL. 

42. 43. Pro μεμαῶτα Valckenarius scri- 
bendum putat βεβαῶτα cum Stephano, qui 
βεβαῶτα in libris quibusdam esse dicit. 
[Meua&ra sanum est. Idyll. i. 40. ἐφ᾽ ᾧ 
σπεύδων. K.]—Mox idem Valckenar. cuin 
Brunckio edidit καθεσδόμενος δ᾽ ἐδόκευον 
pto vulcatis καθεζόμενος δὲ δόκευνον, atque 
ὁδόκευον rcpertum est in cod. Vat. Hanr. 
Vers 43. Valcken. malit ἐκ καλάμω. 
Kisssr. 

44— 46. τραφερῶν, * bene nutritorum,' a 
τρέφω. v. Obsere. Miscell. ix. p. 184. et 
Warton. [Ahlwardtos cum Stephano ne- 
gat Tpa$epos significare ' bene nutritus ;' 
intelligit igitur * continentem," * einer 
strebte dem Lende zu. Quod vt proba- 
retur, demonstrandum erat, non tantum 
femin. num. sing. τραφερὴν significare τὴν 
4»pà γῆν, sed etiam neutrum pluralis. Si 


50 


notio * bene nutritus" aliena sit ab boc 
verbo τὰ Tpa$epà malim explicare * es- 
cam, quam 'continentem.! Kizssr.] — 
épétaro scil. ἐδωδῆς, ' inhiavit.'— Vers, 
seq. ἄρτον Brunck, forsitan ex lectione AI- 
dina ἄρτω. [ἄρτον ex uno cod. enotavit 
Gaisford. K.] Compara Longi Pastoral. 
iii. S. p.300. Boden. ibique Mollum.— Vers. 
46. τὠγκίστρῳ (cum duob. cdd.) pro r&y- 
κίστρῳ (in uno cod. et Ald. τἀγκίστρων) 
Winterton, Reiske, Brunck et Vaickenar. 
HaARr. 

48. Hunc versum ex Aldina editione 
Reiske in textu ita scripsit: ré xépe ( Ald. 
χεῖρε) τεινόμεναι περικλώμενον εὗρον ἀγῶ-. 
γα" ' ambe manus contents inveniebant 
certamen tortuosum s. contentiosum ;" at- 
que sic ex cd. Vat. [cum quo alii apud 
Gaisford. consentiunt. K.) refingere vo- 
luit etiam Warton, nisi quod in Addendis 
corrigit, τεινομένω. — Hos sequutus Brunc- 
kius paucis mutatis dedit τὼ xépe τεινόμε- 
vos. Eildick. apud Valcken. correxit, τὼ 
xépe τεινόμενος περὶ κλώμενον. | Equidem 
cum Valcken. atum retinui et post 
κνώδαλον incidi. Zeunius, Reiskium mul- 
tis verbis refutans, retinet vulgatum, at 

o8t τεινόμενος incidit et περὶ κνώδαλον 
Junzit verbis sqq. atque interpretatur: 
* manus extendi et in bellua tractanda la- 
boravi.' [Recte. Locutio περὶ κνώδαλον 
εὗρον ἀγῶνα similis est illi, περί τι εἶναι 
εἶνε ἔχειν. Kixssr.] ᾿Αγὼν est * ipsa in- 
tentio,' *actio:! κνώδαλον * bellua? et *ter- 
restris,' et, uti hoc loco, * marina, Idyll. 
xxiv. 83. κνώδαλα sunt * serpentes imma- 
nes. Hanti. 

49.50. πῶς κεν pro πῶς μὲν rescripsi- 
mus cum Zeunio et Gerhardio (Lectt. A- 
pollon. p. 161.). Etiam Reiskius legi vo- 
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Καὶ νύξη γαλεκῶς" καὶ ov φεύγοντος ἔτεινα. 
»y 3 5 à NON X 2 7 / ^ 4/ 
Ηνυσ' ἰδὼν τὸν &sÜXor ἀνείλκυσα χρύσεον ἰχθύν, 


luit κεν νοὶ μίν.υ. Hoc μὲν receperunt 
Brunck et Dahlius.—Vers. sq. Gerhard. ]. 
c. pro elf conjicit εἶφ᾽- quod tamen rectius 
subauditur. isk. et Eldick. przferunt 
ὑπομίμνασκον. in uno eoque optimo cd. 
est ὑπομιμνάσκω quod perplacet.—Tó τρώ- 
ματος pro τραύματος ex cdd. cum Brunckio 
et Valcken. dedimus. In aliquot cdd. et 
Ald. rótas in uno cod. ἄρ᾽ ἐμενύξας. 
Kizssr. 

51. Versum hunc, uti in textu est, sic 
emendavit Stephanus: veteres enim edi- 
tiones miras exhibent lectiones. [καὶ vótea 
χάλεξας, καὶ ob φεύγοντες Éreiva Ald. cum 
pluribus cdd. νύξη χαλέψας Call. Lectio 
vulgata, Gaisfordio annotante, prufluxit ex 
Juntina, Kizssr.] Eldickius ita corrigere 
tentat: Κῆνυξ᾽ αὖ χαλεκῶς" καὶ ob φεύγον- 
τος ἔθεινα. Mire audax, quanquam inge- 
niosa, mutatio et confusio litterarum! 
Valckenarius propagavit Stephanianam 
lectionem. Placet tamen Wartoni correc- 
tio, a Brunckio in textum admissa, —xa2Ae- 
πῶς. χέρα δ᾽ ob φεύγοντος Érewa. Quod 
vero Warton ab initio reponi jubet, xal 
vót 6 χαλεπῶς, id dubito necessarium esse. 
Mu-grave corrigit x&p (pro καὶ ἅμα), ob 
φεύγοντος, ἔτεινα. llanr. 2. H. Vossius 
scribit: τῶ δ᾽ οὐ φεύγοντος Érewa: ( und 
xum nicht ausweichenden langt' ich :') sed 
vix doceri poterit, τείνειν τινὸς idem esse 
quod ὀρέγεσθαί τινος. Diversi generis 
sunt locutiones, qualis est τείνειν οἴκαδε. 
Gerhard. p. 161. ob metri rationes ita : 
val νύξῃ xaXerGs κάρα 9 ob φεύγοντος 
ἔθεια. — Hermannus ita: “ Scribendum 
puto: τὸν κάλαμον δ' ὑπὸ τῶ κινήματος 
ἀγκύλον εἶχον Τὼ χέρε, τεινόμενον περι- 
κλώμενον. —* ἀγῶνα, Πῶς κὲν ἕλω μόγαν 
ἰχϑὺν ἀφαυροτέροισι σιδάροις. ἘΠ᾿ ὑπο- 
μιμνάσκων τῶ τρώματος, δρ᾽ ἐμὲ vóteis; Kal 
γύξας, ἐχάλαξα' καὶ οὐ φεύγοντος, ἔτεινα. 
Hoc dicit: Arundinem manus tenebant 
motu piscis curvatam, quum inflexa tende- 
retur. Copula, que, 8i post εἶχον, ut vul- 
go, interpungitur, abesse non potest, recte 
abest post εὗρον, quod voce magis intenta 
pronuntiandum est, quo significetur ὄντως 
ebpov.  Mimicam orationem, qu& in hoc 
versu est, εἶθ᾽ ὑπομιμνάσκων τῶ τραύματος, 
ἄρ᾽ ἐμὲ νύξεις ; parum intellexerunt. inter- 
pretes.  Volebat piscator hoc dicere: he- 
sit&bam, quid facerem; inde piscem ac- 
cepti vulneris admonens, tentabam, quid 
facturus esset. Pro his postremis verbis 


admodum venuste dicit, ἄρ᾽ ἐμὲ νύξεις ; i. 
e. ' certe tu me non culnerabis, sed ego te." 
Tum pergit, xal γόξας, ἐχάλαξα : i. e. re- 
pente arundine lxsi piscem, statimque re- 
misi: quumque ille non fugeret, eduxi eum. 
Plena oratio esset: motu arundinis pisci 
vulnus renovans, cogitabam, non tamen 
illum mihi, sed rae ΠΣ metuendum esse.'' 
Thomas Briggs legendum opinatur: el 
ὑπομιμνάσκων τῶ τραύματος ἠρέμα vifa, 
καὶ νύξας ἐχάλασσα καὶ ob φεύγοντ᾽ ἐνέ- 
τωνα. ' Tum admonens vulneris leniter 
Pupugi Et cum pupugissem, laxavi, et non 

gientem intendi' Esse hunc morem 
hamo et arundine piscantium, addit idem 
vir doctus. Post hec virorum doctissimo- 
rum conamina liceat et nobis aliquid ten- 
tare, quod ἃ vestigiis depravatarum im li- 
bris veteribus lectionum non multum disce- 
dens totius loci ingenio congruum videatur. 
Nimirum sic locum scribendum esse cen- 
seo: elf ὑπομιμνάσκων τῶ τρώματος ἠρέ- 
μα νύξα, καὶ νύξας ἐχάλαξα, καὶ οὗ φεύγον- 
TOS ἔτεινα. | Quatuor libri vers. priore ha- 
bent νύξας, et versu posteriore ἀχάλαξα 
manifesto latet in depravatis lectionibus. 
Locus autem sic est intelligendus: * ad- 
monens piscem de vulnere leniter pupugi.' 
Hsec ipsa vulneris admonitio inest in eo, 
quod leniter piscem pungit experturus, an 
sauciatus aufugeret. * Quumque pupugis- 
sem relaxavi' scil. τὸν » (pungere 
desii), * quumque piscis non fugeret, in- 
tendi," scil. τὸν κάλαμον, et piscem deni- 
que, labore peracto, extraxi. Recedit hzc 
ratio nonnihil a Briggsii, non multum ta- 
men. Alia excogitarunt Jacobsius in Ani- 
madv. in Carmina Theocriü p. xaix. et 
Graefius in Epistola Crit. p. 93. sq. 
Kizssr. 

62. ' Hec frustra suspecta sunt viris 
doctissimis. — Vox ἰδὼν signifcantissima 
est. Locus ita vertendus est: * ut piscem 
vidi, certamen illico confeci. Quod ex 
sequentibus patet.—Ceterum scribendum, 
ut Dorismo suus honos habeatur, ἄνυσ᾽ Dow 
τὸν ἄεθλον. Quomodo non semel locutus 
est Theocritus. Potens etiam vertere, 
* Certamen mihi visus sum confecisse." 
Quo sensu verbum ἰδεῖν ab ÀArtemidoro ce- 
terisque ᾿Ονειροκριτικῶν scriptoribus usur- 
patur, sed illud, opinor, verius." TovPius. 

mmo hec altera ratio a Toupio rursus 
posthabita unice vera est. Referendusa 
est ἰδὼν ad somnium, ut vs. 41. εἶδον ἐμια:» 
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Πάντοθε τῷ χρυσῷ πεπυκασμένον. εἶχε δὲ δεῖμα, 
Μή τι Ποσειδάωνι πέλοι πεφιλαμνος ἰχθύς, 


Ἢ τάχα τῶς γλαυκᾶς κειρήλιον Αμφισρίτας. 
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3 / 3 ΞΝ 59 N09 3 , , 7 
Ηρέμα δ᾽ αὐτὸν ἐγὼν ἐκ τὠγκίστρω ἀπέλυσα, 
^s ἈΝ 
Μή ποτε τῷ στόματος τἀγκίστρια χρυσὸν ἐγοιῖν. 
Καὶ τὸν μὲν πειστῆρσι κατῆγον ἐπ᾿ ἡπείροιο" 


τὸν--μεμαῶτα.  Probavit hoc etiam Har- 
lcsius in nota manu scripta. Kizssr. War- 
ton malit ἤνυσ᾽ ἐγών. Eldickio placuit 
ἄνυσ᾽ ἴδ' ὡς τὸν ἄεθλον. [Hunc sequuntur 
Bindemannus et J. H. Vossius. K.] Zeune 
probat illus (Jos. Scaligerum, H. Stepha- 
num, ls. Vossium), qui legi jusserunt 
ἥνυσα δ' dy. Brunck dedit κἄνυσ᾽ ἰδὼν---- 
ἀνείλκυσα' atque ἀνείλκυσα pro ἀνήλκυσα 
etiam Valck. ez cdd. dedit. Musgrave 
corrigit κ᾽ 4jrvg? ὁδῷ τὸν ἄεθλον. ὁδᾷ 
* prospere," * feliciter, HARL. 

58. Quum in codice regio scriptum sit 
πάντα Te, etin edd. primis πάντα τοι τῷ 
(in Junt, παντᾶ τοι), inde reddendum pu- 
tat Brunck πάντοθε τῷ, idque Valcken. in 
textum admisit pro παντᾶ.--- εἶχε δὲ σῆμα 
revocavit Reiske ex ed. Aldina: idem est 
in cd. Vat. (et duobus aliis cdd.) Hanr. 
εἶχέ με δεῖμα Call. με δῆμα unus cd. Hoc 
με item est in ed. Lovan. aliisque. Lec- 
tionem Juntinam nondum repudio. K1zss1. 

54. 55. Versum 54. Reiske sic corru- 
pit: μή τι Ποσειδάων πέλει ὃ seo. ἰχθύς ; 
* vide ne ipse Neptunus sit ille mihi ac- 
ceptus piscis?'— Vers. seq. Brunck dedit 
᾿Αμφιτρίτας pro ᾿Αμφιτρίτης, eumque se- 
Quutus est Valcken. Fundus est Homer. 

dyss. v. 422. et xii. 97.--- κειμήλιον est 
*in thesauro reconditum. Conf. ldyll. 
xxiv. 121. Hanr. 

56. 57. In Juntina unoque cod. Coisl. 
ἐγὼν ἐκ τῶν "yklorpor. iskio placuit 
ἐγὼ 'k τῶν ἀγκίστρων. cd. Med. κατέλυσα. 
Lectionem τῶν ᾽γκίστρων etiam ex Ald. et 
cod. Vat. notavit Valck. Stephanus in 
mirore edit. scripsit ἐκ τῶ ᾽γκίστρω ἀπέλυ- 
“α.--- eis. seq. Brunck. dedit. μή ποκα" 
qui postea legendum conjecit μὴ πόκ᾽ ἀπὸ 
στόματος τἀγκίστρια χρυσὸν ἔχοιεν. In 
weterib. edd. et cdd. est τὠγκίστρια. 
Kaxssr. 

58. Quse lectio est in textu, ea ab inge- 
nio Calliergiaut ex edit. Florent., nisi quod 
haec habet πιστῆρσι, profecta esse videtur. 
In Aldina est, xal rbv μὲν πιστεύσασα καλά 
“χε τὰν ἡπείρατον. Sic etiam Mis. nisi 
«quod praebent aut καλή γε τὸν ἠἡπήρατον, 
aut καλά γε τὸν ἡπήρατυν, aut καλά γε τὸν 


ἠπείριο. Reiskius conjecit: καὶ τὸν μὲν 
πίστευσα, καλόν γε τὸν ἠπειράταν" “ et il- 
lum quidem funibus alligavi, preclarum 
terre continentis futurum incolam.' J. H. 
Vossius: kal τὸν μὲν πίστωσα, καλόν γε 
τὸν ἠπειρώταν" quis vertit: * und mir bul- 
digen liess icb den trefflichen Landbewoh- 
ner' Eldickius: xabró0" ἐπισπεύσας ἀκά- 
Ty γ᾽ ἄγον ἠπείρονδε. In edit. Brunckii 
sic e conjecturis scriptus legitur versus : 
καὶ τῷ μὲν πίσυνος, χαλάσας τὸν ἐπήρατον 
ἰχθύν, ὥμοσα etc. ' et hoc auro fretus, sub- 
lato, suscepto amabili pisce, juravi, etc, 
In notis tamen scribendum monuit ἄρας 
pro χαλάσας. Vulgatam πειστῆρσι vertunt 
* funiculis,' Sed πειστὴρ idem esse quod 
κεῖσμα, vix doceri poterit. Immo sigvifi- 
cat aut vi activa * persuasorem,' aut passiva 
* obedientem.! Suidas: ὑπήκοος. Conf, 
Ahlwardt. p. 63.—Zeunius, quem Binde- 
mannus sequitur, legit: πλεκτῇσι, reti- 
bus s. * sportulis,' nempe ne quid ex tam 
pretioso pisce periret. Ablwardtus multa 
excogitavit, de quibus, referente Dahlio, 
hoc pra fert: καὶ τῷ μὲν πίσυνός 6 κατᾶγον 
ἐν ἡπειροίῳ. — Graefius: καὶ τὸν μὲν σπεύ- 
σας ἀκάλ᾽ ἄγαγον, ἡπειράταν' “ et. illum 
quidem festinans tacite absportavi, terre 
habitatorem" factum; aut: ka) τὸν μὲν, 
σπεύσας, καλὺν ἄγαγον ἡπειράταν, " pul- 
crum terre habitatorem Ne ipse ἀσύμ- 
βολος abeam ab hoc loco, cujus genuina 
lectio a solis cdd. exspectanda videtur, ap- 
pono conjecturam, quse mili in mentem 
venit: καὶ τὸν μὲν mei Tz pd γ᾽ ἀνᾶγον ἐπ᾿ 
ἠπείροιο" * aique hunc quidem obsequen- 
tem subduxi in continentem. Quum præ- 
cesserint, illa, καὶ ob φεύγοντος, hec, καὶ 
τὸν μὲν πειστῆρα, apie rei narrationem 
continuant; apte etiam proxima adjiciun- 
tur: * quo facto juravi, me non amplius 
esse mare tacturum, sed in terra pro rege 
&ureo pisci tanquain subdito fideli impera- 
turum. Verbum κατάγειν autem de pisce 
ex mari extrahendo et in terram subdu- 
cendo recte usurpari, nondum mihi per- 
suasi; hinc scribendum censui ἀνάγει». 
Krisen. ΕΣ 
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Xy 7 e ^w 
Ὥμοσα δ᾽ οὐκέτι λοιπὸν ὑπὲρ πελάγους πόδα θεῖναι, 


᾿Αλλὰ μένειν ἐπὶ γᾶς, καὶ τῷ χρυσῶ βασιλεύειν. 


60 


Ταῦτά με κἀξήγειρε᾽ τὺ δ᾽, ὦ ξένε, λοιπὸν ἔρειδε 
Τὰν γναμιαν᾽ ὅρκον γὰρ ἐγὼ τὸν ἑπώμοσα ταρβῶ. 


Καὶ σύ γε μὴ τρίσσης᾽ οὐκ ὡμοσας᾽ οὐδὲ γὰρ ix Dur 


" ue" 
Χρύσεον ὡς ἔδες sUpsg" ἰσαι δὲ ψεύδεσιν ὀψ εἰς. 
X ὦ 
E; δ᾽ ὕπαρ, οὐ κνώσσων vU τὰ opio ταῦτα ματεύσεις, 


89. “’ οὐκέτι post ὥμοσα notendum : nam 
verba jurandi μή, μηκέτι etc. cum infinitivo 
poni poscunt. V. Idyll. xxii. v. 184. xxvii, 
v. 54." BScaazrzR. Adde Hermann. ad 
Viger. p. 807.— Brunck. audacter scripsit 
época μηκέτι---πελάγευς. Hoc πελάγευ: 
est jam in ed. Winterton. Aliquot cdd. 
βασιλεύσειν. KirssL. 

61. 63. ἔρειδε τὰν γνώμαν Zeune sic 
explicat: * animum, qui in dubio est, nec 
scit, quid capiat consilii, firma, et libera a 
dubitatione, ut habeat, quod certo sequatur 
sine metu. Hinc uitur, ut dein vul- 
gsta lectio ταρβῶ (Brunck dedit éyé»— 
tapBée) sit retinenda. Contra Reiske Al- 
dinam θαῤῥῶ revocavit. HAnr. Zeunium 
sequitur Bindemannus; at Vossius vertit : 
5 nun richt auf das übrige deinen Sinn." 
Quod certe non exacte est expreesum ; sic 
enim pro λοιπὸν requiritur dativus. Iam- 
blich, de Vita Pytlag. $. 65. p. 134. καὶ 
«br νοῦν ἐνήρειδε ταῖς μεταρσίαις ToU κόσμου 


συμφωνίαιςε. Moschus ii. 56. ἐρεῖσαι τὸ 
eróka. Senses est: * jam snimum in- 


tende, scil. ut somnium recte iuterpreteris. 
Kirzosr.. 
63. τύ γα μὴ Brunck. In Aldina edit. 


et aliquot cdd. omittitur μή legiturque rpé- 


ἢ 
veis, τρέσσεις, τρέσεις" unde Reiske con- 
jicit, καὶ σύ γε μήτι rpéceis, quod Vslcke- 
nario ne Gracum quidem videtur. HaAnr. 

64. In textu reposuimus cum Reiskio, 
Valckenario, Brunckio aliisque lectionem 
edd. Fior. Ald. et aliquot cdd. nisi quod 
in his scribitur εἶδες. — Vulgata tamen lec- 
tio, χρύσεον εἶδες ἢ εὗρες, defendi potest, 
Aon ita quidem, ut ante ἢ suppleatur μᾶλ- 
Aer, sed ut ἢ accipiatur pro οὐδέ, quemad- 
seodum etiam interdum * aut" pro * nec ;' 
wt Virgil. ZEn. x. 692.—Quod sequitur 
ἴσαι, temere Reiskius mutevit in ἴσα, quia 
εἶσα erat in Aldina unoque cod. Kirsat. 

65—67. Vulgata vario modo tentata 
sunt, Reiskius primum versum ex Aldina, 
in que est, el ne γὰρ κνώσσων τοῦτο χωρία 
ταῦτα μα»τεύσεις (qum eadem leguntur in 


pluribus edd. niei quod hi exhibent vel el 
γὰρ pe—pareóbeis, vel μαντεύει" unus ef 
με εἰπειρῶς κνώσσων» τοῦτο y. T. ματεύσειξ" 
edit. Junt, ef" ὕπαρ ὡς κνώσσων»") εἰς re- 
fioxit: οἱ μὲν γὰρ κνώσσων κατὰ χωρία 
ταῦτα ματεύσεις, ἐλειστῶν ὄπνων χάτει 
(h. e. χήτει, ’ desiderio"): *nam si tu 
somnolentus,' h.e. piger et remissus, * hasce 
per regiones quferes piscem carneum, prop- 
terea quod desideres sperata somnia," ἢ. e. 
propterea quod inhies pisci aureo, cujus 
tibi species per insomnium est oblata et 
spes commota, ' vereor, ne tu pereas fame 
in ipsis illis tuis sureis insomniis.' h. e. tam- 
eta insomnim& tua splendidis rerum spe- 
ciebus objiciendis te ludant, ductitentque 
atque exerceant, Wartonus suspicatur: el 
μὲν Ép' οὗ κνώσσων τὺ τὰ x. T. μι ᾿Ελπὶς 
τῶν ὕπνων" ζάτει τὸν.---λιμῷ καὶ τοῖς x. ὄν. 
4 Omissa somnolentia, si diligenter easdem 
illas aquas explorsveris, tuumque officium 
tite feceris, spes erit somniorum, nec ea 
prorsus vana futura sunt.  Exquire carne- 
um piscem, ne forte pereas fame et aureis 
illis somniis.,' Wartonum sequitur Brunck. 
nisi quod αἱ pro el scripsit. Eldickius 
apud Valckenarium, qui vulgatam retinuit 
lectionem, suspicatur:— pers: Εἶδες γὰρ 
κνώσσων. Tb δὲ, χωρία ταῦτα ματεύσας Eb- 
θὺς δῶν ὕπνον, —* τὸν . ix9. Koeh- 
lerus: ἑἐλπιστῶν ὕπνων (dre Tb» σάρκ. 
ἰχθύν" * pre illis pulcris ac desiderabilibus 
somniis quzere piscem carneum, ne tu mo- 
riaris fame inter aurea illa insomnia.' Bin- 
demannus: ἐλπίδα τῶν ὅπνων ζάτει Tby— 
* dann zur Erfüllung des Traums nur fleis- 
cherne Fische gesuchet. Lenissima et 
apüssima est mutatio Comitis de Finken- 
stein: ὀλπίσδων ὕπνῳ, “ vertrauend auf die 
Wahrheit des Traums.  Piscator enim 
opinans, sodalem somnio inductum ista in 
regione aureum piscem queesiturum esse, 
eum admonet, ne carneos pisces negligat. 
J. H. Vossius: el piv yàp κνώσσων τὺ τὰ 
χωρία ταῦτα ματεύσεις, ἐλπὶς τῶν ὕπνων. 
Ζάτει τὸν σάρκ. iy, * Denn wo ein schlum- 
mernder du die Gegenden künftig durch- 
ι 
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Fu ^t v ὔ 
᾿Ελαϊς τῶν ὕπνων ζατεῖ τὸν σάρκινον ἐχθύν, 
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66 


Μὴ σὺ θάνης λιμῷ, καί vot χρυσοῖσιν ὀνείροις. 


forschest ; Hoffe nur Hofnung des Schlafs ! 
den fleischernen Fisch dir gesuchet! Ve- 
rum mihi reperisse videtur Bindemannus: 
modo locus sic interpungatur et intelliga- 

tur: εἰ 8 ὕπαρ, οὐ κνάσσων, τὺ τὰ χωρία 
φαῦτα ματεύσεις ἐλπίδα τῶν ὕπνων, ζάτει 
κ΄ T. À.. * Si tu vigilans—in his locis inves- 


tigabis spem somni,' h. 6. piscem aureum, 
cujus tibi spes in somniis est exciteta. Pro 
καί τοι Valcken. scribendum putat κἂν τοῖς 
χρυσοῖσιν ὀνείροις, Scaliger καὶ τοῖς xp. ὃν. 
idem adscripseret Is. Vossius, ediditque 
Brunckius. Kixassr. 
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Hic Hymnus in Dioscuros in duas partes descriptus est, quarum altera Pollucis (27— 
194), Castoris altera priedicationem complectitur. Procrmio premisso, quo landes 
utrique eorum communes exponuntur (— 3206), nobilissimum Pollucis cum Amyco cer- 
tamen describitur, Quum enim Argonauts ad Bebrycum oras appulissent, Castor 
et Pollux aquam petitum euntes, in regione fontibus irrigua Amycum inveniunt, qui 
immenso corporis robore fretus, tum demum illis sque hauriends copiar fore pro- 
mittit, quum pugilatu ipsum superassent (—75). Conditione accepta convocatisque 
Bebrycibus et Argonautis, certamen committitur, in quo Pollux, quum jam verendum 
esset, ne adversarii opprimeretur robore, superior evadit (—130). — In altera Hymni 
perte Castoris cum Lynceo pugna enarratur. Nam quum Leucippi filis a Dioscuris 
essent raptus, Idas et Lynceus, Apharei filii, quibus ille prius desponsate fuerant, 
raptores ad Apharei tumulum assequuntur, Tum Lynceus, Dioscuris, ut puellas 
redderent, frustra persuadere conatus, Castorem δὰ pugnam provocat (—180). Cas- 
tore annuente primum bastis, tum gladiis pugnant; qua in pugna Lynceus vulnere 
affectus, in patris tumulo, quo confugerat, ense transverberatur (—204). Jam Idas, 
fraternss caedis dolore correptus, defractam cipfi partem in Castorem missurus Jovis 
fulmine percutitur (—913). Eichstadtio p. 45. hic hymnus e pluribus carminum 
particulis ab Alexandrino Rhapsodo inepte consutus videtur. Dahlius contra pro- 
babile esee censet, hoc carmen ab ipso Theocrito in juvenili etate, quum ingenium 
ejus nondum satis subactum in uberiores et luxuriantes rerum descriptiones evaga- 
retur, compositum nec tamen omnibus partibus absolutum esse; fortasse etiam non- 
nullos versus, quibus tres carminis partes (v. 1— 926. 297—186. 137. usque ad finem) 
aptius connecterentur, temporis injuria interiisee.—In Aldina inscribitur Idyllium : 
Διόσκουροι κοινῇ ἰάδι" in ceteris editionibus: Διόσκουροι δωρίδι ὀγκωμιαστικὸν εἰδόλ- 
Aj. 





Tuviousc Λήδας τε καὶ αἰγιόχω Διὸς Via, 
Κάστορα καὶ φοβερὸν Πολυδεύκεα πὺξ ἐρεθίσδεν, 


In Analectis Brunckianis est Idyll. xxi. Argonaut. 99— 334. quorum quilibet pro 
Argumentum est pars historie Argonauti- ingenio etsuo et generis poeseos illss de 
c€. Cum Theocrito compara Apollonium — Amyci et Pollucis pugna fabulas ornavit 
Rhod. ii. ab init, et Valerium Flaccum iv. atque amplificavit. Ut autem Theocritus 
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Χεῖρας ἐπκιζεύξαντα μέσας βοέοισιν ἱμιᾶσιν. 

Ὑμνέορμιεες καὶ δὶς καὶ τὸ τρίτον ἄρσενα τέκνα 

Κούρης Θεστιάδος, Λακεδαιμονίους δύ᾽ ἀδελφούς, δ 
᾿Ανθρώπων σωτῆρας ἐπὶ ξυροῦ ἤδη ἐόντων, 

Ἵπστων θ᾽ αἱματόεντα ταρασσομένων καθ᾽ ὅμιλον, 
Naa» θ᾽, αἱ δύνοντα καὶ οὐρανοῦ ἐξανιόντα 

" Aereo, βιαζόμεναι, χαλεποῖς ἐνέκυρσαν ἀήταις. 

Οἱ δὲ σφέων κατὰ πρύμναν ἀείρωντες μέγα κῦμα, 10 
Hi καὶ ἐκ πρώραθεν, ἢ ὅττᾳ θυμὸς ἑκάστου, 

Εἰς κοίλαν ἔρῥεψαν, ἀνέῤῥηξαν δ᾽ ἄρα τοίχους 
᾿Αμφοτέρως" κρέμαται δὲ σὺν ἱστίῳ ἄρμενα πάντα, 


simplicius, sublimius et uberius Valerius 
Flaccus historiam exponeret, diversa car- 
minis ratio scit: quod contra Wartoni 
judicium videbatur monendum. De Pol- 
luce autem, Castore, Ida et Lynceo, ho- 
rumque ntibus, origine, necessitudine 
fatisque Burmannus in catalogo Árgonau- 
tarum suze Valerii Flacci editioni prefixo 
uberius —— Hanr. 

2—65. d δὲν pro ἐροθίζεν cum Brun- 
δαμον xal πὺξ ἀγαθὸν Ἰϊολυδεύκεα.---Ῥτο 
vulgata μέσοις emendate scriptum est μέ- 
σας ἃ Reiskio, Hemsterhusio, Valcken., 
Brunckio, aliis.—Boéecciw ἱμᾶσιν Ald. 2. 
κούρης GecridBos vid. ad 

xV. 110.—Strab. X. P. 461. Cas. ( . 
197. Tzsch.) φασὶ δὲ Τυνδάρεων καὶ T 
ἀδελφὸν αὐτοῦ Ἰκάριον, ἐκπεσόντας ὑπὸ 
ἹἙπποκόωντου τῆς οἰκείας, ἐλθεῖν παρὰ Θέσ- 
Tio» τὸν τῶν Πλευρωνίων ἄρχοντα;---τὸν 


pora A 

Add. Siebelis. ad Hellen. ab ipso edita p. 

102. sq.—Vers. 5. Brunck. s—Aaie- 
s. KirssL. 

6. Fuit Castoris et Pollucis hominibus 
naufragio periclitantibus succurrere. Conf. 
Hymn. Homer. els Διοσκούρους ( No. xxxiv.) 
v. 6. sqq. add. Mitscherlich. ad Horat. 
Od. i. ni. 2.—Proverbialem locutionem 
ὀπὶ ἐνροῦ εἶναι de iis qui in extremo peri- 
culo versantur, usurpari solitam primus 
protulit Homerus Iliad. x. 173. νῦν yàp δὴ 
πάντοσσιν àv) Evpob Torarai àxpijs: ad quem 
locum Heynius : ** ductum puta ἃ momen- 
to, cum culter tonsorius jam admotus est 
cuti" Ab hac explicatione discedit pau- 
lum Koeppenius, laudans post Schwebel. 
ad Lamb. p. 328. sq. ed. Schaef. lo- 
cum Herodot. vi. 11. ᾿Ἐπὶ ξυροῦ γὰρ τῆς 


ἀκμῆς ἔχεται ἡμῖν τὰ ματα. Adde no- 
tata δὰ Viger. p. 609. Wartonum et Dam- 
mii Lexic. Gr. col. 1685. Jacobs. Anthol, 
Gr. vol. ii. p. 275. Kizssr. 

8. 9. Legendum καὶ οὐρανὸν censuit 
Heasterhus.—vaes— ἄστρα Biafóparou sunt 
naves, qum invitis et reluctantibus astris, 
h. e. tempore intempestivo et periculoso, 
in altum evehuntur. Sic Herodot. ix. 41. 
P. 712. Wesseling. (quem cum Valckena- 
rio ad illum locum conferes) : τὰ σφάγια 
τὰ Ἡγησιστράτου ἐᾷν χαίρειν, μηδὲ βιάζεσ- 
θαι" * non rel i,' 'nullam vim adferre,' 
* nolle, ut invita litarent.' Thucyd. vii. 69. 
βουλόμενοι βιάσασθαι els τὸ ἔξω, ubi Schol. 
μετὰ Bias ἐξελθεῖν. Conf, Dorvill. ad Cha- 
rit. p. 1142: 268.  [Add. Toup. in Ap- 
pend. Schaefer. ad L. Bos. p. 612. Koep- 

. ad Iliad, xi. 5658. interpretes ad 
atth. xi. 12. Reisk. ad hunc Theocriti 
locam. Ineandem sententiam dicitur βίᾳ 
τινός. V. Hermann. ad Viger. p. 728. So- 
hocl. Ant. v. ὅθ. νόμον βίᾳ. Kizser.] 
on opus igitur est correctione Warton 
ἄστρα τιαξόμεναι. Hanr. [Πιαζόμεναι 


Grecis, opinante Valckenario, erat inau- 


ditum.— Ἐγκυρῆσαι ἀντὶ ToU ἐντυχεῖν Sui- 
das, Conf. Liebe]. ad Archilochi Fragm. 
xlvi. p. 180. xal φρονεῦσι Toi', δκοῖοι ἐγ- 

t» ἔργμασιν. Iliad, iii. 28. μεγάλῳ 
ὀπὶ σώμανι κύρσας. Cd. Vat. ἔγκυρσαν. 
Kizser.) 

11. In uno cd. ἣ ἐκ πρόσθεν ὅπη 0. ἑκάσ- 
τοιο. Ald, 1. $ ἐκ πρώραθεν ἣ ὅπη. relique 
edd. ὅππᾳ. Brunck. ὅππα sine iota sub- 
scripto. Krzssr. ' 

19. 13. els kolA ay scil. τὴν ναῦν' est δ.» 
tem κοίλῃ proprie ima pars navigii supra 
sentinam, in quam, qui ondere se vo- 
lunt, descendunt. v. Scheffer de Militia Na- 
vali, i. cap. 6. p. 47, Upsalie 1654. [Ἢ 
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Eixs ἀποκλασθέντα᾽ πολὺς δ᾽ ἐξ οὐρανοῦ δρεβρος 


Νυκτὸς ἐφεραοίσας᾽ παταγεῖ δ᾽ εὑρεῖα θάλασσα, 


15 


Κοπτομένη πνοιαῖς τε καὶ ἀρ ῥήπτοισι χαλάζαις. 
᾿Αλλ᾽ ἔμπας ὑμεῖς γε καὶ ἐκ βυθοῦ ἔλκετε νᾶας 
Αὐτοῖσιν ναύταισιν ὀξομόνοις θανόεσθαι. 

Aha δ᾽ ἀπολήγοντ᾽ ἄνεμοι, λιπαρὰ δὲ γαλάνα 

* Ago πέλαγος" νεφέλαι δὲ διέδραμον ἄλλυδις ἄλλαι" 20 
'Ex δ᾽ ἄρκτοι τ᾽ ἐφάνησαν, ὄνων V ἀνὰ μέσσον ἀμαυρὴ 
Φάτνη, σημαίνοισα τὰ πρὸς πλόον εὔδιω τόντα. 


κοίλη eadem ratione dicitur, qua ἡ πρύμνα 
et 4 πρώρα, * der Baoch des Schiffes ;' hinc 
apud Homerum αἱ κοῖλαι ries, *die bau- 
chigen Bchiffe. In cd. Vat. κοιλίαν. 
Kistat. ]— τοίχων ᾿Αμφοτέρως Brunck.coí- 
Xovs Scheffer. 1. m. p. 48. interpretatur 
4 foros. Verso tamen $1. ubi v. Warton. 
sunt * parietes navis." HARL. !ἍἌρμενα πάν- 
τα, *das ganze Tauwerk,' *alles Takel- 
werk, Kizssr. 

15. Pro ruleta lectione ἐφερπύσας, que 
commode explicari nequit, dedi ἐφερκοί- 
σας. Eandem lectionem reddidisse vide- 
tur Vosaius in interpretatione vernacula ; 
* wührend die Nacht anschleicht, Modo 
arcuisset notionem *rependi;' nam 
sew idem est quod ἐπέρχεσθαι. Honer. 
Iliad. ii. 413. xal ὀπὶ κνέφας ἐλθεῖν. Nostro 
loco est cogitandum de atra nocte interdiu 

fedam tempestatem incubante ponto. 
1E98L. 

16. 17. κοπτομένα Branck.—pro ἀῤῥήκ- 
TOM: esse qui legant ἀῤῥήτοισι, monuit 
Btephanus ; sed illud servandum csse, pre- 
cipit etiam Reiskius, ἄῤῥηκτον explicans id 
omne quod perrumpi, frangi, domari ne- 
gst.—ldem et Valcken. vers. seq. ἔμπας 
pro fum: οἱ ἀλλ᾽ ἔμπας ext, * et tamen,' 
* at nihilo minus.' v. Valcken. in Epistol. 
ad Rorer. p. xxxvii.—épeis γε pro bs. τε 
paluit Reisk, quem cum Brunckio et 
Schaefero sequuti sumus. — Ceterum conf, 
ad bunc locum Horat. Od. i. 13. 25. sqq. 
add. Bentl. ad Horat. Od. i. 14. 10. ubi 
citat Horat. iv. 8. 32. ** Clarum Tyndari- 
dæ sidus ab infimis Quassas eripiunt sequo- 
ribus rates." Kigssr. 

18. 19. αὐτοῖσι correxit Reiske ex Al- 
dina utraque : αὐτοῖσιν Valck. et Brunck. 
cum ceteris.—. w Brunck. Subaudi- 
endum est σύν, ut Pierson. in Verisimil. p. 
40. et Wartonus pluribus docuerunt. [Me- 
lior& de hac dicendi ratione docuit Her- 
mann. in Mus. Stud. Antiq. vol. i. Fasc. 


i. p. 164. sq. et ad Viger. p. 882. Kizssr.] 
Ille idem Warton. vers. seq. legi juseit 
ἀπελλήγοντ᾽, quod Brunck in textum rece- 
it, qui tamen in notis uno A scribi Fe 
$yovr', Iaudatque Ernesti ad Iliad. 
zv. 81. at Valck. dedit et tuetur &soA$- 
γοντ᾽ ἄνεμοι, Hanr, [Unice Valckena- 
rium probo; est autem &woAfryorr pro 
ἀπολήγοντι, non, quod opinatur Graefius, 
pro àxoAfryorro. Ceterum quum liquida 
A dr ao sola prrecedentem vocalem longam 
efficiat, ut μεταλήγων in. Apol on.. Rh. i. 
1271. (ad quem locum conf. Brunck.) cir- 
cumfertur, ita etiam in Hom. Iliad. ii. 452. 
scribendum erit ἄληκτον, et xv. 31. ἀπο» 
Afitns, ubi ex auctoritete Aristarchi editur 
ἀπολλήξῃς. Krxser.] 

21. 22. * Asellurum presepe" est as- 
trum, quod in pectore cancri adparet : item 
'* nebulosa^ (γεφέλιον) dicitur, mam est 
stellarum compages (νεφελοειδὴς συστρο- 
qf, *ein neblichter Sternhaufen"): duse 
autem stelle quarte magnitudmis, quibus 
ex utraque parte pres^pe quasi cingitur, 
Aselli vocantor, quod Liber, Vulcanus et 
Satyri, asinis insidentes, adversus Gigan- 
tes in bellum prvfecti, rugitu eos asinorum 
territos in fugam yrtecipites dedisse dicua- 
tur ab Eratosthene apud Hyginum in Poe- 
tic. Astronomico ii. cap. 23. ubi etiam alia 
narratur fabule origo. Adde Strauchii As- 
trognosian, ed. quart. Witteberg. 1684. p. 
106. HARI. Conf. Ideler, Untersochun- 
gen üb. d. Ursprung u. Bedeut. d. Stern- 
namen. 160. Voss. ad Virgil. Georg. p. 
178. Plin. H. N. xviii. 85. '* sunt in si 
no Cancri dure stellas parve, Aselli appel- 
late, exiguum inter ilias spatium obtinente 
nubecola, quam Presepia appellant."— De 
arcto majore (Helice, Septentrione, Plan- 
stro) et minore (Cynosura) conf. er, 
l. c. p. 4. sqq. Voss. ad Georg. p. 88. 
Cum reliquis conf. Virgil. En. iili. 518. 
* Postquam cuncta videt calo constare se- 
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Ω ἄμφω θγατοῖσι βοηθόοι, ὦ φίλοι ἄμφω, 
Ἱππῆες, κιθαρισταί, ἀεθλητῆρες, ἀοιδοί. 


Κάστορος ἢ πρώτου Πολυδεύκεος ἄρξομυ ἀείδειν; 


25 


᾿Αμφοτέρως ὑμνέων, Πολυδεύκεα πρῶτον ἀείσω. 

Ἡ μὲν ἄρα προφυγοῦσα πέτρας εἰς ἣν ξυνιούσας 
᾿Αργὼ καὶ νιφόεντος ἀταρτηρὸν στόμα ἸΠόντου, 
Βέβρυκας εἰσαφίκανε, θεῶν φίλα τέκνα Φέροισα" 
Ἔνθα μιᾶς πολλοὶ κατὰ κλίμακος ἀρυφοτέρων ἐξ 50 
Τοίχων ἄνδρες ἐβαινον ᾿Ιησονίης ἀπὸ νηός. 
᾿Ἔχβαάντες δ᾽ ἐπὶ θῖνα βαθὺν καὶ ὑπήνεμοον ἀκτὴν 
Ewg v ἐστόρνυντο, πυρεῖά τε χερσὶν ἐνώριων. 
Κάστωρ δ᾽ αἰολόπωλος, 0, τ᾽ οἰνωτὸς Πολυδεύκης, 


ἼΛμφω ἐρημάζεσκον, ἀτοπλαγχθέντες ἑταίρων. 


reno." Kizssr. 

24—920. κιθαρικταὶ Brunck; idem ex 
duobus, qus hic conjecit Reiske, legen- 
dum esse aut ἀείδων, aut ἀοιδήν, prius, eti- 
am Valckenario probatum, admisit. At 
Koehler judicavit, non opus esse, ut ἀεί- 
(«v mutetur alia lectione, sive ἀείδων, 
sive ἀοιδήν, genitivos autem pendere ab 
ἄρξομαι. [ Reiakii judicium sequuntur eti- 


am Dahlius et Jacobsius. Verum ἀείδειν 


retineri posse bene vidit Dahblius. Kisssr.] - 


Idem praterea locum sic distinctum malit : 
Κάστορο:-- ἀείδειν, ᾿Αμφοτέρους ὑμνέων; 
wii . πρῶτον —S— 
πρᾶτον ἀεισῶ : aique 

pro vulgato ἀμφοτέρους liabet etiam Val- 
ckenar. HA&r. [Nos cum Gaisfordio ex 
*odicis Vaticani collatione Dorvilliana 
scripsimus ἀμφοτέρως, ut ipse : Valcken. 
xxiv. 8. Kirssr.] 

27— 29. συνιούσας Brunck. Sunt insu- 
he Cyanem. vid. Idyli. xiii. 22. itbique 
Schol. Melam 1i. 7. 3. Ovid. Trist. i. el. 
10. 84. Apolion. Rhod. ii. 565. Valer. 
Flacc. Argon. i. 60. et frequenter. Theo- 
eriius autem in situ regionis discedit ab 
Apolionio: hic enim Bebrycas et Amyci 
regione: ponit citra Bosporum in Propon- 
tide, 'lle contra ultra Bosporum in Bithy- 
pis littore, quod Pontus alluit ; quee diver- 
sitzs in re tau abscondita et fabulosa haud 
zniranda est. v. Palmer. Exerc. p. 812. 
H agr. [Strab. xiii. p. 586. (p. 278. Tezch.) 
ὥστερον δὲ ἠκολούθησαν μεταβολαὶ παν- 
«οἷαι τὰ μὲν γὰρ περὶ Kól'uor Φρύγες ἐπῴ- 
κωσαν ἕως ΤΙρακτίου" τὰ δὲ περὶ "ABuSoy 
Θρᾷκοι" ἔτι δὲ πρότερον τούτων ἀμφοῖν 


35 


BéBpuxes καὶ Apóoxes. Adde eundem ib. 
vii. S. 2. (p. 395. Cas.) et xii. & 3. (p. 
541.) Potter. et Tzets. ad Lycephwn. 
Cassandr. $16. Beck. Welt- v. Voller- 
gesch. vol. i. P. i. p. 817. Scholia ad 
Apollon. Rh. ii. 2. jam ab Harlesio citta. 
Kisssr.] 

80. ἀμφοτέρων $E cdd. et edd. ante Ste- 

phanum, item Valckesarius et Brurck., 
batumque Reiskio fn animadvers. Hi nr. 
ermannus de Emesd. Rat. Gr, Gr. p. 
66. '* Quin apud poetis si verus dicione 
oxytona finiuntur, eàm recte quidam recen- 
tiorum, ut Posselis, etiamsi amplius pro- 
cedat constructió, icuto accentu notandam 
judicarunt. In qu re duces habent haud 
paucos e veteribuscodicibus. Sic in The- 
ocrito xxii. $0." Etymol. M. p.324. 21. 
ἡ ἐξ πρόθεσις, ὅτο αὐτῇ σύμφωνον ἐπιφέ- 
ρῆται, τρέπει E eis x. —kri δεῖ προσθεῖ- 
ναι, καὶ xepls εἰμὴ eópe0 ἐν τέλει στῖί- 
xov οἷον ὡς παρ Θεοκρίτῳ, "Ey0a x. τ. A. 
Kaixssr. 

81. 32. »a)s/cum uno cd.) — ἀκτάν, 
Brunck.—J4urj)nmfvenos est. * littus vento 
non expositum' vid. Toupium. HaRr. 
Soph. Antig. 4C. Erf. min. καθήμεθ᾽ ἄκρων 
ἐκ πάγων ὑπήνερι. d quem locum Erfurdt., 
laudat Xenoph(Ec. xviii. 7. Kizssr. 

33. πυρεῖα ant instrumenta, ex quo- 
rum collisione gnis extunditur, v. Apoll. 
Rh. i. 1184. ibique Schol. p. 99. ct p. 
484. ed. Schaef) et Casaub. Lectt. Theocr. 
c. 20. HanL. 1dd. notata a Siebelisio ad 
Heilen. p. 62. Kizssr. 

35. 36. ἀτολαγέντες in uno cd, Medic. 
-- παντοίαν ---α»---πέτρᾳ Brunck. et hec 
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Παντοίην δ᾽ ἐν ὄρει θηεύμενοι ἄγριον ὕλην, 

Εὗρον ἀένναον κράναν ὑπὸ λισσάδι ir. ] 

Tar: τεπληθυῖαν ἀκηράτῳ᾽ αἱ δ᾽ ὑπένερθεν 

Λάλλαι κρυστάλλῳ 70. ἀργύρῳ ἰνδάλλοντο 

Ἔκ βυθοῦ" ὑψηλαὶ δ᾽ ἐπεφύκεσαν ἀγχόθι πεῦκαι, 40 
Λεῦκαί τε, πλάτανοί τε, καὶ ἀκρόκομοι κυπάρισσοι, 
"Ανθεά τ᾽ εὐώδη, λασίαις φίλα ἔργα μελίσσαις, 
“Ουσ᾽ ἔαρος λήγοντος ἐπιβρύει ἂν λειμῶνας. 
Ἔνθα δ᾽ ἀνὴρ ὑπέροπλος ἑνήμενος ἐνδιάασκεν, 

Δεινὸς ἰδεῖν, σκληραῖσι τεθλασιιένος οὕατα «υγμαῖς" 45 
Στήθεα δ᾽ ἐσφαίρωτο πελώρια καὶ πλατὺ νῶτον 

Σαρκὶ σιδαρείη, σφυρήλατος oit κολοσσός. 

Ἔν δὲ μύες στερεοῖσι βραχίοσιν ἄκρον U* ὦμον 
"Ἔστασαν, ἠὗτε πέτροι ὁλοίτρογχοι, οὕς τε κυλίνδων 


du) quidem cum cdd. vs. 86. 9' omittit cd. 
Vat. Ald. 1. et Junt. Kiszssr., 

17. Eustathius ad Dionysium v. 1055. 
ὅτι εὕρηται ὅδε τὺ ἀέναος S0 ἑνὸς v, καὶ 
pe ἐκτάσεως τῇ: ἀρχούσης. φησὶ γὰρ, 
καὶ πόρον ἀενάων ποταμῶν. οὕτω δὲ καὶ dv 
rois boe "c —— —— 
κ Θεοκρίτῳ δὲ εὕρηται τοι γρα- 
φὴ, ἔνϑα λέγει, εὗρυν δ' ἀέναον κρήνην. εἰ 
μή ns τὴν τῶν ἂ»τ αἰτιώμενος φαυ- 
λότητα, φυλάσσει μὲν τὴν διὰ τῶν vr γρα- 
qr, θεραπεύει δὲ τὸ πέθος τοῦ μότρου διὰ 
συνιζήσεως, ὡς καὶ ἐν ἀρχῇ τῶν ᾿Αλιευτι- 
κῶν "᾽Οπτιανοῦ.---Λισσάϊες Schol. δὰ Apol- 
lon. Rhod. ii. 731. αἱ dia) καὶ ἀνάντεις. 
Kizser. 

88—40. ὑπένερθε Adan, b. e. calculi 
sive ' lapilli fluviales et ktorales' (v. He- 

ch. b. v.), reposui cumBrunckio et Val- 
ckenario, jubentibus egrgieque illustran- 
tibus Ruhnkenio in Aujario Emendatt, 
ad Hesych. Albert. tom. i p. 420. et Tou- 
pio apod Wartonum. Vulo ἄλλαι" at enim 
unias tantum fontis descrytio est. Reiske 
de conjectura dedit ἄμμοι, glaress,' * lapilli 
arenacei ; quod verum est Wartonus pu- 
tabat.—Vers. 40. δ᾽ éveQteo. pro δὲ πε- 
φύκ. Brunck et Valck. δὲξεφύκασιν edd. 
vett. Ἦλκι .--- πεῦκαι, pios, vel silvestres, 
Kiefern, Fohren, vel sawsm, Pinicben- 
büume. ScuRE»zR. ! 

41. λεῦκαι, populi albi * weisse Pap- 

In.'—*sAdraro:, platani rientales Linn. 

latanusbüume. — κυπάριδοι, * cupressi,' 
Cypressenbàume. Scuazan. 


43. 43. Conf. Idyll. vii. 80. sq. Hans. 
Vs. 44. de forma vid. ad Idyll. 
xxiv. 56. Kizssr, 

45. τεθλαγμένος pro vulgato τεθλασμέ- 
»os Brunck. et Valcken. ex cd. Vatic. 
Hanr. De contusis pugilum auribus poet 
Winkelmannum disputavit Visconti ad 
Philostr. Heroic. p. 488. ed. Boissonad. 
Jacons.—cxAwpal πυγμαί, *duri pugni, 
i. e. duris crestibus induti. Virgil. ZEn. v. 
478. ' duros librarit cestus.' Quicquid 
pertinet ad ceestus, * durum vocatur, adeo 
vulnera crstu inflicta, ut JEn. v. 436. 
* duro crepitant sub vulnere male.' Resti- 
tuimus τεθλασμένος. Kizssr. 

46. 47. στάθεα Brunck. Elegans est 

ictura hominis terribilis. Conf. Valer. 

lacc. iv. 202. sq . et Apollon. ii. 38.— 
ἐσφήκωτο πελώρια legendum suspicabatur 
Hemsterhusius, Ha I.. De graviter arma- 
tis Heliodorus t. ii. p. 804. ed. Bip. σιδη» 
poUs Tis ἀνὴρ φαινόμενος $ καὶ σφυρήλατος 
ἀνδριὰς κινούμενος. Jacons. 

49. ὁλοότροχοι edd. pr. Reiske et 
Brunck. ὀλοοίτροχοι Stephan. Valck. et 
recentiores. [Sie scribitur etiam vnde 
ziii. 137. quem locum expressit Virgil. 
JEn. xii. 694. coll. Hesiod. Scot. 3765. 
sqq. Kixssr.] Volckenario tamen scri- 
bendum potius videtur: ἡῦπε ὁλοέ- 
τροχοι, οὖς γε etc. Hanr. Valckenarii 
conjecturam ὀλοίτροχοι cum Schaefero ad - 
scivimus, Eandem scripturam tanquam 
optimam probat etiam Riemer in Lex. Gr. 
8. v. ut sit i, q. ὁλογροχοειδής, xv 





EE 


EIATAAION «κβ΄. 


Xspéppou; ποταμὸς μεγάλαις περιέξεσε δίναις" 


Αὐτὰρ ὑπὲρ νώτοιο καὶ αὐχένος γωρεῖτο 

"Axgar δέρμα λέοντος ἀφηρυμιένον ἐκ ποδεωώνων. 

Τὸν πρότερος προσέ ety ἀεθλοφόρος Πολυδεύκης. 
Πολ. Χαῖρε ξεῖν, o ὅστ' ἐσσί. φίγες βροτοί, ὦ ὧν ὅδε χῶρος: : 
Ap. Χαίρω τὼς, ὅτε y ἄνδρας ὁ ὁρῶ, voUg μήποτ᾽ ὅπωτα; 55 
Πολ. Θάρσει μήτ ἀδίκους, μήτ᾽ ἐξ ἀδίκων qud λεύσσειν. 
Ap. . Θαρσίω" κοὺκ ix σοῦ με διδάσκεσθαι τόδ᾽ ᾿ soit. 
Πολ. " Ayerog εἰ, πρὸς τἄντα ταλίγκοτος, ἢδ᾽ ὑπερόπτης. 
Ap. "Toiocd" οἷον ὁρᾷς" τῆς σῆς γε μὲν οὐκ ἰπιβαίνοω. 


Πολ. " EAose, καὶ ξενίων γε τυχὸν “ἀλιν οἴκαδ᾽ ἑκάνοις. 


60 


Ap. Μῆτε σύ με ξείνιζε' τά T L3 $460 οὐκ ἐν ἑτοίμῳ. 
Πολ. Δαιμόνέ, οὐδ᾽ ἄν τοῦδε πιεῖν ὕδατος σύ γε δοίης ; 
Ap. Τνώσεαι, εἶ σου δίψος à ἀνειμέναι χείλεα τέρσει. 

IIo." A γύρος, ἢ τίς ὁ μισθός, i ἐρεῖς, à ᾧ x&y σε πίθοιμεν ; ; 


Ap. Eg «νὶ χεῖρας ἄειρον, ἐναντίος ἀνδρὶ καταστάς. 


65 


Πολ. Πυγμάχρς, ἢ καὶ «οσσὶ θένων σκέλος, ὄμματα δ᾽ 


ὀρθά ; 


add. Etym. M. p. 622. 39. K.—Suspi- 
ciosior aliquis ἀστάσαν scriberet. Koenius 
ad Gregorium Dial. Dor. 8. cxxvii. 

62. Ablwardtus comparat Claudian. 
Rapt. Pros. i. 16. * simul procedit Iacchus 
Crinali Borens hedera, quem Parthica ve- 
lat Tigris et auratos in nodum colligit un- 


ἄκρον cd. Vat. et Junt. ἀφημένοι. 
Kon. 


54. ὅτις ἐσσὶ, corrigebat Is. Vossius. 
Kissst. 

δ5---ὅ7. bre y pro ὅτε τ᾽ Brunck. et 
Valck. ex conjectura Reiskii. [Ferri ta- 
men potest bre τε, quando, ut Iliad. f. 
411. ἐν 7, ὅτε τε γλάγος ἄγγεα 
δεύοι. Kizssr.]— ὁρῶ τὼς ed. Florent. 
[μὴ πρὶν ὅπωπα, aliquot cdd.—vers. 56. 
φημί, ὑπολαμβάνω, i. q. δοκῶ, sepius, ne- 
que in solo Homero. v. Schaef, Mel. Crit. 
p. 136. Conf, eundem de locutione ἐξ ἀδί- 
mw» ad L. Bos. Ell.p. 619. Kizser.]— 
Vers. 57. ἐκ τεῦ pe "Brunck, forsitan ex 
Flor. in qua est σεῦ. Hanr. [Affirmante 
Gaisfordio Junt. disertissime habet σοῦ. 
Kxrser. 

58. ἠδ᾽ prod) ὑπερόπτης Valcken. suaden- 

&o Hemsterhosio, quos sequimur. Krzssr. 

69. οἷος Steph. et rel. quod mutarunt 
WWarton. in notis, et Valck. Brunck ac 


Reiske in textu in οἷον. Heinsio placuit 
τοιοίδ' ofos (Dor. P ofovs) ὁρᾷς. In cd. 
Vat. τοιοῦδ᾽ οἷον. HARz. 

- 62. τοῦδε pro τοῦ γε Brunck et Valck. 
ex Flor. receperunt. HARL. 

64. Wartoni conjecturam, 
τίνα μισθὸν ἐρεῖς, reposuit Brunck : at vul- 
gata lectio fortior et exquisitior mihi esse 
videtur, et intellexi postea, Valckenarium 
idem fere sentire. Pro $, quod dedit 
Junta, edd. pr. cum cdd. ὡς exhibent. 


—— 
D. hod, ii. 14, πρὶν χείρεσσιν 
— ἀνὰ χεῖρας ἀεῖραι. JAcons. 

66. Reiske huic versui personam Pol- 
lucis, et versui 67. Amyci praescripsit, ad- 
dito in tionis signo, eumque sequu- 
tus eet Valckenarius. Idem Eeiske re- 
duxit lectionem edd. prisc. firmatam a cd, 
Vat. (nonnullisque aliis et ed. Call.) ὅμ- 
para, quemadmodum legendum putavit 
etiam Wartonus ( us (qu ui comparat Idyll. v. 
$6.) et scri alcken. atque Brunck. 
ἅμματα ἃ tephano i in reliquas editt. ve- 
nit. HanL.—*occl θένων σκέλος, i. e. 
ὑποσκελίζων, * supplantans :' * den andern 
mit dem Fusse ins Knie schlagend.' Conf. 
Ahlwardt. p. 139. K. Vers. 67. De σφέ- 
Tepos nota est disputatio Wolfii V. S, in 
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Ap. Πὺξ διασεινάμονος, σφετέρης μὴ Φείδεο τέχνης. 
Πολ. Τίς γάρ, ὅτῳ χεῖρας καὶ ἐμοὺς συνερείσω ἱμάντας ; ; 


Ap. ᾿Εγγύτ' ὁρᾷς oU σύ [^ ; 


Πολ. H καὶ ἄεθλον ἢ ἐτοῖρυον, ἐφ᾽ ᾧ 9 δηρισόμεθ᾽ appo 5 ; 


"Apuxos κεκλήσεθ᾽ 0 αύχτης. 
70 


Au. δὸς μὲν ἐγώ, σὺ δ᾽ ἐμὸς χεκλήσεαι, εἴ κε κρατήσω. 
Πολ. O M uid Φοινικολόφων τοιοίδε κυδοιριοί. 
Ap. Eiv οὖν ἀρνίχεσσιν ἰοικότες εἶτε λέουσιν 
Γι νόμιεθ᾽, οὐκ ἄλλῳ γε μαχισσαίμεσθ᾽ ἐπ’ ἀεθλῳ. 
"H καὶ ΓΆρμυκος, καὶ κόὄχλον ἑλὼν μυκάσατο κοῖ- 


P or. 


75 


Oi δὲ θοῶς συνάγερθεν ὑ ὑπὸ σκιρὰς τλαταυνίστως, 
Κόχλω φυσαθέντος, ἀεὶ Βέβρυκες κομόωντες. 


Prolegom. p. 247. sq. add. Fischer. ad 
Weller. ii. ΡΣ —De διατείνεσθαι Reisk. 
citat num ad Dion. Chrysostom. 
Kisssr. 

69. Retinui ingeniosam, a Toupio pro- 
beatam et a Brunckio receptam conjectu- 
ram Reiskii, aptissimam illam ritui antiquo, 
quo congressuri mutuo nomina sua ede. 
rent; nec multum ea discedit a vestigiis 
scripture in edd. pt. ὀγγὺς ὁρᾷ: οὗ σύ με. 
ἁμὸς κακλ----- erburo καλεῖσθαι et h. l. et 
vs. T1. est * esse ;' quam verbi vim Casau- 
bonus (Lect. Th. c. fii.) aliique satis de- 
clararunt et stabiliverunt. Stephano, 
derivata forsitan ex ed. Flor, est lectio 
vulgata: ἐγγὺς ὁρᾷς ob γύννις ἐὼν κεκλ. 
[Gaiaford. restituit istam lectionem Junte, 
stabilitam ἃ cd. Vat. in quo est γύνις. 
Kizsst.] Etiam Valcken. hunc versum 
sd Reiskii mentem exhibuit, negans qui- 
dem, eum plane sincerum esse. Hanr. 
[Reiskins locum αἷς constituit: évyós. 

eb σύ μ᾽ ; 'pro Pei non tu me 

? Ad verba κεκλήσεθ' ὁ 
mener citat Apollon. ἡ τῶ ii. 1158. Reis- 
kii rationem non mutatam admisit Jacob. 
sias. Recte, opinor; nam sic usurpatur 
. v. Homer. Iliad, xiv. 110. jore 
Eurip. Phesniss. 604. (Porson.) 

Comma post é^rybs primus omisit Toupius, 
qui interpreiator : ' nonne me coram vides? 
ycus erit pogil., , Graefius locum sic 


1 eb μ', 
$ οὔκ; Kissen, t u. δρᾷν σύ μ' 


70. ᾿δηρισόμεθ᾽ ex edd. veteribus (in 
quibus Aldina habet ἐφ᾽ ὃν) recte recepe- 
runt Valck. et Brunck, ideroque in notis 
gefendit Brunck, quum verba in us literam 


: producant. Vulgo δηρισσύμεθ'. Han. 
12. 73. Versum babet Schol. 


As. 71. Suidas v. arie Gai1isrORD. * 


ἐρωή. Idem Bronck. dedit δῦ 
cum Ald. et duob. cdd. Kizsst. Parti- 
cula γε h. 1. urguet negationem ; [Te dis- 
tinguit, sed ita tantum, ot id quod distin- 

itur, eminere ante alia significetur. 

ΚΆΜΑΝΝ. δὰ Viger. p. 824.] v. Hoogev. 
de Part. Ling. Gr. p. 218. (Epit. Schütz. 
P. 114.) qui nostrum locum ita inte 
tatur: 'sive avibus ienilen, sive | eon bus 
simus, non moror; id quidem certum est, 
non alio . Perito premio pugnabimus." 
Hant. picharmi fuit Amycus, unde 
versum im Boidas v; κυδάξεται. λοιδο- 
ρεῖται, ὑβρίζοται ὅπ ᾿Εείχαρμος 
ἐν ᾿Αμύκφ' ἔλμνκε μὴ κύδαζέ μοι τὸν πρεσ- 
βύτην ἀδελφόν. Unde apperet i in illo dra- 
mate Amycum slterum Tyndaridum con- 
viciis lacessisse ; quare exasperatus Pollux 
certamen cum eo suscepisse videtur." Ja- 
coms. Ad verba κόχλον κοῖλον, 'COR- 
cham cavam," Harles. citavit Virgil. ZEm. 
vi. 171. Pro ἑλὰν dat m Ste . ἔχων. 
Fichstadtius (in Quest. F'bilol. Spec. P. 
00.) pro γε malit xe. Kizssr. 

T6. σκιερᾶς πλατανίστω Commel. Win- 
tert. Warton. [σκιερᾶ: πλατανίστου Junt. 
Gips πλατ as tres cdd, et Ald. Lec- 

tio vulgata videtur preferends. Kirssr.] 
σκιερὰς πλατανίστω: ex cd. Vat. ediderunt 
Valck. et Brunck. σκιερὰ: cw evs 
rescripsit Reiske. Haar. 
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a » ν LÀ M 9 , 4 
Ως δ᾽ αὕτως "peace ἰὼν ἐκωλέσσατο τάντας 
Μαγνήσσης ἀπὸ vaog ὑπχείροχος ἐν Qai Κάστωρ. 


Oi δ᾽, ἐπεὶ οὖν σπείραισιν ἐκαρτύναιντο βοείαις 


80 


Χεῖρας, καὶ περὶ γυῖα μακροὺς εἴλιξαν ἱμάντας, 

E μέσσον σύναγον, Φόνον ἀλλάλοισι πνέοντες. 

Ἴνθα πολύς σφισι μόχθος ἐπειγομένοισιν ἐσύχθη, 
"Owmrorseog κατὰ νῶτα λάβη φάος ἠελίοιο. 

"AAA ἰδρίῃ μέγαν ἄνδρα “αρήλυθες, ὦ ΠΠολύδευκες" 85 
Βάλλετο δ᾽ ἀκτίνεσσιν ἅπαν ᾿Αμύκοιο πρόσωπον. 
Αὐτὰρ oy ἐν θυμῷ κεχολωμένος ftro πρόσσω, 

Χιερσὶ τιτυσκόβενος. ταῦ δ᾽ ἄκρον τύψε γένειον 
Τυνδαρίδης ἐπτόγφος" ὑρίνθῃ δὲ «Δέον ἢ πρίν, 


x N / , ἢ N *» » 7 4 
Σὺν δὲ μάχαν ἐτίναξε, πολὺς δ᾽ ἐπέκειτο νενευκὼς 


Ἔς γαῖαν. 


90 
Βέβρυκες δ᾽ ἐταὕὔτεον" ἐκ δ᾽ ἑτέρωθεν 
Ἥρωες κρατερὸν Πολυδεύκεα θαρσύνεσκον, 
Δειδιότες μή πώς μιν ἐπιβρίσας δαμάσειεν 
Χώρῳ ivi στεινῶ Tiro ἐναλίγκιος ἀνήρ. 
95 


y » y 
Ητοι γ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα παριστάμενος Διὸς υἱὸς 


᾿Αμφοτέραισιν ὥμυσσεν ἀμοιβαδίς" ἔσχεθε δ᾽ ὁρρυῆς 
Παῖδα ἸΠοσειδάωνος, ὑπερφίαλόν περ ξόντα. 
Ἔστη δὲ τλαγαῖς μεθύων, ix δ᾽ ἔστυσεν αἷμα 


81. γυῖα quidem omnia membra dicun- 
fur, sed maxime manus et pedes, ut in qui- 
maxime vis corporis inest ; v. Ernesti 
ad Callim. H. in Dian. 177. hoc autem 
loco intelligitur pars brachii ab extrema 
manu usque ad carpum et ultra hunc per- 
tinens, quippe que in hoc pugne genere 
monumentis loris constricta cernatur. v, 
Mercurialem de Arte Gymnest. libr. ii, 
Cap. ix. p. 562. sqq. in Poleni Supple- 
ment, utrumque Tbesaurum vol, iii. 

ARL. 

82. σύναγον, “ congrediebantur.' awd- 
*yew τινί, ' cominus cum hoste congredi.' 
Polyb. zi. 18. 4. qui Polybii locus est sa- 
nissimus. Kizssr. 

85. παρήλνθες, ' superasti, * vicisti:' 
metapbora sumta est ἃ cursoribus, qui an- 

9805 prietereunt et cureu superant, sic 
Hoxznerus Iliad a. 132. ἐκεὶ ob παρελεύσεαι, 
οὐδέ με selaeis* quoniam non antevertes,' 
vince-, n. astutia, ' neque rpihi persuade- 
bis." Pariter Latinorum ' precurrere.' v. 
Stavér. et me ad Corn. Nep. viii. 1. 5. 8. 


Hanr. [Toupio in Appendicula Theo- 
critus videtur oculos intendisse in locum 
Homer. Íliad. xvi. 358. sqq.— Versus hu- 
jus initium sic dant Call. alimque edd. 
vett, cum cd. Vat. δρείῃ μέγα» ἄνδρα. 
Vulgata est in Ald. et Stephan, Kizser.] 

86—88. Jacobs, comparat Nonni Dio- 
nys. xxxvii. p. 050. Vs. 88. Gerhard. iu 
Lect. Apoll. p. 151. legit ἔτυψε. Kizsst. 

90. * Pugnam concussit,' i. e. ipse pug» 
nans crebrisque ictibus adversarium petens 
bracbia csestu induta concussit. Kixssr. 

98. Muy) Nl» erat in cod. Vat. [item 
cd. Med. ] et ed: Flor. [atque Ald. 1.] bic 
et alibi ἃ Brunckio alterius vice positum. 
V ALCKEN. 

94. Ovid. Met. iv. 456. *' Viscera pre- 
bebat Tityos lanianda ; novemque Jugeri- 
bus distentus erat." Add. Virgil. ZEn. vi, 
595. sqq. Kizssr. . 

96—98. In marg. cd. Mediol. Iruvev. 
—Vers. 98. Brunck. et Valck. πλαγαῖς 
pro vulgat. wAsye;s. Etiam Vatic. et 
Ald. 1. πληγαῦῖσι. Krsset.— udin, au- 
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Φοίνιον" οἱ δ᾽ ἅμα πάντες ἀριστῆες κελάδησαν, 
Ὡς ἴδον ἕλκεα λυγρὰ περὶ στόρια τε γναθμιούς τε 100 


Ὄμμα 


/, 
κα δ᾽ οἰδήσαντος ἀπεστείνωτο προσωτου. 


Τὸν μὲν ἄναξ ἐτάραξεν, ἐσώσια χερσὶ προδεικνὺς 
Il&vrofev. ἀλλ᾽ ὅτε δή μιν ἀμηχανέοντ᾽ ἐνόησεν, 
Μέσσας βινὸς ὕπερθε κατ᾽ ὀφρύος ἤλασε πυγμῆν, 
Πᾶν δ᾽ ἀπέσυρε μέτωπον ἐς ὀστέον. αὐτὰρ ὃ τλα- 


γείς, 


105 


Ὕχειος ἐν φύλλοισι τεθαλόσιν ἐξετανύσθη. 

Ἔνθα μάχη δριμεῖα πάλιν γένετ᾽ ὀρθωθέντος" 
᾿Αλλάλους δ᾽ ὄλεκον στερεοῖς θείνοντες ἱμᾶσιν. 

"AAX ὁ μὲν ἐς στῆθός τε καὶ ἔξω χεῖρας ἐνώμα 
Αὐχένος ἀρχαγὸς Βεβρύκων᾽ ὁ δ᾽ ἀεικέσι πλαγαῖς 110 
Ila» συνέφυρε «ρόσωτον ἀνίκατος Πολυδεύκης. 

Σάρκες δ᾽ οἱ μὲν ἱδρῶτι συνίζανον᾽ ἐκ μεγάλου δὲ 
AM ὀλίγος γέόνετ᾽ ἀνδρός" ὁ δ᾽ αἰεὶ μώσσονα γυῖα 
᾿Αατόμενος Φορέόεσκε πόνου, χροιῇ δ᾽ ic ἀμείνω. 


dax et rarior loquendi formula. Warton 
comparavit Homer. Odyss. xviii. 289. sqq. 
HaRr. "Theocritea ἔστη δὲ πλαγαῖς Cu- 
neus & Nonno expressa esse observavit 
xxavii. 640. ὕπτιος αὐτοκύλιστο: dpelaaro 
νῶτα κονίῃ, θυμολιπής, μεθύοντι warelke- 
Aes* et v. 100.1. c. 681. Kirssr, 

101. Reisk. sine causa conjiciebat ὄμμα 
€ οἱ οἰδήσαντος. ed. Flor. dat ἀπεστείνων- 
vo, Kizser. 

102. 103. ““ Sententia est, Pollucem se- 

ius admovisse Amyco, modo hac, modo 
liac vanos terrores plagarum pugnis affe- 
rendarum, iisque minarum ludibriis et pre- 
etigiis terriculamentorum mentemque ejas 
conturbasse et inconstantia atque trepida- 
tione implevisse, corpusque defatigasse, 
si quidem Amycus sine respiratione sus- 
que deque agitaretur, et in omnes partes 
animum haberet intentum, ut ictus a Pol- 
luce venientes defenderet atque evitaret." 
Ratat. Conf. Virgil. JEn. v. 483. sqq. 
Slothouwer pro χορσὶ scribit χεῖρε, ut apud 
Virgil. ZEn. v. 448. ''ostendit dextram 
insurgens Entellus." Non opus: sic So- 
phocl. CEd. R. 456. σκήπτρῳ προδεικνύτ:" 
ad quem locum v. interpretes, Alie lec- 
tiones ἢ. l. prostant liiece : ὀτίνασσεν, ὁτί- 
vate», ὁτάρασσεν. — Ultimam facile przfe- 
ram.— Vers. seq. Brunck. ὅκα pro ὅτε. 
Kirssr. 


104. 105. Reiske tentat uéccas fivas. 
De ἤλασε vid. ad Idyll. xiv. 85. — Vers. 
seq. ὁ Brunck. At vide Reiz. de Accent. 
Inclin. p. 5. Krrssr. 

110. 111. ἀεικέσι πλᾳγαῖς est ex Ho- 
mer. Iliad. ii. 264. — Vs. "d μέτωπον est 
in po iisque bonis cdd. nec non in 
edd. Ald. et Junt. συνέφυρσε μέτωπον 
margo Steph. e Flor. ΚΊΕΒΒΙ,. 

119. 118. ol μὲν pro vulgato ai μὲν, 
Reiskii conjecturam, Wartono quoque 
probatam, Brunckius et Valcken. in tex- 
tum admiserunt. [Graefius legendum sus- 
— σάρκες μέ ol ἰδρῶτι —.] Vers. seq. 

eiske ex altero exemp!ari Aldino et Fio- 
rent, dedit κάσσονα (in cd. Vat. πκασσηνα) 
yvia. Hanr. 

114. ἁπτομένου ---- xpodj 8 Er 
cd. Vat. χροιᾷ vel xpoià δέ τ᾽ alii cdd. et 
Ald. ἃ. in hac etiam ἁπτόμενος" at. ἅπτο- 
μένου $. π. καὶ κρειὸς ἡδότ᾽ ἀμείνων Ald. 
1. Warton, malit χροεὴ (in nominat.) δ᾽ ἔτ᾽ 
ἀμείνων. Toupius correxit ἀμείνω.Ό Ἐπ 
his Brunckius bzc effecit: àrr Φορ. 
πόνου, χροιῇ 7 ἔτ᾽ ἀμείνω. Brunckium 
sequutus est Valckenarius, nisi quod scrip- 
sit & ἔτ᾽. Lectionem vulgatam xal χροεῇ 
ἀμείψων habent Junta, Calliergus et Ste- 
ph&nus, unde in reliquas editiones wenit. 
Reiskius, Valckenario dissentiente, sic 
rescripsit: isrouérov φαρ. πόνον, χρὼς (in 
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Πῶς γὰρ δὴ Διὸς υἱὸς ἀδηφάγον ἄνδρω καθεῖλεν, 115 
Evi θεά" σὺ γὰρ οἱσθα" ἐγὼ δ᾽ ἑτέρων ὑποφήτης 
Φϑέγξοριαι 077. ἐθέλεις σύ, καὶ ὅππως τοι φίλον αὐτῷ. 
Ἤτοι ὄγε ῥέξαι τι λιλαιόμενος μέγα ἔργον, 

Σκαιἢ μὲν σκαιὴν Πολυδεύκεος ἔλλαβε χεῖρα, 
Aoxdc ἀπὸ προβολῆς κλινθείς" ἑτέρα δ᾽ ἐπιβαίνων, 


Δεξισερῆς ἤνεγκεν ἀπὸ λαγόνος πλατὺ γυῖϊον᾽ 


notis mavult χροιά,) ἡ δετ᾽ ἀμείνων" “ὁ sem- 
per tanto pinguiores et nitidiores referebat 
srtus a labore macerante ; colorque vide- 
bator tanto melior, quanto majori conten- 
tione niteretur." Vulgatam, defensam 
etiam ab Ahlwardto p. 188. sq., Dahlius 
fetinuit. Kissen. ^ 

116. ἀδηφάγον, h. 1. * pugilem. Varias 

iguificationes habet hoc vocabulum. v. 
oerin Atticist, ibique Pierson. p. 89. sqq. 
Suid. t. i. voc. ibique Kuster. 
Hesych. h. v. col. 92. ubi vide interpretes: 
τοὺς τελείους ἵππους οὕτως ἔλε- 
γον ᾿Αθηναῖοι καὶ Βοιωτοί, πρὸς τὴν τῶν 
πώλων διάκρισιν. ᾿Αργεῖοι δὲ ἄνδρας τοὺς 
πολλὰ ἐσθίοντα: — καὶ ol γυμναστικοὶ πα» 
ρὰ ᾿Αργείοις οὕγως ἐλέγοντο. Hanr. 

116. ὑνοφήτης ( ας Vat.), sacer- 
dos scil. Musarum : vid. Idyll. xvii. 115. 
poeta qui alioram leudes celebrem. Reiske 
preter necessitatem conjicit legendum esse, 
éyà δὲ, γέρων iro. *vetustus. internun- 
ini sni — Hemsterhusius ma- 

it érégois s, quod non displi 
Valckenario. Haar, Etiam —ãæe ſ 
( Epist. Crit. ii. p. 284. ed. nov.) probat 

, maxime motus loco Callim. H. in 
Disn. 186. εἰπὲ θεά, σὺ μὲν ἄμμιν, ὀγὼ δ' 
érépowir ἀείσω. — Jacobsius (in Specim. 
Emendat. p. 51.) é&yà δὲ 0e» emendat, 
Vulgata motetur non opus est ; sententia 
endem est, sive genitivus sive dativus pro- 
betur, Ceterum hiatus vitandi causa Grae- 
fius scribit οἶδας. Kizssr. 

117. φθέγξομαι ὅσσ᾽ (uti est in Vatic. 
«οὐ. pro vulg. às) 40. rb — abrg Brunck, 
et Bev? 464A. etiam Valck. Idem Valcken. 
abré pro αὐτῇ ex edit, Wintertoh, recepit. 
Hanr. 

218. De formula uéya τι Heinrich. ad 
Scot. Herc. v. 70. citat Hemsterhus. ad 
Lucian. t. i. p. 89. et Dorvill, ad Charit. 
p. 220. Idem vir doctus (Obeserratt. p. 
$81.) hunc locum sic expedit: ** Amycus 
-t adversarium suum feriat, leva manu 


ejus Iævam excipit, oblique a statu suo in. 


alteram, dextram nempe, partem declinans. 
ἕλλαβε χεῖρα, ' excepit manus ictum" qua 


121 


in re sollennius verbum δέχεσθαι, v. c. 
Apollon, ii. 93." Eodem modo hec verba 
intelligit. Ahlwardt. p. 140. sq. At non- 
dum equidem mibi persuadeo, λαμβάνειν» 
idem significare posse quod δέχεσθαι, aut 
pugilum manus cestibus sic fuisse illiga- 
tas, ut digiti prominentes nihil plane levi- 
ter certe, quanquam non firmiter, appre- 
hendere possent, Virgilii descriptio En. 
v. 400. sq.) ut poetica, est hyperbolica. 
Etiam Vossius interpretatur: *er fassto 
mit der Linken die Linke. Kixssr. 

119. IIpoBoA3 significat etiam * id quod 
tegendi causa obtenditnr.' Hinc Ablward- 
tus interpretatur: * die vorgehaltene 
Hand des Polluz, der sie wie der Soldat 
seinen Schild binbielt, um den Schlag 
auszupariren, und sich damn seitwürts 
wegboy.' Hanc interpretationem uam 
unice veram Bindemannus reddit, ui- 
dem nondum video, quamobrem ab usitata 
vocabuli προβολὴ in re gladiatoria signifi- 
catione, qua exprimit * statum pugilis in 
procinctu stantis,' recedendum sit. Immo 
aptissima existit sententia, si locum cum 

ubnkenio (Epist. Crit, i. p. 155.) vertas: 
4 oblique & statu' vel *gradu suo decli- 
nans! Bic etiam Stephanus in Thes. i. p. 
699. item Vossius: 'schrág hinweg aus 
der Stellong gebeugt.! Kizser. 

120. ἑτέρῳ Brunck. rescripsit ex emen- 
datione Toupii, qui supplet ποδί, et docet, 
érépy ποδὶ ἐπιβαίνειν esso “ sinistro pe 
inniti,' idque hominis pugilis et ictum jam 
intentaptis (Virg. /En. x. 587. “ projecto 
pede lmvo); et Vaickenar, videtur pro- 

. Haar, Heinrichius conjicit érépay 
δ' ἐπιτείνων. | Equidem, si motatione sit 
opus, sic scribere et interpungere velim : 
érépa» é(riBalrov Δεξιτερῆς ἤσεγκεν ἀπὸ 
λαγόνος, πλατὺ "ywior "alteram manum, 
latum membrum, que dextro lateri irmixa 
erat, hostem aggrediens, & dextro latere 
extulit, Partem hujus v, habet Etymol. 
M. p. 285. 14. Kisssr. . 

121. ἀπὸ edd. Ald. et Brunckii, pro- 
bante Toupio; hoc ἀπὸ, quod etiam cd. 
Vat, habet, posteriores mutarunt In ἀπαί 
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eEOKPITOT 


Kai xs τυχὸν ἔβλαψεν ᾿Αμυκλαΐων βασιλῆα" 


, "» € 


᾿Αλλ᾽ oy ὑπεξανέδυ xtpaA3 cri 


βαρᾷ δ᾽ ἄρα χειρὶ 


Πλᾶξεν ὑπὸ σκαιὸν κρόταφον, καὶ ἐπέμνπεσεν ὥρια) 


Ἔχ δ᾽ ἐχύθη μέλαν αἴρια θοὼς x 


ροτάφοιο χανόντος" 125 


Λαιῇ δὲ στόμα τύψε, troxvoi δ᾽ ἀράβησαν ὀδόντες" 
Αἰεὶ δ᾽ ἀξυτέρῳ πιτύλῳ δαλεῖτο πρόσωπον, 
Μίχρι συνηλοίησε ταρήϊα᾽ πᾶς δ᾽ iei γαῖαν 
Kev ἀλλοφρονέων, καὶ ἀνέσχεθε, vixog ἀπαυδῶν, 
᾿Αμφοτέρας ἅμα χεῖρας, ἐπεὶ θανάτου σχεδὸν ἦεν. 180 
Τὸν μὲν ἄρω, κρατέων τερ, ἀτάσθαλον οὐδὲν ἔρεξας, 
Ὦ σύκτα ἸΠολύδευκες᾽ ὅμοσσε δέ τοι μέγαν ὅρκον, 
Ὅν τατίρ ἐκ πόντοιο ἸΤοσειδάωνα κικλήσκων, 
Μή ποτ᾿ ἔτι ξείνοισιν ἑκὼν ἀνιηρὸς ἔσεσθαι. 

Καὶ σὺ μὲν ὑμνησαί μοι, ἄναξ. ci δέ, Κάστορ, 


» 9 
ἀείσω, 


(quod in altero Aldino exemplo prostat), 
quia vim cesore minus perspectam babue- 
sunt. [Maxime hic respicienda est vis 
liters lquide A. Hinc restituimus ἀπό. 
Kizsst.]— γυΐον, * manum ;' vide ad vs. 
81. Hanr. *''Plerumque λαγόνες plorali 
mumero dicuntur; longe rarius singularis 
occurrit." HanamuanN. ad Euripid. Hecub. 
555. p. 128. 

122. Hic versus ex edit. Flor. venit ig 
editt, Stephan. et relique» recentiores ; 
quare immerito Reiskio tus fuit, 
neque & Brunckio, judice Valckenario, 
debuerat omitti. Haar. Deest etiam in 
cd, Vat. et cd. optimo regio ἃ Sanctamando 
collato. Suapectus est ctiam Jacobsio, qui 
ceterum mallet uéy' ἔβλωψεων. Kixssr. 

128 — 195. Sensus est: *subter ictum 
capite elapsus emersit Sententise m 
exprimit Virgilisnum (AEn. x. 622.) * ille 
astu subit,' est in edd. vett, et 
edd., at pro ἄρα in uno ἅμα. Kirzssi.. — 
Ve. 125. ἐκ δ' ἐχύθη pro vulgato ἐκ δὲ 
x69» Brunck. et Valcken, ex altero ex- 
emplo Ald. Junt. et aliquot edd. Hanr. 

126. As ab Callierg. et ex ed. Flor. 
fluxit in recentiorea, at alterum exemplar 
Ald. ἄλλο δὲ στόμα, alterum antem cum 
duob. cdd. ἀλλ᾽ ὅγε δὴ στόμα’ unde 
bris prd ἀλλ᾽ ὅγε τὸ ; στόμα δύψε 
ve . [κ pro uot. | — 1um 
πυκνὰ adverbialiter malit Wagon : at 
πυκνοὶ sunt h, |. *densi' et conferti. 

ARM. . 


1S5 


. 187. Βαιεῖτο, * devastabet, Reiske ex 
altero Aldino exemplari recepit. At comf; 
Valcken. ad Adoniss. p. 350. δηλεῖσθαι 
enim, * nocere," a Biciliensibus scribi selet 
δαλεῖσθαι" sic hope 88. xv. 48. Hanr. 
198. 199. μέχρι pro uéxpis οὗ. v. Zeun. 
ad Viger. p. 420. ἐπὶ *yaíg vel γαίας malit 
Reiske. δ' ἐνὶ γαίῃ Junt, Kiszssi.— De 
vi usuque voc. κεῖσθαι v. ad Tyrueum i. 
22. in Ànthol. mea Gr. Poetica. — Cassa- 
bonus pro vulgato νεῖκος malit »éxes, * vic- 
torim renunciavit: nec Valcken. dubstavit 
cum Hemsterhusio et Casanb. »sxog sacri- 
here. [in optimo cd. regio a Sanctamendo 
[] 


collato est veixes. Gaisfordigs ad Idyll. 
xiii. 45. '' NEIKH, ni fallor, in vetustis 
marmoribus satis constanter exaratom re 

itur." Licetne hoc ad »weüros trams- 
ferre? Kizsst.] Reiske vulgatum de- 
fendit: item Portus in Dictlon. Dor. voc. 
ἀπαυδᾷν. Han. [liiad. xxiii, 698. &A- 
λοφρονέοντα scholia ezrplicant: obw ἂν 
αὑτῷ * ἀλλ᾽ ἐξιστάμενῳ» τῇ διανοίᾳ. 

IEBBL. 

184. 135. Es édxl, quod est in ed. Fior. 
et ez Aldino μήποτέ τοι, quod idet ez 
duob. cdd. enotavit Gaisford., recte μόπεον 
ἔτι efformavit H. Stepbanos. — Vs. seq. 
altera Ald. καὶ σὺ μὲν ὄμνησέ μοι rab 
altera sic: καὶ σὲ μὲν ὄμνησ᾽ ὦ φίλ' ἄναξ. 
atque ita etiam tres cdd. "m Gaisford, 
Vulgatam sic ex ed. Flor. edidit Stephamus. 
ἀείδω Vat. Kinssz. 








EIATAAION «β΄. 
Τυ»δαρίδα, ταχύπωλε, o 
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σόε, γωλκεοθωραξ. 


To μὲν ἀναρτάξαντε δύω Φερέτην Διὸς vio 


Δοιὰς Λευκέπποιο κόρας" 


Ἁ 


i9 δ᾽ ἄρα τώ γε 


᾿Εσσυμένως ἐδίωκον ἀδελφεώ, vi ᾿Αφαρῆος, 
Γαμβρὼ μελλογάμιω, Λυγχεὺς καὶ ὁ καρτερὸς "Ἴδας. 


"AAA ὅτε τύμβον ἵκανον ἀποφθιριόνου ᾿Αφαρῆος, 


141 


Ex δίφρων ἄμα πάντες ἱεὶ ἀλλάλοισιν ὄρουσαν, 
Ἔνγχεσι καὶ κοίλοισι βαρυνόμενοι σακέεσσιν. 
Λυγκεὺς δ᾽ αὖ μετέειτεν ὑπὲκ κόρυθος μέγ᾽ ἀΐσας 
Δαιμόνιοι, τί μάχης ἱμείρετε; πὼς δ᾽ ἐπὶ νύμφαις 
᾿Αλλοτρίωις χαλεποί, γυμναὶ δ᾽ ἐν χερσὶ μάχαιραι; 


᾿Αμῖν τοι Λεύκιππος ἑὰς ἔδνωσε θύγωτρας 


147 


Τάσδε πολὺ προτέροις ἁμῖν γάμος οὗτος ἐν ὅρκῳ. 
Ὑμεῖς δ᾽ οὐ κατὰ κόσμον, ἐπ᾿ ἀλλοτρίοις λεχέεσσιν, 


126. Δορυσσόος ex hoc versu citat 
Eustath. sd Homer. Iliad. e. p. 69. extr 

187. Ante hunc versum, citatum 8 
Scholiast. Aristoph. ad Plut. 310. non- 
pulle excidiase Reiskius suspicatur. Καὶ 1x3sr. 

140. De Ida et Lynceo, filiis Apharei 
ez Arene, (Ebeli fila (Ovid. Met, viii. 
804. "p ne Aphareià Lynceus Et 
veloz Idas—'"), vid. Schol. ad Pind. 
Nem. Ἄς 118. Pyth. iv. 207. Apollod. 
Bibl. lii. cap. zi. 8. 3. (Heyn. Obss. 
299.) Hyyis. Mythol. c. 14. p. 89. ibi- 
que Muneker. — Lencippi (fratris Apha- 
rei ex Periere, Æoli filio, et Gorgophone, 
Persei 4116) Sli» nominantur Phoebe et 
Tbelayra (sive Hilairs) apad Propert. i. 
2. 15. '* Noo sg» Leucippis succendit 
f'agtora Ph zollucem cultu nog Hi- 
latza «..-7^" αδὲ vide Brouckhua. et Bar- 
tbíum, quem eundem consules in clave 
editioni sum Propert adjecta, vocc. Cas- 
tor, Hilaira, Idas et Leucippis. Hanu. 
[Adde Ovid. Fast. v. 699 — 799. ibique 
Gierig. Kizsar.] 

141—144. ἀλλ᾽ ὅκα Brunck. — Pro 
Bua, qued ex Florent. unoque cd. restituit 
Biephaubs, quem untur Valcken. alii- 
que, in odd, et edd, pr. est — Vs. 
144. Pro δ' αὖ Brunck. cura cd. Vat, δ' ἂρ 
dedit. ὑπαὶ pro ὑπὲκ in ὕπο cd. Kizssr. 

2347. ἣ ὑμῖν voi, addito in fne versus 
aieo interrogationis, dedit Reiske. Ego 
vero cem Wintertopo, Brunckio et Val- 

«kem. rescripsi ἁμῖν, [quod ipsum es tribus 


cdd. enotavit Gaisford.] Atque jam al. 
terum exemplum Aldinum habet veram 
lectionem 4$ ἁμῖν illud $ ortum est ex 

0:88, quum interpres quidam joco primm 
iter a in ἁμῖν in mergine » scripsisset, 
quod librarius nescio quis accentibus nota- 
vit et distinzit; aut illud H ex K ortum 
fuit: nam in cod. Vat. nono legitur Κ᾽ ἃ: 
Mir, quod probat Warton. — ὀδνοῦν, ' de. 
spondere," ab ὅδνον, quod proprie fuit do- 
num in fidem et pignus amoris ἃ proeo 
sponse (Idyll. xxvii. 82. Hom. Od. vi. 
150. add. Clark. ad Odyss. xv. 18.) aut 
patri sponsm datum. Αἱ notat etiam do- 
tem, quam pater dat filis nubenti (Odyss. 
i. 977. sq. ii. 196.), inde ὁδνόω s. δεδνόω, 
' despondeo,' 'eloco filiam dote" (Hom. 
Odyss. ii. 58.), et deBvorrás, * socer" (Hom. 
Iliad. xiii. 382.). Hanr. 

148. Reiske revocavit lectionem Al. 
dini alterius exempli, ταῖσδε πολὺ wporé- 
peus ἡμῶν γάμος οὗτος ἂν ὅρκῳ. [In al- 
tero Ald. exemplo est: ταῖσδε πολὺ προτέ- 
pots ἡμῖν γάμος.) In notis tamen ex aliis 
edd. prisc., quibus cod. Vatic. nonus ad- 
stipulatur, etiam hone in modum versum 
constituit : τῶνδε πολὺ προτέροις ἡμῖν ^. 
ebr. ἐν ἔρκῳ' *sed harum nuptism dudum 
ante nobis desponsem sunt,' quam vos scil. 
eas raptum iretis. Ego vero restitui lectio- 
nem Flor. et Stephan. Hanr. [Reiskium 
sequutus Vossius vertit: * Hat denn euch 
Leuki die blühenden Tóchter verlo- 
bet ?' p sdb 

149. "Yupues Brunck. — ἀλλῤνρια λέχη, 
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A] A € , A» 5 ⸗ 
Boves καὶ ἡμωεόνοισι, καὶ ἀλλοτρίοις κτεάτεσσιν, 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


150 


"Ανδρα παρετρέψασθε, γάμον ὃ ἐκλέψατε δώροις. 
Ἦ μὰν πολλάκις ὕμμιν ἐνώπιος ἀρυφοτέροισιν 
Αὐτὸς ἐγὼ σάδ᾽ ἔεικα, καὶ οὐ πολύμυθος ἐών Tip 
Οὐχ, οὕτω, φίλοι ἄνδρες, ἀριστήεσσιν ἔοικεν 


Μναστεύειν ἀλόχους, αἷς νυμφίοι ἤδη ἑτοῖμοι. 


155 


Πολλά τοι Xa&ora, πολλὰ δ᾽ ἱππήλατος * A2ie, 
᾿Αρκαδία v εὔμαλος, ᾿Αχαιῶν τε πτολίεθρα, 
Μεσσάνα τε, καὶ ΓΑργος, ἅπασά τε Σισυφὶς ἀκτά" 
Ἔνθα κόραι τοκέεσσιν ὑπὸ σφετέροισι τρέφονται 


Μυρίαι, οὔτε φυῆς ἐσιδευέες, οὔτε γόοιο. 


160 


ἸΤάων εὐμαρὲς ὕμμιν ὀπυίειν ἄς x. ἐθέλητε" 
Ὡς ἀγαθοῖς πολέες βούλοιντό χε πενθεροὶ εἶναι" 
ὝΜμμες δ᾽ ἐν πάντεσσι διάκριτοι ἡρώεσσιν,. 
Καὶ πατέρες, καὶ ἄνωθεν ἅμα patr poi Oy. LÀ Ac - 


* alieni tori, ij. e. *aliensm* s, *aliorum 
nzores' s. 'sponsm.' Sic Latini quoque 
* alienus' ἦτο * alius sspe usurpant. v. 
Vechneri Hellenolex. p. 207. 288. et 495. 
et qum scripsiad Anthol. Lat. Poet. p. 77. 
Hanr. [Sic quidem nunquam *alienus' 
pro * alius' ponitur. Kizssr.] 

150. ἀλλοτρίοις invidisze faciendze caus- 
€& iterasee poeta videtur Reiskio, Toup- 
ius conjicit áserépois, quod Brunckius re- 
posuit. Hant. Schaefer, ad Bos. Ellips. 
p. 520. suspicatur &AAolo:s. Kiussr., 

163. ἐγὼν στὰς εἶπα, Brunck; hoc 
στὰς habent cod. Vat. tresque alii, utra- 
que Aldina, Juntina et Reiskius, qui ta- 
men ἔειπα contra metrum retinuit. éyà 
τάδ' ἕειπα 5 Calliergo et Stephano in reli- 
quas editt. etiam Valcken. venit. Vos- 
sius in versione expressit erás. Krzssr, 

155. Reiske ex utraque Ald. μαστεύειν 
recepit; Brunck autem et Valcken. ve- 
riorem lectionem cod. Vat. noni μναστεύ- 
ew receperunt. Vulgo μνηστεύειν. Hanr. 

166 —158. Enumerantur omnes Pelo- 

» partes. In cd. Vat. est alyos — 


ἄκρα. Wartono placuit Σισνφὶς ala, quod 
Brunckio sine caussa probatur. Kizser. 

P 160, Eustath. ad Dind: a. S, eude, 

olit. Ἔν δὲ τῷ, ob δέμας, 

οὔτε φρένας, οὔτέ n ἔργα, ὁπαινεῖται ὃ ποιή. 
τὴ: ὡς ἐνὶ στίχῳ πᾶσαν γυναικὸς ἀροτὴν 
ἐμπεριλαβών': τὴν τοῦ σώματος ebovy6e- 
σίαν, τὸ εὐφνές, τὸ συνετόν, τὺ ἐργατικόν. 


Ebpwis δέ , τὸ δεξιὸν τοῦ ἤθους καὶ 
éxayoryór: οὗ στερόμενον τὸ κάλλος, B- 
Aedp ἐστι, κατὰ τοὺ: παλαιούς, ἄνερ ἀγκί- 
στρου γηχόμενον. Θεόκριτος δὲ παραξέσας 
τοῦ μηρικοῦ τούτου φησί πον τὺ 
οὔτε φυῆς éwibevées, οὔτε νόοιο. . Voca- 
bulum φυὴ denotat Bildung uod schünes 
Verhültniss des Wuchses (δέμας, wozu der 
Grieche eine stattliche L&nge und wohlge- 
wachsene Vólligkeit verlangte) ; 

(apud Theocrit. νόος) die kluge Erfindung 
und ἔργα die geschickte Ausführung wei- 
blicher Handarbeiten. Sic ex Odyss. xv. 
417. hzc vocabula explicantur in notissi- 
ma Homeri Heyniani censura in me- 
rid. Jenensibus. — Hsrlesius citat Klot- 
zium ad Tyrtwum, p. 72. Kizssr. 

10). 163. ἐθέλοιτε — βοόλοιντό xe — 
εἶμεν, Bronck ; etiam Valcken., qui reli- 
qua intacta reliquit, ex cod. Vatican. 49 
Aorre male recepit. xe habet etiam Jumt. 
Kixest. 

164. ματρώϊον αἷμα ed. Flor. (in qua est 
μητρώϊον) et margo Steph. idque Iteiskie 
probatum Brunck. in textum recepit: 
recte, puto; nec tamen ἅπαν in ἅμα (quod 
prebent Aldina utra duoque cdd.) 
mutandum erit. Marpótoy autem nom so- 
lum propterea est probandum, quod «de 
paterno genere poeta modo commeznora- 
verat; sed etiam, quod secundum | quos- 
dam auctores veteres Dioscuri Δ Calyce, 
ZEoli filia, stemma deducant ; Idas msatem 
et Lynceus filii sunt Apltrei, P'erieri 
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᾿Αλλά, φίλοι, τοῦτον μὲν ἐάσατε πρὸς τέλος ἐλθεῖν 165 
Nai γάμον: σφῶν δ᾽ ἄλλον ἐπιφρωζώμεθα πάντες. 
Ἴσκον τοιάδε πολλά" τὰ δ᾽ εἰς ὑγρὸν sevo κῦμα 
Πνοιὴ $yow ἀνέμοιο χάρις δ᾽ ovy, ἔσπετο μύθοις. 
Σφὼ γὰρ ἀκηλήτω καὶ ἀπηνέες. ἀλλ᾽ $T) καὶ νῦν 


Πείθεσθ᾽. ἄμφο 


δ᾽ ἄμμιν ἀνεψιὼ ἐκ πατρὸς ἐστόν. 170 


Ei δ᾽ ὑμῖν κραδία πόλεμον ποθεῖ, αἵματι δὲ χρὴ 
Νεῖκος ἀναῤῥήξαντας ὁμοίτον ἔχθεα λῦσαι, 
Ἴδας μὲν καὶ ὅμαιμος ἑὸς πρασερὸς Πολυδεύκης 
Χεῖρας ἐρωήσουσιν ἀποσχομένω ὑσμοίνης" 


fli, et pronepotes Æoli. Porro ab avia 
communi Gorgophone, Persei filia, quem 
ex priore manto Periere, ZEoli filio, ge- 
noit Apbhareum, ex posteriore autem, 
(Ebalo, Tyndareum, patrem Castoris et 
Pollucis, ortum babuerunt. v. Palmerii 
Exercitt. p. 387. Alii vero aliter ortum il- 
lorum et consanguinitatem enarrare solent. 
At quis in tania obscuritate tantoque 
emythol dissensu Lyncei habet ocu- 
los? vid. Burmannum in Catalogo Argo- 
nautarum vocc. Castor et Idas. Hanr. 
Conf. locum Apollodor. i. 7. a Siebelisio 
in Hellen. repetitum, et Heyn. Obss. 
Recepimus fua ματρώϊον. Kirssr. 

165. '' Suspicor τούτου μὲν ddcure 
πρὸς τέλος ἐλθεῖν ΝΩΪ γάμον. V. Lucian. 
t. iii. p. 567. Πρὸς: τέλος γάμου ἔρχεσθαι, 
est i. q. ἐκτελεῖν γάμον v. 206. Moschus 
Idyll. iv. 99. ὀπειδὴ παντὸς ἀφίκετο πρὸ: 
“ἕλος " βοβλἷξν. 

166. πάντες, ut fortiorem lectionem, 
Reiske et Warton ab conjectura Valcken. 
in Epist. ad Róver. p. xl. ἄνακτες, recte 
defendunt; et Valcken. ipse in edit. 

id sententiam pristinam mutavit. 
(** Nos omnes, quotquot nos sumus, et 
amici vestrarum partium, dabimus ope- 
Tem, ut nupGas vobis reperiamus vestra 
mobilitate atque virtute dignas." Rxisx.] 
— Cod. "Vat. nonus habet νῶϊν γάμον 
“φῶδξν — πάντες, Han. 

167. ἴσκον, * dicebam ; pendet hoc 
verbom a vers. 163. sq. Take tamen, quod 
$dem est atque ἐΐσκω, notat apud Home- 
xum 'adsimilo, *simile videri facio ali- 
quid:' recentiores autem poetze, in his sæ- 
pus Apollonius Rhodius, etiam pro * dicere' 
usaurpant. [Exam in Odyss. xix. 208. 
Koamer interpretantur Ἀέγειν. At Tzetzes 


et Casaubon. in lectt. Theocritt. ad h. I. 
vide Dammii Lexicon. Gnecum p. 668. 
HanRr. 

168. Schaefer. ad Bos. Ellipa. p. 520. 
et in nota ad hunc locum suspicatur 
Éyow'. Mutatione opus non esse, censet 
Huschk. in Anal. Crit. p. 78. A vertit 
* abstulit Vide ad Idyll. ii. 7. Kixssr. 

171—178. ὕμμιν Junt. et Brunck. — 
Vs. 172. quidam libri scripti, utraque Ald. 
et Florent. ἔγχεα λοῦσαι. [Hanc reddi- 
dit Vossius : * sollen mit Blut wir fürben 
die Lanzen.' — Νεῖκος ἀναῤῥήσσειν dictum 
est ut φωνὴν ῥήσσειν (Virg. ZEn. ii. 129.) 
** vocem rumpit." iv. 558. * tantos illa suo 
rumpebat pectore questus '^), de qua locu- 
tione m . Schaefer. ad Bos. Ellips. p. 
622. itur significat * pugnam prorum- 
pere,' «ervorbtechon lassen.' --- Ὁμοῖϊον. 
Eustathius δὰ Iliad. iv. 815. p. 205. 39. 
Tb γελοίϊον (Il. B. 215.) πλεονασμὸν ἔχει 
TOU δευτέρου ι. ὡς καὶ ὁμοίϊον àvfi τοῦ 
ὅμοιον. καὶ τὸ ποδοῖϊν (Il. ξ. 228.) καὶ ἴπ- 
ποῖϊν (Il. e. 13.) καὶ ὥμοιϊν (1]. e. 622.). 
Similiter Etym. M. p. 624. 24. Kixssr.] 
— Vs. 118. Valcken. 4ós pro ἐμὸς ex con- 
jectura Is. Vossii: contra metrum vero et 
preter necessitatem in textu Reiske cor- 
rexit óuós" nam hoc vocsbulum priorem 
syllabam producit. Hanr. [Aphareus et 

yndareus fratres erant ex communi matre 
Gorgophone, ille ex patre Periere, hic ex 
Ebaelo, cui post mortuum Perierem Gor- 
Kophone nupserat. Hinc Apharei et Tyn- 

arei filii erant fratres patrueles, ὅμαιμοι, 
quo nomine sppeliantur non soli fratres 
germani, sed omnino ' cognati,' cvyyerás, 
qued monuit ad h. 1. etiam Brunckius. 
rest] 
174. ἀκεχθομένης ex edit. Florent. et 


«quoque ad Zcophr. v. 674. Tb ἴσκων altero exemplo'Aldino, quod babet &vexo- 
* Ogsspes μὲν ἐπὶ τοῦ ὁμοιοῦν' Λυκόφρων δὲ μένης, reposuit Reiske. Vulgata lectio 
ur ToU λέγειν. Kizser.] Prater Warton. ἀπεχθομένας est à Calliergo. At Brunck 
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No; δ᾽ ἐγὼ Κάστωρ τε διακρινώμεθ᾽ " Aen, 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


175 


"Osorigu γεγαῶτε᾽ γονεῦσι δὲ [3 πολὺ πένθος 

᾿Αμετέροισι λίπωμεν ὥλις νέκυς ἐξ ἑνὸς οἴκου. 

Eig- ἀτὰρ ὥλλοι πάντας ἐυφρανέουσιν ἑταίρους, 

Νυμφίοι ἀντὶ νεκρῶν, ὑμεναιώσουσι δὲ κούρας 

ἸΤάσδ᾽. ὀλίγῳ τοι ἔοικε κακῷ μέγα νεῖκος ἀναιρεῖν. 180 
Εἶχε: τὰ δ᾽ οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλε θεὸς μεταριαγια θήσειν. 

Τὼ μὲν γὰρ ποτὶ γαῖαν &x ὥμων τεύχε ἔθεντο, 

Tol γενεᾷ προφέρεσκον᾽ ὁ δ᾽ εἰς μέσον ἥλυθε͵ Λυγκεύς, 

Σείων καρτερὸν ἔγχος vx ἀσείδος ἄντυγα menor 

Ὥς δ᾽ αὕτως Κάστωρ ἐτινάξατο δούρατος ἀκμὰς 185 


Καρτερύς" 


ἀμφοτέροις δὲ λόφων ἐπένευον ἔθειραι. 
N 


Εγχεσι μὲν πτράτιστα τιτυσκόμοενοι πόνον εἶχον 
᾽ / » /, « Ε 4 
Αλλάλων, εἴ πού τι χροὸς γυμνωθὲεν ἴδοιεν. 
᾿Αλλ᾽ ἤτοι τὰ μὲν ἄκρα, πάρος τινὰ δηλήσασϑαε, 


«t Valcken. ex Vat. cod. receperunt àso- 
σχομένω" [in alis cdd. est ἀπεσχομένη:" 


ois 
ἀπεσχομένη:.) preterea Brunck. ὑσμίνας 
dedit. Alterum Aldinum exemplum (cum 
uno cd.) habet ἀπεσχομένας. --- ἐρωεῖν au- 
tem apud Homer. modo cum preposiüone 
&xó (illiad. xiii. 57.), modo aine illa 
construitur (lliad, xiii. 776. et sepius). 
HaRr. 

175. * Aldina utraque versum hunc 
cum proximo commiscet, omissis interme- 
diis, ad hunc modum : γνῶξ δ᾽ ὀγὼ Avykeós 
τε γονεῦσι δὲ μὴ πολὺ πένθος. Contra- 
ram in partem peccavit ZC. qui versum 


se pedum procudit: νῶξ 8' &yà Avy- 
s Κάστωρ re διακρινώμεθ' ἄρηϊ ὁπλοτέρω 
γεγαῶτε. m lectionem inde repetie- 


runt Salam. Farr. Brubach. sed recte HSt. 
omisit Avyxeós, quod e scholio interli- 
peari in textum irrepsit." Rxisr,.  Affir- 
mante Gaisfordio vulgata lectio Junte de- 
. betur. Kizssr. 

177. ἁμοτέροισι λίπωμεν pro vu 
ἁμοτέροις λείκωμεν Valck. ex ed. 
edit: λίπωμες Winterton. Hanr. 

178 — 180. Πάντες dederunt Reiske et 
Brunck. ex cd. Vat. ed. Florent. et altera 
Aldina. πάντας cum Ald. altera et reliquis 
reposuit Valcken. recte ; nam πάντες non 
satis apte de duobus dicitur. — Compara 
Iliad. iii. 71. sqq. — Vezs. 179. κώρας 
τάσδ᾽. ὀλίγῳ Bronck; atque τάσδ᾽ non 
solum reliqui libri habent, sed plurimi 


ta 
lor. 


etiam post τάσδ᾽ punctum unt, τάσδ᾽ 

conjungentes cum keópas. Contra Reiske 

scripsit et interpunxit ita: κούρα:- Técb 

ὀλίγῳ, ' sic,' *hac ratione:;' in notis etiam 

divisim, τὼς δ᾽, “εἷς autem," scribi putat 

]onse. Valcken. quoque aeópas ἸΤάσδ᾽- 
yy etc. λει. 

182. τὰ μὲν Reiske ex altera Ald. τὼ 
μὲν pro vulgata Tol μὲν Brunck et Val. 
cken. ex cd. Vat. et ed. Flor. Hanr. 

185. 186. Lectionem cd. Flor. et ed. 
Flor. ὡς δ' αὕτως ἄκρας (volg. Κάστωρ) 
ὄτινάξ. δούρατ. ἀκμ. Κάστωρ (vulgo καρ- 
Tepór) Brunck et Valcken. receperunt, 
moxque duperépowi λόφων ex cd. Vat. 
scripsit Brunck. Valckenario tamen δὲ nam 
esse omittendum videtur: binc ἀμφοτέροις 
δὲ retinuit. HanL. Equidem, non videns, 
que nomine lectio vulgata deterior sit al- 
tera, eam restitui, eademque expressa est 
& Vossio in interpretaüone vernacula. 
Kizssr. 

187. πόνον εἶχον, ut Idyll. vii. 139. (ad 
quem loc. conf. Valcken.) Ápollon. Rh- 
ij. 649. Scut. Hercul. 305. (ad quem loc. 
Heinrich citat Villoison, ad Longum p. 
62.) — πόθον aliquot.cdd. et edd. Ald, 
cum Lovan. KixssL. '' Volgo &üc distn- 
guunt: ἔγχεσι μὲν πράτιστα τιτυσκόμεσοι 
πόνον εἶχον, ᾿Αλλάλων εἴ πού κ. τ. A-. Ἠο- 
mer. ll. xiii. v. 498. 490. τιτυσκόρεε»νοι 
καθ᾽ ὅμιλον ἀλλήλων. Preterea particula 
efrov in tali constructione semper, quod 
meminerum, primo loco ponitur." ScaAur. 
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*^* 9» 9? À [2 ,? 8 ^s 4 
Δοῦρ ἐώγη, σωκέεσσιι ἐνὶ δεινοῖσι «αχίμτα. 
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190 


Te δ᾽ dep ix xoXsoii» ἐρυσσαμάνα, φόνον αὖθις 
Tsuyor qz! ἀλλάλοισν᾽ μάχης d ou γίνετ᾽ ἐρωῆ. 
Πολλὰ μεν eig σάπος εὐρὺ καὶ ἱσπόκομωον τρυφάλειαν 
Κάσταρ, πολλὰ δ᾽ ἔνωξεν ἀκριβὴς ὄμμασι Δυγκεὺς 


Τοῖο φάκος, φοίμκα δ ὅσον λάφον ἔκετ᾽ ἀκοωκῆ, 


195 


Τοῦ μὲν ἄκραν ἐκόλοωσαν ἐπὶ φσμομὸν γόνυ χεῖρα 
Φάσγανον ὀξὺ φέροντος ὑπεξαναβὰς ταδὶ Κάσταρ 
Σκαιῷ" ὁ dà «λαγεὶς ξίφος ἔκβαλει, αἵλμα δὲ φεύγειν 
᾿Ὥρριάβη ποεὶ σῶμα, πατρός, τόθι καρτερὸς "δας 


Κεκλιμένος θαεῖτο μάχην ἐμφύλιον ἀνδρῶν. 


200 


᾿Αλλὰ μεταΐξας «λατὺ φάσγανον ὦσε διωπρὸ 
Turdœgidcac λαγόνος τε καὶ ὀμφαλοῦ" ἔγκατα δ᾽ εἴσω 
XaAxog ἄφαρ διέχεψεν ὁ δ᾽ εἰς χθόνα κεῖτο νενευκὼς 
Δυγκεύς, κἀὸ ἃ ἄρα οἱ βλεφάρων βαρὺς ἔδρωμων 


ὑσνος. 


Οὐ μὰν οὐδὲ τὸν ἄλλον ἐφ᾽ ἑστίη εἶδε πατρώῃ 
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Παίδων Λαοκόωσα Φίλον γάμον ἐκτελέσαντα. 
5? H v Φ / 3 Α f ᾽ / 

γὰρ ὃγε στάλαν Αφαρηΐου ἐξανέχουσαν 
Τύμβω ἀναῤρήξας ταχέως Μεσσάνιος ' 1005 


189. 190. Forsitan scribi debet δαλή- 
σασθαι" vide ad vers. 127.— Δῶρ᾽ --- dy 
Iretrowri [ut oat Idyll. xvi. 79.] eleganter 
dedit Beiske de conjectura, hocque Val. 
cken. in textum admisit, retenta forma 
δοῦρ᾽. Ηλπκι. Nimium Valckenarius Reis- 
kii conjecture videtur tribuisse, Qui 
merpinerit descriptionis clypeorum septem 
ducam apud ZEschylum a vs. 372. sqq. is 
vix dnbitabit, ut arma omnino, sic etiam 
elypea recte dici δεινά" quare restitui om- 
nium librorun lectionem ἐπὶ δεινοῖσι. 
KixssL. 

191. Lectionem Aldinam [et dvor. cdd.] 
κολεοῖο, qum jam Reiskio in notis placuit, 
V alckenario invito revocavit Brunck, quo- 
cum tamen idem ex veteribus libris αὖθις 
pro αὖτις [αὖτις est etiam in Junt. K. 
reddidit. Hanr. De forma xoAeoitr vid, 
locam Eustathii repetitum ad vs. 172. 
Krizssr. 

199. ἱππόκομος est epitheton gales, 
cujus vertex equinis pilis erat densus. 
Horner. 1], xii. 339. supra Idyll. xvi. 81. 
conf. Feithii Antiqq. Homer. p. 458. sq. 
Hamr. De vocabulo rpv$dA ea, quod di- 

Theocr. 


versimode explicatur, vid. Heinrich. ad 
Scut. Hercul. p. 158. sqq. Kizssr. ' 

194 — 196. Pindar. Nem. x. 116. κεί- 
vov γὰρ ἐπιχθονίων πάντων γένετ᾽ ὀξύτατον 
ἄμμα.---- s. 195. ὅσον, * tantum, * πυτ. vid. 
ad Idyll. i. 46. — Vs. 196. Verba sic sunt . 
construenda : φέροντος φάσγανον ἐπὶ σκαι- 
ὃν -yórv. Lynceus gladium inferne fe- 
rebat, baud quidem, ut Castoris ictum 
averteret, sed ut hujus genu sinistrum fe- 
riret; at hic prevertens et pede sinistro 
recedens dextram illi manum, qua gladium 
tenebat, abstulit, Kizssr. 

199. ὅθι Brunck et Valcken. ut Idyll. 
xxiv, 28. Nos com Dahlio servavimusg 
τόθι.  Tuetur etiam Gerhard, in Lection, 
Apoll. p. 117. Kixssr. 
ex ed. Flor. veram nominis formam aliun- 
de notam (vid. Schol. ad Apollon. Rh. i. 
162.) restituit. — Vers. 207. ἐξανέχοισαν 
Brunck. Toupius apud Warton. laudavit 
Lycophronis Cassandram v8. 659. ibique 
interpretes, et Pindar. Nem. x. 121. sqq. 
Hanr.— Ve. 208. as, Ahlwardt. 
et Bindemann. «er brach das Denkmal 
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GEOKPITOT EIATAAION «κβ΄. 


Μέλλε κασιγνήτοιο βαλεῖν σφετέροιο Qorso 

᾿Αλλὰ Ζεὺς ἐπάμυνε, γερῶν δέ οἱ ἔκβαλε τυκτὼν 210 
Μάρμαρον, αὐτὸν δὲ φλογέῳ συνέφλεξε κεραυνῷ. 

Οὕτω Τυνδαρίδαις πολερνιζέμεν οὐκ ἐν ἐλαφρῷ. 

Αὐτοί τε κρατέοντε, καὶ ἐκ κρατέοντος ἔφυσαν. 
Χαίρεσε Λήδας τέκνα, καὶ ἁμετέροις κλέος ὕμνοις 
᾿Εσθλὸν ἀεὶ «πέμποιτε᾽ Φίλοι δέ γε πάντες ἀοιδοὸ 4215 
Τυνδαρίδαις, Ἑλένᾳ τε, καὶ ἄλλοις ἡρώεσσιν,, 

"Duor οἵ διέπερσαν, ἀρήγοντες Μενελάφ. 
Ὑμῖν κῦδος, ἄνακτες, ἐμνήσατο Χῖος ἀοιδός, 
Ὑμνήσας Πριάμοιο πόλιν, καὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 


Ἰλιάδας τε μάχας, ᾿Αχιλῆά τε αύργον ἀὐτῆς" 


Ὑμῖν δ᾽ αὖ καὶ ἐγὼ λιγεῶν μειλίγματα Μουσῶν, 
Oi" αὐταὶ παρέχουσι, καὶ ὡς ἐμὸς οἶκος ὑπάρχει, 
Τοῖα φέρω. γιράων δὲ θεοῖς κάλλιστον ἀοιδή. 


eptawey, brach ein Stück davon ab.' 

Verum Vossius : * er entrüttelte »sie.' Sic 

Ovidius Fast. i, 567. *' quod simul evol- 

sum est." Sed illud verbum hanc vim 

non babet, atque periculum erat in mora 

et evellenda columna. Forsitan legendum, 
dias. Kixsat. 

2312. d» 4 p pro ἐπ᾽ ἐλαφρῷ margo 
Stephani, et maluit Valcken. jam in Epis- 
tola ad Rover. p. xl. atque ad Herodot. 
iii, p. 275. ubi Herodot. ἐν ἐλαφρῷ ποιη- 
σάμενος, * parvi pendens," Idem Herodot. 
i. p. 59. (ubi Wesseling. plura exempla 
dedit), οὐκ ἐν p ἐποιεύμην. “δλυὰ 
leviter ferebam.' ckenar. postea ἐν 
ἐλαφρῷ, inventum etiam in ed. Flor. et 
emendatum sb Hemasterhusio, cum-Brun- 
ckio in edit, Theocrit. recepit. Reiske ta- 
men tuetur vulgatum, quod diversum esse 
ab illo dicit, supplens ἀγῶνι, vel κινδύνῳ, 
vel διαφόρφ' ut sententia sit, contentionem 
cum Tyndaridis versari in conditione peri- 
culi non exigui, neque levis. HaAnr. Ἔν 
ἐλαφρῷ ἐστὶ id. est quod ἐλαφρόν ἐστι" 
Eurip. Iph. Aul. 974. ἐν εὐμαρεῖ τε δρᾶν 7e 
καὶ μὴ δρᾶν καλῶ: ubi vid. Musgrav. add, 
notata ad Viger. p. 604. Kizssr. 

918 — 215. κρατέοντε est ἃ Stephano 


220 
Brodsmum (Miscell vii. 14.) auto : 
[Imo xparéovre est lectio edit. Florent. 


monente Gaisford. K.] — κρατέοντες libri 
vett. unde Reiske effecit αὐτοί γ᾽ ἐκράτεόν 
ve *nam et ipsi prestabant aliis." κρατέοντι 
commoda est Wartoni conjectura. — Vers. 
218. φίλοι δέ γε pro 4. Bé τε scripsit cum 
Hemsterhusio Valfkenaer. Han. 

3220. πύργον ἀστῆς, *turrim belli, h. e. 
fortissimum in bello ; est formula Home- 
rica, ut Odyss. xi. 555. Eustathius ad 
Iliad. P. p. 621. 67 2 474.17. ὅθεν pera- 
λαβὼν ὃ Θεοκριτός φησι τὸν ᾿Αχιλλέα πύρ- 
ον ἀϊτῆς, ἤγουν τεῖχος πολέμου, παρα- 
συλήσας ἐξ "Ομήρον εἰπόντος, ὧς uéya πᾶ- 
σιν ᾿Αχαιοῖσίν ἔστιν ἕρκος τοῦ πολέμου. 
Eunrp. Alcest. 811. Παῖς — πατέρ᾽ ἔχει 
πύργον μέγαν. [Pindar. Ol. ii. 145. "Ex- 
Top — Τροίας o» ἀστραβῆ xíora.] 
Hant. 

221 — 228. Μοισᾶν (sed tunc ante scri- 
bendum esset Arvecu) — παρέχοντι — &o- 
δά Brunck. — Vaslckenarius dedit ex cod, 
Vat. ὑμῖν δ' ab [9 antea aberat], et ex 
ed. Flor. λιγεῶν — μουσῶν. --- Ad vers, ul- 
tim. eonf. Idyll. xvii. 8. — Tres vero ul- 
timi versus sunt suavitate, pietateque εἰ 
elegantia fere Attica plenissimi. HARL. 


EPAXTHZ H AYXEPO.. 


EIATAAION xy. 





ARGUMENTUM. 

Representatur in hoc Idyllio impotentissimi amoris estus, quo homo quidam in puerum 
forma pulcrum, moribus autem et indole sevum et asperum ferebatur. Qui vir amo- 
ris, quo ardet, impotentiam amplius non ferens, ad pueri limina properat, eo consilio, 
ut, 5i crudelem ejus animum flectere nou possit, mortem sibi consciscat. In hoc 
igitur cycneo carmine puerum monet, ne nimium pulchritudine sua, fragili et caduco 
bono, confidat, utque, quod viventi negasset, defuncto impertiat osculum, precatur. 
Quibus dictis collum in laqueum inserit. Puer autem domo egressus, cadavere viso 
nil motus, paulo post Cupidinis statua in eum cadente oppressos Deo, quem spre- 
verat, poenas dedit. — Pertinet carmen non ad genus bucolicum, sed, Eichstadtio 
judice (p. 25.), ad mediam quandam epicorum classem, quas rerum quarumdam nar- 
rationem cum sensu persequuntur. Nonnulla inde expressit Virgilius Ecl. ii. Imitati 
sunt Chariton v. 10. (ubi conf. Dorvill.) et Ovidius Metamorph. xiv. 698. sqq. atque 


inter recentiores Ramlerus in poemate Alcimadure inscripto. 





᾿Ανήρ σις πολύφιλτρος ἀπηνέος ἤρατ᾽ ἐφάβα, 
Τὰν μορφὰν ἀγαθῶ, τὸν δὲ τρόπον οὐκ ἴθ᾽ ὁμοίω. 
Μίσει τὸν φΦιλέοντα, καὶ οὐδὲ ἕν ἅμερον εἴχεν᾽ 
Κοὺκ ἤδη τὸν" Egwra, τίς ἣν θεός, ἡλίκα τόξα 


In Anaelectis Brunckianis est item Idyll. 
xilii. Hanr. In eltera Aldina est hic 
titulus: μισῶν φιλέοντα. In edit. Call. 
Θεοκρίτου ἐραστὴς δωρίδι διηγηματικόν. 
Kizssr. 

1. πολὺ φίλτερος cod. Coisl, apud 

. Montfauc. B. C. p. 518. πολύφιλτρος, is 
«voi multa philtra data sunt, ex amore 
zeger.' Compara initium secunde eclogse 
"Wirgilianz. — ἀφάβω Winterton. Reisk. 
"Waick. Brunck. ἐφάβου vulgo. Kisssr. 

2. οὗκ ἐν ὁμοίῳ malit Heinsius ; quod 
«qoum Valckenarius in Epist. ad Rover, 
p- xli probaret, vulgatum temen recte 


tuetur in Theocriti edit., item tuetur War- 
tonus ex Hom. Odyss. xvi. 182. καί τοι 
χρὼς οὐκ θ᾽ ὁμοῖος" quitamen locus nihil 
probat, quippe in quo οὐκ ἔτι significet 
*non amplius,' in Theocriteo autem, ut et 
alibi, *nequaquam.' Hinc nec opus est 
cum Jacobsio ex loco Bionis (Fragm. xvii. 
5. ἄγριον, Kcropyov, μορφᾷ νόον οὐδὲν 
ὁμοῖον") scribatur οὐδὲν ὁμοίω. Kizssr. 
4. ἤὕδει, quod exstat in Ald. pluribusque 
cdd., revocavit Reiske. [995 scribatur, an 
δει ex edd. Ald. Flor. et cd. Vat, nihil 
interest. VaLca.] — ἧς —&Aika, Brunck. 
HanrL. 
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Χιρσὶ κρατεῖ, πῶς πικρὰ βέλη ποτὶ παιδία βάλλει" δ 
᾿Πάντα δὲ x3» μύθοισι καὶ ἐν προσόδοισιν ἀτειρῆς. 
Οὐδέ σι τῶν πυρσῶν ταραμύθιον, οὐκ ἀμάρυγμα 


Χείλεος, οὐκ ὅσσων λιπαρὸν σέλας, οὐ ῥοδὸ 


λον, 


Οὐ λόγος, ovyi φίλωμνα τὸ δουφίζον τὸν ἔρωτα. 


Οἷα δὲ θὴρ ὑλαῖος ὑποπτεύησι κυναγώς, 


10 


eu / 99 * AN , Ψ » 9? “ὦ 
Οὕτω πάντ᾽ ἐποίει ποτὶ τὸν βροτόν' ἄγριω ὃ αὐτῷ 
΄“ M ΨἍ . 
Χείλεα, καὶ κῶραι δεινὸν βλέπον" εἶχον ἀνάγκαν 


δ. Conf. Mosch. i. 21. Ovid. Metam. v. 
881. — Pro ποτὶ παιδία malint Heinsius et 
Stephanus ποτικάρδια, Reiskio, Valck. et 
Wartono jure dissentientibus, Atque War- 
ton. non solum (ex Aristenet. l. i. ep. x. 
p. 58. et p. 67. ed. Paur.) docet, παιδίον 
etiam * jurenem' significare ; sed iu. Ad- 
dendis etiam malit χ᾽ és pro wás- (nec 
novit, quod ipse, ' licet puer adhuc pubes- 
cens, «ejus telis esset obnoxzius:) quod 
acutius quam verius, certe non necessario, 

itum et correctum esse videtur, Hanr. 
Isi tamen, notante Gaisfordio, ed. Brun- 
ckii. Kizssr.] 

6. 7. xiv pro xd» Brunck et Valcken. 
— Puer quidem pulcer fuit ; at durus erga 
amatorem, quem nec adspectu, nec osculo, 
nec oratione, nec aliquo delinimento amo- 
risque significatione dignatus est, Nota 
vero vim adjunctorum, et poeticas, quibus 
amoris mutui signa indicari putantur, de- 
Scriptiones ! — Reiske vers, 7. sic inter- 
pretatus est: *ne segmenta quidem rutilze 
sus coms," h. e. juvenilis, flave, formosz, 
* mittebat ad amatorem suum, in desiderii 
solatium ; quemadmodum etiam Idyll. xi. 
10. τοὺς συρσοὺς * comas rutilas' explicuit, 
Hanr.— ol spool sunt 'amoris ignes.' 
Glossm Laurent. TlIvpcü», ἐρώτων. vid. 
Toup. in Áppendic. Kizssr. 

8. 9. ῥοδόμαλον, conf. ad Idyll vii. 
117. — Vers. 9. κουφίσδον Brunck. κουφί- 
l'ew Vatic. sec. et alterum Ald. exemplar; 
[cdd. etiam hsec praebent: κουφίζοι᾽ κου- 


or 
φίζει. K.] unde Reiske legendum suspica- 
tur aut τὸ κονφίζεν, * quod levasset' [po- 
tius, ' levaret.! K.], aut φιλήματ' ἐκούφιξεν. 
at neutra mutaüone est opus. Hanr. 

Conf. Idyll. xvii. 52. Kixssr. 

. V0. Simili, nec minus eleganti compara- 
tione usus est Apollon. Rh, i. 1943. ubi 
sclioliastes intelligit * leonem,' ab Homero 
ceterisque poetis per excellentiam θῆρα 
vocatum. v. Idyll. xxv. 63. et plura apud 
Wartonum. — εὐειν est ' circumspi- 


cere,' quasi suspiceris mala. Ernesti contra 
ad Callim. H. in Del. 62. (p. 158.) suspi- 
catur ὀπιπτεύησι, quod in suam edit. rece- 
pit Brunckius. Reiske tamen tuetur vul- 
gatum. Hanr. Graefius præfert conjanc- 
tivum ὑποπτσύῃσι, quem moliaitn i hac 
comparatione post ola eodem jore poni 
contendit, quo in similibus ap. Homerum 

ost ὡς ὅτε aut ἠύτε Qi solere docvit 

ermannus in noviss. Vigeri ed. p. 911. 
Krsesr. 

11. οὐτῶς Prunck ex Ald. à. et Junt. 
in quibus οὕτως. ἄγρια' vid. ad Idyll. ii. δά. 
ἔρια plures cdd. edd. Ald. et Call. ὅρια 

at. sec. ἄρινα ed. Flor. ἄγρια edd. Byu- 
bacb. et Steph. ebpéa conjicit Rehke. 
Hant. 

19. εἶχεν ἀνάγκαν" necessitas, quasi dea 
ferox, h. e. imperium quoddam in ama- 
tores, elucebat ex oculis illius; egregie 

ticus est ornatus. Reiske ex ingenio 
edit f xe» àvd-ykq: ipseque locum, quo 
nomine Brodeum culpat, prodigiose inter- 
retatur. Hanr. Eleganter Heinsius con- 
Jicit : εἶδεν ἀνάγκαν, quod precessit δενὸν 
BAéreur comparatque locutionem cum 

ᾷ et similibus, iter citat, non 
tamen satis apte, Pindar. Olymp. ii. 108. 
κατὰ γᾶς δικάζει τις, ἄχθρᾷ λύγον φράσας 
ἀνάγκᾳ' Horat, Od. i. 8. 32. ε4. i. 856. 17. 
sqq. — Toupius ita: “ εἶχεν xay] Hsec 
de puero accipienda sunt, qui ita ira atque 
odio discruciabatur, ut sui compos non 
esset. Quicquid sutem sgre patimur et 
effugere non possumus, ἀνάγκην vocant 
Græci. Diodor. Sic. iii. 13. Πάντες δὲ πλῃ- 
γαῖς ἀναγκάζονται προσκαρτερεῖν τοῖς ἔρ- 
γοις, μέχρις ἂν κακουχούμενοι τελευτῆσω- 
σιν ἐν ταῖς ἀνάγκαιΞ5. δὰ quem locum con- 
sulendus cl. Wesselingius.— Ceterum δὰ 
Theocritum nostrum respezit, ut solet, 
Nonnus Dionys. xxv. p. 882. σὺ δ' ὕστατος 

ὅθι γαίης A θέι καὶ νεφέλῃσι μετάρσιος 
εἶχες ἀνάγκην. Hec Toupius — Noe 
scripsimus εἶχον ἀνάγκαν sc. κῶραι, prop- 
terea quod, si εἶχεν retinetur, hec ver 
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Τὰ δὲ χολᾷ vo «πρόσωπον ἀμείβετο φεῦγε δ᾽ ἄπο 


"Trew σᾶς ὀργῶς 


«ερικείμενος. ἀλλὰ καὶ eU Tac 


ἮΝ xaAog ἐξ ὠργᾶς δ᾽ ἱρεθίζετο μᾶλλον ἐραστάς. 15 


Δοΐσϑιον οὐκ ἤνεικε τόσαν φλόγα τᾶς 


εἶχεν ἀσάγκα» post descriptionem labiorum 
et oculorum subito aliquid inferunt, quod 
ad totam pueri duri indolet pertineat, 
deiuceps autem poeta oratio ad corporis 
psrtem, faciem quidem, relabitur; quod 
mihi quidem non elegans esse videtur. 
Consentientem habeo Bindemannum inter- 
pretantem: *'furchtbar blickt aus dem 
Auge die Hürte.^ Kizssr. 

14. Valcken. in Epist. ad Róver. p. 
xlii. sq. acute corrigit, ὑβρίκτᾳ, ὃ L 
φ«εριειμένῳ, ες Homerica locutione ἄναι- 
δείην ἐπιειμένε' sicque Brunckius in teztu 
rescripsit, Idem Valcken. commode com- 

rat Ovid. Met. xiv. 714. '*Spemnit et 

idet; factisque immitibus addit Verba 
superba feroz." Vulgatum tamen tüefur 
et illustrat Doivill. ad Chariton, p. 68 — 
240. 497 — 503.  Neutr adsentitur 
Reiske, suspicans, versum quendam inter- 
medium excidisse. — obràs Brunck, Hanr. 
Usurn verbi περικεῖσθαι pluribus exemplis 
illustravit Dorvill. ad Charit. p. 240. no- 
lens nostro loco srepue(uevos mutari In 
περιείμενος. Idem p. 503. uberits omnem 
locum explicat. Nimirum περικεῖσθαι est 
* vestitum," '!cinctumesse,"' planequerespon- 
det verbo πὲριέννυσθαι, quod Valcken. re- 
ponit. ** Poeta," addit Dorvill., ** postquam 
* uri bujus amasii ipsa labra et pupillas 
efferatas et ipsam necessitatem spirantes, 
Taciem autem bile mutatam" dixisset : “ to- 
tun corporis ejus bonum babitum evanuisse' 
asseverat et singula membra emarcui:se 
pre ira, sive potius *ire injuria, ὕβρει 
ψᾶς ὀργᾶς, αἰκίᾳ τῆς ÓOpyfs: nihil enim 
magis * corpus atterit' et affligit, deturpat, 
ὑβρίζει et αἰκίζει, αἰσχύνει, quam *ira.' ᾿" 
Hec Dorvillius, qui pau'o pust hæc adjicit: 
“ὕβρις τᾶς ὀργᾶς cst A ὑβρίζουσα, et 
χρὼς ἀποφεύγων et περικείμενος ὕβριν τῆς 
ὄδργῆς opponitur χρωτὶ ἐμπέδῳ xal aliv 
ἀρείονι, quale fuisse perhibet * corpus mor- 
tui Patrocli' poetarum princeps. (lliad. xiz. 
33.)" Dorvillius igitur ὕβριν τῆς ópyfis 
Tefert ad inj.riam, qu&m ira amasii corpori 
ipsius intulerit, h. e. ad deforinitatem ira 
contractam." Sed hec explicatio ab omni 
probabilitate abhorret, et poeta, si illud ex- 
primere voluisset, pro περικείμενος haud 
dubie alind vocalbjulum posuisset, Longe 


Κυθερείας, 


simplicior est hzc explicandi ratio, qua 
ἔβρις τὴς ὀργῆς accipitur de insolentia 
Ort& ex ira, qua in eos, qui ipsius amorem 
ambirent, agitaretur. Tribus igitur versi- 
bus 11. 12. 18. describitur ejus forma, et 
vs. 14. ejus agendi ratio. Locus autem aic 
est interpungendus, ut post χρὼς punctum 
ponatur, et post περικείμενος subintelliga- 
tor ἦν, quod, quum in proxima enuncia- 
tione legatur ἦν, minime durum est exiati- 
mandum. — Wakefield. in Silv, Crit. i. p. 
118. cotrigit : ὑβρικτὰν δργὰν περικείμενον᾽ 
* ingenio contumelioso pred tum.* Graefius 
denique sic legit et distinguit: φεῦγε δ᾽ 
Exo χρὼς ὕβριν τ. ὃ. περίειμέψον. Kirssr. 
15. 16. Librorum veterum magna in his 
versibus est diversitas : ἡ (vel 3) καλὸς δ᾽ 
ἑἐξόρπασερ᾽ ἐθίζετο μᾶλλον δ᾽ ἐραστὰς Aoic- 
ϑιον δ' οὐκ ἕνι καὶ τοσαμφαόδτατος κνθερείας 
Ald. 1. et 2. nisi quod hac Ἀρετῖ dat 
ἐρεθίζετο, pro corrupto autem GTOs 
vacuum spatium offert et post. μᾶλλον li- 
ter&m δ᾽ omittit. ἡ καλὸς δ᾽ ἐξορπκα Junta, 
qui versu 16. conspirat cum Ald. 1. nota? 
versui subjecta. ἦ καλὸς étópmat ἐρεθῖ- 
lero μᾶλλον ἐραστὰς. Χοίσθιον οὐκ kvénke 
τὰ δάκρυα τὰς ἸΚυθερείας Callierg. et eum 
aecutæ edd. Salam. Farr. Brubach. Lovan. 
Vs. 15. étópxas δ' ἐξ ὅρπας' δ᾽ ἑξόρπασ᾽" 
et vs. 16. ἔνικαε τὸ σαμφαότατος κυθερείας" 
item λοίσϑων olx dy, καὶ τὸ κυθερείας cum 
lacuna e cdd. apud Gaisford. enotata sunt. 
Lectio vulgata vs. 16. λοίσθιον οὐκ ἤνεικε 
τὰ σύῤφορα Tüs Kv0ep. auctorem habet 
Stephanum. vs. 15.. Scaliger corrigit: jj 
καλὸς ἐξήρκαξ', ἐρεθίζετο μᾶλλον ἐραστάς" 
qua rapiebat eum puer, eo impensius 
illuc trahebatur.  Wartonus laudat locuta 
Aristeneti i. 8. p. 50. ed. Pauv. ἡ δὲ ἡρυ- 
0place μετ᾽ ἀργῆς" kal γέγονε τὸ πρόσωπον 
θυμουμένῃ κάλλιον, τὸ δὲ ὄμμα, καίπερ 
ἀγανακτούσης, ἡδύ. itcm Martial, v. A7. — 
Casaubonus conjicit : 3 καλὸς ἐξ ὅρκαξ f. 
id est, ὄντως ἐξερεθίξετο μᾶλλον ὃ καλὸς 
ὅρπαξ ἐραστάς. est autem ὅρπηξ juvenis 
adolescens. v. Orph. Arg. 216. Herm. — 
Vs. 16. pro τὰ σύμφορα, quod Stephanus 
exhibuit, Valcken. in Epist. ad Röver. p. 
xxziv. ingeniose excojitavit τὰ v 
* ignita," *ignifera," scil. tela; atque com- 
paravit Ovid, Met. xiv. 716. sq. ** nontulit 
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"AAX ἐνθὼν ἔκλαιε ποτὶ στυγνοῖσι μελάθροις, 

Καὶ κύσε τὰν φλιάν᾽ οὕτω δ᾽ ἀνενείκατο φΦωνάν᾽ 
Ν “ M 4 ce 9 ^ ΄ 
Αγριε arai καὶ σετυγνῖ, κακᾶς ἀνάθρεμρνα λεαίνας, 


Λάννε aai, καὶ ἔρωτος ἀνάξιε, * voi ἦνθον 


20 


Λοίσθια ταῦτα φέρων, τὸν ἐμὸν βρόχον οὐκ ἔτι γάρ 


gt 


) 
Κρ, ἐθέλω λυπὴν κεχολωμένον᾽ ἀλλὰ βαδίζω 
Ἔνθα τὸ μευ κατέχρινας" ὅπη λόγος ἦμεν ἀταρπὸν 
Ἐζυνάν, τοῖσι δ᾽ ἐρῶσι σὸ φάρμακον ἔνθα v0 A&Üog. 94 
᾿Αλλὰ xai ἣν δλὸν αὐτὸ λαβὼν ori χεῖλος ἀμέλξοω, 
Οὐδέ xs τὼς σβέσσῳ τὸν ἐμὸν πόθον. ἄρτι δὲ χαίρειν 


impatiens longi tormenta doloris Iphis ; et 
ante fores hec verba novissima dixit: 
Vincis, Anaxarete," etc. ἴω editione 
Theocriti tamen, ut Bronckius, recepit 
correctionem  Eldickii, Toupio quoque 
probatam, ἤνεικε τόσαν α τᾶς K. T. À. 
eandem etiam Schaefer. Jacobe. Dahl. ad- 
miserunt. Eodem jure, quo τόσαν ΦλόΎ 
possis etiam scribere τόσ᾽ ἄλγεα, quod 
magis etiam cum Ovidii loco convenit. 
Brodeus τὰ δάκρυα τῆς Ku. tuetur et 
interpretatur * lacrimas Veneris, quas 
repulsi amantes sepenumero effundunt. 
Reiskius, vestigia edd. et vett. editt. le- 
gens, conjecit τόσ᾽ ἄμβροτα τὰς Κυθ. ad- 
versos et irritos casus in amando." Harle- 
sius, Eldickii emendationem probans, citat 
Koppiers. Observ. Philol. p. 78. sq. 
Kixsar. 

17. 18. ἐνθὼν pro ἐλθών, et vs. 20. ἦνθον 
pro ἦλθον Brunck et Valcken. cum Win. 
tertono, — obrüs Brunck. Res et senten- 
tia atque consuetudo amantium pseca est 
& poetis arpius decantata. v. Horat. i. Od. 
25. 1. sqq. ibique Jani in argumento; Ti- 
bull. i. 6. 82. sq. ibique Broukhusium ; 
Theocrit. Idyll. ij. Hanr. Aliquot cdd. 
et Ald. 1. κῦσαι. (De breve v bujus verbi 
v. ad Idyll. xx. 6. et Spitzner. Obss. in 
Quintum Smyrn. p. 241.) Iidem cdd. et 
Call. prebent alteram formam φλοιάν, 
quie ubique, ubi syllaba longa requiritur, 
videtur recipienda esse. Denique alii cdd. 
ἀντέλοντο et φωναί. Kiksar. 

20. Adive] Conf. Idyll. iii. 89. et War- 
ton. Add. J. H. Voss. ad Virgil. Ecl. p. 
415. Kirast. 

21.22. Lectio, que est in textu, ex 
edd. Florent. et Stephan. in riores 
est propagata. At Reiske ex ingenio ad 
ductum Aldin, alter. et cd, Vat. (in quibus 


est παρ — Abus 4) rescripsit : 
πάρ σς, κῶρε, Ode λύπμε (i. e. λύπαι:) 
ταθολωμένοι" * non jam in rum ad te 


curram animo curis conturbato et saucio ;' 
idque probavit Koebler: improbavit Toup. 
im Addend. p. 401. B. Warton e memo- 
rata lectione cod. Vat. sec. hanc conjec- 
turam prorsus alienam elicuit : κῶρ᾽, X. 
λύπης vox" à dperos, sive ὁλώμενο:" nolo 
te amplius, quondam" (ut prius) * dolore 
captus," aut ' ite amans," Valck. resti- 
tuit lectionem vulgatam, nisi quod pro 
k&pe, θέλω, ex cod. Vatic. corgit κῶρ', 
iD. [Vide eundem ad Adonias. p. $48. 
C.) Brunckius dedit κεχολωμένοξ. [Re- 
pugnant vss. 14. 15.] Eldickius denique 
conjecit Mri TO μενος. HanL. 

93. 34. Brunck, quem sequuti sunt 
Dahl. et Bindemann., reposuit emendatio- 
nem et interpunctionem Toupii valde pro- 
babilem : — ἦμεν ἀταρπὸν Ἐυνάν, τοῖσι δ᾽ 
ἀρῶσι τὸ φάρ. ἔγθα τὸ Aü8os *quo viam 
esse aiunt omnibus communem, ct ubi 
amantibus medicina est oblivio. Nempe 
via leti omnibus calcanda est: et Idyll. 
vii. 35. ξυνὰ ὁδός. Proxime accedit sus- 
picio Wartoni: ἦμεν ἀταρπὸν ξυνόν, τοῖσιν 
ἐρῶσι τὸ φάρμ. Kk. T. Δ. * ubi dicunt esse 
viam communem, ihi scil. *ubi oblivio 
est medela illa amantium, [Warton. non 
rccordabatur, &raprós esse. generis femi 
nini. K.] Valckenar. sic interpunzit : — 
ἁταρκόν, Ἐυνὸν τοῖσιν dp. Tb φάρμακον, 
ἔνθα τὸ λᾶθος. λκι. Recepimus emen- 
dationem Τουρῖδ, quam etiam Vossius in 
interpretatione ermanic& ^ ezpressit. 
KizssL. Sunt, qui pro Aaos legendum 
putent λάθας, ut sit: ἔνθα τὸ φάρμαιεον 
τὸ λάθας. H. SrzrE. 

26. τώς, i. q. οὕτως, ὧδε. Sic ἸάψῈ, 
ziiv. 71. Nicandri Theriac. 240. 
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Τοῖσι τεοῖς προθύροις ἐκιβάλλομαι. οἶδα τὸ μέλλον 
Καὶ τὸ ῥόδον παλόν ἐστι, καὶ ὁ γρόνος αὐτὸ μα- 


ραίνει" 


Κ ν᾿. λ κ᾽ λέ , » 0. l vx N 2. 
C TO ον χῶλον ἐστιν ἂν εἰᾶῤρι, καὶ TOY U '"y9po 


4 4 " / , / . 
Λευκὸν τὸ κρίνον ἐστί, μαραίνεται, ἁνίκα πίπτη 


80 


A δὲ γιὼν λευκά, καὶ τάκεται, ἁνίκα παχθῇ᾽ 

Καὶ κάλλος καλόν ἐστι τὸ παιδικόν, ἀλλ᾽ ὀλίγον ζῇ. 
“Ἥξει καιρὸς ἐκεῖνος, ὁκανίκα καὶ τὺ φιλάσεις, 

᾿Ανίκα τὰν «ρωδίαν ὀπτεύμενος ἁλμυρὰ κλαύσεις. 
᾿Αλλὰ τύ, παῖ, καὶ τοῦτο πανύστατον ἀδύ τι ps£or 85 
'Οππόταν ἐξενθὼν ἠρτημένον ἐν προθύροισιιν 7 

Τοῖσι τεοῖσιν i| δῆς, τὸν τλάμονα μῆ [u$ παρένθης" 


Στᾶθ, δὲ καὶ βραχὺ 
δάκρυ, 


ἹΚικδδι.. σβεσσῶ Brunck. πόθον est ex 
edd. Flor. et Callierg. χόλον cod. Vat. (et 
tres alii apud Gaiaf. et ed. Ald. quod 
defendit Warton. interpretans * vehemen- 

. tem animi perturbationem ;' putatque poe- 
tam hoc sumsisse orationisque colorem 
duxisse ex Salomon. Cantic. viii. 6. 7. 
Reiske suspicatur, τὸν ἐὸν κότον, *toam 
iram ;' quod verum esse vix credo. — χαί- 
p»* Brunck. HAnr, 

27. , Conj m probabilem Reiskii 
ἐπετέλλομαι, ultimum vale tnis foribus 
* denuncio, *mando, probat Warton; 
mihi tamen alter sentire liceat. Hanr. 
᾿Ἐπιβάλλομαι pro ὀἐκιβάλλω, *adjicio, 
appligo, admoveo. Kizssr. 

28. ἐντὶ pro ἐστὶ semper Brunck. — 
Conf. Virgil. Ecl. ii. 18. et Mimnerm. i. 


3bique notam in Anthol. Gr. Poet, p. 58. 
HanL. Adde Tibull. i, iv. 29. sqq. Dahl. 


citat Nemesian. Ecl. iv. 20. Kixssr. 

80. κρίνον εὐθὺ ; ἁνίκα πίπτει, 
Brunck ; et πίστει rectius forsitan, editt. 
ante Stephanum, ἃ Reiskioque probatur, 
et a Valckenario revocatum est: at 9 
&ríxa adscivif Reiske ex altero Aldino 
exemplo: [Sic etiam cd. Vat.] at neque 
δ᾽ bonum videtur Valckenario (Qui possit, 
quuin metrum evertat? K.] neque con- 
jectura placet Reiskii, qui, si δ' omitten- 
dum sit, scribendum putat: κρίνον, ἔστε 
μαραίνεται, ἁνίκα πίπτει. Haar. ““ Vulgo 
wise. Sapissime ἡνίκα jungitur subjunc- 
tivo. V. statim post et infra xxix. v. 33. 
Longinus p. 178. Mor. ἡνίκα δὲ ἡ τελευτὴ 
- ἢ. Sic inprimis tici. V. 
Ey mol. M. c. 142. 16. 202. 9. 11. 12. 


. [d . 9 * ^ i! 
κλαῦσον ἐπισχείσας δὲ τὸ 


686. 19. 688. 41." Scuazr. Ex tribus 
cdd. Gaisford. enotavit πίπτει. 1. H. Vos- 


sius vertit: ' die welkende neiget das 


Haupt bin;' quasi verba sic struxerit : 
ἁνίκα μαραίνεται, πίπτει. Jacobsio hic 
versus sic scriptos, ut vulgo editur, Theo- 
criti elegantia vix dignus videtur. Krrssr. 

81. — λευκά, καὶ τάκεται, ei καὶ ὀπάχθη 
Brunck. Reiske ex altero exemplo Aldino 
9', quod in reliquis deest, ante ἁνίκα re- 
vocavit, à»? ἰανθῇ est Eldickii conjectura. 
Ceterum nolim mutare cum Reiskio vax65 
ἐπ -θαλφθῇ (a θάλπει»), * quum a vernis 
zephyris intepuerit." [ ἢ etiam Is. Vos- 
sio in mentem venit. K.] Primum in 
tis adeo argutari non licet: dein nix, ficet 
induruerit, etiam liquescit; aut vertes 
παχθῇ, ' concrescere soleat.' Koehlero ver- 
sus videtur esse spurius. Hanr. Recte 
Vossius: *hin schmilst er, ballet der 
Tbhauwind.' Kizssr. 

83— 35. 4te — φιλασεῖς — κλαυσεῖς 
Brunck. — De ὀπτεύμενος vid. δὰ Idyil. 
vii. 558. — Vs. 85. Valcken. cum Is. Vossio 
καὶ τοῦτο pro vul κᾶν τοῦτο ex cod. 
Vat. et edd. Ald. ac Florent. prefert. 
Hanr. Καί, quod etiam Gaisford. ex tri- 
bus cdd. enotavit, nos cum Dahlio recepi- 
mus. Kizssr. 

86. 37. Jam Dorvillias (ad Charit. p. 
496 2 508.) refatavit Lennepium, qui in 
Add. et Corrig, δὰ Coluthum p. 308. ἐξ 
οὐδῶν malit pro ἐξενθών. Warton. comparat 
Ovid. Met. xiv. 738. sqq. Hanr. Ad 
vers. 97. Jacobs. comparat Nonn. Dionys. 
xv. p. 484. 599. p. 482. 25. Kizssr. 

38. Dorvillius ad Chariton. p. 146 s 
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ες Aser τῷ qyoiva μα, καὶ ἀμφίθες ἐκ ῥεθέαν σῶν 


᾿ἙΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


39 


Ἑΐματα, καὶ κρύψον με, τὸ δ᾽ αὖ σύμαωτόν με φί- 


λῶσόν, 


Καὶ μκρῷ χάριξαι τὰ «ἃ χείλεα, μῆ με Φοβαδῆς. 
Οὐ δύναμαι ζῆν, εἴγε διαλλάξας με φιλάσεις. 

Χώμα δέ με κοίλονον, 0 μευ κρύψει τὸν ἔρωτα. 

Kv ἀπίης, τόδε μοι τρὶς ἱπάυσον' ἾὮ φίλε, κεῖσαι" 
Ἢ» δέ γε λῇς, καὶ τοῦτο, Καλὸς δέ μοι ὥχεθ᾽ ἑταῖρος. 
Γράψον καὶ τόδε γράμμα, τό σοι στίχοισι χαράξω. 46 


488. testatus, se in suis cdd. reperisse 
ὀπισπείρας" que lectio gravis sane est et 
exquisita; at vulgata est suavior. Moz 
malim cum Brunckio δέ τι δάκρυ. λει. 

89. τῷ σχοίνω alterum exempl. Aldin. 
et rel. edd. veteres, quas sequuti sunt 
Valck. Reiske et B . τᾶς ox. alteram 
Aldin. exemplar et cum Stephano recen- 
V0. 41. Compara B. b 

40. 41. Com ion. j. 45. sqq. et ibi 
notam ad v. 48. D. Anthol. mea Gr. Poetica. 
— Vers. 41. καὶ μεμρῷ scribere malit Val- 
cken. cum Js, Vossio, HARI. Horum jw 
dicium secutus oum Dahlio «al recepi. 
Kizssr. 

42. Reddidi lectionem ἃ Calliezgo et 
Stepbano propegatam, εἴγε διαλ. μα Qu d- 
σειξ, et comma pro in fme versus 
| n [Nos reduximus punctum. K.) 

eque tamen diffiteor, Brunckii emenda- 
tionem, αἴγε διαλλαξεῖς ua QuA deas, (^ licet, 
Ine osculans, sententiam mutareris,") tum 
Bon multum discedere & lectione Aldini 
utriusque exempli, φιλάσσας aut φιλάσαε, 
et alterius exempli «s, tum inpri. 
mis sensui pulcre convenire. Reiske e 
vestigiis alterius Ald. hec collegit et in 
textu reposuit, εἴ ce διαλλάξας: μ' ὀφίλασαε. 
Eldickius contra, οὗ δύναμαί γ᾽ ἰδέειν σε" 

δὲ φιλάσας, inde effünxit. Ha nr. 
Propemodum ut Junta cd. Beg, à Sancta- 
mando collatus, εἴν ce διαλλάξειΣ ue φιλά- 
cas.  Lectioni Brunckjanse tamen vulgata 
praestat; διαλλάξαε pum διαλλαξάμενοε, 
* mente placata.' Krzessr. 

43. Lectio in textu reddita ex cdd. ἃ 
Callierg. et Stepb, ín reliquas edd. venit, 
egndemque et PBrupckius, preterquam 

Dorice scripsit δ' ἐμὴν --- κρυψεῖ, et 
alckenarius probari, Reiske vero ex 
A prim ep χῶμα δέμεν κοίλου, 
T V xp. τὸν (p. Comp. Propert. i. 17. 
27. et iv. 4. 85. HAXRL. P 


44. 45. Κἂν àyíys pro volgata κἂν 
ἀπίκῃ ex cod. Vat. et edd. Ald. ac Florent. 
recepit Valcken. —x$y — τόδ᾽ ἐμὶν Brunck. 
— Idem Brunck vers. sq. litteris majus- 
culis dedit KAAOX EMIN 2. 'ET. et War- 
ton in Addendis observat, solitos fuisse 
veteres nomina amasiorum in parietibus, 
januis, corticibus arborum, statuis etc. in- 
scribere, addita voce KAAOX. Idem landat 
Suidam voc. Μέλιτος, et Kusterum ad voc. 
'Pauroógia eic. Adde Propert. i. 7. 24. ibi- 
que notam Broukhus. Hanr. Adde notata 
ad Idyll xvii. 47.— Non sine causa 
Graefius lectionem vs, 44. vulgatam sus- 

habet, quum T prod éwdbcor, at 
Alcor, literam v semper ucat. Legen- 
dum igitar censet: κὴν dips, τόδε, μοι 
τρὶς ἐπάῦσον" ** φίλε, κεῖσαι." ut dus ine- 
die producamtur, productaquwe litera a, 
qum alias corripitur, ex verbo dude (cf. 
ad ld. x. 7.) defendatur. Kixssz. 

46. Quum στέχος primam corripiat, 
Toup. in Addend. emendat, τὸ τοῖσι στί- 
χοισι. Brunck. autem scripsit, τὸ wf» γε 
στίχοισε xapatà. Leunep. ad Coluth. p. 
62. corrigit, τόσοισι στίχ. »* *in- 
scribe et inscriptidnem, his versibus in- 
sculpturus ;' quod ego quoque probo, quia 
cod. Vatic. secund. habet iS, unde 
tamen malit Warton, τόσοις στιχίοισι. 
Valcken. suspicatur, «cow στίχοισι χα- 
ράσσων, tam paucis versibus. Compara 
Ovid. Trist. iii. 8. 73. sq. ibique à me no- 
tata, οἱ Broukhus. ad Ὁ]1. ἃ. 2. 97. 
HABL. Schaefems, χαράξω mi genuinum 
sit, hemistichium sic scribendum censet : 
vb σοῖς τοίχοισι χαράξω. Eandem faisse 
conjecturam Porsoni, retulit Gaisfordius, 
Etiam Graefius, qui ad Melesgr. p. 60. 
conjecerat σοι σγύόλοισι, vel στίκχοισε, 

jam malit σοι τοίχοισι' nam ad 'parietes' 
stabat, et ita sequitur v. 49. ἐπὶ τοίχῳ. 
Kissor. 











EIA'TA AION sy. 


278 


ΤΟΥ͂ΤΟΝ EP(Z EKTEINEN, OAOTHOPE: MH ΠΑΡΟ- 


AEYZILZ, 


AAAA ΣΤᾺΣ TOAE AEZON, AIIHNEA EIXEN ETAI- 


PON. 


*QÀ' εἰπὼν λίθον &1Asr ἐρεισώμνενος δ᾽ ἐπὶ τοίχῳ 
» »V ^ ’ 9 $ “. 
Αχρι μέσων οὐδῶν Φοβερὸν λίθον, ἧπτεν ἀπ᾿ αὐτῶν 50 


Τὰν λεκτὰν 
* 
χῆλῳ"᾽ 


σχοινί δα" βρόχον δ᾽ ἔμβαλλε τρα- 


Τὰν ἐδραν δ᾽ ἐκύλισεν ὑπὲκ ποδός, ἠδ᾽ ἐκρεμάσθη 
Νεκρός. ὁ δ᾽ αὖτ᾽ ὥιξε θύρας, καὶ τὸν νεκρὸν εἶδεν. 
Αὐὑλᾶς εξ ἰδίας ἠρτημένον" οὐδ᾽ ἐλυγίχθη 


X 3 “ 
Ta» yvy», οὐ κλαῦσε 


47. 48. Ut versu 48. hiatus evitetur, 
78* versus — Graefius : τοῦτον 
, æreivev, » μὴ παροδεύσῃκ, 
ἀλλὰ erás, τόδε λέξον,---ἀπηνέα δ' εἶχεν 

ὥραν. t v$, 45. ubi δὲ est post 
s, quia coherent: φίλε κεῖσαι" καλὸς 
, δέ μοι ὥλετ᾽ ἑταῖρος. Kiussr. . 
ami conj m μίτον, 'laqueum, quam 
vocem Heinsius putat explicari et confir- 
mari proximis verbís τὰν λεπτὰν σχοινῖδα. 
Har. 

50. ἧπτεν ἀπ᾿ αὐτῶν (pro iprré τ᾽ à! 
€. ) ex ed. Flotent. a Stephano venit in se- 
quentes et Valck. editt. fprrer' Callierg. 
et alia edd. priscse : unde Reiske, qui alia 
quedam mut&turus erat, effecit, έ τ᾽ 
kw" αὐτῶν" potat tamen, poetam ἅπτέ τ᾽ 
Dorice exerasse ; ot Brunck. dedit ἦπτεν 
às" αὐτῶν. Loci obscuri sententia forsi- 
tan hec eat: in medium atrium e regione 
jemuz projecit magnum lapidem, quo con- 
scenderet et funiculum alligaret $ quo fac- 
to, lapidem, in quo steterat, ibus pro- 
zeovit, et laqueo mortem sibi conscivit, 
Hia nt. *' φοβερὸν λίθον licet *horribilem 
lapádem explicare ob horribile facinus, 
[3:10 malim cum Bindemanno. Kizssr.] 
vel etiam ' ingentem," ut nonnunquam qo- 

s poni volent. v. Dorvill. ad Chariton, 
ji. 6. (p. 389.) ubi est πνεῦμα φοβερόν, 
* wemtus borribilis' Catall. 36. 5. Non 
absimili modo λάβρον ὑπορεῖσαι λίθον, in- 
gentem advolvere Inpidem,' Pindar. Nem. 
viu. 79." Hriunien. Proàz! αὐτῶν J. H. 
V oesius conjicit ἄνωθεν" sic Aachyl. Agam. 
854. πολλὰ; ἄνωθεν ἀρτάνας ἐμῆς δέρῃς 
—— At ex cdd. eliam lectio ἀπ᾿ αὐτοῦ 


νέον Φόνον᾽ ἀλλ᾽ ἐπὶ νεχρῷ 55 


enotatur, quam, si scripseris ἀπ᾿ αὐτῶ cum 
Bindemanno, unice veram esse censeo, 
Possunt autem hsc verba aut ad τοῖχον 
referri, aut adverbialiter accipi, ' inde,' ox 
pariete,' eodem redit. Omnis locus 
sic expediendus est: Quum lapidem ad 
parietem et quidem ad medigm usque au- 
le januam provolvisset, conscendit lapi- 
dem, annectit superne ex trabe janum 
transversa laqueum, seque suspendit ita, 
ut per mediam janoam dependeat et ab ex- 
eunte necessario contingatur. Kizssr. 

51. Koehleri conjecturam τὰν πλεκτὰν 
σχ, Brunck. in textum recepit : quz certe 
probabilior est quam suspicio Keiskiana 
T» X .—Lectiunem priscarum edd. 
ἐνέβαλλε Reiske et Brunck pretulerunt 
alteti, ἔμβαλλε, quz ἃ Stephano ex Junti- 
na in conmsequentes venit editiones, et ἃ 
Valckensrio quoque servata est. HARL. 

53. Pro pa» Heinsius malit τὰν 
sérpa»: baud inepte quidem ; at interpre- 
tamentum hoc est vocab, ὅδραν, Recte 
autem Valcken. recepit cum  Brunckio 
ἐκύλισων pro ἐκύλισσεν, (Vid. ad Iayl. 
xxiv. 18,} -ὐπὲκ ποδὸς a Calliergo et Ste- 
phano orta est lectio, qus Hebraismum sa- 
pit, nec mihi placet. Quare probo Reisk 
suspicionem, ἃ Bruuckio in textu adopta: 
tam, àwal ποδός, quoniam utraque Aldina 
afre« ποδός habet: aut seribendum erit ὕπ᾽ 
ἐκ ποδός. Hanr. Ob lectionem cdd. non- 
nullorum afra; equidem malim An ἐκ so- 
δός, i. e. ἀπεκύλισεν ἐκ ποδός, i. ποδὶ, ut 
Idyll. vii. 6. Kizssr. 

54—56. ἐτυλίχθη (ut vulgo legitor) 
τὰν ψυχὰν pro ἐθηλύνθη, ἐτάγχθη Casan. 
bon. Lectt. Theocrit. cap. 3x. nove dictum 
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. GEOKPITOT 


- Ἑδματα πάντ᾽ ἐμίανεν ἐφαβικά' βαῖνε δ᾽ i; ἄθλως 
Γυμναστῶν, καὶ τῆλε Φίλων ἐπεμαίετο λουτρῶν, 
Καὶ ποτὶ τὸν θεὸν ἦνθε, τὸν ὕβρισε" λα γέας δὲ 
"" »» 8 ΝΕ y eS 9» ^2 
Ἰστατ᾽ ἀπὸ κρηπῖδος " Ego, ὑδώταν ἐφύπερθεν. 


“ " Y » . 
AXaro καὶ τὥγαλμια, κακὸν δ᾽ ἔκτεινεν ἐφαβον 


60 


Νᾶμα δ᾽  sQomiyÜy παιδὸς δ᾽ ἐπενάχετο φωονά" 
Χαίρετε τοὶ φιλέοντες" ὁ γὰρ μυισὼν ἐφονεύθη. 


putat, eique Dores videntur τυλίττει» usur- 
pesse pro ἀνατινάσσει» τὴν τύλην sive 
στρωμνήν, 'culcitam movere et agitare.' 
Illud autem verbum quum Hemsterhusio 
mendosum videretur, correxit φλυγίχθη, 
(v. Idyll. i. 96. etc.) locutione a lucta ad 
alteram illam animi et amoris palestram 
cum plurimis aliis venuste translata : quam 
correctionem com DBrunckio recepit Val- 
ckenar., qui eam firmatum iverat antea in 
Epist. ad Róver. p. lxii. sq. Wattonus, 
qui et ipse probat Hemsterhusii mutatio- 
nem, vulgatum censet sic intelligi posse : 
*non commovebatur,' * non agitabaturanimo 
puer ;' ut fere Portus in Diction. Dor. voc. 
? ty, qui vim hujus verbi uberius de. 
clarat, nostrumque locum ita explicat: 
* nec delinitus est, nec misericordia motus 
est in animo, Dammius contra in Lex. 
Gr. p. 3297. cum Casaubono derivat a 
TÓA3, ' culcita referta :' unde proprie ' mol- 
liorem reddere lectulum concutiendo ;' de- 
inde in genere * molliorem facere.'— Vers. 
55. Valckenarius cum Hemsterhusio ma- 
lit κλαῦσε νέω φόνον. [Quod Reiskius du- 
bitanter proposuit, οὐ κλαῦσεν ἐὸν φόνον, 
(*non deploravit necem a se peractam." 
nam pertinacia sua amatorem ad mortem 
voluntariam adegerat:) boc tanquam cer- 
tissime emendatum pronuntiat Graefius, 
Equidem tamen adhuc cum Heinrichio 
tueor γόον φόνον, quod docte positum est 
pro φόνον τοῦ νέον, * mortem juvenis.' νέος 
est * juvenilis, Pind. Ol. ii. 78. νέα ἄεθλα 
jr Aa τῶν νέων. add. Isthm. viii. 105. 
ale Reisk. iutelligit ’ recentem cedem.' 
Kizssr.]—Vs. 56. ἐμίανεν etc. vestes san- 
frine polluit iste juvenis, ut ctedem quo- 
odo se ferens, et inimicum suum 
ultos, Sic Toupius, qui comparat Esaiam 
xiii. 8. [Quod hic de vestimentis dicitur, 
sensur fortasse baberet, si veterum super- 
stitio fuisset, qua, si quis forte vestibus 
suis ejusmodi mortuum tetigisset, μίασμα 
contraxisse putaretur, Hoc tamen, recte 
monente Graefio, si vel probari possit, 


cum antecedentibus οὗ κλαῦσε φόνον &p« 
tam oppositionem minime facit. Qoare 
equidem εἵματα ἐφαβικά intelligo vestes 
mortui, et lenissima mutatione Tego: ἀλλ᾽ 
ἔτι νεκρῷ etc. non modo non dellevit ne- 
cem, sed ne in mortuum quidem odio de- 
posito omnes ejus vestes polluit. Quo facto 
abiitin gymnasium. Kixssr.] Aliter lo- 
cum intelligit Reiske, cojus longas ani- 
madversiones ipse consules.—4s ἄθλῳ cdd. 
et edd. Ald. altera atque Florent. unde 
Reiske effecit ἐς ἄθλως, pro ἄθλους, * et 
uentavit gymnesia ;' e uuti 
suni Brunck Pot Valcken. —æ Cal- 
lierg. Steph. et rel. às ἄθλον Ald. alterum 
exemplar nonpullique codices. HaAnr. 

69. 60. Vulgatam a Calliergo et Ste- 
phano profectam, atque à Brunckio, qui 
tamen bene correxit ἐπὶ xpys., (quod jun 
ego quoque cum eodem et Valcken. pro 
vulgato ἀπὸ scripsi) servatam retinui. At 
Reiske, quoniam utraque Aldina, omisso 
voc. Ἔρως (quod tamen in · edd. Flor. et 
Call. extat) exhibet, ἐς ὑδάτω δ' ἐφόπερ- 
θεν, versum ita constituit : εἴσων᾽ ἀπὸ xpy- 
tribos ds ὅδατα. τῷ 8. ἐφύπερθεν "AXaro καὶ 
etc, Aldinam lectionem prebet etiam cod. 
sec. Vatic. [nonnullique alii apad Gais- 
ford. K.] Warton autem explicat nos- 
trum locum ex consuetudine veteram, 
in gymnasiis, quo dpacral conüuere sole- 
bant, Ámoris statuam locarunt ; laudatqne 
Casaubon. ad Athensrum xiii. p. 561. sq. 
Hanr. Higtius legendum censuit : Terras? 
ἀπὸ κρηπῖδος. Prepositionem ἀπό, qus 
optimorum cdd. fide nititur, revocavwi : 
“ die Statue erhob sich von einem steinez- 
nen Fussgestelle aus.' Kizssr. 

61. Alterum exempl. Ald. (item cd. re- 
ius ἃ Sanctamando collatus) et ed. Vatic. 
abent ἅμα. binc Reisk, et dudum ante 

hunc Sanctamandus vulgatum αἷμα muta- 
runt in νᾶμα, quod cum Valcken. alii 
imus. Jacobs. conjicit αὔματι 


θη. Graefius : ὑπενάχετο. Kizssr. x 
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Στέργετε δ᾽ ὕμμες Grow! ὁ γὰρ θεὸς οἶδε δικάξειν. 


63. Recepi cum Brunckio et Valcken. 
ubonianam emendationem ἀΐγαι. Va- 
tic, sec. et edit. Ald. babent eUwres: unde 
Reiske, probantibus Wartono et Schnei- 
dero in Bibl. Phil. i. p. 181. effecit ἀξτες, 
quod Doricum est proáfra,. Dores enim 
mutant terminationem αἱ in es, (v. Schol, 
ad 1 lyll. i. 92. et Reisk. ad Idyll. xvi. 36.) 
atque in Mss. ev et a sepissime permutan- 
tur. [Conf. Dorvill. ad Chariton. p. 327. 
346. et Beckii Programma edit. 1798. quo 
continetur varietas lectionis libellor. Ari 
totelicor, e cod. Lips. p. 8. Add. Idyll. v. 


25. vil. 115. K.] Sensus est: Vos, smasii 
s. amati, mco moniti exemplo, siquidem, 
quod durus fui et difficilis, interii, discite, 
vestros amatores, quicunque et cujuscun- 
que forms atque eetatis sortisve sint, ama- 
re nec spernere: deus enim novit juste ri- 
teque judicare. Vulgatum àjras ἃ Calli- 
ergo in reliquas venit editiones : ab eodem 
etiam profectum est Buedde alii aliter; 
vid. Reiske. Hanr. 'Abra unice proban- 
dum. De Aras vid. ad Idyll. zii. 14. 


K1EsssL. 


τ HPAKAIZKOSZSX. 


EIATAAION x. 





ARGUMENTUM. 


Narratur in hoc Idyllio primum pueri Herculis certamen et victoris, quam de draconi- 
bus, ab infesta Jonone ipsi immissis, reportavit. (—62.) Alcmena hoc prodigio per- 
territa, Tiresiam arcessit vatem, qui id interpretetur, deorumque placandorum ratio- 
nem doceat. Qui quum venisset, Herculem, multis laboribus exhaustis, summam, 
dum viveret, gloriam, post fata autem sedem inter deos consequuturum esse respon- 
det, dracones autem necatos comburi domomque lustrari jubet. (—98.) Sequitur re- 
censos magistrorum, qui Herculem puerum ad eas artes, ques beroem decent, formasse 
dicuntur. Finis carminis, quo poeta omnem Herculis institutionem et disciplinam 
tradidisse videtur, temporis injuria periit. —Wartonus p. 266. cum Reiskio p. 806. 
sine justa causa primam carminis partem desiderabat.—De auctore in diversas partes 
abierunt viri docti. Atque Valckenarius quidem in nota ad hoc carmen censet, 
hocce et quod sequitur xxv. fortasse partes fuisse veteris cojusdam Heraclete, et in 
adnotatione ad initium Megars Moschi addit, hoc ipsum carmen Megara inscriptum 
videri sibi illius esse poets, cujus inter Theocritea legitur (xxv) Ἡρακλῆς Ἀσοντοφό- 
vos. Existimat igitur, hec tria carmina esse diversas unius Heraclesm pertes, auctore 
tamen non nominato. Manso in prima editione Bionis et Moschi, Prolog. p. Ixxiv. 
eandem tuebatur sententiam, ita quidem, ut has reliquias esse judicaret majoris cujus- 
dam operis ab ipso Mosclio elaborati. Sed ex iis, quie Eichstadtius p. 26. sqq. dis- 
putavit, istam opinionem probabilem esse confidenter negari licet, eamque Manso 
ipee in altera editione p. 201. deseruit.—Reiskius p. 809. duo carmina inter Theo- 
critea xxiv, xxv. adeo ex Pisandri Heraclea servata esse voluit: quod falsissimum 
esse arguit vel orationis habitus, abhorrens ille a Pisandri antiquitate, vel negligentia 
poetm (carm. xxv. v. 274.) in servandis etatis heroic moribus.—Frid. Schlegel in 
Historia Poeseos Grece et Rom. t. i. p. 201. de Panysside cogitavit.—Scholiastes 
Apollon. Rb. i. 1077. et Eustathius ad Iliad. ii. p. 209. 13. et xviii. p. 1163. Theo- 
crito adscribunt carmen xxiv. eidemque etiam Eichstadtius p. $0—8992. gravissimis 
argumentis vindicavit: ἃ qua opinione nec Jacobsius videtur alienus esse. Etiam 
Wartonus sese nihil videre ait, quo minus hoc carmen Idylliis poetm nostri possis am - 
numerare,—Ad primam ejus partem conf. inprimis Pindar. Nem. i. inde a versu 49. 
Add. Apollod. ii. 4. 8. Heyn. Obss. p. 133. . 
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Ἡρακλέα δεκάμιηνον ἐόντα oy, ἃ Μ;δεᾶτις 
᾿Αλχμήνα, καὶ γυκεὶ νεώτερον  1QigA se, 
᾿Αμφοτέρως λούσασα καὶ ἐμπλήσασα γάλακτος, 
Χαλκείαν κατέθηκεν ἐς ἀσπίδα, τὰν ἸΠτερελάου 
᾿Αμφιτρύων καλὸν ὅπλον ἀπεσκύλευσε πεσόντος. δ 
᾿Αατομένα δὲ γυνὰ κεφαλᾶς μυθήσατο παίδων" 
Εὔδεε' ἐμὰ βρέφεα γλυκερὸν καὶ ἐγέρσιροον ὕπνον, 
Esser ἐμὰ ψυχά, δύ᾽ ἀδελφεώ, εὕσοα τέκνα, 
Ὄλβιοι εὐνάξζοισθε, καὶ ὄλβιοι ἀῶ ἵκοισθε. 

"Og φαμένα δίνασε σάκος μέγα τοὺς δ᾽ ἴλαβ᾽ 

Ψ 


vuavogę 


* Apoc δὲ στρέφεται μεσονύκτιον ἐς δύσιν ἄρκτος 
, 3 


10 


Ὡρίωνα κατ' αὐτόν, ὁ δ᾽ ἀμιφαίνει μυόγαν ὥριον" 
Toc do αἰνὰ πέλωρα δύω πολυμήχανος “Ἥρη 
Κυανέαις φρίσσοντας vro σπείραισι δράκοντας 

Ὦρσεν ὀπὶ πλατὺν οὐδόν, ὅθι σταθμὰ κοῖλα θυράων 15 


In Anslectis Brunckismis est Tdyh. 
zxvii. Warton bene monet, hujus historie 
icturam, sane egregiam, describi a Phi- 
Juniore in Iconihns p. 481. ed. 
Paris. fp. i. tab. 5. conf. Heyn. Opuscula 
vol. v. p. 178.) Ἡρακλῆς ἂν σπαργάνοις, 
et putat, pictorem ibi fortasse respexisse 
boc poema, quod cum sequente carmine 
partes foisse veteris cuj m Heraclem, 
cenjicit Valckenartus. Hant. 
1.2. Μιδεᾶτιε" vid. ad Idyll. xiii. 20.— 
Va. 3. ᾿Ιφικλῆα. Nominativus etiam est 
Ἴφικλον, ut apud Diodor. iv. 88. quem 
locum attulit Siebelis. in Hellenicis p. 78. 
Atque ad Diodori locum Wesseling. ita: 
ee Pausaniee viii, 14. et Plut. extr. 
Ibro de Fratern. Amor. Puto utroque modo 
dixisse, ut Ιότροκλον, "EréonAor, qui aliis 
IlarpoxkAjs, "EreoxA$s, ap. Eust. ad Ilisd. 
p. 319." Add. Heyn. ad Virgil. Zn. vii. 
485. ct Matthisei Gram. Gr. $. 92. p. 109. 
— — Aupord ἀμφοτέρονε dedit 
2—5. , 3 vs i 
m Ye em DE 
» ed. Vat. (aliusque . 
edd. Brmck. οἱ Valcken. Conf. Idyll. 
xii. $0. Feithii Antiqq. Homes. Bib. ii, 
cap. 18. λιν. De hoc usa scéutorum 
vid. Meunium ad Caltimach. [5 Jov. 48. 
et 1. ἢ. Vechum sd Virgil. Ecl. p. 199. 


Cassandr. v. 932. Heyn. ad Apollodor. ii. 
4. δ. Sturzium ad Pherecyd. δὰ 104. A 
Tsetsa appellatur TiregéAas. Vers. δ. dst 
ἀποσκυλεύειν τί Tipos, ut ἀφαιρεῖσθαί τί 
τὸς. Kizser. | 

κοῦρον edd. prisce. Hanr. 

9. 10. εὐνάξοισθε edd. plurimsm ante 
Stephanum, qui dedit ex Florent, eb»d. 
ζοισθε' illud tamen revocarant Reiske (qui 
malit εὐναξοῖσθε,) et Brunck, Vid. Val- 
cken. Epist. ad Róver. p. ixi.—lBorre pro 
ἵκοισθε reposuerunt Brunck. et -Duhi. ex. 
Vatic. secundo. Hamr. Ad vs 9. de πα" 
tricum veterum cantilenis citat Dahl. Ca- 
saubonum ad Thbeoplwast. Cliaract. vii. p. 
104. ed. Fisch. Kizssr. 

11. M. i. 19. Μεσονυκτίοιε vof 
ὥραις, Xerpéperai ὅτ᾽ "Apicros ἤδη Κατὰ x 

τὴν Βοώτου. ad quem loc. v. Fisch. 
(erba ᾿Ωρίωνα κατ᾿ abri» sigeificant idum 
quod Homerica in, Odyss. v. 274. "Aptrrov 
—' Sox “Ὁ capot 
co re imn Oriona habet. Conf. Indicear 
rerum ad Gierigii edit. Fastor. Ovid, s. v. 
Orion, et Ideleri Üntersuchongen. üb. d. 
Sternnam. p. 4. sqq. et p. 92. $qq. 
Kizssr. 

15. 16. σταθμὰ κοῖλα' Jacobs. cotepa- 
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Ojíxo, ἀπειλήσασα φαγεῖν βρέφος Ἡρακλλα. 
Τὼ δ᾽ ἐξειλυσθέντες ἐπὶ χθονὶ γαστέρας ἄμφω 
Αἰμοβόρως ἐκύλιον᾽ ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν δὲ κακὸν πὺρ 
᾿Ερχομένοις λάμκπεσκε, βαρὺν δ᾽ s£twrvor ἰόν. 


᾿Αλλ᾽. ὅτε δὴ παίδων λιχρμιώμοενοι ἐγγύθεν ἦνθον, 


20 


Καὶ τότ᾽ ἄρ ἐξέγροντο (Διὸς νοέοντος dxawra) 


᾿Αλκρμήνας φίλα τέκνα" 


φάος δ᾽ ἀνὰ οἶκον ἐτύχθη. 


Ν 0 9 »A*N M e M 3 νυν ἢ 

Ητοι ΟὙ εὐθὺς aves», ὅκως xaxa θηρί ἀνέγνω 
᾿ / 

Κοίλω ὑπὲρ σάκεος καὶ ἀναιδέας εἶδεν ὀδόντας, 


᾿φικλέης" οὔλαν δὲ ποαὶν διελάκτισε χλαῖναν, 


25 


Φευγέριεν ὀρρυωίνων᾽ ὁ δ᾽ ἐναντίος εἴχετο χερσὶν 
Ἡρακλέης, ἄμφω δὲ βαρεῖ ἐνεδήσατο δεσρυῶ, 
Δραξάμενος φάρυγος, τόθ; φάρμακα λυγρὰ τέτυκται 
Οὐλομένοις ὀφίεσσι, τὰ καὶ θεοὶ ἐχθαίροντι. 


Ta δ᾽ αὖτε σπείραισιν ξλωσσέσθην περὶ παῖδα 


30 


᾿ΟΨγονον, γωλαθηνόν, ὑπὸ τροφῷ city ἄδακρυν" 

* ^ / " , 4 / .» ^2 

ΑΨ δὲ πάλιν διέλυον, ἐπεὶ μογέοιεν ἀκάνθας 
Δεσμῶ ἀναγκαίω πειρώμενοι ἔκλυσιν εὑρῆν. 
«Αλκριῆνω δ᾽ ἐσάκουσε βοᾶς, καὶ ἐπέγρετο πράτα. 


τοὶ Sopb, (Ed. Tyr. 1261. ἐκ δὲ πυθμένων 
ἜΚκλινε κοῖλα κλῇθρα.--- 5. 16. οἴκω pro 
οἴκου Winterton. et Valcken. οἶκος eat 
* cubiculum," non tota domus. Vs. 40. vo- 
catur παστάς. similiter οἶκος dicitur Iliad. 
vi. 490. Odyss. i. 356. etsmwpius, Reiskius 
pro οἴκον desiderat φρικτόν, οὗλον, οἷκ- 
τρὸν aut δευόν (' horrendum interminans"). 
᾿Απαλήσασα, pro quo Hemsterhus. pro- 
bante Valckenario scribit ἀπειλήσαντα, ut 


ad πέλωρα referri possit, Jacobsius recte: 


explicat, κελεύσασα σὺν ἀπειλαῖς. . Sine 
causa idonea Bindemannus bac explica- 
tione offenditur, et Dahlius totum versum 
glossatori inepto tribuit, Kizser. 

17. ἐξειλυαθέντε revocavit Reiske ex 


plurimis edd. ante Stephanum excusis, qui 


ἐξοιλυσθέντες dedit ex ed. Flor. ; et Reis- 
kiana lectio alteri prefeteoda videtur Val- 
ekenario. De vi vetbi v. Ernesti sd Xe- 
noph. Mem. Socr. lib. i.c.ii. 6. 22. Ha nr. 
Greefius emendat τοὶ δ' ἐξειλυσθέντες. 
ΕΚύερεσ: C 

18. in ἐκύλιον producitur. v. Ernesti ad 
Callim. H. in Del. vs. 38. ἐκύλισσον, male, 
e Flor. [Conf. ad Idyll. xxiii. 52.] 

ARL. 


' 19. ᾿Ερχομένοις, quod Reiske recte ez- 
plicat * mter eundum,' defendunt Warton. 
et Toupius (qui bene co t Apollon. 
Rhod. iv. 1541.) ab ingeniosa conjectura 
Pienoni Verisimil. i. p. 49. δερκομένοις. 

ARL. 

20—95. ἦνθον (pro ἦλθον) Wintertom. 
Valcken. Brouck. Atque bic ὅκα 
--καιδῶν--- καὶ vóx' ἄρ᾽ dE.—[De verso 23. 
conf. J. H. Voss. κὰ Virgil. Ecl. iv. 60. p. 
216. ὅπως h.l. id quod ὡς, “ wie er siesab.' 
sic apud Nonn. Dionys. xxx. 337. K.]— 
Vs. 24. kolAw pro κοίλον Winterton. et 
Valcken. [ἀναιδεῖς ὀδόντες, ' improbi" den- 
tes, unersüttlich gierig. K.]—Vers. 25. 
ποσὶ Brunck. Hant. - 

98---84. Pro τόθι scripserunt ὅθι Branck. 
et Valcken. Jacabsius recte retinait 4. 
vid. ad Idyll xxii. 199. — κέκρυπται, 
Brunck. probanté Bindemanno, ex cd. Vat. 
ηαἱ habet κέκρυπτο, quod Valckenario ex 
interpretamento videtor flnxisse.— Vs. 40. 
scripsit Brunck. ὀφίεσσι» ἃ καὶ, Jacobsius 
hunc versum, si abesset, neminem facile 
desideraturum —— τοῖα. 80. 
σπείραισιν pro σπείρῃσιν (ut Junt. et Call. 
Brunck, — Vs. 32. δεσμῷ ἀναγκαίω p. 
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" Aveva ᾿Αμφιτρύων᾽ ἐμὲ γὰρ δέος ἴσχει ὀκνηρόν᾽' 85 
ἴΑνστα, μηδὲ πόδεσσι vto; ὑπὸ σάνδαλα θείης. ] 
Οὐκ ἀΐεις, auda» 0 νεώτερος ὅσσον &orsi ; 

Ἢ οὐ νοέεις, ὅτι νυκτὸς ἀωρί ποὺ οἵδε T$ τοῖχοι 
Πάντες ἀριφραδέες, ᾿καθαρᾶς ἄτερ ἠριγενείας s 
- Ἔστί τί κοι κατὰ δῶμα νεώφερον, ἔστι, φίλ᾽ ἀνδρῶν. 40 
Ὥς φάθ'. ὁ δ᾽ ἐξ εὐνᾶς ἀλόχῳ κατέβαε πιθήσας 
Δωιδάλεον δ᾽ ὥρμησε μετὰ ξίφος, 0 p. οἱ ὕπερθεν 
Κλιντῆρος κεδρίνω «ερὶ πασσάλῳ αἰὲν ἄωρτο. 

Ἤτοι δγ᾽ ὠριγνᾶτο νεοκλώστω τελωμῶνος, 


Κουφίξων ἑτέρῳ κολεὸν μέγα, λώτινον ἔργον" 


45. 


᾿Αμφιλαφὴς δ᾽ ἄρα παστὰς ἐνεκλήσθη πάλιν ὄρῷνης. 
᾿Αρμιώας δὴ τότ᾽ doct» ὕπνον βαρὺν ἐκφυσώντας᾽ 
Οἵσετε πῦρ ori θᾶσσον ἀπ᾿ ἐσχαρεῶνος ἑλόντες, 


Διμώῶες ἐμοί, στιβαροὺς δὲ θυρᾶν ἀνωκόψατ᾽ ὀχῆας" 
9 


Ανσατε, δμῶες. ταλασίφρονες. αὐτὸς ἀὑυτεῖ. 


vulgari forma Winterton. et Valcken.—eó- 
pj» pro εὑρεῖν Brunck. εἰ Valcken.— Apol- 
lon, Rh. iv. 150. δολιχὴν ἀνελύετ᾽ ἄκανθαν 


s* ad quem locum conf. 
Schol. 


s στείρη 
Adde Schol. ad Nicandr. Ther. v. 
107.—Vs. 84. ἐσάκοισε Brunck, Kixssr. 

86. Comperat Husck. ad Tiboll. i. iii. 
91. p. 51. (ubi conf. etiam Wunderlich.) 
hunc locum cum Pind. Nem. i. 7]. Pro 
θείης scripsinus θείῃς, monente Schaefero 
δὰ Sophocl. Ajac. p. 233. Κιχδβϑι,. 

88. Warton. comparat Homer. Odyss. 
xix. 87. sqq.— Pro οὗ ex Florent. dedimus 
3 ob, quod coalescit in unam syllabam. 
vid. Spitzner de Versu G Her. p. 181. 
—De ἀωρὶ vid. ad Idyll. xf. 40.—Schae- 
fer. suspicatur: ob voéeis, ὅτι νυκτὸς ἀωρί 
πον, ol δέ re τοῖχοι" atque οἶδ᾽ ἔτι τοῖχοι 
corrigit Schrader. ad Musmum p. 370. conf. 
eundem P. 96. Kizssr. 

40. φίλ’ ἀνδρῶν, ut Idyll. xv. 75. simi- 

les locutiones, etium Latinorum, collegit 
Bcbaefer. ad Bos. Ell. p. 189. add. Porson. 
in Supplem. Praf. ad Hecub. p. Ixi. sq. 
Ki1xssr. 
- 48. ὥρμασε Brunck.—Idem 8 ῥ' ol £x. 
mslit cum Ernesti ad Homer. lliad. s. 
228. Haut. “ὃ 9. Vulgo δῤῥ᾽. V. Dor- 
vill. Vann. Crit. p. 834. s. et Brunck. ad 
Apollon. Rhod. i. 526, iii. 815. iv. 582." 
ScCHARFER. 


50 


43. ““ Valckenarius male dedit κεδρίνῳ. 
Epitheton decet τὸν κλιντῆρα, hon τὸν 
σαλον. Homerus Odyss. i. 440. πασ- 
σάλῳ ἀγκρεμάσασα παρὰ Tpyrois λεχέεσ- 
σιν. Bion Idyll. i. 74. παγχρύσῳ κλιντῆρι.᾽" 
ScuAxrER. "Aepro, ut Iliad. γ. 272. T. 
253. vid. Matthiaei Gram. Gr. p. 233. 
Kaixssr. 

44—47. νεοκλώστω Winterton, Reiske, 

Brunck, Valck. Volgo γεοκλώστον. — 
Vers. 46. κουφίσδων uck.—idem vs, 
47. δὴ τόκ᾽ ἄῦσεν, Hanr. Virgil. Æn. ix. 
826. “τοῖο proflabat .pectore somnum." 
Comma posuimus post μόγα. vid. Schaef. 
ad Soph. Ajac. p. 233. Krizser. 
. 49. στιβαρὼς Winterton. et edd. Lon- 
din.atque Reisk. ; vulgo στιβαρούΞ' Brunck. 
autem recepit lectionem .cod. Vatic. στι- 
βαρᾶν. Ηλαι. . 

50. Inter vss. 50. et 51. bmc inserta le- 
guntur in cod. Vatic. ἦ ja γυνὴ φοίνισσα 
μύλαις ἐπὶ κοῖτον ἔχοισιν, que Valcken. 
putat inter verss. 40. et 50. legi potuisse, 
si Sic scribantur: 4 ja γυνὴ Φοίνισσα μύ- 
Aute ἐπὶ κοῖτον ἔχοισα, ΓΆνστατε etc. illud 
enim αὐτὸς famule Phonisse potius con- 
venire, quam ipsi ' hero. Eundem versum 
insertum legi in cd..Med., ubi ἔχουσα, 
memorat Gaisford. ls. Vossius malebat 
ἄνστατέ μοι" quo metrum evertitur. KrzesL, 
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Oi δ᾽ αὐψα προγένοντο λύχνοις ἅμα δαμορυόνοισιν 
Δρώῶερ᾽ — —XXXXX 
Ἤτοι ἄρ᾽ ὡς εἰ (Qorr ἐπιφίτθιον Ἡρακλῆα 
Θῆρε doo χείρεσσιν ἀπρὶξ ἁπαλαῖσιν $ Y oyrat, 


Συμαλήγδην i ἰώχησαν" ὁ δ᾽ ἐς rœri 


᾿᾿Αρμφιτρύ ww 55 


Bere δεικανάασκεν, ἐπάλλετο δ᾽ ὑψόθι, χαίρων 
ΚΚωροσύνᾳ, : γελάσας δὲ πάρος κατέθηκε ποδοῖεν 
Πατρὸς ἑοῦ θανάτῳ κεκαρωριένα δεινὰ πέλωρα. 
᾿Αλχμήνα μὲν ἐπειτα ποτὶ σφέτερον λάβε κόλπον 
Fingóv à vrai δείους ἀκρώχολον ᾿Ἰφικλῆα: 60 
᾿Αμφιτρύων δὲ σὸν ἄλλον ὑπ᾽ ἀμνείαν θέτο χλαῖναν 
Ilajda' πάλιν δ' ἐς λέκτρον. Jay ἐμνάσατο κοίτα. 
Ὄρνιχες τρίτον ἄρτι τὸν ἔσχατον ὄρθρον ἄειδον" 
Τειρεσίαν τόχα μώντιν, ἀλαθέα πώντα λέγοντα, 
᾿Αλκμήνα καλέσασα, vxeios κατέλεξε V&O*y μόν, 65 
Καί νιν ὑποκρίνεσθαι, ὃ —Xa τελέεσθαι penu, 


Hy». 


81.62. Homer. Iliad. xviii. 525. οἱ δὲ 

ahis wpoyévorro.—V erbis Theocriti λύχο 
ἅμα δαιομένοισι (in cd. Vat. est καιο- 

μένοι") usus est Valckenar. ad emendan- 
dum corruptum Callimachi Fragm. xlvii. 
edd. eund. in Epist. Rubpken. a Tittman- 
no editis p. 49. Krizssri. Vs. 52. ἑκάστω 
pro ἑκάστου Winterton. et Valcken. Hanr. 

53. εἴδοντο pro εἶδον" ut Iliad. iv. 874. 
€T μιν ἴδοντο πονεύμενον. Alia loca dat 
Matthiae in Gram. Gr. p. 314. Kixser. 

64. 56. xp] v. Moris Atticista p. 84. 
ed. Piers et Huhnken. ad Timmum v. 
ἀπρίξ, "pit, quos Warton. jam laudavit. [Conf. 

ISyn. xv XV. 68. K.] HanL — Vs. 

ig “ δεικανάασκεν. Hanc formam cum 
Brunckio dedi. Vulgo δεικανάεσκεν. Mos- 
chus Idyll. ii. v. 95. ke. ubi 
Valckenarius: ' omnino pro- 
bandum est: vitiosum ἀμφαφάεσκε.᾽ Sic 
in Apollonio Rhod. ii. v. 097. Broanckius 
pro »dieráegxo» priorum editionum recte 
dedit ναιοτάασκον. Supra Idyll. xvi. v. 88. 
ἐνδιάασκον. xxii. 44. ἐνδιάασκε." Scnazr. 
Apollon. Rhod. ii. 149. δηζάασκον. Conf. 
de hac forma Bekker. in Jenaisch. A. L. Z, 
n. 246. 1809. * 187. et Matthiae in Gram. 
Gr. 6$. 172. 1. Etiam duo cdd. et Junt. 
legunt —— ker sicque dedit Gais- 
ford. Kizsst. 


Mà, εἴ τι θεοὶ νοέοντι πονηρόν, 


89. “λάβε. Vulgo βάλε. Hec verba 
dici vix potest uoties commutata fuerint." 
ScHAEF. - Vossius tuetur βάλε" 'sie 
legte mit Ungestim. Krixssr. 

60. 61. Brunck in textu quidem dedit. 
ὑπό, at in notis ὑπαὶ tuetur. Hanr. ξηρὸν 
ὑπαὶ Belovs] ''Nihil muta. Est phrasis 
Homerea, ta enim locutus est Homerus 
Iliad. x. 376. χλωρὸς óxa) δείους. quod 
perinde est. Conf. cl. Kuster. ad Aristoph. 

hesmoph. 858." Tovr.— Vers. 61. conf. 
ad Idyll. xviii. 19. et Idyll. vii. 86. Ha nr. 

62. ἐμνάσ. κοίτω) Warton. laudat Rit- 
tershus. ad Qppian. Halieut. i. 291. aof- 


Te Winterto. et Valck. Vulgo κοέτου. 
HaAnr. 

63—65. pruxes vulgato ὄρνεθας 
Wintert. Valcken. ck. — Vs. 64. 


Schaeferus, ut Porsonus, icatur: Ter 
ρεσίαν ὅκα udvriy —. Vs. 65. chius ex 
cd. sec. Vatic. dedit τέρας pro χρέος. Αἱ 
recte censet Valcken. Trépas esse instar 
scholii adscriptum. Edd. veteres habent 
χρέως, quod Suephan. mutavit in xpéos. 
In cd. Med. hoc χρέος est omissum. 
Kizssi. 
66. 67. Is. Vossius malebat 

θαι, improbante Valckenario. ju» cd. Med. 
— Vs. 67. αἵ τι Brunck. γοόοιντο V alck. ex 
cod. Vat. Vulgata genuina est. K1zsar. 
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Αἰδόρνενος ἐμὲ κρύπτε᾽ καὶ ὡς οὐκ ἔστιν ἀλύξαι 


᾿Ανθρώποις, o, τι Μοῖρα κατὰ κλωστῆ, 
Márr; Ἐηρείδα, wA σε φρονέοντα 


ὃς ἐπείγει, 
idco. 70 


Tec ἔλεγεν βασίλεια᾽ ὁ δ᾽ ἀνταμείβετο τοίως" 
Θάρσε;, ἀριστοτόκειο, γύναι, Περσήῆϊον αἷμα. 
Ναὶ ydo ἐμὸν γλυκὺ φέγγος, ἀποιχόῤιενον πάλαι 
M 


oco, 


Πολλαὶ ᾿Αχαιέάδων μοιλωκὸν περὶ γούνατι νῆμα 


Xsei κατατρίψοντι, ἀκρίσπερον ἀείδοισαι 


75 


-- ᾿Αλχμήνων ὀνομαστί, σέβας δ᾽ ἴση ᾿Αργείαισιν. 
Ἴοῖος ἀνὴρ δὸς μέλλει ἐς οὐρωνὸν ἄστρα φέροντα 
Αμβαίνειν σεὺς υἱός, ἀπὸ στέρνων “λατὺς ἥρως, 


Οὗ καὶ 


/ , A» ἢ e Ν 

i66 παντῶ καὶ ἀνέρες ἡσσονᾶς ἄλλοι. 
, e / , 3 b 9 ^ 

Aedexé, οἱ τελέσαντι πεπρωμόνον ἐν Διὸς οἰκῆν 


80 


Μόχθως" θνατὰ δὲ πάντα πυρὰ Τραχίνιος ἑξεῖ. 


poet διδάσκω ponatursignurm interrogandi." 


AEF. 


70. 'Ihom, Briggs, ὦ Ἐδηρείδα. Gerhard. 
in Lectt. Apolien. p. 184. μάντι; Ἐϑηρείδα. 
Kaznsst, 

V8. * Post hunc versum ista leguntur 
interserta in cod. Vatic. θάρσει" μελλόντων 
δὲ σὺ Ἀριῖον ἐν φρεσί. Si. bis adjiciatur 
βάλλε, vorsus integer et genuinus videri 
poterit." VaArex. Rectius hmc, ut illa 
να. $0., cum Dahlio gleesstori tribueris, 
Kx. 

78. Tiresias, filius Emerie, vatos Thebe- 

nus, quod Pallada in lavaezo so levantem 

, 9culorum uu privatus est. v. 

H. in Lev. Pall. 91. eqq. Propert. 

9i. 9. $57. Aliam tamen cocitatissationem 

attalit .Ovidios Met. iii. 333. adde Hygin. 

Fab. 75. — De jurejarendo oculos 

oonf. Idyll xi. $8. et que ad illum io- 

cum in Ánthol, Gr. Poet. p. 91. notavi. 
Han. 

q4. 15. Brobach. ed. babet νῆμα, quod 

* Theocr. | 


p- 878. qei in edit, ad h. l. laudat Reiski- 
um, quod νῆμα praetulit, κεῖμα edd. Cal- 
lierg. Salamandr. Farr.—Vs. 75. κατατρί- 
ψοντι cod. Vat. sec. (duoque alii) et 

ante Stephanum, qui dedit καταστρέψοντι" 
sed prius, quod fortius est, revocarunt 
Reiske, Valcken. Brunck. idemque zevo- 
candum esee oensuit etiam Wartonus, 
Hamr. In ed. Florent. est werar, Ἰ, 
unde κϑοῖθ, opinor, Stephanus scripsit κα’ 
TerTpéjorri: nam mulieres nentes la non 
eonterunt, sed versant. Etiam Tospiue 
neracvpéperr: videtur ; vid. eum 
in Epist. ad Warten. p. 337. Kisesr. 

70..78. dedit runck.—reios, 5 $8» 
ks, *tantus; Hesychius i tur, 
οὕτως ἀγαθόε' sed vide Ernesti ad Callim. 
H. in Dolum vers, 37.—A.4d vs. 16. conf. 
Homer. Odyss. χαὺν. 196. et 199. atque 
Wartonom.—Ve. 18. ἀπὸ στέρνων πλατύο, 
ut Idyll. x«i. 49. ϑῆλυς ἀπὸ χροιᾶς Kónsos, 
Homer. Iliad. ii. 479. Agamemno dicítur 
1neXos στέρνον Ἰϊοσειδάωνι. Kixser. 

80. οἰκῇν Steph. Reiske ; olei» Winter- 
ton, Warton, Bronck ; οἰκεῖν edd. prisca. 
Hanr. 

81. Μόχθως θνανὰ pro μόχθουν' θνητὰ 
Winterton. Valcken. Brunck.—4vpà Tpa- 
χίνιος est. ' Thessealicus. Nam τὸ» 
gum, quo conflagravit Hescales, Graci Tue 

2 N 
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. ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Γαμβρὸς δ᾽ ἀθανάφσων κεκλήσεται, οἵ v6. &aaulpoty 
Κνώδαλα φωλεύοντα βρέφος διαδηλήσασθαι.. 
Ἔσται δὴ τοῦτ᾽ ὥριαρ, ὁπανίκω νεβρὸν ἐν εὐνᾷ . 


Καρχαρόδων σίνεσθαι ἰδὼν λύκος οὐκ ἐθελῇσει. 


85 


3 ͵ / ^d / € "^ X ΜΝ 
Αλλά, γύναι, πῦρ μὲν TOL ὑπὸ σποδῷ SUTUXOY ἔστω, 

Id / ),.? * , ?, «4 , 
.Kéyxayo δ᾽ ἀσπαλάθω ξυλ᾽ ἑτοιμιάσατ, ἢ ταλιούρω, 
Ἦ βάτω, ἢ ἀνέμῳ δεδονημένον αὖον ἄχερδον" 

Καῖε δὲ τὠδ᾽ ἀγρίαισιν ἐπὶ σχίζαισι δράκοντε 


, ^v Ni y , rd 
Nuxri μέσα, ὅκα παῖδα κανὴῆν τεὸν ἤθελον eroi. 


90 


"He: δὲ συλλέξασα κόνιν πυρὸς ἀμφιπόλων τις 
ε ^w e ^ d 
Ριψάτω εὖ μάλα πᾶσαν ὑπὲρ ποταμοῖο Φέροισα, 


ρὰν ut plurimum vocant. In summo autem 
vertice (Ete, montis Thessalie, Hercules 
foit crematus ; et Trachinius idem est quod 
Thessalus, 4 Trachine, civitate Thessaliz, 
que Heraclea ab Hercule cognominata 
est : inde Sophoclis Tragedia, Trachinis, 
nomen duxit. Plura vide apud Spanbem. 
ad Callim. H. in Dian. vs. 159. Hemater- 
hus. ad Lucian. tom. i. p. 112. Servium ad 
Virgil. Ecl. viii. 80. Hygin. Fab. 36. Vi- 
bium Sequestr. p. 31. et ad illum Hessel. 
atque Oberlin. p. 348. sq. Hanr.  Apol- 
lodor. ii. 7. s. 7. 6. 18. eu Kizsar. 
83. Κνώδαλα) vide Idyll. xxi. 4T. 
ἕλκε. ᾿ 
84. 85. ὁπανίκα---ἐθελησεῖ Brunck. sc 
prius ctiam Winterton, et Valcken. —ap- 
Χορόδων, * dentes asperos ct serrz similes 
habens :' apud Homerum est kapxapóSovs, 
ovros, et epitheton canum mordacium, Ili- 
ad. x. 360. et «. 108.  Tiresias autem va- 
ticinatur, Herculem monstra aliquando pro- 
fligaturum este. Num vero hec ex Sacris 
Literis, e. g. Ies. xi. 6. Ixv. 25. sumta sint, 
uti Wartonus opinatur, equidem nescio, 
et vero dubito. Hanr. Hesiod. Theogon. 
175. babet m καρχ' α.--- Versus 
84. οἱ 85. Dahlio olim ab hoc contextu 
videntur afuisse.—Ceterum cum loco Tlie- 
ocriteo confert Hes. O. et D. 90—92. 
112. sq. Virg. Ecl. iv. 22. sq. v. 60. (ibi- 
que Vossius videatur p. 262.) Lactant. vii. 
24. Kisssr. 
86. εὔτυκτον plurimse edd. ante Stepha- 
num, idque Reiske revocavit. εὔτυκον Ste- 
phan. Valck. Brunck. et reliqui : * bene 


compositum, *in promtu, ' bene paratum.' 
Faber. et 8 em. ad Callim. . in La- 
vacr. P. » Y» 9. HARL. 


87. De ἀσπαλάθῳ v. supra Kdyll. iv. 
57.—TIlaAÍovpos est * Rhamnos Paliurus " 


Linn. ' Christdorn ;' *Porte-chapeau' Gal- 
lis. Greci hodierni nomen, sed corruptum, 
retinuerunt, * Paliru' eum appellantes. v. 
Anguillare Semplici p. 54. 55. et conf. 
Celsii Hierobotanic. part. ii. p. 167. Scaaz- 
sEn. Vid. 7. H. Voss. ad Virgil. Ecl. v. 
39. p. 251.—Omnibus spinarum generibus 
vim noxarum depellendarum inesse veteres 
existimarunt, V. Nic. Heins. ad O vid. Fast. 
ii. 28. quem citat Jacobs. Adde loca allata 
a Gierigio ad Ovid. Fast. ii. 559. et notum 
189. ad Alciphronis Epist. ii. 4. Germa- 
nice versam in libro Attisches Museum, 
Jii. 2. p. 256. sq. Kizssr. 

88. Bdros est * Rubus,' et quidem pre- 
cipue 'fruticosus' Linn. Gracis hodiernis 
eodem nomine Báro notus. v. Forskol. ΕἸ. 

gypt. p. xxvii. Brombeerstrauch. — 
Éxepbos explicatur per ἀγριοαπίδιον, par- 
vam pirum silvestrem, a Sotione in Cassi- 
ani i Geoponicis lib. viii. c. 87. p. 


h. et Stephsn. venit in posteriores. — 
Vers. 92. $épowa Winterton. ct Valcken. 
Hanr. De conjunctis particulis εὖ μάλα 
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᾿Ρωγάδας ἐς πέτρας, ὑπερούριον' ἂψ, δὲ νέεσθαι 
"Aeveerrog καθαρῷ δὲ πυρώσατε δῶμα θεείῳ 


Πρᾶτον: ἔπειτα δ᾽ ἅλεσσι μεμιγμένον (ὡς νενόμοισ- 


Ta) 


95 


Θαλλῷ ἐπιῤῥαίνειν ἐστερυμένον ἀβλαβὲς ὕδωρ" 
Ζηνὶ δ᾽ ἐπιῤῥέξαι καθυπερτίρῳ ἄρσενα χοῖρον, 
Δυσμοενέων᾽ αἰεὶ καθυπέρτεροι ὡς τελέθοιτε. 
OA, καὶ ἐρωῆσας ἐλεφάντινον ary ero δίφρον 
4 


Τειρεσίας, πολλοῖσι βαρύς περ ἐὼν ἐνιαυτοῖς. 


conf. Schaef. ad Bosü Ellips. p. 223. sq. 
Kizssr. 
93. 94. ῥωγάδος ἐκ πέτρας malit Stepha- 
nus, et Warton. firmavit loco Apollonii 
Rhod. iv. 1448. liocque Brunck. in toxtum 
recepit, commate post πέτρας deleto.— 
ὑπὲρ οὔριον, vel cum spiritu leni οὔριον edd, 
vett. apud Reiskium, qui contractum vo- 
cabulum pro ὑπερόριον sumit et explicat, 
* ultra terminos ditionis tus ejice.' Ritum 
lustrationis a Theocrito memoratum ube- 
rius illustravit Lomeier de Lustrationibus 
Veterum, cap. 86.  Ejosmodi in expiatio- 
nibus vetitum fuit * respicere.' Virg. Ecl, 
viii, 101. sq. (ubi v. Cerda et Heyne,) 
* Fer cineres, Amarylli, foras; rivoque 
fluenti Transque caput jace: ne respexe- 
ris !" et Virgilius, qui κόνιν πυρὸς reddidit 
* cineres," videtur vel ὑπὲρ οὔριον aliter in- 
tellezisse, vel ὑπερούριον eo, quo Reiskius, 
sensu accepisse, atque alium substituisse 
ritum pro re diversa, ideoque rationem 
Teocriteam variasse, quod. in illa ecloga 
aliquoties fecit. — De nsu sulfuris in 
lustrationibus vs. 94. vid. Tibull. i. 5. 
11. ibique Broukhus. et Lomeier. Libri 
Memorat. p. 249. sq. Adde Silium Italic. 
iii. 181. ibique Heinsium, qui jam indica- 
vit fundum Homer. Odyss. x. 597. sq. 
qnem conferes, et Porti Lex. Dor. voc. 
οὔριοε. Haar. J. H. Vossius ad Virgil. 
l. c. p. 487. Reiskii rationem secutus, pro- 
vocat ad Liv. xxvii. 87. ubi haruspices 
*' infantem natum quadrimo parem jubent 
extorrem Romano procul terre con- 
tactu alto mergi." —Mihi nondum persua- 
suin est neque de co, legendum esse ῥω- 
á$os ἐκ sérpas" nam in vulgata lectione 
verba sic strui possunt, ῥιψάτω ὑπὲρ ποτα- 
μοῦ, α ἐς s wérpas neque 
de veritate emendationis Reisklhne. Nam 
Disi itamus fluvium et arcto alveo 
decurrentem et ipsos ditionis terminos al- 


100 


luentem, ancilla non potuit cineres ultra 
diüonis terminos ejicere. Cineres autem 
in aquam abjectos fluvio auferri et extra 
terminos avehi, hoc non inest in ὑπερού- 
pus. Quamobrem aut ὑπερούριον sic est 
intelligendum, ut ancilla jubeatur cineres 
ita super fluvium jacere, ut ἃ vento aufe- 
rantur, aut dnce loco Virgiliano legendum 
ὑπὲρ ὥμιον. Kirssr. 

96. Schaeferus ad Euripid. Orest. p. 
120. ed. Pors. Lips. corrigit ἐστεμμένῳ, 
citatque Spanhem. ad Aristoph. Plut. v. 
9383. Eidem etiam ἐστεμμένοι videtur 
legi posse. v. Soph. CEd. T. v. 3. Kixsar, 
““ἐστεμμένῳ et propterea displicet, quod 
non additum est, quanam re, et quod pa- 
rum credibile est, aquam non simplici 
ramo, sed vittato sparsam esse. Ἔστεμ- 
μένον ὕδωρ θαλλῷ exquisite dictum puto 
de aqua ubique adherente folis rami, 
Nam στέφειν proprie est nostrum * stop- 
fen.' Inde idem fere est ac * congerere," 
ut ZEsch. S. c. Th. ubi v. varr. lectt." 
Hrznuaww. H. Vossius intelligit * aquam 
lustralem in poculo vittato,' comparatque 
Idyll. ii. 2. Mibi Hermanni ratio videtur 
praeferenda, ita ut simpliciter intelligatur 
* multa, ' «densa aqua. Nam στέφει» fere 
idem est quod πυκάζειν. Conferri possunt 
loci Homer. Iliad. i. 471. viii. 282. wíror- 
Tes κρητῆρας ὀπιστεφέας οἴνοιο, Kinssr. 

99. Schaeferus ad Euripid. l. c. p. 120. 
legit τελέθητε. KirssL. , 

99. φᾶ ed. Flor. Winterton. quem neg- 
lezisse videtur Reiske, Valcken. et Bronck. 
φῇ reliqui. — Sella eburnea apud veteres 
in magno honore fuit. v. Toupii Adden- 
da ad ἢ. 1. HAnL. Vossius vertit: * hinw 
sich wendend vom elfenbeinernen Sessel, 
Sic ἀρωεῖν non usurpatur. Recte Graefius 
interpretatur: 'removit sellam et abiit.' 
]ta épweiv cum accusativo Homer. Iliad. 
xiii. 87, Kixssi.. 
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eEOKPITOT. 


Ἡρακλέης δ᾽ ὑκὺ ματρί, νέον Φυτὸν ὡς ἐν ἁλωᾷ, 


Ereioer, 
Teáp. 


᾿Αργείω κεκλημένος Αρμιφιτρύωνος. 
ματα μὲν τὸν sroidos γέρων Λίνος ἐξεδίδαξεν, 


Υἱὸς ᾿Απόλλωνος, μελεδωνεὺς ἄγρυπνος, ἥρως" 
. "y 3» 


ἢ φ ' . * ^w 
Ἰόξον δ᾽ ἐντανύσα, καὶ ἐπίσκοπον εἰγοι Oi TOY 


105 


Εὔρυτος, ἐκ πατέρων μεγάλωις ἀφνειὸς ἀρούραις. 
Αὐτὰρ ἀοιδὸν ἔθηκε καὶ ὥμφν χεῖρας ἔπλασσεν 
Πυξίνᾳ ἐν φόρμιγγι Φιλαρυμυονίδας EupoXsrog. 
Ὅσσα δ᾽ avo σκελέων ἑδροστρόφοι ᾿Αργόθεν ἄνδρες 


101. ἁλωξ] vide Schol. ad i. 46. Ele- 
fo et Homerica est comparatio. vid. 

orn, Iliad. xviii. 57. Odyss. xiv. 175. et 
Wharton. supra Idyll. xviii. 29. sq. (Eurip. 
Hec. 20.) bes edd. priscie ante Florent. 
ez receperat Stephanus. — De insti- 
totione seculis illis heroicis copiosus est 
Wartonus. HAnr, Docte hoc argumen- 
tum tractavit Carol. Godofr, Biebelis in 
Prolusione de Heroum Griecorum Institu- 
tione, eorumque Magistris, edita 1804. 
ét repetita in Matthisei Miscellaneis Philo- 
logicis. Vol. ii. P. i. p. 067—092. Krser. 

103. 103. ᾿Αργείω pro 'Apyelou Winter- 
ton et Valcken. — Vs. 108. De Lino ju- 
ntore, Hercalis magistro, conf. Vossiom 
δὰ Virgil. Ecl. iv. 56. p. 218. sq. Apol- 
lodor. ii. 4. s. 9. Pausan. ix. 29. p. 76. 
Diodor. Sic. iii. 06. et Siebelis. ad hunc 
locum in Notis ad Hellenica p. 182. Eu- 
stathius δὰ lliad. c. p. 1168. penult. Ξα 
1229. 54. “Ἕτερος (sc. Alros) παρὰ τοῦτόν 


ἐστιν, ob s μέμγηται, ὃ kal loro- 
pheas, ὅτι τὸν Hone fn Alvos ἐξεδίϑαξεν, 
vibs ᾿Απόλλωνος. Kinssr. 


104. Vulgo interpungitur post μελεδω- 
veós. Mutavit Schaeferus, quem secuti 
sumus, Rixasu. 

105. ἐπίσκοπον --- ὀϊστόν, h. e. * sagit- 


tam certam, que nunquam aberret a 
acopo,' mittere Fierculem docuit Eurytus, 


ut eleganter, ita probabiliter emendavit 
Warton. ín Addendis post Toupii Adden- 
da p. 411. et bene illustravit illo Nazian- 
seni, Béeuror δείσκοπον, ' sagitta scopum 
feriens. Atque Brunck. et Dahl. hanc 
torrectiohem receperunt. Vulgatam ta- 
ten lectionem servandam esse censet cum 
Barnesio Valckenarius. ([Valckemarii ju- 
dicium sequitur etiam Wyttenbach. in 
Animadvers, ad Jnliani Orat. i. p. 161. 
sq. ubi usum vocabuli ἐπίσκοπος i t. 
Adde & Jacobsio citatum locum Himerii 
Eel. ziv. 6. 8. καὶ τοξότης ἐπίσκοπος, ὅστις 


οἶδε καίρια βάλλειν τοξεύματα. ubi vide 
Wernsdorfium p. 2458. Musgravius vul- 
gstam comparat cum Jlocotione κώπης 
ἄνακτες in. Euripid. Cycl. 86. et ψευδῶν 
ἄνακτες in. Androm. 447. — Heinsius con- 
e ὀπὶ oxozür εἶναι Morórv.—-In notis 

artonus conjecerat ἐπίκλοπον (nam ἐσί- 
wAÀoko» est error etm a Valcken. 
male repetitus ;) ot Odyss. xxi. 897. de 
Ulysse: ὀκίκλοπκος ἔκλετο τόξων. Kizssr.-) 
Ceterum poete artificium in deligendis 
epithetis et notationibus doctorum adcu- 
ratis et ad doctrinam anhnique delecta- 
tionem fructuosis adhibitum, quo ab his- 
torico et annalium scriptore differt, probe 
notandum est. HaAnr. 

1060. De Euryto conf. Homer. Odyss. 
viii. 224. sq. xxi. $2. Eustathius δὰ Iltad. 
ii. 780. p. 999. 132-396. 32. ἀπὸ τοῦ 
Οἰχαλιέως Ebpbrov, ὃν διδάσκαλον τοῦ 
φοξεύειν Ἥρακλεϊ Θεόκριτος i. 
worépos edd. ante , Reiskius et 
Brunck. ἐκ πατέρων edd. Fior. Steph. 
Valckenser. et rel. Adde Wartonum. 
ΚΊΕΒΒΙ,. 

107. ἔπλασσεν ex ed. Flor. codice- 

Med. Valcken. pro vulgato ἔκλαξε. 
1ES8L. 

108. Philammon, filius Phoebi et Chi- 
ones, Ovid. Metam, xi. 817. Refertur 
inter antiquissimos Musicos a Plutsrcho 
de Musica p. 1132. H. l. dicitor 
Eumolpi. Sunt autem tres Eomolpi dis- 
tinguendi, vid, Gierig. ad Ovid. Met. xi. 
98. Tertius Eumolpus, qui Herculem 
fnitiavit, traditor fuisse filius Mussii, Or- 
phei discipulus. Kisss1. 

109. ἄνδρε: ἀπὸ σκελέων Süporrpóqdoc 
sunt, qui adversarii supplantandi causa 
crura moventes simul podicem versant. 
Theophr. Char. 27. καὶ παλαίων δ' ἂν τῷ 
βαλανείῳ πυκνὰ τὴν ἕδραν στρέφειν. ad 
quem loc. conf. Astius p. 389. Ceterum 
in Theocriti loco ὅσσα nolim accipere pro 
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᾿Αλλάλως eQAAXorTI παλαίσμασιν, ὁσσά τε αὐχται 
Δεινοὶ ἐν ἱμιάντεσσιν, ὦ T. εἰς γαῖαν προκεσόντες 11] 
Παμμάχοι ἐξεύροντο παλαίσματα σύμφορα τέχνᾳ, 
Ilo ἐμαθ᾽ Ἑρμείαο διδασκόβιενος παρὼ παιδὶ 
᾿Αρταλύκῳ Φανοτῆϊ" τὸν οὐδ᾽ ἂν τηλόθ, λεύσσων 
Θαρσαωλέως vig ἔμεινεν ἀεθλεύοντ᾽ ἐν ἀγῶνι" 115 
Τοῖον ἐπισκύνιον βλοσυρῷ ἐπέκειτο προσώτῳ. 

Ἵππους δ᾽ ἐξελάσασθαι ὑφ᾽ ἅρματι, καὶ περὶ νύσσαν 
᾿Ασφαλόως κάμπτοντα, τροχὼ σύριγγα φυλάξαι 


᾿Αμφιτρύων ὃν ταΐδω φίλα φρονέων ἐδίδασκεν 


wy 


Αὐτός, ἐπεὶ μάλα πολλὰ θοῶν ἐξήροτ᾽ ἀγώνων 190 
Aeysi ἐν ἱπποβότῳ κειροήμω" καὶ οἱ ἁαγεῖς 


Δίφροι, ἐφ᾽ ὧν ἐπέβαινε, χρόνῳ διέλυσαν ἱμάντας. 
Δούρατι δὲ προβολαίῳ, vx. ἀσπίδι νῶτον ἔχοντα, 
᾿Ανδρὸς ὀρέξασθαι, ξιφέων τ᾽ ἀνέχεσθαι ἀμυυχ μόν, 
Κοσμῆσαί τε φάλαγγα, λόχον T ἀνωμετρήσασθαι 125 
Δυσμαενέων ἐπιόντα, καὶ ἱπαήεσσι κελεῦσαι 


és. Hoc εἰ voluisset poeta, scribere po- 
terat ofa. Imo inest in loco anacoluthon. 
Quam euim ita oretio sit institota, ut recte 
procederet hunc in modum, ὅσσα παλαίσ- 
ματα dievpópero: σφάλλοντι" incepta strac- 
tura omissa ad aliam delapsus est auctor, 
sed rursus usurpato pronomine ὅσσα ad 
priorem revertitar. Kizssr. 

110—112. ἀλλάλως Winterton, Reiske 
3m textu, Valcken. et Brunck ; vulgo àA- 
AdAevs. — Vers. 112. malit Salmasius ad 
Solin. tam. i. p. 205. ed. Traject. παμμά- 
xe vide illum et Warton. m Addendis, 
idque receperunt Brunckius et Dahliug. 
Ha&r. GSchneideres in Lez. Gr. s. v. 
συγμάχος explicat συγμιάχους és γαῖαν 
vpererórras, * pugiles, qui humi in pulecre 
pelmstrico jacentes secum pagnant:" at- 
que bi ipsi sunt veyapariasrel sive παρμ- 
páxe« quemadmodum ἢ. 1. Salmasius legi 
malebat. Qes Selmasiana emendatio n 
titer cdd. [δι quibus est πανμάχοι et παγ- 
méxe. Unde »on dubitavi eam cum 
Gaisfordio recipere. Kizssr. 

114. Gerhard. l. c. p. 152. οὐδέ «e τη- 
Adi. Kisssr. 

114—117. éa»er$! pro vulgato Sovo- 
-5 Brunck. et Valcken. receperunt et 
edit. Fior. [Φανοτῆς etinm est in cd. Med. 
Strabo lib. ix. P 62B. Tsscback. Tlave- 


weós, ὃ νῦν éaroreós, ὅμορος τοῖς τε 
Δεβαδίαν «τόποι. Adde Homer. Iliad. 1. 
5620. Iliad. xvii. 397. Odyss. xi. 680. 
Ovid. Met. iii. 19. hinc malim Πανοπῆϊ ^ 
At Heynius quoque ad Apollodor. ii. 4. 9. 
legendum suspicatur Φανοτῆϊ. Kizessr. 
— Vere seq. Brunck. rescripsit Warton 
conjecturam θαρσαλέον, indignante Va]. 
ckenario, — Vs. 117. ἕσπος Winterton, 
Hanr. 

118— 122. τροχῶ in genitivo [pro vul- 

gato τροχῷ, quod retinuit Jacobs. Kizssr.] 

ierg. Farr, Brunckius et Valcken. pla- 
cetque Reiskio: * modiolum rote salvuat 
conservare, Hamrt. Vs. 122. διέλυσσαν 
edd. ante Stephan. Loci sententia bsec 
est: ejus currus, qui tam vetusti erant, ut 
vetustate lora dissolverentur, nunquam in 
certaminibus fracti erant; tants eos arte 
rexerat. Non male Graefius: ἐπέβαι»ς 
χρόνος δέ τ᾽ ἔλυσεν ly. Kizser, 

128. δούρατι προβολαίφ. conf. ad Idy!l. 
xxii. 120. et Riemer in Lex. Gr. s, v. spo- 
βολή. Kixser. 

195. λόχον ἀναμετρήσασθαι, “ 
siee aciem hostium metiri. v. Toupii Ad. 
denda, qui conjungit λόχον ὀπιόντα. [Imo 
est: im impeta faciendo rationem habere 
insidiarum, quas struere possunt hostes. 
Kixseer.] De vocab. λόχος vid. Schwe- 
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Κάστος ἱπααλίδας ἔδαεν, φυγὰς 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


"Agytoc ἔνθων, 


᾿Οα τόκα πλῶρον ἅπαντα καὶ οἰνόπεδον páya Τυδεὺς 
Nais, sao ᾿Αδρήστοιο λαβὼν ἱππήλατον ᾿Άργος. 
Κάστορι, δ᾽ οὐ τις ὁμοῖος ἐν ὡμιθέοις πολεμιστὰς 180 
ἼΑλλος € im, πρὶν γῆρας ἀποτρίψαι γεότητα. 

Ὧδε μὲν Ἡρακλῆα φίλα: «αιδεύσατο μάτηρ. 
Εὐνὰ δ᾽ ἧς τῷ παιδὶ τετυγμένα ἀγχόθι πατρός, | 


Δέρμα λεόντειον, μάλα. οἱ κεχαρισμένον αὐτῷ" 


134 


Δεῖανον δέ, κρέα τ᾽ ὀπτὰ καὶ ἔν κανέῳ μέγας ἄρτος 

— ἀσφαλίως κε φυτοσκάφον ἄνδρα κορέσσαι" 

Αὐτὰρ à $T ἄματι τυννὸν ἄνευ τυρὸς αἶνοτο δόρπον. 

Εΐματα δ᾽ οὐκ ἀσκητὰ μέσας ὑπὲρ ἔννυτο κνάμας. 
[Λείπει τὸ τέλος τοῦ παρόντος ElSvAMov.] 


bel. ad Onosandri Strateg. p. 33. et Peri- 
zon. ad ÆElian. V. H. lib. ii. cap. 44. 
Han. 

127. Bae, φυγὰς Brunck. — 
ἀνθὼν pro ἐλθὼν Winterton. et Valcken. 
Hanr. Briggs Οἰβαλίδας pro ἱππαλίδας. 
Krizesr. 

128. ὁππόκα ἃ Stephano ortum est. ὦ 
(*el a edd. pr. quod Reiske expli- 
cat ve doi quo tempore,' vel 
in dace, ἐν ᾧ xpóvy. — De Tydeo vide 
Schol. ad Homer. Iliad. £. 120. Hygin. 
Fab. 69. ibique Muncker. Burmann. ia 
Catalogo Argonautar. h. v. HanI. (Eneus, 
rex Calydonis, post mortuam Altheam, 
Thesti filiam, duxit Peribeam, Hippomoi 
filiam, ex qua ei natus est Tydeus, qui vir 
factus in exilium est ejectus et con- 
fugit ad Adrastum, cujus ex filia Dei- 

e suscepit Diomedem. Apollodor. i i. 8. 

IESSL. 

130. 181. πολεμιστὰς pro πολεμιστὴς 
Winterton. et Valck. πολεμικτὰς — veóra- 
τα Brunck. Hanr. 

132. ““ παιδεύσατο. Interpres edocuit." 
Accuratius ' edocendum curavit; nam 
Hercnles ὑπὸ ματρὶ ἐτρέφετο, v. 101. He- 
ejchius t. i. c. 1806. Ἐπαιδεύσατο τὸν 

ὁ πατήρ. ᾿Εκαίδευσε δὲ, διδάσκαλος. 
b v. Alb." Scnazr. 

184. De more antiquissimo dormiendi 

in pellihns, δόρμασι. (unde vocab. Latinum 
* dormire! ortum est; vid. Vossii Etymol. 
8, v. Segestris.) vide Cerdam ad irgil. 
En. vii. 87. et Magium in Miscell. iii. 
eap. 7. 6. 3. λει. 

135. 136. Panis ille Doricus foit vilioris 


Deinde. 


eris, et pro crasso nec delicato 
—* Schol. P Apollon. Rho9- i. 
1077. φησὶ δὲ τοὺς ἀκαθάρτους καὶ ebre- 
Ais liprovs, obs ὃ Θεόκριτος Δωρικούς φη- 

ιν. add. Wartonum, qui preterea usum 
—* locutionis ἐν κανέῳ, * in canis- 
fuse illustrat, et de Hercule edace et 
bibace docte disserit. (Conf. Philostrat. 
Icon. p. 819. D. Athensmi lib. x. p. 411. 
Aristoph. Vesp. 60. Ran. 62. Av. 1689. 
Pac. 741. Apollodor. ii. 4. $. 4.) Quen- 
dam ,Phryga edacissimum * quatuor fosso- 
rum* cibos comedisse ait Alciphr. iii, Ep. 
88. p. 867. (p. 120. ed. Wagn.) Hanr. 

137. iv ἅματι, * * post diem." V.J. Gro- 
nov. ad Lucian. t. i. p. 858. Alio 
seusu ἐπ᾽ ἥματι legitur Homer. iliad. x. 
48. ubi scholia explicant ἐν μιᾷ 
add. lliad. xix. 229, Hesiod. O. e 
43. Denique Iliad. xix. 110. ἐπ’ "iners 
τῷδε, ' hoc die. Kizssr. 

138. ἀσκητὸς proprie de vestibus splen- 
didie, elegantibus. v. Hom. Il. xiv. 179. 
et Warton. — κνάμας Wintert. Brunck. 
Rei*k. et Valcken. vul . Hanr. 

—*' Hvic versui adscripsit ZC. hanc ad- 
monitionero, etiam in Salam. Farreap. et 
Brubach. repetitam, λείπει τὸ τέλος τοῦ 
παρόντος εἰδυλλίου, καὶ $ ἀρχὴ yum 


μένου. ὅπερ ἐξανύει à 
λεοντοφόνος. dubium, .scriptisne e librie, 
an e ZC. ingenio. ἐξ est Latiuum 


* expedit,' ἢ. e. consultum habetur, juvat. 
Tum vacuum relictum est in editione Ro- 
mana reliquum illius paginz spatium, et tota 
adversa pagina, et tota item pagina inse- 
quens aversa, cujus in fronte magnis literis 





EIATAAION x. 


N 
hec leguntur exarata: Ἡρακλῆς Acorro- 
φόνος Εἰδύλλιον AB. Lacunam expletam 
dedit J. Josephus Scaliger in Emendationi- 
bus T'heocriteis, sed vere idem judicans, 
ista, e fatilibus libris a se prolata, impor- 
tuni et absurdi ingenii commenta esse. 
Utor editione Theocriti Commeliana, cui 
adscripsit manus ignota hanc animadver- 
sionem, quam juvat lectoribus impertire 
eorumque judicio permittere. Negat ita- 
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ue, quisquis ille fuit, buic Idyllio finem : 
s8e; in quo ei assentior. Sed initium 
ait desiderari, in quo fuissent omnia enar- 
rata, que Hercules Tirynthe gessisset, an- 
tequam Ampbitruo Thebas concederet. 
Herculem autem jamdum hoc tempore per 
anticipationem appellari, qui tum dictus 
fuisset Alcides, vel Alcmus. Hec ille." 
Ræisxius. 


HPAKAHZ ΛΕΟΝΤΟΦΟΝΟΣ, 


H ΚΑΤᾺ ΤΊΝΑ ANTITPACA 


AYTEIOY KAHPO7ZX. 


EIATAAION κ΄. 


Iu hoc poetnate, sive poematis potius fragmento, Hercules repreesentatur in agro Eleo, 
circa Augis stabula. Quo quum venisset, a sene quodam rustico ad regem dedu- 
citur (— 84), qui ad armenta sua invisenda ex urbe in agrum concesserat. Intexitur 
descriptio gregis immensi a pascuis redeuntis (—187) ; ubi quum taurus, inter ceteros 
robore excellens, Herculem aggreditur, nulloque ab eo repellitur negotio, regis pue- 
rique regii animus magna fortissimi viri admiratione percellitur. (—150.) Inde dum in 
eadem via pergunt, Pbhyleus, hoc enim nomine Augism filius appellabatur, Herculem 
rogat, ut, quibus artibus Nemeum leonem superaverit, sibi enarrare velit. (—189.) cui 
morem gerens Hercules omnem rem, quomodo acta sit, diserte enarrat. — Theocriti 
poema esse nonnulli dubitant. Stolbergius (in Prsef. ad Gedichte aus dem Griechis- 
chen übersetzt, p. xiii.) sententiam eorum, qui ad Pisandrum, Tyrtmi wqualem 
(seculo vii. ante Chr.), referunt carmen, maxime probabilem esee judicat. Pariter 
Koeppenius (in libro Griechische Blumenlese, t. i. p. 147. sqq. coll, t. iii. p. cxix.) 
poetam Theocrito antiquiorem id condidisse arbitratur, sed utrum Pisander an Pany- 
asis (sec. v. ante Chr.) auctor putandus sit, constituere non audet. Hanc senten- 
tiam satis refutavit Eicbstadtius p. 84. sq. qni ipse cum Beckio p. 42. Rbapeodo 
Alexandrino id tribuendum esse existimat, — Hermannus tamen ad Orpheum p. 691. 
sq. Theocriti ingenio non indignum videri censet. — Ád restituendum Idyllii ini- 
tium effinxit olim Grammaticus quidam anonymus versus aliquos satis insulos, qui in 
nonnullis veteribus edd. ut Basileensi a. 1530. leguntur. Jos. Scaliger quoque eos 
repetiit in Emendatt. ad Theocr. (in ed. Reiskii, t. 2. p. 46. 47.) 





[Δείκει ἡ ἀρχή. ] 


Tor δ᾽ ὁ γέρων προσέειπε, φυτῶν ἑπίουρος ἀροτρεύς, 
Ν 
Παυσάμενος ἔργοιο, τό οἱ μετὰ χερσὶν X SITO" 
Num hoc Idyllium a Theocrito, an ab Warton. (de Pisandris docte I ioeque 


Pisandro, Eumolpo equali, an ab alio pro- disputat Heyne in Excursu i. 
fectüm sit, dissentiuht viri docti. vid. En. i ii. p. 381. sqq. ed. sec. adde infra ad 
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"Ex τοι, ξεῖνε, πρόφρων μευθήσορναι, ὅσσ᾽ ἐρεείνεις, 
ἝἙρμέω ἀἁζόμοενος δεινὴν ὄπιν εἰνοδίοιο" 


Tor γὰρ φασὶ μέγιστον ἐπουρανίων κεχολῶσθαι, 


5 


E/ κεν 0009 ζαχρεῖον ἀνήνηταί τις ὁδίτην. 
Ποΐαναι μὲν βασιλῆος ἐὔτριχες Αὐγείαο 
Ov cos βόσκονται ic βόσιν, oU ἕνα χῶρον" 


Epigr. xx.) Valckenario, var. lectt. vers. 
Homer. Leoward. 1747. (ad lliad. xxii. 
402.) conditor hujus poematis, a Theocrito 
diversissimus, videtur illius magnam par- 
tem ex Homeyicis formnhs conflasse : cui 
Brunckius, qui huic primum locum inter 
ea Idyliia, que vulgo tribuerentur Theo- 
crito, adsignavit, et in gencre xxviii. Idyll. 
numeravit, adsentire videtur. Idem ín 
Lection. etc. p. 84. ad h. 1. notat, in Apo- 
grapho An. di eph jy Idylli esse: 
Θεοκρίτον Ἡρακλῆς πρὸς ἀγροῖκον, Δωρίδι, 
διγγηματικόν. In cod. Vatic. nono et 
inscriptio. Quisquis foerit auctor carmi- 
nis, is sane haud ignobilis est nec spernen- 
dus. Atque forsitmu Theocrites in alio 
carminis genere a bucolico diversus esse et 
eliam viam inire potuit. Quam suavis 
simplicitas et urbanitas itur in per- 
Bona pastoris! Videmus et laudamue ve- 
zecundum, comem et expositam hominem. 
Quam simpliciter statique heroicm con- 
venienter Hercules ut plurimum narrat! 
Daolendum tantummodo est, carminis ini- 
tium periisse. Han. 

Theocriti illud carmen vehementer ego 
zmiror fuiese qui ad Panyssin, vel, quod 
etiam incredibilius eet, ad Pisandrum re. 
ferrent. Quod carmen, eti. Valckenario 
alienisetimum ab Tbeocriti ingenio visum 
est, vereor tamen ne id propterea maxime 
sic videri possit, quod, ut idem Vealcke- 
narius pelcre intellexit, ubique manifesta 
est imitatio Homeri, Qoare equidem 
quémadmodum illa dissimilitodine cete- 
rorum Theocriti carminum, que ne est 
quidem tanta, ei comperéntur, que minus 
ab epico genere recedunt ejusdem poete 
scripta, non multum moveor, ita Wartono 
ut aseentiar, qui dignissimum boc carmen 
T'heocrito esse judicat, has maxime caussas 
babeo, quod non medo ke reto 
becolico generi propior est, sed quædam 

etiam a scriptore leto usurpata eunt, que 

$ ignota, solis fere concessa erant 
poetis bucolicis: veluti, θέλειν v. 68. 
οὖῦξ EAnoer v. 180. veri Taliuor v. 84. 
sesrdigsevos v. 2608. ὅδε *hic, v. 11. 14. 
5 bac," v. 95. δέ. Hermannus ad Orphica 
p. 691. *q. adde eundem p. 768. ubi re. 

TTheoer. 


cenget correptiones ante mutam eum liqui- 
da in hoc carmine obvias. Kixzser. Ὁ 

1—3. In Ald, est βοῶν éwíovpos àpo- 
τρεύς" in codicibus Vaticano et Florentino, 
d&obusque aliis apad Gaisford. φυτῶν ὀπί- 
ovpos àporpeós: qus lectio Valckenario 
genuina esse videtur. Eam receperunt 
Brunck. Gaisford. et Schaeferus, cui verba 
βοῶν ἐπιβουκόλος ἀνήρ, qus est lectio vul- 
gata, Grammaticus videtur voci éwío 
adscripsisse. Conf. Eustath. ad Hiad. e. 
vulgatam, quam in seqq. (v. 23 — 20. 82. 
83.) nonnibil presidii habere censet. Edd. 
ente Brub. et Steph. divisim exhibent éwi 
βονκόλος. — Ceterum. βοῶν  émBovióAos 
ἀνὴρ est dictio Homerica. vid. Odyss. iii, 
422. xx. 235. xxi. 199. ᾿Ἐπίουρος, inter- 

Aat Tb δρῶ, γίνοται ὀπίοροΞ" καὶ 
ἐπενθέσε t τοῦ Aere 3. 8 Vat. nonus 
φρεσ χε exhibet ; vulgatum 
tuetur Vilckeo. ^ Vera, 8. ὡς in ὅσσ᾽ 
aliquot codices. Ktxssr. 

4. Lectionem antiquarum edd., ut Call. 
ξείνην ὄπιν, * Mercurii compitalis! hospita- 
lem oculum ' reveritus,' Koehlerus prefert 
vulgate, répertze in cod. Benedict. et ab 
Stephano inducte ; cui assentirem, nisi 
locus Diphili obstaret apud Atben, lib. vi. 
p. 288. Apud Reiekium notatus, ἀγνοεῖ: ἐν. 
vais ἀραῖς ὅτι, ἐστίν, εἴ vis μὴ φ͵ 
δῶν. De Mercurio autem viali, — 
duce præsideque, plura dat Everhard Otto 
in libro de Totela Visrum publicarum, 
part. i. cap. ix. Adde, si vis, Opuscola 
mea varii argumenti pag. 472: sqq. Haur. 

6. Graefius eos 5, qui reprehen- 


' dunt ὁδοῦ laypeiov, conjicit : eT κεν ὁδοῦ 
Por avari ryrel τις δδίτην. In cod. 


lorent. et quatuor aliis apud Gaisford. 
est —— AP lo Branek. 

T. s Alryelao recepit ck. ex 
altero Benedict. let Vatic. nono, quibus 
accedunt duo cdd. apud Geisford. Valcke- 
nero judicante, quem sequuntur Harles 
et Dahl, ébQporos ex vers. 29. repetitum 
est. Krxosr. 

8. De locutione βόσκεσθαι Ya» βόσιν 
conf. Matthiei Gram. ΟΥ p. 560. A ter 
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OEOKPITOT 


'AAX αἱ μέν pa, νέμονται ἐπ᾿ ὄχθαις ἀμφ᾽ ᾿Ελ, σοῦν- 


70$, 


Ai δ᾽ ἱερὸν θείοιο aod p 


Αἱ δ᾽ ἐπὶ Βουπρασίου πολυβότρυος, αἱ δὲ καὶ ὧδε. 
Χωρὶς δὴ σηκοί σῷι τετυγμόνοι εἰσὶν ἑκάσταις. 
Αὐτὰρ βουκολίοισι περιπλήθουσί περ ἔμπης 
Πάντεσσιν νομοὶ ὧδε τεθηλότες αἰὲν βάσιν, 


᾿Νηνίου ἄμ μέγα τῖφος" ἐπεὶ μελιηδέα ποίην 


Λειμῶνες θαλέθουσιν ὑπόδροσοι εἰωμιεναί τε 
Eig ἅλις, * ῥα βόεσσι μᾶνος κερααῖσιν ἀέξει. 


βοτάνην pro la» βόσιν cd. Vat. Kizssr. 
οὔθ᾽ ἕνα m vulgato οὐδ᾽ (va ex duob. cdd. 
cum Valckenario rescripsi. Hanr. οὔθ᾽ 
prebet cd. optimus apud Gaisford. Kizsar. 

9—11. bos edd. ante Stephan. — 
Brunck. et Vaicken. ex cod. Vat. nono 
pro vulgata lectione fa rdorros bene rece- 
perunt fa νέμονται, idemque Wartonus, 
qui etiam malit παρ᾽ ὄχθαις, jam antea 
probeverar. Aliena conjecit iske. — 

i s. Elissa fluvius est Elidis, regio- 
nis fertilissimse, haud longe ab Olympica 
regione. vid. Heinsterhus. (qui maluit 
"EAÍcorros. Strab. viii. p. $8829 520. Αὐ- 
vob δέ που καὶ ὃ 'EAigcwr ἣ Ἔλισσα ῥεῖ 
«ποταμὸς ἐν τῇ λεχθείσῃ μεθορίᾳ.) δὰ Aris- 
toph. Plut. p. 181. sq. Alpheus fluvius 
Klidis; (v. interpret. ad Vibium Sequestr. 
3 47. supra ad iv. 6,) Buprasium locus 

es regionis. Augias eam partem Eli- 
dos tenuit, quz fuit Epeorum. : Conf. vers. 
106. et Warton. atque Strab. 1. c. Iliad. 
zxiii. 631. quem locum citat Strabo viii. p. 
940. Cas. [Toupius verba ἀμφ᾽ "EJucovrros 
interpretatur ex utraque parte Elisuntis.' 
Scriptura &u$', ut bmc vox arctius cum 
νέμονται conjungatur, videtur prasferenda. 


ὅον ᾿Αλφειοῖο, 10 

15 
et πηνείον. Item Heynius ad Apollodor. 
li. 5. p. 174. nostro loco scribi jubet 


Πηνεοῦ, ut in Pindaro est 'AA$«eU pro 
᾿Αλφειοῦ. conf. Wesseling. ad Diod. iv. 
18. Unice vera videtur Heynii lectio. 
vid. Tzschuck. ad Strabon. vüi. p. 83. 
Kizsst.]—"A« μέγα recte Junt. Call, 
quos sequuntur Brunck. et Valcken. scri- 
bentes ἀμμέγα. Plura bujus generis col- 
legit Valcken. sd Idyll. xx. 89. Adde 
Apollon. Rhod. i. 127. ibique Schol. ἂν 

rel. — Deinde ex cdd. Vatic. et 
Benedict. Warton malit rescribere, éwel 
πολυειδέα ποίην Λειμῶνες θαλέθουσιν ὑπὸ 
δρόσῳ, εἰαμεναί τε, * ubi multiformem ber-. 
bam prata p erant sub rore, et loca 
irrigua ; in Addendis tamen hanc inter- 
punctionem prsefert: λειμῶνες θαλέθουσιν. 
ὑπὸ δρόσῳ —* Te, ' roscida loca her- 
bosa,' ut illud ὑπὸ δρόσῳ vim habeat adjec- 
tivi et epitheti: laudatque Hesych. voc. 
elaueval. [Hesych. elapevír τόπος ὅπου 


Recte, puto, derivatur ab εἴαται Ion. pro 
Arras, unde participium εἰαμένος, sic ut 


proprie significetur regio burmnlis ad flu- 


vium,. paludem, mare. Kizssr.] Aique 
Brunck. illi obsequutus, recte tamen ser- 
vato eleganti voc. μελιηδέα ita scripsit et - 
interpunxit: μελιηδέα ποίην λειμ. θαλέθον- 
σιν ὑπὸ δρόσῳ, εἰαμεναί τε. Valcken. de- 
dit: ἐπεὶ μελιηδέα ποίην Λειμῶνες θαλέ- 
θουσιν ὑπόδροσοι εἶαμ. Ἦλκπι. Valcke- 
narium cum Dahlio, Jacobsio, Schaefero 
sequuti sumus, Vulgata lectio est - 


Kizssr.] — Vers. 10. ῥῥόον, more ve- 
teri, * Valcken. Haar. Gaisford. ex 
cd. Med. attulit παράρρουν. Th. Briggs vs. 
9. ita corrigit: ἀλλ᾽ al μέν  "EAlcorros 
és ὄχθαις ἀμφινέμονται. Kigssr. 

12. δὲ edd. Commel. et Brunck. — éxdo- 
ταῖς pro ἑκάστοις cdd. Vat. (et regius a 
Sanctamándo collatus) edit, Florent. Valck. 
et Brunck. Hanz. 

14 — 16. πάντεσσι Brunck. —Idem in 
versu sequenti recepit Palmerii conjectu- 
Térm, quam firmaverunt cod. Vat, et Apo- 
graph. Ald., Πηνειοῦ pro Msyíov.  Peneus 
autem fluvius Elidis. [Etiam in non- 
nullis cdd. apud Gaisford, est πηνειοῦ 


ARL, Vid. Sturs. de 
p. 910. Krzesr. 
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Αὖλις δὲ σφισιν ἥδε τεῆς ἐπὶ δεξιὰ χειρὸς 


* 7 * ΄- * e? 
Qoiyeroti εὖ μάλα πᾶσα πέρην ποταριοῖο pkorroc, 


Κείνη ὅθι “λατάνιστοι ἐπηεταναὶ πεφύασιν, 
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Χλωρή v ἀγριέλαιος, ᾿Απόλλωνος νομέοιο 
Ἱερὸν ἁγνόν, ξεῖνε, τελειοτάτοιο θεοῖο. 


Εὐθὺς δὲ σταθμοὶ περιμῆκεες ἀγροιώτωις 


Δέδιηνθ᾽, οἱ βασιλῆι! πολὺν καὶ ἀθέσφατον ὄλβον 


€ * , 9 / * * 4 ^) 
Ῥυόμεθ᾽ ἐνδυκέως, τριπόλοις σπόρον ἐν νδιοῖσιν 


25 


"Es ὅτε βάλλοντες, καὶ τετραπόλοισιν ὁμοίως. 
Οὔρους μὴν ἴσασι φυτοσκάφοι; oi πολυεργοὶ 
"Ec ληνοὺς ἱκνεῦνται, ἐπὴν θέρος ὥριον ἔλθη. 
Πᾶν γὰρ δὴ πεδίον τόδ᾽ εὔφρονος Αὐγείαο, 


Πυροφόροι τε γύαι, καὶ ἁλωαὶ δενδρήεσσαι, 
* 


80 


ἔχρι πρὸς ἐσχατιὰς πολυπίδακος ἀκρωρείης" - 


"Ac ἡμεῖς ἔργοισιν ἐποιχόμιεθα πρόπαν ἦμαρ, 
"Hi δίκη οἰκήων, οἷσιν βίος ἔπλετ $a ἀγροῖς. 


- Ν es 
᾿Αλλὰ σύ πέρ μοι ἕνιστε, (τό voi καὶ κέρδιον αὐτῷ 


18. émBétia Steph. Reisk, Valck. ἐπὶ 
cd. Vat. edd. vett. et Brunck. 
Hanr. 
20. ἐποιοταναὶ πεφύκασι Call. Kirssr. 
21. ἀγριέλαιος est. κότινος, " silvestris 
olea ;' . v. Idyll. xxvii. 10. v ἔλαιον 
vocat etiam Sophocles. Conf. Paschal. de 
Coronis lib. vi. cep. 16—19. Schol. ad 
Aristoph. Plut. vs. 586. ibique Hemster- 
bus. et Triller ad Thom. Mag. p. 551. qui 
male scri t wóriwos, οὖκ ἂγριέλαιος. 
Corrigit Hemsterbusius χλωρή τ᾽ ἀγριελαῖ", 
86€ ᾿Απόλλωνος γνομίοιο. Hanr. Hemster- 
hus. minus bene longum a in ἀγριελαία 
elisit. De Apolline Nomio vid. Voss. ad 
Virg. . p» 58. et p. 514. Callim. H. 
in Apoll. v. 47. ibique Spanbem. Krxsst. 
32. Pro ἀγνὸν teste Stephano nonnulli 
t &Acor melius quidem, at nescio 
unde? Brunck. ex ingenio scripsit ἱερὸν 
Vpsros. Nam Apollini, cujus victoria est 
ia, etiam olea illa grata foit. v. Pas- 
chalium l. m. cap. 17. Hanr. Recte, 
opinor, lacus Apollinis Nomii constans 
oleastro et platano ejus ἱερὸν ἁγνὸν appel- 
batur. Kixssr. ᾿ 
23. εὐθὺς hic usurpatur ' de loco con- 
tinuo,' ' gleich daran, ut passim Latinum 
* znox,' de situ locorum : cujus usus exem- 
pla vid. apud Tursellin. de Partic. p. 420. 


Tres cdd. εὐθύς τε. Kizssr. 

25. 26. De arntione ter quaterve repe- 
tita vid. Vossium ad Virgil. Georg. p. 64. 
sq. et vers. seq. de formula ἔστιν bre, 
*interdum,' Hermann. ad Viger. p. 919. 
Krzsst. 

27. οὔρους pro obpobs primus recte scrip- 
Sit Schaeferus. Nam est ab οὖρος, οὔρον, 
[τ ὅρος, quse forma ssepius occurrit apud 

erodot, vid. Bast. ad Gregor. p. 890. 
Kirser. 

29. τόδ᾽ dÜdporos Steph. Brunck. Valck. 
τόδε efpporos Call. ἐπίφρονος cd. Vat. et 
tres alii apud Gaisford. Kixsst. ΄ 

80. Conf. Vaicken. ad Eurip. Phoœn. 
v. 648. Hanr. γαῖαι Vat. Kirssr. 

81. Méxpis ἐπ᾽ ἐσχατιῆς Brunck ex cod. 
Vatic; qui minus recte habet μέχρι δ᾽ ἐπ᾽ 
éexariás. HAnr. Duo cdd. apud Gaisf. 
μέχρις àv! dmxarias — upopelas quibus 
lectioni a Brunckio recepte nonnihil com- 
mendationis accedit. De vocab. ἐσχατιὰ 
vid. ad. Idyll. xiii. 25. Krzssr. ) 

88. 34. οἰκήων οἷσι βίοε---ἀγροῦ Brunck 
ex cod. Vat. — Vers. seq. pro τό τοὶ ha- 
bet Brunck ex cod. Vat. τό μοι. HAnr. 
ἀγροῦ----τ6 μοι item codd. Mediolanensis 
'et Florentinus, et ἀπ’ ἀγροῦ cod. regius 8 
Sanctam. collatus, Krsser. 
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"Εσσιταὴ οὕτινος. ὧδε πεχρημένος εἰλήλουθας" 85 
'Hi τοι Αὐγείην ἢ ἢ καὶ rud TIVO, κείνου 

Δίζεαι, οἵ οἱ ἔασιν. ἐγὼ δέ xi τοὶ σάφα εἰδὼς 

Πάντα μάλ᾽ ἐξείποιμ᾽ ᾿ ἐπεὶ οὐ ei γε φημὶ κακῶν ἐξ 
ἜἜμμεναι, οὐδὲ κακοῖσιν ἐοικότα φύμεναι αὐτόν, 

Οἷόν roi μέγα εἶδος 1 ἐπιπρίσει. j ῥά y) ταῖδες 40 
᾿Αδϑανάτων τοιοίδε μετὰ θνητοῖειν ἐασιν». 

Τὸν δ ἀπαμειβόμενος προσίφη Διὸς ἄλκιμος υἱός" 
Ναί, γέρον, Αὐγείην ἐθέλοιμι κεν ἀρχὸν ᾿Ἑκειῶν 
Εἰσιδέειν" TOU γάρ με καὶ ἤγαγεν ἐνθάδε χρειώ. 

E; δ᾽ ὁ μὲν ἀρ κατὰ ἄστυ μένει ταρὰ οἷσι πολόταις, 


Δήμου κηδόμενος, διά τε 


ἰνησὶ θέμιστας, 46 


— δή τινα, πρίσβυ, σύ μοι φράσον ἡγεμονεῦσαι, 
Ὅστις ἐ d ἀγρῶν τῶνδε γεραίτερος αἰσυμνήτης, 
"Qu κε τὸ μέν x. εἴποιμι, τὸ δ᾽ ἐκ φαμένοιο «υθοίῥνην. 


86. οὗ τινος κεχρημένος, “ cujus rei cau- 
s& huc venisti? Virgil. JEn. vii. 197. 
*' quis causa rates, aut cujus egentes Litus 
ad Ausonium tot per vada crerula vexit ?" 
Illod participium est a χρῆμι. Que Hem- 
sterhosius ad Callim. H. in Dian. v. 69. p. 
10$. ed. Ern. de multiplici usu vobi 

disputat, ea nihil pertinent ad 
unc Theocriti locum. Krizsst. 

86. 37. ἠὲ δμώων Brunck. cum duobus 
cdd. Kisset. *'Adverte simplicem uber- 
tatem epic orationis: nam quod viro ex- 
imio placet, majorem vim et ἐνάργειαν ver- 
bis tali modo conciliari, vix dicam. Ho- 
merus Iliad. xiii. v. 489. ἐπιόντα --- ὅς μοι 
ἔπεισι. Conf. Ruhnken. Epist. Crit. p. P. 
66." ScBaxr. 

88. Poeta imitatur auctorem hymni Ho- 
merici in Cerer. v. 218. δὰ quem locum 
conf. Ruhnken. et Mitschertlich. Tres cdd. 
ἀτρεκέως εἴποιμι, et duo de his éreí. σέ γε 
eb φίλον κακόνδε vel κακόν. Kzssr. 

40—48. ὀκιτρέπει tres cdd. — vs. 41. 
Tot οἷδε Junt. θνατοῖσιν cod. Florent. vs. 
48. Αὐγείαν idem Flor. cd. et regius ἃ 
Banctam. collatus. -Kixssr. 

45. 40. Stephanus dedit. μένοι 
edd. Rom. et Flor. μένει autem, quemad- 
Inodum scribendum eese censuit Reiskius, 
quum in aliquot codd. prostet, receperunt 
Brunck «t Valcken Atque ad eandem 
rationem DAr. V5. "46. 4 
scribendum censet κρίνησι, Lai unt a 
κρίνημι" cujusmodi de formis nec Ionibus 


inusitatis vid. ad Gregor. Corinth. p. 619. 
Ita Idyll. xxiii. 10. ὑποπτεύησι. Kiss. 

47. πρέσβν pro τῶνδε Bronck. et Val- 
cken. cum multis cdd. Kirssr. —*' φρά- 
σον, i. e. κέλευσον. Dionys. Halic. Antiq. 
Rom. iv. c. 62. φράσασα τηρεῖν ἐπιμελῶς. 
Ac ne quis offendator accusativo τινὰ, we- 
minerit, eandem esae constructionem verbi 
κελεύειν, itemque aliorum similium. V. 
Brunck. ad Apollon. Rhod. iv. v. 1593. 
et Boisonad. ad Philostr. Her. p. 491." 
ScRAEF. ὁ 

48. Volgatom τῶνδε γεραίτερος retinuit 
Valcken. . vid. ad Idyil. xv. 189. 
In Flor. cod. τῶν γεραρώτερο:' in. Vatic. 
τῶν γεραρώτατον" in trib. cdd. ἃ Θεία. 
ford. τῶν γε aros in 8580 Vat. γερει- 
—* ctamandus p. $88. varr. 


€ 
simus.' — Αἰσυμνήτηε s. —— m * 
nominis originatione viri docti lissentiunt. 
Kos derivat ἃ ow, σνόω" ut sit * jugend- 
lich, rasch, kraftvoll.' Hoc convemit his 
Homerici» : Iliad. xxiv. S47. κούρῳ 

αἰσνητῆρι ἐοικώς, πρῶτον Vzrmríáry coli 
Odyss. x. 278. sq. Nostro loco videtur is 
intelligi servus, quem Latini vocant * villi- 
cum. Kizssr. 

49. Doricum πυθοίμαν est in cod. Eler. 
Duo cdd. pro μέν κ᾽ prsbent μόν γ. duo 
alii κ᾿ omittont. K1zset, 
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ἤΑλλου δ᾽ ἄλλον ἔθηκε θεός γ᾽ ἐπιδευέα φωτῶν. 
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50 


Τὸν δ᾽ ὁ γέρων ἐξαῦτις ἀμείβετο, δῖος ἀροτρεῦς" 
᾿Αϑανάτων, ὦ ξεῖνε, φραδῇ τινὸς ἐνθάδ᾽ ἱκάνεις" 
Ὥς voi τᾶν ὃ θέλεις αἶψα χρέος ἐκτετέλεσται. 
Ὧδε γὰρ Αὐγείης υἱὸς φίλος ᾿Ηελίοιο, 


᾿ Σφοϊτέρῳ σὺν ταιδί, βίῃ Φυλῆος ἀγαυοῦ, 


55 


Χϑιζός γ᾽ εἰλήλουθεν ἀπ᾿ ἄστεος, ἤμασι πολλοῖς 
Κτῆσιν ἐποψόμονος, ἥ οἱ νήριθμος ἐπ΄. ἀγρῶν —— 
LÁ M ^w » ἢ 3 ow 
Ὡς του καὶ βασιλεῦσιν ἐείδεται ἐν φρεσὶν 3i 
Αὐτοῖς κηδομένοισι σαώτερος δμῥιεναι οἶκος. 
᾿Αλλ᾽ ἴομεν μάλα πρός μιν ἐγὼ δέ voi ἡγεμονεύσω 60 
Αὖλιν ἔς ἡμετέρην, ἵνα κεν τέτμοιμοεν ἄνακτα. 
a ,* e e / B uU N * 
Ὡς εἰσὼν ἡγεῖτο᾽ νόῳ δ᾽ ὁ γε πολλὼ μοενοίνα, 
Δέρμα τε θηρὸς ὁρῶν, γειροπληθὴ τε κορύνην, 
᾿Οπαύθὲν ὁ ξεῖνος μέρναεν δέ μιν ἱξερέεσθαι. 


ἮΑΨ δ᾽ ὄκνῳ ποτὶ χεῖλος 


50. Futurum opus hac pia sententia in- 
dicare videtur Hercules: quare lectionem 
vulgatam, & Stephano ez ed. Flor. recep- 
tam, sollicitandam esse non puto, quod 
visum fuit Reiskio, qui duce edit. Cal- 
Bergi (in qua est ἄλλον δ᾽ ἄλλα ἔθηκε θεάς 
y ἐπιδυνέα φωτῶν") hec excogitavit: &A- 
λον δ' ἄλλα ἔθηκε θεός γ᾽ ἐπὶ φωτῶν" 
*album hominem aliis artibus delegavit 
deus. at δήνεα non sunt artes, s. mu- 
nera agenda.—-y' omisit Brenck. cum 
Fior. et nonnullis cdd. pro φωτῶν unus 
cd. prebet θνητῶν. Har. 

81. pro vulgato ἀγρώτης ex 
pluribus cdd, cum Brunckio et Schaefero 
recepümos. πρὸς αὖτις pro ἐξαῦτις aliquot 
cdd. De commutatione vocularum ἐξ et 
πρὸς vid. Bast. Append. Epist. Crit. p. 


44. Krirsar. 
δᾶ. χθιζὸς (eleganter pro x6ér* sic Ho- 
zer. lliad. a. 657. ἡερίη, pro adverbio, 


* mane; adde infra vers. 233. et conf. 
Jensiü Lectt. Lucian. p. 387. sq.) ὅ 4 
slAdjA. ex aliquot cdd. iu quibus est ὅδ᾽ pro 
y.— ἡ τὸ state Homeri, multo mi- 


χώρα κωμηδὸν φκαῖτο.) 


aut . anachronismum edmisit, 


poeta h. - 
€ uam poctm res et epitheta a post- 
zupdo lactis petere solent, ut. Virgil. “Ἐπ, 
à 9. ''Lavmia venit litore," b. e. in qui- 
bus webs Lavinium sliquando erat condcn- 


9 , ^ 9? 
ἐλάμβανε μῦθον ἰόντα, 885 
da ;) [Loca Virgiliano similia minime huc 
pertinent. Non dubium, quin anachronis- 
mum poeta admiserit. Kiaasr.). aut orv 
hic et vers, 1563. significat regiam villam, 
sedem seu aulam regis, qum est opinio 
Wartoni ad vs. 9. proposita. HAnrt. 

61. 62. ἐφ᾽ pro és Brunck. cum tribus 
cdd. áuerépyr dao cdd. De voc. αὖλις 
vid. ad vs. 87.— Va. 63. dedit Bronck, 
vép δέ γε πόλλ᾽ dpuerolra. In cdd. hec 


* δέ τι πόλλ᾽ due 
Krixssr. 


63. xopévar] Syllabam penultimam apud 
veteres nunc produci, aunc corripi, contra 
Clarkium ad Homer. Il. s. 141. docet 
Toupius ex locis Euripid. Suppl. 716. 
Tod Herm.) et Nicandr. Alex. 409. 

Conf. Fichstadtii notam 34.) p. 83. K. 
— κορύναν aliquot cdd. HanL. A ped 
Finder. P» hn ὅθ. Hercules de se: 

ρ τ μα vür περιπλανᾶται 
θηρός, ὃν πάμπρωτον ἀέθλων κτῶνά ποτ᾽ ἂν 
Νεμέᾳ. In aliquot cdd. initium versus ita 
legitur: δέρμα χειρὸς (duo addunt δὲ) 
ἁλών. Kinsor. 

64. 65. ξεῖνοι" μέμονε Sé μιν αἂν ἔρεσ- 
θαι Brunck. ex cod. Vat. (in quo tamen 
est aleí,) reposait, Valckenano 
lectio sincera videtur. [ale ἔροσθαι repe- 
ritur etiam in aliis cdd. in quibus reliqua 


* 
sic leguntur: uépowe* τὸ μέμηνε' μέμοινο. 
KizmL.]— Vs. 65. Brunck. dedit ὄκνος, 
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Μή ví oi οὐ κατὰ καιρὸν ἔπος ποτιμυθήσαιτο 
Σαερχομένῳ' χαλεπὸν δ᾽ ἑτέρου νόον ἴδμιεναι ἀνδρός. 
Τοὺς δὲ κύνες προσιόντας ἀπόπροθεν mi ἐνόησαν, 
᾿Αμφότερον, ὀδμῆῇ τε γροῦς, δούπῳ τε ποδοῖν. 
Θεσαίσιον δ᾽ ὑλάοντες ἐπέδραμον ἄλλοθεν ἄλλος 70 
᾿Αμφιτρυωνιάδῃ ᾿Ηρακλέι" τὸν δὲ γέροντα, ὁ 
᾿Αχρεῖον κλάξοντε, περίσσαινόν γ᾽ ἑτέρωθεν. 
Τοὺς μὲν 0 γε λάεσσιν, ἀπὸ χβονὸς ὅσσον ἀείρων, 
Φευγέμεν ἂψ ὀπίσω δειδίσσετο᾽ τρηχὺ δὲ φωνῇ 
᾿Ηκείλει μάλα aci», ἐρητύσασκε δ᾽ ὑλαγμοῦ, Ἰδ 
Χαίρων ἐν φρεσὶν ἧσιν, ὅθ᾽ οὕνεκεν αὖλιν ἔρυντο 
Αὐτοῦ y οὐ παρεὔντος᾽ $qog δ᾽ δ γε τοῖον Ssrrer 

Ὦ σόχοι, οἷον τοῦτο θεοὶ ποίησαν ἄνακτες 
Θηρίον ἀνθρώποισι ρυεσέρυμεεναι" ὡς ἐπιμηθες! 
E/ oi καὶ φρένες ὧδε νοήμονες ἔνδοθεν ἦσαν, 80 


a Salmasio propositum, quod tres cdd. 

d Gaisford. confirmant. HAnz. In cod. 
Vat. legitur: ἀνελάμβανε μυθήσασθαι at- 
que hoc μυθήσασθαι reperitur item in tri- 
bus aliis cdd. — Ceteram conf. Koeppen. 
ad lliad. i. 201. Alia autem est vis 
locutionis λάζεσθαι μῦθον lliad. iv. 367. 
Kixasu. 

66. In tribus cdd. hic versus deest. In 
Junt, est προτιμυθήσωτο, quod recipien- 
dum videtur. vid. ad Idyll. xv. 87. Kixser. 

69. Ultima syllaba vocabuli ἀμφότερον 
ob cssuram producitur: hinc com Bte- 
joan, Reiskio, Brunck., Valcken. et 

oupio ad Id. ii. 161. τ᾽ ante voc. ὀδμῇ, 
quod est in reliquis edd., expunzi. Om- 
nia hec de canibus ex Odyss. xiv. 29. sqq. 
et xvi. 4. desumta esse, bene docet War- 
tonus. HaRr. Particula τ᾽, quam inse- 
ruit Call, deest in Juntina. In uno cd. 
est "y àcpfj. In Vatic. ἀμφότερα. Plura- 
lis legitur etiam in Platon. Gorg. $. 80. p. 
251. pen γῇ Twos μέγα ἦν τὸ σῶμα 

φύσει, ἣ τροφῇ, $ ἀμφότερα. Οοπί, notata 
ad Viger. p. 76. et Schaefer. ad Bosii 
Kllips. p. 291. Kizssr. . 

71. 12. Ad senio "pinus ita trans- 
posuit Brunckius : ev 'Axpeior 
κλάζον τε, περίσσαινόν τε γέροντα. | Pri- 
mos Reiskius divisit κλάζον τε [In cdd. 
est ἄγριον ἀλαζόν τε, in Call. ed. κλάζοντεΞ. 
ΚΙ et pro y ante ὁτέρωθεν scripsit θ᾽, 
uti etiam cod. Vat. (tresque alii apud 
Gaisf.) babet. Winterton cum vett. edd, 
habet γ᾽ érép. In reliquis edd. κλάζυντε 


conjunctim scribitur. Valcken. quoque re- 
feenit κλάζοντε, περίσσαινόν Ὑ᾽ ἔτ . 

ARL, “Ε΄ περίσσαινον ὁτέρωθεν.---κλά- 
ἔοντε. Sic infra v. 187. λεύσσοντε.᾽ 
ScnA xr. 

18. ὅσσον Reiske explicat, * solummo- 
do' tollebat saxum bumo, nempe terroris 
incutiendi caussa. Brunckius autem et 
Valckenarius ex cdd. Vat. et Florent., 

ibus accedunt duo alii sped Gaisford., 

cor receperunt. Nos ex Juntina reti- 
nuimus ὅσσον, i. e. " solum," vel * aliquan- 
tum, Vid. Hermann. ad Viper. p. ?26. 
Adde Brunck. ad Aristoph. Nub. 434. et 
Gronov. ad Origen. Philosoph. in The- 
sauro Antiq. Gr. t. x. p. 1291. ed. Venet. 
quos citat Koeppen. ad Hom. Iliad. iv. 
180. Kizssr. . 

74. Cdd. Vat. et Florent. itemque duo 
apud Gaisf. pro τρηχὺ prebent πολλαί. 

alsus hic est Dahlius. Kixssr. 

16. 17. αἰὲν pro αὖλιν reposuit Brunck 
ex cod. Florent. et Vatic. [quibus acce- 
dunt duo alii apud Gaisf. in .alio est αἱἵνν. 
K.] probante Sanctamando in lectt. cdd. 
Vat. — ἔρυντο, quod Reiskius censet dic- 
tum esse per syhcopen pro épóorro, et hoc 
pro εἰρύοντο, babent Brubach. et Stephan. 
cum reliquis. ἔρηντο Calliergus. Hamz. 
[ἔρυντο est imperfectum ἃ forma pee 
pro ἐρύομαι, ut apnd Homerum (v. c. Hind. 
xii. 464. et v. 29. ἔρυτο) efpurro. — V. 
71. ὅ γε est pastor, non Hercules. Kizssr.] 

79. 80. ἐκιμηθεύς, quod in cdd. Flor. et 
Mediol. est, vitiosum censet Valcken.— pro 
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^— ἼἬιδει δ᾽, ᾧ τε γρὴ χαλεκαινέμεν, ᾧ τε καὶ οὐκί, 

Οὐχ ἄν οἱ θηρῶν τις ἐδήρισεν περὶ τιμῆς" 
Nu» δὲ λίην ζάκοτόν vi καὶ ἀῤρηνὲς γένετ᾽ αὕτως. 
Ἦ pa' καὶ ἐσσυμένως ποτὶ ταὔλιον ἷξον ἰόντες. 


* Ν - : Ν 
᾿Ηΐέλωος μὲν ἐπειτὰ ποτὶ ζόφον ἔσρατεν ἵππους, 


8ὅ 


Δείελον ἤμαρ ἄγων τὰ δ᾽ ἰπήλυθε πίονα μῆλα 

Ex βοτάνης ἀνιόντα μετ᾽ 0240 τε σηκούς τε. 

Αὐτὰρ ἔπειτα βόες μάλα μυρίαι ἄλλαι ἐπ᾿ ὥλλαις 
. ᾿Ἐρχόμεναι Φαίνονθ᾽, ὡσεὶ νέφη ὑδατόεντα, 


»99 ?, c 59 94 / , 
σσῶ v ἐν ουρῶνὼ εἰσὶν ἐλαυνοῤνέενῶ STPOTSDOOUS 


90 


ἪΣ νότοιο βίῃ, 7$ Θρηκὸς βορέαο" ᾿ 
Ta» μόν v οὗτις ἀριθμὸς ἐν ἠέρι γίνετ᾽ ἰόντων, 


μετέμμενγαι plures cdd. ἔτ᾽ ἔμμεναι. --- Vs. 
80. In quatuor cdd. est ἔνδοθ᾽ ἔασιν" binc 
Brunck. scripsit £800" ἔησαν. Duo cdd. 
εἴη pro ef οἱ. Kirssr. 

83. 88. οἱ pro vulgata τοι, quam reti- 
nuit Valcken., at conjecerat Reiskius, post- 
modo inventum est in cod. Benedict. non- 
nullisque aliis. Duo apud Gaisford. le- 
gunt οὐδ' ἄν γ᾽ ol θηρῶντες ἐδήρησαν. 1]- 
lud οἱ recepimus cum Brunckio, Dahlio, 
Schaefero. — Toupius male nostro loco 
scribi jubet ἐδήρισσεν. Recte Brunck. ad 
Idyll. xiii. 70. '' δηρώμαι 0: producit, ot 
et verba omnia in u. Hom. Odyss. 0. 76." 
Kizsst.— Vs, 83. àdfgrér: ἄγριον, Buc- 
x«pés, Hesychius. Reiske contra interpre- 
tatur, * parum aptum ovibus, ab ovium in- 

io et moribusalienum.' Hesychio po- 
tius adsentior. — ζξάκοτόν τι pro ξάκοτόν τε 
ex cd. Fiorent. [cui et alii quidam apud 
aisford. concinunt. K.]  Valckenarius 
recepit. Hanr. 
Kizsser. . 

84. Emendationem Valcken. valde pro- 

bebilem in var. lection. Homer. p. 69. 

t Ursini collationem ἷξον pro vulgato 
bo. “ pervenerunt, ex Hom. Iliad. x. 470. 
sumtam, in textum admisit Brunck. et 
postea etiam Valckenarius ipse. [Hanc 
emendationem tuentur etiam duo cdd. 
apud Gaidord. in quorum altero est τὥυ- 
Autor ἴξον, in altero Itoy, Kizssr.] Varias 

jecturas Reiske excogitavit. HanL. 
** Post hunc venum est in editione ZC. 
Selamandr. Farr. Brubach. novus titnlus 
hic: ἐπκιπώλησις, omissus in editione HSt. 
JD ebebst saltim in margine annotari. 
A unt nempe inse tia de circuitione 
Angie, comitante filio et Hercule, per sta- 


* 


Dahhus retinoit Tt. 


bula sua, inspiciende rei familiaris ergo. 
vid. vs. 108. Ejusmodi tituli particularum 
singularium a majoribus operibus velati 
separatarum probe teneri debent, quia 
grammatici poetas secundum ejusmodi par- 
ticulas citare solent. Quis nescit, Home- 
rum ita distributum esse, et ita citari so- 
lere ἐν τῷ καταλόγῳ, dv τῇ νεκυίᾳ, ἐν ais 
λιταῖς, ἐν τῇ ψυχοστασίᾳ, etc. *. quoque 
notata M initium Idyll. 7.. Ita quoque 
u i pars prima Αὐγείον κλῆρος 
—— media $ ὀπιπόλησις, tertia de 
nique seu postrema 'HpaxAsjs λεοντοφόνος, 
—** tam hoc carmen, quam Superos 
entum operis magoi esse, qu i. 
sander Camirensis de rebus sb "Hercule 
gestis condidit." Raisxz. Adde Eich- 
stadtii notam m 27. Kizser. " 

86. 86. In aliquot cdd. pare» 
legitur ἤγαγεν vol —— Kuzsot. — 
*"Huap est tempus universum, sive sol 
nobis lucet, sive occidit. Eat enim a ver- 
bo εἰμί, ἦμεν, ' esse," quuro res quempiam 
* est." Rxisx. Compara Homer. Odyss. 
xvii. 170. Hanr. 

87. αὕλιον 8. αὐλή s. alius, ' cobors' 
8. ' caula," in qua oves (vide vers. 99. item 

es πολυπάμονος s d» αὐλῇ 
ἑστήκασιν ἀμελγόμεναι γάλα λευκόν"), ca- 

re aliaque pecora stabulantur. Plura 

isputavi de b. voc. in Opusc. meis p. 477. 
8q. — σηκοὶ stabula tecta fuerunt majoribus 
pecudibus destinata. vide vers. 98. Haar. 
Adde Voss. ad Virgi. Georg. p. 848. 
Kizser. 

93 — 95. γίνετ᾽ ἰόντων, quasi nubes iter 
faciant, multo eleg Gu» pro vulgata γίνο- 
ται ὄντων in cod. Vat. [quatuor aliis cdd. 
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Ow v e TÓ ' ⸗ 


OEOKPITOT 


M / , 
v$ μετὰ προτέροισι κυλίνδει 


Ἷς ἀνέμου, τὰ δέ € ἀλλα καρύσσεται αὖθις ἐπ᾿ ἀλ- 


λοις" 


Ll * y 
Τόσσ᾽ αἰεὶ μετόπισθε βοῶν ἐπὶ βουκόλ: ἤει. 


95 


Ila» δ᾽ ἄρ᾽ ἐνεπλήσθη πεδίον, waa δὲ κέλευθοι, 
Amdec ἐρχοριένης᾽ στείνοντο δᾷ πίονες ἀγροὶ 
Μυκηθμῳ" σηκοὶ δὲ βοῶν ῥεῖα “λήσθησαν 
Εἰλιπόδων oit; δὲ κατ᾽ αὐλὰς ηὐλίζοντο. 


Ἔνθα μὰν οὔτις ἕκηλος, ἀπειρεσίων περ δόντων, 


. 100 


Εἰστήκει παρὼ βουσὶν ἀνήρ, κεχρημένος ἔργου" 
᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ἀμφὶ πόδεσσιν ἐὐτμῆτοισιν ἱμᾶσιν 
Καλοτέδιλ᾽ ἀράρισκε, ταρασταδὸν ἐγγὺς ἀμξλγων" 
y E RP" ͵ " € / e 
Αλλος δ᾽ αὖ φίλα τέκνα φίλαις ὑπὸ ρυητράσιν ἵει 


Πινέμεναι λαροῖο μεμαότα τάγχυ γάλακτος" 
y 


105 


" AXXog ἀμόλγιον $i, ἄλλος τρέφε πίονατυρόν" 


apad Gaisford. et ed. Junt. Duo item cdd. 
μάν ^y pro μέν τ᾽. Kixesr.] voti jam ante 
re conjecerat Reiske, idque cum 
runckio rescripsit Valckenarius. — Vers, 
98. iidem cdd. pro vulgste πρώτοισι ve- 
yierem habeat lectionem, a Valcken. re- 
ceptam, προτέροισι. — Vs. 95. énfovxéA/ 
famquam unum voc. tuetur et fHlustrat 
Port. in Dict. Dor, h. v. Vulgatum tuetur 
Valcken, Hanr. Lectionem vulgatam 
Stephan. recepit ex Junt. ἐπὶ βουκόλο! 
ἵκοι habet Calliergus. Kizssr. 

100. 101. ἀπειρεσίων] Ita recte cdd. 
edd. Flor. et Stepb. ἀρυσί περ ἐόντων Cal- 
lierg. cum astensco versui prefixo. à»»- 

δόντων Brubach., ut videtur, ex 

Camerarii emendatione. — Vs. 191. vide 

ad vs. 35.— Pro ἔργου in aliquot cdd. 
Kinser, 

102. 108. Alligebantár, credo, vacce 
eandem ob casssam, ob quam id hodie- 
num fit; at suo queque loco maneat: at 


alia atque-apud nos ratione alligabantur. «d 


Opesosum quidem id in tanta fuit tnultitu- 
dine; at etiam infini homines (v. 100.) 
operi prs fuerunt, (Verba. ἀπειρεσίων περ 
ὀόντων accipienda samt de innumera pe- 
cudum multitodine. K1ssst.] Quare to- 
tus hic versus mibi non, ut Reiskio, quem 
vide, obscurus est. Vis item famulorum 
fümularumque infinita convivium resque 
necessarias expedit in aula Didonis apud 


Virgil. ZEm. i. 701. sqq. Toupü emen- 
dationem ποραστάδον dyyis, * prope jea- 


nuam," Bruock. ime opinor, improbarit. 
Hanri. Toupio Brunckios tom hoc oppo- 
nit, παραστάς (de quo voc. conf. Valcken. 
ad Phœn. p. 154.) hac significatione sem- 
per, quantam recordetur, in plurali usur- 
pari; tum etiam quæri posse, cer singulm 
ad portam ndw essent, ot mulge- 
rentur, boves. — σερισταδὸν aliquot cdd., 
item ἀμόλγειν, οἱ ἀμέργων unus cd, et ed. 
Junt. Graefius legi jubet ἀμέλξων, quod 
pene necessarium est, Kisssr. “ KaAe- 
vé cur Schneidero corruptum et in καλὰ 
πόδιλ᾽ mutandum videatur, plane ignoro." 
ScnAxr. 

104. 105. Ex cdd. Vatic. Brunck. bos 
versus ita refinxit : "AAAes δὲ φίλα τέκνα 
φίλαις ὑπὸ μητράσιν ἵει, Toécperas Aapoto 
μεμαότα πάγχυ γάλ. Broanckium sequa- 
tus est Valckenarius, ita temen, ut δ᾽ αὖ 


yxv. Hanr. "Vulgo, ἄλλο 
τέκνα φίλας ὑπὸ μητέρας Tei πινέμεναι Jug.- 
poi πέπληντο δὲ πάγχυ —. n uno cod. 
est ματράσιν, in alio νέα pro φίλα, in alio 
σιέμεναι Anrapos. Dahl. interpanxit post 
τιν , ut genitivus γάλακτος suspensus 
sit ex — quod non probandum, 
Ceterum Jiapbs et Aapós, qum duo voca- 
bula facit Riemer, mibi qumum videntur 
esee. Conf. Etym. M. p. 564. 35. Krzssr., 

106 pipe Vat cod. i: * ver- 
sabat manibus caseum pinguem; seilàcet, 
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" AAX0€ ἰσῆγεν ἢ (mo ταύρους, δίχα θηλειάψν. 
Αὐγείης δ᾽ ὦ ἰαὶ σῴντας ἰὼν θηεῖσο βοαύλους, 
“Ἑμνσινά οἱ κτεάνων κομιδὴν ἐτίθεντο γομῆες. 
Σὺν δ᾽ υἱός τε, βίη τε πολύφρονος Ἡρακλῆος 110 
᾿Ωμάρτευν βασιλῆϊ διερχομένῳ μέγαν ὄλβον. 

Ἴδα καὶ ἀῤῥηκτόν πε ἔχων ἐν στήθεσι θυμὸν 
᾿Αμφιτρυωνιάδης καὶ aue —R αἰεί, 
᾿Εχασάγλως θαύμαζε β οὧν τό γε μυρίον ἔθνος 
 ἰσορόων. οὐ γά κεν ἐφασκέ σις, οὐδὲ ξώλπει 115 
᾿Ανδρὸς And ἑνὸς σόσφην 6/089, οὐδὲ δέκ ἄλλων, 

O: γε πολύῤῥηνες qva» ἔσαν ix βασιλήων. 

᾿ίλιος δ᾽ * y παιδὶ τόδ᾽ ἔξοχον ὦ ὥπασε δῶρον, 

᾿Αφνειὸν μήλοις vig q'üyray ἔμμεναι ἀνδρῶν" 

Kai p ῥά οἱ αὐτὸς ὄφελλε διαρυπερέως βοτὰ sávre 120 
Ἔς τέλος" οὐ μὲν γάρ τις ἐπήλυθε νοῦσος ἐκείνου 


utin orbem formaretur, τρέφειν γάλα, ' lac 
cogere,' nota locutio, unde τροφαλίς, Inc 
concretum et nondum induratum, * fiomage 
mou.' Sed ἐρέφειν τυρὸν an recte diceretar, 
dubitabam." Bzauwcz. Toupius lectionem 
vpé$e (pro qua duo cdd. prebent eréoe) 
iind ex ge —* v. 902. n ubi scbolia : 


4 n . est 2 Voi ez 
vendations Xylandri, qni πίονα * 
interptetatur ἤδυσμα γάλακτος πηγνυ 


us, et ipse sequens lectionem 

ac. ἐν χερσί, citat bunc locum Co- 
lamelie de R. R. vil. c. 8. ''Illa vero 
potissima est ratio casei faciendi, quem 
flicimus mane pressum. Nam is paul- 
latim gelatus in mulctra, dum est tepefac- 
$us, reseinditur, et fervente aqua perfusus 
vel — vel burois formis ex- 

IESSL. 


197. 100. vaópus quatuor cdd., ex his 


. ᾳ 
suo va. 100. θηῆτο. anus civem; Ki eed 
*^ Post 107. vemum sot post, v, 109. 


enrminis excidiae videtur, qua Heeralis t 


en Augim ejweqne filii congressus. comume- 
119, ἴδ οὐ, - Vat. gitur σὸν κόρτον το βίην 


τε νοβ' hoc βαρύφρονον quum item 
reperiatur i in cd. Flor., receperunt Brunck. 
Valckem, ali pro vul gMtO πολύφρονος. 
Etiam cd. regius a Sanctam. collatus pres. 
bet Bapixbpovos: nibilo tamen minus reti- 
nuimus vulgatum, nam Hercules minus 


apte appellatur » Quid? 
hec lectio ex corrupta videui 
possit, Kizssr. 


113. 114. ““ Θυμὸν üpupés, ein wohlver- 
wahrtes, gegen Furcht gesichertes Hery. 
Odyes. x. 553. a vi λίην ὧ 
πολέμῳ, οὔτε φρεσὶν ἧσιν ἀρηρώς:." Kozs- 
»zx, Add. Valcken, ad Αἀοηΐες. p. 245. 
B.— Vs. 116. ad βοῶν ἔθνος Koeppen. 
comparat Iliad. ii. 87. ἔθνεα μελισσάων. v, 

9. arie ἔθνεα. v. 469. μυιάων ἔθνεα. 
M cdd, hmc est lectionis varietas: θωῶν 
τότε μύριον ἕδνον" ἔδνον in Vat. ἔργον. 
in edit, Junt, θαύμαζεν ὁμῶς τότε 
ἔθνος. at margo Steph. e Florent, habet: 
βαυμόξεσκεν vé γε μῳρ. Brunckius 
edidit; θεῶν τ wplov ἔργον. K1zssn. 
] dota: etiam r9 


— 2. Biogis et Moschi. icon . 
214. ad Moschi [dy]l. ἃ. 146. sdde 14 Lp 


iv. 65, 80. Sic re sperare USnpatur. 
conf. Hooger. μὰ | Viger. p. 3944. 4η4. 


Kiss 
1. IMs Call. Symb. » ed y 
Aliquot cdd. tephans. 


Junt. Call. «f? ent a 
Kizser- 
19L 132. d«elrov pro valguo, duros 


498 


rd » 207 5 
Βουκολίοις, αἵ τ΄ ἔργα καταφθίνουσί νομνῆων. 


eEOKPITOT : 


Αἰεὶ δὲ «λέονες κερααὶ βόες, αἰὲν ἀμνείνους 
Ἔξ ἔτεος γείνοντο ρυάλ᾽ εἰς ἔτος" 9 γὰρ ἅπασαι 


E d 
Ζωοτόκοι v ἦσαν περιώσιω, θηλυτόκοι τε. 


125 


Ταῖς δὲ τριηκόσιοι ταῦροι συνάμν ἐστιχόωντο 


Κνήμαργοί θ᾽ ἕλικές vt 


διηκόσιοί γε μὲν ἄλλοι 


’ e / , 9 7 et » » MN 
Φοίνικες πάντες δ᾽ ἐπιβήτορες oi γ ἔσαν ἤδη. 
" AAXoi δ᾽ αὖ μετὰ τοῖσι δυώδεκα βουκολέοντο 


ἹἹεροὶ ᾿Ηελίου" χροιὴν δ᾽ ἴσαν ἠΐτε κύκνοι, 


180 


᾿Αργησταΐ, πᾶσιν δὲ μετέπρετον εἰλιπόδεσσιν' 
Οἱ xai ἀτιμαγέλαι βόσκοντ᾽ ἐριθηλέα «ποίην 
Ἔν νορυῷ" ὧδ᾽ ἔκπαγλον ἐπὶ σφίσι γαυριόωντο. 
Καί p ὁπότ᾽ ἐκ λασίοιο θοοὶ προγενοίατο θῆρες 


"Ec πεδίον δρυμυοῖο, βοῶν ἕνεκ ἀγροτεράων, 


135 


Ileoroi σοί γε μάχηνδε κατὰ χροὸς ἥεσαν omar 
Δεινὸν δ᾽ ἐβρυχῶντο, φόνον λεύσσοντε poca. 
Τῶν μέν τε προφέρεσκε βίηφί τε, καὶ σθένεϊ o, 
"H2' ὑπεροκλί, Φαέθων μέγας" ὃν ῥα βοτῆρες 


cum quatuor cdd. Brunck. Valck. alii. — 
Ws. seq. καταφθίνουσι pro vulgato κατα- 
φθείρουσι cdd. Vat. Flor. duoque alii apud 
Gaisford. sicque scripsimus cum Brunckio, 
Valck. aliis. Brunckius preterea, intelli- 
gens καταφθίνουσι intranmitive, scripsit αἷς. 
in cdd. pro af ^ est &y et &y. — vo 

ex ed. Florent. dedit Steph. γομῆες Call. 
unde Reiskius conjecit voufjos. Bene. vid. 
ad Idyll. xvi. 72. Sunt autem ἔργα γνομήων 
labor quem pastores impendunt gregibus 
tuendis et augendis. Kixsst.  *''»oUcos 
— αἵ τ᾽ —. Paullo rariorhec constructio. 
Hom. H. Ven. 285. sq. — v. Porson. ad 
Eurip. Or. 910." Scnazr. 

123. 124. aft» pro αἰεὶ ex conjectura Ts. 
Vossii dcderunt Brunck. Valck. alii. alel δ᾽ 
tod. Vat. — Vs. 124. γίγοντο ttes cdd. apud 
Gaisford. quod pene pretulerim. Krzssr, 
* 126.127. Iu συνάμ᾽ est pleonasmus. 
vid. Valck. δὰ Idyll. xx. 89. — Vs. 127. 


γε μὲν ἅλ. pro τε μὲν KA. e cdd. Vat.et. 


eget uibuscum faciunt duo apud Gais- 
ford. K.] Valcken. dedit; recte! Reiske 
conjecit τε μόταλλοι, h. e. μεταξὺ ἄλλοι. 
Ἦλαι.. J.H. Vosius ad Virgil. Georg. 
. BAL, bunc locum sic interpretatur: die 


lere waren theils weissheinig (d. i, dun- 


kel oder roth mit weiss gefleckt), theils 
ganz umher τοί. Kizsst. 

130 — 138. δελίοιο cum quipque cdd. 
Brunckius; ex his cdd. unus χροὴν, duo 
xpip. Idem Brunck. vs. 131. πᾶσι δὲ. --- 
Gregem ovium Apollini sacratum Apol- 
loniæ in Ionia commemorat Herodot. ix, 
93. Notissimi sunt greges Solis in Sicilia, 
Hom. Odyss. xii. 128. — Ad vs. 182. conf, 
Idyll. ix. 5. — Vs. 133. ἔκπαγλον ex edd. 
Brub. et Steph. in reliquas est receptum, 
Vitiosam Calliergi lectionem ἔκπλαγον 
Reiskius probat ita, ut pro ἐξέπληττον 
accipiat: * tantam injieiebant animis spec- 
tantium admirationem "a Pro As i 
γαυριόωντες et tribus cdd. apud Gaisford. 
recepi γαυριόωντο, quod etiam Th. Briggs 
conjectando assecutus est. Post νομῷ 
posui colon: ita ὧδ᾽, ut vs. 11. 14. est 
* hic." Krussr., : 

186. ὁρμὴν omnes libri editi prater ed. 
Florent., in qua :que atque in tribus cdd. 
reperitur ὅσμήν, quod Brunckius, Valcken. 
aliique dederunt, Et jam HRehikius de 
conjectura dederat ὀδμήν" "secundum 
cutis ibent odorem :᾿ ' sie gingen der Wit. 
terung nach. Krixssr. 

137. 189. δ' ἐβρυχῶντο pro vulgato δὲ 


« 
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᾿Αστέρι φάντες ἔσκον, OÜ οὔνεκὰ πολλὸν ἔν ἄλλοις 140 
Βουσὶν ἰὼν λάμυπεσκεν, ἀρίζηλος δ᾽ ἐτέτυκτο. 

"Oc δή ro; σκύλος αὖον ἰδὼν “γαροχοῖο λέοντος, 

Αὐτῷ ἔπειτ᾽ ἐπόρουσεν ἐυσκόσω ᾿Ηρακλῆι, 


3 Ν M / ⸗ ⸗ 
Xeipspaatos ποτὶ πλευρὰ κάρη στιβαρόν τε μέτωτον.. 
Τοῦ. μὲν ἀνωξ προσιόντος ἐδράξατο γειρὶ παχείη 145 

Dl / / 


Σκαιοῦ ὥφαρ x&puog κατὰ δ᾽ mvyivu-vépÜ' ἐπὶ γαίης 
Κλάσσε βαρύν περ ξόντα' πάλιν δέ μιν ὦσεν ὀπίσσω, 
"Quo ἐπιβρίσας" ὁ δέ οἱ ἐπὶ νεῦρα τανυσθεὶς 
: Μυὸόν ἐξ ὑπάτοιο βραχίονος ὀρθὸς ἀνέστη. 

Θαύμαξεν δ᾽ αὐτός τε ἄναξ, υἱός τε δαΐφρων ' 150 
Φυλεύς, oí τ᾽ ἐπὶ βουσὶ κορωνίσι βαευκόλοι ἄνδρες, 
᾿Αμφιτρυωνιάδαο βίην ὑπέροπλον ἰδόντες. 
^ 'To δ᾽ εἰς ἄστυ, λιπόντε xoc αὐτόθ; αίονας ἀγρούς, 
᾿Ἐστιχέτην, Φυλεύς τε βίη θ᾽ ᾿Ἡρακληείη. 

Λαοφόρου δ᾽ ἐπέβησαν ὅθι πρώτιστα κελεύθον, 155 


βρυχῶντο ex cod. Vat. cui accedunt alii 
cdd. apud Gaisford., in quibus est δ᾽ ἐβρύ- 
xerro, receperunt Valckenar, et Brunck. 
Hic item scripsit λεύσοντι. Rveiskio ali- 
quando in mentem venerat λεύσσοντι, ut 
esset dativus cum προσώπῳ conjungendus. 
Quod nullo xxpdo probandum. In cdd. 
est λούσονται ét λεύσοντες. Αἱ presens 
est λεύσσω εἰ futurum λεύσω" vid. 
Brunck. ad Apollon. Rhod. i. 1807. et 
Heyn. ad Iliad. a. 120. quos citat Mulle- 
rus ad Lycophr. Case. v. 52. — πρόσωπον 
i. q. ὄμματα. --- De usu dualis pro plurali 
conf. Matthiaei Gram. Gr. p. 417. sq. — 
Vs. 189. ὑπεροπλίῃς edd. Flor. Brub. 
ὑπεροπλίης Call. ὑπεροπλίῃ Steph. e 
cdd. jJ θ᾽ ὑπεροπλίῃ dedit Brunckius. 
Kaiser. 

140. Hom. Iliad. vi. 205. ἀστὴρ δ᾽ às 

αμπεν, scil. πέπλοι. KikssL. 

142. F'ro vulgato σκύτος in aliquot cdd. 
et edit. Flor. legitur σκύλος, idque Brunck. 
Valcken. alii receperunt. Idem conjecerat 
jem Toupius in Cur. Noviss. in Suid. p. 
169. ed. Lips. Vid. Jacobs. ad Anthol. 
Gr. i. 2. p. 93. Kisssr. 

145. ἄναξ] De hoc nomine heroibus 
communi conf. Koeppen. ad Iliad. a. 8. 
JKxzsst.- . 

146 — 149. Hic locus sic videtur ex- 
plicandus ese: Hercules tsuri sinistro 
cornu prehensi caput in tcrram deprimit. 
Tum humero obniteps eum retro trudit, 


Taurus quum contra Herculem omnes ner- 
vos intendat, eum autem repellere non 
valeat, fit, ut ipse ab Hercule repulsus in 
summos armos arrectus adgtet. Bindemann, 
et Vossius verbum &j referunt ad tau- 
rum, ege die Schulter gestemmt. Ap. 
tius. Koeppen. er stemmt sich mit der - 
Schulter gegen ihn.— Vs. 148. Rectius 
forte scribi posse περὶ veUpa τανυσθεὶ5 
Μυόν, pattiro ex cod. Flor. partim ex con- 
jectura Is. Vossii, existimat Valcken. περὶ 
prebent etiam tres alii cdd. apud Gaisford. 
atque Schneiderus quoque in Lex. Gr. s. 
v. μυὼν defendit περὶ et μυὼν pro μνῶν. vs. 
149. μυώνων ---- ἀνέστα unus cd. Kizssr. 

151. ἄνδρες pro ἦσαν ex cdd. Brunck. 
et Valck. — Κορωνίδες appellentur tauri 
ob cornua camura, μηνοειδῆ. Idem est apud 
Arcbiloch. Frag. viii. (ed, Liebel.) βοῦς 
xoperós: ubi non probo explicationem 
Etym. M. Kizser. 

153. Etiam bic ante versum 153. non- 
nulli videntur versus excidisse, qui conti- 
nerent causam, quamobrem Pliyleus cum 
Hercule in urbem proficiscerentur; quod 
bene monuerunt Bindemannus et Dahlipe, 
«-- κατὰ conjungendum cum αὐτόθε, non cum 
λιπόντε. K1EssL. 

155. ** ὅθι. Sic libri omnes manu scripti. 
[fpovs pro ὅθι tres cdd. apud Gaisford. 
—— Vulgo ex Is. Vossii conjectura 
editar ὅτε. ὅθι refertur ad τῇ v. 159. — 
Pro ἐπέβησαν Wartonus bene legit ἀπέ- 
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Aerras 


GEOKPITOT 


λύμοισι τρίβον ποσὶν ἐξανύσαντες, 


"H ῥα Àj ἀμυπελεῶνος ἀπὸ σταθμῶν τετάρυστο, 
Οὗ τι λίην ἀρίσημιος ἐν ὕλη χλωρὰ ἐοῦσα" 
/ 4 * 


Τῇ μὲν ἄρα woortenre. 


Διὸς γόνον ὑψίσφοιο 
Αὐγείεω Φίλος υἱός, θεν μετόκισθεν ἰόντε, 
ἮΗκα παρακλίνας κεφαλὴν κωνὰ δεξεὸν per 


160 


Fisirs, áo τνὼ πάγχυ σέθεν πέρι pole ἀκούσας, 


"nsi περ σφεεί 


i» ἐνὶ φρεσὶ βάλλομιαι ἄρτι. 


Ἤλυθε γὰρ στείχων τις ἀπ᾿ "Αργεος, ὡς νέος ἀκμὴν 


᾿νθάδ᾽ ᾿Αγαιὸς ἀνήρ, “Ἑλίκης ἐξ ἀγχιάλοιο, 
μυθεῖτο καὶ ἐν «λεόνεσσιν Ἑαειῶν, 


ὋΣ δή vo; 
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Οὕνεικον ᾿Αργείων vic, ὅθεν “΄ρεόντος, ὄλεσσεν 


βῃσαν. Bed etium v. seq. pro ἐξακόσαντὸς 
legendum ἐξανύσοντοε. Phylecn enin et 
Herculem colloquentes, non ft via publica, 
sed in semita (compendii ergo) iter facere, 
satis docent v. 160. 161. et v. 189 — 191." 
ScmaAxr. Nondum a me impetrare pos- 
sum, ut, vulgata lectione repudiata, viri 
eximii sententiam meam faciam, quum illa 
lectio omni orationis seriei quam maxime 
congroa esee videatur. *'* Ubi primum 
pet semitam per vinetum ducentem viam 
publicam ingressi erant, ibi tum Phyleus, 
qui adhue pre festinatione, et quoniam in 
via angusta. non juxta Herculem incedere, 
ejusque dicta facile intelligere poterat, 
tacuerat, in cepit." Kizssr. 

156. στίβον cd. Mediol. ἐξανύοντο Junt. 
καρκαλίμοις ποσί, * velocibus pedibus," ex 
Dind v. $42. 809. Kisser. 

67. 158. σταθμῶν pro vulgato ὀγαθμοῦ 
cum pluribus edd. Velck. et Brunck. — 
lidem vera seq. ἀρίσημος pro. ἀρίσαμος 
cum cdd, et edd. ante Stephanum excusis 
dederunt. — Preterea ín odd. est ἐούσῃ, 


a 
δούσῃ, my. Kirssr. 

160. Αὐγείεω idem quod Αδγείαο. Ety- 
τοῖος. Ms. Reg. v. Τηληϊάδεω à. Rahn- 
kenio laudatus ad Callimachum p. 578. 
Tàs ἀπὸ τῶν els ys εὐθειῶν γενικὰ ol ποιηταὶ 
οὐ (SE ^ . v. "pn 

» Cor. p. 160.) eis ov, ἀλλὰ ἢ διὰ 
—— $e iis —— 
$, s * ao. Ἐκ LJ 
«ίσις ἔσσονται "A (Odys. α. 40.) 
—-Sic Toupius in Cor. Post. in Theocr. p. 
40. locum correxit ex Etym. M. v. ᾿Ασίω, 
p. 164. 8. Add. Metthisei Gram. Gr. p. 
06. 4. — Pro ἐόντα cum Dahlio et Geis- 


ford, ex cuo cd. scripsi ἰόντα, quod etiam 
Toupius, Brunck. Valcken. et Jacobs. pro- 
barunt. Kizset. 

162.168. Wertoni emendationem &- 
κονσα in textu reposuit Brunck. — Idem 
vers. 866. ex mente Wartoni dedit ὥσπερ 
éyé.Hanr. Quis quiso Greece sciens 
ὡσεί περ (v. 168.) posuit pro siraplici bs ? 
Est id jam a Dawesio Vet Cr. p. 102.) 
notatem, non setis p sliter neque de- 
fensum neque correctum ab editore ej 
Baurgeseio p. $89. Quanquam Bronckren 
quoque video peccati celpam in libraries 
transtulisse, improbante Valckenario, qui 
Dawesio accessit." Hec Eichstadtius in 
Adumbrat. Queest. de Carm. Theorrit. 
Indole $t urs p» 48. — Burgessius le- 
gere t, , *sic uti meo 
agito, 'recolo.' ὡς tres cid. apud 
Gaisford. Si cum Thom. Briggslo sic iater- 
punxeris, ἀκούσας ὥσείπερ, oer ete. 
Certe versus non ut ineptus cum à 
rejiciendus videbitur, Graefius bec tent» 
vit: olaciw ἡμετέροισιν, ἐνὶ etc. vel: οδασί 
wep σφετέροισιν' vel: ro, ἄφαρ σφετέ- 
ρῃσι: νὶ —. Kiseer. 

164. ἀκμήν] Maris: ἀκμὴν οὐδεὶς τῶν 
᾿Αττικῶν ἀντὶ τοῦ ἔτι, εἰ μόνος Ἠενοφῶν ἂν 
τῇ ᾿Αναβάσει (iv. 8. 26.), “Ἑλληνικῶν δὲ 
χρῶνται. Adde Fischer, ad Well. iii. a. p. 
824. Exaliquet cdd. uéces ἀκμῆς Bren- 
ckius recepit : Valckenarius putat, és μάσος 
ἀκμὴν dici potuisse. Kizset. 

165. ἀγχιάλ.] vid.ad Idyll. i. 138. et 
Bpenhem. ad Callimach. H. in Del. v. 109. 
sq. Hanr. 

166 — 109. dv τλούνεσσιν, netape inter 
populares et cives Phylei. — Vem. 167. 
"Apyeós «is Brunck. — Vers. 160, de 








EIA'TAAION κι. 


Gre; 


SOL 


᾽ αἰνολέοντα, κακὸν Tio ἀγροιώταις, 


Κοίλην αὖλιν ἔχοντοι Διὸς Νεμέοιο παρ & Aog 


Ovx oid ἀτρεκέως, 5 Aegytos ἐξ i ἑεραῖο 
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Αὐτόθεν, ἢ ἣ Τίρυνθα γέμον «λιν, 76 Μυκήνην. 
Ὥς κεῖνός y ἀγόρευε" γένος δέ pur εἶναι ἔφασκεν 
(E i $T60Y περ ἐγὼ βμερινήσκομαι) à ἐκ ἸΠερσῆος. 
᾿Ἑλσομαι οὗν, ἕτερον τόδε τλήμεναι Αἰγιαλῆαν 


'Hi ci, δέρμα. δὲ θηρὸς ἀριφραδίως à ἀγορεύει | 
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Xu καρτερὸν ἔργον, 0 Tol “ερὶ πλευρὰ καλύστει. 
ἴτ᾽ ἄγε νῦν poi πρῶτον, (e qnie κατὰ θυμόν, 


Ἥρας, ir ἐτύμως μιαντεύοριαι, ὦ εἶστε παὶ οὐκί.) 


E; σύ γ᾽ ἐκεῖνος, ὃν ἄμμιν ἀκουόντεσσιν ἔειπεν 


Οὐξ Ἑλίκηθεν ᾿Αχαιός, ὁ ἐγὼ δέ σε φράζομαι ὀρθῶς. 


Εὐκε δ᾽, ὅπως ὀλοὸν τόδε θηρίον αὐτὸς ἔπεφνες, 
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Ὅστως T εὐύδρου Ν IT εἰσηλυόε χῶρον. 


Οὐ μὲν γά 


κε τοσόνδε xav Απίϑα κνώδαλον εὕροις 


Ἱμείρων ἰδέειν ἐπεὶ οὐ μάλα τηλίκα βόσκει, 


voc. ἄλσοῦ v. Schol. ad Hom. Iliad. β. 506. 
VU εἰσὶ πόλισμα 


Βόέμβινα κώμη. 
Strab. viii. p. 877. Cas. (Ts. 2. p.258. 84.) 
Αἀδο de Nemewo leone . Theo 
827. sqq. Apollodor. ii. 5. 1. P Diod. Sicul. 
iv. 1d. Sophocl. Trach. 1092. sq. Kizsm.. 
170. 171. *"Apyeos ἐξ lepoio Αὐτόθαν. 
Thucyd. v. c. 88. in. ἐκ τοῦ "Apyevs. ab- 
φόθεν. ubi nihil delendum. Homerus 
Odyss. aiii, v. 66. αὐτόθεν ἐξ ὁδρέων. He- 
vodotas viti. c. 64. αὐτόθεν --- ὁκ Σαλι- 
piros. Heliodorus p. 3. Cor. αὐτόθεν ἀπὸ 
Tie ῥαχίας." Scuazr. Add. Weiske in 
Pleonasmis Gr. p. 144. sq. — ἱεροῦ ob cul- 
tem Jumonis Argivm, de qua vide Iliad. 
iv. 68. Ovid. Met. vi. 414. Fast. vi. 47. 
templam dictam Ἥραιον. v. Btrab. 
wii, p. 868. (p. 211. Ts.) Kizssr. 
17B — i74. Kévór V] Litera - est ex 
ed. Fiorent. — Vs. 173. 


vj jarem Zghdem. Αἰγιάλεια 


885. Obss. — Vs. 174. ιαλήων, inco- 
icta est omnis 
ora maritima Acbaism et Argurum, ante- 
oam lones ibi sedem ponerent. Vid. 
aus. vii. i. qui Jocus est repetitus in Sie. 
belisii Hellenicis p. 82. sq. Strab. viii. p. 
883. Cas. (Ts. p. 387.) Kigsac. 
176. In nonnullas recentiores editiones 


Ὁμηρικόν, [Coof. Heya. ad lliad. t. v, 
et Scholiast. dd. Fr. Aug. Wol&i Ver- 
mischte Schriften und Aufsátze p. 100. 
6g." βοσλὲεν. Vid. ad Idyll, xv. 11. — 
fiugur edd. ante Steph. $yuy. Brunck, ex 
edd. Flor. et Rom., sicque duo edd. apud 
Gaisford. Kizesr. 

183. De 'Asis, 'Awía "yas, quibus no» 
minibws bic quidem siguificator Pelopon- 


Α gesus, v. Siebelisii wotam δὰ Hellen, p. 


944. ΚΊεσει. 
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OEOKPITOT 


"AAX ἄρκτους T$, σύας τε, λύκων v ὀλοῷα ον ἔρνος. 


Τῷ κα: i θαυμά 


ζεσκον ἀκούοντες τότε ptor 
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Oi δέ νυ καὶ i ψεύδεσθαι ὁδοιπόρον à ἀνέρ᾽ ἔφαντο, 
Τλώσσης μαωψψιδίοιο χαριζόμενον “αρεοῦσιν. 
Ὡς εἰπὼν μέσσης ἰξηροησε κελεύθου 


Φυλεύς, ὄφρα: κιοῦσιν p σφίσιν ἄρκιος εἴη, 
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Καί ῥά 7 ῥηΐτερον φαμένου κλύοι’ Ἡρακλῆος, 
Ὅς μιν ὁμιαρτήσας τοίῳ προσελέξατο μύθῳ" 

"Q Αὐγηϊάδη, τὸ τὸ μὲν à, Tr s πρῶτον ἀνήρευ, 
Αὐτὸς καὶ μάλα. ῥεῖα κατὰ στάθμην i ἐνόησας. 
᾿Αμφὶ δέ σοι τὰ ἕκασσα λέγοιμί κε τοῦδε πελώρου, 195 ' 


"Oca $ 


άανθεν, i ἔπει λελίησαι ἀκούειν, 


ἹΝόσφιν y ἢ ὅθεν ἦλθε; τὸ γάρ, πολέων stp ἐόντων 
᾿Αργείων, οὐδείς κεν ἔχοι σάφα μυθήσασθαι" 
Oo à ἀθανάτων σιν — ἀνδράσι πῆμα 


ρῶν μηνίσαντα Φορωνήεσσιν ἐφεῖναι. 
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Πάντας γὰρ Πισῆας ἐπικλύζων, πὐταμὸς ὡς, 
Aic ὦμοτον κεράϊζε' μάλιστῳᾳ δὲ Βεμβιναίους, 


185. ἔθνος ingeniose conjecit Lennep. 
in Animadv. ad Coluth. p.- 101. idque 
Brunck. recepit: neque tamen necessa- 
rium esse jure judicat Dorvill, ad Chari- 
ton, iü. 10. p 185 uz 413. HARL. Recte 
censet Dabl., ἔρνος, quod proprie de plan- 
tis dicitur (Iliad. xvii. 53.), eleganter ad 
animalia translatum esse. Citat Dahl, 


etiam hec loca : —— iii. 741. ** triste , 


Jeonum seminium."' Virgil. Georg. ii. 151. 
“εν leonum semina," Adde indicem 
nostrum ad lamblich. de Vit. Pythagor. 
B. v. σπέρματα. — Idyll. xxviii, 7. vocatur 
Nice — ἱερὸν φυτόν. In Pindari 
67. ed. Heyn. (p. 46. 
wr φοίνικος ἔρνος, * germen palme, 
Semelen et Bacchum, utpote iem 
Cadmi Phemicis, intelligit Romanus de 
Timkowsky in Commentatione de Dithy- 
Jyambis repetita in volum. i. Actorum Se- 
min. Regii et Societ. Philolog. Lips. p. 224. 
In Theophr. Charact. cap. xxi. pro κλάδος 
Μελιταῖος legondum est de Toupii conjec- 
turà ὁ Καλὸς Merrazos, Conf, ad Theo- 
phrasti loc. Astium, p. 179. Kizssr. 
186. τῷ, 'ideo,' *quapropter,' Homero 
frequens. v. Valcken. ad Eurip. Pben. v. 
157. p. 63. adde que notavia Pythsgore 


Carm. vers. 24. in Anthol. Gr. Poet. Hant. 
Adde Hermann. ad Viger. p. 706. et Mat- 
thiaei Gram. Gr. p. 405. Kizssr. 

188. 189. παριοῦαιν, * adcedentibus ad 
86, percunctandi ergo," baud male exhibent 
edd. ante Stephan. Hanmr. γλώσσης umb. 
χαρίζεσθαι παροῦσιν, est, γλώσσης χάριν 

παροῦσιν, *jn gratiam presentium 
vana loqui.' — Vs. 189. ἐξερωέω, vocabu- 
lum rarius, quod reperias Iliad. xxiii. 468. 
Krixsst. 

1905. Vulgatum ἀμφὶ ad genitivum 
πελώρου referendum prorsus ineptum cen- 
set Graefius. Kirsst. 

197 — 199. παρεόντων in uno cod. — vs. 
198. μὲν pro ke» alius cd. — 109. οἷόν «^ 
unus ed., vw omittit Call. — σῆμα pro 
πῆμα in uno cd. Kisser. 

200 — 202. ἱρῶν μηνίσαντα] Ut Ho- 
mer. lliad. i. 65. εἴτ᾽ &p' 3s 
ἐπιμέμφεται, eti ἑκατόμβης. Add. Iliad. 
ix. 629.— Φορωνεῖς sunt iidem, qui v. 
174. Al; iaa eis, ab Inachi filio, Phoroneo, 
dicti. — Vs. 201. Πεισῆας est in qnatuor 
cdd. Ὑ᾽ ὃς pro ὡς in duobus. Kizssr. 
*" Vulgo sic distinguitur: Πάντας “γὰρ 
ILo9jas, ἐπικλύζων ποταμὸς ὥς, Ais." 
ScuAEr. — Vs. 302. Βεμβιναίους, quod pro 


EIATAAION κε΄. 


ΟΣ δεν ἀγχίμολοι γαῖον, ἄτλητα παθόντες. 


Τὸν 


y μὲν ἐμοὶ πρώτιστα. τελεῖν ἐπέταξεν ἄεθλον 
Εὐρυσθεύς, κτεῖναι δέ μ᾽ ἐφίετο θηρίον (VOY. 
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Αὐτὰρ $ ἐγὼ κέρας ὑγρὸν ἑλών, κοίλην τε Φαρέτραν, 
Ie» Spr im», nópunr ὑσέρῃφι às βάκτρον 

Eia yi, αὐτόφλοιον, ἐπηρεφέος κοτίνοιο, 
Ἐὐμυετρον' τὸ μὲν αὐτὸς ὑπὸ ζαθέῳ Ἑλικῶνι 


Eugo», σὺν πυκινῆσιν ὁλοσχερὲς éco. ῥίζης. 
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Αὐτὰρ ἐπεὶ τὸν χῶρον, 69, λῖς ἦεν, ἵκανον, 

A τότε τόξον ἑλῶν στρεπτῇ ἐπέλασσα κορανη 
Νευρειήν, περὶ δ᾽ ἰὸν ἐχέστονον εἶθαρ ἐβησα. 
Πάντη δ᾽ ὅσσε φέρων, ὀλοὸν σέρας ἐσκοπίαζον, 


E/ μων ἐσαθρήσαιμι “άρος y ἔμως κεῖνον ἰδέσθαι. 
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æroç ἦν TO μεσηγύ, καὶ οὐδέπη i. (X905 φοῖο 


vulgato Βεμβινιαίους jam — Valcken. post 
Saimasium restituit, est in aliquot cdd., in 
uno βεμβιναιονους. Y id. locum Strabon. viii. 
6. 6.19. citetum ad vers. 169. et Holste- 
nium ad Stephan. p. 64. Éuoros duo cdd. 
Kuss. 

203. ἀγχίμοροι unus cd. edd. Call. 
Junt. εἰ Reisk. qui interpretatur: qui 
habent μόραν h. e. δῆμον, sortem agri sui, 
sibi attributam, prope illos. ἀγχίμολοι 
Steph. Valck. alii, ἀγχίμολον Brunck. &y- 

a πρόσναιον duo cdd. ex interpreta- 
mento. Kizssr. 

4205. 200. Schaeferus ad vs. 47. citat 
Sopboci. Philoct. v. 618. sq. κάρα Τέμνειν 
ἀρεῦτο τῷ θέλοντι. ubi v. . Brunck. Infra 
3ZX. v. 5. 6. "Aryeiw τὸν ὗν πρὸς αὑτὰ» "Ἔταξε 
“ἂς — vs. 304. cd. Vat, ὑπέταξεν. 
vs. 205. δ᾽ dp ἀφίετο Brunck.'-— vs. 200. 
κέρας ὑγρόν" vid. Koeppen. ad Hom. lliad, 
iv. 109. — Brunck. ex edd. ante Stephan, 
excusis pn». KixssrL. 

800 — 211. In cdd. hec extant: [^ 
vpor- ἔμμετρον" ἔμμετρον. --- vs. 210. ῥίζαις 
quatuor. cdd. Κι δῖαν ** Dubito, an 
zocabuli ὁλοσχερὲς notio, quam poeta hoc 
versu adhibuit, alis possit quam Alexan- 
drinm vemionis V. T. exemplis firmari. 
Diversa est ratio apud Diodorum (tom. i. 
p. 340. 428.), qui et ipse nonnunquam ἃ 
pura Grecitate deflexit. Add. Gatacker. 
&d Antonin. p. 8." Fichbstadiius l. c. p. 
43. — Vers. 211. ὅθι pro vulgato 
Valcken, cum quinque cdd. ὅπη sine iota 


subecri Brunck; sic etiam vers. 310. 
ἦν cd. Vat. Kizssr. 

212 — 214. In sola edit. Flor. est 
ἐπέκελσα. — Nominis κορώνη varias aigni- 
ficationes recenset. Hesychius tom. ii. p. 
825. sq. ubi vide interpretes, H.1. est τὸ 
ἄκρον τοῦ τόξον, els ὃ ἡ vevpà δέδεται. Reis- 
kius hecce habet: “ Kopórn paxillus ille 
est ductilis vel versatilis, pone quem ner- 
vus arcus adductus et veluti suspensus re- . 
tinetur, donec paaillus ille deorsum de- 
ductus, aut revolutus, copiam faciat nervo 
intento sese in pristinam jaxitatem resti- 
tuendi et sagittam explodendi." Add. in- 

s ad Hom. lind. i iv. 111. — Vs. 
213. pro » εἶθαρ ἔβησα cd. Flor. εἰσανέβησα" 
quatuor alii Vatic. 
»ευρείη περιδικὸν 4. εὐσέβησα. --- Vs. 214. 
πάντη sine iota subscr. Brunck. φέρον duo 
cdd. Kizssr. 
- 215. γ᾽ ἐμὲ κεῖνον ἃ Séephano venit i. 
sequentes editt. atque Brunckios dedit Y 
ἔμ᾽ ἐκεῖνον. Reiskius tamen ad ambi 
tatem tollendam restituit lectionem al- 
liergi aliarumque edd. prisc. κεῖνος, ut re: 
feratur ad voc. Ais vers. 211. quod latet in 
antecedenti nomine Tépas, idemque in 
ἰδέσθαι subaudiri jubet ἐδύνατο vel ἔμελ- 
Aev. HanRL. —— scri favent 
aliquot cdd., in quibus est δέ μ᾽ ἐκεῖνον, 
vel τί μ᾽ ἐκεῖνον. ** 
216. οὐδέπῃ pro vulgato οὐδ᾽ ὅπῃ ex 
mente Is. Vossi correxit Valcken. Iu 
cod, Florent. tribusque aliis apud Gais» 


— —. 


Φρασθῆναι δυνά μην, οὐδ᾽ 


BEOKPITOT 


, Φρυθριοῖο συθίσθαι. 


Οὐδὲ μὲν ἀνθρώπων vic ἔην ἐπὶ βουσὶ παὶ ἔργοις 


Φαινόμοενος σπορίμοιο, δι᾿ 


αὔλακορ, ὅντιν ἐροίμωην' 


᾿Αλλὰ κατὰ σταθμοὺς χλωρὸν δέος εἰ: εἶχεν ἕκαστον. 220 
Ov μὴν πρὶν «ὅδας ἴσχον, ὄρος τανύφυλλον ἐρευνῶν, 
Πρίν y ἰδέειν, ἀλκῆς T παραυτίκα πειρηθῆναι. 
Ἤτοι ὁ μὰν σήραγγα προδείελος ĩ ἐστιχεν εἰς ἥν, 
Βεβρωκὼς χρειῶν Ti καὶ apuro" ἀμφὶ δὲ yeiras 


Αὐχμηρὼς πεκάλακτο φόνῳ, 


χαροπόν τε αρόφωπον, 225 


Στήθεά ud γλώσσῃ δὲ περιλιχμιᾶτο γένειον. 


Αὐτὰ 


ἂρ ἐγὼ θάμινοισιν ἄφαρ σκιεροῖσιν ἐκρύφθην, 


Ἔν ῥ pio ὑλήεντι, δεδεγμένος, ὀπαῦθ' ἔκοιτο" 
Καὶ βάλον ἃ ἄσσον ἰόντος ἀριστερὸν εἰς κενεῶνα 


Τηυσίως" οὐ γάρ ei βίλος διὰ σαρκὸς ὄλισθεν 


230 


Oxgiónr, x^g) δὲ ταλίσσυτον ἔμπεσε ποίῃ. 
Αὐτὰρ ὃ κρᾶτα δαφοινὸν ἀπὸ χθονὸς ex ἐπάειρεν 
Θαρμβήσας, πάντη δὲ διέδρωμοεν ὀφθαλμιοῖσιν 
Sxsrrópavog, λαμυροὺς δὲ χανὼν ὑπ᾽ ὀδόντας ἔφηνεν. 


ford. est οὐδενὺς ἴχνια τοῖα. lllud οὐδ᾽ 
Bep hujus carminis anctore tamen non in- 
videter. K rese. 

217. In «no eoque cod. extat 
altera forma ὠὡρνγμοῖο, cui accedunt tres 
alii cdd. in quibus est ὁρνγμοῖο. Kizssr. 

$292. Pro vulgato μοταννίκα Eriskins 
zealit exarari αὐτίκα, nam μοτὰ cum 
wepai ru, non cum αὐτίκα cohmrere. 
Warton. comparavit Apollon. Rh. iv. 
1947. sqq. et 1841. sgq. Vaick. 
σίκα recepit ex cdd. at. et Flor. cum 

pibus fsciunt duo alii apod Gaicord. 
duo «ρίν ^), quod cum 
Gaisford. reposui. De peravríxa, 
φίκα, sque, qus som sunt dam. 
tanda, coef. Storts. de Dial. Macedon. p. 
419. Kizsar. 

285. 2206. TS vulgato xe 
λοπέν τὸ ex cdd. Vat. ec Fior. (quibus 
atcedunt duo apud Gaisford.) rescripse- 
runt Brunck. et Valcken. idque yu sDa- 
δοιαὶ Wartonus bis verhis: ““ Vox nimis 
generalis 


Odyse. xi. 610. οἱ δόρμα τούτου 
oie eid oi ἀν. yit, 41. De vecab. 
x ad xz. 25. .— * 226. ^de. 
ey ve duo cdd. Kizesr. 


237. 228. αὖθις cd. Vat. ἄφαρ pro ἅμα 
probent cum cd. Flor., unde it Val- 
cken., duo alii apud Geisford. — Vs. 388. 
ἐν δρίῳ corrigendum petat Valcken. Vide- 
fur tamen δρίον ὕλῆεν nimis jejune dici, 
neque cum aliis locutionibus sináliter fore 
abundantibus comparari posse. — d» epifie, 
ut jam Wartonus maluit, ex aliquot cdd. 
receperunt Brunck. et Dahl, idemque 
reddiderunt J. H. Vossius et Bindemen- 
Αἱ bi viri docti gon attuleruntloca, 
quilves docerent, τρίβος etiam mnas- 
culino esurpari. Commode de τορι" 
tis cacumine accipitor. Kixser. 

230—232. TeUsies] Ext voz  Home- 
rica et pro μάταιον proprie wserpatnr. v. 
Clark. ad Hower. Odyss. ii. 816. — Va. 
eg. Junt. ὀκρυόεν, que scribeudi ratio im- 
probstar, — Ve. 383. Brunck. éwvdepe: sed 
vide Emesti ad lliad. «. 9. HAnr. aL 

21) 234. διόδραμαν. Corrigiter ia 
Fior. deo cdd. sped 
Gainford. Idee wir doctus similem quaa. 
d^m commutationem noterit im Pindar, 

ers. 234. Beunck. et Valcken. reospe» 
runt lectionem codd. Vat. et Fler. (quibus 
ecoedmmt doo Gelsfard. in 
eat. àv ὀδόνταε ) pto volgata óeé- 
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Tw δ᾽ ἐγὼ ἄλλον οἰ στὸν ἀπὸ νευρῆς προΐαλλον, 
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᾿Ασχαλόων, ὅτι μοι πρὶν ἐσώσιος ἔκφυγε χειρός" 
Μεσσηγὺς δ᾽ ἔβαλον στηθέων, ὅθ, πιεύμιονος ἐδρα. 
᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ὑπὸ βύρσαν ἔδυ πολυώδυνος ἰός" 
᾿Αλλ᾽ ἔπεσε προπάροιθε ποδῶν ἀνεμώλιος αὔτως. 
Τὸ τρίτον αὖ μέλλεσκον, ἀσώῤοενος ἦν φρεσὶν αἰνῶς, 240 
AD ἐρύειν᾽ ὁ δέ μ᾽ εἶδε περιγληνώῤνενος ὕσσοις 
Θὴρ ἄμοτος" μακρὴν δὲ auo ἰγνύησιν ἔλιξεν 
Κέρκον, ἄφὰρ δὲ μάχης ἐμνήσατο πῶς δέ οἱ αὐχὴν 
Θυμοῦ ἐνεπλήσθη, πυρσαὶ δ᾽ ἔφριξαν ἔθειραι 

/ / 


Σαυζομένῳ᾽ κυρτὴ δὲ ῥάχις γένετ᾽ ἠῦτε τόξον, 


245 


Πάντοθεν εἱλυσθέντος ὑκαὶ λαγόνας τε xci ἰξύν. 

e » ΩΡ e A » 7 / My * 

Ὡς δ᾽ ὅταν ἁρματοτηγὸς ἀνήρ, πολέων ἴδρις ἔργων, 
Ὅραηκας κάμπτησιν ἐρινεοῦ εὐκεάτοιο, 

Θάλψας ἐν πυρὶ πρῶτον, ἑκαξονίῳ κύκλα δίφρῳ" 


δειξεν ὀδόντας, quam recte censet Dahl. 
esse interpretatlonem genuinz lectionis. 
Brunckius ex Ms. Vat. insuper dedit Aa- 
μυρὰ, quod Valck. improbat. Wartonus 
non solum comparat Homer. lliad. xx. 
168. et Idyll. vi. 38. sed etiam voc. Aauv- 
pbs illustrat, landatque Arnaldi Gr. Lectt, 
xiii.p. 89. et Hemsterh. ad Thom. Ma- 
giatr. p. 568. Omnem tamen vim et veluti 
gen 


ogiarb voc. Aauvpbs egregie plene- 
que exposuit Morus in Prolusione Ácade- 
mica de Nexu Significationum ejusdem 
Verbi ; Lipig, 1776. Hanr. Adde Ruhn- 
ken. in Eyist. Crit. i. p. 173. ed. noviss. 
Krxsst. 

236. 286. ἀκαὶ duo cdd. Tidem vs. seq. 
és pro ὅτι. Vat. ὃς. et érócia edd, ante 
Stephan. Kizsst. 

237 — 239. ἔδρη Brunck. cum Vat. — 
vs. 238. duo cdd. 0ópcay. — vs. 299. 
Brunck. et Valcken. cum tribus codd. ἂνε- 
μώλιος pro ἀνεμώλιον. Kissr. 

210 — 242. αἰνῶς) vid. Ernesti ad 
Iliad. iii. 158. — Vs. 241. αὖ ἐρέειν pro 
αδερύειν cum quatuor cdd. scripserunt 
Valcken. Brunck. Dahl. sicque Heyn. 
lliad. a. 459. non item Wolfius. Kizsesr. 
Vs. 242. περὶ ly». cod. Vat. et edd. ante 
Brubach. et Stephan. qus habent παρ᾽ 
byyópaw, unde Reiske, quem vide, fecit 
περὶ ἐγνύῃσιν" sed jam Sanctam. in var. 
lect. animadvertit, περὶ et παρὰ in cdd, 
frequentissime confundi, et Valckenar. 
summo jure affirmat, Reiskianam muta- 
tionem prorsus tolerari non posse. HAnr. 

Theocr. 


Dahlius comparat Iliad. xx. 168 — 178. 
Hesiod. Scut. 426 — 432. Kixser. 
244.,215. πυῤῥαὶ Brunck. ex cd. Vat. 
— φρίσσειν, ut Latinis *horrere,' poetis 
omnia dicuntur, que erecta stant aut emi- 
nent; hinc de pilis erectis m leonis com- 
tnoti iratique corpore. [ Conf. de hoc verbo 
Koeppen. ad Iliad. iv. 282. Toup. Em. in 
Suidam i. p. 140. ed. Lips. quem citat 
Heinrich. ad Hesiodi Scut. 171. et Bentl. 
ad Horat. Epod. v. 27. 28. ΚΊ 5581. — 
Vs. 245. μένῳ Vat. HARL. 
248 — 248. elAvOérros Call. et duo 
cdd. εἰληθέντος alius cd. εἰλυσθέντος Ste- 
phan. cum cdd. et ed. Flor. — Pro vul- 
gato ὑπαὶ ex cd. Vat. Brunck. dedit ówó, 
quod in notis eo defendit, quod ultima 
producitur ob sequentem liquidam. — Vs. 
247. Conf. lliad. xxi. 87. sq. iv. 485. sq. 
Kixssr. "Epiweós, Caprificus, Ficus sil- 
vestris Diosc. C. B. Rai. etc. der wilde 
Feigenbaum, ad varietates ficos caricre re- 
fertur ἃ Lmneo in Spec. Pl. et Diss. de 
Fice. Refertur ad ligna, quorum mate- 
ries est lenta, flexilis, adeoque elastica, ἃ 
Theophr. in Hist. Pl. ]. v. c. 7. Scunxz- 
BER. Ebwéaros est epitbeton ligni, quod 
recta procurrentes fibras habet, ideoque 
facile scindi potest ; v. Riemeri Lex. Gr. s. 
ἰθυπτίων ; quale lignum * fissile" (klüftig) 
vocat Virgil. in Georg. i. 144. ad quem 
loc. conf. Vos-. p. 89. In quatuor et bo« 
nis cdd. legitur εὐκάμπτοιο. Kirsst. 
249. Reiskius revocavit vitiosram Calli- 
ergi lectionem ἐπ᾽ ἀξονίω κύκλε δίφρων “δὰ 
2 
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Τοῦ μὲν ov ἐκ χειρῶν ἔφυγεν τανύφλοιος &pmsüg — 250 
Kogurróposvoc, v93A0U δὲ p) πήδησεν ὑῷ᾽ ὁρρμιῆ᾽ 
"Og ἐπ᾿ ἐμοὶ Mig αἰνὸς His e ἀθρόος &ATO, 


/ Ν "5 , A 
Moeupay χροὸς ἄσαι, ἐγὼ 


Χειρὶ προεσιχεθόμην, καὶ 


Τῇ δ᾽ ἑτέρη ῥόπαλον κόρσης ὕπερ αὖον ἀείρας, 


᾿ ἑσέρηφι βέλεμνα 
ἀπ᾿ μων δίπσλακα λύπην, 
255 


"Haaca κὰκ κεφαλῆς" διὰ δ᾽ ἄνδιχα τρηχὺν αξα 
Αὐτοῦ ἐπὶ λασίοιο καρήωτος ἀγριέλωαιον 

Θηρὸς ἀμαιμιακέτοιο" πέσεν δ᾽ 0 γε, πρίν γ᾽ ἔμ ἑκέσθα; 
Ὑψόθεν ἐν γαίη, καὶ ἐπὶ τρομιεεροῖς ποσὶν ἔστη, 
Νευστάζων κεφαλῇ" περὶ γὰρ σκότος ὅσσε οἱ ἄμφω 
Ἦλθε, βίῃ σεισθέντος ἐν ὀστέων ἐγκεφάλοιο. 261 
Τὸν μὲν ἐγὼν ὀδύναισι παραιφρονέοντα βαρείαις 
Νιωσάρνενος, πρίν γ αὖθις ὑπότροπον ἀμυπνυνθῆναι, 


efficiendos duos orbes currus agitabilis. 
KóxAe, quod sane mireris, comparat cum 
ὄσσε, et pro duali babet, δίφρω pro geni- 
tivo Dorico, et ἀξόνιον δίφρον interpretatur 
currum, qui super axi vectatur, et δίφμῳ 
immobili, sive selle stabili, opponitur. 
Vulgata lectio ῥὁπαξονίῳψ κύκλα δίφρφ., pro- 
fecta a Stephano, servata est a Valckena- 
rio et Brunckio, nisi quod hic cum pluri. 
bus codd. dedit ἐναξονίῳ; in duobus ta- 
men cdd. ultima syllaba e caret iota sub-, 
scripto. Kixssr. 

250. 25]. ἔφνγε — et vers. seq. ex cod. 
Vat. (cui quatuor alii apud Gaisford. acce- 
dunt) πήδησε σὺν 7 Brunck. In priore 
versu Valcken. ex cod. Vat. (cum quo ali- 
guot alii faciunt ap. Gnaisford.) formam 
usitatam ἐρινεὸς (quam etiam 1s. Vossius 
hic adscripserat) pretulit vulgate ἐρινὸς, 
etin posteriore versu πήδησεν ὑφ᾽ ὁρμῇ, 
firmatum a cod. Flor. neque a Stephano 
suo Marte et arbitratu datum, retinuit. 
HaRr. Taró$Aons- reperitur hoc adjec- 
tivum etiam in Orphei Argon. 173. J. H. 
Vossius (quem vide in Jen. A. L. Z. 
1807. n. 261.) interprctator *lento cor- 
tice obductus' (záhumrindet, zàáhumwach- 
36n;) ut μαλακόφλοιος, mit weicher 
Riude; λειόφλοιος, mit glatter; waxó- 
φλοιος, mit dicker. Alii interpretautur, 
* corticem babens longum, lang gewach- 
sen, lang gestreckt; quod praefero. Conf. 
Koppev. ad Iliad. xvi. 767. Kixssr. 

352. In cd. Vat. est Ais αἰνόμορος ἀπό- 
προθεν ἄλμενος ἄλτο. atque hoc ἄλμενος, 
vel ἄλμφεος, est item in aliis codd. Vulgata 


sana est. De ἀθρόος vid. ad Idyll, xiii. 
50. et Warton. ad h. 1. Kizssr.. 

454. 255. δίπλαξ' vid. interpretes ad 
Hom. lliad. iii. 126. προσεχεθόμην duo 
cdd. — Vs. 255. ῥόπαλον, die Streitkolbe. 
Conf. Xenoph. H. Gr. vii, cap. 6. 20. — 
κόρσην ὑπὲρ ed. Flor. nil interest. HARL. 

256. ἤλασα] ita etiam v. 264. vid. ad 
Idyll. xiv. 85. Hanr. 

258. 259. πρίν τ᾽ unus cd. πρίν γ᾽, quod 

Hermannus ad Orphica p. 700. ex conjec- 
tura reposuit, coármatur jam optimo cd. 
apud Qaisfordium, cum quo recepi. 
Dahl. hunc locum interpretatur: antequam 
ad me accederet, — Vs. seq. in tribus 
cdd. ἐκ γαίης. in uno ἐπκιτρομεροῖς una 
voce. Kizssr. 

262. 263. ὀδύνῃσι Valck. cum quinque 
cdd. παραφρονέοντα duo cdd. Kigsst.— V s. 
263. vecáuevos, «animadvertens, a furma 
Ionica νόω, pro voéw. Plura de hoc verbo 
disputarunt Wesseling. et Valcken. ad 
Herodot. lib. iz. p. 717. interpretes ad 
Callimachi Hymn. in Jov. vers. 87. et Er- 
nesti ad Fragm. Callim. p. 533. et in Exc. 
ad H. in Jov. 87. p. 260. sq. [Adde Mait- 
tair, de Dial. p. 158. et p. 462. ed. Sturz. 
Etym. M. p. 231. 32. p. 608. 18. Krzssr.] 
— Pro vulgato ἀμπνευθῆναι citat Stepha- 
nus ad vs, 271. ἀμπνυνθῆναι [quod idem 
unus cod. apud Gaisford. offert; duo alii 
babent πρίν γ᾽ — ἀμπνυσθῆναι" illud γ᾽ 
recepi. K.], quod Winterton. Valck. atque 
Biunck. ex ed. Flor. dederunt. Hanr. 
* Vide Emesti ad Callimachi Fragraenta 
p. 553. cujus ex oratione dubito possitne 


indie um ———— 
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Αὐχένος ἀρῥήκτοιο παρ ἰνίον 12.0 προφθάς, 


Ρίψας τόξον ἔραζε πολύῤῥακπτόν T$ φαρέτρην" 


265 


Ηγχον δ᾽ ἐγκρατίως, στιβαρὰς σὺν χεῖρας ἐρείσας 
᾿Εξόπιθεν, μὴ σάρκας ἀποδρύψη ὀνύχεσσιν" 

Πρὸς δ᾽ οὖδας πτέρνησι πόδας στερεῶς ἐπίεζον 
Οὐραίους ἐπιβάς' πλευρῆσί τε μῆρ ἐφύλασσον,. 


Μέχρις οἱ ἐξετάνυσσα βραχίονας, ὀρθὸν ἀείρας 


270 


"᾿Απνευστον᾽ ψυχὴν δὲ πελώριον ἔλλαχεν ἄδης. 
Καὶ φότε δὴ βούλευον, ὅτως λασιαύχενα βύρσαν 
Θηρὸς τεθνειῶτος ἀπαὶ μελέων ἐρυσαίμην, 
᾿Αργαλέον μάλα μόχθον" ἐπεὶ οὐκ ἔσκε σιδήρῳ 


Tunes, οὐδὲ λίθοις, πειρωμένῳ, οὐδὲ μὲν Ag. 


colligi, fuisso Suid: setate, qui hunc hym- 
num Callimacho tribuerent. Sed multi 
hymnos scripserunt, et in his quoque 
Theocritus.  Poete vivendi tempore et 
sorte zquales, ingenioque atque studiis 
similes, quid mirum, si idem argumentum 
stilo exercuerunt, eoque vocabulo, in argu- 
menti paritate, usi sunt ?" Ræisx. 

264. 266. ἰνίον ἔφθασα μάρψας Brunck. 
e vestigiis, credo, cod, Vat. qui habet παρ᾽ 
ἰνίοις ἔφθασα. (Cd. regius a Sanctam. col- 
latus ivvíov ἔφθασα προφθάς' alius cd. 
ἵννιον ἔφασα. — Call. ἱνίου. Schaefer. con- 
Jicit ἥνυσα προφθάς. V. Hoogev. ad Viger. 
p. 950. Krixssr.] [Nunc malim ἤφασα 
vp. G. H. S.] — Vers. seq. Warton. re- 
poni jubet πολύγραπτον, *'versicolorem,' 
pulcris coloribus depictam. Hanr. 

267—269. μὴ σάρκας (pro vulgato σαρ- 
Kós,) ἀποδ , *ne corpus laceraret un- 
guibus," correxit atque illustravit Toupius, 
hancque lectionem, aliquot item cdd. con- 
firmatam, nisi quod hi habent ὑποδρύψῃ, 
Brunckius et Valckenar. receperunt.— V s. 
sq. στερεοὺς Call.—vs.269. οὐραίου---πλευ- 
ροῖσι cod, Flor..(duoque alii apud Gais- 
ford.) Hanr. Hercules in leone quasi 
equitat, itaque Herculis femora a leonis ip- 
sius lateribus, veluti scuto defenduntur, 
eum ut neque faucibus neque pedibus an- 
terioribus ledere queat. Kirssr. 

211. "Αμπνευστον edd. ante Stephan.— 
κελώριος ἔλλαχεν ὅδης cdd. Vat. Flor. 
(duoque alii apud Gaisford. item edit. 
Flor.) sicque scripsit Brunck., idque me- 
lius, puto. πελώριον ÉAAaxev Valcken. 
KAXaBer valgo. HaRL. Πελώριος non est 
epitheton Orci. Etiam bestiarum anime 


215 


in Orcum descendunt. conf. Virg. JEn. 
vi. 2985. sqq. In Hom. Odyss. zi. 511. 
Orion omnis generis feras venatur. Krzssr. 

212. θύρσαν iidem cdd. qui vs. 238. 
haud rara commutatione literarum 6 et B. 
Kixssr. 

273. ἐρυσαίμην, pro vulgato ἐρύσαιμε, 
Brunck. et Valcken. ex cdd. Vat. et Flor. 
(quibus accedunt duo apud Gaisford.) Ex 
isdem recepit Valcken. ἀπαί' Brunck. 
ἀπὸ retinuit, quod nec Valcken. improbat, 
[Ita vs. 235. ἀπὸ vevptis.] HaRr. 'Apya- 
λέον---μόχθον] De hoc genere appositio- 
nis, in quo accusativus usurpatur, etiam 
Latinis usitato, ut Virgil. ZEn. vi. 222. 
** pars ingenti subiere feretro, Triste mi- 
nisterium," vid. Matthiaeum in Miscell. 
Philol. vol. ii. p. 7. adde ejusdem viri doc- 
tissimi Grammat. Gr. $. 482. 4. Krxssr. 

274. σιδήρῳ] Quisquis auctor hujus car- 
minis fuerit, hoc certum est, eum non ser- 
vasse mores ztatis heroicm, qua ss, non 
ferrum, in usu fuit quotidiano, uti ex Ho- 
mero et Riccii Diss. Homericis constat. 
Hanr. At conf. Hom. Iliad. iv. 485. sq. 
xxiii. 834. Odyss. i. 183. sq. ix. 891. sqq. 
—Ut hiatus vitetur, Gerhard. in Lectt, 
Apoll. p. 167. scribit ἐπεί ῥ᾽ οὐκ. Kixssr. 

275. Τμάτη cd. Vat. λίθοις pro vulgato 
λίθῳ Brunck. et Valck. ex cod. Vat. (simi- 
liter quatuor alii apud Gaisf.) et ed, Flor, 
-- ὕλῃ suspectum est Reiskio, qui malit 
ῥάλῳ, ' vitro ;' quis enim, ait, tentet cul- 
tro ligneo pellem scindere, ferro et silici 
resistentem ? at enim, si iore illius setatis 
lignum valde acutum cogitamus, correc- 
tione et suspicione non opus esse videbi- 
tur. HAnr. 
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ἝἜ»θα μοι ἀθανάτων τις ἐπὶ φρεσὶ θῆκε νοῆσαι, 

Αὐτοῖς δέρμα λέοντος ἀνασχίξειν ὀνύχεσσιν. 

Τοῖσι θοῶς ἀπέδειρα᾽ καὶ ἀμφεθέμην ps? tse, 
"Eexog ᾿Ενυαλίου ταμεσίχροος ὄφρα μοι εἴη. 

Οὗτός voi Νεμέου γένετ᾽, ὦ φίλε, θηρὸς ὄλεθρος, 280 
Πολλὰ πάρος μήλοις τε καὶ ἀνδράσι κήδεα θέντος. 


276. ἔνθα μοι] Sic vulgo recte. Valcken. 
aliique ex aliquot cdd, lectionem ἔνθ᾽ ἐμέν 
metro adversantem receperunt; Brunck. 

arbitrio scripsit ἔνθ᾽ ἐμοί. Kixssr. 

278. Conf. locum Pindari citatum ad vs. 
63. Kizssr. 

219. Lectionem cod. Vat. (nomullorum- 
que aliorum, in quorum uno est ἰώλμοιο, 
in alio ἐνύλλοιο, in tribus aliis ἐνυαλίοιο") 
ἃ Wartono unice probatam, ταμεσίχροος 
. ἐωχμοῖο, (ut munimentum sit pugne, ἢ. e. 
in pugna, Martis cutem vuluerantis) 
suerunt Brunck. Valcken. alii. Conf, He- 
sych, voc. Ἰωχμός. HanL. Nos reliqui- 
mus intactam lectionem vulgatam, que 
tantum abest ut a Wartono merito frigida 
et commentitia habeatur, ut altera banc 
notam mereatur. Ταμεσίχρως, epitheton 
telorum (Hom. Hiad. iv. 511.), auctor ut 
poeta tribuit ipsi pugne; nam Ἐνυάλιος 
est pro pugna. De nomine Ἔνυάλιος htec 
habet scholiast, ad Aristoph. Pac. 4586. 
Πρὸς τοὺς οἰομένους τῶν νεωτέρων τὸν αὑτὸν 


"Apea εἶναι καὶ Ἔγνάλιον, κατὰ τὸ ἐπίθετον" 
τινὲς δὲ "Apeos καὶ Ἐννοῦ: τὸν Ἔννάλιον" 
οἱ δὲ Kpórov καὶ Ῥέας. ᾿Αλκμᾶνα δὲ Aéyov- 
σιν ὅτε μὲν τὸν αὑτὸν λέγειν, ὅτε δὲ διαι- 

i», Conf. Liebel. ad Archiloch. p. 152. 

elcker, δὰ Alcman. Fragm. p. 55.— 
"ErvaAÍov est genitivus object quem di- 
cunt: ita lliad. δ. 187. ἕρκος ἀκόστων, 
* munimentum adversus tele. Euripid. 
Androm, 28. ἀλκήν τι») εὑρεῖν ikuco 
σιν κακῶν, adversus mala auxilium. Conf. 
Koehler. Kizssr. 

281. Lectio recepta e pluribus cdd. pro 
vulgata μήλοισι καὶ à»Bp. πήματα 0. & 
Brunckio, Valckenario, aliisque restituta 
est.—Ceterum Wartono videtur cum prin- 
cipio finis quoque hujus carminis injuria 
temporis intercidisse, nec probabile, poe- 
tam hic substitisse, ut Herculem multa alia 
in Elide petrantem, quasi mediis in rebus, 
apud Augiam diversantem, tam cito et 

pte relinqueret. HAn1. 


AHNAI H BAKKXAI. -:* 


EIATAAION x;. 





ARGUMENTUM. 


Versator hoc poemation in fabula de Penthei, Thebarum regis, cæde enarranda. Agave, 
Penthei matre, vna cum sororibus, Ino et Autono&, Bacchi orgia in Cithærone cele- 
brante, Pentheus in fruticeto delitescens a Bacchis conspicitur. (—14.) Tum ille, 
bacchico furore concitate, impetum faciunt in Pentheum, eumque correptam misere 
dilaniant. (—96.) In carminis exitu poeta deos precatus, ut sibi liceat puram et se- 
coram vitam transigere, Bacchi et Semeles preconium addit.—De antiquis poetis, 
qui fabulam de Pentheo tractarunt, conf. Fabricii Bibl. Gr. ed. Harles. vol. ii. p. 163. 
et 181. Euripidis Baccbss olim Romanis L. Accius Latine reddidit. (v. Fabric. Bibl. 
Gr. l. c. p. 244.)—Adde Apollodor. iii, 5. 2. et Philostrati Icones n. viii, (in 
Heynii Opuscul. t. v, p. 62.)— De nostro carmine, quod Jacobsio consente nihil ha- 
bet, quo se magnopere commendet, nec Theocriti ingenio satis dignum videtur, Eich- 
stadtius (in Adumbr. Quæst. p. 46.) ita judicavit: ** Carmen de Bacchis, mira ac 
pene ridicula comicotragedia, omnes animi nervos simul intendens, Grammatici je- 
7088 studia arguit." ἢ - 
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Φ /, 3 9 P4 LAT , 9 £, 
I», x Avroroa, A6 μαλοπάρῃος Αγαῦύα, 
Τρεῖς θιάσως ἐς ὁρος τρεῖς ἄγαγαν αὐταὶ ξοῖσαι. 


Vide Bentleii Dissert. 


In Analectis Brunckianis est Idyll, xxiii, 
Ex Wartoni notis hec excerpere juvat: 
*" Hoc argumentum tractat Euripides in 
Bacchis. Confer cl. Valcken. Diatrib. ad 
Euripid. Hippol. cap. ii, pag. 16. Apud 
Ovidium quoque fabula Penthei narratur, 
Metam. iii. 701. Eandem pluribus etiam 
persequitur Oppian. Cyneget.iv. 289. Ad- 
dam Nonni Dionysiac. libr. xlv. xlvi. Por- 
ro tritum fuit nomen apud T'ragicos, pre- 
sertum recentiores, * Ágave.' Vide Phi- 
lostratum, Icon. i. Πενθεύς, pag. 758. ed. 
Paris. Citat Thespidis Penthea Julius 
Pollux vii. 13. Non quod ullam fabulam 
Thespis ipee reliquerit. Erat tamen argu- 
mentum Iragicorum Gregcorum vetustissi- 


mis temporibus. 
Phalarid. xi. p. 244. (p. 285. ed. Lips.) 
Porro, * Pentheus membratim discerptus 
erat una tabularum in delubro Bacchi, 
Longi Pastor. lib. iv. p. 143. edit. Jun- 

rmm. (p. 109. ed. Schaef.) Hactenus 

arton. * Agave" inter bacchandum occiso 
Pentheo filio ululans in tabula enea repe- 
ritur in Gronovii Thesauro Antiqq. Grecar. 
vol. i. fol. cc. ubi vide Gronov. cf. Lucan. 
Pharsal. vi. 3858. sqq. Hanr. 

]. 2. μαλλοπάρῃος margo Steph. De- 
fendebat Valcken. in Epist. ad Hover. p. 
zlii. recepitque Brunck. In edit. Theocriti 
tamen Valcken., pristina sententia deserta, 
μαλοπάρῃος dedit et defendit. Hesychius: 
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X" αἱ μὲν ἀμερξάμεναι λασίας δρυὸς ἄγρια φύλλα, 
Κισσόν τε ζώοντα, xol ἀσφόδελον τὸν ὑπὲρ γᾶς, 
Ἔν καθαρῷ λειμῶνι κἄάμον δυοκαίδεκα βωμώς, δ 


Toc τρεῖς τᾷ Σεμέλᾳ, τῶς ἐγγέωα τῷ Διονύσω" 


Ἱερὰ y 


9 , / NV € 9v 
ἐκ κίστας σεκοναμένῶ γερσὶν SÀO(UU, 


Ἑὐφάμως κατέθεντο γεοδρέπτων ἐπὶ βωμιών, 
Ὡς ἐδίδασχ᾽, ὡς αὐτὸς ἐθυμάρει Διόνυσος. 


Πενθεὺς δ᾽ ἀλιβάτω πέτρας ἀπὸ πάντ᾽ ἐθεώρει, 
Σχῖνον ἐς ἀρχαίαν κατὰ 


Y , / »y 
Ug, ἐπι χωρίον ἔρνος. 


10 


Αὐτονόα πράτα νιν ἀνέκραγε δεινὸν ἰδοῖσα, 
Σὺν δ᾽ ἰτάραξε ποσὶν μιανιώδεος ὄργια Βάχγω 


᾿Εξακίνας ἑπιοῖσα᾽ τὰ δ᾽ οὐχ, ὁρέοντι βέβαλοι. 


μάλουρος, λεύκουρος' μαλοπάρῃος, λευκο- 
πέρῃος, * albis genis preedita Adde Porti 
Dict. Dor. h. v. Hanr. Hesychii inter- 
tationem sequitur Bindemannus. At 
oca Theocriti ldyll. vii. 117. et xxiii. 8. 
osteudunt, boc adjectivum signiticare * ap- 
felroth,' ut Vossius vertit. Eustath. ad 
Iliad. s. p. 601. 52—86570. 4. παρὰ Θεοκρί- 
TQ os ἡ ἁπαλοπάρῃος. Idem est 
ῥεθομαλίδες. conf. Schol. Homer. repeti- 
tum ad Idyll. xxix. 16.— Vitioss sunt du- 
orum cdd. lectiones μαλαπάραυος (sic etiam 
ed. Flor.) et ayos.— V s. 2. de Bac- 
chi thiasis vid. J. H. Voss. ad Virgil, Ec- 
log. p. 347. Kizssr. 
$S—65. λάσιος epitheton fuit ct quercui 
(uti Callim. H. in Dian. 192.) et aliis ar- 
boribus tributum ; vid. Warton. Porro ex 
hoc loco videmus, quercuum folia, hede- 
ram viridem et asphodelum sacris faciundis 
olim adhibita foisse. Conf. Trilleri Obser- 
vatt. Crit. p. 108. sq. Hanr. Hirsute 
dici videntur quercus ob muscos et liche- 
nes, capillorum instar ipsis adhærentes. 
ScmHREBxR.—'' Wartonus: * Anne genus 
quoddam humilius asphodeli? Anne vult 
asphodeli speciem distinctam ab illa, que 
crescebat apud Elysium? Postremum Bro- 
deo placuit. Nec sine causa, opinor. 
Festive et significanter Lucianus t. ii. p. 
123. οὕτω δὴ ἐμβιβάσας ὁ Ραδάμανθυς πεν- 
τήκοντα τῶν ἡρώων εἰς ναῦν μονόξυλον, ἀσ- 
, παρήγγειλε διώκειν. Unde in 
Lexica infer adjectivum ἀσφοδέλινος.᾽ 
ScHAEFER, Conf. Homer. Odyss. xi. 539. 
xxiv; 1$. 14. Hym. in Mercur. 221. 344. 
-—De locutione ἂν καθαρῷ λειμῶνι vid. 
Heyn. ad Virgil, JEn. xii. 77]1.---βωμὼς 
forma vulgari jam Winterton. dedit. 
ἸΣΒΒῚ,. 


7. Notandum esse locum, quia res sacra 
agitur, et κίστην esee vas mysticum, m 
quo τὰ ἱερὰ recondebantur, jam Toupius 
monuit. De verbo κιστοφορεῖν, quod est 
mulierum, (virorum enim est κισσοφορεῖν,) 
vid. eundem Toupium et eos, quos Jam 
laudavi in Opusculis meis pag. 493. sq.— 
«-ποναμένα intelligit Reiske simulacra de- 
orum, Bacchi et Semeles, et que alia nu- 
mina honores sibi proprios in illis orgiis fe- 
rebant, magnifice comta et ornata gemmis, 
auro, vestibus floridis et pretiosis pigmen- 
tisque. Adde Jani ad Horat. i. 18. pag. 
145. et Mitscherlich. ad vers. 12. Hanz. 
Catull. Nupt. Pel. 260. sq. *' Pers obscura 
cavis celebrabant orgia cistis, ia quse 
frustra cupiunt audire profani, "— Pro Te- 
ποναμένα Graefius malit κεκαλυμμένα, aut 
πεπνυμένα, hoc quidem adverbialiter ac- 
cepto. Krrxssr. 

8. Νεόδρεπτοι βωμοὶ Graefio plus quam 
tragica audacia 4lici videntur; unde pro 
βωμῶν legit φύλλων, que et ipsasat magna 
est audacia habenda, Βωμῶν non est mu- 
tandum. Kizssr. 

10. ἀλιβάτω pro ἀλιβάτον jum Winter- 
ton. ἠλιβάτω Valck. suspicatur olim fuisse 
hic positum. Hanr. 

12— 14. πράτα---ἰδοῖσα pro πρώτα---ἰδοῦ- 
σα cum cd. Winterton, Valck. Brunck.— 
Idem Brunck, versu seq. *ocí: item cum 
Valck. et Wintert. Βάκχω" vers. 14. ἔπι- 
oica Brunck. et Winterton. [quod confir- 
matur aliquibus cdd. in quibus est ἐπίοεσα' 
unde recepi. K.] Brunck. etiam δρέοντι 
prefert. [Hoc et ipsum e cd. notavit Gais- 
ford. quare pretuli. K.] Valckepar. reti- 
nuit éwioUra—ópówrri, Neque vero im- 
probat opinionem Stephani scribentis : ἐξ. 
ἐπιοῦσα, τὰ οὐχ ὁρόωντι βέβ.---τάδε, * ea 
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/ ν 
Μαΐνετο μὲν τ᾽ αὑτά, μναίΐίνοντο δ᾽ ἄρ᾽ εὐθὺ καὶ ἀλλαι. 


Πενθεὺς μὲν φεῦγεν πεφοβημένος" αἱ δ᾽ ἐδίωκον, 


16 


Πέπλως ἐκ ζωστῆρος $* iy») ἀνειρύσασαι. 
Πενθεὺς μὲν τόδ᾽ ἔειπε, Τίνος κέχρησθε, γυναῖκες ; 
Αὐτονόα δὲ τόδ᾽ εἶπε, Τάχα γνώση, πρὶν ἀκοῦσαι. 


Μάτηρ μὲν κεφαλὰν μυκήσατο παιδὸς ἑλοῖσα, 


20 


"Ocwo» περ τοκάδος τελέθει μύκημα λεαίνας" 

νὼ δ᾽ aov. ἔρῥηξε σὺν ὡμοκλάτᾳ μέγαν ὦμον, 

Λὰξ ici γαστέρα βᾶσα" καὶ Αὐτονόᾳ ῥυθμὸς ὠὐτός" 
Ai δ᾽ ἄλλαι τὰ περισσὰ κρέα vopuoyro γυναῖκες, 

Ἔς Θήβας δ᾽ ἀφίκοντο πεφυρμέναι αἴματι τᾶσαι, 95 
"EZ opsoc πένθημια, καὶ οὐ ΠΙενθηα, Φέροισαι. 

Ovx ἀλέγω" μηδ᾽ ἄλλος ἀπεχθέρυεναι Διονύσῳ 


fas non est videre ὑγοίΐδῃηοβ,᾽ cum Calliergo 
in unum vocabulum contraxit Reiske, 
em vide. τὰ δὲ aliilibri, et Valck. Hanr. 
um substantivum ποσίν, quod non cum 
érápate, sed cum éioica, conjungendum 
est, ab hoc nimis remotum sit, Graefius id 
mutandum censet in πάλιν : qua mutatione 
nihil opus est. Idem pro τὰ δ᾽ legit rd τ᾽, 
* qua» ; quod probo.—O! βέβηλοι, i. e. 
rofani, non initiati, verbis ἑκὰς éxàs ὅστις 

Trpós, ἑκὰς ἑκὰς ἔστε βέβηλοι, ἃ sacris 
occultis submovebantur. Conf. ad Horat. 
Od, iii. 1. 1. etSpanhem. ad Callim. H. 
Apoll. ii. Cerer. 8. Adde Homer. H. in 
Cer. 473.—Eustathius ad Iliad. p. 1701. 
22. ópéovri μὲν οὐδέν, Dokéorri δέ' ἔνθα 
ὅρα τὸ δρέοντι, ἐξ οὗ φαίνεται ὅτι τρισὶν 
ὅποπέκτωκε συξζυγίαις τὸ ὁρῶ. καὶ τὸ μὲν 
δράω, ds βοάω, τέτριπται κοινότερον" ἔστι 
δὲ καὶ ὁρόω πολλαχοῦ" ἰδοὺ δὲ καὶ δρέω 
sapà ᾿Αλκμᾶνι. — vid, Maittair. de Dial. p. 
157. Sturz. Kixssr. 

16 — 18. φεῦγε --- iyvóas εἰρύσασαι 
Brunck. πρὸς ἔγνύαν εἰρύσ. * stolas suas 
proxime super cingulo sursum attrahebant,' 
(ot libero pede possent currere,) conjecit 

iske: at prestat vulgata lectio. [In uno 
cd. est ἐγννῖαν dpó. In alio ἐς yvy. ** i^v. 
Rarior forma accusativi. ἰχθύα restituen- 
dum Bianori ii. v. 2. ὀσφύα usurpat Strata 
lv. v. 1. ὀφρύα idem xxviii. v. 1." ScuaAzr. 
De πέπλῳ citat Harles. indic. ad Anthol. 
suam Gr. Poet. et Gesner. ad Orphei Ar- 

on. v. $10. (814.) ἐκ ζωστῆρος, an dem 

Jürtel.' vid. Matthiaei Gram. Gr. p. 
838. K.]—De κέχρησθε vs. 18. vide ad 
xxv. 35. Hant. 


19. δὲ τόδε εἶπε Valck. et Brunck. Ab- 
Tovóa τάδ᾽ ἕειπε edd. pr. Abrovóa τόδ᾽ (eure 
Steph. Wintert. al. Agr. δὲ τάδ᾽ εἶπε conje- 
cit Reiske. Hanr. 

20. rà» pro ui» duo cdd. μυκάσατο 
Brunck,—Compara Valer. Flacc, iii. 264. 
Hanr. |] 

21. Frequens est comparatio irati homi. 
nis cum lezna; vide Callim. H. in Cerer. 
52. et que ad illum locum in Antholog. 
Gr. Poet. notavi. Horat. Od. iii. 11. 41. 
—Aeaívas pro λεαίνης Winterton. Valck. 
Hanr. 

23. Αὐτονόᾳ pro genitivo ex ed. Flor. 
post Toupiom in Addend. restituerunt 
Brunck. et Valcken. “ ῥυθμός, modusidem 
agendi, vel * tractio eadem,' h. e. modus 
idem trahendi et lacerandi. Ino scil. dex- 
trum humerum, Autonoa sinistrum trahe- 
bat." Sic Reiskius : adde etiam Toup. 1. c. 
Kirssr. 

26. Versus est Theocrito vix dignus ob 
lusum verborum: et pane ob ludicrum et 
jejunam dicendi rationem et illepidam car- 
minis formam in sententiam adducor, ut 
hoc id yllium ab alio quodam poeta credam 
esse confectum. Plures tamen similes op- 
timorum auctorum argutias collegit Klotz 
in Lection. Venusin. p. 179. Dousa in 
notis ad Catull. p. 546. ed. Graevii non 
solum illam alliterationem laudat, séd The- 
ocritum quoque judicat imitatum fuisse 
Euripidem.—44époiwsat pro φέρουσαι Win- 
tert. Brunck. et Valck. Hant. Adde 
Toupii Addend. ad Idyll. xxvii. 49. et 
Liebel. ad Archiloch. p. 66. Krxssr. 

27. Reiske conjecit: οὐκ ἂν ἐγώ, μηδ᾽ 
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Φρονοίζοι, μηδ᾽ εἰ γαλεκώτερα τῶνδ᾽ ἐμόγησεν, 
Ein δ᾽ ἐννάετης, ἢ καὶ δεκάτω ἐπκιβαίνοι" 


2" 3 , / i! , / ej 
Αὐτὸς δ᾽ svovytoipu, καὶ εὐαγέεσσιν copa. 
Μ 


90 


9 s , * X , N b d . 
Ex Ag αἰγιόχω τιμᾶν ἔχει αἰετὸς οὗτος 
Ἑὐσεβέων παίδεσσι τὰ Aic, δυσσεβέων δ᾽ οὔ. 
N 3 
Χαίροι μὲν Διόνυσος, ὃν ἐν Δρακάνῳ νιφόεντι 
e / , , ⸗ . 
Ζεὺς ὕπατος μεγάλαν ἐπιγουνίδα κάτθετο λύσας 


Χαίροι δ᾽ εὐειδὴς Σεμέλα, καὶ ἀδελφεαὶ αὐτᾶς 


35 


Καὸμεῖαι, πολλαῖς μεμελημέναι ἡρωΐναις, 
Αἱ τόδε ἔργον ἔρεξαν, ὀρίναντος Διονύσω, 
Οὐκ ἐπιμιωμητόν. μηδεὶς τὰ θεῶν ὀνόσαιτο. 


ἄλλος ctc. * non ego patiar in mentem ve- 
nire, neque patiatur alius quisquam, velim, 
in mentem sibi venire, ut cum Dionyso si- 
multates suscipiat, et certare audeat;' 
quam conjecturam in textum admisit 

runck, it& tamen, ut scriberet, ἂν ἐγών, 
οὐδ᾽ ἄλλος etc. et versum 28. hac ratione 
suspicatur corrigendum: μηδ᾽ ὅς κεν ἐλάτ- 
τονὰ τῶνδε ῃ. Hanr. H. Vossius, 
Brunckii lectione probata, locum sic expli- 
cat: *nemo in mentem sibi venire patiatur, 
ut Baccho litem intendat, nec si atrociori- 
bus ille suppliciis sit affectus, etiamsi puer 
adhuc novennis vel decennis, non consulto, 
sed casu Bacchi mysteria viderit. At præ- 
terquam quod sic locus, qui in omnibus li- 
bris eodem modo legitur, satis audacter 
mutatur, etiam hoc perquam est incommo- 
dum, quod aliquis, qui vel atrocioribus 
quam Pentheus suppliciis sit affectus, qui 
igitur plus quam discerptus sit, admonetur, 
ut a lite Baccho intendenda, ex Orco sci- 
licet, abstineat. Vulgata tuenda est, in 
qua nihil offendet, si δὰ ἐμόγησεν subin- 
tellexeris τις quod pronomen hic tanto 
facilius potuit omitti, qaum versu prozimo 
subjectum, quod vocant, accuratius defini- 
atur, Sensus igitur, Re:skio duce, sic ex- 
prdiendus est: Nihil ego offendor, si hec 

ionysus patravit, neque alii auctor sim, 
ut cum Dionyso simultatem suscipiat, eti- 
amsi quem, et vel puerum novem decemve 
&nnorum, qui casu ejus mysteria viderit, 
immanioribus suppliciis affecerit. Kirssr. 

29. εἴη y —1j κεν δεκάτῳ Brunck. Male: 
εἴη 9 retinendum est. Vid, versus ultimos 
Hom. lliad. iv, — δεκάτω recte Jacobs., 
Scbaefer., Gaisford., alii. Mira est Mus- 


gravii conjectura apud Warton. p. 41]. 
τῶνδ᾽ ἐμάγευσεν (^ machinatus est") 

vel fan 5' (* gregi,' * populo," ἐνναέτης. 
Kisssr. 

830—832. Compara Callim, H. in Del. 
98. et qux Wartun. in medium protulit.— 
Vers. 81. αἰετὸν * augurium" h.1. esae, di- 
lucide probarunt Reiske et Warton. Mus- 

ave l. m. ita corrigit versum, alerós, οὔχ 

s Εὐσεβ. eic. * non sic honoratur a Jove 
aquila, ut bona eveniunt Piorum liberis,' 
h. e. minus certum est, bonorari aquilam, 
Át mutatione locus non indiget. HAnr. 
** αἰφτὸν vocat γνώμην, quim sequitur, tan- 
quam bonum omen, nempe εὐσεβέων καί- 
δεσσι etc. exemplo Homeri, qui οἱωνὸν in 
eadem significatione usurpavit, els οἰωνὸς 
ἄριστος. Optimum illud omen vel senten- 
tia: que ? nempe ἀμύνεσθαι περὶ πάτρης.᾽ 
ScALigER. Versum 32. optimum in Tbe- 
ocrito esse judicavit Melanchthon. Kirssr. 

83. 84. De Dracano, Sami promontorio 
et urbe, vide quos citat Tzschuk. ad Stra- 
bon, lib. xiv. p. 529. In Hom. Od. xvii. 
225. est μεγάλην ὀπιγουνίδα θεῖτο, * mag- 
num femur faceret. At recte monuit Grae- 
fius, in nostro loco hec esse conjungenda : 
λύσας μεγάλην ὀπιγουνίδα. Ad Dracanum 
etiam Nonnus rem retulit, Dionys. ix. 16. 
— Pro vulgato θήκατο ex duobus cdd. apud 
Gaisford. rescripsi κάτθετο. Kressr. 

85—37. αὐτᾶς pro αὐτῇς Winterton. 
Brunck. Valck.— Vs. 86. Graefius corrigit 
αολλοῖς μεμελημέναι ἡρωϊ ναι. Nihil opus. 
Semele ejusque sorores ab heroinis cele- 
brantur, quia et ipss sunt beroing. — Vs, 
$7. Διονύσω jam Winterton. Vs. 38. ésri- 
μωματόν duo cdd, Kixssz. ᾿ 
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ARGUMENTUM. 


In hoc Idyl]io, quod vere est bucolicum, Daphnis bubulcus puellam, que capellarum 
gregem pascit, osculis, verbis, factis ad clandestinos amores pellicere conatur. Viri 
amore et cupiditate flagrantis varia conamina, puelle frustra renitentis cunctationem, 
vivide et eleganter representavit auctor, quem Theocritum fuisse merito dubitant. 
Sunt qui Moschum aoctorem existiment. Quse opinio certis saltem firmisque argu- 
mentis destituitur. In Calliergi editione disertis verbis Theocrito tribuitur. Manso 
ip altera Bion. et Moschi edit. p. 224. non magis Moscho, quam Theocrito adjudicat, 
quum nimia quadsm elegantia ab hujus poetica gravitate pariter recedat, stque sim- 
plicitate virtoteque dramatica ab illius studio singulae vividis coloribus variandi et 
exornandi. Etiam Wartonus judicat, longe abesse poemstion ἃ Theocriti simplici 
severoque lepore; Eichstadtio p. 45. boc, uti Idyll. xz., ab ingeniosiore Theocriti 
imitatore compositum esse videtur, 





Δαφ. Τὰν σινυτὰν ᾿Ελέναν Πάρις ovans βωκόλος ἀλλος' 
Μᾶλλον sj, ἥδ᾽ ᾿Ελένα τὸν βωκόλον ἐστὶ φιλεῦσα. 


In Analectis Brunckianis est Idyll. xxxii, 
Atque cel. Brunck cum iis facere videtur, 
qui hoc Idyllium Moscho tribuunt, Nec 
Sanctamandus hoc carmen in cod, scripto 
invenit. Recentiores quidem Dionis et 
Moschi editores atque interpretes, Longo- 

us, Schwebel, Heskin atque Schier, 

aod Moscho adsignarunt atque explicue- 

rupt fiberius. Warton denique vel Moscho 

recentius esse putat.  Spurios quinque 

versus, huic carmini prefixos, Scaliger pro- 
fert ex cod. Msto. Hanr. 

'Oapurrüs est confabulatio mariti cum 
uxore, vel adolescentis cum puella. v. 


Homer. Iliad. xiv. 216. et xxii. 126. ubi 
Schol. min. ὀαριζέμεναι explicat γυναικώ- 
Deis προσδιαλόέγεσθαι λόγους" ὅαροι γὰρ al 
γνυναῖκε. | Adde Warton. Schwebel. et 
Dammii Lex. Gr. col. 2158. sq. Hanr. 

1. 3. Ex sola edit. Junt. cum Reiskio 
Brunckius, Dahlius, Manso (in edit. Bio- 
nis et Moscbi) primum versum puelle, al. 
terum Daphnidi assignarunt. In reliquis 
edd. veteribus uterque versus datur Daph- 
nidi, quam rationem nos cum Valckenario 
pretulimus. Manso distributionem a se 
adoptatam eo defendit, quod per totum 
carmen 8inguli versus singulis opponontar, 

.2 
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Ko. My καυχῶ, σατυρίσκε' 


OEOKPITOT 


b N / / 
κενὸν TO Φιλαμνὰ λεγουσ». 


Δαφ. Ἔστι καὶ ἐν κενεοῖσι Φιλάμωσιν aio τέρψις. 


Ἁ 
Ko. Τὸ στόμα μευ πλύνω, καὶ ἀτοπτύω τὸ Φίλαμα. 


5 


Δαφ. Πλύνεις γείλεα σεῖο; δίδου πάλιν, ὄφρα QiA&ro. 
Ko. Καλόν σοι δαμάλας φιλέειν, οὐκ ἄξζυγα κώραν. 
Δαφ. Μὴ καυχῶ" τάγα γάρ σε “αρέργεται, ὡς ὄναρ, 5/25. 


/ 7 ^s 
Ko. A σταφυλὺς σταφίς ἔστι, καὶ οὐ ῥόδον αὖον ὀλεῖται. 


Δαφ. Δεῦρ᾽ ὑπὸ τὰς κοτίνους, ive, σοί τινῶ pudor ἐνέψω. 


10 


Ko. Οὐχ ἐθέλω" καὶ πρίν με παρήπαφες ἀδε; μύθῳ. 
Δαφ. Δεῦρ᾽ ὑπὸ τὰς “τελέας, ἵν᾿ ἐμᾶς σύριγγος ἀκούσης. 
Ko. Τὰν σαυτῶ φρένα τέρψον: ὀΐζυον οὐδὲν ἀρέσκει. 
Δαφῷ. Φεῦ, φεῦ, τῶς Παφίας χόλον ἄξζεο καὶ σύ γε κώρα. 


qua velut lege etiam initium carminis sit 
constituehdum. Audio, si modo primus 
versus, quomodocunque carminis initium 
suppleveris, puellae moribus in hoc carmine 
expressis conveniret; nam, ut recte monuit 
Graefius, istis verbis puella aperte juvenem 
provocaret ad illum Paridem imitandum, 
ἢ, e. &d ipsam rapiendam: qus &dhortatio 
ab bujus puelle ingenio alienissima eat. 
Kixsst. Vers. 1. ἅρπασε Brunck.—Quod 
Helena fuit omnibus animi non minus quam 
forme dotibus instructa, (vid. Idyll. xviii. 
—— τ eam vocat » b. e. 
Dterprete Hesychio, c να, . 
Compara Bion. vii, Cal 10. Horat. 
Od. i. 15. Hanr. Manso hoc epitheton 
eo refert, quod Helena etiam in Homericis 
carminibus, quanquam deliquerat, in om. 
nibus, qus» dicit, mentem sanam et sobri- 
am prodit, et de suo adeo peccato (Iliad. 
31. 171. sqq. vi. 344. 444.) recte judicat, 
Adde Dorvill. ad Chanriton. p. $14.—V3. 
2. Reiske ex ingenio reposuit μᾶλλον ἐμὴ 
δ' 'EAéva: Brunck. vulgatam, Dorice qui- 
dem refictam. (ἔμ᾽ &'—4rrl φιλεῦσα), re- 
tinuit. Koehlerus legit μᾶλλον Er" ὅδ' *EA. 
et vertit: " Prodentem, castam illam He- 
Jenam rapuit olim bubalcus aliquis Paris : 
rulto magis vero Helena est, que me bu- 
bulcuxà osculatur Scaligeri duplex pro- 
stat conjectura legentis ἄλλον ἔμ᾽, aut μα- 
Xesóu» δ' Ἑλένα —, quarum lectionum 
priorem veram putat; que mihi quoque 
pteferenda videtur, modo legatur κἄλλον, 
qeod facillime potuit in μᾶλλον, &b hoc 
loco prorses alienum, depravari. Krrset. 

3. σαγυρίσκε)] Daphnidem puella per 
oomtemtam dicit parvum Satyrum. — λέ- 
yovri Dorice Branck. Hanr. 

4. 3. "Errl Brunck, — Versos quartus le- 


gitur etiam Idyll. iii. 20. γυμνὸν τὸ φίλαμα 
ait Moschus i. 5. — Vers. 5. Koehler con- 
jicit πλύνες χείλεα σεῖο ; 'iavistine labra 
tua? Han, Vs. δ. ἀποπλύνω Junt. Idem 
vs. 6. τλύνης et ὅς σε φιλάσω. Kinssr. 

6 —8. δίδοι --- rly — Φιλόην --- γάρ me 
— ὅδα Bronck. γάρ Tti. q. καὶ "yàp, ma- 
luerunt etiem Stephanus et Wartonus, et 
sane hec lectio 8ptior est quam vulgata 
γάρ e«. — Juguin, quod virgini nubenti a 
conjuge imponitur, Lycophron v. 1181. 
vocat πιρθένειον ζυγόν, et quam. noster 

ta dicit ea rin 

om, Odyss. t. 100. παρθένος ἀδμή:. Add. 
Boettige ]lithyian p. 12. Kissst. 

9. Restituimus cum Wartono, Dahlio 
et Mansone veterem versuum 9. et 10. 
distributionem ex edit. Florent. a Stephano 
receptam ; Valckenarius enim, editionem 
Romanam sequutus, etiam versum 9. cum 
Hemsterhusio Daphvoidi tribuit. Item ob 
ante ῥόδον ex eadem Florent. Cum Ste- 


phano, Valckenario, Schaefero aliisque re- 
cepimus, Recte Dahlius: *uva etiam 


quum passa facta est, omnino usui est; et 
folia rosarum vel arida non abjiciuntur, sed 
odorifera sunt, Conf. etiam Manson, ao- 
tam. Reískiiconjecturam, — eragis ἔσται, 
καὶ ῥόδον, recepit Brunck. καλὸν 
correxerunt [a. Vossias et Eldickius, atque 
ob deest in exemplaribus vett. excepto 
Florentino, — σγαφυλὲς est * uva matura," 
ἡ σταφὶς s. àeraqis *uva arida s. *passe," 
à ὄμφαξ, * nva immatura! Kizesr.. ^ 
10 — 14. κοτίνως, ἵνα τοί Branck. — 
Idem vers. 11 — 14. Dorice scripsit ἀδέξ 
ἀκοίσῃς — Τὰν cávr& — Bos — ἀρόσιτεῃ 
(hoc quidem cum Calliergo, Steph., Rels- 
kio :)— tum *vóya .-— Valck. pro 
ἡδέϊ et τὴν cavroU dedit ἀδέϊ et τὰν σαυτῶ. 
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15 


AaQ. Μὴ Aiys μὴ βάλλῃ σε, xai ig λίνον ἄλλυτον ἴνθης. 
Ko. Βαλλέτω ὡς ἐθέλει," πάλιν ΓΆρτεμις ἄμμιν ἀρήγει. 
Μὴ ᾿κιβάλης τὰν χεῖρα. καὶ εἰσέτι χεῖλος ἀμύξω. 


Κο. 


Δαφ. Οὐ φεύγεις τὸν "ἔρωτα, τὸν οὐ φύγε “αρθένος ἄλλα. 
Φεύγω, ναὶ τὸν Πᾶνα᾽ σὺ δὲ ζυγὸν αἰὲν ἀείρεις. 


40 


Δαφ. Δειμαίνω, μιὴ δή σε κακωτέρῳ ἀνέρι δώσει. 
Ko. Πολλοί μ᾿ &pwaovro, νόον δ᾽ ἐριὸν o0 τις ἔαδεν. 
Δαφ. Eie καὶ ἐγὼ πολλῶν ponerte χεὸς ἐνθάδ᾽ ἱκάνω. 


Ko. Καὶ τί, φίλος, ῥέξαιμωε ; 


Vers. 13. ὀϊξυρὸν scribendum putat Scali- 
ger. — Cum versu 14. com Mussum 
vers. 141. sqq. 157. Hanr. [Versu 13. 
Gaisford. ex uno cod. aanotavit oi(vopser 
—péoty. compasatur ' miserum 
caxmen' apud Virgil. Ecl. iij, 27. Cete- 
nun patet, puelism hoc non serio dicere. 
Kussr.] 

16. ἄκλιτον, * rete inevitabile, ex libris 
vett. restituerunt Reiske et Brunck, pro- 
bante Wartono. ÉAAvror e Florent. rece- 
pit Stephban., quem recentiores et Val- 
ckenarius seqnuti sunt, Musæus vers. 28. 
3q. πόθεν Αεἰανδρο:--- Ἡροῦε ds πόθον 32/00, 
πόθῳ δ' ἐνέδησε καὶ αὑτήν; * unde Lean- 
der— Herus in amorem venit, amoze vero 
devinzit eti ? Hangr. (Unuscod.,ut 
Brunckius dedit, ἄκλιτον Ups. Kisssr.] 

17. ἀθόλεις Reiske et. Brumek recepe- 
runt ex editt. ante Btepbanum excusis. 
ἀθέλοι Stephan. ἐθέλει malit Valcken. — 
ἀρηγὼν Brunck. Hanr. Dedimws ἐθέλει 
eum Scbaefero : item àpfrye, quod idem 
vir prsestantissumus maluit: decet enim 
hanc puellam nanc quidem orationis oon- 
fdentia. De conf. Passov. in li- 
hro uber Zweck — Gr. WWbch. p. 89. 
In uno cod. est ἐθέλῃ — ἀρήγη, ibidemque 
vers. 1T. 18. transponuntur. Kizssr. 


148. Ante hanc versum inserunt quidam 
bunoce: μὴ προβάλῃς τὰν χεῖρα, καὶ εἰσόει 


w' quem Daphnidi tribuunt, 

eum memorat Stepbanus his ver- 
bie: adfertur hic versus nescio unde. vide 
Stepbani et Heinsii notas, quas Schierius 
sus Bionis et Moschi editioni p. 180. in- 
seruit, et Koehlerum, qui et ipse hune 
vessum probat, Horatioque ob oculos fuisse 
censet acribenti versum 19. Epod. iii. [Non 
sane patet, cur Horatius hic &lium poetam 
respezisse credatur, ubi netursm ipsam 
haberet ducem. Ceterum illum versum 
zecepit Dablius, et J. H. Vossius pro ge- 


χεῖλοε àdA E 


γάμοι π«λήθουσιν ἀνίας. 


nuino in interpretatione Germanica reddi- 
dit; Manso autem, qui m prima Bionis et 
Moschi edit. cum item receperat, in altera 
ut suppositum omisit, Quod probo; nec 
male Dehlius post Wartonum censcit, 
utrumque versu, ct illàm quem Stepha- 
nus primus attulit, et eum qui jam 18. 
msumeratur, qui et ipse teste Wartono in 
vetustioribus deest libris, ut profectos a 
lectore petulenti resecandos esse. Ore- 
tionis series bene procedit, αἱ vs. 20. exci- 
pi versum 17. Kizxse1.] At monbus 
amantium lcpide rixantium et puelle ed- 
huc verecunde bene respondit hec δὲ» 
rupta orefio, quam ulferius explicare haud 
opus erit, κα, quem vide, aate ver- 
bum εἰσέτι repeti P ' ne jursus tibi la- 
brum saucien, Wartonus, cui versus im- 
merito videtur spurius, corrigit :--- χεῖρα. 
Καὶ εἰσέτι χεῖλος àuótes ; ne manum mibi 
injijas. Anne ultewus etiam pergis, * et 
insuper labella mea morsiunculis adpetes ?' 
ἀμυνξῶ Brunck. ἀμάξῃ9 scrbendum cen- 
snit D. Heinmus, Daphnis vero, quasi 
nec cnret nec audiat puelle expostolatia- 
nem, sermonem de Diana (de qua vide 
Schwebel.) et Venere continuat. Hanr. 
19 — 421. φευξεῖ o 

ἄειρε --- δὴ τὺ — δώσῃ Brunck. 
δώης Reiske. Valckenario placet Bronckia- 
num, οὗ φευξεῖς. Scaliger φούγως roalit. 
ἄλλα pro ἄλλῃ Valcken. &aípeu Warton. 
explicat *attollis,' i. e. *sustines;' ipsa 
facile effugiam ; tu vero nunquam te hoc 
Amoris jugo levabis. Adde Schwebelium. 
HARL. 'Aelpew b. l., ut αἴρει», idem est 
quod φέρειν" de quo usu vide Valcken. ad 
Adonias. p. 826. B. — Vers. 21. pro vni- 
gato δώσῃ cum Schaefero scripsimus δώσει. 
Adde Hermannum ad Viger. p. 927. — In 
Juntina est φεύγεϊς et. &elaeis* in uno cod. 
αειρες et κακῷ--- δώσω. Kiassr. 


32 — 920. u' ἐμχώοντο ---- ὠγὼν — μναστὴρ 


916 OEOKPITOT 


Δαφ. Ovx ὀδύναν, οὐκ ἄλγος ἔχει γάμος, ἀλλὰ χορείαν. d5 
Ko. Ναὶ μὰν φασὶ γυναῖκας ovg τρομέειν παρακοίτας. 


Δαφ. Μᾶλλον ἀεὶ κρατέουσι" 


/ e^ 
TiVo, 700[4€0001 γυναικᾶς ; 


Ko. ᾿᾽Ωδίνειν τρορυέο᾽ χωλεπτὸν βέλος Εἰλειθυίας. 

Δαφ. ᾿Αλλὰ τεὰ βασίλεια μογοστόκος " Aprepuc ἐστιν. 

Κο. ᾿Αλλὰ τεκεῖν τρομέω, μὴ καὶ χρόα καλὸν ὀλέσσω. 80 
Ae." Ἣν δὲ τέκης φίλα τέκνα, νέον φάος ὄψεαι υἷας. 

Ko. Καὶ τί μοι ἔδνον ἄγεις γώμου ἄξιον, ἣν ἐπινεύσω ; 
Δαφ. Πᾶσαν τὰν ἀγέλαν, πάντ᾽ ἄλσεα καὶ νόμον SLtic. 

Ko. Ομνυε, μὴ μετὰ λέκτρω, λιπὼν ἀέκουσαν, ἀπενθῆν. 
Δαφ. Ov μάν, οὔ, τὸν Πᾶνα, καὶ ἣν x. ἐθέλης με διώξαι. 35 


— πλήθοντι --- ὀδύναν — χορείαν ---- φαν»τὶ 
Brunck. Ex his recepit Valckenarius μ᾽ 
durdorro — ὀδύναν — χορείαν pro vulgatis 
με μνώοντο --- ὀδύγην — χορείην.  Hanr. 
Usus poscit γόῳ 9' ἐμῷ, ut Schaeferus mo- 
nuit ad ἢ. 1. et in Appendice ad Mansonis 
edit. Bion. et Moschi p. 236. ubi citat 
Porsonum ad E«vripid. Orest. v. 1623. 
adde eundem ad L. Bos. Ellips. p. 168. et 
Bekker. ad Theognid. v. 26. Αἱ si ξαδε 
est aoristus aecundus verbi ἤδω (conf. Her- 
mann. de Emend. Rat. Gr. Gr. p. 264.), 
tamen accusativus retinendus erit. — Vers. 
24. ** Optativus multo etiam venustior est, 

uam foret conjunctivus. Nam τί ῥέξωμι 
31 diceret puella, deliberare se ostenderet, 
utrum admittendus esset amator, an repu- 
diandus: nunc autem, optativo usa, quo 
dicit, * quid possim facere ?' nibil nisi tre- 
pidationem significat, dum inter cupidita- 
tem et pudorem anceps animi fluctuatur." 
HenuaANN. ad Viger. p. 925. — Is. Vos- 
sius, legens, καὶ τί φίλον ῥέξαιμε ; tribuit 
et ista Daphnidi; sequentia, γάμοι πλή- 
θουσιν ἀνίας, puelle, sine causa idonea. 
— De verbo ἐὼν v. 25. conf. Hermann. 
in Gregor. de Dial. p. 868. et Schaefer. 
ibidem p. 086. Krirssr. 

27 —29. τοὶ δὲ τρομέουσι γυναῖκας, “ hi 
vero (mariti) semper reverentur uxores, et 
in earum potestate sunt,' male correxit 
Reiske. Brunckius servavit vulgatam lec- 
tionem, Doricc tamen formatam, «paréorri: 
τίνα τρομέοντι γυναῖκες ; Koehler malit 
τινὲς τρομέουσι γυναῖκας, * quidam mariti 
adeo timent mulieres. Dein idem Brunck. 
scripsit Dorice Εἰληθνίας (de qua vide 
Schwebelium,) — reà — d»rí. — Vers. 29. 
μογοστόκος apud Homer. lliad. xvi. 187. 
xix. 108. est epitheton Lucinæ, et signifi- 


cat, (que in partu laborantibus adest: 
h. 1. Dians, eodem sensu, tribuitur. — 
τεὰ Valcken. cum  Brunckio admisit. 
Hanr. De forma Εἰληθυία conf. Schaef. 
in Addend. ad Gregor. Cor. p. 911. sq. — 
Vs. 27. Is. Vossius τί ἂν pro τίνα. --- Ad 
v8. 28. 29. conf. Hom. Iliad. xi. 2369 — 71. 
ibique Heyn. et Boettigeri llithyian p. 22. 
sq. Krrssr, 

82. ἕδνον h. 1. ut Ilisd. xvi. 190. munus 
quod sponsus sponse offert. Vide de b. 
voc. ad. Idyll. xzii, 147. et Schwebelium. 
Kixssr. 

84. 35. "Ourve, μὴ μετὰ λέκτρα libri 
editi, nisi quod ante Stephanum μὲν pro 
μὴ legebatur. Hac servata lectione, ἀπελ- 
65» (pro ἀπελθεῖν) legendum putavit 
Keiske, qui tamen in texta. edidit, "Ousv" 
ἔμ᾽ εἰ μετὰ ----ἀπέλθῃβ. Brunckius autem 
scripsit: ὄμνυε, μὴ μετὰ λέκτρα, λιπόντ᾽ 
[Hoc λιπόντ᾽ Wartoni est. K.] ἀέκουσαν, 
ἀπενθῇν. Puella enim metuit, ne id sibi 
accidat, de quo Simsetha Idyll. ii. 40. sq. 
conquesta est. — διώκειν ἢ. l. significat 
'*fugare.' Conf. d'Amaud in Animadv. 
Crit. p. 37. ubi illud voc. multis illustrat. 
Hanr.—Accusativum λιπόντα certe ferri 
posse, docent loca qus collecta sunt ἃ 
Schaefero ad locl. CEdip. R. v. 958. 
ab Huschk. ad Tibulli Eleg. iii. p. 88. et 
ab Heindorf. ad Plat. Euthyd. p. 414. 
Adde Matthiaei Gram. Gr. p. 770. not. 
Kizssr. — Vers. 85. '* Vulgo οὔ, μ᾽ αὑτὸν 
T. TI. V. not. ad Idyll. v. vs. 14. — Moz 
advertendum ut rarius, ἥν κ΄. In Apollo- 
nio Rbod. iii. v. 404. ante Brunckium 
recte ediderunt ἥν κ᾽ ἐθέλῃσθα.  Fallitur 
enim vir egregius ἥν κε Grecum esse ne- 
gans. Manetbo i. v. 180. ἥν κεν ἔχωσιν. 
Tale est ἐπάν κε ldyll. xi. v. 38. Con£& 
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Ko. Τεύχεις μοι θαλάρνως, τεύχεις καὶ δῶμα καὶ αὐλάς ; 
Δαφ. Τεύχω σοι θαλάμως, τὰ δὲ πώεα καλὰ νομεύω. 

Ke. Πατρὶ δὲ γηραλέῳ τίνα κεν, τίνα μῦθον ἐνέψω ; 

Δαφ. Αἰνήσει σέο λέκτρον, ἐπὴν Gov οὔνορ᾽ ἀκούση. 

Ko. Οὔνομια σὸν λέγε viro καὶ οὔνομα πολλάκι τέρπει. 40 
Δαφ. Δάφνις ἐγώ, Λυκέδας δὲ πατήρ, μάτηρ δὲ Νομαία; 
Ko. 'EZ εὐηγενέων᾽ ἀλλ᾽ οὐ σέθεν εἰμὶ χερείων. 

Δαφ. Οὐδ᾽ ἄκρα τιμήεσσα' πατὴρ δέ σοί ἔστι Μενάλκας. 
Ko. Δεῖξον ἐμοὶ σέθεν ἄλσος, own σέθεν ἵσταται αὖλις. 
Δαφ. Δεῦρ᾽ ἴδε, πῶς ἀνθεῦσιν ἐμαὶ ῥαδιναὶ κυκάρισσοι. 48 
Ko. Aiyte ἐμαΐ, βόσκεσθε: τὰ βωκόλω ἔργα νοήσω. 

Δαφ. Ταῦροι, καλὰ νέρνεσθ᾽, ivo παρθένῳ ἄλσεα δείξω. 


Melet. Crit. i. p. 125." ScpazrER. De 
rticulis ἂν et x& conjunctis adde Nae- 
ium ad Chorilum p. 266. K isset. 

886. 87. θάλαμος, 'tentorium,' * taber- 
naculum,' *locus' in que maritus cum 
uxore per noctem cubuit (vide Idyll. ii. 
136.): hoc vocabulum a Reiskio et Schwe- 
belio copiose expositum cst. ἔθος ἦν τοῖς 
“ήμασι, θάλαμον οἰκοδομεῖσθαι. Schol. ad 
Hom. 1l. ii. 701. Conf. Feith. Antiq. 
Homer. ii. cap. 14. 8. 1. 2. — Vers. 37. 
τοι, et bis θαλάμως Brunck. — vopeóceis 
suspicatur Koehler. HAnr. Conf. Hesiod. 
O. et D.405. Homer. Iliad, xvii. 36. Apol- 
jon. Rhod, iii. 96. Hesych. s. θαλάμοιο 
»éow. Turneb. lib. xzi. cap. xvii. lauda- 
tum ἃ Casaub, ad h. l. et que monita sunt 
ad Idyll. xviii, 8.—V5. 37. καλὰ intelligen- 
dum est ut v. 47. ταῦροι, καλὰ νέμεσθ᾽. 
Citat Schaeferus Heynium ad Homer, Il. 
t. v. p. 4856. Similiter Idyll. jii, 3. τὸ 
καλόν. KixssL. 

$8. κεν, quod a Stepbano est, cum 
Brunckio servavit Valckenarius. μὲν edd. 
vett. unde Reiske μεν effecit. — ἐνιψῶ 
Brunck. HAnr. Etiam Hermann. ad Vi- 
ger. p. 925. tuetur κεν. Kizser. 

89 — 41. — τα —— 

— éyày — δὲ Νομαία Brunck, μά- 
Top δὲ Νομαία pro μήτηρ δὲ Νομαίη recepit 
Velcken. Hanr. 

42. 43. ἔμμι----τὶν ἐντὶ Me». Brunck. — 
Tum vulgo legitur οὐδ᾽ ἄκρα τιμήεσσα. 
*neque summe es honoráta:' quod qui- 
dem valde inurbanum atque inficetum pro- 
dere videtur amatorem ; quare jam Pal- 
merius ( Exercit. p. 814.), signo interroga- 
tionis posito, bene legit: οὐκ ἄκρα τιμή- 
«67a; ' nonne essumme honorata ? et pa- 


ter tibi est Menalcas Reiske, quem se- 
quutus est Brunck. correxit οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἀτι- 
μήεσσα. * neque nullo penes me in bonore. 
pater enim tibi Menalcas est ;' indignante 
Valckenario ob receptam vocem non Grze- 


cam. Hanr. De forma εὐηγενέων, qua - 


utitur etiam Homer. Iliad. xxiii. 81., conf. 
Fischer. ad Weller. i. p. 87. — Ad reliqua 
confert Toupius lliad. a. 114. —Stroth. 
conjecit τὸ δ᾽ ἄκρα, quod probat Binde- 
mann. Jacobsius et Thom. Briggs: ol5* 
ἄκρα τιμήεσσα, scil. el. At mutatione 
opus non est: nam verissime monuit Man- 
so, Dapbnidem omni inurbanitatis et te- 
meritatis culpa vacare, ut qui puelle non 
nisi hoc dicat, ipsos generis loco non tan- 
tum a se invicem distare, ut hac distan- 
tia nuptias impedire debeat. "Axpa est 
* valde, *.adinodum,' ut apud Apollon. 
Rb. i. 728. vid. Gerhard. in Lect. Apoll 
p. 14. Kirser. 

44. ἐμὶν σέθεν Brunck; et σέθεν est 
in editionibus Brubachianam insequutis. 
Valck. ἐμοὶ σέθεν dedit. Eldickius con- 
jecit ἐμοὶ ὅθεν ---- ὅπη θ᾽ θεν ἴσταται abis. 
Reis kius vero, auctore Casaubono, revo- 
cavit lectionem edd. Rom. et Florent. 
ὅθεν, quod pro σέθεν dictum fuit. Conf. 
Schrader ad Museum p. 296. HanRr. 
Adde Fischer. ad Weller, ii. p. 279. 

IESSL.] 

46. 47. βόσκεσθ᾽, ἵνα βωκόλω — maluit 
Hemsterlusius, idque Valckenario perpls- 
cet ob sequentia: mili vulgatum simpli- 
cius videtur. — »oacà Brunck. — Vers. seq. 
Reiske, quem Brunck. sequutus est, for- 
mam Doricam ct lectionem editionum pr. 
recepit, ἵνα τἄλσεα (sic enim mutant lec- 
tionem editionum ἵν᾽ ἄλσεα,) wapüép, (ut 
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OEKOKPITOT 


Ko. Τί ῥέζεις, σατυρίσκε ; ví δ᾽ ἔνδοθεν ἅψαο μαζῶν ; 
Δαφ. Μᾶλα τεὰ τράτιστα τάδε γχνοάοντα διδάξω. 


Ko. Ναρκχῶ, ναὶ τὸν Πᾶνα. τεὰν πάλιν ἔξελε χεῖρα. 


50 


Δαφ. Θάρσει, κῶρα φίλα. τί μοι ἔτρεμες ; ὡς μάλα δειλά. 


Ko. Βάλλεις εἰς ἀμνάραν με, 
Δαφ.᾿Αλλ᾽ ὑπὸ σοὺς πέπλους 


sit ἃ nominativo παρθὴν) δείξω. Α Ste- 
phano profecta est altera lectio, ἕνα παρ- 
θένῳ ἄλσεα δείξω, quam recepit Valckena- 
yius, alteram formam vitiosam eese arbi- 
trans. Hanr. ἕνα, ' dum,' de tempore: 
Hom. Odyss. vi. 27. *quo tempore. Vid. 
Hermenn. in Praf. ad Aristoph. Nub. p. 
xv. sq. Sic ὅπον de tempore apud Lyco- 
hron. v. 1206. ubi Müllerus meus laudat 
en. Cyr. iii. 3. 6. Ages. i. 27. Kizaar. 
48. ῥέσδϑεις — μασδῶν Brunck. Hanr. 
49. Casaubonus probat lectionem vul- 
tam, comparans γάμων ἀδίδακτος, qua 
one utitur Musmus v. 31., item νῆξε 
et ἀμύητος ἐρώτων, qui occurrunt apud 
 Nonnum. Tum, ναρκῶ pro φρίττω, in- 
quit, usurpat puella, zonam ac pudorem 
puellarem non sine horrore solvere inci- 
i Mox tamen propter Nonni locom 
propter hunc, opinor, lib. xlii. p. 1982. 
versum : ὀπκιψαύουσα δὲ μαζῶν, Δεξιτε 
νάρκησο γυναιμανέοςε Διονύσου") puelle 
tantum hzc rerba, τεὰν πάλιν ἔξελε χεῖρα, 
tribuere πι8|11.----Μᾶλα dici * virginum ma- 
millas, tum ex orationis serie apparet, 
tum a Wartono mullis aliis locis demon. 
stratum est, ut Aristenet. Epist. ii. T. p. 
228. ed. Pauw. περικρατῶν ὁ a τοῦ 
στέρνον τὰ μᾶλα" οἱ Aristoph. Acbarn. v. 
1198. Epitheton autem χρνοάοντα (*la- 
nuginem habentia) quum ne malis qui- 
dem proprie dictis conveniat, D. Heineius 
conjecit xAodorra, quod explicat οἱδοῦντα 
(poma tua recens exsurgenti& vel intu- 
mescentia, papillulas sororiantes"), atque 
μῆλα χλοάοντα ' poma succi plena' sunt 
apud Átheneum ni. 82. Quam emenda- 
fionem  probarant Palmerius, Toupius, 
Brunck., Wartonus. Idem Heinsius pro 
διδάξω, quod verbum jam Stephano sus- 
pectum fuit, correxit πιάξω s. πιαξῶ, qued 
j&m antea proposueret Henr. Stephanus ; 
idem denuo commendavit Koehlerus, pro- 
bavitque Schrader ad Museum v. 81. 
Heskinus (in edit. Moschi, Oxonii 1748.) 
conjecit xvodovr' ἀποδράξω' quam conjec- 
turam Reiskius ideo rejicit, quod non ep- 
paret, quid illud ἀπὸ in hac compositione 
sibi velit, et qued δράττω simplex in activo 


καὶ εἴματα καλὰ μιιαίνεις. 
ἁπαλὸν γάκος ἥνιδε βάλλω. 


non usurpatur, sed tantum in tedio. 
Aliam rem esse in verbo reduplicato &- 
δράττω" ideo ipse de conjectura reposuit 
διδράξω" quod tamen verbum uam le- 
gitur, affiruante Valckenario. Bernard. 
in libro, Reiske's Lebensbeschreibusg p. 
299. corrigit: βλιμάξω, (contrectabo). 
Toupius apud Wartonum, (* mot- 
liter attrectabo,' Aristenet. i. 16.) vel ob 
alliterationem, μᾶλα μαλάξω, quod rece- 
unt Brunck. et Dablius. Mitacherlichiue 

in Lectt. in Catullum et Propertium p. 58. 
hec duo tentavit : xAedorr" ἔτι δάξω, wat 
ὅτι δράξω.  Waertonus tuetur. verbum δι- 
δάξω, existimans, tectis et tralatiGis voci- 
bus, non planis et apertis, ut iu re minus 
verecunde, uti pastorem nostram.  Pre- 
terea conjicit xAodorra, recentia, nondum 
matura, * viridia. Idem faciunt Strothus 
et Graefius, quibus participium pro infmi- 
tivo poni videtur. Atque hic quidem lo- 
cum ita expedit: διδάξω, μᾶλα τεὰ πρώ- 
τιστον χροᾷν, i.c. ποπαίσεσθαι. ““ Etenim 
lanugo illa tenerrima, quss χνοῦς vocatur, 
poma maturitati proxima vestit. 
ter Kaque per hanc imagieem dixit: * os- 
tendam, te viro maturam eese," Hsec 
Graefius. Th. Briggs, cui requiri videbatar 
verbum, quod cwm utreque sensu vocis 
μῆλον porset congruere, conjecit διωύξω" 
comparatque Eurip. Ion. v. 961. Manso, 
quum in priore editione Strothum sequutas 
esset, in altera διδάξω vertit: *lass mich 
prüfen.' Hoc unice verum est. Nam nen 
solum μαθεῖν, "γνῶναι, δαῆναι * vi cognos- 
cendi usurpari, (conf. Matthisee in Mie- 
cell. Philolog. vol. ii. p. 11.) sed etiem 
verbum διδάσκειν, dubitare non sinit locus 
fragm. Pindar. t, iii. p. 19. ed. Heyn. éBe- 
δάξαμεν χρυσὺν καθαρᾷ Barárer quem pri- 
mus, quod sciam, loco Theocriteo expl- 
cando adbhiboit A. Moebius, V. D. in 
Atheneo, quod edunt Günther et Wech- 
smuth. t. ii. Fasc. i. p. 86. sqq. Conf. 
etiam dicta ad Theocrit. Idyll. 38. 34. 
Kirssr. 

61—53. Érperas ed. Florent, — Vere. 
68. σὼς: πέπλως Branck. Kixsar. 
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Ko. Φεῦ, Φεῦ, καὶ τὰν μίσραν ἀπέστιχες" ἐς τί δ᾽ ἔλυσας ; 


Δαφ. Te Παφίᾳ «ράτιστον ἐγὼ τόδε δῶρον owáQo. 


55 


Ko. Μίμωνε, τάλαν σάχα τίς TOi ἐπέρχετωι" ἥχον ἀκούω. 
Δαφ.᾿Αλχάλαις λαλέοντι τεὺν γάρυον αἱ κυπάρισσοι. 

Ko. Τὠμκπέχονον ποίησας ἐμοὶ ῥάκος" εἰρυὶ δὲ γυμνά. 
Δαφ.Αλλαν ἀμπεχόναν τᾶς σῶς τοι μείζονα δωσῶ. 


Ko. Φής μοι «ντα δόμεν" 
δοίης. 


τάχα δ᾽ ὕσσερον οὐδ᾽ ἅλα 
60 


Δαφ. Αἴϑ᾽ αὐτὰν δυνάμαν καὶ τὰν ψυχὰν ἐπιβάλλειν. 
Κο. " Aerspa, μὴ νεμέσα" σὴ ἐρημιὰς οὐκέτι πιστή. 


58. μίτραν, “ fasciam papillarum,' intel- 
ligit Warton, et multis locis illustrat. Lu- 
culentizssimus est Callimacbi Epigr. 40. 
τήν Te μίτραν, ἢ μαστοὺε ἐφίλησε, ' et mi- 
tram, que mammas vinciebat. [Μίτραν 
bic *virginalem zonam' recte intelligit 
Toupius, qui idem tuetur ἀφίλησε apud 
Callimach. K.] (Atque integumentum 
illud mammarumque velati vinculum in 

uibusdam Germanis provinciis adhuc 

icitur * ein Mieder.'") Conf. Moschus ii. 
78. ibique Schwebel, et Schrader in Anim- 
sdv. ad Musaum p. 345. ubi locum Nonni 
lb. i, p. 28. 1. 25. insignem de duplici 
zona profert, et a pag. 340. potestatem, 
usum et ritum zona solvende late perse- 
quitur. Adde Dammii Lex. Gr. col. 1526. 
et 1756. de mitra militari ; item Winkel- 
mann, Geschichte der Kunst P, i. p. 197. 
atque Schlaegeri Diss. de Diana λυσιζώνῳ, 
Hsmburgi 1785. inprimis P. 12., ubi com- 
parat Ies. iii. 24. cum lioc loco Theocriteo. 
— ἀπέστιχες, * removisti,' * divellisti,' edd. 
pr. Wiatert. Valcken., tuenturque Reiske 
et Warton. Contra Brunck recepit con- 
jectoram Toupii ἀπέσχασας, “ solvisti.' 
Alim edd. exhibent vitiosum ἀπέσχισες. 
[Hoc ἀκέσχισες, quod editum erat de con- 
jectura Scaligeri, Toupio quodammodo 
tueri videtur Etymologus Pp 178. 41. v. 
"Apdpwros. καὶ φάρσος, τὸ 8 
ἀσθῆτος. Graefius: μίτραν μεῦ ἀπέσχισας. 
Hoc ἀπέσχισαε, quod H. Stephanus dedit, 
etiam Scaliger in animo vidétur haboisse. 
ls. Vossio placebat: ἀπόστικεΞ. | Atque 
ἀπέστιχες vi transitiva, quam dicunt, vix 
sanum est. Kixssi.] Cataubono placet 
lectio, quam se invenisse dicit: μίτραν" 
ἀπόστιχε' de τί etc. Hanrz. 

55. 56. Hic locus et ritus numini alicui 
zonas istas poet concubitum consecrandi 
est notandus. Adi Scbraderi Animadv. 
ad Museum p. 349. Apte item laudat 


Warton. hoc epigramma votivum ex An- 
thologia Cephale iv. 518. Ζῶμά τοι, ὦ 
Aaroi, καὶ α κύπασσιν Καὶ μίτραν 
μαστοῖς σφιγκτὰ περιπλομέναν, Θήκατο Τι- 
μήεσσα, δυσωδίνοιο γενέθλας ᾿Αργαλέον be- 
κάτῳ μηνὶ φυγοῦσα 3. — πράτιστον 

uod etiam Valcken, recepit,) ἐγὼν -- 

πάσδω Brunck.— Idem versu seq. τάχα 

κέν τις. HARE. 

57. “ Menalus argutumque nemus pi- 
πῆ loquentes Semper habet." Vir- 
gil. Ecl. viii. 38. -ἀλλάλαις pro ἀλλήλαις 
ex edd. Flor. et Wintert. recepit Valcken. 
HARL. 

58. 59. Euol scripsimus cum Schaefero: 
nam vulgate ἐμὸν adversatur syntaxis 
Greca, que in tali verborum structura 
epitheton, defectum articulo, postponi nou 

itur: quod monuit Schaefer. ad v. 8T. 

18581. ῥάγος ex edd. ante Stephanum, 

ui dedit ῥάκος, vulgatis revocavit Reiske. 
bacon ἐμμὶ Brunck. — Idem in seq. versu 
restituit Dorigmum ἄλλαν ἀμπεχόναν, scrip- 
Sitque τήνας pro τῆς σῆς, et κρέσσονα pro 
μείζονα. — Valck. bene dedit, ἄλλαν ἄμ- 
ποχόναν τᾶς σᾶς τοι uellova —. λει, 
Male mutavit Brunck. κρέσσονα' nam 
majus et lazius amículam est praestantius, 
ΚΊΧΒΒΙ,. 

60. 6]. φγήε --- δόμεν. * Dicis, te datu- 
rum θ680. Terent. Heaut. iii. 1. 78. 
'* dare denegaris." Conf. Wunderlich, 
Observ. Crit. p. 177. et Schaefer. ad ἢ, 1, 
Kirsst. οὐδ᾽ ἅλα δοίης, plane nihil, ne 
micam quidem salis dabis Proverbium 
hoc ex Hom. Odyss. xvii. 455. sumtum 
explicat Casaubon. ad h. 1. λει, [Adde 
dicta ἃ Reiskio ad Idyll. xv. 17. Idem 
h. 1, citat Callimach. Epigr. 61. ἐφ᾽ $s 
ἅλα λιτὸν ἐπέσθων.---Αὦ vs. 61. conf. 
Valck. ad Adoniazus. p. 341. C.— ὀκι- 
βάλλην Brunck, Kizsar.] 

62. Lectio σὴ ἐρημιὰς οὐκέτι πιστή, 
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OEOKPITOT ᾿ 


Δαῷ. 'Ῥέξω πόρτιν "ἔρωτι, καὶ αὐτᾷ βῶὼν ᾿Αφροδίτᾳ. 


Ko. Παρθένος ἔνθα βεβακα’ 


γυνὰ δ᾽ εἰς οἶκον ἀφερψό. 


Δαφ. ᾿Αλλὰ γυνὰ μάτηρ, τεκέων τροφός, οὐκέτι κώρα. 
Ὡς οἱ μέν, γλοεροῖσιν ἰαινόρνενοι μυελέεσσιν, 
᾿Αλλάλοις ψιθύριζον ἀνίστατο Qupioc εὐνά. 
X'à μὲν ἀνεγρομένα γε διέστιχε μᾶλα voposttiv, 
Ὄμμασιν αἰδομένα, κραδία δέ οἱ ἔνδον ἰάνθη, 


ue in recentiores edd. e Florentina et 
Siephan. venit, a Valcken. servata est, 
Reiske de eonjectura dedit σὺ δὲ rudis 
κοὐκέτι πιστήν' quod parum probabile 
videbitur. Elegantior est Toupii correctio, 
eol Νηϊὰς οὐκέτι πιστή. [|Dahlius et 
Manso hanc Toupii correctionem in tex- 
tum receperunt, qui sane et sua prestan- 
tia commendatur, et eo, quod in editione 
Florent. boc carmen inscribitur δαριστὺς 
Δάφνιδος καὶ Νηΐδος, singulisque versibus 

ro K preponitur N. Ceterum recte 

ahlius Daphnidem Siculum illum pasto- 
rum heroa hinc ablegavit. Ad Theocri- 
tum respexit Nonnus Dionys. lib. iv. p. 
122. Σώζεο παρθενίη, νυμφεύομαι ἡδέϊ 
Κάδμῳ" "Ἄρτεμι, μὴ νεμέσα---.- Kixssr.] 
Warton. audacter, ut ipse dixit, correxit : 
νεμέσαε" γαμηθεῖσ᾽ οὐκέτι πιστή Diana, 
ne irascare: * maritata jam, non amplius 
sum fida iila tua.' Ducta est hec emen- 
datio e vestigiis edd. Call. Aliarumque vett. 
in quibus hic locus sic legitur: K. "Ap- 
Teu. μὴ veuéca. Δ. σὺ δ᾽ ἔγημας. οὐκέτι 
πιστή. Κ΄. ῥέξω πόρτιν ἔρωτι. et tum ver- 
sus 64. persona caret, PDBrunckius hanc 
8 se excogitatam emendationem in textum 
recepit: "Apreu μὴ veuéca γαμεθείσᾳ, 
&obk ἔτι πιστᾷ. [Graefius hec propo- 
suit: — μὴ νεμέσα, ἱερὶς σέθεν obiéri — 
aut σέο évos* aut denique, μὴ veuéca 
γαμετᾷ γα, κοὐκέτι πιστᾷ. Thom, 
Briggs malit, σὴ 'Opnids. Equidem mihi 
nondum persuadeo, lectionem ἐρημιάς, i. e. 
ἐρήμη s. ἀρημάς, deserendam esse. Nam 
neque vocabuli forma habet, quod jure 
offendat, neque usum vocabuli, quo pro- 
prie quidem de regione solitaria accipitur, 
non licet ad hominem transferre, ita ut σὴ 
ἐρημιάς, * tua solitaria, dicatur puella tibi 
addicta, que tui studio nubere nolebat. 
Kizser.] De sacrificiis vero Diane ob 
amissam virginitatem oblatis ad iram illius 
sedandam egit Schwebel, v. Idyll. ii. v. 
66. ibique Schol. HaAnr. 

63. ῥεξῶ Brunck. — Bá», * vaccam," qua 
Veneri fiebat sacrificium : et βοῦς apud 


Theocritum semper est *vacca.' Koehler 
versum ita distinguit: A. Ῥέξω πόρτιν 


Ἔρωτι. K. Kal abra βῶν ᾿Αφροδίτᾳ. * Mac- 
tabo vitulem Amori, inquit Daphnis; 


'ego vero, respondet puella, * vaccam 
Veneri.  Toupii emendatio abrà» Bav 
ver& esse videtur Valckenario. HaARL. 
Idem sentit Manso. Aptius tamen op- 

itio Amoris ct "Veneris intenditur. 

IES8L. 

64. BéBaka γυνὰ pro βέβηκα γυνὴ 
Brunck et Valcken. Compara Mosch., ii, 
161. et quse ad illum locum notavi in 
Anthol. Greca Poetica. Han. 

66. χλωροῖσιν in uno cod. λεχέεσσι 
conjicit Jacobs. Kixssr. 

67. ψιθύρισδον Brunck. v. ad Idyll. i, 1. 

ots — εὐνὰ pro formis vulgaribus 
Valcken. Bion vii. 6. Lycida! semulare 
Adópia Πηλείδαο φιλάματα, λάθριον εὑνάν" 
* furtiva Pelidre oscula," * furtivum concubi- 
tum.' v, ihi interpretes. Musæus v. 237. 
κρυφίη εὐνή" οἱ“ furta,' *furtivi amores,' etc. 
in poetis Latinis frequenter leguntar. v. 
Pareus et Schrader δὰ Musæum v. 182. 
Sensus est: Postquam vero illecebris jam 
satis indulserant, votique compotes aci 
erant, ex cubili, in quo clandestinas nu 
tias celebrarant, consurrexerunt, et in di- 
versas partes abierunt. v. Porti Lex, Dor. 
voc. xAoepós. Hanrt.  Apposite Iaudat 
Dahl. Lucret. iv. 1098. **denique cum 
membris conlatis flore fruuntur etatis." 
Krizssr. 

68. 69. xà μὲν ἀνεγρομένα διαπέστιχε 
— αἰδομένα' κραδία pro formis vulgaribus 
Brunck.Lectionem ed. Florent. [ἀναγρομένῃ 
γε habet unus cod. K.] ἀνεγρομένη γε recte 
probat Toupius, et graviter culpat Reis- 
kium, qui «ye omittit et διέστιχε contra 
metri leges tuetur. Reiskius tamen etiam 
διανέστιχε conjecit ad syllabam fulcien- 
dam; Scaliger vero δὴ ἔστιχε. Valcken. 
dedit ἀνεγρομένα γε διέστιχε' in reliquis 
servavit formas Doricas a Brunckio induc- 
ias. Equidem γε inserui. Puelle vero 
pudorem locis similibus Musei v. 160. 
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EIATAAION «ζ΄ 


Ὃς δ᾽ ἐπὶ ταυρείας ἀγέλας, κεχαρημνένος εὐνᾶς. 


(ubi vide Schrader.) aliisque illustrat 
Warton, et addit, hoc idyllium Latine red- 
ditum et commentario satis longo nec ta- 
men ita luculenter et feliciter enarratum 
esse ἃ Barthio, Adversar. lib, iv. 8. 9. p. 
170.sq. Hanr. MáAa nomen est com- 
mune generi ovillo atque caprillo. sed 
hmc puela versu 46, capellas fingitur 
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70 


pascere. Rzrsx. 

70. Post hunc upus cod. Mediol. hzc 
addit: iie» 2 δέχνυσο τὰν σύριγγα τεῶν 
πάλι» ὕλβιε ποιμὰν, Τῶν καὶ ποιμαγνίων 
ὁτέρην σκεψώμεθα μολπήν. Etiam edd. 
Junt. et Call. post hunc versum addunt 
ite, tanquam v. 71. initium. Kizssr. 


2.3 


HAAKAT A. 


EIATAAIÓN κη. 





ARGUMENTUM. 


Suavissimum hoc poemation scriptum est in corumendationem coli eburnee, quam 
poeta Miletum vela facturus Theugenidi, Nicis medici conjugi, donum destinavit. 
Dum ipsam colum, quam habitura sit dominam, docere videtur, honestissimam ma- 
tronam ejusque maritum ingeniose et urbane laudat. — Est e lyrico genere, quod ex 
argomento et numerorum ratione clare intelligitur. Metrum enim,est choriambicum, 
et ex eo genere, quod Alcæus inprimis frequentavit, et ex quo est etiam Horatianum 
carmen xviii. libri i. 
ῳ . E 
' “των -“π om π mc ,᾽ἠ᾽ῳ. 


rd 
Conf. Hermanni Elem. Doctr. Metr. p. 437. — In argumento Grieco, quod cod. 
Vatic. sextus prebet, leguntur ista: Γέγραπται δὲ Αἰολίδι διαλέκτῳ παρὰ rb σαπ- 


φικὺν ἐκκαιδεκασύλλαβον. 


⁊ 





Γλαυκᾶς, ὦ φιλέριθ᾽ ἀλακάτα, δῶρον ᾿Αθανάας, 
Γυναιξὶν πόνος οἰκωφελέεσσιν σὸς ἐπάβολος" 


De nihilo jucundissimum  poemation 
pangiter. Bellissime digressiuncule se:- 
pius intexuntur; summ artificio, tum 
qua peritia fuerit in arte medica Nicias, 
tum qua industria Theugenis, uxor ejus, 
in lana facienda, brevissime tamen, exponit 
poeta. Rationem denique, cur colum 
miserit, affert pulcherrimam : ut nimirum 
haberet Theugenis, operi semper intenta, 
quo memoriam Theocriti sui, hospitis 
Φιλαοίδου, perpetuo revocare posset. Pos. 
tremo, non minus verecunde, quam lepide 
concludit : ** Te quicunque, colus, adspex- 
erit, ultro dicet:— exiguo etiam muneri 
magna possit inesse gratia : omnia enim, 
Quse veniunt ab amicis, honorem meren- 
tur." Hmc ex Wartoni notis excerpta 
legiss8, reor, haud pœnitebit poetices stu- 


diosos. In Analectis Brunckianis est 
Idyll. xxvi. Han. 

1. φιλόριθος est * lanificii comes, War- 
ton jam laudavit Piersonum ad Moerid. 
Atticist. p. 868. v. supra Idyll. zv. 80. 
ibique Toupium in Epistola p. 386. Hanr. 

2. νόος --- ἔεσσιν cum 
Toupie dedit Valcken. — Pro νόος Sca- 
liger conjecit πόνος, idque Schottus (Ob- 
servatt. p. 98.) ex Ms. protulit. Reiske et 
Warton putant, utramque lectionem posse 
admitti, illeque locum sic explicat: mag- 
num adjumentum matrbus familias par- 
cis, sedulis et frugi est cogitatio (νόος) men- 
tis earum in te defixa, aut opera manuum 
(πόνος) tibi navata. Mihi tamen πόνος 
placet: atque Brunckius non solum hoc 
vocabulum, sed reliquam quoqua Teupiüi 
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Sapete dup ἑμάρτει «όλιν ἐς Μείλι ἀγλαάν, 
"Orga. Μήπριδος ἱρὸν va^ χλαρὸν ὑφ᾽ ἁπαλῶ. 
Τᾷδι γὰρ αλέν φόρεμρν niesipalu. πὰρ Διός, 5 
“Ὥφτως kdo ἢ ἐμὸν elesoe Be κἀντιφιλήσομωι, 


Νιξίοα, Χαρίτων ἱμεροφώνῳν is 


Qurór, 


Καὶ φῇ, τὰν Odqerros πολυμόχβῳ γεγενημένων, 


emendationem et ipterponctionem: Ty- 


; genuina 
esse videtur. τὰ Diodor. Si- 
—— do hoc Meca agentem] jam Tow- 


piae ἐαόονίι. Adie P Porti Dici Due 
—S molitur," *. jul studet : 7 beide. 


idet." 


Exe * 





iae: i 


ut sensus sit: 
[pite m —— uri addict! At 
—— Tif giis exemplis confi 
τοὶ boterit. Tamen 
debito, an non — dicatur πάρος σὸς 
hoc ῥθηϑὰ : “16 exercere" est munus ma- 
S. famiHas, Rectimime autem colus 


ios." 
—8 


hmc | 


sitalit, habetque edit. 





Commel, [ Reisk. obserrat, Brodeum af- 
deno ὑμώρεω. c pro co lj corrigere. 
ex tribus cdd. adnotat (Gaisf 
babet. Junt. δὲ ὑμάρται Call. K.] 
ldem Brunckjus in potis veram commen- 
dat scripturam Νήλεω, landstqne Perizon. 
md lian, V. H. wii. 5. Neleus enim, 
Codri filius, relictis Athenis, quum im 
lonium pervenisset, condidit jbi sive jn- 
&tauravit atqpe munivit Miletum, teste 








dem JElinno, 1, m. ubi vid. Perizon. et 
Gronor, p. 633. [Mele ὑείων Weme: 
ling. ad Herodot. 









9T. p. 735. Conf, 
de 'hoc noníne Davis. nd Max. Tyr. ssxv. 








p; 623. Obs. Miscell. t. iii, ν. 98. — 
Strabon. xiv. p. 600. Tz. (p. 633. Cas.) 
καὶ Μίλητον Πύλου 


πὸ γένος ὄν. Adde Siebelis, in Not. ad 
Hellen. p. 341. — Nos reliquimus Νείλεω" 
nam Dam potes bo εἰ esse dialecti, ut ip. 6gl- 
— et — p 
[di καλῷ Brunck. ex conjectura 
is 'artoni, iei tuendum, d 
lus οἱ ioc proposuit: ὅππα Kó- 
pilos ἜΣ xdi» iral παχεῖ est. 
etim arnndinis peculiare genus κάλαμον 
Fed καὶ κοῖλος, παρὰ ποταμοῖς Qvépavos, 
ὃς καὶ δάναξ καλεῖται, ὑπὸ τινῶν δὲ Κύν 
wpos. Dioscorid. D. Mat, Med. i. 114. 
— Briggs conjecit ἁπλόω. Jacobs. xAegbr 
ἐπακτίω. Equidem malim 
Eolica scribere ἁππαλῶ, ut 1 
36. Aa ee 














— 572. 
Mae ᾽Λφρο- 
Hi ἣν ol μὲν ἐν καλάμοις καλοῦσιν, οἱ 
V ἐν λει, ᾿Αττιαὶ φησὶν ὁταῖραι ἱδρύσαντο" 
ex emendatione Valckenari in Ἐρίμί. ad 
Rórer. p. xxix. ubi addit, Periclis in ex- 
ditione comites in Samo Veneri statuam. 
licavisee, quee a loco, in quo fuerat bd 
locata, diceretur ᾿Αφροδίτη à 
Du. Adde Jacob. in 
.. p. 179. ad fragmentum. 
p. 595. Krsesr., 
δ. 6. αἰτήμεθα tres cdd. K. — Vs. 6. 
uai] Futurum medium pro pamivo: 
“ Ha Igtitim fructum capiam ex obtutu: 
pitis mei." v. Hemsterh, ad Thom. Mag- 
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eGEOKPITOT 


Δῶρον Νικιέας εἷς ἀλόχω χέῤῥας ὀπάσσομνεν. 

Σὺν τᾷ πολλὰ μὲν ἔργ᾽ ἐκτελέσεις ἀνδρεΐοις τέχλοις, 10 
Πολλὰ δ᾽ οἷα γυναῖκες Qoptow ὑδάτινα βράκη. 

Δὶς γὰρ. μιατέρες ἀρνῶν μαλακὼς ἦν βοτάνᾳ πόκως 
Πέξαιντ᾽ αὐτοετεί, Θευγενίδος γ᾽ εἶνεκ ἐυσφύρω.. 


Οὕτως ἀνυσιεργός" φιλέει δ᾽ ὅσσα 
Οὐ γὰρ εἰς ἀκιρὼς οὐδ᾽ ἐς ἀεργῶς xs» 5 


MO 


ολλόμαν 15 


᾿᾽Οσπάσαι cà δόμως, ἁμετέρας εὗσαν ἀπὸ χθονός. 
Καὶ γάρ σοι πατρίς, ἂν ὧξ ᾿Εφύρας κτίσσε sor. 


᾿Αρχίας, 


Νάσω Τρινακρίας μυελόν, ἀνδρῶν δοκίμιον “πόλιν. 


p. 852. et Valcken. ad Idyll. i. 26. Haar. 

9. 10. "Hemsterhos. pro Νικιέας scri- 
bendum putabat Νικιέα" at vide M Idyll. 
αν. 10. — χέῤῥας est χεῖρας (quod ipsum 
hábet cd. —* Fiachor. S "Weller. i. 
p- 151. qui citat Eustath. ad Iliad. a. p. 
110. 37. Gregor. Corinth. p. 587. Mait- 
tair. de Dial. p. 210. —In edit. Florent. 
est ἀνδρεῖνοις. "Hemsterhusii emendatio- 
nem ἐκτελέσειν probabilem judicat Val- 
cken, — Graefius suspicatur ἀνδρείους πέ- 
πλους, ut hac sint addita ad ἔργα per ap- 
positionem, . Recte, opinor. KisssL. 

11. ὑδάτινα βράκῃ, h. e. * molliculss,' 
* delicatulas,' quales fuerunt Milesiorum ; 
vide Antipatri Epigramma in Toupii Epis- 
tola etc. ad Idyll. xv. p. 341. et confer 
Sapphus Fragm. xli. ibique Ursip. et 
Welt. Βράκεα vero, que multa arte solebant 
elaborari, pars erant vestitus muliebris, v. 
Warton. Hanr. ὁδάτινα, wasserblaue. 
Ovid. Art. iii. 177. '* Hic (color) undas 
imitatus babet quoque nomen ab undis: 
Crediderim Nymphas hac ego veste tegi." 
Lucret. iv. 1120. * thalassina,' meerfarben, 
Conf. Voss. ad Virg. Georg. E 844. De 


voc. βράκος, i. 4. ῥάκος, regor. Cor. 
. 5072. Maittair. . 220. Beck. ad Ari- 


stoph. Plut. 540. Krzssr. 
— 13. 18. μαλακὼς — πόκως pro forma 


vulgari Wintert. et Brunck. — δὲν — πό- - 


Eurro: vid. ad Idyll. v. 08. — abroer«l: 
nubem vocabulorum ex αὐτὸς composito- 
rum collegit Passovius in libello sepius 
cítato p. 80. sq. — Vs. 18. εἵνεκ᾽ ex ed. 
Winterton. in quasdam recentiores edi- 
tiones, etiam  Reiskian. et Valckenar. 
venit; ἕνεκ᾽ veteres edd. ; ἔννεκ᾽ Brunck. 
ex ed. Flor. et apogr. Aldino. abro«vrel 
— Ere — ἡὐσφύρῳ cod. Vat. — ἔννεκ᾽ 
perplacet propter Æolica éyérraro pro 


éyelvaro, κτέγνω pro κτείνω, εἰ similia. 
Vide Grammaticos citatos ad vs. 9. 
Kizssr. 

14. oóràs Brunck. Penelope, Helena 
(Homer. Odyss. iv. 180.), Lucretia, etc. 
lanifice adsidus nemini non note. Adde 
Wartonum. Han. 

15. ἀκιρώς, *ubi nullus manuum 1labor,' 
h. e. segnes, Winterton et reliq. recentiores. 
ἀκίρας vel ἀκιρὰς veteres editiones. Han. 
** Forte legendum Éxipas vel Éyepas pro 
Éxeipas. neque in des manibus ope- 
raris carentes, ἃ familia lanificio dedi 

esextas; neque in sedes segmes, quibus 
familia quidem non desit numeros, ve- 
runtamen ea familia pigritis studeat at- 
que desidie se tradat." Rxisx. Conf. 
Schneideri Lex. Gr. s. v. ἀκιδνός. Kinssr. 
— ἐβαλλόμαν ex editt. Brubach. et Steph. 
venit in sequentes.  Prisce tamen habent 
ἐβολλάμαν'" at ed. Commel. ἐβολλάμαν, 
qui antiquissimus scribendi mos fuit, pro 
ἐβουλόμην. vid. Koen. ad Gregor. Corinth. 
de Dial. p. 82 — 191. idque unice et jure, 
reor, probavit atque illustravit Tompies, 
rescripsitque Brunckius. [Adde Fischer. 
ad Weller. i. P. 105. K.] Etiam Val- 
ckenar. dedit ἐβολλόμαν, probatque Reeis- 
kium et Brunck., quorum ille suasit, hic 
recepit xev pro μέν" ceterum Reiske malit 
κεν ἐβουλόμαν, aut potius 
*temerarum cepi consilium." 
probat vulgatum. HA nr, 

17. 18. h.e. Syracuse, colonia Gorm- 
thiaca: nam Ephyra est Corinthus. ( Vide 
ad [dyll. xv. 91. xvi. 88. De vocabulo 
κτίζειν usurpari solito de colonis deducen- 
dis conf. SV enelingi Obss. Var. l. ii. cap. 
xv. p. 208. sq. et Cuperi Obss. iii. 9. quas 
citat Siebclis. ad Hellen. p. 106. K rxssr..] 
— Vers. 18. uveAóv, 'medullam,' h. e. 


Warton 
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Νῦν μὰν οἶκον ἔχοισ᾽ ἀνέρος, ὃς πόλλ᾽ ἐδάη σοφὰ 
᾿Ανθρώποισι νόσως φάρμακα λυγρὰς ἀπαλαλκέμεν, 90 
Οἰκήσεις κατὰ Μίλατον ἐραννὼν ttv ᾿Ιαόνων, 
Ὡς εὐαλάκατος Θευγενὶς ἐν δαμότισιν πέλῃ, 
Καί οἱ μνᾶστιν ἀεὶ τῷ φιλαοιδῶ ταρέχης ξέγω. 

- Κιῖζνο γάρ τις ἐρεῖ τῷ, ποτιδῶν σ᾽, j μεγάλα χάρις 
ipo ξὺν ὀλίγῳ πάντα δὲ τιμῶντα τὰ πὰρ Φίλων. 25 


Sicilim partem fertilissimam. Simili meta- 
phora usus est Callimach. H. in Del. 48. 
ex mente Vulcan. et Fabri, μαστὸν Παρθε- 
ríos, Srenh Samum pinguem :' sed ἢ com- 
em. aliosque interpretes. Han1. 

Adde Schol. ad Pind. Pyth. iv. 14. Ly- 
cophr. v. 534. Varro de R. R. i. 7. 10. 
** Csesar — cam Roser talis dixit 
esset sumen." Quse repetit Plinius xvii. 4. 
éxtr. Kin. a , m 

19. 20. 4 xovo Winterton. 
Brunck. et alcken. — vócws pto νόσους 
Brunck. qui preterea in fine vers. 19. 
σύφα malit. Hanr. Eustath. p. 681. 43. 
σοφὸς σύφος Αἰολικῶς. vid. Maittair. de 
Dial. p. 312. Kixser. ΄ 

21. 22. ἐραννὰν cod. sezt. Vatic. edd. 
Flor. Reisk. Winterton. Valcken. et 
Brunck. idque Warton. et Toup. proba- 
runt. v. Homer, Iliad. ι. 578. Vulgo 
dparewd», quod contra metrum est. épa- 
στὴ» cotrexerat Scaliger. [ἐραννὰν ex gue 
tuor cdd. adnotat Gaisford. K.] — . 
43. vé y edd. Flor. Wintert. Reisk. Valck. 
etc. alii πέλοι. Hanr. [Duo cdd. etiam 
φέλει, ut assolet. KixssL. 


29. 234. Unus cd. U — sapéxois, 


Vs. 24. pro vulgato ἐρείτω Scaliger con- 
jecit ἐρεῖ τῳ, quod firmavit auctoritas apo- 
graphi Aldini et cod. Vat sexti, recepe- 
runtque Brunck. et Valcken. Hazr. Gais- 
ford, ex uno cod. adnotat κεῖνος ---- ἐρεῖ τῷ 
ποσείδων. Kizsar. 

25. σὺν pro ξὺν ex cod. Vatic. recepit 
Brunck. vide ad Tayl x. 11. — φίλων] 
Forte repones, ex Vaticano sexto, φίλω 
pro φίλου ubi pro σιμᾶντα scribitur vi- 
μᾶτα" quod hic, licet inusitatum, non in- 
commodum. Wanrow. Hujus quoque 
ültimam animadvergionem adscribere juvat, 
* Qui legit hoc Idyllium, teneat animo, 
guod prius equidem monui, prestantissima 

uisse vellera Milesia, artesque ideo lanam 
faciendi plurimum viguisse Mileti. Dig- 
nissima ergo tali munere, colo scilicet 
eburnea, pulcre expolita, Milesia mulier: 
ea presertim, que» tantopere lanificio præ- 
cellebat inter populares suas, ut, ipsius in 

tiam, bis eo anno matrices oves, 
ana mollissima prwditm, tonderentur, 
Alitermulta perit carminis hujus venustas." 
Conf. Virgil. Georg. iii. 806. sq. et Val- 
cken, ad Adoniaz. v. 127. p. 406. Han... 
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ARGUMENTUM. 


Ip elegantiasimo hoc carmine, quod ad lyricum genus pertinet, poeta puero formoso, 
quem in deliciis habet, levitatem et inconstantiam in amore exprobrat, eumque, ut fide 
et constantia prestita fgmrm sus consulat, boytatur. —- De versibus Æolicis, quegum 


bye est ratjo : - 
A M 


como oc—£WMMMDMUCGXUA ττῷῷὸν - 


ω 


o 
&onfpr Heymanni Elementa Doctr. Metr. p. 860. sqq. 


In Brupckii Analectis est. Idyll. xxy. 
Digna sunt Wgrtoni verba, qua hic repe- 
tantur : ** In argumento Greco, quod, huic 
carmini premissum, legere est in Vaticano 
sexto, dicuntur hsc aloAuà παιδικὰ, que 
nempe scripsit in puerum quemdam, ejus 

micitiam, levitate nimja, deserentem. 
lein hec de metro adferuntur: Τὸ δὲ 
μέτρον τοῦτο σακφικὺν πεντάμετρον τεσ- 
συρακαιδεκασύλλαβον. Forte vel pars, 
vel supplementum, poematis hujusce car- 
mina sunt illa, παιδικὰ etiam dicta, quee 
rimus protulit magnus Casaubonus ad 

i em Laertium, not. libr. ii. 6. 71. p. 
191. Titulum vulgatum, ΠΑΙΔΙΚΑ, com- 
mode íllustrat Athentus: Στησίχορος δ᾽ 
o) μετρίως ἐρωτικὸς γενόμενος, συνέστησε 
καὶ τοῦτον τρόπον τῶν ἀσμάτων, ἃ δὴ 
καὶ τὸ παλαιὸν ἐκαλεῖτο παιδικὰ ἣ παιδιά. 
* Stesichorus autem amori non mediocriter 
deditus, eum canticorun modum com- 
posuit, que olim παιδικὰ et παιδιὰ voca- 
runt, scil. pueriles lusus et delicias. lib. 
xiii. p. 601. ed. Casaub. Bic et ὄμνους 
παιδείου:, * hymnos in laudem puerorum,' 
memorat Pindarus Isthm. ii, 5. — Con- 
ferendus est huc inprimis Lexicographus 
in Montefalconii Biblioth. Coisl. p. 474." 
Fragmentum a Casaubono prolatum Reis- 
kius infra post Lpigremmata adjecit, War- 
tonus autem, Valcken. Brunck. aliique 


buic continuo Idyllio subtexuerunt, HAnr. 
Hoc carmen Vi doctissimus, Frid. 


Thiersch in dissertatjone, qua pecimen 
editionis Symposii Platonis dedit Gottingz 
MDCCCVIIH. p. 25. sqq. Alcæo tanquam 
auctori vindicare studuit. Ejus senten 
impugnavit vir prestentissimus Aug. Mat- 
thine n Programmate Schelastico, Alten- 
burgi upcccxv, edito. Summam dispy- 
tationis ἢ duumvirorum hic suo loco 
repetimus. Quum hoc idyllium non in 
omnibus cdd. neque in vetustis editioni- 
bus, Aldina a. 1495. et Lovaninna a. 1520. 
que e cdd. ex sunt, riptum 
reperiatur, concludit inde  Thicrschius, 
esse id illis adnumerandum, que, rupta 
bucolicorum compage, Theocrito modo ad- 
scriberentur, modo, ut ab eo aliena, e reli- 
deorum numero et oontextu ejcerentur. 

agis rem dubiam facit dialectus, qua 
scriptum est, /Eolica, quse post Sapphus 
et Alcæi eetatem, deficiente inter Æolenses 
poeseos flore, e carminibus jam dudum 
evanuerat. Sunt quidem forme /ZEolice 
per librarios magnam m carmini abs- 
ters et Dorice illat:» ; sed non minima 
tamen earum copia etiamnum in vetostis 
exemplaribus imperitorum manus elapsa 
est. Est autem res nullius inter Grecos 
exempli, ut poeta aliquis nullo sive usu 
seu necessitate coactus sermonem patrium 
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damnet et dialectim peregrinam tur. 
Neque tderelictib pátriti dlafectinac- 
tores alferr neque Tragici in choris, teque 
Aristophanes in Lysistrata extrema, neque 
Epicisequiores. "Theocritu igitur adxezibl 
non potest. — Pro Theocrito quidem car- 
minis auctore non pugnat Mat ; φυλὴν 
am, quod de usu dialecti peregfimiá dixit 
Tiierach, de antiquiofíbnà pdetis Græcii 
ante Alexandri etatem verim esse videtur, 
de Alexandrinis non videtur, siquidem 
etiam inter Callintszht hytinos, Lonfex Sed 
verius Epica dialecto scriptos, hyrnus in 
lavacrum Palládi$ Doritánr habet, — Tuta 
nihil inest in hoc c&rrájne dialecto ZEolice 
proprium, nisi nonnulla" verborum forme, 
jus Grammat JEolibus tribuunt, et 
ov eroy v. 13. (quanquam ab 
«in o mutanda né Doré quide eb stiho- 
erunt:) ὅμοιον v. 20. στύματος tt ἐεδέρ: 
χομαε pro μετέρχομαι v. 25., πέδα pro μετὰ 
v.88. Nam ἄς pro fes v. 90. non tam 
JEolum est, quam Doriensium; τύ pto 
σό et pro σέ enclitico v. 25. etiam Doricum 
esl; e voce ῥέθος pro wpócwxar v. 16. 
utontur etiam Tragici, ut Sophocl, Antig. 
529. Eüripid: Herc. Fur. 1207. Non rec- 
à Tgifur dici poterit hoc carmen dialecto 
lica scriptum eise, qnam eantica Lyrica 
in Atticorum poetarum fabulis Dorica ; 
eodéiti efiam jure carmen 28. inter Theo. 
erite& /Eolicum dici possit: in quo preter 
formas /Eolicas, ut v. 9. ὑμάρτη (fortasse 
etiam βόλλεσθαι pro βούλεσθαι, δεπάζειν 
pro ὀπάξειν JEolom magis quam Dorien- 
sium propris Sunt;) reperitur etiam vox 
mere /Eolica, pro ῥάκη v. 11. Con- 
tra littere JEolice s. digammi, qua ut 
poetas ZEolicos omnes, sié Álceum usum 
esse omnes consenliunt, ne vestigium qui- 
dem iü cafm. 29. reperitur. — Audiamus 
porro Thierschium. Quum igitur hoc car- 
men Theocrito adscribi nequeat, adscriben- 
dum est poeta JEolico, et maxime quidem 
omniym ei, qui carminibus de puerorum 
amorjbus inprimis inclarvit, Alceo : cujus 
itecn ingenio, quale id cognitum habemus 
ex veterum crificorum judiciis et imita- 
onibus Horatii (conf. d Alcgo Cicbr. 
usc. iií. 33. Horat. Carm. i. $39. 1p. 
Quintil. lib. x. c. 1. col. Dionys. Hal. lib. 
íÍnscré H τῶν ἀρχαίων 13" H δι 8. 
; 481. ed. Réisk. Horat. Od. pri f i.) 
Oc carmes egregie convert. Nec ifietru 
repuguat, quod constat ex dimetro choriam- 


$94 ιν. "4 * , m c- 
bico cáialectico : vu - ΜΝ - qu novo 
€horiambe in dactylom exuliente augetur 


2:249 oA ce ip 
et a basi incipil, δὰ quidem: oi ον 


/ εν. T7 [LU 
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327 


ficete videtur hot Mon im r Platonis 
Sympósithi p. 61. (ad verbi: ἄνεν 
τε » καὶ μέτὰ παίδων 39 ἀπηθήτ' p. 
317. E. Btophe p. 107. Wolt.) olvos καὶ 
ἀλήθεια, Ml τῶν " μάθῃ τὴν ἀλήθειαν λε- 
yóvrev. ἔστι δὲ ἄσματον ᾿Αλκαίρν 
οἴϑον; ἃ Φιίχὸ δαϊ, καὶ ἀλήθεια. Avid 
TOS. τι}ὲς δέ pagi), k.T. A. Pitt, hujus 
scholii suctoreim, qui &perte hujus ipsius 
carminis initium respexit; locum iti 
memoriter laudasse; hinc Attica formà 
ἀλήθεκί bst posta, e£ Xéyéráx omissum: 
tamon omitti licebat, quur solum 
proverbidm fespiceretur, οἶνος kal ἀλάθεα. 
Quod autem a Scholiasta ille versus Theo- 
critei quoque versus initium dicitur; verba 
καὶ Gééfprros adscripta videnfur ab alio 
quodam, qui hoe Carmen, quod alter in 
suo Almo Bgieiét; in Tütocrifo legeret. 
Denique si qüzritur, qui sit factmm, ut hoc 
carmen Álcei ei ipsius auctoris libro de- 
cerptom bwcolicofum carmi volumini 
insereretur; hoc non foirum videbitur ei, 
gi cogitaverit, non semel usurpatam esse 
anc licentiam, ut divérsorum auctorum 
opera, in simili átgumento versantia, in 
unuíh volumen conju&gerentur; aique 
— orum sigumentum ja totuní 
edit jn io xxiii. "Épaorhs $ A s. 
ec T'hieischius. Maithiae contfaa i mat, 
bluribus de éaussis ge non adduci, ut cre- 
at, Álceo tribuendum esse carmen. Pri- 
müm enim dialectum ZEolicam, qu& AI. 


ἐοὺς usus est, si quis ejus poetie ta 
vel p&uc& illa, qu: in Ursini et Stéphafii 


collectionibus leguAtur, diligébté? pérlüs- 
tràverit, longe plura a Dorismo recedéntia 
— quam in hoc carmáne occurrünt 
htelliget. Deinde Vérositile nof ésf, 
Aleei, id cojus cárminibus θεά δ 
Aristopherieín ef Adistarchum elabótasse 


aecepitnus (v: Viloisch, Prol: &d Homer; 
p. En 3 Aristopb; Plot. v; 268; ét 


Hemsterh. ad b. kb); peg &liduod wd 
Ti tu». eeqmalem “Ἢ: fran 
maticor&in poetam; refert potuisse; οὐδέ 
molta quidem seriófum et poetzhrm et 
alióruut scriptoruth ibribüá 
tributa ἡ constet; &nGqüioris νοὶ anti 
qdistmi adeo thrmónis seriort poete assige 
meti ne utum quidem exemplum er tota 


antiquitate er quiüquam poasit, His 
atgementis Schólastie Platónsb £uctotitaé 
nam medberiter Iabefabtator y magis. Yàro 
ethos infrinfitur Sthélio ad i 
919. ὅτι οἱ olbabévres 4à 


vis enintí bec Goo lo&& nen ia fnt 
de pugnent, ut alterátram Rülghh sse tie- 
cesse sit ; — potuit enhn velcarsté bid eait- 
dem sententiam diversis verbis enunptiare 
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Οὗος, ὦ φίλε «αἴ, λέγεται, καὶ ἀλάθεα᾽ 

Κάμριες χρὴ μεθύοντας ἀλαθέας ἔμμεναι. 

Κηγῶν μὲν τὰ φρενῶν ἐρέω κέατ᾽ ἐν μυχῷ. 

Οὐχ ὅλας φιλέειν μ΄. ἐθέλησθ᾽ ἀπὸ καρδίας, 

Γινώσκω τὸ γὰρ ἄμοισυ τᾶς ζοΐας ἔχω, 5 
Ζῇ τὰν σὰν ἰδέαν, τὸ δὲ λοιπὸν ἀπώλετο. 

Χῶτφαν μὲν τὺ θέλης, μωκώρεσσιν ἴσαν ἄγω 

᾿Αμέραν' ὅκα δ᾽ οὐκ ἐθέλῃς τύ, μάλ᾽ ἐν σκότῳ. 

Πὼὸς ταῦτ᾽ ἄρμενα, τὸν Φιλέοντ᾽ ἀνίαις διδῶν ; 


᾿Αλλ᾽ αἴ puoi τι πίθοιο, νέος προγενεστέρῳ, 
yw» / μ 


10 


To x&» λώϊον αὐτὸς ἔχων Spp ἐπαινέσαιξ᾽ 
Ποίησαι καλιὰν μίαν εἰν ἑνὶ δενδρέῳ, 

L4 ^  » 7 vy L) "4 
Oma μηδὲν ἀπίξεται ἄγριον ὀρπετόν. 


— tamen, quum Scholion ad Platonem tot 
aliis incommodis laboret, ut auctorem ejus 
errasse vix negari possit, ex hoc ad Lyco- 
phronem scholio causa simul erroris cog- 
noscitur, et Scholisstam Platonis duo loca 
ejusdem sententie confudisse, et Alceo 
tribuisse, quod Theocriti esaet, intelligitur. 
Forsitan tamen hsc non est Scholiaste 
culpa, sed ejus qui boc Scholion descrip- 
sit, et locus ille sic 'scribendus est: ἔστι 
δὲ ζσματος 'AAxalov "88 καὶ Θεόκρι- 
ros· οἶνος, ὦ φίλε sai, καὶ ἀλήθεια, ita ut 
versus Alcæi οἶνος γὰρ ἀνθρώποις δίοπτρον 
cum duobus precedentibus omissus lacu- 
nam reliquerit, Est enim versusille tertius 
in systemate -Alcaico vy - u - | v--, 
ut ali, quos servavit Heraclides Ponti- 
rm περὶ ἄλλην. Ὁμ. P. 13. ed. i —*7 

actenus iae, cui tipula- 
mur. Thiersch o — * t 
Boeckhius in Museum der Alterthums- 


us Weh- 
mertus, referente Jacobsio ad Theocritum 
» 245. ἃ. 1808. — Hermanni de hac re hoc 
. Ὁ" 988. 
* Quod carmen nisi firmioribus argumen- 
tis, quam quis ex scholiasta Platonis p. 51. 
depromta sunt, Alceo vindicetur, non au- 
sim ad hunc auctorem referre." 
1 ni 8. *In vino est veritas. v. Erasm. 
. Chiliad. in Proverbb, Collect. Frcf. P. 
450. Adde Toup. in Appendic. ad ἢ, !. 
Mitscherlich. ad Horat, í, 18. affert ex 


Brunck. Gnom. Gr. p. 234. κάτοπτρον εἴ- 
δους χαλκός ἐστ᾽, οἶνος δὲ vo. — Vers. 3. 
δὰ μεθύοντας intellige ὡς. v. δὰ L. Bos. 
Ell. p. 781. sq. κἄμμε οἱ vers. 3. κὴγὼν 
Brunck. et pro κὴγὼ etiam Valcken. 
— vers, 8. Thiersch. in Act. Monacens. t. 
i. p. 910. scribit: — μὰν ἐρέω, rà φρενῶν 
—. Repugnat Hermann, ad Viger. p. 
926. Kizssr. 

4. 5. ἐθέλησθα cat indicativus. v. Mat- 
thiae in Gram, Gr. p. 247. — Vs. δ. γιγ- 
νώσκω Thiersch. 1. c. qui formas γύομαε 
et γινώσκω infimm Grecitatis habet. At 
vid. Etymolog. p. 478. 49. 480. 54. — 
ἅμισυ pro ἥμισυ, quod Valcken. et Brunck. 
receperunt, legitur in multis codd. Iidem 
ex edd. Call. et Flor. dederunt ζοΐζας' reli- 
que omnes habent Sutas. Kixsar. 

6. 7. Ζῇ pro ζᾷ Winterton. et Valcken. 
— τὰς σὰς ἰδέας (scil ἕνεκα) correxit 
Warton. et Brunck. recepit. — Vs. 7. τὸ 
pro c? Brunck. et Valck. Haar. Ad vs. 
6. conf. dicta ad Idyll. xiii. 88. Krzser. 

8. 9. Vulgo ὅκκα δ᾽ οὐκ ἐθέλεις. Re- 
cepimus lectionem Schaeferi ἃ pluribus 
cdd. apud Gaisford. confirmatam. Adde 
Hermann. ad Vig. p. 925. "Thiersch. 
malebat, ὅκα δ᾽ θέλῃς τύ. --- Vs. 9. 
ταῦτ᾽ Épuera cum Brunck. pro ταῦθ᾽ δρ-. 
pera, quod reliquerant Valcken. et Gais- 
ford. — διδῶν Doricum est, Vid. Her- 
mann. in Museo Antiq. Stud. vol. i. p. 
282. et Buttmann. ibid. p. 343. διδῶσ quim - 
que cdd, διδῶ Call. Krxsar. 

10. 11. af μοι cum Brunck. — Vs. 11, τᾷ 
ke» cum —— ex Vulzo e$ ral * 
probat etiam Valck. Vulgo τῷ καί. Kixzgz.. 

12. 18. καλιὰν} Schol. ad Apollon. 
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Nov δὲ τῶδε μὲν ἄματος ἄλλον ἔχεις κλάδον, 


"AAAo δ᾽ αὖριον" ἐξ ἑτέρω δ᾽ ἕσερον ματῆς. 


15 


Kai κεν σεῦ τὸ καλόν τις ἰδὼν ῥέθος αἰνέση; 
Τῷ δ᾽ εὐθὺς πλέον ἢ τριέτης ἐγένευ φίλος" 
Τὸν πρῶτον δὲ Φιλεῦντα τριταῖον ἐθήκαο. 
᾿Ανδρῶν τῶν ὑπερανορέων δοκέεις ανέειν. 


, » v d MAE 4 » 
Φίλε; δ᾽, ὡς xs ζόης, τὸν ὕμοιον ἔχειν ἀεί. 


20 


Αἱ γὰρ ὧδε arc, ἀγαθὸς μὲν ἀχούσεα; 


Ἔξ ἀστῶν" ὁ δά voix 


3 rl »y 
0g οὐ γᾶλετως X01, 


"Oc ἀνδρῶν φρένας εὐμαρέως ὑποδάμναται, 
Kzp$ μαλθακὸν ἐξεκόνασε σιδαρέω. 


AX ἀπρὶξ ἁπαλῶ στύματός σε πεδέργορναι. 


Rhod. i. 170. Καλιῇ, ἀντὶ τοῦ, οἰκίᾳ. κυ- 
ρίως δὲ ἡ ἐκ κάλων κατεσκενασμένη. κάλα 
δὲ τὰ ξύλα. ξυλίναις γὰρ ἐχρῶντο τὸ πα- 
λαιὸν οἰκίαις. λίθων μηδέπω ὀπινοηθέντων. 
— Mox δενδρέῳ pro vulgato δενδρίῳ cum 
Valcken. et Brunck. Vid. Gregor. Cor. p. 
589. — Vs. seq. Brunck. 8$» sine iota 
subscripto. ὅππᾳ Valcken. "Vulgo ὅππῃ. 
In cdd. est ὅπη et ὅποι" item ἀφίξεται. 
Tum ὁρπετὸν cum Valck. ex ed. Flor. pro 
vulgato ἑρπετόν. Obversabatuy poetæ, mo- 
nente Schaefero, Sapphicum illud : "Ἔρως 
— γλυκύπικρον ἀμάχανον Üprerov. Heph. 
Enchirid,. p. 24. Ed. Volger. p. 46. Conf. 
Bion. Idyll. ii. et Theocrit. Idyll. xv. 120. 
8Qq. Kixssr. 

14. 16. Valck. malit νῦν δ᾽ ἐν τῷδε. ---- 
Vs. 15. ματῆς sine iota pro ματεῖς Brunck. 
In cdd. est μάθης et nára. Kipssr. 

. 16. Reiske pro vulgato xal μὴν ex in- 
genio dedit κ᾿ αἱ μὲν, uti hic scribendum 
eensuerunt etiam Scaliger, et Koenius ad 
Gregor. Corinth. p. 114 2 250. Nos cum 
Valcken. Toupio, Brunck. et Schaefero 
dedimus καὶ xev, lectionem edit. Flor. et 
uinque codicum: item cum "loupio, 
runckio et Schaefero αἰνέσῃ pro αἰνέσαι. 
Brunckius tamen putat, bene quoque se 
scribere potuisse καί μὲν σεῦ — αἰνέσαι" et 
καὶ μὲν est in Ald. apographo. Ρέθος, 
*facies. Hesychius: ῥέθος, πρόσωπον, 
παρειά. Toup. laudat Schol. ad liower. 
lliad. xxii. 68. 'Ρέθεα λέγουσι τὰ τοῦ σώ- 
partos μέλη, ἐπειδὴ κατὰ παντὸς μέλους τὸ 
ζωτικὸν καὶ ψυχικόν ἐστι. Ρέθη δὲ τὰ 
ζῶντα μέλη, δι' ὧν ῥέξομέν τι. Αἰολεῖς γὰρ 
ῥέθος τὰ. πρόσωπον' καὶ ῥεθομαλίδας τὰς 
εὑπροσώπους. KixssL. 
- 17. τῷδ᾽ conjunctim Bruuck. et Valck. 
Theoer. 


25 


Non probo: vide ad Idyll. i. 11. Kirser. 

18. é0fkao] Vitiose sunt lectiones ἔθη- 
και et ἔλειπες. VALCEK. Thom. Briggs: 
τὸν πρᾶτον δὲ φιλεῦντα τριταῖον ἐθήκαο 
ἀνδρῶν' τὼς ὑπερηνορίαν δοκέεις πνέειν. 
Kisssr. 

19. Brunck. admisit in textum Valcke- 
narii suspicionem ad Euripidis Phoniss. 
v. 192. p. 62. χλιδώντων ὑπερηνορέων δο- 
Kéeis πρέεν" * superbus amare videris deli- ' 
catulos Hesychius enim: ἐμπνεῖ μοῦ, 
ἐρᾷ μου, ποθεῖ με. Valck. enim ὑπερηνορέων 
non genitivum pluralem, sed participium 
esse censet. Dissentit Reiske, et vulgata 
lectione probata, supplet πνεῦμα΄ *spiras 
spiritum virorum superborum, h. e. imi- 
taris insolentes mores arrogantium. Hanr. 
Sex cdd. ὑπεραγορέων, quod reposui. 
Kizsst.. 

20. ἄς ke ζόῃς pro vulgato ὥς xe (ys, 
* dum vivas,' ex ed. Florent. et apographo 
Ald. receperunt Brunck. et Valck. hanc- 
que lectionem 7Eolicam aut Doricam Toup. 
eximiam esse contendit. ἄς, ἕως, ὅπως, μέ- 
xpis ob, Hesychius. Adde Koen. δὰ Gre- 
gor. Cor. de Dial. p. 81. (p. 188.). — 
Item Brunck, et Valck. ex apogr. Aldino 
ZEolicum dederunt τὸν ὕμοιον, et Brunck. 
more suo, ἔχην pro ἔχειν. Hanr. 

22 — 24. To κ᾽ ἔρος Brunck. ex Ald, 
apographo, cui adsentiuntur quinque cdd, 
Vulgo κ᾿ abest. In edit. Flor. pro ἔρος 
est χρόνος. --- V8. 23. ὅς τ᾽ ἀνδρῶν, Brunck. 
Usum verbi. ὑποδάμναται illustrat Liebel. 
ad Arcliloch. p. 192. sq. ὑποδάμνεται 
unus cod. — Vs. 24. σιδαρέω pro forma 
vulgari Valck. dedit. Kissst. - 

25. Warton. conjicit ἀλλ᾽ ἀπρὶξ ἁπαλῶ 
στόμ. σ᾽ ἐπιδέρκομαι, et. vertit: * πότος 

3 
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᾿Ομνάσθην, ὅτι πέρυσιν ἦσθα νεώτερος, 
Χώῶτι γηραλέοι πέλομες, τρὶν ἀποπτύσαι, 
Καὶ ῥυσσοί, νεότατα δ᾽ ἔχεν παλινάγρετον 
Οὐχ ἔσει" «τέρυγας γὰρ ἐπωμαδίας Φορεῖ" 


Κάμμαες βαρδύτεροι τὰ ποτήμενα συλλαβεῖν. 


30 


^ N / /, 
Ταῦτα yen votorra, q53.e ποτιρυώτερον, 


e 


Καί μοι τὠραριένῳ συνερᾷν ἀδόλως σέθεν, 
χως, ἁνίκα τὰν γένυν ἀνδρεΐαν ἔχης, 


᾿Αλλάλοισι πελώμεθ᾽ ᾿Αγιλλέξοι Φίλοι. 


Ai δὲ ταῦτα φέρειν ἀνέμοισιν ἐπιτρέπεις, 


35 


Ἔν θυμῷ τε λέγεις, Τί με, δαιμόνι᾽, ἐνοχλεῖς ; 
No» μὲν κἠπὶ τὰ χρύσεω pub ἕνεκεν σέθεν 
Baín», καὶ φύλακον νεκύων aida, Κέρβερον" 


tamen, utcunque hoc sit, etsi levis es et 
inconstans, o puer, non possum, quin te- 
nerum tuum os semper defixis oculis in- 
tuear. 'AAA' àwpít (pro vulgato ἀλλὰ 
πόριξ) edidit etiam Valcken. ex conjec- 
tura Casauboni; Brunck. autem dedit: 
ἀλλὰ πρός V ἁπαλῶ στύματός σε (in notis 
Tb malit,) πεδέρχομαι" εἰ στύματος, quod 
recepit Valckenarius, habent apograph. 
Ald. atque cd. Flor. Hanr. Unus cod. 
eréuarós, super « scripto v. Kizssr. 

26. Ex versu precedente hic adhzeserant 
verba ἀλλὰ πέριξ u^ ea tamen plures cdd. 
apud Gaisford. omittunt; binc cum Gais- 
fordio omisi. Casaubonus aic legendum 
suspicatus est: οὐ μνάσθητι, ὅτι πέρυσ᾽ 
ἦσθα veórepos quo sensu, non exputat 
Valcken. qui se intellecturum esge dicit 
sic scripta: ὠνάθην, ὅκα δὴ πέρυσ᾽ ἦσθα 
νεώτερος. Biunckius edidit: μνασθῆναι 
(μνασθῆμεν infra prefert) δ', ὅτι πέρυσιν 
ἦ. v. Thiersch. legit: ἢ οὐ μνάσθης, ὅτι 
πέρυσιν ἔησθα νεώτερος. Hermannus con- 
tra ad Viger. p. 926. monet, procelcus- 
maticum ab hoc versuum genere alienum 
esee, neque ἣ ob μνάσθης scribi posse, 
sive antiquam lectionem, sive tempus verbi 
spectes. Μέμνασο, addit, primum fuit 
hujus versus vocabulum, monstrante id 
vetere scriptura. Ád omnem locum vs. 
26 — 30. conf. Horat. iv. 10. ad Liguri- 
num. Thom. Briggs: κἀμνάσθην, ὅτι τοι 
srépuc ἦσθα v. KirssL. 

21. χῶτι γα — malit Valcken. Brun- 
ckio placet κὄττι. Quatuor cdd. ὀγκραλέοι. 
KrizesL. 

28 --- 30. δ᾽ ἔχην (pro vulgato γ᾽ ἔχει») 


et vs. 80. συλλαβῆν" v. 81. vé yr v. 35. 
φέρην dedit Brunck. In notis malit συλ- 
MB ZEolice. v. Gregor. de Dial. Æol. 
$. lii. Valck. pro ἔχειν scripsit ἔχεν" et vs. 
29. probat ἔντι, quod Brunck. dedit. 
Valck. retinuit βραδύτεροι, quod ex qua- 
tuor cdd. adnotat Gaisford. * ferri non 
potest ob primam correptam. Conf. 

zv. 104. Thom. Briggs: κἄμμες Bapbire- 
poi τὰ ποτώμενα συλλαβῆν. K1zsur. 

31 --- 38. Ταῦτα — ποτιμώτ.} Elegans 
locutio, πέλειν ποτιμώτερον, mitiorem 
esse et suaviorem. Metepbora a vinis, 

us quo leniora, eo gratiora et potui ma- 
dora case solent. Tov. ὅππωβ pro ὅπως 
Brunck, et Valcken. Pro ἔχῃς in apo- 
graplo ct pluribus cdd. ἔχεις. Kixssr. 

84. ᾿Αχιλλέϊοι pro vulgato ᾿Αχιλλήξοι 
cum Schaefero. Kizssr. 

$5 — 38. Valcken. scribendum putat al 
δέ γε 5. γα ταῦτα φέρ. ἀνέμ. émcrpémeis s. 
ἐπιτρόποις.  Optativus est in apographo 
Scaligeri et in pluribus cdd. ἐπιτρόποις. 
Vulgo ταῦτά γε.  Omisi γε, quod deest 
in uno cod., cum Gaisford. Schaefero et 
Thierschio, qui insuper ἐπιτρέπῃς scriben- 
dum censet. Indicativum, ut propriom 
sermonis familiaris, tuetur Hermannus. — 
Vs. 86. Brunck. Valck. alii θυμῷ re pro 
Ova. δέ. Thiersch. ita: ἐν θυμῷ δὲ Aéyps 
— elvoxAeis; Hermannus: ἐν θυμῷ Te Aé- 
veis — éyvoxAeis ; — Vs. 87. Vulgo μὲν 
δὴ κὴπί. Illud δὴ omiserunt jam Brunck. 
et Valcken. Atque Thierscbius: vU» ἂν 
κηπὶ de qua mutatione Hermannus, vu» 
μὲν κὴἠπὶ defendens, ita: ** Nexum loci ve 
nustatemque tollas νῦν ἂν κἠπὶ scribendo. 
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Τόκκα δ᾽, οὐδὲ καλεῦντος ἐπ᾿ awAsicug θύραις 


Προμυόλοιμυί κε, παυσάμενος γωλέκώ πόθο. 


Nam μὲν hic prorsus necessarium est, 

uia, quum statim subjungere deberet apo- 
dosin τότε οὐκ ἂν προμόλοιμι, premittit 
descriptionem contrarii, qua: ob id ipsum 
carere ista particula non potest. Βαίην 
autem potuisse sine à» dici, quis jam du- 
bitat ?"— Vs. 88. /Eolicum σέδα vitiose 


40 


olim παῖδα scriptum erat. Conf. Schaef. ad 
Iamblich. de Vita Pythag. p. 219. Kiszssr. 
89. 40. Τόκκα pro τόκα cum Schae- 
fero et Thiersclio. — Vs. 40. Ad metrum 
falciendum "Thierscb. proposuit προβλώ- 
coi pro προμόλοιμι. De metro provocat 
Gaisford, ad Hepbwst. p. 276. Kizssr. 


ΕΙΣ NEKPON AAQNIN. 


EIATAAION λ΄. 


ARGUMENTUM. 


Adonide interfecto, quum Venusaprum, hujus facinoris auctorem, adduci jussisset, ille 
crimen diluere conatur, se pulcri pueri amore captum femora ejus osculari voluisse 
dicens. Deinde se Veneri offert, ut panas commissi sceleris ἃ se sumat. Dea 
misericordia commota, vincula solvi jubet; ex quo tempore Venerem ultro sequitur. 


— Hoc Idyllium tam ob argumentum quam ob metrum (cujus hsc est ratio: ὦ -o 
- v — v. vide Hermanni Elem. Doctr. Metr. P. 475.) ad carmina Anacreontica re- 


ferre licet. Adjectum quoque est ab carminum Anacreonücorum editoribus horum 
collectioni. Sed in antiquissimis Theocriteorum editionibus, Aldina, Calliergiana, et 
Lovaniensi inter Tbheocritea legitur. Wartonus hæcce adnotavit: ** Hoc Idyllium 
Grammatici Theocriteis adscripserunt in secundo Codice Vaticano: sed non esse 
Theocriti, cum metri ratio, tum magis ipsa carminis indoles, haud obscure demon- 
strant, Anacreonti quidem tribuunt: et per me licet, inter odas illas argutulas baud 
incommode recenseatur, quæ sub Anacreontis nomine circumferuntur. Huc forsitan 
irrepsit, quod ejusdem generis argumentum Bio [in ᾿Επιταφίῳ ᾿Αδώνιδος], cujus cum 
Tbheocriticis olim confusa carmina, tractaverit; quin est noster in Adoniazusis. Conf. 
Schol. ad Euripid. Hippolyt. v. 1420. et ibidem Barnesium."  Dahlius carmen ab 
Theocrito non abjudicat, quippe quem non tantum in Bucolicis, sed in aliis etiam 
poeseos generibus excelluisse constet. — T. Faber ad Anacreont. cjus argumentum ἃ 
veterum consuetudine, in pompis deorum ducendi leænas, apros, aliasque id genus 
feras, qu& domestico usu mansuefacte fuerant, repetendum esse censet, Conf. Idyll. 
ii. v. 67. 


“Αδωνιν ἡ Κυδηρα 
- Ὡς εἶδε νεκρὸν ἤδη, 
Στυγνὰν ἔχοντα χαίταν, 
᾿Ωχράν TÉ τῶν παρειάν, 
ἼΑγειν τὸν Uy πρὸς αὑτὰν 5 
In Brunckii Analectis est Idyll. xxiv. 940. ΚΊΕΒΒΙ,. 
Quee in Anthologia Grzca Poetica olim ad 1. Vulgo Kv6fpw quam formam Val- 
hoc odarium explicandum adnotavi, ea lic cken. et hic et infra reliquit. Nossecuti 


repetere supersedeo. Hanr. In Fischeri sumusSchaeferum. Kizsar. 
editione Anacreontislegitur lioc carmen p. — 4. 5, rà» pro τὴν Brunck. et Valcken. 
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"Ero£s τὼς Ἔρωτας. 
Oi δ᾽ εὐθέως ποτανοὶ 
Πᾶσαν δρωμόντες ὕλαν, 
Στυγνὸν τὸν ὧν ἀνεῦρον, 


Δῆσάν τε κἀπκέδησαν. 


10 


X'o μὲν, βρόχῳ καθάψας, 
ἜἜσυρεν αἰχμάλωτον" 

Ὁ δ᾽, ἐξόπισθ᾽ ἐλαύνων, 
ἜἜτυκσες τοῖσι τόξοις. 


Ὁ δὰὴρ δ᾽ ἔβαινε δειλῶς" 


15 


Φοβεῖτο γὰρ ἸΚυθήραν. 
Τῷ δ᾽ εἶπεν ᾿Αφροδίτα" 
Πάντων κάκιστε θηρῶν, 


Σὺ τόνδε μιηρὸν io; 


Σύ μευ τὸν ἄνδρ᾽ ἔτυψας ; 


20 


'O θὴρ δ᾽ ἔλεξεν à! 

"Opp σοι, Κυθήρα, 

Αὐτάν σε, καὶ τὸν ἄνδρα, 

Καὶ ταῦτά μευ τὰ δεσμά, 

Καὶ τὠσδε τὼς κυναγώς, 25 
Τὸν ἄνδρα τὸν καλόν σευ 

Οὐχ ἤθελον πατάξαι" 

᾿Αλλ᾽ ὡς ἄγαλμ᾽ ἐσεῖδον, 


ex cod. Vatic. — lidem vers. seq. αὑτὰν 
pro forma vulgari. Hanr. 

12. ἐλαύνων] Vide ad Idyll. xiv. 86. 
HaAnr. 

14. Warton. ad evitandum Ionismum 
legi jubet ois γε τόξοιΞ. Kixssr. 

9. 20. Hesychius: fjao κατέβλαψας, 
ἄφθειρας. quæ glossa sumta est ex Hom. 
1]. α. 454. π. 237. FiscH. In cod. Vat. 
est fhyw. Valcken. fie prefert. — Vs. 
20. μεν pro μον Valck. et Brunck. Kixssr., 
ὃ ἀνὴρ est * amator :᾿ ut. * vir! ap. Terent, 
Andr. iii. 1. 2. coll, Hecyra i. 1. 2. Fiscm. 


28. Sensus ambiguus est, quum ἄγαλμα pay. H 


vel ut Accusativum ad Adonida, vel ut 
Nominativum ad ipsum sprum referre li- 
ceat, — Priorem interpretandi rationem 
veram putavit Dorvillius ad Chariton. i. 
1. p. 205. ed. Lips.; eandemque adop- 
tavit ill, Vossius, vertens: * Ich sah ihn 


für eim Bildniss;' alteram Bindemannus, 
vertens: *Ich sah ihn — und versteinte,' 
itemque ven. Justi, qui in libro, Barden- 
Almanach von Grüter und Münchhausen 
auf 1802. inscripto novam vernaculam 
hujus Idyllii versionem proposuit. Dant. 
Bindemanni rationem probo, Preterquam 
enim quod, si Adonis vocatur ἄγαλμα, in 
his verbis nihil laudis inest, neque intelli- 
gitur, ju ob causam aper ἔγαλμα oscu- 
lari voluerit, etiam lingue rationes hanc 
explicationem respuunt, Krzssr. 

$1. Vulgo ἐμαινόμην. Valck. ἐμαινό- 
. HaRr. 

32. κ᾽ αἵ (i. e. καὶ ef) μεν κατεστυγνά- 
ξεν, * et si mibi irata es," ex ingenio cor- 
rexit Reiske, ct Brunck. hanc conjecturam, 
ut tulerabilem et bonum sensum præben- 
tem, recepit, rejecta Valckenarii lectione, 
partim e codice, partim ex emendatione 
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Καὶ, μὴ φέρων τὸ xou, 
"5 Ν 


Τυρυνὸν τὸν $636 μηρὸν 


90 


᾿Εμαινόμαν φιλᾶσαι" 
Καί μευ σίναζε κρωντήῆρ. 
Τούτους λαβοῦσα, Κύπρι, 
Τούτους κόλαζε, τέμνε 


(Τί γὰρ φέρω περισσας 3) 


35 


Eewrixog ὀδόντας" 

Ai δ᾽ οὐχί σοι τάδ᾽ ἀρκεῖ, 
Καὶ ταῦτ᾽ ἐμεῦ τὰ γείλη. 
T; γὰρ φιλεῖν ἐτόλμων ; 


Τὸν δ᾽ ἠλέησε Κύπρις, 


40 


ΕΠπέν τε τοῖς "Ἔρωσι 

Τὰ δεσμά οἱ ᾿πιλῦσαι. 
Ἔκ τῶδ᾽ ἐπηκολούθει, 
Ka ὕλαν οὐκ ἔβαινε" 


Καί, τῷ πυρὶ προσελθῶν, 


48 


Ἔχαιε τὼς Ἑρωτας. 


Martini, V. L. iv. 16. profecta, quam 
Valckenar. in secunda etiam editione præ- 
fert: Καί uev ἔσινε κραντήρ" * at dens ex- 
sertus lesit:' (ilud femur) quod vox 
κραντήρ, physiologis solis usurpata, minime 
poetica, nec propria sua significatione po- 
sita sit. HARL. In Anacreontis editione 
Brunckius Valckenarii emendationem re- 
cepit. — Nos cum Dahlio dedimus lec- 
tionem a Salmasio e cod. Palatino erutam, 
καί μεν σίναζε κραντήρ'" nam vulgata καί 
μευ κατεσίναζε et metro repugnat, nec 
commode explicar potest. Scaliger: καί 
pev κατεκσίναζε, h. e. ἐφύβριζέ μοι. 
Kizsar. 

83— 86. περισσώς ; ἐρωτικὼς Doricas 
formas pro vulgaribus Valcken. cum Brun- 
ckio dedit, Idem Brunck. Vatic, codicem 
secutus, vocibus transpositis, probante 
Harlesio, legit: τούτους λαβοῖσα τέμνε, | 
τούτους κόλαζε, KÓwpi. Kixssr. 

87 — 39. al 8 οὐχί ---- ἐμεῦ Branck. et 
Valcken. Vulgo εἰ δ᾽ οὐχί ---- ἐμοῦ. Post 
versum 88. ex cod. Vat. cum Valcken. et 
Brunckio hunc versum, qui in omnibus 
vetustioribus edd. desideratur, inserni : τί 
yàp φιλεῖν ὁτόλμων ; Hanr. 

40. εἶπεν ,joussit. Duket, ad Thucyd, 
lib. vii. p. 462. Kizssr. 


44 —46. Kal σύλαν cod. Vat. unde 
correxit Valcken. in utraque edit. Kg; 
ὕλαν. Brunck. tamen dubitat, an xal és 
non bene in xdscontrahatur, saltem Dori- 
cum is prestare putat, In textu vero dedit 
kal ῥ' ὕλαν" et versu scquenti, ubi edd, pr. 
exhibent καί ce πυρί, correxit καὶ δὴ πυρί" 
versu denique ultimo retinuit et defendit 
lectionem Aldinam et cod. Vaticani, "Epe- 
τας. Contra Valckenarios in priore edi- 
tione cum Dorvillio ad Chariton. p. 462. 
(ed. Lips.) scripsit ἐρῶντας, quam lectio- 
nem im edit. 2. probat cum Martino et 

io; at in textu retinuit "Ἔρωτας. 
Hanr. Vers. 44. Herrnann.in Elem. Metr. 
P. 476. emendat: χῦλαν ἔτ᾽ οὐκ. Vers. 
45. sq. recte Bindemaunus ita intelligit, 
ut dicatur aper ad rogum, in quo Ádonidis 
cadaver comburebatur, accessisse, seque 
desperatione adactus in ignem conjecisse. 
Pro se ipso, amore flagrante, dicit τοὺς 
Ἔρωτας, significantius : eleganter, non 
dixerim. Ceterum Reisk. et Brunck. de 
hoc loco citant Bayle Dictlon. v. Adonis, 
nota C. Scaliger cum aliis quibusdsm 
suspicatur vs. 46. ἔκλαιε, ut. smit sensus : 
*suorum Amorum miseriam deplorabat.' 
In vetere quodam codice duo postremi 
versus desunt. Krzssr. 





EK ΤΗ͂Σ BEPENIKHZ 


AIIOXIIAXMATION. 





Hoc fragmentum ἐκ τῆς ὀπιγραφομένης Βερενίκης servatum est ab Athenzo vii, p. 284. 
A. Casaub. ; commemoratur etiam ab Eustathio ad Homeri Iliad. y. ἱερὸν ἰχθὺν p. 
1067.41. In eo emendando inprimis elaboravit Toupius in Addend. ad Theocrit. 
Warton. p. 408. — Berenice, que vers. 8. vocatur * dea,' est celeberrima Egypti re- 
gina, conjux Ptolemzi Lagidæ, quse inter deos relata ἃ filio Ptolemæo Philadelpho 
(conf. Idyll. zv. 106 — 108. xvii. 84. sq2-) omnium rerum credebatur abundantiam 
benignissimo numine suppeditare. Conf. Casaub. ad Athen. vii. p. 60. 





Ka! τις ἀνὴρ αἰτεῖτ' εὐαγρεσίαν τε καὶ i ὄλβον, 
Ἐξ ἁλὸς ᾧ ζωή, χὰ δὲ δίκτυα κείνῳ ἄροτρα, 
Ago ὁ ἀκρόνυχος ταύτῃ θεω i ἱερὸν ἰχθύν, 

Ὃν λεῦκον καλέουσιν, 0 γὰρ Φιαρώτατος ἄλλων, 
Καί κε λίνα στήσαιτο καὶ ἐξερύσαιτο θαλάσσας 


Ἔμκλεα. 


l. Lectio εὐαγρεσίαν debetur Toupio. 
Antea legebatur ἐπ᾿ ἀγροσύνην, quod Val- 
cken. in Epist. ad Hover. p. xxii. in 
αὐαγροσύναν reBnxerat. Idem tamen post- 
ea cum Brunckio Toupii emendationem 
recepit. De voce εὐαγρεσία disputat Toup. 
ad Suidam v. 'Hépos. Kirssr. 

M Vulgo, ét FA $ fée. Lectio Je 

epta debetur Toupio: estque ἀνὴρ ᾧ ἐξ 


s ζωή, * piscator qui ex mari victum 
comparat. Theocrit. vii. 60. " de avibus 
marinis, —' ὅσαισί περ ἐξ ἁλὸς ἄγρα. An- 


üpater in Epigram. Anthol. lib. iii. p. 371. 
«--ο δ᾽ ἐκ oto ματεύων ζωήν, ἐκ πόντου 
καὶ μόρον εἷλκυσάμην. Hesychius: Ζωή, 
$ πρὸ τὸ ζῇν χορηγία. Kizssr. 
᾿Ακρόνυχος. — Perperam Reiskius, 
, summis unguibus, Suidas: ἀκρόνυξ' τὸ 


ἄκρον τῆς νυκτός. καὶ ἀκρονυχία, ὁμοίως, 
διὰ τοῦ ο μικροῦ. ᾿Ακρώνυξ δὲ καὶ Άκρω- 
νυχία, τὸ ἄκρον τοῦ ὄνυχος, καὶ τοῦ ὄρους, 
διὰ τοῦ ὦ μεγάλον. Nicand. Ther, 7692. 
ἀκρόνυχος" quod Scholiastes recte explicat, 
ἑσπερινός. | Sophocl. Ajac. 983. ἄκρας 
γυκτός' δὰ quem loc. conf. Lobeckium et 
Schaeferum. Ktxsst. 

4. Pro vulgato θ' ἱερώτατος Toupius 
egregie correxit φιαρώτατος. Rationem 
reddit poeta, cur iste piscis AeUxos appel- 
latur. Hesychius: $iaphr, λαμπρὸν, κα- 
θαρόν. Nicander Alex. 91. φιαρὴν γρὴῦν 
vocat * florem' sive * spumam lactis. Adde, 
quos item "Toup. laudat, Callimachum 
apud Etymol. M. v. φιαρός, p. 793. 23. et 
Theocrit, xi, 21. Kirzssr. 
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/ 


e. 


N e? R * e /, 4 / 
Τὰ ῥόδα τὰ δροσόεντα, καὶ ἡ κατάπυκνος ἐκείνα 
eu ἴω) c t 7 
—— κεῖσαι ταῖς Ελικωνιᾶσιν. 
Ταὶ δὲ μελάμφυλλοι δάφναι τίν, Iotis Παιάν’ 
A , s / c 9 "RD 
AsAQig ἐπεὶ πέτρω TOUTO TOI ἀγλᾶισεν. 


Epigrammata hrec, quæ primus vulga- 
vit Zacharias Calliergus, neque in Aldina 
Theocriti editione, neque in Lovaniensi 
quatuor annis post Romanam facta, ex- 
stent. Aliquahto ea quam Callicrgus lo- 
cupletiora edidit Henr. Stephanus et in 
Principibus Poetis Grecis Carminis IHcroici 
et in Anthologia Planudea p. 516—518. 
Fadem sunt repetita in Appendice Anthol. 
Wechel. p. 19 — 21. et in Jacobsii Antho- 
login Graeca tom. i. p. 194. sqq. coll. 
Animadvers, vol. i. P. poster. p. 191. sqq. 
—JDe indole horum poematiorum hanc 
dixit sententiam Wartopus: '*Ob venus- 
tatem simplicem cum quibuslibet antiquo- 
rum merito conferendi sunt hi lusus. Si 
quis igitur acumine delectatur, idque so- 
lum querit in hoc genere, moneo, prorsus 
pretereat et intacta relinquat Epigram- 
mata Theocriti." Sex prima Epigram- 
mata sunt ex genere bucolico; insuper 
primum et secundum referenda sunt ad 
ἀναθηματικά seu *votiva.' Et in primo 
quidcm poeta exponit, quid Musis et A pol- 
lini voveat. Kixzssr. 

α΄. 1. Pro κατάπυκνος in edit. Flor. ct 
inde in margine Steplani male legitur 
κατάκαρπος. HARL. 

2. Ex serpyllo, quod bic videmus Mu- 
sis fuisse dicatum, fiebant corone. Conf. 
Paschal. de Coron. iii. cap. 17. Ilanr. 
Serpyllum veterum aliud fuisse videtur, 


ac nostrum Germ. Qoendel. Schreber. 
Quendel. wilder Thymian, Feldkümmet. 
Thymus Serpyllum L. lta Vossius ad 
Virgil. Ecl. p. 59. adde eundem ad Georg. 
iv. 81. p. 739. et interpretes ad Meleagri 
Carm. 1. 654. Ultima in cd. Vat. sic le- 
guntur: κῆται ταῖς Ελικωνιάσιν. Kizsst. 

4. Recte scriptus est hic versus, cujus 
lectio non sollicitanda : Αελφὶς πέτρα τὴν 
ἀγλαΐαν τούτου τοῦ δένδρον σοὶ ἔφυσε. 
Scilicet ἀγλάϊσε significationem hic transi- 
tivam habet. Huc forte respexit Hesy- 
chius: ἀγλαΐζει’ θάλλει.  Posterius hoc 
verbum spe etiam transitivum est. Alex. 
ander ZEtolus [ Anal. t. i. p. 119.]. Πειρή- 
vns ὕδωρ θαλλήσει μέγαν νἱόν. BRauxcx. 
loupius in Addendis p. 406. corrigit: 
Δελφίδ' ἐπεὶ πέτραν. “ Delphicam enim 
petram he tibi ornarunt.' τοῦτο scil. τὸ 
δένδρον. Ep. ἀδέσπ. DCl. πολλάκι καὶ 
Βρομίου κλήμασί σ᾽ ἠγλάϊσε. Mihi qui- 
dem neque Brunckii explicatio, neque 
Toupii mutatio videtur admittenda, quum 
lectio vulgata, si τοι cum ἐπεὶ conjungas, 
commode sic possit explicari: * nam pro- 
fecto Dclphica petra loc decore nituit." 
Aliquot cdd. offerunt τοῦτοι et τοῦτο ol. 
ἀγλάϊσεν cum v» paragogico Callierg. quam 
literam Stephanus omisit. — Δελφὶς πέτραν 
cst ap. Sopliocl. (Ed. T, 472. εἰ Eurip. 
Androm. 898. Rirssr. 
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Βεμιὸν δ᾽ αἱριάξει περαὺς τράγος οὗτος ὁ μαλός, 5 
Τερμίνθου τρώγων ἔσχατον ἀκρέμονα. 
AAAO. β΄. 
Δάφνις 0 λευκόχρως, 0 καλᾷ σύριγγι μελίσδων 
Βωκολικὼς ὕμνως, ἄνθετο Πανὶ τάδε" 
"Tos τρητὼς δόνακας, τὸ λαγωβόλον, ὀξὺν ἄκοντα, 
Νεβρίδα, và» πήραν, ᾧ ποκ᾽ ἐρυωλοφόρει. 
AAAO. y. 
Ἑὔδεις φυλλοστρῶτι vido, Δάφνι, σῶμα κεκμιοικὺς 
᾿Αμπαύων᾽ στάλικες δ᾽ ἀρτιπαγεῖς ἀν ὀρη. 


δ. ὅμαλδι conjunctim veteres edd. ὁ μα- 
Abs recentiores, in his Vakekenarius, aut 
s, ut Wartones metri causa voloit et 
Brunckius dedit. Et Wartonus, qui pri- 
180 verterat, * cornatus ille, qui totus est 
villue,' postea. probavit Toupũ explicatto- 
nem: “ τράγος μαλὸς est * caper albus ;" 
idem μαλὸς et μαλλές etc," v. ad Idyll, 
zxvi. 1. Priathus tmmen Ulyssem apud 
Hom. Iliad. γ. 107. comperat 
9, cum ariete densi velleris, 
queta antea dixerat, κτίλος ὅς, * aries vel- 
wü. Reiskius de conjectura reposeit ó 
μάχλος, * ille Hacivus, salax.' Hanr. He- 
sychius: μαλός, λευκόν. ndAovpis, rris 
de οὐρὰν ἔχει Ἀευκήν. 

6. Τώρμωιθος, T » Terebinthus ad 
Pistacine genus a Linneo relata. Terben- 
thinbaum. Schreber. srepní»Sev in cd. Vat. 
a pr. manu, Krixsec. 


It. 

Daphnis musict, venetioni et amori re- 
menhtians, tibias, pedum, jaculum cet. Pani 
dedicat. Inde etiam ia cod. Vatic. in- 
scriptio : ᾿Ανάθημα τῷ Tiu παρὰ Δάφνι- 
Bos. Danr. 

p'.1.Hwunc versum àudat Suidas in 
ἈΛευκόχρως. KirssL. καλὰ, adverbialiter, 
* pulcre fistula modalans hymnos bucoli- 
cos,' malit Wartonus, at preter necessita- 
tem, etiam Valckenario censente ; neque 
a Wartono citatus locus Apollen. Argon. i. 
$T7. σύριγγι λεγείῃ καλὰ μελιζόμενος, huc 

adrat, quod hic substantivum suum jam 
habet adjectivum, n. Aryeíp. HaAnr. 

2. Βωκολικὼς ὕμνως cum PBronckio, 
Valcken. aliisque recepimus pre vulgato 
βουκολικοὺς Üurovs, quod etiam Anthol. 
cd. Vat. habet, et Reisk. e£ vett. libris 
xduxit. Juniores editiones BencoA ots. 

1588. . 


Theocr. 


8. Cum Brenckio, Valr'--^ , Dahlio et 
Jacobsio recepimus emendationem &8al- 
masii ad Solin. t. i. p. 5686. A. itam, & 
Wartouo et Bod, a Stapel ad 
iv. p. 478. probatam atque jam ab Anthol, 
M. Vet. quatuorque cdd. epud Gaisf. in 
quibus est Trgyrobs pro vulgato τρισσούς, 
confirmatam, τρητώς, i. e. ^fistulam ez 

tis arundmibus compactam. FEi- 
dem lectioni favet Eratosthenes Schol. qui 
hoc cannen erxpremiüt Ep. ii. ràf τρητὼς 


δόνωκας, τὸ os τάδε, .--"Α»θεσοὸ Tiast 
φίλῳ, Δάφνι γυναικοφίλα. Conf. Jacobs. 
Lectionem T aus dred 


υσὼς (eine S 
Róhren (umen down J. T C oosios ad 
Virgil. Ecl. p. 73.— De vocabelo δόναξ 
Harlesius citat Lempiun de Cymbels 
Veterum p. 04. sq. Krussz. 

4. τὴν πήραν volgo. τὰν Valcken. cum 
cd. Vat. καὶ πήραν Dronok. — ἐμαλοφόρει] 
Allodit ed morem amantium, mala ad 
ametas Wuas di. conf. Idyll. i 
129. δ, 10. ti. 10. Kigsst. 


III. 

"Y. Daphnis, quem pesterem venatorerhe 
que fuisse constat ex Idyll. i. 116. plagis 
in sylva relictis, jn eetrum concesserat, 
ubi somnum caper. Hue eum Pan et 
Priapus, formosi pastorís arbore infiamaae 
4i, sequuntur. Jacoss. De Pane venatore 
ejusque ira vid. Idyll. i. 16. Observ. Mis. 
cell. x. 66. εἰ Wartonum, qui hsc credit 
adscripta fuisse statue pestoris dormientis, 
ín antro collocate, Kixssr. . 

1. $, Vat. et tres alii apud Gais- 
ford. Non displicet Jacobsio: ἀμπαύαι 
τὺ σῶμα, κεκμακὼς ὥν. ldyll. i. 16. 4 
γὰρ ἀπ᾽ ἄγρας Τανίκα κεκμακὼς ἀμπαύσται, 
Krizssr. 

9. στάλικες, proprie ' sudes adustee," 
quibas imponebant retia. τ. rr « 
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᾿Αγρεύει δέ τυ Πάν, καὶ ὁ τὸν κροκόεντα ΤΠρίητος 
Κισσὸν $Q ἱμερτῷ κρατὶ καθαπτόμενος, 
" Avrgoy ἔσω στείχοντες ὀμόῤῥοθοι. ἀλλὰ τὺ Φεῦγε, — 5 
Φεῦγε μεθεὶς ὕπνου κῶμνα καταγρόμοενον. 
ΑΛΛΟ. 9$. 
Τήναν τὰν λαύραν, τὼς αἱ δρύες, cim0As, κάμψας, 
Σύκινον εὑρήσεις ἀρτιγλυφὲς ξόανον, 


Arnald, Grec. Lectt. il. 9. p. 164. Equi- 
dem signum pro re signata intelligo atque 
interpretor : * quid dormis? omnia ad ve- 
natum ok ta sunt, Hanr. Unice 
probo Jacobstum, qui hunc locum sic ex- 
pedit: ** Hunc versum sensu proprio ac- 
cipio. Daphnis, venationis labore laasus, 
feris insidiari desierat, quum, en, ipse in 
libidinosorum deorum insidias incidit. Ele- 
ter ludit in notissima de Panis in 
apbnidem amore fabula. Conf. Meleagr. 
Ep. xlvii. Diodor. Zon. Ep. vi. Glauc. 
Ep. i" Kizssr. . 

ὃ. ᾿Αγρεύειν, de amore eleganter poei- 
tum, illustrat Schrader ad Museum p. 355. 
5Βη. ; et Xenophontem in Memorab. Socr. 
totum locum, metaphora ἃ venatu sumta, 
eleganter ornateque tractasse, notum est. 
Vide Xenopb. M.8. i. c. 2. $. 94. ibique 
Emesti.—De Priapo Tibull. i. 4. 1. ubi 
vide Broukhus. **Sic umbrosa tibi contin- 
gant tecta, Priape, Ne capiti soles, ne no- 
ceantque nives" Hanmr. In carmine ad 
Priapum (Lus. 89.), quod vulgo Tibullo 
adscribunt, similiter v. 7. dicitur Priapus 
*! sacrum revinctus pino caput." Adde 
Catull. xiz. 10. De vsu verbi &ypebew, 
quod de amaptium insidiis accipitur, Ja- 
cobs. laudat Ep. Rhiani vii, et facete dic- 
tum Demarati ap. Plutarch. t. ii. p. 220. 
C.—Tlplexos duo cdd, apud Gaisford. 
Krisssr. 

4. κισσὸν κροκόεντα intelligit Toupius 
* hederam croceas baccas' s. *corymbos 
ferentem,' et laudat Dioscor. ii. 310. 

Ti» xpekóevra vocat Theocritus Idyll. i. 
31. Hanr. 

b. ἄντρον cd. Vat. et tres alii apud 
Gaisford. — ὁμόῤῥοθοι * simul." Schol. Ari- 
stoph. in Av..852. ὁμοῤῥοθῶ, Σοφοκλέους 
ἐκ Πηλέως, ἀστὶ τοῦ τὸ αὐτὸ φρονῶ. ὅὁμοῤ- 
ῥοθεῖν δὲ κυρίως τὸ ἅμα καὶ συμφώνως: ἐρέσ- 
σειν. — Ad locum Aristoph. conf. Beckium. 
Kizssr. 

0. καταγρόμενον, quod vulgo legitur, 
Toupius in Cur. poster, p. 44. nauci non 
esas pronuntjat. — Hinc scribit καταρχόμε- 


vor, quod Brunckio uinum visum est, 
At idem Toup. in Addendis p. 406. cor- 


rigit, xareypóuevos* tu vero, somno re- 
misso, surge demum et capesse. ' 
Κατεγείρεσθαι ait esse, * e somno te ipsum 
excitare idque ocius et sine mora Atque 
hoc xkareypóparos Valckenarius genuinum 
censet, eire lectionem kaTapx 

eive καταρχομένου, Ortasse est con- 
cinnius et nonnihil presidii babet in lec- 
tione cd. Vat. καταγομένον, tueri videtur 
Rcholiast. ad Nicandr, Alex. 455. τὴν ue- 
ταξὺ ὕπνου καὶ ἐγρηγόρσεως κατ 

κῶμα καλοῦσιν. — Heinsius et Brodeus 
kareypóperos legi jubent. Reliquis lec- 
tionibus aptior mihj quoque καταρχομώσον 
videtur. — Ex verbis Scholiast Nicandri 
Tb κῶμα significat somni initium et finem. 
Alii tamen de gravi somno interpretan- 
tur: ut Theophan. Nonus c. xxix. Tom. i. 
P. 114. κῶμα λέγεται ὅ s καὶ παρὰ 
φύσιν δυσόέγερτος Dwvos. Vide inprimis 
Foesium (Econ. Hipp. v. P 223. — Etiam 
J. H. Vossius ad Virgil. Ecl. p. 246. 
ὕπνου κῶμα vertit des Schlummers Betüu- 
bung, dictionisque abundantiam comparat 
cum similibus; ut Ecl. v. 26. ““ graminis 
herba," Georg. i. 184. ““ frumenti berba." 
Adde Sopbocl. Trach. 30. eis ἀγῶνα μά- 
xs. Virgil. ZEn. xii. 598. ** certamen pug- 
nm." Cic. ad Q. Fratr. i. 1. (p. 1351. 
Schütz.) '' prelii rM ean JEn. 
vii. 6. * r tumuli." Sophocl. Antig. 
421. ibique Erfardt. et ad Sophocl. Electr. 
692. Schaeferum. Kirssr. 


IV. 


. δ΄. Pastor statuam Priapeiam et amae- 


nissimum locum, quo dedicata est, descri- 
bit, simulque ampla sacrificia vovet Priapo, 
nt se ab amore Daphnidis, quo depereat, 
liberet. DAnr. 

1. Trés (*ubi^), sic scriptum, non r&s, 
ut est in editione Valckenarii (cui tamem 
et τός et τῶς hoc loco vitiosum videtur), 
tuetur Hermannus inlibro de Emend. Etat. 
Gr. Gram. p. 118, sq. In cod. Vat. eat 
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Τρισκελές, αὐτόφλοιον, ἀνούατον' ἀλλὰ φάλχητι 
Παιδογόνω δυνατὸν Κύπριδος ἔργα τελεῖν. 

Σακὸς δ᾽ εὖ ἱερὸς περιδέδρομιεν ἀέναον δὲ 5 
Ῥεῖθρον ἀπὸ σπιλάδων πάντοσε τηλεθάει 

Δάφναις καὶ μύρτοισι καὶ εὐώδει κυπαρίσσωῳ" 
Ν / / , e 
E»fa, πέριξ κέχνται βοτρυόπαις ἔλικι 


ΓΛμπελος, εἰαρινοὶ δὲ λιγυφθόγγοισιν ἀοιδῶν 


» 


Κόσσυφοι ἀχεῦσιν ποικιλότραυλα μέλη Ὁ 10 
ἘΞουθαὶ ἀηδονίδες μινυρίσμασιν ἀντωχ εῦσιν, 
Μέλαουσαι στόμασιν τὰν μελίγηρυν ὅπα. 
e A , s “ ’ ⸗ 
Eo δὴ τηνεί, καὶ τῷ χαρίεντι Πριήτῳ | 
EUys ἀποστέρξαι τοὺς Δάφνιδός μυς πόθους" 


φόθι, quod et ipsum probari potest, Conf. 
notata ad Idyll. xxii. 199. — De voce Aaó- 
ρα vide Casaub. ad Athen. xii. 10. p. 848. 
λαύρη. δημόσιος στενωπὸς καὶ ἄμφοδον 
ῥύμη, ὁδός, δὺ ἧς οἱ λαοὶ βέουσιν. — Conf, 
Polluc. ix. 88. qui excitat locum Homeri 
Od. x. 120. et Athen. xii. p. 549. F. 
541. A. Kisssr. 

3. In Edit. Flor. Biblioth, Senatus Lip- 
siensis antiqua manus notavit lectionis va- 
rietatem ξύλινον, quod monuit Leichius in 
Praef. ad Carm. sepulcr. p. ix. at σύκινον 
non tentandum. **' Olim truncus eram 
ficulnus, inutile lignum." Horat. i. serm. 
viii. 1. et ξύλινον babet primam correptam. 
ebpyaeis Brunck. Kizssr. 

$. Quum Priapum uno potius pede, 
sive palo plerumque niti constet, Jacob- 
sius pro τρισκελὲς proponit ἀσκελές, * du- 
rom et aridum.'— i», “τοῦθ lig- 
num, ut Idyll xxv. 908. K. φάλητι. 
Bermo est de Priapo, qui etsi auribus care- 
bat, membro tamen virili non carebat. 
φάλῃς est*en pars viri, qua viri sumus. 
Vocem non semel usurpat Aristophanes. 
— Hesychius: aA»pós, ὄρνις λιμναῖος, 
καὶ 9AAHZ, τὸ δερμάτινον καὶ ξύλινον al- 
δοῖον. lta scribendus iste locus. — Idem 
autem φάλης et $dAAos. Toup. in Ad- 
dend. p. 409. ubi multus est de b. v. 
Hanr. 

4. Pro vulgato παιδογόνῳ scripsimus 
παιδογόνω cum Valcken. et Dahlio. Idem 
probat etiam Jacobsius. Sosipater Ep. i. 
παιδογόνῳ Κύπριδι τερκόμενος-.---Ἰζύπριδος 
ἔργα, *nuptias, *amores. Sic Homer. 

ym. in Ven. 1. Hesiod. O. et D. 5921. 
Museus vs. 141. ubi v. Schrader. Adde 
Jacobs, ad h. 1. Kizssz. 


5. κᾶπος δὲ σκιερὸς ed. Flor. et hinc 
margo Steph. Etiam in ed. Call. ad ca- 
«bs adscriptum est γρ. x&vos, quod probat 
Brodeus. item cd. Med. apud Gaisford. 
offert κᾶπος. Reiskius amplectitur σκιε- 
pós. Salmasius ad Herod. Attic. v. 108. 
e cod. vetusto legendum affirmat ἕρκος δ' 
εὖ ἱερόν, quod confirmat etiam cod. Vat. 
in quo est ἕρκος δ᾽ εὐθ᾽ ἱερόν. Toupius 
vulgatam tuetur laudato scholio ad Eu. 
ripid. Phoniss. 1017. et Valckenar. ad 
Ammon. p. 154. sq. pro εὖ ἱερὸς tamen 
legi jubet eUfepos, quod sic conjunctim 
ææpe occurrit in hymnis Orphicis. Atque 
hoc reposuit Brunckius. te, opinor, 
Contra cod. Vat. lectionem commendat 
etiam Liebel. ad Archiloch. p. 89. sq. ubi 
illustrat verbum περιδόδρομε. Krrssr. 

7T. κυπαρίττω tres cdd. apud Gaisford. 
Kixesr. 

8. ἄμπελος βοτρυόκαις, * vitis uvas, ut 
liberos, gignens,' fortasse ex Ione Chio i. 
7. p. 161. ubi uvs παῖδες πυκινοὶ τῆς ἂμ- 
πέλου. Ex Theocrito Philippus Ep. xlv. 
Kyxeis τὴν Βρομίου Bor a χάριν. 
JAcosns. 

9. 10. εἰαρινῶ Call. et nonnulli alim 
editt. — 10. ποικιλότραυλα μέλη illustrat 
Dorvill. in Vanno Crit. p. 153. et Warton. 
ad h. 1. Krxssr. 

11. 13. ξουθαὶ δ᾽ cd. Vat. in coll. Dor- 
vill.—urvplouara, " querelz," inprimis lus- 
cinis tribuuntur. Conf. Jacobs. et ad 
Horat. v. Carm. ii. 20. interpretes. — 
ἀνταχεῦσι pro vulgato ἀντιαχεῦσι est ex 
emendatione Scaligeri, quam cum Toupio 
probarunt Brunck. Valckenar. alii. —Vers, 
12. μέλποισαι Branck., μέλπουσι Vat. et 
μέλποιτε in margine. μελίγαρυν duo edd. 


Kevfog ἐκιῤῥέξειν χίμαρον ποιλόν, 32 δ ἀνανεύσῃ, 
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Τοῦδο ευχών, ἐθέλω σρισσὰ θύη τελέσαι. 
'Ῥίξω γὰρ δαμάλων, λάσιον τράγον, ἄρνα, τὸν ey 
Σαπόταν᾽ ἀΐοι δ᾽ εὐμεενέως ὁ θεός.. 
AAAO. e: 
A36, ποτὶ τῶν Νυμφῶν, διδύμοις αὐλοῖσιν ἀεῖσαι 
᾿Αδύ τί μοι; κηγὼν πακτίδ᾽ ἀφιράμενος 
᾿Αρξεῦμιαΐ τι κρέκειν" ὁ δὲ βωκόλος ἄμμιγα θελξεῖ 
Δάφνις, καροδέτῳ πγεύμνατι μιελαόρνενος. 


Perisiens. ἂρ. Gelisford.— Adde de hoc 
loco Ruhnken. Epist, Crit. i. p. 160. sq. 
Kizssr. 
18. 14. doleo Brunck. — Pro ἀκοστέρ- 
e quod verbum legimus Idyll. xiv. 50., 
at. offert ἀποῤῥέξαι, quod Jacobsio ortum 
videtur ex ἐπιῤῥέξειν sequentis vers. ubi 
Vat. membr. iterum ἀποῤῥέξαι legunt, 
Coll. Dorvill. iu vs. 14. ἀποστρέψαι, et vs. 
aeq. ἀποῤῥέξαι:. In nomine Δάφνιδος b. l. 
rima corripitur, Siwilia exempla collegit 
Clark. ad Homer. Iliad. B. 637. Kirsar. 
** Quee sequuntur, non satis expedita sunt, 
Is qui loquitur, duo, sed plane diversa, 
rogari cupit Priapum : ut deus aut amo- 
rem in ejus pectore exstinguat, aut contra 
amoris fructum ei concedat. Si Priapus 
concesserit prius, lœdum; si posterius, 
(res victimas accipiet. Sed quis est, qui 
hoc carmine loquatur? Cur caprario (vide 
v. 1.) mandat preces ad deum Lampsace- 
num facere? Duomodo denique Priapus 
efficere potest, ut amoris flamma ín pec- 
tore quiescat /" Jacons. 
16. “ Vulgatum ὃν 8 'àvaveócy in hoc 
coBtexstau verum gne e nequit. Dedi ézi- 
, quod in Scholiis ad. Anthologiam 
— ii Pref. sd Carm. Sepulcr. p. ix.) 
repertum est, quodque Valckenarius quo- 
ue praeferendum censebat. Heinsius ita 
— ot scribere eat: —* 
eu ἔμαρον καλόν, ἣν κατανεύσῃ.᾽" 
Dant. [5 at. ap. zor". idem v 
et duo alij cdd. ap. Gaisford. ἄρα νούσῃ. 
Equidem nondum video, cur lave re- 
pudietur. Nam hoc ipso, quod Priapus 
precantis pectus Daphnidis exsolvere nolet 
amore, ingenium Priapeum $e prodit, 
Kisssr. 
16. τοῦδε τυχών. Daphnidis compos 
factus. Lectionem ed. Call. et aliarum 
veterum τρισσοθύην rerocarunt Tieisk. et 


Brunck. Vulgata a Stephano profecta et a 
cd. Vat. confirmata, & Valckenario resti- 
tuta est. Kizssr. 

17. 18. De hoc yer ῥ usu vid. ad 
Lamb. Bos. p. 200. — α Vat. et vs. 
seq. νεύοι pro áloi.—De vocabulo qaxíras 
vid. Schol. ad Idyll. i. 10. et Porti Diction. 
Dor. s. h. v. Kizsst.] 


V. 

v. Hoc elegans δὲ vere bucolicum epi- 
gremms, quod tabula cuidam picts adpo- 
situm fuisse, ad mentem consiliumque 
pictoris explicandum, Wartonus sinistro 
udicio censuit, merus est lusus ingenii. 
IDorvillius ad Chariton. ii. 6. p. 188. (p. 
914. Lips.) e codicibus Mss, emendatius 
id reddidit, rationibus quidem rautationum 
non adjectis. K 1xssr. 

1. A$s, eine iota subscripto, DBrumck. 
Μοισᾶν pro γυμφᾶν prebet Vat. Ad 
hunc vers, conf. Idyll. 1. 12. Kixssr. 

2. κἀγὼ Dorvill, improbante Valcke- 
nario. De ' pectide' confer notata ad 
Jamblich. de Vita Pythagor. p. 257.— 
ἀειρόμεγος Vat. KiESSL. 

8. ταξεῦμαι Vat. “ constituam | ipse 
me eo iu loco, ut—, ipse mihi hoc mune- 
ris imponaem, ut—.' Hanc lectionem 
probarunt Dorvill. et Reiskius. Vulgatam 
recte in literis ad Wartonum datis tuitus 
7 Toupius pe) Idyll vii 95. ἀλλὰ 
TÓY ἐκ πάντων μέγ᾽ ὑπείροχον, ᾧ Tv γεραί- 
pe» ἀρξεῦμ. Adde Hotie^ Odyss. viii. 9. 
— Mox Vaticanus βουκόλος ἐγγύθεν alsct, 

uod, monente Jacobsio, ductum est ex 
dyll. vii. 79. — βωκόλος Valcken. et 
Brunck. — De verbo κρέκειν conf. Perizon. 
ad /Eliani H. V. lib. iii. 82. Kixssr. 

4. καροδέτῳ ex ΜΒ. Dorvill. Reisk. 
Brunck. Valckem. alüque, Vulgo κηρο- 
δέτῳ. KizssL., 
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᾿Εγγὺς δὲ στάντες λασίας δρυός, ἄντρου 0xicÜes, δ 

Ha, τὸν αἰγιβάταν ὀρφανίσωριες ὕπνου. 
ΑΛΛΟ. «. 

* A. δείλαιε τὺ Θύρσι, τί τοι πλέον, εἰ καταταξεῖς 
Δάκρυσι διγλήνους ὦπας ὀδυρόβοενος ; 

Οἴχεται ἃ χίμαρος, τὸ καλὸν τέκος, οἴχετ᾽ ἐς ἄδαν' 
Τραχὺς γὰρ χαλαῖς ἀμφεκίαξε λύκος. 

Αἱ δὲ κύνες πλαγγεῦντι. "Tí vor πλέον, ἁνίκα τήνας 5 
᾿Οστέον οὐδὲ τέφρα λείπεται οἰχομένας s 


ΕΙΣ ATAAMA AXKAHHIOY. 2'. 


*H24s καὶ ἐς Μίλατον ὁ τὸ Iloigorog υἱός, 
᾿Ιητῆρε νόσων ἀνδρὶ φυνοισόμιενος 


5. λασιαυχέόνες ὁγγῦθεν ἄντρον Vat. ap. 
Dorvill. atque λασιαύχενος hinc adoptavit 
Dorvillius. Qusmlectionem vulgata baud 

aulo doctiorem esse existimat Jacobsius. 

ibi tamen parum eleganter antrum vir- 
gu et arbustis obsitum et qnasi horri- 

utn hoc epitheto ab animalium hirsutorum 
cervice petito (conf. Hom. ἢ. in Mercur. 
224.) videtur isigniri. Vulgatam cum 
Valckenario Wartonus, Harlesius, Dah- 
Hus, recte tuentur. Kisssr. 

6. αἰγιβόταν ὀρφανίσωμεν valgo.  Lec- 
fionem receptam, jam a Stephano prola- 
tam, preter Dorvillii cd. etiam tres alii 
apud Gaisford. assensu firmant, De no- 
mine αἰγιβάτης conf. Graefium δὰ Melea- 
gri Ep. 37. 2 72. et Paseovium in li- 
bello de Lex. Gr. p. 17. — Ceteram pastor 
hoc Epigrammate permissnm putat, quod 
seprarms Idyll i. 15. sqq. ot nefas fugit. 

IESSL. 


VI. 

s/. Hoc epigrammate Thyrsidem con- 
solatur de capella, quam lupus ipsi erep- 
fam devoraverat. Wartonus et hujus epi- 
grammmatis fundum causamque fuisse pictu- 
ram autumat, simulque, non magis proba- 
biliter, suspicatur, hoc epigramma, unum- 

ue etiam atque alterum preterea esse 
nta vel excerpta libri Elegorum, 
deem Theocritus scripsisse perbibetur, 

AHL. 

1. ὃ pro ἃ habet Vat, ὦ δειλὲ cd. París. 
ap. Gaisf, 8eiXà item duo alii. Moz pro 
vulgato τί τὸ πλέον ex Vat. cum Schaefero 
rescripsi τί roi wAéo»; Solet enim in hac 


formula pronomen addi, ut ostendunt loca 
allata in Matthiael Gram. Gr. p. 514. sq. 
aut certe articulus abesse, ut in Meleagri 
Epigr. xxiii. τί δὲ πλέον ; Kizssr. 

$. διγλήνως et ὀδυρώμενας Vat. Kixssr. 

8. Οἴχομαι frequens est verbum de mor- 
tuis. "Theocriti locum expressit Alciphron 
i. $8. p. 172. (p. 331. Wagn.) οἴχεται 
Βακχὶς ἡ καλή, Ἐὐθύκλεις φίλτατε, οἴχεται. 
Ad quem locam conf. Berglerua, Adde 
Wartonum et Pierson. Verlsimil. p. 54. — 
De delphino Oppian. Hal. v. 464. σκύμ» 
vos ἀεξηθεῖς, d bby βρέφος. Kixssr. 

5. 6. τοι πλέον pro vulgato τὸ πλέον 
etiam hic dat Vat. — Vs. 6. Reiskii con. 
jecturam ὀστέων οὐδὲ τέφρα, * ne cinis qui- 
dem ossium,' immerito a Brunckio, Dah- 
lio, et Geisfordio receptam esse, docet 
Schitefer. ad Bosli Ellipses p. 777. ὀστίον 
— λείπετ᾽ ἀποιχομέγας Vat. ὀστίον item 
alius cd, ap. Gaisf. Krxssr, 


VII. 

ξ΄. In /7Esculhpli signum, Eetionis 
manu affabre factum, quod Nicias, qui 
Mileti artem medicam exercebat, posuerat, 
Nicias is est, cui Theocritus dedicavit 
Idyll. xi. et ad cujus conjugem colum 
eburneam misit Idyll. xxviii. ubi vide in- 
primis v.9. et 19." JAcoss. Adde Idyll. 
xj, Krzssr. 

1. Μίλατον et τῶ pro formis vulgaribus 
prebet Vat. Kizssr. 

2. Zvvowóperos. Sic cod. Vatic. [et 
quinque alii apud Gaisford. K.] vulgo 
συνεσσόμενος, quod illius interpretamen- 
tum est. Etiam in Asclepiade Eplgr. v. 
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Νικίᾳ" ὃς piv ἐπ᾿ ἄμιαρ ἀεὶ θυέεσσιν ἱκνεῖται, 
Καὶ τόδ᾽ ἀπ᾿ εὐώδους γλύψατ' ἄγαλμα κέδρω, 
᾿Ηετίωνι χάριν γλαφυρᾶς χερὸς ἄκρον ὑποστὰς 5 
Μισθόν. ὁ δ᾽ sig ἔογον πᾶσαν ἀφῆκε τέχναν. 


ΕἸΠΤΑΦΙΟΝ ΟΡΘΩΝΟΣ. ». 


ἘΞεῖνε, ΣΣυρηκόσιός oi ἀνὴρ τόδ᾽ ἐφίεται "Ogtor, 
Χειμερίης μεθύων — 


4. ex eodem libro συμφέρομαι revocandum. 
Soph. Philoct. 1084. ἀλλ᾽ ἐμοὶ Kal θνήσ- 
korr. (i. e. θανόντι) συνοίσει. Bene Scho- 
listes: σὺν ἐμοὶ ἔσῃ. Cum Sophocleis 
compares Ágathim Epigr. lviii. 3. τὰ y 
κενὰ κύδεα φωτῶν Ψυχαῖς οἰχομένων ob uá- 
λα συμφέρεται. SCHAEFER. 

8. ἅμαρ pro ἦμαρ Vat. quod cum Schae- 
fero restituimus.—ÓOvé«cciy, lectionem vett. 
editionum (nam juniores dant θύεσσιν) 
Reisk. et Brunck. revocarunt. Kizsst. 

4. εὐώδους primus dedit Stephanus, 
quum antea post Calliergum εὐώδον vulga- 
retur.—"yAbyar, * sculpi curavit Hunc 
medii usum pluribus hic exemplis illustrat 
Schsefer.—/ic&8po. hujus arboris ligno ve- 
teres ssepe utebar.tur ad ξόανα. Conf, Vir- 

il. ZEn. vii. 177. et Jacobs. ad Theocriü 
ocum. ΚΊΕΒΒΙ,. 

5. 6. ᾿Αετίωνι duo cdd. ap. Gaisf.—vs. 
6. Achill. Tat. vi. 6. p. 252. ἰδὼν δὲ ὁ Θέρ- 
σανδρος Tb κάλλος dk παραδρομῆ---- ἀφῆκε 
ψυχὴν ἐπ᾽ αὑτήν. Pro vulgato τέχνην in 
Vat. est τέχνα». ΊΚ681.. 


VIII. 

3/. De Orthone Syracusano, qui quum 
in extera terra noctu ebrius domum rediret, 
in via periit.—Leonids momen hoc epi- 
gramma in veteri quodam cod. Ms. refe- 
rente Hemsterhusio ad Hesych. Albert. t. 
i. 1852. przfert. Hinc ἃ DBrunckio in 
Theocriteis omissum inter Leonide Taren- 
tini epigrammata relatum est, idemque fac- 
tum videmus in Jacobsii Anthologia (t. i. 
p. 174. coll. Animadverss. vol. i. p. post. p. 
129.). Quem Hemmsterhusius codicem in- 
tellexerit, non constat, Αἱ teste Wartono 
in cod. Anthologie Cephale Parisino, et 
observante Jacobsio in cod. Ántliol, Vati- 
cano hoc epigramma revera Leonidæ epi- 

matibus insertum legitur. Contra in 
Append. Planud. Antholog., in Calliergi 
et ceteris Theocriti editionibus Theocrito 
adscribitur. —Conf. Epigramma Martialis 


l| xi, Ep. 89. a Jacobsio repetitum, 
Kiszsst. 

1. Ξεῖνε" de hujus compellationis vi conf. 
Schaeferum ad Mansonis edition. Bionis 
et Moschi alteram p. 334.---Συρακόσιος et 
"Ὄνθων apograph. Hemsterh. ius repo- 
suit Brunck. Kizssr. 

2. Χειμερίας apogr. Hemsterhus. et 
Brunck.—fps pro vulgato fois. &cripsimus 
cum edit. Junt. et x yefero. Est enim 
hec μή, non εὐχή. Kixssr. 

— ἀντὶ δὲ φίλης apogr. Hemsterh. 
μόρον rescripsit Brunck.—Lectionem vul- 
gatam πολλᾶς Toupius apud Wartonum ita 
tuetur, ut, subaudito vocabulo γῆς, quod 
etiam Epigr. xi. 8. et Idyll. xxii. 69. sub- 
intelligendum eet, locum sic interpretetur : 
* Pro patria terra eaque multa et preclara, 
peregrino tumulo exceptus sum. Toupio 
adsentitur Wartonus, monens, veteres in- 
fortunium credidisse, si qvis ' exigua tan- 
tum terra coopertus sepeliretur. Hinc La- 
con (Idyll. v. 43.) Comate salsis dicteriis 
incensus, imprecatione vulgari optat, ne 
' profunde" ille sepeliretur. — Vetus in- 
scriptio ap. Gruterum p. dclv. 8. ** At tibi 
dent superi, quantum, Domitilla, mereris, 
Qui facis, exigua ne jaceamus bumo." Vul- 

tam item tuetur Schaeferus citato loco 

oschi Idyll. iv. v. 28. δόμον κάτα πολλὸν 
ἐφοίτων. Eundem Moschi locum eodem 
consilio citavit H. V ossiusin Programmate. 
Nec Valckenario vulgata displicet. Her- 
mannus contra miratur, πολλᾶς ἃ quoquam 
defendi potuisse. Nam *'' Moscbi," in- 
quit, ** locus nullo pacto comparari potest, 
in quo πολλὸν adverbialiter dictum esse 
epicus sermo docet. Nec ea de re dubitari 
otest, Fortasse in Theocrito scribendum 

δ δὲ βώλου varpí3os." In mutationeu 
βώλον incidit jam Heinsius. Addaei Ep. 
ix. Alyalny κεῖμαι βῶλον ἐφεσσάμενος. Ob 
eundem Addaei locum Jacobsio sic scri- 


bendum videtur: ἀντὶ δὲ πάτρη: ore» 
κεῖμαι βῶλον ἐφεσσάμενος. Dioscorides. 
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Καὶ γὰρ ἐγὼ φοιοῦτον ἔχω πότμον" ἀντὶ δὲ πολλὰς 
Πατρίδος ὀθνείην κεΐρμνωι ἐφεσσάμνος. 


AAAO. 9. 


" Aylours, ζωῆς περιφείδεο, μηδὲ map ὥρην 
NavríAog ἴσθ᾽" dg ἐστ᾽ οὐ πολὺς ἀνδρὶ βίος. 
Δείλαιε Κλεόνικε, σὺ δ᾽ εἰς λιπαρὴν Θάσον ἐλθεῖν 
͵ ᾿Ηπσεΐγευ κοίλης ἔμπορος ἐκ Συρίης. 
* Egerogos, ἃ Κλεόνικε' δύσιν δ᾽ ὑπὸ Πλειώδος αὐτὴν δ 
Ποντοπορῶν αὐτῇ Πλειάδι συγκατέδυς. 


Ep. xxi. Φιλόκριτον---ξείνῳ Μέμφις ἔκρυψε 
πίρῳ, Ἔνθα δραμὼν Νείλου ὃ πολὺς ῥόος 
ὕδατι λάβρῳ τἀνδρὸς τὴν ὀλίγην βῶλον 
ἀπημφίασεν.----“οδὰ. Auratus conjecit ἀντὶ 
παλαιᾶς" cui conjecture sssentitur Ste- 
phanus. At Stephanus item posuit 
IléAAas, in quod idem incidit Koehlerus 
ratus hoc esse epitaphium hospitis Pellaei 
Syracusis mortui. iskius σότνας (* ve- 
nerabilis", Denique Brunckius ex inge- 
nio, ut videtar, rescripsit: ἀντὶ δὲ γαίης. 
Dahlio omnium maxime placet φίλης, si 
vulgata sollicitanda videatur. φίλος sepius 
primam producit; ut Iliad. iv. 155. xxi. 
808. adde Ilgen. ad Homer. Hymn. p. 581. 
Kizset. 

4. ὀθνείων duo cdd. ap. Gaisford. — 
ἀἐφέσσασθαι γαῖαν eleganter, à poetis prz- 
cipue, dici solere eos, qui diem supremum 
obeunt, et terra mortui conduntur, docet 
Hemsterhusius ad locum Hesychii memo- 
ratum. Conf, Apollon. Rh. i. 691. Adde 
interpretes ad Iliad. iii. 56. Kixssr. 


| IX. 

6. Hoc epigramma neque in Calliergi 
editione legitur, neque in-Theocriteis ad 
calcem Planudesm,. Prius ejus distichon 
solum extat in ipsa Antholog. Planud. p. 
253. (866. W.), unde Stephanus adscivit 
in Collect. Princip. Poet. Gr. Duo pos- 
teriora disticha primus addidit Graevius in 
Comment. ad Hesiodi Oper. et Dier. ver- 
sum 619. (chp. xiv. p. 69. ed. Cler.) cujus 
hsec sunt verba: ''* Quam periculosa sint 
circa occasum Pleiadum cursus maritimi, 
insigni exemplo ostendit Theocritus in epi- 
—— in Cleonicum, qui circa occasum 

leiadum in mari periit. Hujus epigram- 
matis quatuor versus nunc primi edimus ex 
codice Palatino veterrimo, quem Fridericus 
Sylburgius contulit cum Anthologia; in 
qua, ut in Theocriti editionibus, prius so- 


lum distichon exstat." Totum epigramma 
& Roiskio positum est in fine Theerriti et 
hoc loco ante epigramma eis ἄγαλμα Mov- 
σῶν solum prius distichon. — Reiskium 
Harlesius sequutus erat. Nos sequimur 
Brunckium et Valckenarium. J. H. Vos- 
sius in versione Theocrit vernacula ex his 
6 versibus duo epigrammata fecit, quorum 
prius versibus 1. 9. continetur, alterum 
quatuor reliquis versibus. Jacobsio totum 
epigramma Theocriti carminibus eximen- 
dum videtur. Kizssr. 

l. παρώρην junctim Vat. Krizssr. 

2. Brunck. dedit: vavríAos ἔστι kal ὡς 
ob π. etc. quam lectionem sumsit ex cod. 
,Planudee, in quo scriptum fuit: ravríAos 
ἴσθι καὶ ὡς ob etc. ad γαυτίλος subauditur 
γίνου. Reiskius conjecit: ravríAAow ἴσθι 
γὰρ ὧς, et comparat Epigr. Callimachi xxi, 
Toupius emendavit : NavríAos ἴσθ᾽, ὅς ἐστ᾽ 
ob πολὺς ἀνδρὶ Bíos. A facilitate sensus 
valde commendabilis est Koehleri emen- 
datio : ravríAos* ἴσθι γὰρ ὡς ob v. à. B. 
* Homo, parce vitis tum, non intempestive 
navigando ; scias enim vite humans sum- 
mam esse. Hant. Wakefield. in 
Sylv. Crit. iv. p. 198. distinguit: vavríAos 
ἴσθι" καὶ ós—ubi ἴσθι pro γίνουν positum 
censet ex observatione Ammonii p. 64. 
Sed hoc sensu positum ἴσθι participium ad- 
sciscere monet Jacobsius, Nos cum Val. 
ckenario, Dalilio, aliisque Toupii lectionem 
adoptavimus, "Vulgata bec est: vavríAos 
ἴσθι" ὡς οὗ πολ. à. B. Kixssr. | 

6. Graevius edidit ποντοπόρος ναύτη:---- 
cvyxaréBns—Emendatiorlectio, quam cum 
Valcken., Schaefero aliisque reposuimus, 
debetur Piersono Veris.i. $. p. 41. et cod. 
Vat. in quo est : ποντοποόρωιν αὕτηι TI. συγ- 
kareBus. Jacobsius comparat Callimachi 
Epigr. xlviii. de Lyco quodam, —Ad versi- 
culi sententiam illustrandam conf, Hesiodi 
O. et D. 616—020, Kizssr. 
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ΕΙΣ ATAAMA MOYXQN. ὁ 


OEOKPITOY 


A. 


"Y py rovro, θεαί, κεχαρισμένον ἐννέα πάσαις 
Ὑώγαλμα Ἐξενοκλῆς θῆπε τὸ μυαρμυάρινον, 

Movucixóg οὐχ, ἑτέρως τὶς osi" σοφίη δ᾽ ἐπὶ τῆδε 
Αὖνον ἔχων, Μουσέων οὐκ ἐπιλανθάνεται. - 

ἘΠΙΤΑΦΙΟΝ EYZGENOYX TOY ΦΥΣΙΟΓΝΏΜΟΝΟΣ. ια΄. 

Εὐσθενέος τὸ μνᾶμα" φυσιογνώμνων ὁ σοφιστής, 
Δεινὸς ἀπ᾿ ὀφθαλμοῦ καὶ τὸ νόημα μαθεῖν 

Εὖ μιν ἔθαψαν ἑταῖροι ἐπὶ ξείγης ξένον ὀντα" 
X' ὑμνοθέτης αὑτοῖς δαιμονίως Φίλος ἧς. 

Πάντων ὧν ἐπέοικεν ἔχει τεθναὼς ὁ σοφιστής" δ 
Καίπερ ἄκικυς ἐών, εἶχ᾽ ἄρα κηδεμόνας. 


X. 

(. Hoc epigtatntiate Xenocles musicus 
eb irai i ivi Musis dedicatum 
Ἰουάκίυς, Kirser. 

1. ἐννέα πάσωι9, " omnino novem. Hane 
significationem in numeris indicandis πᾶς 
habet, v. Ernesti ad Callim. H. in Dian. 
v. 105. Ita sepe Herodot. ut lib. i. p. 20. 
ed. Stephan. κτήνεά τε γὰρ τὰ θύσιμα πάν»- 
τα τρισχίλιαι ἔθυσε. Morchus i. v. 6. (obl 
vide qui in Antholog. Gr. poetica adscrip- 
si, ) ὃν εἴκοσι πᾶσι μάθοις νιν. Ἦλπι. [Ja- 

ius laudat Bernard. Martin. Var. Lectt. 
1. fi. 32. P. 18. Adde Viger. . 185.— 
Pro ἐννέα πάσαις in cd. Vat. est o πᾶ- 
eus et vers, seq. pro θῆκε ibidem legitur 
τοῦτο. Ki»ser, 

8. Pro érépus edítt, ante Stephanum 
(repos habent, Sensos est: eum peritum 
ease musicum, nemo infitias ibit.—codís, 
* artis perítia. σοφίᾳ et τῷδε Vat, Kigssr. 


XI. 

ια΄. In Euethenem, sophistam et physi- 
eguomonem, in terre peregrina ab iis, qui- 
bus non sanguine conjunctus, sed virtute 
tatus efat, honorifice sepulta. In cod. 
Vat. hoc xh sicuti vili. epigr. Leonidæ, 
Terentino puta, adscribitur. pam. 

1. Quam physiognomeniam intellexerint 
veteres, vide ap. Áristotelem Analyt. Pri- 
στ. L. ii. 236. Eidem tribuitur de hac arte 
liber peculiatís, quem cum aliis scriptoribus 

iyulognomenie veteribus edidit Jo.Georg. 
. Franzies, Altenburgi, mpccuxxz. 8. 
At. . Unum artis fontem poeta 
indicat, reliquis θεῖε. Nam ex omnibus 


cerporís pentibus de hominis nafure et in- 
dole statuebant physioghomones; qwen- 
preeci 


quam ex oculorum obtutu poe. 
I ΝΣ diee G 

3. etwor codices ap. Geais- 
ford. Kixssr. T P 


4. Y! ὑμνοθέτης vulgo, quod retinuit 
Dahl. χ᾽ ὑμνοθέταε:---δαιμονίοιΞ---ἣν Vat. 
X eurobérys αὑτῆς kAlyem ὧτ:---οἱ δαιμονίωθ 
alius cd. ap. Gaisford. atque αὐτῆς et àM- 
μῶν és item in aliis cdd. exstat. Reiskius 
conjecit: x^" éuro0érys ὃν τοῖς δαιμονίοιϑ 
Φιλοκλῇε “ in quibus etiam erat divinas 
poeta Philocles.' quam conjecturam Val- 
ckenarius merito absurdam vocat. Hem- 
&ius, secutus emendationem Brodei xógre- 
Üérgs αὐτοῖς, versum ita interpretatur : 
' etiam ipsis poetis ibi notus et acceptus 
erat: a quibus postea epicedium meruit. 
Itaque ne hoc quidem honore caruit, quem 
poete conferunt' Hane emendationem 
probarant et in textum receperant 'Teupius, 

ronckius, Valckenarius, Negari tamen 
non potest, sic αὐτοῖς languere. Es cod. 
Vat. locus sic legi potest: χ᾽ ὑμνοθέτγαι: 
αὑτὸς δαιμονίοις φίλος ἧς. Hoc ἧς ex vett. 
edd. redexit Toupius. Krrser. 

δ. πάντων ὧν ἑκέοικεν ἔχει vulgo et ft 
cod. Vat. ὀπέοικο τύχεν conjecit Aurates, 
qum conjecturafn assensu suo 

tephanus, Toopius, et Brunckius, qui sie 
scripsit. Recte, opinor. Wartono in men- 
tem venit: πάντ᾽ dv, de ὁπέοικεν, e — 
γεθνεὼς Vat. et tres alii codd. ap. Gahf. 
Krixzssr. 

6. Vulgatam lectionem καῆτερ lucis δῶν 
tuetur Reiskius. Pro ἄκικις, quod judice 
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ΕΙΣ ΤΡΙΠΟΔΑ TO. ΔΙΟΝΎΣΩ, AIIO AHMOTEAOYZ. 4. 
Δαριοτέλης ὁ χοῤηγός, ὁ τὸν τρίποδ᾽, ὦ Διόνυσε, 
Καὶ σὲ τὸν ἥδιστον θεῶν μακάρων ἀναθείς, 
Μέτριος ἣν ἐν χαισί" χορῷ δ᾽ ἐκτήσατο νίκην 
. ᾿Ανδρῶν͵ καὶ τὸ καλὸν καὶ τὸ προσῆκον ὁρῶν. 


ΕΙΣ ΑΓΑΛΜΑ ΤῊΣ ΟΥ̓ΡΑΝΙΑΣ ΑΦΡΟΔΙΤΗΣ. ιγ΄. 
Ἡ Κύκρις ov πάνδημος. ἱλάσκεο τὴν θεὸν sima 
Οὐρανίαν, ἁγνῶς ἄνθεμια Χρυσογόνας 


Schaefero Græcum non est, recepimus ex 
cod. Vat. et quatuor aliis ap. Gaisford. ἄκι- 
&vs, i. 6. ἀσθενής, ἀδύνωτος. Idem verum 
videbatur Palmerio in Exercit. p. 816. 
Vide Hesycb. v. ἄκικυς. Jacobsius de boc 
loco sic duserit : ** Memoratu dignum vi- 
debator Theocrito, Eusthenem, hominem 
οἱ peregrinum etopibus destitutum, amicos 

nisse, qui eum non minus ac necessa- 
rium colerent, Idque inprimis ad Eus- 
thenis laudem facit. Singulari enim vir- 
tute instructus sit oportet, qui inter pere- 
grinos, unius virtutis causa, nec per vitam 
modo, sed etiam post mortem, tam sedulos 
amicos it."  Elegantem tamen 
Heinsii conjecturam, in quam et Huetius 
incidit n, 80., magis probarunt Valckena- 
rius, Brunckius (qui eam in textu reposuit) 
et Toupius, qui in Addendis p. 407. hec 
habet: ** Dicit poeta, sophistam illum, 
etsi non uxorem babebat nec liberos aut 
propinquos, habuisse tamen, qui exsequias 
$uas curarent." —P] ue peregre viven- 
tes fuisse parum in illa republica, in qua 
sedem fortunarum fixerant, potentes, Reis- 
kius hic docet ex Xenophont. Memorab. 
Socr. ii. 1. 6. 18. 14. Kizssr.—kybepóres 
non faerant, qui prozime juncti erant san- 
guine, sed * adfinitate juncti. Hesychius: 
κηδεμόνες, οἱ κατ᾽ ἐπιγαμίαν οἰκεῖοι. v. 
Valcken. ad Euripid. Phœniss. v. 431. p. 
159. sq. Haz. 


XII. 

ιβ΄. In Demotelem, qui quum in choro 
virorum victoriam reportasset, Baccho tri- 
podem et simulacrum dedicaverat, K rzssr. 
1. In nomine viri, cujas victoria fioc 
igrammate celebratur, mire cdd, inter se 
c nt. In edd. vett. Δαμομέλης est : 
in cod. Vat. et binis ap. Gaisford. Δαμομέ- 
νη. Átin lemmate cod. Vat. idem voca- 
tur Δημομόδων, quod verum esse suspica- 
tur — n alio cod. Aayuoyérys. 

eer. 


Reisktus male probavit Δαμομέλης.--- χορα» 
γὸς Vat. ap. Dorv. Kisssr. Choregi sive 
Choragi fuerunt, qui sumtus preberent ad 
ludos et ὄψον, b. e. choragium, quo inatru- 
ebantur theatrum et chorus. vide van Da- 
len ad Antiqq. et Marmora etc. pag. 674. 
sqq. Demosth. Orat. de Corona cap. 78. 
et quie ibi p. 480. ipsi. HAnr,. [Adde 
Wolfi Prolegom. ad Orat. Leptin. p. Ixxxiz. 
Jacobaius ἢ. 1. χορηγὸν non eum intelligit, 
qui sumtus praebet, sed ducem chori. Hoc 
colligit ex v. 8. ubi idem olim inter pueros 
certasse dicitur. Hoc sensu Dorienses vo- 
cabulum χορηγὸς et χορηγεῖν accipere so- 
lebant, teste Atben. l xiv. p. 683. B. 
Polluc. ix. 41. Vide ad Simonid. Ep. 
Ἰχχνὶ, et Casaub. ad Sueton. Vit. Aug. c. 
52. ubi de τρίποσι χορηγικοῖς agens, hoc 
Epigramma profert. Kizser. | 
2. val ce unus cd. sp. Gaisf. ἅδιστον 
Vat. Kizssr. ᾿ 
3. μέτριος, * moderatus) v. Aristoph. 
Plot. 245. et quæ ad Demosthen. Orat. de 
Corona p. 820. sq. notavi.—^a:ocl ex vett. 
edd. anteStepban. cum Reiskio et Branckio 
restitui pro vulgato was: (in Vat. πᾶσί") 
inter pueros fuit moderatus ; in chorea vi- 
cit viros, Conf. Dorvill. ad Chariton. p. 
61. (p. 336. Lips) Hanr. Vulgatam 
lectionem Heinsius in Lectt. Hesiod. 806. 
explicare conatus Demotelem ' in omnibus 
excelluisse' ait. Male; nam in eo, qui de 
victoria certat, τὸ μέτριον εἶναι priestantiss 
significationem habet nullam. Melius ita- 
que Graevius in Lectt. Hesiod. c. vii. p. 
$4. hrec verba non ad certamina refert, sed 
Demotelem in ommibus rebus modum te- 
nuisse, ubique modestum fuisse significat 
ait, Verum sic contextus turbstor, qui 
optimus est revocata lectione wauí.—, 
γικαν tres cdd. apud Gaisford. Krzssr. 


$ 


XITI. ν . 
vy. In statuam Veneris Uranis, : Chry 
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Oise ἐν ᾿Αμφικλέους, o^ καὶ τέκνα καὶ βίον εἶχεν 


Ἐξυνόν' ἀεὶ δέ σφιν λώϊον εἰς ἔτος ἣν 


ν 


Ἔκ σέθεν ἀρχομένοις, ὦ πότνια᾽ κηδόμενοι “γὰρ δ 
᾿Αϑανάτων αὐτοὶ «λεῖον ἔχουσι βροτοί. 
ἘΠΙΤΆΦΙΟΝ EYPYMEAONTOS. 4. 
Nsio» υἱὸν ἔλεισες" ἐν ἁλικίᾳ δὲ καὶ αὐτός, 
Εὐρύμεδον, τύμβου τοῦδε θανὼν ἔτυχες. . 
Σοὶ ki ἕδρα θείοισι per. ἀνδράσι" νὸν δὲ πολῖται 
Τιμασεῦντι, πὠνρὸς puraposvos ὡς ἀγαθοῦ. 
EIS ΑΥ̓ΤΟ. e. 
Τρώσομαι, εἴ τι νέμεις ἀγαθοῖς «λέον, ἃ καὶ ὁ δειλὸς 
Ἔκ σέθεν ὡσαύτως ἶσον, ὁδοιπόρ᾽, ἔχει. 
Χαιρίτο οὗτος ὁ τύμβος, ἐρεῖς" TU Ἐϊρυμιέδοντος 
Ksirou τῆς ἱερῆς κοῦφος ὑπὲρ κεφαλῆς. 
ΕΙΣ ANAKPEONTOZ ANAPIANTA. α΄.’ 
Θᾶσαι τὸν ἀνδριάντα τοῦτον, ὦ ξένε, 
Σεουδῷ, καὶ λέγ, ἐπὰν ἐς οἶκον ἔνθης, 


sdgona, quse dives felicitatem eam, qua cum 
conjuge et liberis fraebatur, acceptam refo- 
V V Eérpe-aip Gy Bnnek. [i— 

K runc. 
«ἀνδαμο»---τὰν cd, Vat. ἱλάσκετο duo cdd, 
ap. Gais. Kizsr.] De Venere calesti 
omnia nota sant. v. Harpocrat. voc. Tid»- 
᾿ . et Moses Mendelsohns Pbi- 
losophische Schriften part i. p. 151. Hanr. 
[Adde Mansos Versuche ἅν. einige Ge- 
nde aus der Mythologie, p. 78. sqq. 


i 8. ἄνθεα duo cdd. ap. Gaisf.—V. 8. 
ἔσχε Vat. od. Junt. et Brunck. Kixssr. 
4. 5. ἧς Brunek.—V. δ. κηδόμενοι àÀ— 
π᾿ ἀθανάτων Call. alisque veteres edd. ut 
à quintum versum finiat, s^ sextum incipiat. 
Vitium primus sustulit Stephanus. Kizssr. 
ΝΞ XIV. 
. Hoc Epi aetsequensubum esse 
bat Reiskius, improbante Brunckio, qui 
versissima judicat, quamvis io ejusdem 
hominis memoriam composita eidemque tu- 
mulo iusculpta. Utrumque, quibusdam alils 
interjectis, in Anthologis appendice legi 
tur, p. 617. sq. Steph. In cod. Vat. p. 311. 
prias distichon Bp. xiv. (av.) librarii errore 
amhexum est Epigrammati Leonide Ter. 


xcii. Deinde sequitur alterum disticbon, 
cui, nullo spatio relicto, subjicitur Ep. xiii 
(xiv.). Utrique carmini unum lemma ad- 
—— Ri μέδοντο οἱ δὲ δε esie dy nt 
τῖνου eis Etpy, 0s » 

θοῦ, bs viv ὁμώνυμον λείπων ἔτυχεν τοῦ 
αὑτοῦ τάφον. Vereor, ut hujus lemmatis 
auctor carminis sensum recte accepeüt. 
Eurymedon, vit bonus et civibus suis ca- 
Tus, mortuus erat, filio impubere relicto, 
Ep. xiv. (zv.) legendum est ante Ep. xiii. 
(1iv.), quod in posteriore cippi parte in- 
scolptum fuisse videtur. Jacose. 


1. ἡλμείῃ Vat. 
, 8. “ statio," v. Spanhem. et Ernesti 
δὰ Callim. H. in Delum v. 233. Manz, 


ἔρδη 0. παρ᾽ ἀν»δρ. εἰ v. 4. τιμησεῦντι Vat. 
WIBSSL. 


XV. 
ιε΄. Viros bonos poeta hortatur, ut Eury- 
medoptis tumulum pretereuntes, tersam ie- 
vem ei optent. JAcons. 
1. πλέον τι νέμων illustrat Valcken. ad 
Bipp. p. 306. E. Inza. 


XVI. 
ιστ΄. ““ Hoc epi veteri tnarmoi. 
literis uncialibus inscriptum in area pelatii 
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"Araxeéorrog εἰκόν εἶδον ἐν "Tío, 
Τῶν πρόσθ᾽ εἴ vi περισσὸν. ῳδοποιῶκ. 


Προσθεὶς δὲ vai τοῖς νέοισιν ἄδετο, 


᾿Ερεῖς ἀτρεκέως ὅλον τὸν ἄνδρα. 


ΕΙΣ EHIXAPMQN. 


i . 


Ἅ rt φωνὰ Δώριορ' veio, ὁ τὰν xopuadias 
Εὐρών, ᾿Εαίχαρμος. 
Ὦ Βάκχε, χάλκεόν νιν ἀντ᾽ ἀλαθινοῦ 


Τὸν ὥδ᾽ ἀνέθηκαν, 


Τοὶ Συρακόσσαις ἐνίδρυνται Πελωρεῖς τῷ πόλει, 


Qi ᾿ ἀνδρὶ πολίτοι, 


3 


(Σαρὸν γὰρ εἶχε χρηριάσων) μεμναμιῖνοι 


Τελεῖ ἐσίχειρα. 


nobilis cujusdam viri tradit, ex auctore ne- 
scie quo, Barnesius in Anacreonte p. 318. 
ed. 1784.  Conferantur huc epigrammata 
Anthol. Pianud. ii. xxv. 49. 81. 53. δά. 
iv. xxvii. 15. 17." WaAnron. 

Δ. Ante Btephanum bere. —V. 2. φπου- 
8f et ἔλθῃ. Ursin. 

4. «àv πρόσθ' vri sr. φδοποιοῦ Vat. viti- 
ese. Veterem poetsrum, si quis alius, 
pweetuntissimus,  Fid. vii. 4. eri περ do- 
0Ab» Χαῶν τῶν ὀνάνωθεν. — Proxime acce- 
dunt hac A m. Rhod. l. iii. 847. Tla- 
μαχαεῖδος d τι Ἡρώων. Jacons. 
— Baxterus legi voluit εἰπὲ pro εἴτι. Male. 
Κιεκδοι. 


5. ἤδενο Vat. 
et^. 1 Fpichema Syrecusi 
» Iu Epi j statuam 
ex sero.— Comodis inventionem Epicbar- 


mo tributam esso petat Bentleius in. Dies. 
de Phaler. p. 108. (p. 359. Lips.), quod 
ante eum nihil in hoc genere seriptum fue- 
rit. Erst enim Tragedia et Comedia, ut 
nocesse erat anie literarum usum ap. Gre- 
eos vulgattm, tota wt ait 
A sistotel.in Poet. c. iv, Sed vide, quo 
de artis drematice ap. Dorienses flore nu- 


muaseratur Epicharmus ap. Platosem in 
o6 eset. tom. i. p. 162. E. τῶν ποιητῶν οἷ 
epos vf)e worshcous ἑκατέραν. z 

"REswsxupuos* φραγῳδ Opmpos.  Cete- 
rum en Epicharmus ille, quem scent stadi- 
wem fiustrem reddidit, idem sit cum Py. 


th ὁμωνύμῳ, foso diapotesit, Mangie 
tor in Bjbl. Sáe, tom. i, p. 180. — Divensos 
tat Saxius in. Onom. i. p. 887. Vide 
abricij Dibl. Gr, t, ii, p. 306. sq. ed. 
Harl. Jaco»s. ᾿ 
ipee boc cammina 
sive status inscriptione actipio, ut ip Ep, 


ap Κα" 


bày editt. ante Stephan. Jacome. 
$—8. Exhibuimus cum Bronckie, V 


Eodem, Scaliger, medo ver 
tum emendat etiam Andreas Bcbottus ΟἿ» 
HeAepeig dicuntuy ὁ vicibo 
tore, PB Pelerensss 
iin urbe Syracusis sedes fixant. At 
iskius, **quid Pelorenaes, " inquit, '* eus 
* —— —e— — 
reliquis $ à 
dedicaroni? Mihi vide&ps seAegurrà πόν 
Aus esse civitas ad ingentem Medi 
et pee postentosam seu rej veritate eon 


serv. p. 97. 
Peleoto 
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Τοῦτον δ᾽ αὐτὸν ὁ δᾶμος (ὡς σάφ᾽ εἰδῆς) 
"Eevas ἰνθάδε, χάλκεον ποιήσας, 
Πολλοῖς μασὶν ὄπισθε κἡνιαυτοῖς. 


ΕἸΣ ITIIQONAKTA. 


Ὁ βμουσοποιὸς ἐνθάδ᾽ 


⸗ 
κα. 


Ἱπταναξ, κεῖται. 


E μὲν πονηρός, μὴ ποτίρχευ τὸ σύμβῳ" 
E; δ᾽ ἐσσὶ κρήγυύς * καὶ ταρὰ χρηστῶν, 


Θαρσίων nalis κἂν θέλης, ἀαόβριξον. 


TOY AYTOY ΕΙΣ THN EAYTOY BIBAON. «f. 
Αλλος ὁ ) Xie; ἐγὼ δὲ Θεόκριτος ὃ ὃς τάδ᾽ ἔγραψα, 
Εἷς ἀπὸ τῶν πολλῶν ipu “υρημόσιος, 


sum Euripid. in Phoen. 1642. τἀντεταλ- 
μέν᾽ οὐ δίκαιον ἐκπονοῖν, nostrum locum 


cum similibus excitavit Valcken. p.663. du 


Jacons. 

8. μησίν. Vat. Hanc Pisandri statuam 
diu post'ejus mortem & Camirensibus in 
tam ilustra viri memoriam positam esse, 
signi&ce& Theocritus. Perperam in c 
Vet. px» versibus subjicitur hic: ὅτι 
δεξιὸς ἦν ἔπεα ποιῆσαι, ex Ep. zix. huc 
treductus. Ipse. 


XXI. 
κα΄. Deest hoc earmen in editione Cal- 
Mergi et aliis vett. Primus H. Stephanus 
id in collectionem Theo- 
crétoorum recepit, In Hipponactem, iam- 
gyapham ; metro Hipponacteo scriptem. 


Det 

1. μουσοποιός. Bic Pindarum vocat 
Dio Chrys. Or. ii. p. 25. D. Sappho 
triam Herodotas ii. p. 61. ubi vid. Wessel. 
ἔρρει. — Hippomax celebris foit iambo- 
graphus, improbos acerrimp defricare con- 
sectas ; quo quem cwrdine νὰ vertitur hoc 
epigramma. videbis in eundem 
Anthol, Wechel. ichel. i, p. 392. ubi molta de 


Beodues et Vinoeu Vincent. Opsopoeus, WaR- 
τον. 

8. μήποτ᾽ ἔρχευ, Vat. et dum Aid. In 
fine versus is vdóecorrigit ; quum 
Qorrectionerm metrum respuit. Jacons. 

8. kpfryeos. vir bone, veritatis studio- 
su& Vide Abresch. in Misc. Obss. Nov. 
tom. i. p. 85. — χρηστῷ vulgo. xpnerüe 
oorrexit . idque recepit. Stephan. 
in Poet. Gr. Vulgatam Reiskius perperam 
defendit. Ipnz». 

4. Verborum ordinem Stephanus ita 


od. Conf, Eustath. ad Odys. P. 343. 94. 


insula Delo mulieres colebant deam Βρεζίό, 
somniorum interpretem. Vide Spanhem. 
ad Callimach. p. 500. Comparandum com 


hoc Epigr. Leonid. Tar. Ep. zcvii. Jacons. 


XXII. 
κβ΄. Hoc cermen inter Thencritea legi- 
p. 618. Wech. *31. 


“Θϑευκρίτον. In cod. Politismi inter prmsfa- 
tiones Grsecas: (er: δὲ els αὐτὸν καὶ τουτὶ 
τοὐπίγραμμα" ἄλλος ὃ Χῖος. . Artesni- 
doro tribaektur in editiome Aldims, 


t. iii. p. 715. ed. Harl. Jacose. 

1. — 4, Vat. sec. et Call. ὃς τόδ᾽ 
ἔγραψα Vat. «τάν ἔγραψα 
correzit Toup. quem cum 
arton. laudat 


tzia ad Iamblich. de vita 
--- εἰς ἀπὸ πολλῶν cod. 


.p. 988. $8.) 
Nneooritĩ 3 
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*Y'ioc Πραξαγόραο “ερικλειτῆς TS Quy 
Μοῦσαν δ᾽ ὀθνείην οὔποτ᾽ ἐφελχυσάμην. 


"9uitio, x 


“στοῖς καὶ ξείνοισον ἔσον véjusi ὧδε τράπεζα; 


es.60e952a85*920909229299 


Θεὶς ἀνελεῦ, ψήφου πρὸς λόγον ἐρχοβοένης. 


- uU AAAog τὶς πρόφασιν λεγέτω" τὰ δ᾽ ὀθνεῖα Kdixog 
Χρήματα καὶ γυκτὸς βουλομένοις OTT ET 


ζω. Beadini t. 1H. P 868. — 2νρα- 
Vat. et Junt. Valckenarius quum 


9, oda t 

qu na 40$ Teperisse ᾽ 
tata ζυρηκοσίων scripsit ϑυρηκόσιος, 
quimur. Kixsst. 


ρικλυτῆς nonnulli, metro ad- 
*" Vide Dorvill δά Charit. p. 
«Φιλίννης legitimam nominis formam 
tata Φιλίνης ex cod, Vat. et Floren- 
πι Wartono, Toopio et Valcken. 
"s. Ut ἃ κόρη Kopirxa, sic ἃ φίλῃ 
warst, IKIESSL. 
4. οὔτι» ἐφ. Callierg. et Vat. moster, 
ui preterea ὀθνείαν et ἐφελκυσάμαν legit. 
us e codd. Theocriti οὔτι» ὀκεκτησάμην, 
quod ex glossa videtur ortum, nisi fortasse 
latet lectio, vulgata non deterior, of τι» 
δπεσκασάμην. Significat &utem Artemi- 
dorus, Theocritum excoluisse illud poeseos 
genus, quod in ejus patria sive a Daphnide, 
ut quidam tradunt, sive, ut alii, a Stesi- 
choro inventum florebat. Fortasse tamen 
Grammaticus iisdem verbis tecte indicare 
voluit, carmina, quz pro Theocriteis ven- 
derentur, nec patria, sed externa dialecto 
(Μούσῃ ὀθνείᾳ) conscripta essent, pro spu- 
riis esse habenda. JAcons. 


XXIII. 
κΎ΄. Cod. Vat. hoc epigr. Theocrito tri- 
buit: hinc addidit Brunckius tom. i. Ana- 
leot. p. 382. Leonids tribuit Planud. p. 
28. St. 43. W. cum lemmate : Els τραπε- 
ζίτην Κάϊκον διασυρτικόν. (8 μᾶλλον τωθα- 


drikós, addit Vat.) quod falsum, judice 
Jacobsio. Exemplo Anthologie, quod in 
Bibl. Senatus Lips. asservatur, teste Reis- 
kio adscripta sunt bc : * Quod Epigramma 
in vulgaribus editionibas Antholegim ad- 
scribitur Leonidsm in trapezitam Caicum et 
incipit ἀστοῖς xal ξείνοισιν, id in edit. 
princ. a Constantino Lascari catata Theo- 
crito adseribitur hunc in modum : Θεοκρί- 
vOv ἐπίγραμμα" ὡς εὕρηται ἕν τισι ἀρχαιο- 
τάτῳ ἂντιγράφῳ TlaóAov τοῦ βουκάρον ἐν 
IlaraBlg. Eadem habenturin Schol. We- 
chel, — Valckenerms ad Epigr. xzii. affir- 
mat, sibi hoc, quod cum Brunckio, Dahlio 
et Heindorfio Theecriteis subjeeimus, non 
videri Theocriteom. Ceterum satis de- 
monstravit Jacobsius, in hoc epigrammate, 
in quo ipse Caicus loquitur, minime, 

est opinio Brodaei et Opsopoei, bunc Cai- 
cum perstringi. Kixssr. 

9. Veteres calculis, ψήφοιν, in rationibus 
usos fuisse constat. Hinc illa trapezitarum 
ap. Athenzum descriptio L. vii. p. 805. F. 
—— —— hot λογισμῷ. et 
0 y apu ciphr. L. i. 26. 

. 108. — Pro ἐρχομένη: Vat. ἀρχομένης. 
ale. Proprie ipse trapezita ἔρχεται πρὸς 
λόγον" quod ἢ. ]. in calculum rationibus 
subducendis adhibendum refertur. JAco»s. 

8. Alii pristestum quarant (cur deposi- 
tum, ubi repetitum fuerit, e vestigio red- 
dant). Caicus alienam pecumiam repo- 
yentibus vel noctu numeratam reddet. 

DEM. 
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Οὐδενὸς εὐγάτειρα, Μακροπτολέμοιο δὲ μάτηρ 


᾿Αντιπέτροιο 


μαίας 


θοὸν τέκεν — 


οὐχὶ Κιράσταν, à ὃν ποκα θρέψατο ταυροπάτωρ, 
ἀλλ᾽ οὗ 0 Πιλιαὲς αἷϑε πάρος φρένα Τέρμα σάκους. 
οὔνομ᾽ Ὅλον, δίζωον, ὃ 0 τῶς βέροπος πόθον δ 


κούρας γηρυγόνας ix⸗ 


φὰς O6 £0g 


ὃς Μοίσᾳ λιγὺ πάξεν ἰοστεφάνῳ 


σβέσεν 


ὃς ἀνορέαν 


IIczzoQovov, Τυρίαν T ἐῤῥύσατο. 


Ψ 


ἕλκος, ἄγαλμα πύθοιο ein 


'σαὺ τα 
10 


* vó0s τυφλοφύρων ἐρωτὸν 


quo Ie θέτο Σιμιχίδας. 


ψυχὰν 8 ἀεί, βροτοβᾶμον, 


ἔστας, 


στήτας οἷσερε 
πλωχοπάταρ, ἀπάτωρ, 
λαρνακόὄγυιε, χάροις" 
ἀδυ μελίσδοις 

ἔλλοκι κούρᾳ 
καλλιόκα, 

νηλεύστο. 


Ne quid eorum, quise olim I Theocrito 
adscripta sunt, huic editioni deesset, Hein- 
dorfi exemplum secuti Fistulam quoque 
adjecimus, οἱ descriptam quidem ex Sal- 
masii recensione, quam etiam Brunckius 
in Analect. t. i. p. 304. et Heindorfius 
reddiderunt. Note subjectme sunt ex- 
cerpte ex Salmasianis, quse continentur 
hoc libro: Cl. Salmasii duarum iuscriptio- 
num veterum Herodis Attici rhetoris Hh 

conjugis honori positarum expli- 
catio. d ἣν ah 
mie Rhodii ovum, alas, securim, Theo- 
criti fistulam, note.  Lutetie Parisiorum, 
CIODOXIX. 4. — p. 309 — 219. Kizssr- 


Ejusdem ad Dosiads aras, Sim- ' 


15 


20 


* Fistula' vel Σόρεγξ hoc. ἐπεγραμμώτιον 
inscribitur ἀπὸ τοῦ σχήματος. Hoc enim 
ordine compacta est, ut a mazimis et lon- 

issimis versibus incipiens in minimoset 

imos desinat, eodem plane modo, 
uo fistulg. vid. Tibull. ii. 5.8. 
ini autem hujus poematis versus 
unum fistule calamum constitnunt. ita 
igitur dispares sunt omnes, in morem dis- 
parium fistule cannarum, ut tamen positis 
ubique binis paribus, qui cannam unam 
unt, tota disparitas in decem binis 
consistat, uot numero cannes vel calami 
in hac fistula constituuntur, quum vul 
bus fistulis septem tantum inessent. 
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gil. Ecl. ii. 86. ** Fistula disparibus septem 
compacta cicutis," Quod Theocritus hanc 
fistulem ex decem calamis composuit, 
bujus rei causam verisimilem hahc sibi 
videtur afferre Salmasius, quod poeta, 
quum Bucolica &bsolvisset, fistulam, pas- 
toralis illius οἱ rusticze eus sibi Muse in- 
atrumentum, dedicaverit, illo more quo 
reliqui solebant artifices, opere aliquo 
eximio perfecto, artis sut ipstrumerita diis 
aris praesidibus suspendere ac dedicare. 
Theocritus igitur fistulam Pani dedicat 
post τῶν βουχολικῶν ἔκδοσιν, votum pas- 
torali ac silvestri deo solwens, et illius. 
agrestis Musæ prestiti. Ex decem autem 
calamis hanc fistulam struxit pro numero 
bucolicarum odarum, quas ad illam ceci- 
nerat. Nam decem tantum Eclogas Theo- 
criti mere bucolicas esse testatum reli 
querunt veteres critici. Sic Servius [in 


proem. in Bucol. Vid. Heyn. Dissertat, . 


de Carmine Bucolico p. 9. Virgil. edit. ii. 
K. ] **Sed est sciendum, vir. eclogas esse 
meras rusticas, quas Theocritus x. habet." 
— Versus Xópeyyos scripti sunt xarà 
σχέσιν, et quidem κατὰ παράλληλον τάξιν 

»ται οἱ ἀντιστρέφοντες. nam 
secundus primo respondet, tertio quartus, 
quinto sextus, et ita de ceteris. 

Versus primus ante Salmasium hic erat: 
σύριγξ οὔνομ᾽ ἔχεις, ἔδει δέ σε μέτρα σο- 
$ías. quem Salmasius ejecit idoneis de 
causis. Nam primum, quum omnes ver- 
sus in hoc poemate παράλληλοι sint et bini 
bini incedant, bic παράλληλον suum non 
habet. .Deinde, quum totum hoc scriptum 
sit αἰνεγματῶδες, hic solus versus planus 
est et apertus et nulla caligine obtectus. 
Praeterea nulla connexione coheret cum 
reliquis, sed separatum habet et abscissum 
a sequentibus sensum, ita ut inscriptio 
potius poematii quam carminis initium 
vidcatur esse, nec ea quidem ab ipso poeta 
profecta, sed ab aliquo imperito conficta, 
qui nec Grece sciebat, nec syllabarum 
modulos tenebat: nam secundam in go- 
$í3s producit more illius szculi barbari et 
inficei, quo omnes syllabe indifferentes 
erant. 

Οὐδενὸς ebváreipa] Auctor οὐδενὸς pro 
οὕτινος posuit, quee sunt συνώνυμα, et in- 
tellexit Ulyssem, qui apud Cyclopem οὖ- 
τιν SC vocari dixerat. Nugatour bic Joh. 
Pediasimus. 

᾿Αντιπέτροιο] Ita ex optimo cod. scrip- 
sit Salmasius. Vulgo ἀντιπάτροιο, quod 
nec ipsum improbandum.  "'Arríszerpos 
dicitur Jupiter, quod lapis pro ipso datus 
est Satumo devorandus. . 

οὐχὶ Κεράστα»)] Do Comata loquitur, 
quem multis laudibus prosequitur Idyllio 
septimo.  K«pdoras autem et Κομάτας 

ocr. 
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sunt συνώνυμα, ut κόρας et κόμη. Heay- 
chius : «epacTal, κομῆται, πολεμωεσί, 
[Add. Heins. Lectt, Theocr. p. 344.] 

ἀλλ᾽ ob IhAcis] Est hec conjectura - 
Salmasii, ducta ex vestigiis vulgatse lec- 
tionis, ἀλλ᾽ ob ἐπιλιπὲς. . Probarant eam 
Scaliger alüque, et jure quidem. Nimi- 
rum Pan amavit Πίτιν. Si πὶ detrahas, 
remanet ἔτυς, quod est τέρμα σάκους, hoc 
est, circumferentia et extremitas clypei. 
ἴτυς enim est παντὸς περιφεροῦς τὸ TeAev- 
ταῖον μέρος. τιλιπὲν igitur τέρμα σάκους 
€8t ἔτνς, cui deest πὶ litera. quam si addi- 
deris, efficies illam quam Pan amavit, hoc 
est IItrov. De Pity (Pinn) a Pane amata 
extat historia lib. xi. 10. Ζεωκονικῶν. 
Hinc ei pinus sacra, ipseque cinctus est 
corona e pinu, [Add. J. H. Vosa. ad Vir- 
gil. Ecl. p. 361.] 

obvou' Ὅλον, δίξωον] Sic distinxit Sal- 
Inasius: nam prius legebatur, οὔνομ᾽ ὅλον 
δίζων. At non hic nomen posium pro 
forma, sic ut duplex Panis forma intelli- 
gatur, Immo auctor dicit, τὸν Πᾶνα ha- 
bere olvou' ὅλον, quod scil. Πὰν vocatur, 
quie vox τὸ ὅλον significat, τὸ πᾶν puta. 
δίξζωον autem Panem appellat, quod semivir 
est et semicaper, quasi ex duorum diver- 
sorum animalium forma compositus. 

ὃ τᾶς μέροπος πόθον] Hzc de Syringe, 
puella Pani amata et in cannam conversa, 
accipiunt : sed mirum est, omnia, qua hic 
dicuntur, ad puellam non posse referri, sed 
&d fistulam: huic enim, non illi, conve- 
niunt epitheta μέροψ, * vocem variam ha- 
bens," γηρυόνα, ut vulgo legitur, h. e. * vo- 
calis," et ἀνεμώδες, * ventosa' s. inspira- 
bilis Immo non de Syringe hec sunt 
accipienda, sed de Echo, quam amavit 
Pan, ut poetarum fabule passim testantur. 
Conf. Mosch. vi. 

Mépoxos πόθον] Echo intelligit, qua 
μέροψ dicitur, quod μέρος τῆς ὀπὸς reddit, 
partem vocis, non totam. Hinc Epi ma 
Grecum eam appellat φωνῆς γα, - 
ματος οὐράν. . 

κούρας -ynpvyóvas] Vulgo γηρυόνας, 
quod mutavit Salmasius. γηρνυγόνα cst 
Ἠχώ, quod de voce nascitur. γηρυγόνη 
ut βονυγόνη. Sic enim apis appellatur. 

Τυρίαν τ᾽ ἐῤῥύσατο] Membrane tantum 
habebant Τυρίας τε, imperfecto versu, quem 
ut supplerent, ἀφείλετο additum est a doc- 
tis hominibus. Salmasius ad conjecturam 
receptam est adductus per parvulas glossas 
in veteri membrana repertas, que Εὐρώπην 
éAvrpéácarro interpretabantur, 

ᾧ τόδε τυφλοφόρων ἐρατὸν] fpa Grae- 
cis et peram significat et cocam. κατὰ 
μετάληψιν posuit τυφλοφόρων pro πηρο- 
φόρων. πηρὸς, accentu in ultimam retracto, 
Tbv ἐνεὸν xal ἄφωνον significat : y 
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vero cum chxumfeso cacus díeior. its 
. Quam tamen differentiam alii 

non soryvant. votes scholion ad buie leeum 
imterpretatoe ἀγροίκους" 

, w, inqait: δὺ καὶ 
sb i and t tq nqa phi. 
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πορὶ βαθμῶν ἐκκλησιαστικῶν init Salj- 
masies se urbem Lydi, 
que olhn 3 diceretar. hlao στήνα 


scholi 
"Exo: κούρᾳ] Meta hec puella est 
Echo, quam vocis quidem simia ur, eed 


i nec vocem habet, nec —— hine 
appelletur. 





€ THYRSIS. 
IDYLLION 1. 


THYRSIS PASTOR ET CAPRARIUS. 


Tun. Dulcis est susurrus et pinus ista, o caprarie, 
Quse ad fontes modulatur : dulce etiam tu 
Fistula canis : post Pana alterum premium auferes. 
Si ille ceperit cornigerum hircum, capram tu accipies ; 
Sin capram acceperit ille premium, ad te defluet 6 
Capella. capelle autem bona caro est, donec mulseris. 

APR. Dulcius, o pastor, tuum carmen est, quam sonora 

Illa de rupe defluit ex alto aqua. 
Si Muss ovem premium abducent, 
Agnum tu lactentem pro premio accipies; sin placuerit 10 
Illis agnus, tu vero ovem posthac abduces. 

Tnuvn. Visne, per Nymphas, visne, caprarie, hic assidens 
Ad declivem hunc collem, ubi sunt myrice, 

Fistula canere? capellas ego ihterea pascam. 

Ca»n. Non fas, o pastor, meridie non fas est nobis — 15 
Fistula canere: Pana metuimus. profecto enim a venatione 
Tunc defatigatus requiescit ; estque amarus, 

Et semper ei acris bilis in naribus sedet. 

Age (tu enim certe, Thyrsi, Daphnidis dolores vidisti, 

Et ad summum bucolice Muse pervenisti,) 20 

Huc ades, sub ulmo considamus, Priapo 

Et fontanis Nymphis ex adverso, ubi sedes 

Illa pastoralis et quercus. Quodsi cecineris, 

Ut olim cum Chromide Libyco contendens cecinisti, 

Capram tibi dabo gemelliparam ter mulgendam, δ 

Que, geminos hœdos lactans, duas. tamen mulctras lacte 
complebit : 

Et profundum poculum, detersum dulci cera, 

Binis ansis, recens factum, adhuc celum redolens : 

Cujus circum labra serpit superne hedera, 

Hedera helichryso distincta: per quam 30 

Clavicule croceis corymbis gestientes volvuntur. | 

Intus mulier, divinum opus, sculpta est, 

Ornata peplo et reticulo: juxta hanc viri 

Promissa coma conspiciendi vicissim, aliunde alius, 

Verbis contendunt ; quee nihil movent illius animum: 96 
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Sed modo illum adspicit virum ridens, 

Modo ad hunc adjicifanimum. illi autem pres amore 

Oculis tumentes diu incassum laborant. 

Preter hos piscator senex et rupes fabrefacta est 

Aspera, in qua contendens magnum rete ad jactum trahit 40 

Senex, annitenti pro viribus homini similis. 

Dixeris, eum omnibus membrorum viribus piscari: 

Adeo illi tument in cervice undique fibre, 

Quamvis jam cano : at vires juventa dignee. 

Haud procul a sene marino labore attrito 45 

Purpureis uvis vinea pravis splendet : 

Quam parvulus puer ad imam sepem custodit ! 

Sedens: circa hunc duse vulpes, altera per ordines vitium 

Incedit ledens maturas uvas, altera pere 

Omnem dolum parans puerum non prius se relicturam — 50 

Affirmat, quam jentaculo privatum in sicco collocarit. 

Sed ille ex caulibus asphodeli pulcram decipulam ad lo- 
custas capiendas nectit, 

Junco concinnans ; neque peram curat, 

Aut plantas tantum, quantum opere, quod texit, delectatur. 


Undique poculum ambit mollis acanthus, 55 
JEolicum spectaculum: quod miraculum animum obstu- 
pefaciat. 


Pro hoc ego náute Calydonio capram dedi 

Pretium, et magnam placentam ex caseo làcteque candido 
factam: 

Necdum labrum meum attigit, sed adhuc servatur 

Intactum. hoc te lubentissime donavero, 60 

Si mihi tu, amice, amabile istud carmen cecineris : 

Nec tibi invideo. Age, o bone: carmen enim 

Nequaquam Orco oblivioso reservabis. 

Tuvn. Incipite bucolicum, Musee care, incipite carmen. 
Thyrsis hic est ab JEtna, et Thyrsidis heec vox. 65 
Ubi tandem eratis, quum Daphnis contabescebat, ubi tandem, 

Nymphe ? 
Anne in Penei amenis tempe, an in Pindi? 
Certe enim magnum flumen Anapi non tenebatis, 
Neque JEtne speculam, neque,Acidis sacram undam. 

Incipite bucolicum, Musee care, incipite carmen. 70 
Illum sane thoes, illum lupi rugitu deploraverunt, 

Illum etiam leo ex sylva exstinctum deflevit. 

Incipite bucolicum, Musee care, incipite carmen, 

Multe ejus ad pedes vacce, multi item tauri, 

Multee etiam juvencee et vitulæ luxerunt, 75 
Incipite bucolicum, Musee care, incipite carmen. 

Venit Mercurius primus de monte dixitque, Daphni, 

Quis te conficit? quem, o bone, adeo ardes ? 

Incipite bucolicum, Musee carg, incipite carmen. 
Venerunt bubulci, pastores, caprarii venerunt. 80 
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Omnes interrogabant, quid mali passus esset. venit Priapus, 
Dixitque, Daphni miser, quid tu tabescis ? puclla autem 
Omnes per fontes, omnes per sylvas pedibus fertur 
(Incipite bucolicum, Muss caree, incipite carmen.) 
Queerens. Ah, stultissimus amator consiliique inops es. 35 
Bubulcus vero vocabaris, nunc caprario similis es. 
Caprarius quando videt capras, ut inscenduntur, 
Tabescit oculis, quod non hircus ipse natus est. 
Incipite bucolicum, Mus: cars, incipite carmen. 
Etiam tu, ubi vides virgines, ut rident, 90 
Tabescis oculis, quod non cum illis choreas, ducis. 
His quidem nibil respondit bubulcus, sed suum 
Con&ciebat acerbum amorem, et ad extremam conficiebat 
mortem. 
Incipite bucolicum, Muse care, incipite carmen. 
At vero venit etiam dulcis Venus ridens, 965 
Occulte quidem ridens, sed gravem iram animo gerens, 
Dixitque, tu sane Ámorem gloriabaris, Daphni, te supera- 
turum : 
Nonne ipse ab Amore gravi superatus es ? 
Incipite bucolicum, Musee carse, incipite carmen. 
Huic igitur Daphnis respondit, Venus gravis, 100 
Venus odiosa, Venus mortalibus infesta : | 
Jam enim loquuntur omnia, solem nobis occidisse : 
Daphnis etiam in Orco malus dolor erit Amoris. . 
Incipite bucolicum, Musee cares, incipite carmen, 
Ubi dicitur Venerem pastor,—vade ad Idam, 105 ΄ 
Vade ad Anchisem : ibi quercus, hic cyperus, 
Hic suave susurrant circum alvearia apes. 
Incipite bucolicum, Muse care, incipite carmen. 
Maturus etiam Ádonis est, quoniam et oves pascit, 
Et lepores figit, et feras omnes persequitur. 110 
Incipite bucolicum, Muse car:e, incipite carmen. 
Fac, ut iterum cominus ad Diomedem accedas, 
Et dic, pastorem vinco Daphnidem, age pugna mecum. 
Incipite bucolicum, Muse care, incipite carmen. 
O lupi, o thoes, o ursi, quiin montium lustris degitis, 116 
Valete: bubulcus vobis ego Daphnis non amplius in sylvis, 
Non amplius in saltibus, non in nemoribus versabor: vale 
Arethusa, 
Et vos fluvii, qui effunditis de Thymbride gratam undam. 
Incipite bucolicum, Musee cars, incipite carmen. 
Daphnis ego ille, qui boves hic pascebam, 120 
Daphnis, qui tauros et vitulos hic potum agebam. 
Incipite bucolicum, Muse care, incipite carmen. 
O Pan, Pan, sive es in monte alto Lycei, 
Seu tu lustras magnum Menalum, veni in insulam 
Siculam. Relinque promontorium Helices et sublime se- 
pulcrum 125 
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illud Lycaonide, quod etiam dit beati venerantur. 
Desinite bucolicum, Musee, agite, desinite carmen. 
Veni, rex, et hancce e cera bene compacta dulcem 
Accipe fistulam, circa labrum inflexam. 
Sane enim ego ab Amore in Orcum jam trahor. 130 
Desinite bucolicum, Muse, agite, desinite carmen. 
Nunc violas feratis, rubi, feratis, spine : 
Pulcra narcissus juniperis floreat : 
Omnia contraria fiant, et pinus pira feret, . 
Daphnis quoniam moritur: et canes cervus trahat, 135 
Et ex montibus ulule& cum lusciniis cantu certent. 
Desinite bucolicum, Muste, agite, desinite carmen. 
Et ille quidem tantum locutus desiit; eumque Venus 
Volebat erigere : at vero omnia fila defecerant 
E Parcis, et Daphnis adiit flumen. . Obruit vortez 140 
. Musis dilectum virum, virum non Nymphis invisum. 
Desinite bucolicum, Muse, agite, desinite carmen. 
Atque tu da capram et poculum, ut, eam ubi mulsero, 
Libem Musis. O salvete plurimum, Muse, 
Salvete; ego vero vobis et in posterum dulcius canam. 145 
CaPR. Plenum tibi, Thyrsi, sit melle pulcrum os, 
Plenum tibi favis, &tque ex Ægilo ficum comedas 
Dulcem, quoniam cicada tu suavius canis. 
En tibi poculum: vide, amice, ut suave olet: 
Horarum in fontibus elutum esse potabis. 150 
Huc ades, Cisseetha : tu eam mulge: vos autem, capelle, 
Nolite exsultare, ne hircus vos inscendat. 

















PHARMACEUTRIA. 


IDYLLION II. 


Us1 mibi sunt lauri? age Thestyli: ubi philtra? 
Cinge patellam purpurea ovis lana, 
Ut, qui me excruciat, carum incantem virum, 
Qui, miser, duodecimum abhinc diem nunquam ad me venit, 
Neque novit, utrum mortui simus, an vivi, 
Neque fores crudelis pulsavit. Profecto illi alio 
Transtulit Amor mutabilem animum, et Venus. 
Ibo ad Timageti palestram 
Cras, ut eum videam et incusem, quod sic mecum agit. 
Nunc autem eum magicis eacris incantabo. At tu, o Luma, 10 
Splendeas pulere: ad te enim convertam carmina clan- 
destina, o dea, 

Et ad Hecaten infernam, quam etiam canes tremiscunt 
Incedentem mortuorum per busta et atrum sanguinem. 
Salve, Hecate dira, et ad extremum nobis ades, 
Venena hec faciens ne sint inferiora neque Circes 15 
Neque Medes, neque flare Perimedes. 

Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Mola quidem primum igni consumitur : age, iterum sparge, 
Thestyli: infelix, quo tibi mens avolavit? 
Adeone, scelesta, et tibi ludibrio sum? 20 
Sparge, simul et hrec dic: Delphidos ossa spargo. 

lynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Delphis me crueiavit: ego autem super Delphide laurum 
Uro: utque heec vehementer crepitat flamma correpta, 
Et subito conflagravit, ejusque ne cineres quidem con- 

spicimus: 2 

Sic etiam Delphidis caro flamma consumatur. 

Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Ut hanc ceram ego juvante deo liquefacio, 
Sic liquefiat ab amore Myndius illico Delphis : 
Utque circumagitur hicce rhombus eeneus, ex Venete 20 
Sic ille circumagatur ad nostras fores. 

Iynx, trabe tu illum meam ad domum virum. 
Nune sacrificabo furfures. Tu vero, Diana, et illum iu 

fco 

Movere possis indomitum, et si quid aliud est firmum. 
Thestyli, canes nobis per urbem ululant. 35 
Dea in triviis adest: quin ocius insona ts. 

Tynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
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En, mare silet, silent flamina : 
Meus autem non silet in pectore dolor, 
Sed in illo tota ardeo, qui me miseram 40 
Pro conjuge infamem fecit, et virginitatem eripuit. 
lynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Ter libo, et ter hecce, o veneranda, dico: 
Seu mulier illi accubat, sive etiam vir, 
Tantum eum oblivionis capiat, quantum olim Theseum 
ferunt 45 
In Dia oblitum esse pulcricome Ariadnes. 

Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Hippomanes herba est apud Arcades : cujus potiundee furore 
Omnes et equulei feruntur per montes et celeres eque. 
Sic etiam Delphin videam eC ad hasce edes ruentem 50 
Furenti similem, ex nitida paleestra. 

Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Hanc de lena fimbriam perdidit Delphis, 
Quam ego nunc divellens rapidum in ignem injicio. 
Vete, veo, Amor gravis, quid mihi atrum e corpore sanguinem 55 
Inhgrens hirudinis instar palustris omnem exsuxisti ? 

Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 

Lacertam tibi contritam potum malum cras feram. 
Thestyli, nuuc tu sumta hec venena illine 
Limini ejus, cui etiam nunc 60 
Animo sum alligata: (ille autem me nihil curat :) 
Et dic insputans: Delphidis ossa lino. 
Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Nunc vero sola relicta uude amorem deplorem ? 
Unde exordiar * quis mihi malum hoc attulit ? 65 
Venit ad nos Eubuli filia Ánaxo canistrum ferens 
In lucum Diane: huic quidem tum multe alice 
Fere in pompa ducebantur circumcirca, in his legna. 

Vide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. 
Atque me Theucharila, Thressa nutrix, nunc mortua, 70 
In vicinia habitans, oravit et obsecravit, 

Ut pompam spectarem. Ego eam infortunatissima 
Sequebar, ex bysso elegantem trahens tunicam 
Et ornata xystide Clearistæ. 

Vide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. — 75 

Quum jam essem in media via, ubi Lyconis cedes, 

Vidi Delphin simul et Eudamippum iucedentes. 

Erat iis davior helichryso barbe lanugo, 

Et pectora nitentia multo magis, quam tu, Luna, 

Utpote gymnasii honesto labore modo perfunctis. 80 

Vide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. 

Et ut vidi, ut insanii, ut meus penitus est animus lesus 

Misere : venustas marcescebat, neque quidquam ad pom- 
am 

lllam animum adverti, nec qui domum redierim, 
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Novi: sed me morbus ardens consumsit : | "^ 85 
Decümbebam in lecto decem dies et decem noctes. 

Vide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna, 
Et cutis mea similis fiebat prorsus thapso : 
Defluebant ex capite omnes capilli, solaque relicta 
Ossa adhuc erant et pellis. et quem non adii? 90 
Aut cujus aniculee domum reliqui, quecunque incantaret ? 
Sed nusquam ]lenimen inveniebam, et tempus celeriter 

reeteribat, 

Vide amorem meum, onde venerit, veneranda Luna. 
Atque sic ancillce, quod res erat, aperui, | 
Age, Thestyli, gravis morbi mihi inveni remedium. 95 
Totam me habet fniseram Myndius ille. Ergo abi 
Et observa ad Timageti paleestram : 207 
Eo enim itat, ibi ei volupe est versari. 

Vide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. 

Et quando solum eum videris, tacite inbue:. 100 
Et dic: Simeetha te vocat: tum huc adducas. 

Sic dixi: illa abiit et adduxit nitidum 

Meas in edes Delphin. Quem simul ac vidi 

Janus limen superantem pede levi, 

(Vide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna.) 105 
Omnis refrixi nive magis, ex fronte 
Sudor mihi defluebat instar pruinarum australium, 

Nec quicquam eloqui poteram, ne quantum quidem ín somno 
Balbutiunt alloquentes caram matrem pueri: 
Sed toto corpore obrigui, ut pupa gypsea. 110 

Vide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna.) 

Ac me intuitus ille amoris expers, oculis in terram defixis 
Assedit in lecto, atque sedens htec verba dedit : 

Hercle, Simetha, tantum me antevertisti, quantum ego 
Nuper formosum currendo anteverti Philinum, : 
Quum in tuum tectum me vocasti, antequam ipse venirem. 

Vide amorem meum, unde venerit, venerahda Luna. 
Venissem enim et ego, per dulcem, venissem, Amorem, 
Aut tertius, aut quartus amicus, statim nocte ingtuente, 
Mala Bacchi in sinu gerens, εὐ" ᾿ 
Caput ornatus populo, Herculis sacra planta, 
Circumcirca purpureis lemniscis involuta. 

Vide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. 
Et si me excepissetis, hoc gratum fuisset; nam agilis 
Et pulcher omnes inter juvenes vocor, 125 
Contentusque fuissem, si modo pulcrum os tuum osculatus 

essem. 

Sin alio me pepulissetis, foresque pessulo occlusee fuissent, 
Utique et secures et faces ad vos venissent. 

Vide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. 
Nunc autem affirmo, Veneri primsee me gratiam debere : 130 
Et post Venerem tu me secunda ex flamma eripuisti, 

Theoer. 2Z 
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Garissima, que in basog tuas edes arcegaivisti, 
ic semiugtym. Amor enim etiam Lipareo 
Beope Vuleapo flamungm ardentiorem accendit. 
ide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. 136 
* furiis et virginem e thalamo ail ἃ 
nuptam exsgitat, ut torum adhuc caleptem derelinquat 
Viri. Hsc ille; ego autem facile credula, 
Manu ejus prebansa, mollem reclinavi in lectum. 
Mox corpus corpore calefiebat, et ora 140 
Fervebant magis quam ante, quayiterque susarrabemus, 
Ác ne multa tibi garrjam, cara Luna, 
Facta est maxima res, et voto uterque potiti sumus. 
Ao neque ille mihi quioquam exprobravit usque in besternum 
em 


. Neque ego vicissim illi? Sed venit ad me Philiste 146 
Mater nostro tibicine, et Melixus, 
odie, quum ad colum sdsoendebant equi 
Auroram roseam ex Oceano subvehentes, 
Que mibi dixit et alia multa, et μος, Delphin amare. - 
Num autem mulieus desiderio teneretuz, an viri, 150 
Hoc negabat, se certo seire; sed tantum, in Ámaris eus 
honorem . 02. 
Merum sibi infudisse, et depique celeriter abiisse; 
Et dixisse, ee wdes illas eorollis redimituz ire. 
. Hee mihi amica narravit, estque verax. 
Nam et ter et quater alias ad me commeabet 155 
Et apud me Doricam ampullam sepe depenebat : 
Nunc autem duodeoimus dies est, ex quao eum nunquam 


vidi, 

Non alias habet delicias, et nostri oblitus est 1 
Nunc pbiltrig eum 8 jaP; sin autem me perrexerit 
Dolore afficere, Orci fores, per Parcas, pulsabit. 160 
Talia ei ip cista mala venena dico me servare, 
Que ab Asayrio, o domina, hospite didiei. 

At tu vale et ad Oceanum verte equos, 
Veneranda: ego autem feram meum laborem, ut suscepi. 

Vale, Luna nitida: valete et alia l 
Sidera, que plaeide noctis currum comitari soletis. 











CAPRARIUS, 
VEL AMARYLLIS, VEL COMASTES. 


IDYLLION ΠῚ. 


VApo ad Amaryllida : eapres mihi 

Pascuntur in monte, quas Tityrus agit. 
Tityre, mihi multo carissime, pasoe cape 

Et ad fontem age, Tityre: atque illum hircum 
Libycum canum cave, ne te coreu feriat. 

O dulcis Amarylli, quid me non amplius in hoe entro 
Prospectans vocas amatorculum tuum ἢ num me odisti ? 
Num tibi simus videor, quum prope adsum, 

0 nympha, et mento prominente deformis ? ut me suspendam, 
acies, 

En tibi decem mala fero: ibi decerpsi, 10 

Ubi me decerpere jubebas tu: et cras alia tibi feram. 

Vide ques0 acerbum meum dolorem, |. Utinam fierem 

Bombilans apicula, et in tuum antrum venirem 

Per hederam penetrans et filicem, qua tu contegeris. 

Nunc novi, quid sit Amor: gravis deus. Certelegne 15 

Mammam suxit, inque saltibus eum educavit mater: 

Qui me peredens ad ossa usque ledit. 

O puella forma venusta, tota saxea: o ab nigris decora 
superciliis 

Nympha, amplectere me caprarium, ut te osculer. 

Inest etiam in inanibus osculis dulcis voluptas. 20 

Coronam ut continuo discerpam facies, 

Quam tibi ego, Amarylli cara, ex hedera servo, 

Implexam rosis et odoro apio. 

Het mihi, quid agam ? quid, miser? non audis? 

Eduto pelliceo in fluctus ibi me mittam 25 

Ubi thynnos observat Olpis piscator. 

Et etiamsi non fuero mortuus, tu tamen voluptatem capies. 

Intellexi nuper, quum me percontante an me amares 

Neque telephilon allisum edidit sonum, 

Sed frustra in molli cubito exaruit, 30 

Dixit etiam Agroo verum, cribraria vates, 

Quee nuper pone messores spicas legebat, me 

Tibi totum esse deditum, te autem nihil me curare. 

Hercle tibi albam gemelliparam capram servo, 

Quam a me etiam Mermnonis filia Erithacis nigella 35 

Petit; et dabo ei, quoniam tu me fastidis. 
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Salit mibi oculus dexter. An videbo 
Ipsam ἢ Cantabo in pinum bic reclinatus. 
Et forsitan me adspiciet, quoniam non adamantina est. 
Hippomenes quum virginem ducere vellet, 
Mala manu gestans cursum perasgebat: et Atalanta 
Ut vidit, ut insaniit, ut in profundum ruit amorem. 
Armentum etiam vates ab Othry monte egit Melampus 
Pylum, et in Biantis amplexus ibat 

ater formosa sollertis Alphesiboæe. 45 
Pulcram Cytheream in montibus oves pascens 
Non sic Adonis ad summum furorem concitavit, 
Ut ne mortuum quidem eum ab amplexu dimittat? 
Beatum preedico illum, qui gravi sompno sepultus jacet, 
Endymionem : beatum, o cara mulier, Jasionem, 50 
Qui tantum est consecutus, quantum non audietis profani. 
Capite doleo: tu autem non curas. Non amplius canam, 

jacebo prolapsus, et lupi hic me devorabunt : 

Dulcis mellis instar hoc tib! per guttur descendet. 





PASTOR ES, 
BATTUS ET CORYDON. 


IDYLLION IV. 


Bar. Dic mihi, o Corydon, cojus sunt hte vaccte? an Phi- 
londee ? 
Cox. Non, sed JEgonis ; pascendasque mihi eas dedit. 
Bar. An forte eas clam vespere omnes emulges? 
Coz. Imo senex submittit vitulos, et me observat. 
Bar. Ipse autem bubulcus quo abiit ? 
Con. Non audivisti ἢ Milo eum ad Alpheum secum 
abduxit. 
Bar. Et quando ille oleum oculis vidit? 
Con. Aiunt eum cum Hercule vi et robore contendere. 
Bar. Et me mater dixit Polluce preestantiorem esse. 
Con. Abiitque hinc cum ligone et viginti ovibus. 10 
Bar. Persuaserit, credo, Milo lupis, ut illico rabiant. 
Con. Juvence eum hic mugientes desideraht. 
Bar. Misere quidem he. pastorem quam malum nactee 
sunt. 
Con. Sane misere : et non amplius volunt pasci. 
Bar. Huic quidem vitulee sola relicta sunt 15 
Ossa. num quid rore victitat, sicut cicada? 
Con. Non, per terram : nam nunc eam ad /Esarum pasco, 
Et mollis foeni pulcrum fasciculum preebeo : 
Nunc exultat circa umbrosum Latymnum. 
Bar. Macilentus sane et iste rufus taurus est. utinam 
nanciscantur 20 
Lampriadee tribules, quando sacra ferunt 
Junoni, talem: nam improba est tribus. 
Coz. Et is quidem ad paludis ostium agitur, et in Phys- 
cum, 
Et ad Nesthum, ubi omnia preeclarg nascuntur, 
ipyrus, et conyza, et odorata melitea. 25 
AT. Heu, heu: facessent et boves, o miser ZEgon, 
Ad inferos, quando et tu malam victoriam appetis. 
Etiam fistula situ foedatur, quam olim compegisti. 
Con. Non illa, non, per Nymphas : nam Pisam discedens 
Dono mihi eam reliquit: ego autem non ultimus sum 
cantor, 30 
Et bene cano carmina Glaueee, bene etiam Pyrrhi. 
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Laudo Crotona : puleraque urbs est Zacynthus, 
Et pulcrum est orientale promontorium Lacinium, ubi pugil 
JEgon octoginta solus devoravit liba : 
Ibi eam taurum ἃ monte ducebat prehensum 35 
. Ungula, et Amaryllidi donavi£: puella 
Procul acclamarunt, et pastor risit. 

Bar. O dulcis Amarylli, tui solius ne mortue quidem 
Obliviscemue: quem mihi sunt capres cares, tam tu cara 


obiisti. 
Heu, heu, durissimam sortem, quam nactus sum. 40 
Con. Bono animo esse oportet, mi Datte: forsitan cras 
melius erit. 


Spes est in vivis; expertes spei sunt mortui. 
Etiam Jupiter modo serenus est, modo pluit. 
Bar. o amimo sum. Rejice deorsum vitulos: nam 
olece f ' 
Ramos rodunt perditi. Apage hine tu, albe. 45 
Con. À Cymeetha ad tumulum. non audis? 
Veniam, per Pana, in malam rem te illico ablegaturus, 
Ni abis istinc. En, iterum huc accedit. . 
Utinam mihi presto esset curvum pedum, utte percuterem! 
Bar. Vide me, o Corydón, ovem: nim spima  — 650 
Modo me hic sauciavit sub malleolo. quam profunde 
Atractylides sunt ! Male pereat vitula ! 
Huic inhians sauciatus sum. Anne vides ? 
Coz. Vero, unguibusque eam teneo: en et ipsam! 
Bar. Quam exiguus ictus quantum virum perdomat! 55 
Cox. In montem quum abis, noli discalceatus ire, Battel 
In monte euim rhamni et genistee virent. 
Bar. Dic age mihi, o Corydon, serecio ille num adhuc 
molit ' ' 
Iliad nigro supercilio scortillum, quod olim deperibat * 
Con. Vehenienter quidem, o bone: nuper ipse interve- 
niens 60 
Ad parietem eum deprehendebam in ipso opere. 
Bar. Euge, o homo lascive! tuum genus: ant cun Saty- 
riscis 
Proxime aut cum Panibus, qui exilia crura habent, certat. 





VIATORES. SEU BUCOLIAST E. 
IDYLLION V. 


COMATAS EF LACON, 


Cox. Capelle mee, illum pastorem Sybaritem 

Fugite, Laconem. pellem meam heri furatus est. 
AC. Quin a fonte, heus! agne ? non videtis, 
Qui mibi nuper fistulam furatus est, Comatam? ] 

Cox. Qualem fistulam ?* tu enim quando, serve Sybartte, 5 
Tibi comparasti fistulam ?* quid non amplius cum Corydone 
Satis est tibi arundinis cannula sibilare ἢ | 

Lac. Quam mihi dedit Lycon, o ingenue, tibi vero qualem 
Lacon unquam furatus abii pellem ? dic Comata, 

Nem ne Éumare quidem bero tuo erat pellis, in qua dor- 
miret. 10 
Cox. Quam Crocylus mibi dedit, discolorem, quum sacri- 
ficasset " 
Nymphis capram : tu vero, improbe, et tunc contabescebas 
Livore, et nunc me denique ezuisti. 

Lac. Non, non, per Pana litoralem, non te Lacon A 
Pelliceo exui filius Calethidis ; aut de illa 15 
Rupe, o amice, furore correptus in Crathin desiliam. 

Cox. Non, non, per hasce palustres, o bone, Nymphas, 
Qus» mihi propitis et. benevole sint! 

Non tuam fistulam clam furatus sum Comatas. 

Lac. Si tibi credam, Daphnidis dolores suscipiam. 20 
At nunc si vis hesdum deponere, (est enim nihil 
Sacrum,) age, tecum captu decertabo, donec defeceris. 

Cox. Sus cum Minerva certamen suscepit. en depositus 


est 
Heedus. Age vero et tu pinguem agnum depone. 
Lac. Siccine, o impudens, equa lege certabimus? — 35 
Quis pilos pro lana totondit? quis, quando adest 
Capella primipara, turpem canem vult mulgere ? 
Cox. Quicunque se superaturum esse alterum, ut tu, 


ΓῚ " 
Vespa bombitans contra cicadam. At enim non tibi - 
Hædus par: tu, en bunc hireum! incipe. 
Lac. Ne featina: non sane enim igni ureris. Suavius 
cantabis, 
Ubi sub hac oleastro hoc in nemore consederis. 
Gelida aqua illic defluit : hic nata est 
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Herba, et4orus hic est, et locuste hic garriupt. 
Cox. Atqui non festino: sed admodum moleste fero, 
quod tu me audes 35 
Oculis rectis intueri; quem olim 
Puerum adhuc ego docebam. en gratia quo recidit ! 
Nutri et lupos catulos, nutri canes, ut te devorent. 
Lac. Et quando ego &bs te boni quid didici, vel etiam 
audivi, 
Quod meminerim, o tu invide et turpicule homuncio? 40 
Cox. Quum pedicabam te, tuque dolebas; capelle 
autem 
Istee balabant, et caper eas terebrabat. 
Lac. Ne profundius illa pedicatione, o gibbose, sepeliaris: 
Sed accede huc, accede: et postremum cantabis. 
Cox. Non accedam illuc: hic sunt quercus, hic cy- 
perus, 45 
Hic suaviter susurrant circum alvearia apes: 
Hic aque gelide duo fontes, inque arboribus 
Volucres garriunt; umbra quoque nihil similis 
Illi apud te: dejicit et pinus ex alto nuces. 
Lac. Scilicet pelles agninas et lanam hic calcabis, ^ 50 
Si veneris, somno molliorem : pelles autem hircinee 
Apud te olent pejus, quam tute oles. 
Statuam cratera magnum candidi lactis 
Nymphis: statuam et alterum dulcis olei. 
Cox. Sin et tu veneris, teneram filicem hic calcabis, —55 
Et pulegium florens : tum substernentur caprarum 
Pelles quadruplo molliores istis agninis apud te. 
Statuam octo mulctralia Pani lactis | 
Octoque cymbia plenos mellis favos continentia. 
Lac. Istinc mecum contende, et istic carmen cane: 60 
Tuum solum calcans, tene quercus. Sed quis nobis, 
Quis judex erit? utinam huc accedat boum pastor Lycopas. 
Con. Nihil ego illum requiro: sed illum, 
Si vus, lignicidam advocabimus, qui ericas | 
Illas apud te colligit. est Morson. 65 
Lac. Vocemus. Cox. Tueu marcesse. Lac. Áge, amice, 
paulisper ausculta 
Et huc ades: nos enim certamus, uter melior 
Bucolicus cantor sit. Tu autem, care Morson, neque ine 
gratie 
Arbiter quicquam des, neque vero hunc adjuves. | 
Con». Ita, per Nymphas, amice Morson, neque Comate 70 
Plus juris tribuas, neque vero huic gratificeris. 
Iste tibi ovium grex est Thurii Sybarte : 
Eumareque capras vides, carissime, Sybaritee. 
Lac. Num te quis interrogabat, per Jovem, Sybartee 
Àn meus esset grex, improbissime? quam garrulus es: 
Cox. Heus tu, optime, ego ompia vera prsedico, 
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Neque me jacto: tu autem nimis es mordax. 
Lac. Eia dic, si quid dicis, et amicum in urbem 
Vivum remitte. O Apollo, sane loquax es, Comata. 
Cox. Muse me amant multo magis quam cantorem 80 
Daphnidem: ego autem iis nuper admodum duas capras 
mactavi. 
Lac. Etenim me Apollo valde amat : et pulcrum ei 
Arietem ego pasco; jamque Carnea imminent. 
Con. Praeter duas, reliquas capras gemelliparas mulgeo, 
Et me puella adspiciens, Ah miser, inquit, solusne mulges ? 85 
Lac. Ah, ab, Lacon tibi calathos ferme viginti implet 
Caseo, et puerum impuberem in rosis in deliciis habet. 
Con. Petit et malis caprarium Clearista 
Capras preeteragentem, et dulce quid admurmurat. 
AC. Namque me Cratidas pastorem imberbis ultro oc- 
currens 
Furiat, et nitida coma ei circa collum volat. 
CoM. Αἱ non conferri potest rubus caninus neque ane- 
mone 
Cum rosis, quarum areole juxta sepes nascuntur. 
Lac. Neque enim cum glandibus poma montana: ille 
habent 
Tenuem ab ilice corticem, hec sunt mellita. 95 
Cox. Et ego quidem dabo puelle illico palumbum, 
Ex junipero captum : ibi enim incubat. 
Lac. Átego ad lenam mollem lanam, quando tondebo 
Ovem fuscam, Cratidee ipse donabo. 
Cox. Apagite ab oleastro capelle : hic pascimint, [00 
Ad declivem hunc collem, ubi sunt τα το. 
Lac. Quin a quercu, heus tu, Conare, et Cyneetha ? 
Hic pascemini ad orientem, ubi Phalarus. 
Cou. Est mihi mulcetra cupressina, est crater, 
Opus Praxitelis: quee puellee asservo. 105 
AC. Et nobis est canis custos gregis, qui lupos strangulat : 
Quem puero dabo, vt omnes feras persequatur. 
Con. Locustae, quee sepem transilitis nostram, 
Ne mihi vites ledite: sunt enim tenerse. 
Lac. Cicade, videte caprarium ut irrito : 110 
Sic et vos scilicet irritatis messores. 
Cox. Odi vulpes, quibus cauda villosa, que Miconis 
vineam 
Semper frequentantes vesperi uvas legunt. 
Lac. Etenim ego odi scarabeos, qui Philonde 


Ficus absumentes, sublimes vento feruntur. .. 118 
Cox. Annon meministi, quum ego te percussi, tuque 
ringens 


Pulcre te movebas, et quercui illi adheerebas? — — 
LAc. Hoc quidem non memini : quum vero hic alligatum 


Eumaras te depexuit, probe hoc quidem novi. 
Theocr. 3A 
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Cox. Jam quispiam stomachatur, Morson : nonne subsen- 
sisti ? 120 
Abi et scillas veteres e sepulcro illico evelle. 
LAC. Etego sane quempiam pungo, Morson : tu vero vides. 
Abi ad Halentem et cyclaminum age effode. 
Cox. Himera pro aqua lacte fluat, tuque, o Crathi, 
Vino purpurascas, et sia fructus ferant ! 125 
Lac. Fluat et fons Sybaritis mihi melle, atque mane 
Puella pro aqua immersa situla favos hauriat ! 
Cox. Mes quidem capelle cytisum et eegilon comedunt, 
Et lentiscum calcant, et in arbuteis frondibus procumbunt. 
Lac. Ovibus autem meis suppetit melitea, 130 
Qua pascantur, copiosusque rosarum instar cistus floret. 
Cox. Non amo Alcippen, quod me nuper non osculata est 
Auribus prehensis, ubi ei palumbum dederam. 
Lac. Αἱ ego Eumedem multum amo: nam,ubi ei 
Fistulam porrexeram, bellissime me osculatus est. 135 
Cox. Non fas, Lacon, cum luscinia picas contendere, 
Neque upupas cum cygnis : tu vero, o miser, contentiosus es. 
Mon. Cessare jubeo pastorem. Tibi vero, Comata, 
Dat Morson agnam : tuque, ubi sacrificaveris 
Nymphis, Morsoni pulcram carnem illico mittito. 140 
Cox. Mittam, ita per Pana. fremito omnis hircorum 
Nunc grex: et ego vide quantum cachinnum tollam 
Contra Laconem pastorem, quod jam 
Agnam abstuli: ad ccelum vobis exultabo. 
Capelle mee cornigere bono animo este: cras vos 145 
Omnes ego lavabo in Sybaritide fonte. 
Heus tu albe, cornupeta, si quam aggredieris 
Caprarum, percutiam te, priusquam immolavero 
Nymphis agnam. Ἐπὶ hic rursus: atqui fiam, 
Ni te percutiam, Melanthius pro Comata. 150 


4 





BUCOLICI CANTORES. 


IDYLLION VI. 


DAM(QETAS ET DAPHNIS. 


DawarTas et Daphnis bubulcus in unum locum 

Gregem aliquando, Arate, compulerunt: erat alter eorum 

Flavus, alter semiberbis: et ad fontem quendam ambo 

Sedentes eestate medio die talia canebant. 

Incepit Daphnis, quoniam prior provocaverat. $ 
ΒΆΡΗ. Petit tibi, Polypheme, gregem Galatea 

Malis, torpidum ad amorem caprarium vocans: 

Atque tu eam non adspicis, miser, miser, sed sedes 

Suaviter fistula cantans, Iterum illa, en, canem petit, 

Quae te sequitur ovium custos: quae latrat 10 

In mare prospectans, eamque pulcri fluctus ostendunt 

Leniter murmurantes per litus currentem. 

Vide ne puelle in crura irruat 

E mari egredientis, neu pulcrum corpus laniet. 

Illa autem sua sponte lascivit, sicut carduorum 15 

Arida lanugo, quando pulcra eestas torret : 

Et fugit amantem, et non amantem consectatur : 

Et a linea movet lapidem. Certe enim amori 

Sepe, o Polypheme, quee non sunt pulcra, pulcra videntur. 

Post hunc Damoetas heec suaviter canere exorsus est: 20 
Dan. Vidi, per Pana, gregem quum petebat, 

Neque me latuit, non, per meum unicum oculum dulcem, 

quo cerno 

Usque ad finem: at vates Telemus tristia inuncans 

Tristia auferat domum, ut liberis asservet. 

Verum et ipse ego eam pungens vicissim non adspicio, 26 

Sed aliam quandam dico puellam me habere: quod illa 

audiens 

Invidia mota, o Apollo, tabescit: tum e mari 

Furiosa prosilit oculos convertens ad antra et greges. 

Tacite jubeo eam allatrare etiam canem : nam quum amabam 

Eam, ganniebat ad femora rostrum admovens. 30 

Quod quum me facere videbit, forsitan sepe mittet 

Nuntium. at ego claudam fores, donec juraverit, 

Ipsam se mihi straturam esse pulcrum lectum in hac insula. 

Neque enim sane deformis sum, qualem me dicunt. 

Nam nuper in mare inspexi (erat tranquillum,) 35 

Et pulcra barba, pulcra mihi unica pupula 
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(Ut ἃ me judicatum est) videbatur: dentiumque 

Candidiorem nitorem Pario lapide ostendebat. 

Ne vero fascino leederer, ter in meum gremium desputari: 

Hoc enimjvetula Cotyttaris me edocuit, 40 

[Quee nuper messoribus apud Hippocoontem tibia accinebat.] 
Quibus dictis, Daphnin Damotas exosculatus est : 

Et ille quidem huic fistulam, hic illi pulcram tibiam dedit. 

Tibia canebat Damoetas, canebat fistula Daphnis bubulcus : 

Exultabant in molli gramine illico vitulee. 45 

Vincebat tamen neuter, et invicti discesserunt. 





THALYSLA. 


IDYLLION VII. 


ERAT tempus, quum ego et Eucritus ad Halenta 

Ibamus ex urbe, et tertius nobiscum Amyntas. 

Cereri enim parabat Thalysia Phrasidamus 

Et Antigenes, duo filii Lycopei, boni, si quid boni restat 

Ex antiquis nobilibus, a Clytia et ipso 

Chalcone, Burinnam fontem qui pede confecit, 

Fortiter innixus in rupem genu : quem juxta 

Populi ulmique umbrosum nemus ostendebant, 

Foliis densis in viride tectum arcuates. 

Nondum mediam viam emensi eramus, neque monumen- 
tum 10 

Nobis Brasil: apparebat, quum in viatorem quendam 

Bonum virum, Cydonium, Musarum beneficio incidimus, 

Qui nomen Lycide gerebat, et pastor caprarius erat: neque 
quisquam eum 

Ignorasset intuitus, quoniam caprario insigniter similis erat. 


Nam hirsuti villosique hirci habebat 15 
Canam pellem indutam humeris, recens coagulum redo- 
lentem : 


Circa pectus ei vetustum pallium adstrictum erat 
Cingulo plexo, curvumque gerebat ex oleastro 
Dextra manu pedum. is me placide ore diducto appellavit 
Oculo ridenti (nam risus ei in labris heerebat) : 
Simichida, quo queso tu meridie pedes trahis, 
Quum et lacerta in sepibus dormit, 
Neque cristate alaudee vagantur ? 
Num vocatus ad coenam festinas? an alicujus civium 
Torcular calcas ? nam te incedente 25 
Omnis calculus allisus ad soleas tinnit. 
Huic ego respondi: Lycida care, dicunt te omnes 
Esse fistulatorem eximium inter pastores 
Et messores : quod magna leetitia animum afficit 
Nostrum: quamquam, ut mea fert sententia, me tibi parem 
fore 30 
Spero: viaque hec est ad Thalysia. nam cari 
Viri Cereri peplo decore dapem parant, 
Frugum primitias offerentes : admodum pingui enim mensura 
Dea horreum frumento preestanti replevit. 
Sed age (nam communis est via, communis et dies) 35 
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Carmen pastoritium canamus : fortasse alterum alter oblec- 
taverit. 

Nam ego sum Musarum os facundum, et me dicunt 

Omnes cantu precellere; ego autem non sum credulus, 

Non, per terram: nondum enim, meo judicio, neque præ- 


stantem 
Sicelidam Samium vinco, neque Philetan 40 
Cantando, sed ut rana dn locustis contendo. 


Sic dixi consulto: caprarius autem dulce ridens 
Hoc tibi, inquit, pedum do, quod es 
Totus Jovis germen factus, non nisi verum colens. 
Nam perosus sum et fabrum, qui conatur 45 
JZEqualem montis Oromedontis vertici domum exstruere, 
Musarumque aves, quotquot contra Chium vatem 
Ex adverso stridentes, incassum laborant. 
Sed age, pastoritium carmen quam primum incipiamus, 
Simicbida: et ego, vide amice, si tibi placet, cano 50 
Hoc quod nuper in monte carmen breve meditatus sum : 

Contingat Apeanacti felix navigatio in Mitylenen 
Et quando occiduis heedis notus humidos urget 
Fluctus, quumque Orion in Oceano pedes sistit, 
Si Lycidan flagrantem ex Venere 55 
Liberaveris : calidus enim amor illius me urit : 
Atque alcyones sternant fluctus et mare 
Et notum et eurum, qui extremas algas movet : 
Alcyones, glaucis Nereidibus que maxime 
Arium amantur, que e mari victitant. 
Ageanacti cursum ingresso in Mitylenen? 
Commoda omnia contingant, et salvus in portum perveniat. 
Atque ego illo die anethinam vel rosaceam, 
vel etiam ex albis violis coronam in capite gestans 
Vinum Pteleaticum ex cratere hauriam, 
Ad ignem recubans ; et fabas aliquis in igne torrebit, 
Et torus exstructus erit ad cubitum usque 
Conyza, asphodelo et flexili apio. 
Et bibam suaviter, memor Ágeanactis, 
Ipsis calicibus ad feeces usque labro inbeerens. 70 

um tibiis cantabunt mihi duo pastores, alter Acharnensis, 

Alter Lycopitas: et Tityrus prope accinet, 
Ut olim Xeneam amavit Daphnis bubulcus, 
Utque montem lustrabat, et quercus eum lugebant, 


60 


65 


Quse nascuntur juxta ripas Himere fluvii : 75 
Quum ille velut nix contabescebat in Hæmo excelso, 

Vel in Atho, vel Rhodope, vel Caucaso extremo : 
Cantabitque, ut olim excepit pastorem ampla arca 

Vivum, per malam heri improbitatem, 80 


Utque eum sims aluerunt ex pratis advolantes 
Cedrum ad odoram mollibus foribus apes, 
Quod ei dulce nectar Musa in os defuderat. 
O beate Comata, tu sane htec jucunda expertus es, 
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Et tu inclusus fuisti arca, et tu, apum 
Favis pastus, totum ver exegisti. 85 
Utinam mea eetate in vivis numeratus esses ; 
Nam tibi ego pavissem per montes pulcras capellas 
Tuam vocem exaudiens: tuque sub quercubus vel pinubus 
Suaviter canens recubuisses, divine Comata. 
Ille heec fatus desiit: post quem vicissim 90 
Et egotalia dixi: Lycida care, multa quidem alia 
Nymphee me quoque docuerunt in montibus boves agentem 
Proba, quee forte et ad Jovis solium fama pertulit : 
Sed hoc ex omnibus longe preestantissimum est, quo te 
ornare 
Incipiam. age ausculta, quoniam Musis amicus es : 95 
Simichide Amores sternuerunt: nam miser 
Tantum amat Myrtonem, quantum ver capree amant: 
Aratus autem, qui illi viro omnino carissimus est, 
Pueri sub viscera desiderio tenetur. Novit Aristis, 
Probus vir, longe optimts, quem ne ipse quidem canen- 
tem 100 
Phoebus cithara apud tripodem dedignetur, 
Pueri amore Áratum sub ossa uri. 
Hunc mibi, Pan, Homoles amenum campum qui sortitus es, 
Non vocatum illius in caras manus sistas, 
Sive is est Philinus tener, seu quis alius. 105 
Quod si feceris, o Pan care, ne te pueri 
Arcadici scillis sub latera et humeros 
Tum flagellent, quum parcee carnes adsint : 
Sin alio inclinaveris, toto corpore unguibus 
Laceratus pungaris, et in urticis dormias, 110 
Degasque Edonorum in montibus hieme media 
Hebrum ad fluvium, proximus arcto, 
ZEstate autem apud extremos Æthiopas pascas 
Sub scopulo Blemyarum, unde Nilus non amplius conspici 
otest. , 
Vosque, Hyetidos et Byblidos dulcibus relictis 115 
Undis, qui habitatis flavee excelsam sedem Diones, 
O malis Amores rubentibus similes, 
Ferite mihi arcu amabilem Philinum, 
Ferite, quoniam hospitis mei infelix non miseretur. 
Atqui sane piro ille est mollior; et puelle, 120 
Heu, heu, clamant, Philine: tibi flos formee sublabitur. 
Non amplius vigilemus ad fores, Arate, 
Neque pedes teramus: sed matutinus gallus alium 
Cucuriens forporibus molestis tradat : 
Unusque in hac palestra, optime, Molon, vexetur: 125 
Nobis autem sit quies cure, et anus adsit, 
Quse desputans, minus quee pulcra sint, procul arceat. 
Hsec dixi, et ille mihi pedum, suaviter ridens, 
Ut ante, ἃ Musis munus hospitale dedit. 
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Tum ille, deflectens ad sinistram, qua itur ad Pyxam, — 130 

Via pergebat: ego autem et Eucritus ubi in Phrasidami 
domum 

Veneramus, simulque pulcer Amyntas, in profundis 

Dulcis lentisci toris recubuimus, 

Inque recens abscissis pampinis leeti. 

Multe nobis desuper in caput agitabantur 135 

Populi ulmique, et prope sacer rivus 

Nympharum ex antro defluens murmurabat. 

In opacis ramusculis ardenticulee 

Cicade garrire certabant : et ulula 

E longinquo in densis ruborum spinis stridebat. 140 

Cantabant cassite et cardueles, gemebat turtur. 

Volitabant flavee circa fontes apes. 

Omnia redolebant &statem opimam, redolebant auctumnum. 

Pira ad pedes, ad latera mala 

Largiter nobis volvebantur : et effusi erant 145 

Rami prunis gravati in terram. 

Quadrima a doliorum orificio relinebatur litura. 

Nymphe Castalides, que Parnassium cacumen tenetis, 

Num talem in Pholi saxeo antro 


Cratera Herculi senex statuit Chiron ? 150 : 


Num pastorem illum ad Anapum 

Validum Polyphemum, qui in montibus saxa mittebat, 
Tale nectar invitavit, ut in stabulis saltaret, 

Quale tunc poculum temperastis, o Nymphes, 


Ad aram Cereris arealis * in cujus acervo 155 
Utinam iterum ego figam magnum ventilabrum, ipsaque 
rideat 


Manipulos et papavera utraque tnanu tenens. 





BUCOLICI CARMINIS CANTORES. 


IDYLLION VIII. 


DAPHNIS, MENALCAS ET CAPRARIUS, 


DAPHNIDI formoso occurrit boves pascenti 

Oves páscens, ut aiunt, in montibus altis Menalcas. 

Ambo insignes efent flava coma, arabo pueri, 

Ambo fistulam inflare docti, ambo eantare. 

Primus igitur Daphtidem intuitus ait Menalcas: 6 

Mex. Mugreotium custos boum, Daphni, visne fnecum 

cantu certare? 
Affirmo, me te cantu vietufum esse, quantam ipse volo. 

Huic tum Daphais his verbis respondit: 

Darn. Pastor lanigerarum ovium, fistulator Merialca, 
Nunquam me vinces, ne si quidem tibi quid aoocidat, tu 

quidem cantu. 10 

Mzx. Visne igitur videre ἴ visne deponete premium ? 

Darn. Volo hoc videre, volo deponere premium. 

Mw. Sed quid deponemus, quod nobis sit dignum? 

Da»n. Vitulum ego depono; taqué depone agnüm eequa- 

lem matri. 

Mzx. Nanquam deponam agnum; vum difficilis est pater 

meus 15 
Et mater, ovesque vespéré omnes numerant. 

Dan. Sed quid queeso depones? quid precipaum hábebit 

victor ' : 

Mzx. Fistulam, quam feci pulcram ego, novem vocum, 
Alba cera compactam, eequalem infra, eequalem supra, 
Hanc deponam ; sed quie patris sunt, ea non deponam. 20 

Darn. Atqui et ego fistulam habeo novem vocutn, 

Alba cera compactam, equelem infra, equalem supra. 
Nuper eam eompegi; adhuc et digitus dolet 

. Hicce, quandoquidem calamus scissus$ eum sauciavit. 

Sed quis nobis arbiter erit? quis nobis austultabit ? 25 

Mxx. Quid si illum hue caprarium arcessiverimus, 

Cui apud hoedos canis albus latrat ἢ 
Pueri vocarunt, et eaprarius voce audita venit. 
Pueri canebant, et caprarius arbiter esse certaminis volebat. 
Prior igitur cecinit sortitus fistulator Menalcas. 
Tum vicissim exorsus est Daphnis carmen 
Bucolicum. δὶς Menalcas incepit: 
Theocr. 88 
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Μεν. Saltus et flavii, divinum genus, si quod Menalcas 
Unquam fistula gratum carmen cecinit, 
Pascatis ex animi mei sententia has agnas; at si quando 
venerit 35 
Daphnis agens vitulas, nihilo minus habeat. 
Dapn. Fontes et herbs, jucundum germen, si equat 
Cantu Daphnis luscinias, | 
Hoc armentum saginate: et si Menalcas 
Huc gregem egerit, letus pingue pabulum habeat. 40 
Mzw. Ubique ver est, ubique pascua, ubique lacte 
Ubera turgent, et tenere pecudes saginantur, 
Quo pulcra puella accedit. Sin discesserit, 
Et pastor illic aret, et herbes. 
DaPn. lbi oves sunt, ibi capre gemellipare, ibi apes 45 
Alvearia replent, et quercus sunt altiores, 
Ubi pulcer Milo pedibus incedit. Sin discesserit, 
Et qui vaccas pascit, et vaccee ipsee sunt aridiores. 
Mz». O hirce, albarum caprarum marite, ubi profunditas 
silvee 
Immensa, o simi hoedi, huc ad undam accedite : 50 
Ibi enim ille est: abi tu cornibus mutilate, et dic Miloni, 
Proteum, quamvis deus esset, phocas pavisse. 
Dan. Ne mihi regnum Pelopis, ne mihi aurea talenta 
Contingat habere, neu cursu superare ventos: 
Verum sub hac rupe cantabo, te complexu tenens, 55 
Oves simul pascentes et mare Siculum prospiciens. 
Mzx. Arboribus hiems horrendum malum, aquis siccitas, 
Avibus laqueus, feris silvestribus retia : 
Viro tenere puelles desiderium. O pater, o Jupiter, 
Non solus amavi, et tu mulieres amasti. 
Heec quidem alternis pueri cecinerunt. 
Ultimum carmen sic exorsus est Menalcas: 
Mzx. Parce hedis, parce, lupe, fetis meis, 
Neque lede me, quod, parvus quidem, multas pecudes 
sequor. 
O Lampure canis, tam altus somnus te tenet? 65 
Non decet alte dormire cum puero pascentem. 
Vosque oves, ne cunctamini tenera satiari 
Herba: neque fatigabimini, quando heec iterum succreverit. 
Age, pascimini, pascimini, et ubera replete omnes, 
Ut partim agni habeant, partim in calathis reponam. 70 
einde vicissim Daphnis suaviter canere capit: 
DaAPnu. Et me puella junctis superciliis ex antro nuper 
prospectans 
Presteragentem juvencas, pulcrum, pulcrum esse dixit: 
Non sane ne verbum quidem acerbum ei respondi, 
Bed in terram demissis oculis viam meam pergebam. 75 . 
Dulcis vox est vitule, dulcis fistule sonus: 
[Suaviter mugit vitulus, suaviter vacca:] 
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Suave est estate ad undam fluentem sub dio recumbere. 
Quercui glandes decori sunt, malo mala : 
Vacceb vitulus, bubulco boves ipsee. 80 
Sic pueri cecinerunt, et caprarius heec dixit: 
Ca». Dulce os tibi est, et vox amabilis, o Daphni : 
Jucundius est canentem te audire, quam mel lingere. 
Cape fistulam : vicisti enim cantu. 
Sin quid et me ipsum capras una pascentem docere vis, 86 
lam cornibus mutilatam capellam pro docendi mercede tibi 
abo, 
Quee super oram semper mulctram complet. 
Quemadmodum puer gavisus est, et exiliit, et plausum 
edit 
Victor: sic ad matrem hinnulus adsilit : 
Quemadmodum indoluit, animoque afflictus est 90 
Alter: sic et puella desponsata moerore afficitur. 
Atque ex illo tempore Daphnis inter pastores primus 
habitusest, 
Et Nympham, adolescens admodum, Naidem. uxorem duxit. 


PASTOR SIVE BUBULCI. 


IDYLLION IX. 


DAPHNIS ET MENALGAS. 


Bucoricux carmen cane, Daphni, tuque cantum incipe 
prior, 

Cantum incipe prior, deinde sequitor Menalcas, 

Vitulos vaccis quando submiseritis, et immiseritis non fetis 
tauros. 

Hi quidem simul pascantur, et in frondibus errent, 

Non relinquentes gregem: mihique tu bucolicum carmen 
cane δ 

Prior, tum vicissim respondeat Menalcas. 

Darn. Suaviter vitulus mugit, suaviter etiam vacca, 
Suaviter canit et fistula et bubulcus, suaviter etiam ego. 
Est mihi ad undam gelidam torus : in eo constipate sunt 
Albarum vaccarum pulcre pelles, quas mihi omnes, 10 
Africus arbutum rodentes de scopulo dejecit. 

JEstatem torrentem ego tantum curo, 
Quantum amantes patris matrisve monita curant audire. 
Sic Daphnis cecinit mihi: tum sic Menalcas : ' 
Μεκ. a mater mea est, et ego pulcrum antrum inha- 
bito 15 
Cavo in saxo, possideoque, tibi quantum in somnio 
Apparet, multas oves, multasque capras : 
Quarum mihi ad caput et pedes vellera jacent, 
In igne ex lignis quernis accenso exta bulliunt : igue aridæ 
Fegi hieme concremantur :. curoque tibi ne tantillum qui- 
dem 20 
Hiemem, quantum, edentulus nuces, pue ex amylo parata. 

His applausi, et statim donum dedi, 

Daphnidi quidem pedum, quod mihi patris ager tulit 

Sponte natum, quod certe ne faber quidem reprehenderit : 

Alteri autem conche pulcram testam, cujus carnem ipse 25 

Comederam, in scopulis Icariis captatæ, 

Quam in quinque portiones dissecueram quinque preesen- 
tibus. atque ille insonuit testa. 

Bucolice& Musee, multum salvete, et carmen proferte, 
Quod olim ego illis preesens cecini pastoribus. 

Nunquam in lingua extrema pustulam produxeris. 30 
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Cicada cicade amica est, formicee formica, 

Accipitres accipitribus : mihi autem carmen et Musa. 

Hac mihi tota sit plena domus, neque enim somnus, 

Neque ver subitum dulcius, neque apibus 

Flores, quam mihi Muse sunt care. quos enim adspi 
35 


ciunt 
Leto oculo, hos nibil veneno leserit Circe. 





OPERARII SIVE MESSORES. 


IDYLLION X. 


MILO ET BATTUS. 


O?PEZRARIB rustice, quid quseeso tibi, miser, accidit? 
Neque sulcum rectum ducere vales, ut ante ducebas : 
Neque pariter cum altero segetem secas, sed relinqueris, 
Quemadmodum ovis & grege, cujus pedem epina sauciavit. 
Qualis tu vespere et a medio die eris, 
Qui nunc incipiens sulcum non voras ? 
Bar. Milo, messor vespertine, petre dure fragmentum, 
Nunquamne tibi accidit, ut aliquem absentium desiderares ? 
Mi. Nunquam. et quod desiderium exterorum operario 
homini nasci possit ? 
Bar. Nunquamne queso tibi accidit, ut propter amorem 
vigilares * 10 
Mi. Ne vero accidat: grave est, exta canem gustare. 
BAT Verum ego, o Milo, amo propemodum undecimum 
iem. 
Mir. E dolio hauris scilicet: ego vero ne aceti quidem 
satis habeo. 
Bar. Itaque ante fores meas a semente omnia horrent. 
Mr. Que vero puella te cruciat? Bar. Filia Polybotee, 15 
Quse nuper metentibus ad Hippocoontem tibia canebat. 
Mi. Invenit deus sontem: habes quod dudum cupiebas. 
Vates tibi noctu accubabit culmaria. 
Bar. Irridere me incipis tu. Cocus non solus est Plutus, 
Sed etiam curarum auctor Amor. Noli magna loqui. 20 
Mi. Non magna loquor. Tu modo dejice segetem, 
Et amatorium aliquod de puella carmen exordire: jucun- 
dius ita 
Opus facies. Sane et olim capendi artifex eras. 
Bar. Muse Pierides, canite mecum gracilem . 
Puellam: nam quse vos, des, attigeritis, pulcra omnia 
redditis. 
Bombyce venusta, Syram vocant te omnes, 
Macilentam, sole adustam: ego solus melleam (mellei 
coloris). 
Et viola nigra est, et inscriptus hyacinthus : 
Nihilo minus in sertis in primis leguntur. 
Capra cytisum, lupus capram sequitur, 30 
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Grus aratrum: et ego tui amore insanio. 
Utinam mihi esset, quantum Crœsum olim aiunt possedisse : 
Aurei ambo staremus Veneri consecrati : 
Tibias tenens tu et vel rosam vel malum, 
Ego cum veste nova et novis calceis in pede utroque. — 35 
Bombyce venusta, pedes tui sunt tali, 
Vox dulcis : indolem vero non possum exprimere. 

Mr. Bellas sane cantiones faciebat clam nobis rusticus : 
Quam scite numerorum rationem dimensus est. 
Vs huic barbe, quam frustra alui ! 40 
Audi quseso et heec quee sunt divini Lytiersee : 


Ceres frugifera, spicifera, hoc arvum 
Bene sit cultum et quam maxime fertile. 


Constringite, collectores, manipulos, ne quis preeteriens 
Dicat : ficulnei homines,speriit et hec merces. 


Ád boream ventum acervi sectnra vobis 
Vel Zephyrum spectet: pinguescit sic arista. 


Qui trituratis frumentum, fugite meridie somnum: 
Culmi in paleas conteruntur tunc facillime. 


Incipere decet messores, quum galerita excitatur : 50 
Et desinere, quum dormit: quiescere medio sestu. 


Optabilis est ranse vita, pueri: non curat 
Qui potum infundat: nam affatim ei suppetit. 


Juvat, o procurator avare, lentem coquere: 

Ne vulneres manum, diffindens cyminum. 55 
Hsc decet viros in solis estu laborantes cantare. 

Tuum autem, rustice, famelicum amorem decet 

Narrari matri in lecto mane vigilanti. 


C Y C L O P S. 


IDYLLION XI. 


WNuorLUXM amoris natum est remedium aliud, 
Nicia, neque quod inungi possit (opinor), neque quod ad- 
spergi, 
Nisi Museo : leneque hoc et jucundum 
Est in potestate hominum : inventu autem facile non est. 
Nosse id puto te probe, medicus quum sis, 
Et novem sane eximie dilectus Musis. 
Sic quidem commodissime degebat Cyclops nostras, 
Antiquus ille Polyphemus, quum amabat Galateam, 
Modo pubescens circa os et tempore : 
Amabat autem non rosis, non malis, nequé cincimnis, 19 
Sed perniciosis furiis : ducebetque omnia posthabenda. 
Sepe oves ad ovile sua sponte redierunt 
Viridi ex gramine; ille autem Galuteum cantu celebrans 
Ibi in litore &lgoso eontabescebat 
Inde ab aurora, infestissimum habens sub pectore vulnus 15 
Venere ex potenti, que» ei in hepate fixerat telum. 
Sed remedium invenit, sedensque in rupe 
' Precelsa, in mare prospectens, talia canebat : 
O candida Galatea, quid amantem respuis ? 
Candidior ceueo adspectu, fenorior agno, 20 
Vitulo lascivior, splendidior uva immatura : 
Venis igitur sic, quum dulcis somnus me tenet, 
Abis statim, quum dulcis somnus me relinquit, 
Fugisque, sicut ovis canum lupum conspicata. 
Amavi ego te, puella, quum primum 25 
Venisti mea cum matre, ut hyacinthina folia 
Ex monte decerperes: atque ego vie dux eram. 
Desinere autem, ubi te vidi, postea, ne nunc quidem 
Àb illo tempore possum : tu vero non curas, per Jovem, non. 
Scio, formosa puella, quam ob rem me fugias : 30 
Quod mihi hirsutum supercilium per totam frontem 
Ab aure altera protensum est ad alteram aurem unum 
longum: 
Unusque oculus inest, et latus nasus supra labrum. 
Verum ego idem, qui talis sum, oves mille pasco, 
Et ex his lac optimum, quod mihi mulgeo, bibo : 35 
Caseus non deficit me neque eestate, neque auctumno, 
Non hieme summa : fiscelleque sunt semper preegravatee. 
Fistula canere ut nullus hic Cyclopum scio, 
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Te, o carum pomum dulce, simul et me cantu celebraps 
Sepe nocte intempesta. Alo tibiundecim capreolos, 40 
Omnes monilibus ornatos, et catulos quatuor ursee, 
Age veni tu ad nos, neque ulla in re deterior eris : 
Glaucumque mare sine ad litus murmurare. 
Suavius in antro apud me noctem transiges. 
Sunt lauri ibi, sunt procerce cupressi, 45 
Est nigra hedera, est vitis dulces fructus ferens : 
Est geida unda, quam mihi nemorosa JEtna 
Candida ex nive, potum ambrosium, mittit : 
(Quis in mari et fluctibus vivere malit, quum his frui possit ἢ 
Et si tibi ipse ego videor hirsutior esse, 50 
Sunt querna ligna mihi, et sub cinere ignis inextinctus. 
Exurique abs te et vitam patiar 
Et unicum oculum, quo mihi dulcius nihil. 
Hei mihi, quod non peperit me mater cum branchiis; 
Ut subirem undas al te, ac manum tuam oscularer, 55 
Si os nolles: ferremque tibi vel lilia candida, 
Vel papever tenerum, quod rubra crepitaeula habet. 
At illa quidem estate, hec nascuntur hieme : 
Ut non tibi hec afferre omnia simul possem. 
Nunc profecto, o puella, nunc hic natare discam, 60 
Si quis hospes nave vectus huc advenerit, 
Ut videam, que» tandem voluptas sit vobis habitare in pro- 
undo. 
Egrediaris, Galatea, et egressa obliviscaris 
(lent ego nunc hic sedens,) domum redire : 
t pascere velis mecum, simul et lac mulgere, 65 
Et caseum premere, coagulo acri immisso. 
Mater sola me injuria afficit, eamqueincuso: . 
Nihil illa prorsus unquam de me amicum tibi dixit, 
Idque in lies me macrescere videns. 
Dicam, caput et pedes ambos meos 70 
Dolere, ut crucietur, quoniam et ego crucior. 
O Cyclops, Cyclops, quo mena tibi avolavit? 
Si e vestigio calathos texeres, et frondes desectas 
Agnis ferres, forsitan multo magis saperes. 
Pressentem mulge : quid fugientem persequeris ? 75 
Invenies Galateam forsitan et pulcriorem aliam. 
Multe puelle, ut secum noctem colludam, invitant, 
Et effuse rident omnes, iis quum auscultavi : 
Nimirum in terra et ego aliquis videor esse. 


Sic Polyphemus leniebat amorem 80 
Cantillan o, commodiusque degebat, quam si aurum de- 
isset. 


Theocr. $C 








AITES. 


IDYLLION XII. 


VEWISTI, Care puer, tertiam post noctem et auroram, 
Venisti* qui desiderio flagrant, uno die senescunt. 
Quanto ver hieme, quanto malum pruno 
Suavius, quanto ovis suo agno villosior est, 
Quanto virgo prestat ter nupte mulieri, 5 
Quanto velocior vitulo hinnulus, quantum luscinia 
Canora cantu omnes volucres superat: 
Tentum me exhilarasti tu, quum venisti: et sub umbrosam 
fagum 
Sole torrente sicut viator properavi. 
Utinam concordes adspirent utrique Amores 10 
Nostrum, et posteris omnibus fiamus cantilena ! 
Duo quidam tales inter se juncti fuerunt 
Viri: alter εἴσπνηλος (amans), dixerit Amyclea lingua lo- 
quens: 
Alterum contra sic Thessalus vocaverit ἀΐγαν (amasium). 
Mutuo illi sese amarunt pari jugo. Sane tum fuerunt 15 
Aurei olim homines, quum vicissim amavit amatus. 
Utinam hoc, o pater Jupiter, fiat, utinam, o dii senii expertes 
Immortales: et post ducenta secula denique 
Nuntium hunc mihi ferat aliquis ad Acherontem irremea- 
ilem : 
** 'Tuus nunc amor et venusti amasii 20 
Omnibus est in ore, et maxime juvenibus." 
Verum hec administrabunt superi cojlicolte, 
Sicuti volent : ego autem te formosum laudibus celebrans 
Mendacii signa euper nasum extremum non proferam. 
Nam etsi aliqua in re me leeseris, statim satisfacis, 25 
Et duplo juvas, atque cum auctario discedo. 
Niseei Megarenses, qui arte remigandi prestatis, 
Felices habitetis, Atticum quod eximio 
Hospitem honore ornastis Dioclem puerorum amicum. 
Semper circa illius tumulum congregati vere primo 90 
Pueri certant osculi premia reportare : 
Quique applicuerit dulcius labris labra, 
Oneratus coronis suam ad matrem revertitur. 
Beatus ille, qui pueris de osculis illis arbiter est. 
Sane, opinor, cesium Ganymedem multum invocat, 35 
Ut Lydio lapidi par os habeat, aurum quo 
Explorant, reprobum probumve sit, argentarii. 


HYLA S. 


IDYLLION XIII. 


Now nobis solis Amorem peperit, ut arbitrabamur, 

Nicia, cuicunque tandem deorum hic puer natus est : 

Non nobis pulcra primis pulcra videntur esse, 

Qui mortales sumus, et crastinum non videmus: 

Sed etiam Amphitryonis ferrei pectoris filius, 5 
Qui seevum leonem eubstitit, amavit puerum, 

Formosum Hylan, crine decorum, 

Et eum omnia edocuit, sicut pater carum filium, 

Quibus perceptis vir bonus et celebris ipse effectus erat: 
Nunquam ab eo discedebat, neque si medius dies surgeret,10 
Nec quum albis quadrigis Aurora in Jovis edes adscenderet, 
Nec quum pulli avium pipientes ad nidum respicerent, 
Quatiente alas matre in fuliginosa trabe : 

Quo sibi ex animo puer elaboratus esset, 

Sibique recte trahens vir verus evaderet. 15 
Sed quum ad aureum vellus petendum navigaret Jason 
JEsonides, ipsumque principes viri sequerentur, 

Omnibus ex urbibus electi, qui virtute prestarent, 

Venit etiam laborum patiens in divitem Iolcum 

Alcmene filius Mideatidis heroine : 20 
Cum eoque conscendit Hylas firmam Argo, 

Que» Cyaneas concurrentes non attigit, 

Sed perrupit, et in profundum ingressa est Phasin, 

Sicut aquila, magnos fluctus, a quo tum petre constiterunt. 
Quum Pleiades oriuntur, et extremi agri 25 
Agnos juvenculos pascunt, vertente jam vere, 

Tum navigationis meminerat divinus flos 

Heroum, cavaque in Árgo collocati 

In Hellespontum venerunt, austro tertium diem flante: 
Intraruntque portum Propontidis, ubi Cianorum 30 
Sulcos latos ducunt boves terentes aratrum. 

Egressi in littus, bini cenam parabant 

Vespere : multique unum setraverunt sibi torum. 

Pratum enim patebat magnum, toris commodum : 

Unde butomum acutum, densumque secuerunt cyperum. 35 
Et ebiit Hylas flavus aquam ad coenam allaturus 

Ipsique Herouli firmoque Telamoni 


— m 
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(Qui uni ambo socii semper acoumbebant mense) 

ZEneo in vase. Mox fontem vidit 

Declivi in loco, quem circa ulve multe nate erant, 40 
Ceruleumque chelidonium, virideque adiantum, 

Et virens apium et erráns agrostis : 

In media autem aqua Nymphe choream ducebant, 

Nymphe pervigiles, metuenda rusticis numina, 

Eunica et Malis, verque referens ore Nychea. 45 
Scilicet puer super I mpham tenebat urnam multe aquse 


capacem, 
Immergere eam cupiens. AÁtille omnes manui ejus adhe- 
serunt : 


Omnium enim mentes teneras amor occupaverat 

Árgivum erga puerum ; delapsusque est in undas nigrantes 

Preeceps, ut quum rutilans de celo decidit stella 50 

Preceps in mare, et nauta aliquis sociis ait: 

Elevate, pueri, arma: secundus ventus. 

Nymphee suo in gremio puerum tenentes 

Lacrymantem blandis verbis consolabantur : 

Amphitryoniades autem animo perturbatus ob paerum — 55 

Abiit, more Meotico sumto arcu incurvo, 

Et clava, quam semper dextra ejus manus capiebat. 

Ter Hylan clamavit, quantum profundum guttur valebat, 

Et ter puer audivit: exilisque venit vox 

Ex wndis; et quum proxime adesset, procul abesse vide- 
batur. 60 

Veluti quum comatus leo, procul audito 

Hinnuli clamore, quum leo cruentus in montibus 

Ex cubili ruit paratissimam ad canam : 

Talis Hercules per invios sentes 

Pueri desiderio errabat, multumque spatii corripiebat. 66 

Miseri sunt amantes. Quantum ille toleravit errans 

Per montes et saltus! Jasonisque res proreus posthabuit. 

Navis stabat vela habens intenta ex pedibus, 

Transtreque juvenes media nocte purgabant 

Herculem exspectantes: at hic, qua pedes ducebant, per- 

at 7 

Foribundus : nam se»vus deas intus ei jecur laniabat. 

Sic pulcerrimus Hylas in beatis diis numeratur : 

Et Herculem heroes criminabantur, ut navis desertorem, 

Quod Argo triginta transtris instructam deseruerat. 

Pedes ad Colchos et inhospitalem Phasin pervenit. 75 





CYNISC/E AMOR SEU THYONICHUS. 


IDYLLION XIV. 


J:SCHINES ET THYONICHUS. 


Æs. Multum salvere Thyonichum jubeo. Tuv, Imo te 
ipsum ego, 
ZEschines. 285. Quam serus! Tnv. Serus? qute te cura? 
4Es. Non optime nobiscum agitur, Thyoniche. Tur. 
Propterea igitur macer es, 
Et hsc barba inculta horret, squalidique capilli : 
Talis nuper huc venit Pythagoricus quidam, 5 
Pallidus et discalceatus : Atheniensem se esse dicebat. 
Appetebat sane et ille (opinor) tostam farinam. 
8. Jocaris, o bone, ut soles : me vero formosa Cynisca 
Conteumlia afficit. preter opinionem tandem insaniam, crinis 
in medio. 
Tn. Talis tu semper, care JEschines, lenis, vehemens, 10 
Omnia volens pro tempore. — Dic tamen, quid novi? 
JEs. Argivus, et ego, et Thessalus eques 
Apis, et Clecpicus tiles potabamus 
Ruri apud me. Duos mactaveram pullos, 
Lactentemque porcellum, et Biblinum vinum iis aperue- 
ram, 15 
Odorum, quatuor prope annorum, ut a toreulari. 
Bulbus e cochlea H omtus: eratque potus dulcis. 
Jam progresso convivio visum est infundi merum, . 
In cujuscunque nomen quisque vellet: oportebat modo 
dicere, in cujus. 
Nos nomina edentes bibebamus, ut visum erat. 20 
Illa autem nullum edidit, presente me. Quid mihi animi 
fuisse censes ? 
Non loqueris? Lupum vidisti (jocatus est aliquis), ut sapiens 
ait. 
Et incensa est: facile ex ea lucernam accendere posses. 
Est Lycus, Lycus est, Labe vicini filius, 
Procerus, mollis, multis qui pulcer videtur esse. 25 
Hujus famoso illo amore contabescebat. 
Idque nobis sic clam aliquando indicatum fuerat : 
Non tamen rem exploravi, frustra pro viro barbam alens. 
Jam igitur nos quatuor probe potabamus, 
Et Larisseus Lycum meum iterum decantabat, - 30 
Thessalicam cantilenam, improbum ingenium: Cynisca autem 
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Flebat subito vehementius, quam apud matrem 

Puella sex annorum, gremium appetens. 

Tum ego, quem nosti tu, Thyoniche, pugnum ei in o$ 

Impegi, et iterum : atque illa attractis vestibus 35 

Foras abiit ocius. Mea pestis, non tibi placeo? 

Alius tibi dulcior in gremio? alium age 

Fove amicum: illi tue lacrime pro pomis fluunt. 

Alimentum quemadmodum pullis sub tecto hirundo 

Retro volat cito aliud aliudque collectura : 40 

Celerior illa e molli culcitra cucurrit 

Recta per vestibulum et fores extimas, qua pedes ducebant. 

In proverbio quidem est, abiit et taurus m silvam. 

Viginti hi sunt dies, octo hi, novem hi, decem alii, 

Hodie undecimus est, adde duos, et duo menses sunt, 45 

Ex quo disjuncti sumus, neque Thracico more tonsus sum. 

Illi nunc Lycus omnia est, Lyco et nocte patet : 

Nos autem nullo neque respectu neque numero digni ha- 
bemur, 

Infelices Megarenses, conditione contemtissima. 

Et si amorem exuere possem, omnia recte cederent : 50 

Nunc autem aliquando, at mus (aiunt), Thyoniche, gusta- 
vimus picem. 

Quodque remedium sit invicti amoris, 

Non scio: nisi Simus, qui Epichalci filiam amabat, 

Quum navigasset, sanus rediit, meus equalis. 

Navigabo et ego per mare: neque pessimus ero, $5 

Neque forsitan primus, sed unus ex multis miles. 

Truy. Utinam tibi ex animo succedant, quee cupis, 
JEschines | si igitur sic tibi placet, ut peregre abeas, 
Stipendia prtsbet Ptolemeeus homini libero ut vir optimus. 

JEs. Cetera autem qualis est? "Tuv. Homini libero qui- 

cunque optimus, 60 
Benignus, Musarut amicus, amabilis, ad summum suavis : 
Qui novit amantem, non amantem etiam magis : 

Multis multa largiens: rogatus nom abnuens, 
Ut decet regem : rogare autem non oportet omni de re, 


JEschines. Quare, si tibi placet in dextro humero 65 
Sagulum summum fibula constringere, et in utroque pede 
consistens 


Audebis irruentem hostem ferocem scutatum subsistere, 

Quam primum in ZEgyptum. A temporibus omnes 

Senescimus, et deinceps in genam serpit 

JEtas canos reddens: gerere aliquid oportet, dum genua 
virent. 








SYRACUSI/E 


SIVE 
ADONIDIS FESTUM CELEBRANTES. 
IDYLLION XV. 


GORGO, PRAXINOA, ANUS, HOSPES 
[ALTER HOSPES, CANTRIX]. 


Gon. Intusne est Praxinoa? PmAx. Gorgo cara, quam 
sero! Intue. 
Mirum quod et nunc ades. vide sellam, Eunoa, domine. 
Injice etiam pulvinum. Gon. Benigne. PRAX. Conside. 
Go. O infractum animum! Vix vobis salva evasi, 
Praxinoa, per magnam turbam multasque quadrigas. 5 
Ubique sunt crepide, ubique chlamydati viri. 
Via est laboriosa, tuque remotius a me habitas. 
PRAX. Propterea delirus ille in extrema terre profectus 


emit 
Serpentis latibulum, non habitationem, ut ne vicine essemus 
Inter nos, egre mihi faciens, invidum semper scelus. 10 


Gon. Noli dicere de marito tuo Dinone, o cara, talia, 
Parvulo presente. vide, carissima, ut adspicit te. 

PRAx. Bono animo es, Zopyrio, mellite puer: non dico 

. de pappa. 

Gon. Sentit puer, per venerandam (Proserpinam): bellus 

pappas. 

PRaAx. Pappes quidem ille nuper (vocamus nuper eci- 

licet 15 
Omnia) nitrum et fucum ex taberna emens 
Rediit salem nobis afferens, homo tredecim cubitorum, 
Gon. Et meus ejus geminus, pecunie pernicies, Dioclides. 
Septem drachmis, pilos caninos, veterum vellumina perarum, 
Quinque vellera emit beri, meras sordes, laborem super 
laborem. 20 

Verum age, pallium et tunicam fibulatam sume. 

Imus ad aulam regis divitis Ptolemæi, 

Spectature Ádonidem: audio rem pulcram 

Ornare reginam.  PmAx. In opulenti edibus opulenta 
omnia. 

Que vidisti, horum aliquid narrare potes tu quee vidisti, ei 
qui non vidit. 25 
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Gon. Eundi tempus fuerit : otiosis semper ferie. 
Pnax. Eunos, tolle mantele, et in medium, tu perdite 
delicata 

Pone. Rursus feles molliter cubare cupiunt. 
Age, move te, fer ocius aquam: aqua prius opus est. 
En ut mantele fert: cedo tamen : ne multum, o profusa, 30 
Infunde aquee : infelix, quid mihi tunicam commadefacis? 
Desine. Sicut diis visum est, ita lota sum. 
Clavis magne ciste ubi est * huc eam affer. 

Gon. Praxinoa, valde te sinuosa vestis fibulata 
Hec decet. Dic mibi, quanto constitit tibi detexta ? 35 

PzaAx. Noli de hac re meminisse, Gorgo: plus quam 

duabus minis argenti puri : 
Operique vel animam impendi. ' 

Gon. Αἱ ex sententia tibi successit. PRax. Sane, pulcra 

est: recte dixisti. 
Pallium affer mihi et umbellam. — Decenter | 
Circumda. Non te mecum abducam, fili; mormo, mordet 
equus. 40 
Lacrymare quantum vis: claudum fieri te non oportet. 
Eamus. Phrygia, tu parvulum assume et lude cum eo, 
Canem intro voca, portam aule claude. 

O dii, quanta turba! quomodo et quando superare 
Licebit hoc malum? ut formice innurneree et immense. 45 
Multa a te, o Ptolemeee, facinora preeclara facta sunt. 

Ex quo in deos immortales relatus est pater, nemo maleficus 
it viatorem aggrediens more Ægyptio: 

Quemadmodum ex fallaciis conflati homines ludebant, 

Inter se similes malis lusibus, omnes nequam. 

Dulcissima Gorgo, quid fiet de nobis? bellatores 

Equi regis. Amice, ne me conculces. 

Erectus constitit hic rufus. En quam sevus! Impudens 

Eunoa, non fugies?  Perimet ductorem. 

O bene factum, quod filiolus ἃ me domi relictus est! 55 
Goz. Bono animo es, Praxinoa: jam pone eos sumus : 
In suum locum recesserunt. Pax. Et ipsa jam me colligo. 

Equum et frigidum anguem maxime metuo 
A pueritia. Festinemus : quanta turba nobis affluit! 
OR. Ex aula, mater* Aw. Ego, filie. Gon. Age, an 
intrare 60 
Facile est? Ax. Trojam tentando venerunt Achei. 
Pulcerrimee filiarum, tentando sane omnia perficiuntur. 
Gon. Oracula abiit anus effata. 
Pnax. Omnia mulieres norunt, etiam quomodo Jupiter 
Junonem duxerit. 


Goz. Vide, Praxinoa, circa portam quanta turba. 65 
PRAX. Immensa. Gorgo, porrige manum mihi : prehende 
et tu, 


Eunoa, Eutychidem: attende ad eam, ne tu aberres. 
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Omnes simul intremus: firmiter adhsereto, Eunoa, nobis. 
O me miseram, pallium mihi jam 
Scissum est, Gorgo. Per Jovem, utinam sis 70 
Felix, homo, cave pallio meo. 
Hos. Non penes me est: tamen cavebo. PnaAx. Conferta 
turba: 
Trudunt ut sues. Hos. Bono 'animo es, mulier: salvi 
sumus. 
PRAX. Et in sequentem annum et in posterum, amice 
virorum, salvus sis, 
Qui nos cures. O virum probum et misericordem. 75 
Premitur nobis Eunoa: age, o misera, tu vi perrumpe. 
Optime: intus omnes, qui sponsam iuclusit, ait. 
Gon. Praxinea, accede buc: hec varia texta primum 
specta, 
Quam tenuia et venusta: dearum opera dixeris. 
Pnax. Veneranda Minerva, quales lanifice illa elabo- 
rarunt ! 80 
Quales pictores tam exactas picturas designarunt ! 
Quam vere adstant, et quam vere moventur! 
Animata sunt, non texta. docta res homo. 
Ipse vero quam admirandus in argenteo jacet 
Toro, primam lanuginem a temporibus spargens, 85 
Ter amatus Adonis, qui etiam apad inferos amatur. 
Hos. Desinite, o misere, inutiliter garrire, 
Ut turtures: enecabunt omnia patulo ore. 
Gon. Per tellurem, unde tu homo? et quid ad te, si 
garrule sumus ? 
Quarum dominus es, iis impera: Syracusis imperas? 90 
Ut autem scias et hoc, Corinthie sumus ab origine, 
Ut etiam Bellerophon : Peloponnesiace loquimur : 
Et dorissare licet, puto, Doriensibus. 
PRAx. Ne oriatur, o dulcis Proserpina, qui nobis imperet, 
. Preter unum: non curo: ne mihi vacuam chonicem ab- 
raseris. 95 
Gon. Tace, Praxinoa: cantatura est Adonidem 
Argives filia docta cantrix, 
Quee etiam Sperchin lugubre carmen optime cecinit. 
Cantabit (probe scio) pulcrum quiddam : jam se accingit. 
Cax. Domina, que Golgos et Idalium amasti, 100 
Sublimemque Erycem, auro ludens Venus, 
Qualem tibi Adonidem ex perenni Acheronte 
Mense duodecimo mollipedes Hors reduxerunt, 
Tardissimee dee, Hort care, tamen exoptate 
Veniunt, omnibus hominibus semper aliquid ferentes: 108 
Cypria Dionga, tu immortalem ex mortali, 
Hominum ut fama est, fecisti Berenicen, 
Ambrosia in pectus mulieris destillata: 


T&eocr. 8D 
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Quare tibi gratificans, o multis nominibus et delubris cele- 

rata, 

Berenices filia, Helene similis, 110 

Arsinoa omnibus decoribus ornat Adonidem. 

Juxta eum posita sunt matura queecunque ferunt arbores, 

Juxta molles horti, inclusi calathis 

Argenteis, et aurea alabastra Syrii unguenti plena: 

Et placentarum quicquid mulieres in sartagine parant, 1185 

Flores miscentes omnis generis cum alba farina : 

Quicquid ex dulci melle et in liquido oleo, 

Omnes illi bestie volatiles et quadrupedes adsunt. 

-Viridia umbracula, molli umbrosa anetho, 

Constructa sunt, puerique Amores supervolitant, 120 

Quales luscinice pulli sedentes in arboribus 

Volitant, alarum periculum facientes, ex ramo in ramum. 

O ebenum, o aurum, o ex candido ebore 

Aquile, pocillatorem Jovi Saturnide puerum ferentes. 

Purpurei tapetes superne, molliores somno: 125 

Miletus dicet, quique incolit Samum: 

Stratus est lectus Adonidi pulcro alter : 

Alterum Cypria tenet, alterum roseus Adonis, 

Decem et octo, aut decem et novem annorum sponsus. 

Non pungit osculum : labra ei adhuc circum flava sunt. 130 

Nunc Cypria virum suum tenens letetur. 

Sub auroram nos eum cum rore frequentes foras 

Efferemus ad fluctus in litore spumantes : 

Solutisque crinibus, sinuque ad talos demisso 

Pectoribus apertis sonorum carmen incipiemus : 135 
Commeas, o care Adoni, et huc et ad inferos 

Ex heroibus, ut dicunt, solus : neque Ágamemnoni 

Hoc contigit, neque Ajaci magno, graviter furenti heroi, 

Neque Hectori honoratissimo viginti liberorum Hecubee, 

Non Patroclo, non Pyrrho a Troja reverso, 140 

. Neque Lapithis et Deucalionibus, qui priores etiam fuerunt, 

Non Pelopidis et Argorum origini, Pelasgis. 

Sis jam propitius, care Adoni, et in futurum annum leto 

anirbo sis. 
Et nunc amicus venisti, Adoni, et quando redieris, amicus 


venies. 
Gon. Praxinoa, quae res est doctior! Mulier 145 
Beata est, quod tantum novit, beatissima, quod suaviter 
canit. 
Tempus tamen est domum redeundi: nihildum gustavit 
Dioclides. 


Estque vir merum acetum : esurientem ne adieris. 
Vale, Adoni dilecte, et ad lætos redi. 
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SEMPER hoc Jovis filiabus cure est, semper vatibus, 
Celebrare deos immortales, celebrare prestantium laudes 
virorum. 

Muse quidem dee sunt, deos dee canunt: 

Nos autem mortales hic sumus, mortales mortales canamus. 
Quisnam eorum quotquot sub glauca aurora babitant, 5 

Nostras Gratias foribus apertis recipiet domo 

Amanter, neque rursus indonatas remittet ? 

Ille autem indignantes nudis pedibus domum redeunt, 

Multum me incusantes, quando frustra viam confecere ; 

Timideque rursus in fundo vacui loculi " 10 

In frigidis genubus capite deposito manent, 

Ubi arida earum est sedes, quando re imperfecta redierunt. 

Quis horum hominum talis est ? quis bene dicentem amabit? 

Nescio : non enim amplius homines propter preestantia facta, 


ut ante, 
Laudari cupiunt: sed lucro victi sunt. 15 
Quilibet enim sub sinu manum tenens circumspectat, unde 
augeatur 


Argentum ; neque detersam eeruginem cuiquam dederit ; 
Sed statim dicit: remotius quam tibia est genu. 
Ipsi mihi aliquid sit! Dii honorant poetas : 

t quis alium audiat? Satis est omnibus Homerus: 20 
Hic poetarum est optimus, qui nihi] ἃ me auferet. 

Insani, quid prodest immensum domi aurum 

Reconditum * Non hic divitiarum usus est sapientibus : 
Sed partim dare decet genio, partim etiam alicui poetarum : 
Multisque affinibus bene facere, multis etiam aliis 25 
Hominibus : ac semper diis sacra facere: 
Neque malignum esse hospitem, sed mensa 
Benigne exceptum alterum dimittere, quum vult redire : 
Musarum autem maxime honorare sacros interpretes : 
Ut etiam in orco occultatus bene audias, 30 
Neque inglorius lugeas apud frigidum Acherontem, 
Ut aliquis, qui a ligone intus manus callo duras habet, 
Pauper, a majoribus acceptam paupertatem deplorans. 
Multi in Antiochi domo et regis Aleus 
Demensum menstruum acceperunt Peneste : 95 
Multi Scopadis ad stabula acti 
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Vituli cum cornutis bobus mugierunt : 
Innumeras per campos Cranonios sub umbras agebant 
Pastores eximias oves hospitalibus Creondis : 
Sed nulla iis inde foret voluptas, postquam dulcem eva- 
cuarunt 40 
Animam in latam cymbam trístis Acherontis : 
Non memorati, relictis multis illis opibus, 
Inter miseros mortuos per longa secula jacerent, 
Nisi magnus vates Ceius, docto ore canens 
Ad barbitum multis fidibus contentam, claros reddidisset 45 
Inter minores. Honorem etiam celeres equi sortiti sunt, 
Qui iis ex sacris certaminibus coronati redierunt. 
Quis unquam principes Lyciorum, quis comatos 
Priamidas, aut Cycnum colore muliebri nosset, 
Nisi bella priorum cecinissent poete ? 50 
Neque Ulysses, qui centum et viginti menses vagatus est 
Omnes per homines, et ad extremum orcum pervenit 
Vivus, et ex antro sevi Cyclopis evasit, 
Diuturnam famam obtinuisset: silentio obrutus esset su- 
bulcus 
Epnmeeus, et Philotius bobus armentalibus 55 
ram dans, ipseque magnanimus Laertes, 
Nisi eos juvissent Ionici vatis carmina. 
A Musis illustris fama venit hominibus : 
Pecuniam autem mortuorum consumunt viventes. 
Αἱ enim similis est labor, in litore fluctus numerare, 60 
Quot ventus ad terram cum ceeruleo mari pellit, 
Aut unda cerulea lavare impurum laterem, 
Atque hominem avaritia oppressum flectere : 
Valeat quisquis talis est: innumerum ei sit 
Argentum, semperque plus habendi amore teneatur. 65 
Verum ego honorem et hominum caritatem 
Multis mulis et equis preeferam. 
Quero autem cui mortalium gratus veniam 
Cum Musis: difficiles enim sunt vie vatibus 
Absque filiabus Jovis magni consilii auctoris. — 70 
Nondum menses ducere defecit colum, neque annos: 
Multi movebunt adhuc rotam currus equi. 
Exorietur ille, qui me indigebit preecone, ] 
Post gestas res quantas vel magnus Achilles, vel gravis 
Ajax gessit 
In campo Simoentis, ubi sepulcrum est Phrygis Ili. 75 
Jam nunc Phanices, sub sole occiduo 
Habitantes extremam calcem Libye, horruerunt: 
Jam gestant Syracusii medias hastas, 
Et brach;a onusta habent salignis scutis : 
Interque eos Hiero, prioribus par heroibus, 80 
Armatur, et equine jubes galeam inumbrant. 
Utinam, Jupiter, auguste pater, et veneranda Minerva, 
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Tuque Proserpina, que cum matre divitum Ephyrensium 

Sortita es magnam urbem ad undas Lysimelise, 

Hostes ex insula mala ejiciat necessitas 85 

Sardonium per mare, amicorum fatum nunciaturos 

Liberis et uxoribus, numerabiles ex multis : ' 

Et oppida ἃ prioribus civibus rursus habitentur, 

Quotquot hostium manus funditus everterunt : 

Agrosque colant virentes: atque innumera 90 

Ovium millia, herbis saginata, 

Per campos balent: et boum greges ad stabula 

Redeuntium nocturnum viatorem urgeant : 

Novalia offringantur ad sementem, quando cicada, 

Pastores sub dio observans, in arboribus 965 

Resonat in summis ramis: telas super arma araneee 

Tenues expandant, bellique jam nec nomen audiatur. 

Excelsam Hieroni gloriam ferant poete 

Et ultra Scythicum pontum, et ubi lata monia 

Bitumine qus conglutinavit, Semiramis regnabat. 100 

Unus ego sum, verum et alios multos Jovis amant 

Filiee, quibus omnibus cure est Siculam Arethusam 

Celebrare cum populis, et bellicosum Hieronem. 

O Eteoclee sorores dee, quae Minyeum 

Orchomenum amatis, invisum olim Thebis, 105 

Non vocatus ego quidem manebo : at in edes vocantium 

Confidenti animo cum Musis nostris veniam, 

Nec vos relinquam: quid enim amabile hominibus potest 
esse 

Sine Gratiis ? Utinam semper cum Gratiis verser! 


LAUDATIO PTOLEM.EI. 


IDYLLION XVII., 


A Jove principium faciamus, et in Jovem desinite Muss, 

Immortalium deorum optimum quum celebramus carmine : 

Hominum contra Ptolemeus in primis dicitor, 

Et postremus, et medius: hic enim preestantissimus est 
hominum. 

Heroes, qui ante ex semideis nati sunt, 5 

Rebus magnis gestis, doctos laudum preecones nacti sunt : 

Verum ego Ptolemewum, bene dicendi peritus, 

Carmine celebrabo: carmina autem etiam immortalium ip- 
sorum honor sunt. 

Idam in nemorosam lignator quum venit, 

Circumspicit, quum affatim materie adsit, unde incipiat 
opus. 

Quid Primum recensebo ? nam adsunt innumera dicenda, 

Quibus dii optimum condecoraverunt regum. 

A parentibus qualis erat ad magnum opus perficiendum 

Lagides Ptolemeeus, quoties animo conceperat 

Consilium, quod non alius excogitare poterat ! 15 

Illum etiam diis beatis pater eequalem honore fecit 

Immortalibus, cubiculumque ei aureum in Jovis domo 

Exstructum est: et juxta eum Alexander amicus 

Sedem habet, qui Persis variegatis mitris conspicuis gravis 
deus extitit: 

Contraque eum sedes Herculis centauricide 20 

Posita est, ex firmo adamante facta: 

Ubi cum aliis colicolis convivia agitat, 

Gaudens eximie nepotum nepotibus, 

Quod eorum membris Jupiter exemit senectam, 

Et immortales vocantur, sua stirpe prognati. 25 

Ambobus enim iis generis auctor est fortis Heraclides, 

Et ambo genus referunt ad ultimum Herculem. 

Quare quum Hercules ex epulo redit satiatus jam 

᾿ Nectare odorato ad thalamum carre conjugis, 

Alteri arcum tradit et, que» sub axilla geritur, pharetram ; 30 

Alteri ferratam clavam, signatam nodis: 

Atque hi in ambrosium thalamum candidos talos habentis 

ebes 
Arma. ferunt ipsumque ducunt progenitorem suum Jovis 
ium. 
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Qualis vero inter prudentes inclyta Berenice 

Excellebat feminas, magna voluptas parentibus ! 35 

Cui Cyprum tenens Diones veneranda filia. - 

Gremium in odoratum graciles manus immissas detersit. 

Itaque nullam dum mulierem viro tantum placuisse aiunt, 

Quantum Ptolemeus suam amavit conjugem. 

Atque profecto redamabatur multo magis. Sic liberis 40 

Confidens suis coramittere poterat domum totam, 

Quum amans amantis in torum adscenderet. 

Impiee vero mulieris animus semper est in viro alieno: 

Faciles quidem sunt partus, sed liberi neutiquam patri 
similes. 

Forma prt ceteris deabus excellens, veneranda Venus, 45 

Tibi illa curee erat, et per te Berenice 

Formosa Ácherontem luctuosum non trajecit : 

Sed tu eam abreptam, prius quam ad fluvium devenisset 

Nigrum, et tristem semper portitorem defunctorum, 

In templo collocasti, propriique honoris participem fecisti. 50 

Omnibus illa propitia mortalibus molles amores 

Adspirat, levesque reddit amanti curas. 

Argiva nigris superciliis insignis, tu homicidam Diomedem, 

Mixta Tydeo, peperisti, Calydonium virum : 

Sed Thetis profundos sinus habens jaculo celerem Aohil- 
em 65 

JEacide Peleo: te autem, bellicose Ptolemee, 

Bellicoso Ptolemseo eximia Berenice. 

Atque te Cos nutriebat, infantem recens natum 

ÁAcceptum a matre, ubi primam vidisti auroram. | 

Ibi enim Lucinam invocavit, quee parturientes liberat, 60 

Antigones filia gravata doloribus partus : 

Quae ei benevola aderat, perque omnia 

Membra ipndolentiam defundebat: sic patri similis 

Puer amabilis natus est. Quem Cos conspicata jubilavit, 

Dixitque contingens puerum manibus caris : 

** Beatus sis, puer, et me tanto honore afficias, quanto 

Delum affecit ceruleo redimiculo ornatam Phoabus Apollo: 

Et eodem honore condecores collem Triopis, 

Parem Doriensibus vicinis tribuens honorem, 

Quantum et Rhenexam rex Apollo coluit." 70 

Sic insula dixit, atque ex alto insonuit voce 

Ter sub nubibus Jovis propitia avis aquila. 

Jovis hoc scilicet signum. — Jovi Saturnio curse aunt 

Venerandi reges: is autem excellit, quem dilexerit 

Jam primum nascentem, multaque eum felicitas comitatur. 75 

Multam quidem tenet terram, multumque mare. 

Mille regiones et mille hominum gentes 

Arva colunt fecundata Jovis imbre : 

Sed nulla regio tam multa gignit, quam humilis ZEgyptus, 

Quum Nilus exundans humidas glebas comminuit, 
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Neque ulla tam multas urbes hominum solertium continet. 
Tres enim ibi urbium centuriee exstructe sunt, 

Triaque millia super triginta millia, 

Duo terniones, et preter hos ter novem: 

Quorum omnium Ptolemseus magnanimus rex est. 85 
Et vero Phoenicie partem possidet, Arabieeque, 

Et Syrie, Libyeeque, nigrorumque ZEthiopum : 
Pamphyliisque omnibus et bellicosis Cilicibus 

Imperat, Lyciisque et pugnacibus Caribus, 

Et insulis Cycladibus : nam ei naves optime 90 
Per pontum eunt, mareque totum et terra 

Et fluvii resonantes Ptolemeei imperio subjecti sunt. 

Multi etiam equites, multique milites scutati, 

ZEre fulgenti instructi ei strepunt. | 

Opulentia quidem omnes superat reges : 95 
Tantum in dies opum in divitem domum congeritur 
Undecunque. Populi autem opus suum curant tranquilli. 
Nullus enim hostilis, cetis abundante Nilo superato, 
Exercitus in alienis vicis tumultum bellicum ciet : 

Neque quisquam in litus ex navibus velocibus exilit 100 
Armatus in boves JEgyptias hostis. 

Talis vir latisin campis sedem fixit 

Flavicomus Ptolemeus, bonus hastam vibrare : 

Cui omnino cure est, paterna omnia tueri, 

Ut bono regi ;. alia acquirit ipse. 105 
Non tamen inutile est in domo opima aurum, 

Ceu formicarum semper laborantium opes construuntur: 
Sed multum inde habent inclyta deorum delubra, 

Semper primitias eo solvente cum aliis donis: 

Multum fortibus dat regibus, 119 
Multum civitatibus, multum bonis amicis ; 

Neque quisquam sacris Bacchi certaminibus 

Prodiit, sciens dulcem cantum modulari, 

Cui non dignum arte premium dederit. 

Unde Musarum interpretes canunt Ptolemeum 115 
Pro beneficio. Et quid preclarius homini contingere possit 
Diviti, quam ut gloriam illustrem inter homines consequatur ? 
Hoc et Atridis manet ; ille autem infinite opes, 

Quas capta magna Priami domo acquisiverunt, 

Caligine mersee alicubi jacent, unde reditus non patet. 120 
Solus hic priorum adhuc calida parentum in pulvere, 
Decurrens super, pedum exprimit vestigia. 

Matri care et patri odorata posuit templa : 

Inque iis ipsos ex auro insignes et ebore 

Statuit, omnibus mortalibus auxiliatores. 125 
Multa pinguia boum femora hic incendit 

Mensibus volvendis in aris sanguine imbutis, 

Et ipse et generosa conjux: qua nulla preestantior 

Sponsum domi mulier ulnis amplectitur, 
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Ex animo diligens fratremque maritumque. 130 
Sic etiam deorum sacre nuptiee perfecte sunt, 

Quos peperit regina Rhea reges Olympi: 

Unumque lectum sternit, cui indormiant, Jovi et Junoni 
Manibus unguento nitidis adhuc virgo Iris. 


Salve rex Ptolemse: te ego pariter atque alios | 135 
Memorabo heroas: atque, ut opinor, verbum non asper- 
nandum 


Dicam posteris: virtutem quidem a Jove habebis. 


HELENAE EPITHALAMION. 
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SPARTE olim, apud flavum Menelaum, 

Virgines virentem hyacinthum comis gerentes, 

Ante recens pictum thalamum chorum duxerunt, 

Duodecim primarie urbis, magnum decus Laceenarum, 

Quum Tyndarei filiam amabilem inclusisset 

Sponsam Helenam minor Atrei filius. 

Concinebant igitur omnes una carmen plaudentes 

Pedibus implicitis, circumque resonuit domus hymeneeo, 
Tàm mature obdormivisti, o care sponse ? 

An tibi, amice, pregravia sunt membra? an somniculo- 

sus es | 10 

An multum bibebas, quod in lectum conjiciebaris ? 

Dormire si tempestive cupiebas, te solum oportebat, 

Puellam autem sinere cum puellis apud caram matrem 

Ludere ad altum diluculum : nam et perendie et cras 


Et in annum ex anno, Menelae, tua hsec sponsa est. 15 
Beate sponse, bonus tibi quispiam adsternutavit proficis- 
centi . 


Spartam, quo et alii principes venerant, ut voto potireris. 
Solus ex semideis Jovem Saturnium socerum habebis. 

Jovis filia unum tecum stragulum subiit, 

Qualis nulla mulierum Greecarum solum calcat. 20 
En, preeclaram sobolem tibi pariet, si matri similem fareret. 
Nos enim omnes equales, quee cursu eodem 

Oleo peruncte virorum more ad Eurote fluenta exercentur, 
Quater sexaginta puelle, muliebris juventa : 

Harum nulla vitio caret, quando cum Helena confertur. 25 
Aurora exoriens sicut pulcrum ostendit os 

Contra noctem, vel nitidum ver hieme soluta: 

Sic etiam aurea Helena elucebat inter nos. 

Procera sicut emicat decus pingui arvo 

Aut horto cupressus, aut currui Thessalus equus : 30 
Sic etiam rosae Helena Lacedeemeni est decus. 

Non ulla in quasillo conglomerat opera talia, 

Reque in jugo artificioso densiorem telam 

Radio contextam a longis pedibus abscindit. 

Neque sane ulla sic citharam scit pulsare, 35 
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Dianam canens et Minervam lato pectore, 

Ut Helena, cujus in oculis omnes Amores insunt. 

O pulcra, o venusta puella, tu jam matrona es : 

Nos autem ad cursum mane et pratenses flores 

Ibimus, serta decerpture suaviter redolentia,  . 40 

Tui, o Helena, memores, ut lactentes 

Agnes matris ubera desiderantes. 

Prime tibi coronam ex humili loto 

Nexam suspendemus de umbrosa plhtano : 

Et prime tibi ex argentea pyxide liquidum oleum 45 

Sumtum stillabimus sub umbrosam platanum ; 

Carmenque in cortice scribetur, ut pretereüntes  .' 

Legant, Dorice: Fenerare me, Helence arbor sum..— 

Salve, o sponsa, salve, socero felix gener. 

Latona det, Latona juventutis nutrix, vobis 50 

Largam sobolem : Venus, diva Venus, ut pariter νοῦ amore 

Amplectamini : Jupiter, Saturnius Jupiter, firmas divitias, 

Ut ἃ nobilibus ad nobiles rursus perveniaht. 

Dormite in pectus mutuo amorem inspirantes 

Et desiderium : et expergisci sub auroram ne oblivisca- 
mini. δᾶ 

Redibimus et nos sub diluculum, ubi primus cantor 

E cubili insonuerit sublata pulcre cristata cervice. 

Hymen, o Hymensee, his nuptiis gaudeas, 


FAVORUM FUR. 


IDYLLION XIX. 


FunEXM quondam Amorem male pupugit apicula, 

Favos ex alvearibus auferentem, et extremos manuum 
Digitos omnes confixit. At ille dolebat, manusque suffiabat, 
Et terram pulsavit, et.exiliit: atque Veneri 

Ostendit dolorem, et querebatur, quod tantula 5 
Bestiola esset apis, et quanta vulnera facitt . 

Tum mater ridens: Quid? nonne similis es apibus ? 

Qui tantulus quum sis, quanta vulnera facis ! 


BUBÜLCU S. 


IDYLLION XX. 

Evw1cA me derisit volentem ipsam suaviter osculari, 

Et convicians mihi hec dixit: Abi in malam rem. 

Bubulcus quum sis, vis me osculari, miser? non didici 

Rusticos osculari, sed urbana labra premere. 

Ne tu mihi pulerum os osculatus fueris, ne per somnium 

quidem. 5 

Quali vultu es! quomodo loqueris ! quam rustice jocaris ! 

Quam delicate loqueris! quam blanda verba profers ! 

Quam mollem barbam habes ! quam nitidam ceesariem ! 

Labra tibi pallent, manusque sunt nigree, 

Et male oles.  Facesse hinc, ne me contamines. 10 

Heec dicens ter in suum despuit sinum, 

Et me ἃ capite ad pedes continuo adspexit, 

Labris subsannans, oculisque oblique tuens : 

Atque multum propter formam deliciabatur, oreque diducto 

Et superbe me derisit. Mihi statim ferbuit sanguis, 15 

E4 ore traxi ruborem a dolore, sicut rosa a rore. 

Tum illa quidem me relicto abiit; geroque sub pectore iram, 

Quod me venustum turpis meretricula irrisit. 

Pastores, verum mihi dicite: non pulcer sum ? 

Num quis subito me deus alium hominem fecit ? 20 

Etenim me ante ornabat gratus quidam decor, 

Sicut hedera stipitem amplexa, meamque vestiebat genam: 

Capilli autem, velut apium, circa tempora fusi erant: 

Et frons candida splendebat super nigra supercilia : 

Oculi mihi erant multo magis cesii, quam Minerve: . 25 

Os quoque lacte concreto dulcius : et ex ore 

Fluebat mihi vox dulcior, quam favi. 

Dulce meum est carmen, sive fistula modulor, 

Sive tibia cano, sive arundine, seu obliqua tibia. 

Et omnes me pulcrum vocant in montibus puelle, 30 

Et omnes me osculantur: urbana vero me non osculata est, 

'" Verum, quod bubulcus sum, preeteriit; nec unquam audivit, 
Formosum Bacchum in vallibus vitulas pavisse : 

vede cognovit, Venerem bubulci amore insaniisse, 

Et Phrygiis in montibus pascentem gregem servasse, ipsum- 

que Adonidem 35 
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In saltibus osculatum esse, et in saltibus deploravisse. 

Endymion autem quis erat? non bubulcus * quem quidem 
una . 

Boves pascentem osculata est, deque colo delapsa 

Latmium in nemus venit, et una cum puero dormivit. 

Etiam tu, Rhea, defles bubulcttm : nonne et tu, 40 

O Saturnie, propter puerum boum pastorem ales vagatus es ? 

Eunica vero sola bubulcum non osculate est, 

Cybele melior, et Venere, et Luna. 

e amplius et tu, Venus, umasium neque in urbe 
Neque in monte osculeris, et sola noctu dormias. 45 





« 


PISCATORES. 


IDYLLION XXI. 


ABPHALION ET SODALIR. 


PauPzERTAS, 0 Diophante, sola excitat artes : 
Sola laboris magistra est: nam ne«dormire quidem 
Homines operarios malee cure sinunt. 
Quumque paulum nocte quis carpsit somnum, 
Subito turbent instantes curte. b 
Piscium venatores una duo cubabant senes 
In strato fuco arido sub textili tugurio 
Ad parietem foliaceurm, et prope eos 
Posita erant manuum instrumenta, calathisci, | 
Arundines, hami, esce fuco cireumvolute, 10 
Funicnli, nasse, et juncei labyrinthi, 
Fila, pellis, et vetusta super phalangas cymba, 
Sub capite storea brevis, vestes, pilei. 
Hic erat piscatorum omnis labor, hee divitiee. 
Neuter ollam habebat, neque modiolum : hec omnias sper 
ua 
lis videbantur: venationis eorum &mica paupertas erat. 
Nullus aderat vicinus, et undique ad ipsam 
Angustam casulam leniter adnatabat mare. 
Nondum medium cursum confecerat currus Lune, 
Quum piscatores excitabat amicus labor: et e palpebris 20 
Somno excusso hoc animis suis meditabantur carmen. 
AspnH. Mentiebantur, amice, omnes, qui noctes dicebant 
JEstate breves esse, quando dies. longos fert Jupiter, 
Jam innumera vidi somnia, necdum lucet. 
Num quid falsus sum? quid hoc rei? moramne noctes 
trahunt ? δ 
50». Asphalion, accusas puleram «statem? non. enim 
tempus 
Sponte transgreditur suum cursum : sed somnum 
Cura excutiens longam tibi noctem efficit. 
Arr Num quid didicisti interpretari somnia * nam bona 
vidi. 
Nolo te visi mei esse expertem : 30 
Ut piscium predam, somnia omnia communia habe. 
Non enim vinceris ingenio. [116 optimus 
Est somniorum interpres, qui ingenii solertiam habet magis- 
tram. ᾿ 
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Preterea etiam otium est. Quid enim facere quis possit 

Jacens in foliis ad mare, neque dormiens, 

Sine lychno in litore * lychnus enim est in prytaneo: 

Quod semper preeddm helfere ferynt. Sop. pi mihi tandem 
noctis 

Visum, et omnia dictis tuo aperi amico. 

AsPn. Vespere ut obdormivi in marinis laboribus, 

(Non sane eram mülto cibo repletus : siquidem justo tempore 
cenantes, 40 

Si meministi, veatrem parce habebamus:) videbam me 
ipsum 

In rupe annitentem : sedensque observabam. 

Pisces, et ex arundine fallacem quatiebam escam. 

Atque unus ex grandibus appetiit : (nem ut in «omnis 

Quilibet canis offam auguratur, sic ego piscem) - 45 

Et ille quidem hamo adhærescebat, et fluebat sanguis : 

Arundinemque a δαρίυ cutvatam tenebam. 

Manibus intendens circa belluam inveni certamen, 

Quomodo caperem magnum piscem exiguo ferro. 

Tum eum de vulnere admonens, num me panges?  . 50 

Et pungeris graviter: quumque non fugeret manum extendi. 

Confecisse mihi visus sum certamen : attraxi aureum piscem, 

Undique auro.ebductum, | Metus autem me tenebat, ΄ 

Ne forte Neptuno dilectus esset piscis, 

Aut forte ceerulere deliciee bite . 

Piacide eum ego hamo exsolvi, 

Ne forte hamus auri quid ex ore retineret. 

Tum illum funieulis subtraxi in terram : E 

Ac juravi, me posthac nunquam in mari pedem esse posi- 
turum, 

Sed in terra mansurum et auro impoeraturum. 60: 

Atque hieo me excitarunt: at tu, amice, jam intende 

Mentem ; jusjurandum enim ego, quod jurevi, timeo. 

.Son. Et tu noli timere: non jurasti: neque enim piscem 
Aureum nt vidisti, invenisti : similia sunt mendaciis visa. 
Sin autem vigilans, non dormiens, tu in istis partibus inves- 

jure 65 


55 


Spem somniorum, qusere carneum piscem, 
Ne tu morieris fame, licet in aureis somniis. 





GEMINI. 


IDYLLION XXII. 


CaxTv celebramus Jovis egiochi Ledeeque filios, 
Castorem et terribilem in pugilatu Pollucem, 
Quum manus innexuit medias bubulis loris. 
Celebramus bisque terque masculos liberos 
Fili& Thestii, Lacedæmonios geminos fratres, 5 
Hominum servatores in acie novacule jam versantium, 
Equorumque turbatorum in cruento hominum tumultu, 
Naviumque, quee occidentibus et colo orientibus astris re- 
luctantes 
In gravia inciderunt ventorum flamina. 
Hi ἃ puppi earum sublato magno fluctu, 10 
Vel etiam a prora, vel qua cuilibet impetus est, 
In alveum irruerunt, fregeruntque latus 
Utrumque: pendent cum velo rudentes omnes, 
Temere disrupti : plurimus colitus imber, 
Nocte ingruente: murmuratque latum mare, 15 
Pulsatum flatibus indomitaque grandine. 
Attamen vos vel ex profundo retrahitis naves 
Cum ipsis nautis, jam jam morituros se esse putantibus. 
Subito desinunt venti, et nitida serenitas fulget . 
Per mare: nubila diffugere alia alio: 20 
Rursusque apparent ursee, asellosque inter medios obscurum 
Presepe, significans omnia ad navigandum constare colo 
sereno. 

O vos ambo mortalibus auxiliatores, o amici ambo, 
Equites, cithariste, pugnatores, cantores. 
A Castore an & Polluce primo incipiam canere ? ' 26 
Utrumque celebrans, Pollucem primum cantabo. 

Navis quidem quum effugisset petras in unum concur- 

rentes 
Argo, et nivosi perniciosum os Ponti, 
Ad Bebrycas pervenit, deorum caros liberos vehens. 
Ibi per scalam unam multi ex utroque 30 
Pariete viri descendebant de nave Jasonia. 
Egressique in littus profundum et tranquillam oram 
Toros sternebant, lignaque ignis excitandi causa manibus 
terebant. 
Castor autem velox equo, et fuscus Pollux, 
Theecr. 3F 
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Ambo in solitudine vagabantur, deerrantes a sociis. 35 
Copiosam et horridam in monte spectantes silvam, 
Invenerunt perennem fontem sub glabra rupe 
Aqua plenum liquida : atque subtus 
Lapilli crystallo argentove similes refulgebant 
E fundo: sublimes prope nate erant tede, 40 
Populique, platanique, et frondosee cupressi, 
Floresque odoriferi, hirtis grata opera apiculis, 
Quotquot vere vergente prodeunt in pratis. 
Ibi vir immanis sedem habens sub dio manebat, 
Se vus adspectu, duris fractas aures habens ceestibus: — 45 
Pectora eminebant in globum coónformata, et latum dorsum 
Carne ferrea, malleis fabricau instar colossi. 
Musculi in validis brachiis summo sub humero 
Exstabant, ceu saxa rotunda, que volvens 
Torrens magnis circumcirca polivit gurgitibus : 50 
Át per dorsum et collum pendebat 
Pellis leonis ab extremis connexa pedibus. 
Eum prior alloquitur preemiis ornatus Pollux. 
Por. Salvus sis, amice, quicunque es. quinam sunt ho- 
mines, quorum heec est regio ? 
Ax. Quomodo salvus sim, quando homines video, quos 
nunquam vidi ? 55 
Por. Bono animo es: neque injustos, neque ex injustis 
natos videre te existima. 
Ax. Bono animo sut : neque ex te hoc me discere oportet, 
Por. Ferox es, ad omnia iracundus et superbus. 
Ax. Talis qualem vides: tuam quidem terram non calco. 
Por. Venias, et donis hospitalibus remuneratus domum 
redeas. 60 
Ax. Nec tu me hospitio excipe, et quee a me accipias, non 
sunt in promtu. 
PoL. O bone, an ne de μᾶς quidem aqua bibere tu con- 
cedes ? | 
AM. Scies, si tibi sitis remissa labra arefaciet. 
Por. Argentum, an qualis sit merces, dicesne, qua te con- 
ciliemus ? 
Ax. Unus contra unum manus attollito, adversus viro 
consistens. 
Por. Pugilatu decernens, an etiam pedibus feriens crus, 
oculisque rectis ? 
Ax. Pugilice connitens, vestre noli parcere arti. 
Por. Quisnam ille, cum quo manus ceestusque meos con- 
fligam ? 
Ax. Prope adest; non tu me vides? Amycus vocabitur 
pugil. 
. Poi. Àn etiam premium paratum, pro quo decertabimus 
ambo ? 70 
An. Tuus ego, et tu meus vocaberis, si vicero. 
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Por. Avium rubram oristam habentium talia sunt proelia. 
Ad. Sive igitur avibus similes, seu leonibus 
Sumus, haud alio quidem deposito preemio certabimus, 
Dixit Amycus, et cava concha sumta insonuit. - 75 
Tum celeriter, convenerunt sub umbrosas platanos, 
Concha inflata, semper Bebryces comam alentes. 
Similiter heroas abiit vocaturus omnes 
Magnesia de navi preestans in pugna Castor. 
Illi igitur quum voluminibus munivissent bubulis 80 
Manus, et brachia longis intendissent loris, 
In medium congrediebantur, cedem mutuam spirantes. 
Ibi magnus iis nitentibus labor exstitit, 
Uter a tergo haberet lucem solis. 
Sed solertia magnum virum antevertisti, o Pollux: 86 
Et feriebatur radiis solis totum Amyci os. 
At ille animo iratus prorsus cedebat . 
Manibus ictum dirigens : sed ejus summum pércussit mentum 
Tyndarides irruentis. quo commotus est magis quam ante, 
Pugnamque concitavit, et ingens incumbebat (in Pollucem), 
inclinans 90 
Ad terram. Tum Bebryces acclamabant; ex altera autem 
parte 
Heroes fortem Pollucem confirmabant, 
Metuentes ne qua eum maguo pondere irruens domaret 
Loco in angusto Tityo similis vir. 
Scilicet ille hinc inde instans Jovis filius 95 
Ambabus manibus laniabat alternis, et impetu prohibebat 
Filium Neptuni, quantumvis immanem. 
Stabat is plagis ebrius, et exspuebat sanguinem 
Puniceum : atque una omnes principes exclamaverunt, 
Ut vulnera dira viderunt in ore et genis: 
Oculique in tumido vultu arctiores facti erant. 
Eum rex conturbavit, incassum manibus emicans 
Undique: verum ubi jam confusum esse sensit, 
Per medium nasum de supercilio impegit ictum, 
Totamque svulsit frontem usque ad ossa. At illeictus 105 
Supinus in foliis virentibus extensus jacuit. 
Hic pugna aspera iterum excitata est, quum se erexisset : 
Mutuoque se perdebant duris ceedentes ceestibus. 
Sed ille in pectus manus jactabat et extra 
Cervicem princeps Bebrycum ; hic autem fedis plagis 110 
Totam faciem deturpabat invictus Pollux. 
Caro ei sudére subsidebat, et e magno 
Continuo parvus factus est vir: at ille semper majora mem- 
bra 
Laborem sustinens gerebat, et colore meliora. 
Qui enim tandem Jovis filius voracem virum dejecerit, 116 
Dic, dea: tu enim nosti: ego autem aliis interpres 
Loquar quee tu vis, et ut tibi gratum eat. : 
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Scilicet ille perficere cupiens magnum aliquod opus 

Sinistra sinistram Pollucis apprehendit manum, 

Oblique a statu declinans: altera autem adversarium pe- 

tens, 120 

Dextro a latere tulit latam manum: 

Et assecutus leesisset Amycleorum regem : 

At hic subter elapsus est capite: tumque valida manu 

Percussit eum sub levum tempus, et humero incidit : 

Quo effusus est statim ater sanguis ex hianti tempore: 125 

Sinistraque icit os, et crebri increpuerunt dentes : 

Semperque acriore ictuum ingeminatione leedebat faciem, 

Dum contudit genas, et ille totus stratus humi 

Jacebat exanimis, et porrigebat, pugne renuntians, 

Ambas simul manus, quoniam morti proximus erat. 130 

Huic quidem tu, victor licet, indignum nihil fecisti, 

. O pugil Pollux: juravitque tibi magnum jusjurandum, 

Suum patrem Neptunum e mari vocans, 

Se jam non amplius hospitibus volentem molestum fore. 
Atque tu quidem, o rex, mihi celebratus es: te vero, 

Castor, canam, 135 

Tyndarida, velox equo, acer bello, exeo thorace indute. 
Raptas abducebant duo filii Jovis 

Duas Leucippi filias: duo tum hosce | 

Cum impetu persequebantur fratres, filii Apharei, 

Generi futuri, Lynceus et fortis Idas. 140 

* Verum ut ad tumulum pervenerunt mortui Apharei, 

E curribus simul omnes contra se invicem ruerunt, 

Hastis et cavis scutis gravati. 

Lynceus autem dixit e galea alte clamans : 144 
Miseri, quid pugnam appetitis ἢ quomodo propter sponsas 

Alienas molesti estis, strictique sunt in manibus enses ? 

Nobis sane Leucippus suas despondit filias 

Hasce longe prius: nobis hee nuptiee juratee sunt : 

Vosque non ut decet, quum agatur de alienis toris, 

Bobus et mulis alienisque opibus, 150 

Viro mentem vertistis, et nuptias muneribus furati estis. 

Scilicet sepe vobis coram ambobus 

Ipse ego htec dixi, quamvis non verbosus sim: 
0D sic, amici, principes decet 

Ambire uxores, quibus sponsi jam sunt parati. 155 

Magna sane est Sparta, magna equestris Elis, 

Arcadiaque pecorosa, Áchsesorumque oppida, 

Messene et Árgos, totaque Sisyphis acta: 

Ubi puelle à parentibus suis educantur 

Permulte, neque forme gratia destitutee, neque ingenio. 160 

Ex bis facile vobis erit ducere, quascunque volueritis : 

Nam bonis multi volent soceri esse : 

Vos autem inter omnes heroes excellitis, 

Et patres, et ab origine simul materna stirps. 
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Age, amici, has sinite perficere .166 
Nos nuptias: vobis alias inveniemus omnes. 
Dicebam talia multa, que in humidos fluctus 
Flatus venti abstulit, neque gratia sequuta est dicta. 
Vos enim immites estis et assvi. Sed etiam nunc 
Obtemperate: ambo enim nobis fratres patrueles e patre 
estis. 170 
Sin autem vobis animus bellum appetit, et sanguine oportet, 
Certamine prorupto, odia dirimi, 
Idas quidem et consanguineus suus fortis Pollux 
Manus continebunt a pugna: 
Nos autem, ego et Castor, Marte decertabimus, 176 
' Minores natu qui sumus: neque parentibus magnum luctum 
Nostris reliquerimus : satis est funus una ex domo 
Upum: verum ceteri amicos omnes letitia afficient 
Sponsi pro mortuis, ducentque virgines 
Hasce. Parvo quidem malo par est magnum dissidium 
dirimere. 180 
Dixit, dictaque deus non irrita facturus erat. 
Illi enim in humum ab humeris arma deposuerunt, 
Qui setate anteibant: Lynceus autem in medium processit 
Quatiens validam hastam sub scuti ora summa : 
Pariter et Castor vibravit haste cuspidem 185 
Fortis : et utrique cristee in cono galee nutabant. 
Hastas primum dirigentes laborabant 
Alter in alterum, si qua corporis partem nudam viderent. 
Sed cuspides, priusquam alterutrum lederent, 
Hastarum fracte sunt, diris scutis infixee. 190 
Tum ensibus e vagina extractis ceedem rursus 
Moliebantur sibi mutuo, neque pugne remissio erat. 
Multum scutum latum et comantem galeam 
Castor, multum percussit acer oculis Lynceus 
Hujus scutum, sed tantum puniceam ad cristam gladii acies 
pervenit. 195 
Huic quidem summam mutilavit manum in levum genu 
Ácutum ensem ferenti cedens pede Castor 
Levo: is ictus abjecit ensem, statimque fuga 
Contendit ad patris sepulcrum, ubi fortis Idas 
Reclinatus spectabat pugnam domesticam virorum. 200 
Sed irruens latum ensem adegit penitus 
Tyndarides per ilia et umbilicum : intestina intus 
Ferrum statim disjecit, et ille humi stratus jacebat 
Lynceus, oculosque ejus gravis occupavit somnus. 
Quid, quod ne alterum quidem in domo paterna vidit — 205 
Ex filiis Laocoosa gratas nuptias perficientem. 
Nam ille columnam, ex Apharei exstantem 
Sepulero, defractam celeriter Messenius Idas 
Conjecturus erat in fratris sui interfectorem : 
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Sed Jupiter opem tulit, manibusque ejus excussit fabre- 
factum 210 
Marmor, ipsumque flammanti combussit fulmine. 
Sic cum Tyndaridis pugnare non leve est: — , 
Nam et ipsi sunt fortes, et ex forti nati. 
Salrete, filii Ledæ, et nostris famam carminibus 
Bonam semper mittite: cari enim sunt omnes poete — 215 
Tyndaridis, et Helens, et aliis heroibus, 
Qui Trojam everterunt, auxilium ferentes Menelao. 
Vobis gloriam, reges, peperit Chius vates, 
Qui carmine celebravit Priami urbem, et naves Achteorum, 
liacasque pugnas, Achillemque turrim belli : 220 


.Vobis autem et ego canorarum lenimina Musarum, 


Qualia ipse —— et quante nostree sunt facultates, 
Talia fero. Munerum autem gratissimum diis est cantus. 


- 


AMATOR VEL INFELIX AMATOR. 
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Vi& quidam amori valde indulgens crudelem amabat ado- 
lescentem, 

Forma quidem bonum, sed moribus nequaquam similem. 
Oderat amantem, nec/quicquam mansuetudinis habebat : 
Non norat Amorem, quis esset deus, qualem arcum 
Manibus tenet, quam acerba tela in pueros mittit : o 
Omnino et in verbis et in congressibus indomitus, 
Neque ullum flamme solatium erat, non nitor 
Oris, non oculorum lucidus splendor, non rose: gens, 
Non oratio, non osculum levans amorem : 
Sed uti fera silvestris observat venatores, 10 
Ita omnia faciebat adversus alterum : seva illi erant 
Labra, et oculi torvum tuebantur : habebant necessitatem : 
Atque bili facies respondebat: fugiebat inde color. 
Contumelia ex ira involutus—at etiam sic 
Pulcer erat: ex ira incitabatur magis amator. 15 
Denique non tulit tantum eestum Veneris, ᾿ 
Sed ad tristem domum flebat, 
Et osculatus est limen, hancque extulit vocem : 

Seve puer et tristis, malee proles leen:e, 
Saxee puer, et amore indigne, dona tibi veni 20 
Ultima hzc ferens, laqueum meum: non enim amplius te, 
Puer, volo molestia afficere iratum: sed abeo eum in locum, 
Cui tu me adjudicasti; quo fama est ferre viam 
Communem, amantibusque ubi remedium oblivio. 
At etiamsi eam totam ori admotam exbausero, 25 
Ne sic quidem restinxero meum desiderium. Jam vale 
Tuo vestibulo adjicio. Novi, quod futurum est: 
Et rosa pulcra est, et tempus eam flaccidam reddit : 
Et viola pulcra est in vere, et cito senescit : 
Candidum est lilium, flaccescit, quum deocidit: 30 
Nix quoque candida est, et liquitur, quum concreverit : 
Et forma puerilis pulcra est, sed brevi durat. 
Veniet tempus illud, quando et tu amabis, 
Quando tosto corde amare flebis. 
Sed tu, puer, et hoc ultimum gratum mihi fac: 35 
Quando egressus suspensum in vestibulo 
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Hocce tuo videris, ne miserum me preetereas : 
Consiste et paulum lacrimare : libataque lacrima 
Solve me laqueo, et circumda tuis de membris 
Vestimenta, et me tege, postremumgue osculare, 40 
Atque mortuo indulge labia tua. Ne me metueris : 
Non possum reviviscere, etsi mutatus me osculaberis. 
Tumulum mihi excava, qui meum contegat amorem, 
Quumque abieris, hoc mihi ter acclama: o amice, jaces : 
Si volueris, etiam hoc adde : pulcer mihi periit sodalis. 45 
Inscribe et hoc carmen, quod tibi versibus exarabo : 
HUNC AMOR OCCIDIT, VIATOR, NE TRANSEAS, 
SED CONSISTENS HOC DICITO: CRUDELEM HA- 
BUIT SODALEM. 

Sic locutus sumsit lapidem : quum advolvisset ad parietem 
Usque ad medium limen horribilem lapidem, annexuit inde 50 
Tenuem restim, laqueumque injecit collo: 
Sedemque devolvit a'pedibus, atque pependit 
Mortuus. Tum ille aperuit fores et mortuum vidit 
Aula ex sua suspensum, neque fractus est 
Animo: non deflevit juvenilem necem ; sed in mortuo 55 
Vestimenta omnia polluit puerilia: ibatque ad certamina 
Gymnasii, et procul grata requirebat lavacra, 
Et ad deum venit, quem leeserat : nam in lapidea 
Stabat crepidine Ámor, eminens super aquas. 
Exiliitque simulacrum et improbum occidit adolescentem : 60 
Unda cruentata irrubuit, puerique innatabat vox: 

Gaudete amantes : nam qui oderat, interfectus est, 
Vosque diligite, amasii: nam deus novit judicare. 


HERCULISCUS. 


IDYLLION XXIV. 


HrRCULEM, decem menses natum, quondam Mideatis 
Alcmena, et nocte minorem Iphiclum, 
Quum ambos lavisset et lacte replevisset, 
Deposuit in scuto &reo, quod Pterelao 
Amphitryo pulcrum spolium abstulerat interemto. 5 
Tangens mulier puerorum caput dixit: 
Capite, pueri mei, dulcem et excitabilem somnum, 
Dormite, animi mei, duo fratres, incolumes liberi : 
Felices quiescatis, et felices auroram conspiciatis. 
Sic feta movit scutum magnum, illosque occupavit som- 
nus. 10 
Quum autem vertitur media nocte ad occasum ursa 
E regione Orionis ipsius, hicque latum ostendit humerum : 
Tum dira monstra duo insidiosa Juno 
Ceruleis horrentes spiris dracones 
Misit ad latum limen, ubi sunt cavi postes januee 15 
Cubiculi, minis instigans, ut devorarent infantem Herculem. 
Illi autem evoluti in terra ventres ambo 
Sanguivoros provolvebant: ex oculis malus ignis 
Euntibus elucebat, et grave exspuebant venenum. 
Verum ubi jam ora lambentes ad pueros pervenerunt, 20 
Tum expergefacti sunt (Jove vidente omnia) 
Alcmenes cari liberi, luzque in cubiculo effulsit. 
Scilicet alter statim exclamavit, ubi malas bestias sensit 
Cavum super scutum et improbos vidit dentes, 
Iphiclus, crispamque pedibus celcitrando repulit lenam, 25 
— Fugere nitens: alter autem obluctans herebat manibus 
Hercules, ambosque gravi innexuit vinculo, 
Prehensos gula, ubi malorum venenorum sedes est 
Perniciosis serpentibus, que etiam dii aversantur. 
Illi contra spiris volvebantur circa puerum 30 
Sero natum, lactentem, sub nutrice nunquam vagientem : 
Quas rursus solvebant, quum defatigati essent spinis, 
Vinculi duri conantes solutionem invenire. 
Alcmene audivit clamorem et prima expergefacta est. 
Surge, Amphitryo: nam me metus tenet pavidus : 35 
Surge, neu pedibus tuis sandalia subjicias. 
Non audis, filiorum minor quantum clamat ? 
Non vides, nocte intempesta hosce parietes 
Theocr. 80 
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Omnes collucere, absque serena aurora ? 
Est mihi novi aliquid in domo, est, mi vir. 40 
Sic ait: atque ille e lecto descendit conjugi obtemperans : 
Et affabre factum ad ensem properavit, qui illi super 
Lectum cedrinum e clavo semper suspeneus erat, 
Petebat recens contextum lorum, 
Levans altera manu vaginam magnam, lotinum opus: — 45 
Amplum tum thalamus rursus caligine impletus est. 
Famulos igitur clamore vocavit, gravem somnum efflantes : 
Afferte ignem quam citissime e foco arreptum, 
Famuli mei, et firma forium removete repagula : 
Surgite, famuli operis patientes. Ipse clamat. 60 
Illi statim aderant cum lychnis ardentibus 
Famuli, et cubiculum repletum est, quolibet festinante, 
Scilicet ut viderunt Herculem subramum 
Belluas duas tenaciter manibus teneris prementem, 
Complosis manibus exclamarunt: ipse autem ad patrem 
Amphítryonem o5 
Serpentes porrigebst, alteque exultabat leetitia 
Puerili, et ridens ad pedes deposuit 
Patris sui morte sopita horrenda monstra. 
Alcmene deinde ad suum admovit gremium 
Exanimatum metu clamosum Iphielum: 60 
Aniphitryo autem alterum sub agninam posuit lenam 
Puerum, et ad lectum reversus somno se dedit. 
Galli tertio jam cantu ultimum diluculum indicabaat : 
Tiresiam tunc vatem, omnia vera dicentem, 
Quum vocasset, rem novam exposuit, 65 
Eumque respondere, quis exitus futurus esset, 
Jussit: neu, si quid dii adversi agitant, 
Reverena me cela; atque effugere non licere 
Hominibus, quicquid Parca fuso devolvat, 
Vates Euerida, bene te callentem edoceo. 70 
Sic dixit regina: tum ille ita respondit: 
Bono animo es, parens optime prolis, Persei sanguis. 
per meum dulce —* qued olim ab oculis meis 
recessif, 
Multe Achstades mollia fila circa genu 
Manibus versabunt, summo vespere canentes 75 
Alcmenes nomen: in veperatione eris apud mulieres Argivas. 
alis hic vir in astriferum coelum 
dscensurus esf filius tuus, lato peetore heros, 
A quo et bellue omrmes et ahi viri superabuntur. 
Post duodecim labores peractos in fatis est, ut in Jovis 


domo 80 
Habitet: et quicquid mortale habet, pyra Trachinia ab- 
sumet. 


Gener immortalium vocabitur, qui hec excitarunt 
Monstra speluncis abdita, ut puerum lederent. 
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Ent same illud tempus, quss hinnulum in lustro 

Lupus.serratis dentibus conspectum ledere nelet. 86 

Age, domina, fac, ut ignis tibi sub cinere paratus sit, 

Lignaque arida aspaláthi paretis, vel paliuri, : 

Vel rubi, vel vento agitatem siccam acherdum : 

Combure in silvestribus lignis sectis hosce dracones 

Media nocte, quando puerum tuum oecidere volebant ipsi. 90 

Sub sarorem &utem colleetum ignis cinerem ex ancillis 
aliqua 

Projicito caute omaem super fluvium ferens 

Preruptas in rapes in ventum seeuudum, revertitorque 

Mon respiciens : tum puro lustrate domum eulphure 

Primum: deinde sale mixto (ut consuetum est,) 95 

Ramo virenti spargite affatim puree aque : 

Jovique mactate pupremo mascelum suem, 

Ut hostibus semper superiores evadatis. 

Dixit, remotaque eburnea sella abiit 

Tiresias, multis quidem annis gravis. 100 

Hercules autem sub matre, sicut tenera planta in arbusto, 

Alebatur, Argivi dictus filius Amphitryonis. 

Literas quidem puerum senex Linus docuit, 

Filius Apollinis, curator diligens, heros: 

Arcum autem tendere, et certum esse sagittarum jaculato- 
rem, 105 

Eurytus, a majoribus magnis locuples arvis. 

Αἱ cantorem eum fecit ambasque manus formavit 

In buxea cithara Philammonides Eumolpus. 

Tum quomodo a cruribus podicem versantes Argivi viri 

Mutuo sese luctando supplantant, et quicquid pugiles 110 

Graves cestibus excogitarunt, quosque in solum prolapsi 

Luctatores invenerunt modos arti commodos, 

Omnia hec didicit edoctus a filio Mercurii 

Harpalyco Phanoteo: quem ne e longinquo quidem pro- 
spiciens 

quo animo sustinuerit aliquis certamine depugnantem : 115 

Tale supercilium terribili imminebat faciei. 

Porro equos currui junctos agitare et circa metam 

Tuto flectendo rote modiolum salvum conservare, 

Amphitryo suum filium benevolo animo docuit | 

Ipse, quoniam permulta ex velocibus reportarat certamini- 
bus 120 

In equestri Árgo pretiosa dona : neque unquam ei fracti 

Currus, quibus vehebatur, prs; vetustate lora soluta habe- 
bant. 

At Hasta protenta, tergo sub scuto latente, 

Virum petere, gladiorumque vulnera sustinere, 

Instruere aciem, et insidiarum rationem habere 125 

Hostilium in impetu faciendo, et equites hortari, 
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Hec eum docuit Castor.eques, quum profugus Argo venisset, 
Quo tempore totum regnum et magnam vineam Tydeus 
Tenebat, cui Adrastus Argos equis aptum.concesserat. 
Castori autem non similis in semideis bellator 130 
Alius erat, priusquam senium aboleret juventam. 

Sic Herculem cara mater edocendum curavit. 
Lectus erat puero instructus prope patrem, 
Exuvie leonis, perquam ipsi grate: 
Cana carnes assate, et grandis in canistro panis 135 
Doricus, qui haud dubie etiam fossorem satiare posset. 
Verum finito die exiguum absque igne sumebat cibum. 
Vestes autem non arte elaboratas induebat super mediam 

suram. 


[ Deicit finis hujus Idyllii.] 








«-» 


HERCULES LEONIS INTERFECTOR, 


ΨΕΙ, 


AUGUE OPULENTIA. 


IDYLLION XXV. 


[Deest initium.] 


Hunc senex allocutus est cultorum custos arátor, 

Omisso opere, quod ei in manibus erat : 

Lubens tibi, amice, quod scitaris, dicam, 

Mercurii reverens gravem iram vialis : 

Hunc enim aiunt maxime colicolarum irasci, 5 

Si quis via indigentem aspernetur viatorem. 

Greges quidem lanigeri regis Augice 

Non omnes pescuntur in iisdem pascuis, neque uno in loco : 

Sed alii versantur ad ripas Elisuntis, 

Alii ad sacra fluenta divini Alphei, 10 

Alii ad Buprasium vitiferum, alii etiam hic. 

Separatim vero stabula iis exstructa sunt singulis. 

Sed armentis, quantumvis numérosis, tamen 

Omnibus pascua hic virentia semper sufficiunt, 

Menii per magna palustria: nam dulces herbas 15 

Prata progerminant roscida, et loca irrigua ' 

Affatim, que quidem bobus cornutis robur augent. 

Stabulum illorum hicce ad dextram tuam manum 

Apparet clare totum trans amnem fluentem, 

Illic ubi platani perennes nate sunt, 20 

Viridisque oleaster, Apollmis pastoris 

Nemus sanctum, amice, perfectissimi dei. 

Mox stabula perlonga agricolis 

JEdificata sunt, qui regi magnas et immensas opes 

Custodimus diligenter, in ter subactis novalibus semen- 
tem 25 

Nonnunquam spargentes, et in quater subactis similiter. 

Limites vero norunt plantarum fossores, qui laboriosi 

Ad torcularia veniunt, quum seestas summa adest. 

Omnis enim hic campus est prudentis Augiee, ᾿ 

Et jugera tritici feracia, et horti arboribus consiti, 30 

Usque ad extrema montium juga, fontibus amena : 
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Quee loca nos opus facientes obimus toto die, 
Sicut decet famulos, quorum vita adidcta est agris. 
At tu mihi dic, (quod et tibi ipsi utile 
Erit,) cujus rei indigus huc venisti ἢ 
Utrum iam, an aliqnem famulorum ilkue 
Quteris, quos habet * Ego autem, qui certo scio, tibi 
Omnia facile dicam : non enim te aio ex vilibus 
. Esse natum, neque vilibus te ipeum similem esse, 
Prout forma preestanti conspiciendus es. Certe filii 
Immortalium tales inter mortales versentur. 

Huic contra talia reddit Jovis fortis filius: 
Sane, senex, Augiam Epeorum principem velim 
Videre: ejus enim causa huc veni, 
Qui si in urbe moratur apud suos cives, 
Populum curans, jusque exercet, 
Age, ex famulis aliquem, senex, jube me ducere, 
Qui ruri hic honoratior villicus eat, 


40 


45 


Cui rem meam exponam, et ab eo vicissim aliquid audiam. 


Nam alium alio indigere deus voluit, 
Huic senex vicissun respondit, nobilis arator : 


Alicujus ex diis immortalibus consilio huc venisti, amice : 
Nam tibi omne negotium, quod vis, statim confeciwm est. 


Huc enim Augias, carus Solis filius, 

Suo cum filio, preclaro Phyleo, 

Heri venit ex urbe, diebus multis 
Inspecturus opes, quas innumeras ruri habet. 
Ita nimirum et regibus videtar, 

Quum ipsi curant, domus magis salva esse. 
Sed, age, eamus ad eum, egoque tibi dux ero 
Stabulum ad nostrum, ubi inveniemus regem. 

Sic locutus preibat : ànimo autem multa cogitabat, 
Exuvias fere videns, clavamque manum implentem, 
Unde hospes veniret, cupiebatque eum interrogare : 
Sed reprimebat hesitans ad labia prodeuntem vooem, 
Ne quod ei verbum non opportune diceret 
Properanti. Difficile enim est, alterius mentem nosse. 
Hos accedentes canes procul statim animadverterunt 
Utroque modo, et odore corporis, et pedum strepitu. 
Ingentique latratu incurrerunt aliunde alius 
In Amphitryoniaden Herculem : sed seni 
Placido gannitu adblandiebantur ab altera parte. 
Quos ille lapidibus a terra tantum sublatis 
In fugam retro vertebat territos : graviterque voce 
Minabatur omnibus, et prohibuit latratu, 

Animo suo gaudens, quod stabulum castodirent 
Ipso absente, et hanc vocem edidit : 
Pape, quale dii reges fecerunt 


65 


65 


70 


78 


Hoc animal, ut cum bominibus versaretur! quam prudens 
8 


Si ei et mens ita intelligens in peotore esset, 
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Et nosset, cui irasci deberet, cuique minus, 
Nullum tum animal cum eo de honore certare posset : 
Nunc nimis iracundum et seevum est temere. 

Sic dixit; et celeriter ad stabulum pervenerunt. 


Sol tum ad occasum vertit eqnos, 85 
Vespertinum diem adducens: et advenerunt pingues pe- 
cudes ' 


Ex pascuis redeuntes ad caulas et stabula. 

Sed deinde boves innumeree, alie post alias 

Venientes conspiciebantur, sicut nubes pluviose, 

Quot in celo eunt acte prorsus 90 
Vel noti vi, vel 'Threicii boree : 

Harum non numerus est in ere euntium, 

Neque modus: tot enim prioribus agglomerat 

Vis venti, et alie assurgunt rursus.super alias: | 
Tot semper pone boum armenta alia alio; superweniebant, 06 
Omnis igitur campus impletus est, omnesque vixe, 

Peeore incedente: gemebantque pingues agri 

Mugitu: tum stabula boum facile repleta sunt 

Bobus flexipedibus, ovesque in caulis stabulabantur. 

Ibi, quum pecudes inpumere essent, nullus otiosus 109 
Stabat apud bores operis indigens : 

Sed alius pedibus loris bene incisis 

Ligneas pedicas adnptabat prope adstaus mulgendi causa: 
Alius autem caris matribus caros focus submittebat 

Tepidi lactis appetentissimos : 105 
Alius mulctram tenebat, alius pinguem densabet caseum : 
Alius introducebat tauros, sejunctos a vaccis. 

Augias vero omnie boum stabula obiens spectabat, 

Quem sibi opum proventum reposuissent pastores. 

Una filius et sapiens Hercules. 119 
Comitabantur regam perlustzaotem magnas divitias. 

Ibi, immotum quamvs animum in pectore. gerens 
Amphitryoniades. semperque firmum, 

Vehementer tamen mirabatur boum innumeram mnltitudinem 
Intuens. Non enim dixerit aliquis, neque crediderit, 116 
Virum unum tantum pecoris possidere, neque decem alios, 
(εἰ quidem ex omnibus regibws mexime abundent pecere. 
Sol autem filio suo eximium hoc domum prebuerat, 

Ut pecore abundaret pre» ommibus hominibus, 

Eique ipse continenter augebat armenta omnia 120 
Ad summum: non euim morbus invasit illius 

Armenta, qui perdunt pastorum labores. 

Semper plures cornute. boves, gemper meliores. 

Ex anno in annum nascebantur; omnes enim 

Vivos fetus maximo numero et femellas pariebapt. 125 
Cum illis trecenti tauri incedebant, 

Cruribus albis, incurvis cornibus: ducenti alii 

Ru6&, qui omnes jam vaceas inscendebant. 
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Alii rursus inter hos duodecim pascebantur, 
Sacri Soli, qui erant colore veluti cycni, 130 
Candidi, et inter omnes boves excellebant, 
Iidemque sejuncti ab armento pascebant virentem herbam 
In pascuis : ibi vehementer sua virtute exultabant. 
Quumque ex densis celeri impetu proveniebant fere 
Saltibus in campum, propter boves agrestes, 135 
Hi primi ad pugnam cutis odorem sequuti ruebant : 
Horrendumque fremebant, ceedem vultu minantes. 
Ex his excellebát viribus et robore suo 
Animoque elato Pheethon ingens; quem quidem pastores 
Stelle omnes comparabant, propterea quod multum in 
aliis 140 
Bobus incedens lucebat, insigniterque conspicuus erat. 
Qui quum aridam pellem leonis fulvi conspexisset, 
In ipsum tum irruit circumspectum Herculem, 
Ut impingeret lateribus caput validamque frontem. 
Hujus quidem accedentis heros prehendit lata manu 145 
Sinistrum statim cornu, et deorsum cervicem in terram 
Inflexit, quamvis duram : tum taurum repulit retrorsum 
Humero connitens : atque ille nervis extentus 
Musculorum in summos armos arrectus constitit. 
Mirabantur et ipse rex et bellicosus filius 150 
Phyleus, quique apud cornutas boves pastores erant, 
Amphitryonide vim immanem conspicati. 
m illi, relictis ibi pinguibus arvis, in urbem 
Ibant, Phyleus et Hercules validus. 
Viam autem publicam ubi primum ingressi erant, 155 
(Angusta semita velocibus pedibus confecta, 
Quee per vineta a stabulis porrecta eret, 
Non admodum conspicua 1n viridi silva :) 
Ibi igitur Jovis altissimi filium allocutus est 
Augiee dilectus filius post se incedentem, 160 
Leviter inclinato capite in dextrum humerum: 
Jam olim, amice, me mihi omnino de te famam audivisse 
Videri, nunc animo meo recolo. 
Venit enim aliquis Argo, cum maxime juvenis, 
Huc Acheeus, ex Helice maritima ; 165 
Qui etiam coram pluribus Epeis narrabat, 
Argivum quendam, ipso presente, interfecisse - 
Feram, sevum leonem, triste monstrum agricolis 
Cavum lustrum habentem in nemore Jovis Nemei: 


Non certo scio, utrum ex Árgo sacro 170 
Indidem ortum eum diceret, an Tirynthe habitantem, an 
Mycenis. 


Sic ille narrabat: genereque eum esse aiebat 

(Si recte quidem ego memini;) ex Perseo. 

Arbitror non alium hoc ausum esse /Egialensium, 

Quam te: nam pellis belluse manifesto indicat 175 
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Manuum forte opus, quee tibi latera contegit. 
Dic age nunc mihi primum, (ut animo cognoscam, 
O heros, utrum verum augurer, an non,) 
Tune ille es, de quo nobis audientibus referebat 
Ille ex Helice Acheeus, egoque recte te conjecto ? 180 
Narra, quomodo exitialem hanc feram ipse occideris, 
Et quomodo in loca irrigua Nemee pervenerit. 
Non enim talem in Peloponneso belluam invenire possis, 
Si videre cupias : quandoquidem non tales alit, 
Sed ursos, et apros, et perniciosum luporum semen. 185 
Quocirca mirabantur, qui illa tum dicta audiebant : 
Aliqui etiam mentiri viatorem dicebant, 
Qui vana lingna gratificaretur presentibus. 

Sic locutus e media excessit via 
Phyleus, ut ambobus incedentibus sufficeret, 190 
Et facilius Herculem loquentem exaudiret, 
Qui eum secutus his verbis allocutus est : 

O Augiada, quod me primum interrogabas, 
Hoc ipse perquam facile ad amussim perpendisti. 
Dicam vero tibi singula de hoc monstro, 195 
Quomodo peracta sint, quoniam cupis audire, 
Preterquam unde venerit : hoc enim, quamvis multi sint, 
Argivorum nemo possit certo dicere. 
Solummodo deorum aliquem conjicimus malum 
Propter sacra iratum Phoronensibus immisisse. 200 
Omnes enim Piseos inundans, ceu fluvius, 
Leo assidue vastabat, maximeque Bembineeos, 
Qui prope eum habitabant, intolerabilia perferentes. 
Hoc mihi primum certamen perficiendum mandaverat 
Eurystheus: cupiebat enim, ut me interficeret seva bestia. 
Ego itaque, sumto flexibili arcu cavaque pharetra, 206 
Sagittis plena, abibam : alteraque manu gerebam clavam 
Solidam, una cum suo cortice, ex umbroso oleastro, 
Bene magnam : quam ipse sub sacro Helicone 
Inventam cum densis radicibus integram evelli, 210 
Verum ubi ad locum, in quo erat leo, perveni, 
Tum, arcu sumto, ad inflezum apicem applicui 
Nervum, sagittamque acerbam statim imposui. 
Undique oculos circumferens perniciosum monstrum spe- 

culabar, 

Si conspicerem, priusquam illud me videret. 215 
Diei medium erat, neque usquam ejus vestigia 
Animadvertere poteram, nec rogitumi exaudire. 
Neque hominum quisquam apud boves aut opus faciens 
Conspiciebatur in arvis, quem interrogarem : 


Sed in stabulis pallidus metus quemque tenebat. 220 
Non sane prius pedes continui frondosum montem per- 
uirens, 
Theocr. 3H 
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Quam videreitf, viresque illico experirer. 

Atque ille quidem in specum suum ante vesperem ibat, 
Pastus carnibus et cruore, circumque ju 

Squalidas fe datas habebat ceede, seevamque faciem — 226 
Et pectus, linguaque circumlingebat barbam. 

At ego fruticibus illico umbrosis me occultavi 

In cacumine silvoso, exspectans quando veniret : 

Et misi sagittam in sinistrum propius accedentis ile 
Frustra : non enim sagitta per carnem penetravit 230 
Acuta, sed repulsa in virides herbas incidit. 

At ille caput cruentum ἃ terra cito sustulit 

Obstupefactus, et quaquaversum circumtulit oculos 
Observans, hiansque terribiles ostendit dentes. 

In hunc ego aliam sagittam a nervo misi, 235 
JEgre ferens, quod mibi prior frustra e manu effugisset : 
Mediumque ici pectus, ubi pulmonis est sedes. 

Sed ne sic quidem sub corium descendit gravis sagitta : 

Sed delapsa est ante pedes sic irrita. 

Tertium parabam, graviter animo commotus, 

Tendere arcum, quum ille me vidit circumspectans oculis, 
Bellua improba, longamque ad popiites volvit 


Caudam, statimque pugnam meditatus est: atque totum 
ei collum 

Ira impletum est, rufeque borruerunt come 

Irascenti, ac spina dorsi curvata est sicut arcus 245 


Fero undique contracto sub ilia et lumbos. 

Ut quum carpentarius, multorum operum gnarus, 

Ramos inflectit caprifici sectilis, 

Calefactos igne prius, orbes futuros currus selle axi im- 
positee : 

Illius e manu caprificus procera elabitur, 250 

Quum flectitur, unoque impetu procul exsilit : 

Sic in me leo seevus e longinquo irruit 

Avidus corpus ledere : at ego altera sagittas 

Manu pretendebam, et suspensum ab bumeris duplex 
vestimentum, 

Alteraque clavam aridam super bestie tempora elatam | 255 

Impegi in caput, ictuque difiegi asperam 

In ipso hirsuto capite silvestrem oleam 

Bellue vaste: atque concidit illa, antequam me asse- 
queretur, 

Ex alto in solum, tremulisque pedibus constitit, 

Nutans capite: nam caligo ei oculos ambos 260 

Occupavit, ictu cerebro in ossibus concusso. 

Atque hanc ego dolore attonitam gravi 

Quum viderem, priusquam rursus se recollegisset 

Cervicis invictee ad tendinem percussi prevertens, : 

Abjecto humi arcu ct sutili pharetra : 265 
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Angebamque firmiter manibus robustis inheerens 

À tergo, ne carnem mihi laniaret unguibus. 

Inque terram pedes fortiter deprimebam 

Posticos calcaneis, conscendens: et lateribus femora mu- 
niebam, 

Dum illi extendi armos, alte elevato 270 

Sine respiratione : sic animam immanem excepit orcus. 

Atque tum quidem deliberabam, quomodo hirsutam pellem 

Feri exstincti 8 membris detraherem, 

Difficilem sane laborem : nam non ferro licebat 

Scindi, nec lapide, quum experirer, neque ligno quidem. 275 

Ibi deorum aliquis mihi subjecit, ut cogitarem 

Ipsis leonis unguibus pellem scindere. 

His celeriter pellem detraxi, quam membris indui, 

Ut munimentum mihi esset pugnee corpus laniantis. 

Hoc fuit, o amice, Nemess belluse exitium, 280 

Que» multas clades antea pecudibus virisque intulerat. 


LEN/E SEU BACCH FE. 


IDYLLION XXVI. 


Ino, et Autonoe, et pomicolor Agave, 
Tres thiasos in montem tres ipse duxerunt. 
Que ex decerptis silvestribus frondibus hirsute quercus, 
Et hedera viridi, et asphodelo humi nascente, 
In puro prato exstruxerunt duodecim aras, 5 
: Tres Semele, novem Dionyso : 
Sácraque elaborata e cista manibus. depromta 
Bene precantes imposuerunt in aris ex recens decerptis 
frondibus, 

Sicut docebat, sicut ipse probabat Bacchus. 
Atque Pentheus ex alta rupe omnia spectabat, 10 
Vetusta lentisco abditus, vernaculo frutice. 
Autonoe prima eum conspicata horrendum exclamavit, 
Conturbavitque orgia insani Bacchi pedibus 
Subito incurrens, quee non spectant profani. 
Furebat et ipsa, furebant statim et alie. 15 
Pentheus quidem fugiebat territus: et ille persequebantur. 
Peplis e cingulo ad poplites attractis. 
Pentheus quidem hoc dixit: Quid vobis vultis, mulieres ? 
Autonoeque hoc dixit: Mox senties, priusquam audiveris, 
Atque mater immugiit, capite filii correpto, 
Quantus est fete» leenee mugitus : 
Ino contra avellit cum scapula magnum humerum, 
Pedibus ventrem calcans : Autonoeque idem faciebat : 
Relique, quahtum supererat carnium, discerpebant mulieres, 
Sicque Thebas redierunt contaminate sanguine omnes, 25 
Ex monte luctum, non Penthea, referentes. 
Non curo : neque alius infensus esse Baccho 
In animum inducat, ne si atrociora quidem quis passus fuerit, 
Sitque novem annorum, decimumve ingrediatur annum: 
Ipse autem sancte vivam, et sancte viventibus placeam. 90 
Ex Jove egida gestante honorem sortitur hoc effatum : 
Piorum liberis bona contingunt, impiorum non. 
Salve, Bacche, quem in Dracano nivoso 
Jupiter summus magno femore soluto deposuit: 

ve, formosa Semele cum sororibus 35 
Cadmeidibus, que multis celebrate estis heroinis, 
Quse hoc factum patravistis, incitante Baccho, 
Non reprehendendum. Ne quis facta deorum vituperet. 


COLLOQUIUM 
DAPHNIDIS ET PUELLAE. 


IDYLLION XXVII. 


Da?n. Prudentem Helenam Paris rapuit bubulcus alites : 

Potius me bec Helena bubulcum osculatur. ! 

Pv. Ne gloriare, Satyrisce : inane osculum esse dicunt. 

DaPn. Est etiam in inanibus osculis dulcis voluptas. 

Pv. Os meum lavo, et despuo osculum. 

Dan. Lavas labia tua? da iterum, ut osculer. 

Pv. Decet te vitulas osculari, non innuptam puellam. 

Darz. Ne gloriare: cito tibi sublabitur, sicut somnium, 
flos eatatis. 

Pu. Uva matura est racemus passus, et rosa anda non 

|. peribit. | 

Da»nH. Huc veni sub oleastros, ut tibi aliquid dicam. 10 

Pv. Non volo: etiam antea me fefellisti dulci sermone. 

Dax. Veni sub ulmos, ut meam fistulam audias. 

Pv. Tuum tibi animum oblecta : molestura nihil placet. 

Darm. Heu, heu, Paphie iram reverere et tu. quidem 

uella. | 

Pv. Valeat Paphia: modo Diane sit mihi propitia. — 15 

DaArn. Noli dicere: ne te feriat, et in laqueum inextricebi- 
lem incidas. — | 

Pv. Feriat, ut vult: rursus Diana nobis opitulatur, 

Ne mihi injeceris magum :; et insuper labium laniabo. . 
DaPn. Non effugis Amorem, quem non alia effugit puella, 
Pv. Effugio, per Pana: tu autem semper jugum geris. 20 
DaA»z. Metuo, ne adeo pejori te viro tradat Amor. 

Pv. Multi meas nuptias ambibant, sed nullus animo meo 
lacuit. 

Darn. Unus et ego e& multis procus tuus huc veni, .— : 
Pv. Et quid, amice, facere possim? nuptie pleue eunt 
molestiee. ᾿ 
Darn. Non dolorem, non tristitiam habent nuptie, sed 

choream. | 25 
Pv. Sane vero dicunt, mulieres suos maritos tremere. 
Da»n. Potius semper dominantur : quem tremunt mrlieres? 
Pv. Tremo partus dolores : grave est telum Lucinee. 
Daru. Sed tua domina Diana obstetrix est. 
Pv. Sed parere tremo, ne mihi et formam perdat, 30 
DaPn. Quodsi pepereris dulces liberos, novam lucem 

videbis filios. 


ut 6 
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Pv. Et quam mihi dotem fers nuptiis dignam, si annuerof 

Dan. Omnem gregem, omnia nemora et pascua habebis. 

Pv. Jura, nolle te post nuptias abire, me inrita relicta. 

Da»n. Non sane, non, per Pana, etiamsi me volueris 
abigere. 35 

Pv. Parasne mihi thalamos, parasne et domum et stabula ? 

Darn. Paro tibi thalamos, hosque greges belle pasco. 

Pv. Patrique seniquiduam, quid dicam ? 

Dan. Probabit tuum connubium, ubi meum nomen au- 
diverit. 

Pv. Nomen tuum illud dic : etiam nomen seepe delectat. 40 

Darnz. Daphnis ego vocor, Lycidas pater, et mater Nomeea. 

Pv. Ex nobilibus es: at non te sum deterior. 

Darm. Neque summe honorata: nam pater tibi est Menal- 


Cas. 
P. Ostende mibi tuum nemus, ubi est tuum stabulum. 
Darz. Veni, vide, ut orent mete proceree cupressi. 45 
Pv. llee mese, pascimini: bubulci opera visam. 
Da»n. Teuri, belle pascimini, dum virgini nemora osten- 


am, 
Pv. Quid facis, Satyrisce? quid mamillas intus tetigisti? 
Dan. Male tua primum hecce florescentia cognoscam. 
Pv. Torpeo, per Pana. Tuam rursus extrahe manum. 50 
Dan. Bono animo es, cara puella. quid mihi tremis? 
quam timida ! 
Pv. Conjicis me in fossam, et vestes pulcras contaniinas. 
Da»n. Αἱ pellem mollem vestibus tuis, en 1 substerno. 
Pv. Heu, beu, et mitram amovisti. quare solvisti ἦ 
Darn. Paphise primum hoc ego donum offero. 55 
Pv. dixspecta, miser : forte aliquis supervenit: strepitum 
audig. 
Darz. Inter se loquuntur nuptias tuas cupressi. 
Pu. Amiculum mihi lacerum fecisti, sumque nuda. 
DAPE. Aliud &miculum tuo tibi majus dabo. 
Pv. Ais te mihi omnia ddturum, et fortasse posthac ne 
salem quidem dabis. 60 


b 


Dan. Utinam possem et ipsam animam tibi adjicere. 
Pv. O Diana, noli succensere: tua illa solitaria non am- 
plius est fidelis. 
Dazu. Faciam vitula Amori, et vacca ipsi Veneri. 
Pv. Virgo hüc veni, et mulier domum &bibo. 
Darn. At mulier mater, liberorum nutrix, non amplius 
uella. 65 

Sic' illi, lorentibus fruentes membris, ) 

Inter se susurrabant: surgebet furtrvum cubile. 

Illa quum surrexisset, abibat ad capellas pascendas, 

Oculis pudore suffusis, pectusque imum gestiebat : 

Hic autem ad armenta boum, letus concubitu. 70 








COLUS. 


IDYLLION XXVIII. 


GraAvucz, o amica lanifici colus, donum Minerve, 

Matronis frugalibus te exercere convenit: 

Confidens nos sequere in Nilei urbem illustrem, 

Ubi Veneris sacrum viride in arundineto tenero. 

Eo enim navigationem prosperam petimus a Jove. 5 

Ut hospite meo preesens oblecter, et vicissim amer, 

Nicia, Gratiarum suave loquentium sacro germine, 

Teque, multo labore ex ebore factam, 

Munus in conjugis Nicisee manus tradamus. | 

Hac multa opera perficies, viriles vestes, 10 

Multas quoque, quas mulieres gestant, thalassinas, " o7 

Bis enim in anno agnorum matres mollia iu vellera 

"Trondenda prebeant, prepter Theugenidem pulens talio: | 

Adeo est operosa: amatque quse amant honeste, 

Non enim in ignavam neque otiosam velim 16 

Te dare domum, ortam ex nostra terra. 

Etenim tibi patria est, quam ex Ephyra condidit olim Archias, 

Insulee Trinacrite medullam, probetorum virorum urbem 

Nunc sane domum tenens viri, qui multa novit salutaria 

Remedia arceudorum ab hominibus tristium morboruró, 20 

Habitabis Miletum amabilem cum Ionibus, 

Ut pulera colo utatur Theugenis inter populares, J 

Et memoriam illi hospitis carminum amantis aomper renores. 

Hoc enim alter alteri dicet, te visa: Certe magne gratia 

Exiguo muneri contingit: nam omnia sunt in honore, que 
amici mittunt. -25 





AMORES. 


IDYLLION XXIX. 


V1NUM, 0 care puer, dicunt, et veritas : 

Et nos decet ut ebrios veraces esse. 

Et ego dicam, que in pectoris recessu recondita sunt. 

Non toto me animo vis amare: 

Intelligo: quod enim dimidium vite» habeo, 5 

Vivit ex tua forma, et reliquum periit. 

Et quando tn volueris, immortalibus similem ago 

Vitam : quando non volueris, densis in tenebris. 

Qui hoc convenit, amantem erumnis tradere ? 

At si quid mihi obtemperes, juvenis seniori, 10 
, quando et tibi ipsi melius erit, me laudabis: 

Fac nidum utum une in arbore, 

Quo nulla perveniet seva bestia. 

Nuno eutem hoc die altum tenes ramum, 

Alium cras : alterumque post alterum queeris. 15 

Quod si quis tuum pelcrem os conspectum laudaverit, 

Huic statim amicus factus es phus quam triennis ; 

Primum vero amantem tertio loco posuisti, 

Superbiam videris spirare. 

Ama, dum vives, consimilem semper habere. 20 

Nam si sic feceris, bene audies 

Apud cives, et Amor tibi non gravis erit, 

Qui virorum anímos facile superat, 

Et me mollem fecit ex ferreo. 

At firmiter tenero ori tuo adheerebo. 25 





Memento, te anno su peori fuisse juniorem, 

Nosque ante senescere, quam exspuas, 

Et rugas contrahere, juventamque revocari 

Non licere: alas enim in humeris gestat : 

Et nos tardiores sumus, quam ut volatica prehendamus. 30 
Heec decet te reputantem esse molliorem 

Meque sincere amantem redamare, 

Ut, ubi mentum virile habebis, , 

Mutuo simus Achillei amici. 

Sin heec ventis ferenda committis, 35 
Et tecum cogitas : quid mihi, o bone, molestus es? 

Nunc etiamsi ad aurea mala tua causa 

Abeam, et custodem defunctorum Cerberum : 

Tunc, ne te vocante quidem, ad aulicas fores 

Veniam, liberatus seevo desiderio. 40 





IN MORTUUM ADONIDEM. 


IDYLLION XXX. 


ÁDONIDZEM Cytherea 
Ut vidit jam mortuum, 
Squalidam comam habentem 
Et pallidas genas, 
Ducere aprum ad se ὄ 
Jussit Amores. 
Atque illi statim volucres 
Omnem sylvam pervagati 
Dirum aprum invenerunt, 
Et iterum iterumque ligaverunt. 10 
Tum alter fune adstrictum 
Trahebat captivum : 
Alter a tergo agens 
Percutiebat arcu. 
Fera autem incedebat timide : 15 
Metuebat enim Cytheream. 
Quam sic allocuta est Venus : 
Omnium pessima ferarum, 
Tune istud femur lesisti ? 
Tune meum virum percussisti ? 20 
Cui fera respondit : 
Juro tibi, Venus, 
Per ipsam te, et virum, 
Et hec mea vincula, 
Et hosce venatores : 25 
Tuum formosum virum 
Nolebam ferire : 
Sed ut simulacrum adspexi, 
Et, non ferens eestum, 
Femur quod nudum habebat, 30 
Insano furore osculari volebam : 
Et dens més lesit. 
Hos igitur sumtos, Venus, 
Hos puni, excide 
(Quid enim gero supervacaneos ?) 35 
Amatorios dentes : 
Quod si tibi non satis est, 
Etiam hec mea labra. 
Theocr. ᾿ 81 
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Quid enim osculari audebant ? 

Hujus tum miserta est Venus, 40 
Dixitque Amoribus, 

Ut vincula ei solverent. 

Ex eo tempore Venerem sequebatur, 

Neque in sylvam redibat, 

Et accedens ad ignem, 45 
Exurebat Amores. 





E BERENICE 


FRAGMENTU M. 


Er si quis precibus flagitat (a Berenice, dea,) felicem captu- 
ram et divitias, 
Qui ex mari victitat, et cui retia sunt pro aratro, 
Is mactet prima nocte huic dese sacrum piscem, 
Quem λεῦκον appellant (est enim omnium nitidissimus) : 
Tum retia demittet et ex mari extrahet 
ena. 





THEOCHRITI 
SYRACUSII 


EPIGRAMMATA. 


I. 


Ros x illee roscid:e, et densum illud 
Serpyllum dedicata sunt Heliconiadibus. 

Sed lauri nigro folio tibi, Pythie Pean: 
Delphica enim petra hoc profecto decore nituit. 

Aram autem sanguine imbuet cornutus hircus iste albus, 6 
Terebinthi comedens extremum ramum. 


ALIUD. II. 


Daphnis ille candidus, qui pulcra fistula modulabatur 
Bucolicos hymnos, dedicavit Pani heecce: 
Perforatas arundines, pedum, acutum jaculum, 
Pellem cervinam, peram, qua olim poma gestabat. 


ALIUD. IIL. 


Dormis in solo foliis constrato, Daphni, corpus defessum 
Recreans: et furcule recens defixe stant in montibus. 

At venantur te Pan et Priapus, crocea 
Hedera venustum caput cinctus, 

Antrum ingredientes simul. Tu vero fuge, 5 
Fuge, excusso somni sopore obrepentis, 


ALIUD. IV. 


In illum vicum, ubi quercus sunt, caprarie, ubi deflexeris, 
Ficulneam invenies recens sculptam statuam, 
Tripedem, cum ipso cortice, sine auribus: at phallo 
Genetricis potentem Veneris opera perficere. 
Fanum valde sacrum circumcurrit, perennisque 5 
Rivus e rupibus undique viret 
Lauris et myrtis et odora cupressó : 
Ubi circumcirca diffusa est per capreolos uvifera 
Vitis : canoraque voce vernæ 
Merule modulantur varia carmina: 10 
Flave luscinie querelis respondent, 
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Edentes voce suavem sonum. 
Conside igitur illic, et amabilem Priapum 
Precare, ut mihi liceat deponere Daphnidis amores : 
Et illico dic me mactaturum pulcrum caprum. Sin sbnu- 
erit, . 15 
Hujusce compos factus volo tres victimas offerre. 
Mactaboenimjuvencam, hirsutum hircum, agnum quem habeo 
Stabularium : audiatque benevole deus. 


ALIUD. V. 


Visne, per Nymphas, duplicibus tibiis canere 
Suave aliquid mihi? et ego pectidem sumtam 

Plectro pulsabo; bubulcus autem simul aures mulcebit 
Daphnis, cera compactàá fistula canens. 

Sic stantes prope hirsutam quercum pone antrum 5 
Pana capripedem excutiamus somno. 


ALIUD. VI. 


Ah, miser tu Thyrsi, quid tibi proderit, si contabefacies 
Lacrymis geminos oculos lamentando ? 

Abiit capella, preclara suboles, abiit ad inferos: 
Asper enim ungulis corripuit lupus. 

Canes latrant. Quid tibi prodest, quando illius 5 
Neque ossa, nec cinis relictus sit perdite ? — ' 


IN STATUAM J/ESCULAPII. VII. 


Venit et Miletum Pæanis filius 
Cum viro docto depellere morbos conversaturus 
Nicia, qui eum in dies semper sacrificiis adit, 
Et hoc ex odora sculpi curavit simulacrum cedro, 
Eetioni scite manus summum pollicitus 6 
Premium : is vero ad opus omnem contulit artem. 


EPITAPHIUM ORTHONIS. VIII. 


Amice, Syracusius Orthon hoc tibi precipit, 
Hiberna nocte ebrius ne qua iter facias. 

Nam ego hoc utor fato: et pro ampla 
Patria peregrina terra jaceo coopertus. 


ALIUD. IX. 


Homo, vitee parce, neque tempore alieno 
Naviga: nam est non longa homini vita, 








EPIGRAMMATA. 431 


Miser Cleonice, tu in opimam Thasum venire 
Properabas mercator e Coblesyria. 

Mercator, Cleonice: et sub ipsum Pleiadis occasum ὄ 
Mare transiens cum ipsa Pleiade simul occidisti. 


IN SIMULAGRUM MUSARUM. X. 


Vobis hoc, dese, gratum novem omnibus 
Simulacrum Xenocles posuit marmoreum 

Musicus: non aliter quispiam dicet: et propter hanc peritiam 
Bene audiens Musarum non obliviscitur. 


EPITAPHIUM EUSTHENIS PHYSIOGNOMONIS. X]. 


Eusthenis hoc est monimentum : physioguomon erat sophista, 
Doctus ex oculo etiam mentem cognoscere. 
Honeste eum sepeliverunt amici in peregrina terra peregri- 
num: 
Et vatibus ipsis mire carus erat. 
Omnia quee decuit consequutus est defunctus sophista; ὅ 
Quamvis nihil valeret, invenit tamen, qui sui curam ge- 
rerent. 


IN TRIPODEM BACCHO DEDICATUM A DEMOTELE. 
XII. 


Demoteles choregus, qui tripodem, o Bacche, 
Et te suavissimum deorum consecravit, 
Modicam laudem adeptus erat in pueris ; in chorea autem ob- 
tinuit victoriam 
Virorum, simul et pulcrum et decorum respiciens. 


IN SIMULACRUM CCELESTIS VENERIS. XIII. 


Venus hec non est vulgivaga.  Propitiam redde deam voca- 
tam ' 
Coligenam, caste» donarium Chrysogonee 
In domo Ámphiclis, cum quo et liberos et vitam habebat 
Communem ; semperque iis melius in annum erat 
À te auspicantibus, o veneranda. Curantes enim 
Immortales ipsi plus habent mortales. 


EPITAPHIUM EURYMEDONTIS. XIV. 


Parvulum filium relinquebes, et in setatis flore etiam tu ipse, 
Eurymedon, hoc sepulcrum mortuus nactus es. 

Tu quidem habitas inter divinos viros; hunc autem cives 
Colent, patris memores ut boni viri. 
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IN IDEM. XV. 


Intelligam, utrum tribuas bonis plus, an et ipse improbus 
A te, viator, similiter idem obtineat. 
Salveto hic tumulus, inquies: nam Eurymedontis 
Jacet sacrum levis super caput. 


IN ANACREONTIS STATUAM. XVI. 


Contemplare statuam hanc, o quisquis es, 

Studiose, et dic, quum domum redieris, 
Anacreontis imaginem vidi in Teo, 

Antiquorum poetarum, si quis alius, excellentis. 
Si addideris, juvenibus eum delectatum fuisse, 

Depinges accurate totum virum. 


IN EPICHARMUM. XVII. 


Heec vox est Dorica, et vir, qui comcediam 
Invenit, Epicharmus. 
O Barche, eneum eum pro vero 
Tibi hic dicarunt, 
Qui in urbe Syracusarum habitant Pelorenses, δ 
Ut viro populari 
(Thesauros enim habebat divitiarum) meniores 
Rependerent mercedem. 
Multa enim ad vitam pueros docuit utilia : 
Magna illi gratia debetur. 10 


EPITAPHIUM CLIT/E, NUTRICIS MEDEI. XVIII. 


Parvulus istud struxit Threisse 

Medeus monimentum juxt& viam, et inscripsit Clite. 
Habebit gratiam mulier pro eo 

Quod puerum nutrivit. Quidni enim? etiam frugi vocatur. 


IN ARCHILOCHUM. XIX. 


Archilochum consiste et adspice veterem poetam 
Iambograpbum, cujus ingens gloria 
Penetravit et ad occasum et ad orientem. 

Sane eum Musee et Delius amabant Apollo: 
Tam suavis fuit et doctus $ 
Carmina pangere et ad lyram cantare. 


IN STATUAM PISANDRI, QUI HERACLEAM 
CONDIDIT. XX. 


Jovis hic vobis filium vir, 
Leonis domitorem, celerem manu, 


EPIGRAMMATA. 439 


Primus superiorum poetarum 

Pisander scripsit ex Camiro, 

Et quot confecit, recensuit labores. o 
Huncque ipsum populus (ut probe scias) 

Statuit hic factum ex eere, 

Multis mensibus post et annis. 


IN HIPPONACTEM. XXI. 


Poeta hic Hipponax jacet. 

Si improbus es, noli accedere ad sepulcrum : 
Sin bonus et ex probis natus, 

Bono animo conside, et, si volueris, dormi. 


EJUSDEM IN SUUM IPSIUS LIBRUM. XXII. 


Alius est (Theocritus) Chius: ego autem Theocritus qui heec 
scripsi, 
Unus sum ex multis Syracusius, 
Filius Praxagore inclyteque Philinnse : 
Musamque alienam nunquam invext. 


XXIII. 


Civibus et peregrinis idem tribuit hec mensa; 

Si quid ibi deposueris, tolle, rationibus recte subductis. 
Alius causam pretexat: sed Caicus alienam 

Pecuniam vel noctu volentibus numerat. 





SY RINX. 


NzwiNIS o conjux, e longinquo vero pugnantis mater, 
utricis ejus-qui-patri-adversatus celerem peperisti actorem 
Non Cerasten, quem olim nutrivitea quee taurum patrem habuit : 
Sed reliquisti eum cujus quondam torruit mentem ambitus scuti, 
Cujus nomen totum geminum, qui varie vocis amorem 


Puellse vocalis incendit inspirabilis. 
Qui Pan Musee canorum compegit violis coronatee 
Ulcus delectamentum amoris ignei, 


Qui — extinxit — virtutem — cognominem 
Interfectoris avi, et a terra Tyria sustulit. 
Cui Pani hunc peras-portantium amabilem 
Thesaurum Paris posuit ^ Simichidas 
Animo. o  caleator hominum, 


Mulieris furor Lyde, 
Ex-fure-patre-nate, patre-carens, 
O solidungule salve, 
Suaviter . canas 
Voce-carenti puelle 

Pulcre -vocali 


Invisibili.] 
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Αἰτεῖσθαι, passive, xiv. 63. 
Αἴτνα, i. 06. 69. 
"Ale, vi. 26. 
"Aldy (τών), xi. 14. 
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᾿Ακρέμων, xvi. 96. Ep.i. 6. 
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᾿Ακριδοθήρα, i. 52. 
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Tepos, vi. 46. 
᾿Αλλότριος,. xvii, A8. 99. xxi. 149. 
᾿Αλλοφρονεῖν, xxii. 129. 
ἴΛλλυδις, xxii. 20. 
"AAA, xxi. 84. ἄλλως νεύειν, vii. 109. 
᾿Αλμυρός. ἁλμυρὰ κλαύσεις, xxiii. S4. 
᾿Αλοιᾷν, x. 48. 
*AAs. οὐδ᾽ ἅλα δοίης, xxvii. 60. 
"AAcos, ii. 67. 
"AAvros, xxvii. 16. 
᾿Αλφειός, xxv. 10. ᾿Αλφεός, iv. 6- 
᾿Αλφεσίβοια, iii. 45. 
"AAdrra, i ii. 18. 
'AAwd, i. 40. xxiv. 101. vii. $4. xxv. 39. 
ἁλωάς, epitheton Cereris, vii. 165. 
"Apa (ἅμα), i ix. 4. 
᾿Αμαθύνω, ii. 26. 
᾿Αμαιμάκετοξ, xxv. 258. 
—— 69. 
᾿Αμαλλοδ $, x. 44. 
» X. 16. 1i. 78. ἀμάντεσσι, vi. 41. 
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᾿Αμβαίνειν —E xxiv. 78. 
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*AuBdAA «cta: (ἀναβάλλεσθαιν, x. 22. 

᾿Αμβρόσιος, xi. 48. ἀμβροσία, xv. 108. 
Conf. Buttmanni Lexilog. p. 133. 

'Au (ἡμδε), xi. 42. 

᾿Αμείβεσθαι. ἐνόησα θύρας ὑπὲρ οὐδὸν &uei- 
βόμενον, i. e. ὑπερβαίνοντα, ii. 104. τᾷ 
χολᾷ τὸ πρόσωπον ἀμείβετο, xxiii. 18. 

᾿Αμείνων, iv. 9. 

᾿Αμέλγειν τὰν παρεοῖσαν, xi. 75. 

᾿Αμέργειν, xxvi. 8. 

ἽΑμερος (ἥμερος), xxiii. S. 

᾿ p» vii. 29. 

᾿Αμηχανέω, xiv. 52. xxii. 103. 

"Aufixavos, i. 85. 

᾿Αμίθεος (ἡμίθεος), xviii. 18. xxiv. 180. 

"Any (ἡμᾶε), v. 61. ἄμμεν (ἡμεῖ:), v. 67. 
ἄμμι et ἄμμιν (ἡμῖν), i. 102. i. V5. etc. 

"Auprya (ἀνάμιγα), Ep. v. 3. 

"Auracros (Éuryrros), xvi. 42. 

᾿Αμνίδες, v. 3. 

"AuoiBala ἀοιδά, viii. $1. 

᾿Αμολγεύς, viii. 87. 

᾿Αμόλγιον; xxv. 106. 

᾿Αμός (ἡμός, ἡμέτερος), v. 108. ἁμᾶς (ἡ- 
μῆς, ἡμετέρας), 11. 140. 

ἿΑμος (ἦμο:), iv. 61. xiii, 25. etc, 

"Apnoror, xxv. 202. 

"Auoros, xxv. 242. - 

"Aurabeur (ἀνακαύειν), Ep. ii. 2. ἀμπαύ- 


«70a:, i. 17. Vide Salmas. ad Solin. i. 


P 06. 
* Ay πέλαγος (ἀνὰ séAavyos), xxii. 20. 
᾿Αμπεχόνη, xxvii. 89. 
᾿Αμπέχονον, xv. 91. 
"Ausrupa.. ἀμπνυνθῆναι, Xxv. 563, 


᾿Αμυκλαῖΐσ 9» (ἀμυκλαϊξω), xii. 13. 
Autos, xxii. 69. 
Vide Casaub. ad Athen. 


"Auuos, is. 21. 

cap. vi. p. 025. 
᾿Αμόντας, vii. 2. 'Auórrixos, vii. 182. 
᾿Αμύσσειν, xiii. 71. xxii. 06. xxiii. 71. 
᾿Αμυχμός, xxiv. 121. 
᾿Αμφί. ἔργον ἔχειν ἀμφὶ βουσί, xvi. ὅδ. 
᾿Αμφίθυρος, xiv. 49. 
᾿Αμφικαλύπτω, xiii, 48. 


ΕῚ xxiv. 46. 


᾿Αμφιστέλλω. ἀμφιστειλαμένα, ii. 74. 

᾿Αμφιτρίτῃ, xxi. δᾶ. 

᾿Αμφιτρύων, xiii. 5. ᾿Αμφιφνρνωνιάδης, xxv. 
71. xiii. 85. - 


᾿Αμφότερον, xxv. 69. 


"Adán, i. 28. - 


» δυο 

Ἄμωμος, xvii. 26. 

"Ard. ἀνὰ ὅλαν, xiv. 48. 
᾿Αναβάλλεσθαι, vi. 20. x. 22, 
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᾿Αναβλύζειν, xvii. 80. 

"AraBos (KvnBos), v. 81. viü. 8. 

᾿Ανάγκη, xvi. 86. εἶχεν ἀνάγκαν, xxiii, 12, 

᾿Ανάθρεμμα, xxiii. 19. 

᾿Αναιδής, xxv. 84. Conf. Hom. Iliad. », 
139. Odyss. A. 597. 

᾿Αναίνεσθαι, xxv. 6. 

᾿Ανακεῖσθαι, x. $3. 

᾿Ανακλαίειν, i. 72. 

᾿Ανακρέων, Ep. xvi. 8. 

᾿Αγνάλιπος (ἀνήλιπος), iv. 56. 

᾿Ανάλλεσθαι. ἀνήλατο, viii. 88. 

᾿Αναμέλψαι ἀοιδάν, xvii. 113. 

᾿Αναμετρεῖσθαι λόχον δυσμενέων, xxiv. 135, 

᾿Ανανεύω, Ep. iv. 16. 

᾿Ανάνυτα (ἀνήνυταλ, xv. 87. 

"Arat, xxv. 145. 

᾿Αναξώ, ii. 66. 

"Araos, i. 68. 

᾿Ανάριστος, xv. 147. 

᾿Αναῤῥήσσειν, xxii. 12. νεῖκος, xxii. 172. 
στήλην, xxii. 208. 

᾿Ανάρσιος, ii. 7. xvii. 101. xxii. 100. 

"Ardacaros (ἀνήσσητοΞ), vi. 46. 

᾿Ανάσσεσθαι, xvii. 99. 

᾿Αγασχέθειν, xxii. 129. 

᾿Ανατιϑέναι, Ep. ii. 2. "Ay8eua, i. q. ἀνά- 
θημα, xiii. 2. 

"ArvarpéreaOa;, viii. 90. 

᾿Αγναῦθω. ἀνάῦσαν, iv. 87. 

᾿Αναφύειν, x. 40. xii. 24. 

ἍἌνδηρα, τά, v. 98. 

᾿Ανδρίον, v. 40. 

᾿Αν»δριστί, xiii. 28. 

, ρεσθαι (ἂνεγείρεσθαι), xxvii. 68, 

᾿Ανέδραμε, ziii. 99. 

᾿Ανέλπιστοξ, iv. 42. 

᾿Ανεμώνγη, v. 92. 
manni Lexilog. p. 360. 


᾿Ανήρ, amasius, xv. 151. xxx. 20. 
᾿Ανήτινος, vii. 63. 
᾿Ανθέριξ, i. 52. 


"Avüos. ἐν ἄνθεσι, v. 87. ἄνθος καλόν, vii. 


121. 


'Avraxeiy (ἀντηχεῖν), Ep. iv. 1L 
'Arré A ew (ἀνατέλλει»), xiii. 25, 
"Arrla, vii. 48. xvii. 20. 

* Ayriyérys, vii. 4, 


"Avrícerpes, Syr. 2. , 


"AvrA e. ἐκ πίθω ἂνστλεῖς δῆλον, x. 18. 
'ArreAd (ἀνατολή), v. 103. 

"Arrvt, ii. 166. xxii. 184. 

᾿Ανόεν ἔρωτα, i.98. ἀνύεσθαί τι, v. 144. 


"Ανυσὶ3, xxv. 98. 

"Ave, zv. 186. 

"“Ανωγα. ἠνώγει, xxiv. 07. — Conf. Bautt- 

manni Lezilog. p. 268. 298. 

ἤλνωθεν, xw. 91. xzü. 104. 

"Ateros Φᾶσις, xiii. 76. 

᾿Αοιϑή, zii. 11. 

'Aedlós, xviii. 56. vii. 47. fem. xv. 97. àoi- 


, xxii. 121. 
ἀπαλαλκέμεν, xxviii. 90. 


Conf. Buttmanni Lexilog. P. 


"rre, E 15. 
᾿Αξαυδᾷν ; vinos, xzii. 129. 
'Λπκειλεῖν. ἀπειλήσασα φαγεῖν, xxiv. 16. 
Conf. Buttmanni Lexil. p. 274. 
"Asreureir, v. 22. 
᾿Απειρέσιου, xxv. 100. ἄπειρον, xvii. 77. 
, vii. 46. etc. 
Axe dr, i i. 101. 141. 
᾿Απηνής, xxii, 169. 


᾿Απίκεσθαι (ἀφικνεῖσθαι), zzii, 44. xxix, 


13. 

*Asís, Pelopennesus, xxv. 188. Conf. 
Buttm. Lexil. p. 67. 

J"AsArTos, 2v. 80. 

"A ey, xxv. 271. 

*Asó. ἀπ᾽ χαῖται, vi. 15. λεπτὸν 


σπύριον ἀπὸ στέρνων 
ἀπὸ A , v. 95. 
maris, vii. 78. θῆλυν ἀπὸ χροιᾶς, xvi. 


40. ἀπὸ τᾶ: πέτρα: καταλείβοται, i. 8. 
A ἱστῶ πόσσω κατέβα, xv. 35. ἧστατ᾽ 
deb κρηπῖδος, xxiii. 59. ἀπὸ σκανᾶς, xv. 
e H r σκελέων, zxiv. p 

ii. 4. 187. Te, ii. 167. ἀφ' 
ὁ τότε ri 24. εἷς ἀπὸ τῶν πολλῶν, Ep. 


᾿γὼ els ἄνδρα, xi. 16. κατὰ γνώ- 
τοι, Xv. 88. 

"Aréfürer, xvii. 186. 

᾿Λποβρίζειν, Ep. xxi. 4. 

᾿Αποδάζομαί τος, xvii. 60. 


᾿Απόκομμα, x. T. 
"Axe pis, xxii. 19. 
'AsoA ew, vii. 147. xxi. 50. 
᾿Απομάττειν, xv. 95. 
οἷ. 137. Conf. Alberti Ob- 
serv. Phil. in N. T. p. 493. 
᾿Αποκπλαγχθέντες &ralpev, xxii. 85. 
᾿Αποπτύειν». πρὶν ἀποπτύσαι, xxi 
᾿Αποῤῥεῖν, vii. 191. 
᾿Αποσβεννόναι. ἀπέσβα:, iv. 89. 
᾿Αποσκυλεύοιν τί τινος, xxiv. 5. 
᾿Αποστάξειν, zv. 108. 
᾿Αποστεινοῦν, xxii, 101. 
"ποστέργειν, xiv. 50. φόθονε, Ep. iv. 14. 
᾿Αποστίχειν. ἀπέστιχε:, xxvii. 54. 
«λπόσέρειν, xxii. 105. 
οτέμνεσθαι, xvii. 86. 
—æ av. 19. 
᾿Αποτρώγειν τᾶς ali axos, x. G. 
᾿Αποφέρειν. ἄθλον ἀποισῇ, i. 8. 
"AspaxTos, xvi. 19. 
.Asplt, zv. 68. xxiv. δά. 
ἽΛστειν, accendere, xiv. 23. 
"Avresta; φρενός, i. 85. πόνου, xxii. 114. 
᾿Απφύς, "i 1. ἄρ, 
Pos, xviii xxv. 46. 
Apa. dp' οὐκ, i. 98. dod γέ «α, vii. 149. 
— xxii. 126. 
᾿Αραβία, xvii. 86. 
"Apaiós, xii. 34. xiii. 59. 
" , κεν. 108. 
"Apdave θύρας, ii. 6. 
"Aparos, vi. 3. vii. 98. 102. 122. 
᾿Αράχνιον, xvi. 96. 
᾿Αρβυλίδες, vii. 96. 
᾿Αργεῖος, xiii. 49. ᾿Αργεία, xv. 97. "Apyes, 
xv. 142. ᾿Αργόθεν, xxiv. 109. 
Apynerás, xxv. 131. 
οἰβός, aii. 37. 
, xiii. 21. etc. 


Αρέθοισα ('Apffowra), i 117. 102. 
1. xvi. 
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"xvii. 137. vi. 
Apiryew, xxii. 917, xxvii. I7. 
Apnpás, | xxv. 118, 

Ἄρης, Xxii. 175. , 
᾿Αριάδνῃ, ii. 46. 

᾿Αρίζηλος, xvii. 67. xxv. MI 
᾿Αριθμεῖσθαι Toe, xiii. T8 


—* xiv. 48, 

"Apurreis, Argonautes, xiii. 17. 

ἡΔριστεύειν, cum accusativo, zv. 98. 

"Apwrris, lusus om nominibus "Αριστες et 
ἄριστον, vii. 

᾿Αριστοτόκεια, ziv. 72. 

᾿Αριφραδέως, xxv. 195. 
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et xxiv. 39. 

᾿ 48. ᾿Αρκαδία, xxii. 167. Ap- 
καδικός, vii. 107. 

ἤΑρκευθος, i. 188. v. 97. 

Apres, vii. 112. xxiv. 11. ἄρκτοι, xxii. 

᾿Δρμαλιὰ ἔμμηνο:, xvi. $5. 

"Apnaromryós, zxv, 247. 

"Appera, Td, xiii, σὰ. xxii. 18. 

ix, 9. 


ἼΑρονρα. μογάλαις ἄφνειδο ἀρούραις, xxiv. 


᾿Ἀρπάλνκος Φανοτεύς, xxiv. 114. 

“Αῤῥηκτος, Xxii. 16. xxv. 112. 361. 
᾿Αῤῥηνές, xxv. 88. 

᾿Αρσινόη, xv. 111. 

"Aprés, z1iil. 36. 64. 

— fi. 83. etc. 

"Apri i ies. 104. zi. 9. xxiii. 96. xxiv. 08. 


Apre yAwpís, Ep. iv. 3. 

* ει». χορὸν ἀρτίσδοντο, xiii. 48. 
p. iii. 2. 
Apros Δωρικός, xxiv. 135. 

ox εσθαι. ἀρξεῦμαί τι κρόκειν, Ep. v. 8. 
Apxías, La 17. 
᾿Αρχίλοχος, xix. 1. 
᾿Αρωγός, xvii. Tas. 
* As, i. q. ἕως, xiv. 60. xxix. 90. 
ἾΆΑσαι χροός, zxv. 253. 
᾿Ασᾶσθαι ἐν φρεσί, xxv. 240. 
"Ἄσκαλος, x. 14. 
᾿Ασκητός, i. $$. xxiv. 138. 
ἤΑσμενος, xxi. 86. 
᾿Ασπάλαθος, iv. 57. xxiv. 87. 
᾿Ασπιδιώτας (ἀσπιδιώτης), xiv. 6T. 
—e—e ἰέναι, i. 112. 
"Ac s, ii. 103. 
᾿Αστομφής, xiii. 87. 
"Agropyos, i ii. 112. xvii. 49. 
᾿Αστράγαλος, x. 37. 
"Aerpemros, xxiv. 94. - 
"AsTv, x1v. 56. ἀστυκός, XX. 4. ΔΙ. 
"Acvxa (ἤσυχαλ, ii. 11. 
᾿Ασφαλής, ii. 84. 
᾿Ασφαλίων, xxi. 26. 
λσφαλτος, xvi. 100. Conf. Interpretes ad 

AEliani V.H. xiii. 16. p.876. ed. Gron. 
᾿Ασφαραγεῖ», xvii, 94. 
᾿Ασφόδελος, vii. 68. xxvi. 4. 
᾿Ασχαλᾷν, xxv. 280. 

repmés, 1 iii. 41. 

"A xsiii. 33. 
᾿Αταρτηρός, xxii. 38. 
᾿Ατάσθαλος, xzii. 131. ἀτασθαλίαι, vii. 79. 
᾿Ατειρής, xxiii. 6. 
'Ατέραμνος, x. 7. 
᾿Ατιμαγελεῖν, ix. 5. ἀνιμωγέλης, xxv. 189. 
"Mrures, xiv. 49. 
᾿Ατιτάλλειν, xv. 111. xvii. 58. 
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᾿Ανρακτυλλίδες, iv. 52. 
"Arperés, i. 151. 

Arpénas, vii. 19. 

"Avpeós, xviii. 0. 

"ATpurros, xiii. 64. 
—— oni iii. 49. 

vpuTos, 1v. T. 

'ATTUÓS, zii. $8. 

᾿Ατύζειν, j. 66. 

AB. αὖ πάλιν, iv. 40. v. 149. 


Αὐγά (αὐγή), vi 
Αὐγείας, xxv. T. 39. D. 160. Aritdhns, xxv. 
98. 

"Abe, viii. 28. etc. 

Αδερύειν, xxv. 241. 

Adxat᷑, x. 6. etc. 

Αὐλεία, xv. 43. 

Αὐλεῖν, vi. 44. vii. 71. 

Αὐληγρίς, li. 146. 

, συ. 09. 

Αὔὕλιον. vii. 168. xxv. 84. αὖλιν, xvi. 93. 
ita etiam αὐλή, xxv. 99. xxvii. 36. 

Als, viii. 48. ix. 19. xvi. 19. xxv. 142. 
etc. 

AberaA os, xiv. 4. 

Αὐτή, xxii. 990. 

Αὐτίκα νυκτός, ii. 119. 

Abroerel, xxviii. 18. 

Αὐτόθε, v. 60, vi. 16. "Apyyeos ἐξ αὐτόθεν, 
xxv. 171. 


Abroróa, xxvi. 1. ᾿ 
Abrós, ii. 88. iv. 1δ. xv.84. v. 99. 2i. 11. 
iii. 88. 


Αὐνόφλοιος, xxv. 306. Ep. iv. δ. 
Αὐτοφυής, i ix. 24. 
Αὕτως, ii. 113. Conf. Buttmanni Lenil. 
— * mío dv. 935 
s, z1v. 325. 
Αἰχμός, viii. 57. 
ἽἌφαιστος ("Hoaurros), ii. 134. 
"Aqa»ros, iv. 5. 
"Aeep, xx. 16. 
᾿Αφαρεύς, xxii. 139. 'Agapfilos, xxii. 807. 
᾿Αφανυρός, xxi. 49. 
,iv. 20. viii. 48. 47. xxvü. 65. 
ἐκ ποδούνων, xaii. 52. 
M. «s ἔργον πᾶσιν ἀφῆκε vb, 
. vii. 6. 
σθαι, xi. 49. 61. xv. 144. etc. 
Meeds μεγάλαις ἀρούραι:, xxiv. 106. ἀ- 
"Adpolica ΟΑφροδίτη), 1 38. de 
πὶ i. 1 no- 
mine conf. Andr. Rivinum ad Venoris 
Pervigilium, p. 61. sq. ed. Hage Comit. 
1712. 
᾿Αφρόντιστος, x. 20. 
᾿Αφύσσειν. ἀφυξῶ (ἀφύξων, vii. 65 
"AxauldBes, xviii. 20 
'Axaiós, xxv. 180. 


᾿Αχαρνεύς, vii, 71. 
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᾿Αχεῖν (ἠχεῖν), ii. 88. μέλη, vili. 84. Ep. 
iv. 10. 


"Axepos, xxiv. 88. 
᾿Αχέρων, pro Cocyto xvii. 47. "'Axéporres 
σχεδία, xvi. 41. 


xparro 

"Axpeior κλάζειν, xxv. 72. 

'Axpeios, xvii. 106. 

"Ad. ἂψ---ποτὶ χεῖλος ἐλάμβανε μῦθον ἰόν- 
ται, xxv. 68. 

"Moor, xiv. 40. . 

᾿Αῶθεν (ἠῶθεν), xv. 132. 

, νυκτός, xxiv. 88. xi. 40. 

"Aás (5és), li. 148. vii. 85. dier, xvi. 5. 
xvii. ὅθ. Conf. J. H. Voss, in Int. Bl. 
d. Jen. ALZ. 1818. n. 17. ἐς ἀῶ, xviii. 
14. s ἀῶ, Ep. xix. 8. 

"Aerros, 1i. 2. De Argonautis, xiii. 27. 


Βαδίζειν, xxiii. 22. 
Bdóos, viii. 49. πόσιος dv βάθει ἦμες, xiv. 
29 


Βαθύκολαος, xvii. 56. 

Bebbs ὕπνος, viii. G6. 
xviii. 14. 

Βαθύσκιον, iv. 19. 

Βαίνειν, v. 9. βασεῦνται (βήσονται), iv. 26. 
ii. 8. ἔβα ῥόον, i. 140. βᾶμες, xv. 22. 
év' ἀμφοτέροις βεβακώς, xiv. 66. 

Bara, iii. 25. v. 16. 

Βάκχο:, xxvi. 18. Ep. xvii. 3. 

Bé avos, viii. 79. P 

Βάλλεσθαι ἐνὶ φρεσί. xxv. 168. 

Βάστειν κάλπιδι κηρία, v. 127. 

Βάρβινον, xvi. 45. 

Bdoliurros, xv. 104. 

Bapeiv. B«Bapnuéva ὠδίνεσσιν, xvii. 61. 

Βαρνγούνατος, xviii. 10. 

Βαρυμάσιοι ἐριρυκήνιον, zv. 188. 

Βαρυνέω. « v βαρυνεῦντα ἄνδρα φίλον, 
A. 8. Hanc lectionem jam preíerendam 
esse censeo. à. M8 

Βαρόνω. βαρυνόμενοι, xxii. 148. 

Βαρὺς Θεόν, xvii. 19. βαρὺς πολλοῖς driav- 
φοῖς, xxiv. 100. 

«ia, xxiv. 71. 
Βασίλισσα, xv. 24. 
Βασκαίνειν, v. 13. vi. 89. 
Bareiy. βατεῦνται (βατοῦνται), i. 87. 
Báros, i. 182. xxiv. 88. 
βάτραχος vor ἀκρίδας ὅς τις ἐρίαδω, vii. 


Βάττος, iv. 41. 
Βαύσδειν (βαῦζειν), vi. 10. 
984AAa, ii. 66. V. Rendtorfii Not. in De- 


ἐς βαθὺν ὄρθρον, 


Ld 


INDEX 


Βεμβιναῖοι, xxv. 202. 

Βέντιστος (βέλτιστοε), v. 16. 

Βερενίκη, xv. 107. xvii. 84. etc. Beperuceía 
θυγάτηρ, xv. 110. 

Βιάζεσθαι ἄστρα, xxii. 9. 

Bías, iii. 44. 

Βίβλινος, xiv. 15. 

Βίη (βία). βίη Φυλῆοε &yavo?, xxv. 55. 

Bíos, xiv. 40. 

BAdwro. φιλοκορδείᾳ SBeBAappéros, xvi. 68. 

BAénves, vii. 114. 

BAérew δεινόν, xxiii. 12. 

Βλήχεσθαι, xvi. 92. 

Βλοσυρός, xxiv. 116. 

Βόαυλος, χχν. 108. 

Βσή. Boãs ὄνομα, xvi. 97. 

Βοηθόος, xii. 93. 

Bonvópos, xx. 41. 

BoABós, xiv. 17. ᾿ 

Βόλεσθαι. ἀβολλύμαν, xxvii. 16. Comf. 
Buttmanni Lexil. p. 38. sqq. ' 

BóAos. és βόλον, i. 40. 

Βομβεῖν, i. 107. iii. 18. 

Βομβύκα, x. 26. 

Βόσκω. oU βόσκονται Yay βόσιν, xxv. 8. 


BovAd (BovA$), xvii. 15. 
Βουλεύων μόγα, xvi. TO. 
Βουπράσιον, xxv. 11. 
vii. 6. 
Boóras et Béras (Bobrus), i. 80. 86. 118. 
vi. 44. vii. 79. xx. 34. 
Βούτομον, xiii. 35. : 
BodBoAor, vii. 140. xii. 8. 
Βράγχια, xi. 54. 
Βράκη ὑδάτινα, xxviii. 11. 
BpacíAas, vii. 11. 
Βρίθειν, xv. 119. βέβριθε, i. 46. 
Βροτοβάμων, Syr. 18. 
Βρύον, ταὶ. 7. 


BwflAls, vii. 116. 
Βυθός. ἐκ βυθοῦ ἕλκειν, xxii. 17. 
s, i1. 73. 

Βωκολιάκτας (βονκολιαστήξ), v. 68. 

Βωκολιαξῇ, v. 44. βωκολιάσδεν, v. 60. Be- 
κολιάδεο, ix. 1. βωκολιασδώμεσθα, vii. 
36. 

Βωκολικός, i. 20. etc. 

Βῶκος, x. 38. 

Βῶλαξ, xvii. 80. 

Bés (Boys), viii. 48. etc. 

Bocrpeiy. βωστρέωμεν, v. 66. βωστρήσο- 
pes, v. 64. 
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Ta (v9). v. 69. 

τὰ (γῆ), viii. 53. xxvi. 4. 

Γαθέω. γαθεῦσι (γηθοῦσι), ix. 86. 

Γαῖα, xviii. 20. 

T'aís, xvii. 76. d 

ΤΓαλαθηνός, xviii. 41. xxiv. $1. 

Γαλάνα (γαλήνη), v. $5. xxii. 19. 

Γαλάτεια, vi. 8. 

ΤΓαλόῃ, xv. 28. 

T'aufpós, gener, xxiv. 82. sponsus, xv. 129. 

side. 7e 

r γαμεθεῖσα, viii. 91. γᾶμε, viii. 98. 

Τάμος ἱερός, xvii. 1 131. 

Γανυμήδης, xii. 85. 

Tde, xvi. 6. 

Γαρύεσθαι (γηρύεσθαι) τινί, i. 186. viii. 77. 
ix. 7. 

T'avAós, v. 58. 104. 

Γαυριξν. δ᾽ ἔκπαγλον ὀπὶ σφίσι γαυριόων- 
το, XXv. 138, 

Ταῦρος, xi. 21. 

T'e, xxii. 74. γε μάν, i. 95. 189. 

Γείνεσθαι. γεινόμενον ταπρῶτα, xvii, T5. 
γεινάμενοι, xvii. $5. 

Γελᾷν. γελεῦσα (γελῶσα), i. $6. 

Τενειάσδω (γενειάζω), xi. 9. a γένειον, 
mentum, xxii. 88. 

Γενειᾷν, xiv. 28. 

l'eveids, ii. 78. 

T'evetfrras (^yevetirrns), xvii. 33. 

T'érvvs, xiv. 69. 

r ty, vii. 94. 


l'epatrepos, xv. 139. xxv. 48. 

T'épavos, x. $1. 

Tépas, i i. 6. 10. ὕμνοι ἀθανάτων γέρας, xvii. 
8. xxii. 223. 


T'epórTiov, iv. 58. 

Γεώλοφον, i. 18. v. 101. 

T'»paAéos, xiv. 69. 

I')pas ἐξαίρεσθαι μελέων τινός, xvii. 24. 

Γηρυγόνα, Syr. 6. 

Γιγνώσκω. οὐδ᾽ ἔγνω, neque percontatus est, 
li. δ. γινώσκειν, xi. 5. 

Γίνομαι, xi. 4. xxii. 74. 

Γλαύκα, iv. 81. 

Γλαυκός, vii, 59. 

Γλαφυρός. γλαφυρὰ χείρ, de manu artificis, 

p. vii. 5. 

Γλάχων (γλήχων), v. 26. 

Γλυκύκαρπος, xi. 46. 

Γλυκύμαλον, xi, 89. 

Γλνυκυφωνεῖν, xv. 146. 

Γλύφανον, i. 38. 

Γλύφειν. γλύψατ᾽ ἄγαλμα, Ep. vii. 4. 

Γολγοί, xv. 100. 

l'oral ῥηΐδιοι, xvii. 44. 

l'órv χλωρόν, xiv. 10. γοῦνυ, xiii. 53. χκὶν. 
74. 

Γοργώ, xv. 1. etc. 
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T'pala, ii. 91.. 
Tpaios. γραῖαν, xv. 19. 
τραμμὰ (γραμμή). ἀπὸ γραμμᾶς κινεῖν λί- 
θον, vi. 
Tpdupa, τό, xviii. 47. xxiv.108. xxiii 46. 
Inde "ypasrás, x. 98. 


. Τράφειν γράμματα, xv. 81, 
. Τριπεύς, i. 80. iii. 26. 


Tóa:, xxv. 80. 
T'wa, xxii. 8. 121. 
toy, ii. 80. 
Γυνά (γυνή), i. 82. γυναῖκες, puelle, xx. 
30. 
Γυναικοφίλας (γυναικοφίλη:), viii. 60. 


4 

Aa (γῆ), iv. 17. vii. 89. 

Δαγύς, ii. 110. 

Δάειν. δεδαημένος, viii. 4. ἔργα δαέντων, 
xvii. 81. 

AaiBdA cos, xviii. 83. xxiv. 42. 

Δαίδαλμα θεῶν, i. 81. 

Δαιμόνιος, xvi. 22. xxii. 69. 145. Conf. 
Camerar. ad Homer. lliad. ii. 190. Δαι- 
μονίως, Ep. xi. 4. 

viv -. 


Δαίνυσθαι μίαν τράπεζαν, xiii. 38. 

Aaís. δαῖτα πένεσθαι, xiii. 82. δαίτηθεν, 
xvii. 28. 

Aals. ἐν Bal, xxii. 79. 

Δαΐφρων, xxv. 150. 

Δάκνειν, xii. 25. xv. 40. 

Δακρύειν, xv. 41. 

δάκτυλοι, viii. 28. δάκτυλα, pluralis, zix. 


Δαλεῖσθαι (δηλεῖσθαι), iv. 86. xv. 48. xaii. 
127. 


Δάλιος (Δήλιος), Ep. xix. 4. 
Δαμάλῃ, i. 75. ᾿ 
Δαμάτηρ (Δημήτηρ), vii. 83. 


Δαμοίτας, vi. 1. ' 

Δαμοτέλης, Ep. xii. 1. 

Δασπλῆτις, femininum a δασπλῆς, ii. L4. 

Δασύθριξ, vii. 16. 

Aackepkos, v. 112. 

Δάφνις, prima correpta, i. 113. 116. 

Δαφυινός, xxv. 232. 

Δαψιλέω», vii. 145. 

Aé, in apodosi, οὕπω — τοὺς 8é, xxi. 20. 
kal κεν — τῷ δ᾽, xxix. 17. αἱ δέ κε — τὺ, 
δέ, i. 11. post vocabulum tertium, vi. 39. 

t vocativum, xvi. 22. δέ τα, 1. 714. 88. 
li. 157. xv. 120. δὲ ὧν (οὖν), viii. 5. 
Δέδμωνται (δέδμηνται), xv. 120. xvii. 18. 
a δέμω 


Aclolcw, : xv. 58. δεδοίκαμες, i i. 16. 

Δεδύκειν, i. 102. 

Δειδίσσεσθαι, Xxv. 74. 

Δειελινός, xiii. S3. δείελον ἦμαρ, xxv. 86. 
δειλινόν, xxi. 39. 
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Atkardacke, xxiv. δῦ. 

Δείλαν, x. δ. 

Δεῖμα, x xl. 63. 

Δεινός, xvi. 44. Ep. xi. 2. xxii. 45. Conf. 
Perizon. ad /Ehani V. H. i. 1. p. 2. ed. 
Gron. Epitheton scuti, xxii. 190. δεινὸν 
BAérer, xxii. 12. 


δέμνια, ii. 137. 

» els ϑέον, xiv. 60. 

Aéos, xxiv. $5. 

A » vi. 11. 

Δέρμα, ii. 90. 

Δευκαλίωνες, xv. 141. 

Δεῦτε, viii. 50. 

Δέχεσθαι. δεδεγμένος, exspecians, xxv. 
328 


Δήϊος, xvii. 98. 
Δόλαεσθαι, v. 27. 
Δῆλᾳν, scilicet, x. 18. 
Δῆλος, xvii. 07. 
Δ s, xvi. 64. 
Asplew, xxii. 70. xxv. 82. 
Ap, vii. 8. 
Naxus insula, ii. 49. 
Aud, v. 23. δι ἀμοιβαίων, viii. 61. 
Διέγειν, vitere, 11. 7. 81. γύκτα διάγεω, 
xi. 44. 
Διαδηλεῖσθαι, xxiv. 88. 
Διάδυμι. διαδύς, iii. 14. 
, Y. 33. 
Διαθρύπτεσθαι, vi. 15. 2v. 09. 
Διαιτᾷν vi, Xii. 84, Conf. Pullucis Onom. 
lib. vili. segm. 64. δὴ 126. sqq. 
Διακρανοῦν (διακρηνοῦν), vii. 154. 
Διακρίνεσθαι "Apyl, xxii. 176. διά τε κρί- 
νῃσι θέμιστας, xxv. 46. 
Διαλαχτίζειν, xxiv. 25. 
Διαλλάσσειν. διαλλάξας pro medio, xxiii. 
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Διαλύειν, xxiv. 122. 

Διάνδιχα, xx v. 256. 

222* xvi. 9l. 

Διαπόντιος, xiv. 65. 

Διαπρό, xxii. 201. 

Διαστεῖχαιν. διέστιχε, xxvii. 68. 
Διασχίζειν, viii. 34. 

Διατείνω. πὺξ διητεινάμφος, xxii. 67. 
Διασμήσσω. διέτμαξεν (διότμηξεν»), viii 


24 

Διασρέχω, x xii. 30. 
, xviii. 26. διαφαίνεσθαι, xviii. 

28. 

Διαχέω, xxii. 208. 
μαι, xv. 54. 

AlyAqvo: drres, Ep. vi. 2. 
Δίδακτρα, τά, viii. 86. 
Διδάσκω, exploro, x xvii. 49. 


INDEX 


Διδυματόκος, i. 25. 

Δίδυμος, Ep. v. 1. 

Δίδωμι. δίδου, i. 143. διδῶν, Inünit. xxix. 
9 


Διεξαΐσσειν, xiii. 33. 
Διερός, xvii. 80. 
Δίδημαι, vii. 60. xvi. 68. 
Δίζωος, Syr. δ. 
ασθαι ἀράχνια, x«i. 97. 
Δίκη. xxv. 33. 
AucAs, xiv. 42. 
Alra, i. 140. δίνη, xxii. 50. 
Δινεῖν, ii. 80. xv. 82. xxiv. 10. 
AuokA ellas, xv. 18. 
Διοκλῆς, xii. 29. 
Διομήδης, i. 112. 
Διόνυσος, xx. 88. Διωνύσου ἀγῶνες, xvii. 
112. 
Διόφαντοε, xxi. 1. 
Δίπλαξ, xxv. 254. Conf. Schol. ad Hom. 
Iliad. -y. 126. 
Διπλάσιος, xii. 30. 
, xiv. 4]. 
Δίφρος, xv. 2. xxii. 142. δίφρος ἐπαξόνιος, 
xxv. 249. 
Δίχα--- ἔσχισται, xv. 69. δίχα θηλειάων, 
xxv. 107. 
Διώκειν, xxvii. 84. etc. 
Διώνα, vii. 116. xv.11. xvii.96. Διωναία, 
xv. 106. 
Δμώς, xxiv. 4T. 49. xxv. 36. 47. 
Δοιώ, xii. 19. xxii. 138. 
Δοκεύειν, ix. 96. xxi. 43. 
Δοκέω, prepositum, xsii, 196. δοκασεῖς 
(δοκήσει), i. 150. 
Aópos, xvii. 17. 
Δόναξ, Ερ. ii. 8. 
Δονέω, Ti. 186. xiii. 65. xxiv. 88. 
Δορυσσόος, x xii. 136. 
Apd-ypa, x. 44. 
, xxvi. 33. 
Δράττεσθαι, xxiv. 28. xxv. 145. 
Δραχμή, prima brevi, xv. 19. 
Δρέπεσθαι, xi. 2T. xviii. 40. 
Apópnos, xvii. 2. 
Δρόσος. ἁμᾶ δρόσῳ, xv. 132. 
Δρύϊνον πῦρ, ix. 19. 
Apvrópos, v. 64. 
Δύσερως, i. 85. 
Δύσσοος, iii. 24. iv. 45. 
Δωδεκαταῖος, ii. 4. 157. 
Aé&rat (δόναξ), xx, 39. 
Δωρεῖσθαι, v. 99. ctc. der 
Δωριεῖς, xv. 08. xvii. 69. Δωρικὸς es, 
xxiv. 136. Δωρὶς ἄλπα, ii. 156. Δωρίσ- 
δειν (δωρίζειν), xv. 98. Δωριστί, xvii. 
48. 
Δωρύττομαι, vii. 49. 
Aerríra (δωτίνη), xvii. 114. 
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E 

"Eap λευκόν, xviii. 97. fap ὁρόωσα Nvxela, 
xiii. 45. 

"Eflevos, xv. 123. 

"EBpos, vii. 112. 

Ἐγέρσιμος ὕπνος, xxiv. 7. 

᾿Εγκαναχᾶσθαι, ix. 27. 

"E*ykara, x xii. 202. 

᾿Εγκατατίθεσθαι φρεσί, xvii. 14. 

"E'ykeusas, iii. 98. 

᾿Εγκροτεῖν ποσὶ περιπλέκτοις, xviii. 8. 

᾿Εγκύρειν ἀήταις, x xii. 9. 

"E'ypeo60eu, xviii. 55. 

"Eyxpwrror φάρμακον, x. 2. 

Ἕδνον, xxvii $9. ἑδνοῦν, xxii. 147. 

Ἕδρα, xvii. 20. xxiii. 52. xxv. 237. 
xiv. 8. ἕδρη, xvi. 12. 

Ἑδριᾷν, xvii. 19.- 

*ESpoerpóoos, x xiv. 109. - 

᾿Ἐδωδά (ἐδωδή), xxi. 48. 

"Eépan, ii. 107. fpca, xx. 16. 

“Ἐξειν. εἴσατο, xvii. 123, 

"E6eipa, v. 91. xvi. 81. xxii. 186. 

᾿Εθειράζειν, i. 84. 

᾿Εθέλειν. ἐθέλησθα, indicat. x xix. 4. 

*E0«rv, xxv. 160. xxvii. 44. etc. 

YEOvos, xxv. 114. 

El. ef τί περ ἐσθλόν, vii. 3. εἰ 8 ἄγε, ii. Os. 
εἴγε, xxiii. 42. 

Ela. ela Aéy, ef τι λέγεις, v. 78. 

Elaperf, xxv. 16. 

Elap (fap), vii. 97. 

Ἑΐδαρ, εἴδατα, xv. 115. 

Elborro, xxiv. 53. ἐείδοται, xxv. 58. xii. 
60. εἰδὼς φίλα, xvii. 18. 

EXxar: et efxori, V. not. ad iv. 10. et v. 80. 

Elx$j, xxii. 14. - 

Εἰλήθνια (Εἰλείϑνια), xvii. 60. xxvii. 98. 

Ἑἱλέω, i. 31. - 

ElAÍsovs, xxv. 99. 

Elurerfs, xii. 42. 

Eluara, xxi. 18. 

Elui. ebvra (ἐόντα, Üvra), ii. 8. 

Εἶμι. ἴθι, i. 151. 

Εἰνάλιος, x xi. 39. 

Elvexa, xxviii. 18. 

ElvóBws, xxv. 4. 

Elrer, jussit, xxx. 41. 

os, viii. 9. 

Els. els ἄκρον, xiv. 67. εἰς ἅλις, xxv. 17. 
eis ἄνδρα γενειῶν, xiv. 28. εἰς ἄνδρα ἀπο- 
βαίνειν, xiii. 16, ἐς δέον, xiv. 60. ἐς δύο 
wéAAas, i. 26. εἰς »éwra, xv. 148. ἐς 
τρίς, i. 26. ii. 48. ἐς ἕν, xviii. 7. els 
ἕνα, εἰς μίαν, «ls ἕν, V. not. ad xx. 39. 
és et ἐπ᾽ confusa, ii. 67. ds e£ ἐφ᾽, xxv. 
61. V. not. ad xzv. 61. 

Els. ἡ μία χλαῖνα, xviii. 19. 

Εἰσαῖειν, vii. 88. 

Elcaquárew, xxii. 29. 

Theocr. 
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Elepáocew, xvii. 37. 
'Eloueiw, xxv. 140. 199. 
Εἴσπνηλος, xii. 18. . 


Εἶτα, in interrogatione, xv. 60. 

"Ex. ἐξ Ἀφροδίτας, ii. 80. vii. ὅδ. dx θνέων, 
i. 4. διὰ θνέων, ii. 10. ἐκ Μοιρᾶν, i. 140. 
ἐκ παιδός, vii. 102. ἐκ πατέρων, xvi. 83. 
xvii. 1$. xxiv. 106. ἐκ ποδός, vii. 6. ἐκ 
ψυχᾶς, viii. $5. ἐξ ἀδίκων, xxii. 56. ἐξ 
εὐπγενέων, xxvii.42. ἐκ ζωστῆρος, xxvi. 

T. 

'Exacrorépo, xv. 7. . 

"Exdra χθονία, ii. 12. 14. 

'Exarorrds, xvii. 82. 

"Ex9Aos, xvii, 97. xxv. 100, 
wanni Lexil. p. 141. 

᾿Εκκαθαίρειν, xiii. 60, 

᾿Εκκενοῦν θυμὸν ds σχεδίαν ᾿Αχέροντος, xvi. 
40. 

"ExkvauceUrri, xv. 88. 

"Exkprra μῆλα, xvi. 89. 

᾿Ἐκλελάθων, i. 68. 

"ExAvcis δεσμοῦ, xxiv. 33. 

Ἔκμαίνειν, v. 91. 

᾿Ἐκμάσσεσθαι ἴχνη, xvii, 122. ᾿ 

"Ἔκπαγλον, xxv. 138. 

᾿Εκπονεῖν, vii. 51. ἔτος, vii. 85. xvi. 94. 

᾿Ἐκποτάομαι. ἐκπεπότασαι (ἐκπεκότησαι), 
iL 19. xi. 72. 

"Exrooe, ii. 51. 

Ἕκτωρ, xv. 139. 

᾿Εκφυσᾷν ὕπνον, xxiv. 47. 

"EAaóvew, xiv. 85. etc. 

"EAaQpás, ii. 124. οὐδὲν ἐλαφρόν, ii. 902. 
οὐκ ἐν p, xxii. 212. V. Burmann. 
ad Valer. Flacc. i. $89. 

᾿Ελελόγχει, iv. 10, 

Ἑλένα, xv. 110. 

Ἑλέσθαι τινός, xi. 49. ἑλέσθαι τι πρόσθεν 
τινός, χνὶ. 68. 

Ἕλίκα, i. 125. 'EAÍy ἀγχίαλος, xxv. 165. 

"EXuerós, i. 129. 

Ἑλικών, xxv. 209. unde 'EuwridBes, Ep. 
i. 2. 

᾿Ἑλινύω, x. 61. 

Ἕλιξ, i. $0. Conf. Stephani Thes, Ling. 
Gr. T. i. p. 1180. 

“Ἑλισοῦς, xxv. 9. 

'EAÍxpucos, i. 80. ii. 78. 

*EAxeiw, i. 135, εὖ ἕλκων, xiii. 15. 

Ἑλλήσποντος, xii. 29. 

᾿Ἑλλοκιεύα, i. 42. 

“Ἕλλοψ, Syr. 18. 

Ἕλπομαι, arbitror, xxv. 115. 

᾿Ἐκμβασιλεύειν, xvi. 100. xvii. 87. 

Ἐμεῖο (ἐμοῦ), xx.2. ἐμείως, xv. 10. ἐμεῦ, 

. xiv. 21. 

Ἐμίν, ii. 144. ἐμὸν et ἐμίν, V. not.ad iii. 12. 

'EupeMjs, Ep. xix. δ. 

'Enós. τὸν ἐμὸν---φίλον ἄνδρα, ii. 8. Hee 
enim lectio vulgate éul» prsferende. 
Vide Schaefer. ad Schol. Apollon. P 
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169. Seidler. ad Eurip. El. 066. Tro. 
596. Adde ZEsch. Agam. 1078. ἀκόλ- 
λων ἐμός. Etiam Idyll. xxvii. 88. ἐμόν 
potest retineri, Ἐμὸν κακόν, xiv. 36. 
ἐμὸς ἁλικιώτας, xiv. δά. 

"Epsras, X. 29. ἔμπης, xxii. 17. 

᾿Ἐμπερόναμα (ἀἐμπερόνημα), xv. 84. 

᾿Εμελέξας et ἀμπλέξας, V. ποῖ. ad iii. 38, 

"Euspo6ev, ix. 6. 

Ἐμφύλιος μάχη ἀνδρῶν, x xii. 200. 

᾿Ἐμφύναι, ii, 56. 

"Es. dy ἐλαφρῷ, xxii.212. ἐν ὁτοίμῳ, xxii. 
61. dy ὀφθαλμοῖσιν ὁπώπη, iv. 7. ἐν 4- 
pari, xii. 9. d» δὲ λέαινα, i1, 68. δεινοὶ 
ἐν ἱμάντεσσι, xxiv. 111. ἐν τῷδε, i. 14. 
d» χάριτι κρίνειν, v. 69. 

"EraAAos, 

"Ἐναρίθμιός ζωοῖς, vii. 86. 

"Eras, xviii. 14. , 

'Erbexds, xvii. 84. 

᾿Ενδιαθρύπτεσθαι, iii. 80. 

᾿Ενδιάω. ἐνδιάασκον, xxii. 44. xvi. 88. 

"Erbwweiy, xv. 82. 

Ἔνδιος, xvi. 95. 

"E»800: δένδρων, xvi. 95. ἔνδοθι κράνας, v. 
146. 

Ἐνδοῖ, xv. 1. 

Ἐνδυκέως, xxv. 26. 

Ἐνδυμίων, xx. 37. iii. 50. 

"Erepryeiv, iv. 01. 

᾿Ενερείδεσθαι, vii. T. 

᾿Ενεύδειν, v. 10. 

"Ernaévos, xxii. 44. 

᾿Ἐνιδρύσθαι, xvii. 102. Ep. xvii. 5. 

"Erveds, xvii. 84. 

᾿Εννεάφωνος, viii. 18. 

"Erópxas (dvópyms), iii. 4. 

Ἔντοσθεν, i. 32. 

Ἐνυάλιος, xxv. 279. 

"Erwparrós, xv. 88. 

"E»drmios, x xii. 153. 

"Ἐξαλαπάζειν, ii. 85. . 

'"Etartéra: οὐρανοῦ, xxii. 8. 

"E£asíras (ἐξαπίνη:), ix. 34. 

"Etéypeot01, x xiv. 21. 

᾿ῬἘξειλόειν, xxiv. 17. 

*Etepaeiv, xxv. 189. 

"Etoxa, vii. 14. 

*Eós, xi. 26. dol νέποδες, xvii. 95. xvii. 
69. 

, Ἐπέδειν, ii. 91. . 

. oos (ἐπήκοος), viii. 25. 

"Ἐ πάνθεε κάλλος, xx. 8]. 

᾿Ἐπάνωθεν, vii. 5. 

"Eratórios, x xv. 249. 

, tw, xxiii. 44. 

"Erabreir, xxii. 91. 

Ἐπέγρεσθαι, x xiv. 84. 

᾿Ἐπείγεσθαι, vii. 34. xii. 4T. etc. 

"Exeiof, x xv. 48. 160. 

"Emejuu, xi. 33. 

"IereuBalreo, x vii. 98. 


INDEX 


᾿Ἑπήβολος, xxvii. 9. Vid. Musgrav. ad 
Sophocl. Ant. 488. 

Ἐπηετανός, xxv. 20. 

Ἐπήν ke, xi. 78. 

᾿Ἐκηρεφής, xxv. 208. 

Ἐπί. ἐπ᾽ Αἰσάροιο, iv. 17. d$? ἐμεῦ, vii. 81. 
De preposit, éxí cum genit. v. Al- 
berti &d Evang. Jo. iv. 6. Obes. Mis- 
cell. ἐπ᾽ ἀλαθείᾳ, vii. 44. dicitur etiam 
ἐπ᾽ ἀληθείας. . Kypk. Obss. ss. i. p. 
184. ἐπ’ ἀλλοτρίοι; λεχέεσσιν, xxii. 
149. ἐπ᾽ ἀνθρώποι, xi. 4. ἐπ᾽ ; 
xxiv. 137. οἷσιν βίος ἔπλεν᾽ ἐπ᾿ ἀγροῖς, 
xxv. 38, ἐπ᾽ ἅμαρ, Ep. vii. S. 

᾿Ἐπιβαίνω. τῆς σῆς οὐκ ἐπιβαίνω, xxii. 89. 
ἐπιβαίνοι δεκάτω, x xvi. 39. 

᾿Επιβάλλομαι, pro activo, xxiii. 27. 

"Esiffrrop, xxv. 128. 

Ἐπιβρίθειν, xxii. 93. xxv. 148. 

'EviBpóew, xxii. 4. 

Ἐπσιβώμια ῥέζειν, xvi. 26. 

᾿Επιβωστρεῖν, xii. 35. 

᾿Επιγουνίς, x xvi. 84. 

"Exibevfs, xxii. 100. 

᾿Επιδόρπιον ὅδωρ, xiii. 36. 

“Ἐπιζενγνύναι, x xii. 8. 

᾿Επιθρώσκειν Anvor, vii. 25. 

ἜἘπικαίειν, xvii. 120. 

᾿Εσικερτομεῖν, xx. 2. 
᾿Ἐπικλίζειν ΤΠισῆας, xxv. 201. 
᾿Επιλαμβάνειν χῶρον, xiii. 65. 
᾿Επιμελητής, x. 54. 
᾿Επίμετρον, xii. 26. 

᾿ἘἘπιμηθής, xxv. 79. 
᾿Ἐπιμωμητός, xxvi. 88. 

Ἐπινάχεσθαι (ἐπινήχεσθαι), xxii. 61. 

ῬἘπινίσσεσθαι, viii. 48. 

Ἐπίουρος, viii. G. ἐπίονυρος φυτῶν ἀροτρεύς, 
xxv.l. 

᾿Επιπάσσειν, ii. 18. 

Ἐπίπαστος, xi. 9. 

᾿Επιπλαταγεῖν, ix. 29. 

Ἐπιπλώειν, xvii. 91. 

᾿Ἐπιπρέπει εἶδος, xxv. 40. 

᾿Επιπταίρειν, vii. 90. xvii. 16. 

᾿Επιῤῥαίνειν, xxiv. 96. 

᾿Επιῤῥέζειν, xxiv. 97. Ep. iv. 16. 

᾿Επιῤῥεῖν, xv. 59. 

Ἐπίσκοπος, xxiv. 105. Conf. Arnaldi 
Lectt. Gr. 11. viii. p. 188. 

᾿ἘἘπισκύνιον, x xiv. 116. 

᾿Επισπεύδειν, xvi. 93. 

"Etrio'yepó, xiv. 69. 

᾿Ἐπίταδε: (éwiruyBes), vii. 42. Conf. Butt- 
manni Leril. p. 46. 

"Eriréures, x. 55. 

“Ἐκιτίτθιος, x xiv. 68. 

᾿Επιτυμβίδιος, vii. 23. 

᾿Επιφθύσδειν, ii. 62. vii. 127. 

᾿Ἐπιφράζεσθαι, xxii. 166. ⁊ 

᾿Επίχαλκος, xiv. 63. 

᾿Ἐπίχαρμα, ii. 20. 
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᾿Επίχαρμος, Ep. xvii. 2. 
᾿Επιχεῖσθαι ἀκράτω "Eperros, ii. 152. Kxpa- 


TOP, Xiv. 18. 


᾿Επίχειρα, Ep. xvii. 8. 
᾿Επιψαύειν, cum accusat. xxi. 4. 


"Exópeiw, x xiv. 82. 

"Ecropoóew, xxv..143. 

"Evos: Urea ποιεῖν, Ep. xix. 6. 

"Esroy, v. 137. 

᾿Επωμάδιος, xxix. 29. 

"Epaje, xxv. 265. ἔρασδε, vii. 146. 

"Epagu, i. 78. ii. 149. ἡράσσαο, iv. 27. 

"Eparrós, xxvii. 21. 

"Epya βουκόλου, xxvii. 36. Κύπριδος, Ep. 
iv. 4. . 

᾿Εργάζεσθαι ἀγρούς, xvi. 90. 

"Epyar(rns, x xi. 8. x. 1. 

"Epypara, xvi, 14. 

Ἕρδειν, ii.15. vii. 106. 

"Epéóew Qd», xxi. 21. 

᾿Ἐρεθίσδειν (ἐρεθίζειν), v. 110. etc. 

"EpelBo. ἐρείδειν χεῖλος κυλίκεσι, vii, 70. 
els χεῖρας, vii. 104. ἀμνόν, v. 24. τὰν 
γνώμαν, xxi. 62. ἐρεισάμενος ἐπὶ τοίχῳ 
λίθον, x xiii. 49. 

"Epeliy, v. 64. 

"Epeiot, xv. 50. 

"Epeis, interpositum, xxii. 64. 

᾿Ερείσματα, trabes, sive fulcra, quibus na- 
ves in litus subducts imponebantur, 
xxi. 12. ἕρματα vocantur ab Hom. Il. 
a. 485. sq. qui est locus classicus ; coll. 
Il. B. 154. Subductio enim, et deductio 
fiebat variis macbinis, inprimis fustibus 
seu lignis teretibus subjectis ; qui pha- 
langes dicebantur. | V. Css. Bell. Civ. 
ii. 10. fin. ibique Davis. et Jani ad Ho- 
rat. i. Od. 4. 8. HaRr. 

"Eperpós, xii. 27. 

Ἐρεύγειν, xiii. 58. 

᾿Ερεύθω, vii. 117. 

"EpevrGry, vii. 45. 

'Epnudteiw, x xii. $5. 

'Epypads, xxvii. 62. 

᾿Ἐρητύω. ἐρητύσασκε, xxv. 75. 

"Epiüuaivew, xii. 31. 

"Epil'ew πρός τινα, i. 24. vii. 41. τινί, iv. 8. 
Utraque structura conjuncta est v. 186. 
8q. ἔριν ἐρίζειν πρός τινα, v. 28. 


᾿ἘἘριθακῖίς, iii. 35. 

"EpiBos, xv. 80. 

'Epweós, xxv. 248. vos, xxv. 250. 
Conf. Rendtorf. not. ad Democriti Frag. 


in Fabricii B. Gr. vol. iv. p. 355. 

"Epis. ποτ᾽ ἔριν---ἐμείως, xv. 10. 

"Epupot, vii. 5. 

Ἑ,ρμᾶς͵ i. 87. 'Epueías, x xiv. 118. “Ἑρμῆς 
εἰνόδιος, xxv. 4. 

VEpvos, vii. 44. λύκων ὁλοφώζον ἔρνου, x xv. 
185. 

"Epwew, i. 105. v. 44. eIpQ' ὁδόν, vii. 131. 
ἐρψοῦμες (Tpyouer), xviii. 40. 
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"Eprerd, xv. 118. 

"Ep:vAAos, Ep. i. 2. 

"Effew. ἔῤῥ᾽ ἀπ᾽ ἐμεῖο, xx. 2. 

"Epvt, xv. 101. 

Ἔρυσθαι, xxv. 76. Conf. Buttm. Lexilog. 
Ρ. 62. sqq. 

᾿Ερωεῖν, xii. 74. xxii.174. xxiv. 99. De 
ἐρωεῖν et ἐρωή, quod legitur xxii. 193. 
conf. Lexilog. p. 69. sqq. 

Epws, ii. 7. etc. es, vii. 96. 

"Epeorucós, xiv. 61. 

"Eporris, iv. 59. 

"EporróAos, iii. 7. 

Ἐσαθρεῖν, xxv. 215. 

"Ecakobew, iv. 46. 

"Eceibor, xxi, 24. 

"Ec8' bre, interdum, xxv. 26. 

Ἔσορᾷν, i. 87. 

'Ecovpéros, xxii. 130. xxv. 84. 

Ἕστε (ἔστε), i. 6. v. 22. 

᾿Εσχαρεών, x xiv. 48. 

"Eoxarde. ἐσχατόωντα, vii. 77. 

"Ee xarial, xiii. 25. xxv. 31. 

"Ecxaros. ἔσχατα φυκία, vii. 68. ἔσχατα 
γῆς, xv. 8. ἀΐδαν eis ἔσχατον, xvi. 62. 

'Eraípa. κακὰ éraípa, xx. 18. πενία ἑταίρα, 
x xi. 16. 

"EreókA iot θύγατρες, xvi. 104. 

Ῥτεόν, xxv. 173. 

Ἑτέρως, Ep. x. 4. - 

Ἔτήτυμος, xh. 37. 

"Eri. οὐκ ἔτι, nequaquam, xxii. 2. 

"Eros ὥριον, vii. 85. 

"Ervuos. ἔτυμα, xv. 82. ἐτύμως, xxv. 178. 

Ἔτώσιος, xxv. 236. ἐτώσια, i. 88. etc. 

Ἐδ. εὖ μάλα, xxv. 19. 

Εὐαγεῖν εἰ εὐαγής, xxvi. 80. 

ἙΕῤαγρεσία, Fragm. Beren. 1. 

EbaAdxaros (ebgAdxaros), xxviii. 22. 

Ebdrepos, x xviii. 5. .— 

Ἑὔβοτος, v. 24. 

Εὔβουλος, ii. 66. 

Ebye, iv. 62. 

Εὐγνώμων, xiv. 01. 

Εὐδάμιππος, ii. 77. 

EU9«w. εἶδον, ii. 136. , 

Εὔδιος, x xii. 22. 

Ebedpos, xiii. 21. 

Εὔεργος, x. 43. 

Ebw'yevfis (εὐγενής), xxvii. 42. 

ἘΚὺηρείδας, xxiv. 79. 

Εὔθριξ δειρῆ, xviii. 67. εὔτριχες ποῖμψαι, 
xxv. T. 

Εὐθυμεῖν, xv. 143. 

Εὐθύς, de loci continutate, xzv. 23. 

Εὐκαμτκής. εὐκαμπέα τόξα, x'ii. 6$. 

Εὐκέατος, xxv. 248. 

Εὕὔκηλος, ii. 166. 

Εὔκριθος ἀλωά, vii. 34. 

Ἑύὔκριτος, vii. 1. 131. 

Ἑὐκτός, x. 52. 

Ἑὕμαιος, xvi. 55. 
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Εὐμάκη» (εὐμήκη), xiv. 25. 
Εὔμαλος (euyAos), xxii. 157. 
Εὐμάρας, v. 10. 73. 119. 

Εὐμαρές, xv. 61. εὐμαρέως, xiv. 23. 
Εὐμενής, v. 18. 

Efperpos, xxv. 200. 

Εὐμήδητ, v. 134. 

Εύὔμολπος Φιλαμμονίδης, x ziv. 108, 
Ἐὐνάζεσθαι, x xiv. 9. 

Ἐὐνάτειρα, Syr. i. 

Εὐνὴ φώριος, xxvii. 67. 

Ebreika, xiii. 45. xx. 1. 

Εὐνόα, xv. 2. etc. 

Εδοδμος, iii. 23. 

Ebrayfs, xxv. 908. 

Εὕὔπακτος (εὔπηκτοΞ), i. 128. 
Ἑὐπένθερος, xviii. 49. 

Εὕὔπεπλος, vii. 32. 


, Ep. xiv. 2. 

Eópóve», xiii. 81. 

Elpvcteós, xxv. 205. 

Εὐρύστερνος, xviii. 86. 4 

Εὔρντος, xxiv. 100. . 

Ebpós, iv. 28. 

Εὐρώτας, x viii. 23. 

Εὐσθενής, Ep. xi. 1. 

"Ebokios, vii. 8. 

᾿Εὔσκοπον, xxv. 143. 

—* xxiv. 8. 

'E , xxviii. 18. 

Ebrexrla, xviii. 51. 

Eſruxos, xxiv. 86. 

Ebrvxls, xv. 67. 

Ἑὐφάμως- (εὐφήμω:), xxvi. 8. 

Εὔφρων, xxv. 29. 

Εὐώδης, iv. 25. 

᾿Εφαβικὰ (ἐφηβικὰ) εἵματα, xxiii. 56. 

᾿Εφαρμόσδων (ἐφαρμόξων), i. δ8. 

᾿Εφέπομαι, ix. 2. 

᾿Εφέρπειν, v. 88. xxii. 15. 

᾿Εφεσσάμενος ὀθνείην, Ep. viii. 4. 

᾿Εφίζω. τηνεὶ ἐφίσδει, v. 97. 

"EQ ipepos, i. 61. 

"'Edépa, xxviii. 17. ᾿Εφυραῖοι, xvi. 88. 

"Exe. Παρνάσιον αἶπος, vii.148. Κύπρον, 
xvii.36. ἔχειν πόνον, xxii. 187. δέος 
εἶχε, xxv. 220. πόδας οὐκ ἔχειν, xxv. 
221. ἔχειν ταὐτά, xv. 18. ἔχει κάλλισ- 
ται XY. 8. παίζειΞ ἔχων, xiv. 8. ᾧχετ᾽ 
ἔχων ὁ Epes - φρένας, ü. 7. ἔχεσθαι, 
xv. 68. xxiv. 26. 

᾿Ἐχέστονος, x xv. 213. 

*Exyer, x. 94. 


Záb«os, xxv.209. ' 


INDEX 


Záxoros, xxv. 88. 

Ζάκυνθος, iv. 32. 

Ζαλοῦν (ζηλοῦν), iii. 60. 

Ζαλωτός (ζηλωτός), ii. 49. 

Zareiv (ζητεῖν), i. 85. 

Ζαχρεῖος ὁδοῦ, xxv. 6. 

Ζάω. ζῶντ᾽ ἄφες τὸν ξένον, v. 19. i3» de 
pulcritudine vigente, xxiüi.32. [$ τὰν 
cà» ἰδέαν, xxix. 6. ζώοντες, xvi. 89. 
xxvi. 4. 

Ζεῖν, ix. 19. xx. 16. 

Ζεὺς xaÜviréprepos, xxiv. 97. 

Zoós ((wós), ii. δ. ζόα, Ep. xvii. 9. fola, 
xxix.5. ζωῆς, Ep.ix. l|. &s xe ζόρε, 
xxix. 20. 

Zóios, xxv. 85. 

Zvyós. ἴσῳ ζυγῷ, xii. 15. κατὰ ζυγά, xii. 
32. 


Ζωογράφος, xv. 81. 
Ζωοτόκος, xxv. 1235. 
Ζωπυρίων, xv. 18. 


. "H, xxii. 58. $—4j, i. 67. ὃ pleonastice, 


xv. $7. xx.97. ἣ οὐ, una syllaba, v. 
116. $ i. q. οὐδέ, V. not. ad xxi. 64. 
Ἦ, iv. 1. etc. 3 fa, i1. 6. 114. 3 ῥά γε, ἃ. 
20. iii. 8. 3 ῥ' οὐκ εἰ &p' οὐκ, V.not.ad 

ii. 158. 

Ἥβη, xvii. 82. xxvii. B. 

᾿Ηγεμονεύειν ὁδόν. xi. 27. 

Ἥδειν. ἕαδε, xxvii. 22. 

"Héos, xvi. 40. 

Ἡδύς. ἀδέα χαίταν, xx. B. 

᾿δωνοί, vii. 111. 

Ἠέλιος (50105), xii. 9. etc. 

Ἠετίων, Ep. vii. 5. 

'Hfp (&fp), xxv. 92. 

"Hifeos, 1i. 125. xii. 21. 

*Hxa, xxv. 161. 

Ἠλαίνεσθαι, vii. 23. 

᾿Ἠλιθίαν ὁδὸν ἔρχεσθαι, xvi. 9. 

Ἡλικία, Ep. xiv. 1. 

"'HAÍkos, x xiii. 4. 

Ἠλιόκαυστος, x. 27. 

"Hpap, xii. 3. xxv. 86. etc. 

Ἡμέρα, cita, x xix. 8. 

ἭΜμενος χῶρος, xiii. 40. 

Ἡμιγένειος, vi. S. - 

*Huloros, xvi. 67. 

'HuíeAerros, ii. 133. 

Ἥνιδε, i. 149. 

Ἥπαρ, xi. 16. xiii. 71. 

Ἡρακλέης ('HpaxAs), xiii. 64. εἰς. 'Hga- 
κλείδης, xvii. 27. Ἡρακλείη βίη, xxv. 
154. 

'Hpépa, xxi. 56. 

"Hpi, xviii. $9. xxiv. 91, ἠριγενείη, xxiv. 
39. 

"Hploy, ii. 19. xvi. 75. 

Ἥσσων, xxiv. 79. 
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Ἤτριον, x viii. 83. Tox 

"HUyérets, xiii. 61. 

Hive, xxii. 49. 

'Hés, dies, xii. 1. sic contra Ἡμέρα ab 
Pausania i. 8. 8. καὶ $épovca Ἡμέρα Ké- 
φαλον, et de eadem febula in descrip- 
tione selle Amyclee lib, iii. 18. p. 220. 
pro .A«rora dea 'Hós usurpatur. Har. 


Θαέομαι. θαεῖτο, xxii. 200. θάημα (0énpa), 
i. $6. θαητός, xv. 84. A θάομαι est θᾶ- 
cas, i. 140. iii. 12. θάσασθαι, ii. T2. θα- 
σόμενγαι, xv. 28. etc. 

Θάλαμος, ii. 136. xxvii. 86. etc. Conf. 

. Aistorph. de Lectis Veterum, Anstel. 
1704. cap. xiii. in primis p. 78. seqq. 
Hanr. 

Θαλερώτερον κλαίει» f) —, xiv. 82. 

Θαλία, xvii. 22. 

Θάλλειν, xiii. 42. etc. θαλλός, iv. 5. xi. 78. 

Θάλπειν, v. 31. etc. 

Θαλύσια, vii. 8. Conf. Cren. et Ram- 
bach. ad Casaub. de Satirica Poesi, i. c. 
1. P 11. 

Θαλυσιὰς ὁδός, vii. $1. 

Θασεύς (Θησεύ9), ii. 45. 

s, i1. 88. . 

Θέειν πρόσθε ἀνέμων, viii. 54. 

Θέειον (θεῖον), xxiv. 94. 

Θέλγειν, Ep. v. 8. . 

Θέμις, i. ὅ. θέμιστες, xx. 46. θεμιτός, v. 
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Θένειν σκέλος ποσί, x xii. 60. 

Θεόκριτος, Ep. xxii. 1. 

Θερίστριον, xv. 69. 

Θεσπέσιος, xv. 68. θεσπέσιον ὑλάοντες, 
xxv. 70. Θεσπίζειν, xv. 68. Conf. 
Buttm. Lexil. p. 166. sqq. 

Θεσσαλόν, xii. 14. xiv. 19. xviii. 80, 6«c- 
σαλικόν τι μέλισμα, xiv. 81. 

Θεστιάς, xxii. ὅ. ’ 

Θέστυλις, ii. 1. 

Θέτι», xvii. 55. 

Gevyerís, xxviii. 18. 

Θευχαρίλας, ii. 70. 

Θῆβαι, xvi. 106. 

εἰν, iii. 16. xiv. 16. 

Θηλύνεσθαι, xx. 14. 

G$3Avs ἀπὸ xpoias, xvi. 49. θήλεια, xv. 145. 
θηλντέρα, xvii. 85. ; 

ef», v. 111. xv.15. éyà θήν, ii. 114. τὸ 
θήν, i. 97. 

Gp óAaios, xxiii, 10. θήρ, leo, xxiv. 64. etc. 

Θίασος, xxvi. 2. 

Oye, i. 59. 

Θίν vel θίς, xiii. 32. xxii. 32. 

Θλᾷν. τεθλασμένος, xxii. 45. 

Θλίβεσθαι, xx. 4. xxi. 18. 

Orarós (Oyyrós), i. 101. etc. 
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Θνήσκω. τεθνάκαμες, ii. 5. 

Θολερός, xvi. 62. 

GoAla, xv. S9. 

Θορυβεῖν, xxi. δ. 

Θούριος, ν. 72. 

Θρᾳκιστὶ κέκαρμαι, xiv. 40. Θρᾷσσα, ti. TO. 
Θρέϊσσα, Ep. xviii. 1. Θρήξ, xxv. 1. 

Opía, xiii. 40. 

Θρὶξ ἀνὰ μέσσον, xiv. 9. 

Θρόνα, τά, ii. 59. 

Θρυλλεῖν, ii. 142. 

Θρύπτειν, xvii. 80. 

Θυμαλγής, iii. 12. 

Θυμαρεῖν, xxvi, 9. 

Θύμβρις, i. 118. 

Θύννος, iii. 26. 

Θύος, ii. 10. Ep. iv. 16. 

Θύρσις, i. 19. etc. 

Θυώδης, xvii. 123. 

Θυώνιχοϑ, xiv. 1. etc. 

Goes, i. 71. Conf. Excerpta ex Gmelin. 
Itineribus in Russiam in M. Diederichs 
libello, Zur Geschichte Simsons, etc. i. 
part. Goettinge 1778. p. 37. sqq. Ha gr. 

Θῶκος (0Gkos), 1. 22. 

Gérepor (τὸ Érepor), xi. 32. 
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᾿Ιαίνω, vii. 29. xxvii. 66. 60. 

"IdA epos, xv. 98. 

Ἴαμβος, Ep. xix. 2. 

᾿Ιαολκός, xii. 19. 

"Iásrew. πέρι θυμὸς ἰάφθη, ii. 82. iii. 17. 

᾿Ιάσων, xiii. 10. 

"laóew, iii, 49. xvii. 183. 

"Ide, xvi. 57. xxviii. 21. 

ἸΙγνόα, xxv. 242. 

"Iy»ós, xxvi. 17. 

"Ἴδα, i. 106. 

᾿Ιδάλιον, xv. 100. 

"Ἴδας, xxii. 140. 

Ἰδέα ἁρμονίας, x. 89. 

"Ber. ἰδών, qui vidit somnium, xxi. 52. 
ἴδ᾽, iv. 48. v.30. ἴ8᾽ 6 τράγος οὗτος, v. 
87 


᾿Ιδρίη (/8pía), xxii. 85. 

"I0pis, xxv. 247. 

*Iüpóeiw, xvii. 21. 125. 

Ἰέναι. κατὰ xpobs ἥεσαν ὀσμήν, xxv. 186. 

Ἱερὸν &yvór, xxv. 22. 

"pow, xvi. 80. 

*Ifew. ἴζον et ἷξον, V. not. ad xxv. 84. 

Ἰησόνιος (Ἰασόνιος), xxii. $1. 

"I0óvew τὸ πλέον τινί, v. T1. plus juris, 
quam par est, alicui tribuere. 

᾿Ιθυντήρ, Syr. 3. 

Ἱκάνειν, xxii. 60. etc. 

Ἱκνέομαι. ἵκσισθε ἀῶ, xxiv. Ὁ. Tio, xvi. 
12. 

Ἰκρία, xlii. 60. 
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Εὑμάκης (εὐμήκη:), xiv. 25. 
ElpaAos (elunAos), xxii. 157. 
Εὐμάρας, v. 10. 73. 119. 

Εὐμαρές, xv. 61. εὐμαρέως, xiv. 23. 
Εὐμενής, v. 18. 

Ebperpos, xxv. 209. 

Ἑὐμήδη», v. 134. 

KÜuoAses Φιλαμμονίδης, x xiv. 108. 
Εὐνάζεσθαι, xxiv. 9. 

Ebvdreipa, Syr. i. 

Eb») dépus xxvii. 67. 

Ebreixa, xiii. 45. xx. 1. 

Ebvóa, xv. 2. etc. 

EtobByos, iii. 23. 

ἙΕὐπαγής, xxv. 208. 

Εὕπακτος (εὔπηκτοΞ), i. 128. 
ἙΕὐπένθερος, xviii. 49. 

EbienAos, vii. 32. 

ἙΕὐπλόκαμος, ii. 46. 

EbwAoos, vii. 62. 


Ἐὐρίσκειν. εὗρον ἀγῶνα περὶ κνόδαλον, xxi. 
48 


Elpos, vii, 58. 
Ἐδρυμέδων, Ep. xiv. 2. 
Ebpóvew, xiii. $1. 
Ebpvc8eós, xxv. 205. 
Εὐρύστερνος, xviii. 86. » 
Efpvros, xxiv. 106. 
Ebpós, iv. 28. 
Ebpóras, xviii. 23. 
Εὐσθενής, Ep. xi. 1. 
"Efo«ios, vii. 8. 
᾿Εὔσκοπος, xxv. 143. 
—* xxiv. 8. 
'E , X xviii. 18. 
Εὐτεκνία, xviii. 51. 
Ἐδτυκος, xxiv. 86. 
Ebrvxís, xv. 67. 
Εὐφάμως (εὐφήμω:), xxvi. 8. 
Εὔφρων, xxv. 29. 
Ἑῤώδης, iv. 25. . 
᾿Εφαβικὰ (ἐφηβικὰ) εἵματα, xxiii. 56. 
᾿Εφαρμόσδων (ἐφαρμόζων), i. 58. 
᾿Εφέπομαι, ix. 2. 
"Edépreiw, v. 88. x xii. 15. 
᾿Εφεσσάμενος ὀθνείην, Ep. viii. 4. 
᾿Ἐφίξω. τηνεὶ ἐφίσδει, v. 97. 
᾿Εφίμερος, i. 61. 
᾿Ἐφύρα, xxviii. 17. 'Eovpoiot, xvi. 88. 
Ἔχειν. Παρνάσιον αἶπος, vii. 148. Κύπρον, 
xvii.96. ἔχειν πόνον, xxii. 187. δέος 
εἶχε, xxv. 220. πόδας οὐκ ἔχειν, xxv. 
221. ἔχειν ταὐτά, xv. 18. ἔχει κάλλισ- 
ταὶ XV. S. παίζεις ἔχων, xiv. 8. ᾧχετ᾽ 
ἔχων ὃ "Ἐρω:---φρένας, ii. 7. ἔχεσθαι, 
xv. 68. xxiv. 26. 
"Exéerovos, x xv. 218, 
"Eye, x. 54. 


Ζάθεος, xxv. 209. ' 


Záxoros, xxv. 88. 

Ζάκυνθος, iv. 32. 

Ζαλοῦν (ξηλοῦν), iii. 60. 

Ζαλωτός (UnAorrós), iii, 49. 

Zareiv (ζητεῖν), i. 85. 

Zaxpeios ὁδοῦ, xxv. 6. 

Zdo. ζῶντ᾽ ἄφες τὸν ξένον, v. 19. ζῆν de 
pulcritudine vigente, xxiii. 82. ζῇ τὰν 
σὰν ἰδέαν, xxix. 6. ζώοντες, xvi. 59. 
xxvi. 4. 

Ζεῖν, ix. 19. xx. 15. 

Zebs kagviréprepos, xxiv. 97. 

Zoós (£uós), it. 5. ζόα, Ep. xvii. 9. f'ofa, 
xxix.6. ζωῆς, Ep.ix.]l. ἄς κε (fóps, 
xxix. 20. 

Zó$os, xxv. 85. uou 

Zvyós. ἴσῳ ζυγῷ, Xii. 15. κατὰ Dvyd, xiii. 
32. 

Ζωογράφος, xv. 81. 

Ζωοτόκος, xxv. 123. 

Ζωπυρίων, xv. 18. 


. "H, xxii. 58. $—4/, i. 67. ἢ pleonastice, 


xv. 87. xx.27. ἣ οὗ, una syllaba, v. 
116. ἢ i. q. οὐδέ, V. not. ad xxi. 64. 

*H, iv. 1. etc. ἢ fa, ii. 6. 114. ἦ ῥά γε, ü. 
20. iii. B. 3 ῥ' οὐκ et ἄρ᾽ οὐκ, V.not.ad 
ii. 158. 

Ἥβη, xvii. 82. xxvii. 8. 

᾿Ηγεμονεύειν ὅδόν. xi. 27. 

Ἥδειν. ἕαδε, xxvii. 22. 


: "H8os, xvi. 40. 


'H8ós. ἀδέα χαίταν, x x. 8. 

Ἠδωνοί, vii. 111. 

Ἠέλιος (ἥλιος), xii. 9. etc. 

Ἠετίων, Ep. vii. 5. 

'Hfp (&fp), xxv. 92. 

"Hieos, ii. 125. xii. 2]. 

?Hka, xxv. 161. 

ἪἨλαίνεσθαι, vii. 38. 

Ἠλιθίαν ὁδὸν ἔρχεσθαι, xvi. 9. 

Ἡλικία, Ep. xiv. 1. 

'HAÍxos, xxiii. 4. 

Ἡλιόκαυστος, x. 27. 

"Hyap, xii. 2. xxv. 86. etc. 

Ἡμέρα, cita, x xix. 8. 

"Huevos χῶρος, xiii. 40. 

Ἡμιγένειος, vi. S. - 

Ἡμίονος, xvi. 67. 

Ἡμίφλεκτος, ii. 133. 

"Hyde, i. 149. 

*H*ap, xi. 16. xiii. 71. 

Ἡρακλέης ('HpaxAfs), xiii. 64. etc. 'Hpa- 
κλείδης, xvii. 27. Ἡρακλείη βίη, xxv. 
154. 

Ἠρέμα, xxi. 56. 

*Hpi, xviii. S0. xxiv. 91. ἠριγενείη, xxiv. 
39. 

Ἦρίον, ii. 12. xvi. 76. 

*Hecor, xxiv. 79. 
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"Hrpup, x viii. 88. -- 

"HOyéretos, xiii. 61. 

Hire, xxii. 49. 

"'Hés, dies, xii. 1. sic contra 'Hyuépa ab 
Paosania i. 8. 8. καὶ φέρουσα Ἡμέρα Ké- 
φαλον, et de eadem fabula in descrip- 
tione sell Amyciem lib. iii. 18. p. 226. 
pro Aewrora dea 'Hós usurpatur. HARL. 


Θαώομαι. θαεῖτο, xxii. 900. θάημα (θέημα), 
150. θαητός, xv. 84. A θάομαι est θᾶ- 
ga, i. 149. iu. 12. θάσασθαι, i 72. 0a- 
σόμεναι, xv. 28. etc. 

Θάλαμος, ii. 186. xxvii. 36. etc. Conf. 

. Aistorph. de Lectis Veterum, Amstel. 
1704. cap. xiii. in primis p. 78. seqq. 
HARL. 

Θαλερώτερον κλαίειν f) —, xiv. 32. 

GaAÍa, xvii. 22. 

Θάλλειν, xiii. 42. etc. θαλλός, iv. 5. xi. 78. 

Θάλπειν, v. 81. etc. 

GaAócia, vii. 8. Conf. Cren. et Ram- 
bach. ad Casaub. de Satirica Poesi, i. c. 
l. p. 11. 

Θαλυσιὰς ὁδός, vii. 81. 

Θασεύς (Θησεύ:), ii. 45. 

Gáyos, i1. 88. . 

Θέειν πρόσθε ἀνέμων, vii. 54. 

Θέειον (θεῖον), xxiv. 94. 

Θέλγειν, Ep. v. 3. . 

Θέμις, i. ὅ. θέμιστες, xxf. 46. θεμιτός, v. 
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Θένειν σκέλος ποσί, xxii. 60. 

Θεόκριτος, Ep. xxii. 1. 

Θερίστριον, xv. 69. 

Θεσπέσιος, xv. 68. θεσπέσιον bAdorres, 
xxv. 70. Θεσπίζειν, xv. 63. Conf. 
Buttm. Lexil. p. 166. sqq. 

Θεσσαλός, xii. 14. xiv. 19. xviii. 80. θεσ- 
σαλικόν τι μέλισμα, xiv. 81. 

Θεστιάς, xxii. δ. ' 

Θέστυλις, ii. 1. 

Ofris, xvii. 55. 

Gevyerís, xxviii. 19. 

GevxaplAas, ii. 10. — 

Θῆβαι, xvi. 106. 

«ip, iii. 10. xiv. 15. 
Θηλύνεσθαι, xx. 14. 
G$Avs ἀπὸ xpoias, xvi. 49. θήλεια, xv. 145. 


θηλντέρα, xvii. 85. ; 
éyó θήν, ii. 114. τὺ 


ef», v. 111. xv.15. 
θήν, i. 97. 

Θὴρ ὑλαῖος, xxiiL 10. 0p, leo, xxiv. 64. etc. 

Θίασος, xxvi. 2. 

Geyer, i. 59. 

Θίν vel 6Ís, xiii. 32. xxii. 82. 

Θλᾷν. τεθλασμένος, xxii. 45. 

Θλίβεσθαι, xx. 4. xxi. 18. 

Θνατός (0vyrós), i. 101. etc. 
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Θνήσκω. τεθνάκαμες, ii. δ. 

Θολερός, xvi. 62. 

GoAÍa, xv. 39. 

Θορυβεῖν, xxi. 5. 

Θούριος, v. 12. 

Θρᾳκιστὶ κέκαρμαι, xiv. 40. Θρᾷσσα, ti. 70. 
Θρέϊσσα, Ep. xvii. 1. Gpyt, xxv. 1. 

Opía, xiii. 40. 

Θρὶξ ἀνὰ μέσσον, xiv. 9. 

Θρόνα, τά, ii. 59. 

Θρυλλέεῖν», ii. 142. 

ew, xvii. 80. 

Θυμαλγής, iii. 12. 

Θυμαρεῖν, xxvi. 9. 

Θύμβρις, i. 118. 

Θύννος, iii. 26. 

8óos, ü. 10. Ep. iv. 16. 

Θύρσις, i. 19. etc. 

Θνώδης, xvii. 123. 

Θυώνιχοξ, xiv. 1. etc. 

Θῶες͵ i. 71. Conf. Excerpta ex Gmelin. 
Itineribus in Russiam in M. Diederichs 
libello, Zur Geschichte Simsons, etc. i. 
part. Goettinge 1778. p. 37. sqq. Ha gr. 

Goros (0üxos), 1. 22. 

Gérepor (τὸ ἕτερον), xi. 82. 
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᾿Ιαίνω, vii. 29. xxvii. 66. 69. 

"IdA epos, xv. 98. 

Ἴαμβος, Ep. xix. 2. 

*IaoAxós, xiii, 19. 

᾿Ἰάπτειν. πέρι θυμὸς ἰάφθη, ii. 82. iii. 17. 

"1 , xiii. 16. 

"lae, iii, 49. xvii. 183. 

"Ider, xvi. 57. xxviii. 21. 

᾿Ιγνύα, xxv. 242. 

Ἰγνύς, xxvi. 17. 

"Ἴδα, i. 106. 

᾿Ιδάλιον, xv. 100. 

Ἴδας, xxii. 140. 

᾿Ιδέα ἁρμονίας, x. 89. 

"De. ἰδών, qui vidit somnium, xxi. 52. 
m iv. 48. ν.80. ἴδ᾽ ὁ τράγος obros, v. 

7. 

Idoin (ἰδρία), xxii. 85. 

"I0pis, xxv. 247. 

Ἱδρύειν, xvii. 31. 125. 

Ἰέναι. κατὰ xpobs ἥεσαν ὀσμήν, xxv. 186. 

Ἱερὸν ἁγνόν, xxv. 22. 

Ἱέρων, xvi. 80. 

ἽἼξειν. ἴζον et ἷξον, V. not. ad xxv. 84. 

'1neóvtos ("Iacórios), xxii. 81. 

᾿Ιθύνειν τὸ πλέον τινί, v. T1. plus juris, 
quam par est, alicui tribuere. 

᾿Ιθυντήρ, Syr. 9. 

Ἱκάνειν, xxii. 60. etc. 

Ἱκνέομαι. ἵκσισθε ἀῶ, xxiv. Ὁ. Tio, xvi. 
12. 

Ἰκρία, xiii. 60. 
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ἹἸλάσκομαι, Ep. xiii. 1. ab ἴλημε et ἴλαθι, 
xv. 148. 


'IAeós, xv. 9.- 
"DudBes μάχαι, xxii. 220. "Duer, xzii. 217. 
"IAos, xvi. 75. 
“μέρα, V. 124. yit. 75. 
Ἵμεροι, xviii. 37. 
$, xxviii. T. 
"Iueprós, Ep. iii. 4. 
Im perfectum po Aoristo, iv. 80. pro 
regente, xix. B. 
"Ir, xxi. 15. 
Ἰνδάλλεσθαι, xxii. 39. 
"Ives, i. 48. 
Ἰνίον, xxv. 264. 
Ἰνώ, xxvi. 1. 22. 

Ἰξύε, xxv. 246. Conf. Foesii (Econ. Hip- 
pocr. p. 281. sq. 

᾿Ιοειδής, xvi. 62. 

"lor, 1. 132. xxiii. 29. 

'Me, erugo, xvi. 17. jaculum, xxv. 207. 
venenxm, 10. 

"los, fa, ἴον, xxv. 

Ἰοστόφανον, Syr. T. 

"JovAos, xv. 85. 

'IvraAlBas. Κάστωρ, xxiv. 127. 

—— (eidem) xiv. 12. 

Ἵπτοι στ t, 1vi. 46. 

Ἱππόκομος, xxii. 193. 

Ἱπποκόων, vi. 41. x. 16. 

“Ἵππομανές, ii. 48. adde Rendtorf. in B. G. 
Fabricii, vol. iv. p. 340. 

Ἵππκομ iii. 40. 

"iImrérat, Ep. x1i. 1. 

ὕϊπτεσθφαι, zxx. 19. 

Ἵρηξ, ix. $2. Cf. Bochart. Hieros. ii. 19. 
P. ii. p. 266. Plin. H. N. x. 8. ibique 
Harduin. Hanr, 

Ἶρις, xvii. 137. 

"Ipós (lepós), xxv. 900. ἱρόν, xxviii. 4. 
ἸΙσαυδής, Syr. 9. 

"Joke, xxii. 167. 

᾿Ἰσομάτωρ (lcoufrrop), viii. 14. 
᾿Ισοπαλής, v. 80. 

ἼἜσος. δὲ ἴσον elvm, v. 25. 

᾿Ισοφαρίζειν, vii. 80. 

ἽἼστασθαι βοάν, xvii. 99. χορόν, xviii. 8. 
1 


᾿᾿Ισχνός, x. 27. * 

Ἴσχω, vi. 54. xxiv. 85. Ep. iv. 17. 

"Irélvos, xvi. 70. 

"Ioyt, ii. 17. etc. 

Ἰῦκτά (ἰϑκτή:), viii. 80. 

Ἴφθιμος, xvii. 119. ἰφθίμαι ἄλοχος, xvii. 
128. 


Ἰφικλέης, xaiv. 25. ᾿Ιφικλῆα, xxiv. 3. 
Ἴχνιον, xxv. 216. ἴχνος, xvii. 129. 

K 
Ka (xe), ii. 100. 142. 


, 


INDEX 


Κάγκανος, xxiv. 87. 

Καδμεῖαι, xxvi. 86. 

Καθαίρειν, v. 119. 

Καθάκπτειν, zzz. 11. Ep. üi. 4. 

Καθαρός. καθαρὸν ἀργύριον, xv. 36. ἐν a- 
θαρῷ λειμῶνι, xxvi, 5. 

Καθιδρύνω, xiij. 28. 

Καθίξειν ὀπὶ ξηροῖς, i, δῖ. καθίξας {παθί- 
cas), i. 12. v. 32. 

Kagviréprepor φλιᾶς, ii. 60. 

Καθυπέρτερος, xxiv. 97. 08. 

Καί, facit byperbaton, i. 96. v. 38. 55. 
post participium, iv. 61. χν. 17. (Cf. 
Heindorf. ad Xen. Mem. i. 1. ed. Schn.) 
καὶ δή, v. 83, xv. 56. ἅμα xal, ii. 24. xi 
89. καί, tametsi, xvi. 80. . 

KéiIxos, Ep. xxiii. 3. 

ἹΚαιρός. κατὰ καιρόν, xiv. 11. 

Kaxoepyós, xv. 47. 

Κακόκναμος (κακόκνημο:), iv. 63. 

Kaxó», substantive, xiv. 3G. wepasa: τὸ 
κακόν, xv. 4b. 

Kaxós. σὺν κακαῖς μανίαις, ii. 186. κακὸν 
τέλος, iv. 47. εἶδος κακόν, vi. 88. κακὸν 
ἐξόσδεις, κε. 10. 

Κακοχράσμων (κακοχρήσμωνῚ, iv. 22. 

Kdæros, x 

—— xzi. 9. 

Κάλαιθις, v. 15. ᾿ 

KdáAapos, viü. 944 κάλαμοι, χιὶ. 10. κα- 
λάμα (καλάμῃ), v. 7. x. 40. καλ 

i$, X. 18. 

Καλαμεντής, v. 111. 

Καλεῖσθαι, esse, xxii, 69. 

Kod, xxix. 7. 

Καλλιερεῖν, v. 148. 

Καλλιόπα, Syr. 19. 

Καλοπέδιλα, xxv. 103. 

Καλόε. τὸ καλὸν ποθορεῦσα, iii. 18. καλόν 
τι φιλεῖν, v. 185. ἐν καλῷ εἶναι, xv. 73. 
καλὸν ip i.46. φαῖνε x καλόν, i. 11. 
τὸ Ke be πεφιλαμένε, ii. 8, καλόν se, 
decet te, xxvii. 7. καλλίστα παίδων, xv. 
62. 


Κάλπις, v. 127. 
KaA fa (καλύβην, xxi. 7.18. 
Καλυδώνιος, i. 57. xvii. 54. 


Κάλυξ, iii. 28. 
Kdyueipos, Ep. xx. 4. 
Κάμνειν. «s, zzii. 49. «exjseunds 


(κεκμηκάε) i i. 17. 
Kdysreiw, xsiv. 118. xxv. 249. 35]. Aa- 
ραν, Ep. iv. 1. 
Καναφόρος (κανηφόρο»), ii. 66. 
Κάνεον, xxiv. 185. 
Κάνθαροε, v. 114. 
Κᾶκοι (κῆποι) ᾿Αδώνιδος, xv. 113. 
Καππυρίζειν. καππυρίσασα, ii. 34. 
Karipos, ii. 85, vi. 16. vii. 87. 
Κᾶρες, xvii. 89. 
Kdpn, xvi. 11. zxv. 144. 
Kdprea, v. 83. 


Kapós (κηρός), i. 27. etc. 
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Καροῦσθαι, xxiv. 68. 

Καρπάλιμος, xxv. 166. 

Κάρπιμος, x. 48. 

Kaprepós. καρτερὸν εἶναί τινος, xv. 94. τὸ 
καρτερὸν, pro viribus, i. 4]. 

Kdpros τινὶ ἐρίζειν, iv. 8. 

Καρτύνεσθαι, xxii. 80. 

Kdpvor, ix. 21. Conf. Casaub. Animadv. 
ad Athen. cap. 12 et 13. p. 108. sqq. 

Καρχαρόδων, xriv. 85. 

Κασταλίδες Νύμφαι, vii. 148. 

Κάστωρ, xx. 2. etc. 

Κατά. κατ' αὐτόν, i. 80. κατὰ ζυγά, xiii. 
32. κατὰ καιρόν, xiv. 11. κατὰ βρόχθοιο 
γίγνεσθαι, iii. δ4. κατά quam vim habeat 
in compositis, V. not. ad i. 7. 

Karafalvew ἀφ᾽ lorà, xv. $5. 

Καταβάλλω. πρᾶτον TovAoy ἀπὸ κροτάφων 
καταβάλλων, xv. 85. καταβάλλεσβαι els 
εὐνήν, xviii. 11. 

Καταβεβρίθειν, xvii. 905. 

KaraBAnxac6a, v. 42. 

Καταβόσκειν. ὁ τὰν Σαμίαν καταβόσκων, 
1v. 126. 

Karáyeir, xxi. 58. 

Κατάγρεσθαι, Ep. iii. 6. 

Καταδαίεσθαι, iv. 34. ^ 

Ἑαταδαρθάνειν, xviii. 9. xxi. 39. 

Καταθύεσθαι, ii. 8. 10. 159. 

Καταίθειν, vii.56. καταίθεσθαι wl Tw, ii. 40. 

Κατακλάξω, i. q. κατακλείω, vii. 84. xa- 
τεκλάξατο, xviii. δ. 

Κατακλίνεσθαι, vii. 89. 

Κατακόκτειν νεοσσούς, xiv. 14. 

Κατάκρας, xvi. 89. 

Κατακρίνειν, xxiii. 28. 

Καταλείβειν, i. 8. v. 33. 

Καταμύσσειν, vi. 14. 

Κατάντης, i. 18. v. 101. 

Καταπρίειν τὸ κύμινον, x. δᾶ. 

Καταπτυχὲς ἐμπερόναμα, xv. 84. 

ἙΚατάπυκνος, Ep. i. 1. 

Karajfeiy, i. 5. 

Κατασμύχειν, iii. 17. viii. 90. 

Karardxew (xararfkew). el καταταξεῖς 
δάκρυσι ὦπας, Ep. vi. 2. κατατήκεσθαι 
ἔρωτά τινος, xiv. 26. 

Κατατιθέναι. dy μιᾷ τιμᾷ καταθεῖο, xvii. 68. 

Κατατρίβω. κατατρίψοντι, xxiv. 15. de hoc 
loco Stephanus in editione minore ita : 
'" Genuina lectio est καταστρέψουσι. 
Nani κατατρέκω non memini me legere : 
quod si legatur, at significationem huic 
aptam loco habere non potest : sed mul- 
to minus kararpíBe, undc est κατατρί- 
tjorri,. At καταστρέψουσι sonat tersande 
deducent, vcl deorsum (rahent. Naso 
trabere dixit sine ulla adjectione: ubi 
etiam hunc ancillarum cantandi morem 
inter nendum describit : * Cantando pa- 
riter, pariter data fila trahendo, Fallitur 
ancille decipiturque labor.' "' 
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Κατατρύχειν, i. 78. Ι 

Καταυτίκα, iii. 21. κατ᾽ αὐτόθι, xxv. 153. 

Καταφαίνεσθαι, iii. 8. 

Καταφθίνω, xxv. 122. 

Karaxéew, xvii. 68. 

Καταχής (karnyhs), i. 7. 

Κατείβεσθαι, vii. 187. 

Κατελαύνειν, v. 116. 

Κατεναντίον, i. 22. 

Κατερείπειν, xiii. 49. 

Kareóxeot0:, i. 97. ii. 71. 

Κατηρεφής, vii. 9. 

Κάτωθε, iv. 44. 

Καύκασος, vi. 77. . 

Καῦμα. ἐλινύσαι τὸ καῦμα, x. 81. 

Καυχέομαι, v. 77. 

Καχάξω. μέγα τοῦτο καχαξῶ, v. 149. 

Καχλάζξειν, vi. 19. | 

Ke, i. 6. εἰ μέν κ' ἐδέχεσθε, ii. 194. αἴκε 
---ὸὀφίλασα, ii. 126. 

Κέδρος, vii. 81. Ep. vii. 4. κέδρινον, xxiv. 
43. 


Κειμήλιον, xxi. 65. xxiv. 1921. 

Κεῖσθαι, v. 28. xvi. 48. κέατ᾽, xxix. 4. Ep. 
i.2. 

Κελάδειν, vii. 197. xvii. 09. 

Κελαδεῖν, vii. 137. etc. 

KeAauós, xvii. 87. 

Κελαρύσδειν (κελαρύζει»), vii. 187.  He- 
sychius: κελαρύζει, ἠχεῖ, φωνεῖ, ἣ συν- 
εχῶς ῥεῖ. ἔστι δὲ ἰδίωμα ἤχον. - 

Κελέβα (κελέβη), ii. 9. Conf. Athen. p. 
429. et Palmer. Exerc. p. 792. 

KeAéorres, xviii. 94. 

Keveós. μή μοι κενεὰν ἀπομάξῃς, v. 96. 

Κενεών, xxv. 229. Conf. Foesii CEconom. 
Hippocratis, p. 383. 

KerravpoQóros, xvii. 20. 

ἘΚεντεῖν, xv. 130. xix. ]. 

Kepaltew, xxv. 202. 

Kepdorras, Syr. 8. 

Képbos. νενίκαγται ὑπὸ κερδέων, xvi. 15. 

Κερκίς, xviii. 31. 

Κερουχίς, v. 145. 

Κερτομεῖν, xiii. 73. 

κηδεμών, Ep. xi. 6. 

Κήϊος ἀοιδός, xvi. 44. 

Κηρόδετον πνεῦμα, Ep. v. 4. 

Kiavol, xiii. 30. 

Κιγκλίξειν, v. 117. 

Kíeiw, xxv. 190. 

Κικίννοι, xi. 10. xiv. 4. 

Κικλήσκειν, xxii. 138. 

Κίλικες, xvii. 88. 

Κίρκα (Κίρκη), ii. 16. ix. 36. 

Kloca, v. 196. 

Κίσσαιθα, i. 151. 

Κισσός, i. 29. 80. uéAas, xi. 40. ἕώων, 
xxvi. 4. xpokóeis, Ep. üii. 4. 

Κισσύβιον, i. 27. 

Κίστα (κίστη), ii. 161. xxvi. 7. 

Kíeros, v. 181. 
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Λεύκιππος, xxii. 138. 

Λευκίτας, v. 141. 

Λευκόϊον, vii. 64. 

Aebxos, nomen piscis, Fragm. Beren. 4. 
ΔΛευκός. λευκὸν lap, xviii. 97. 
Δευκόσφυρος, xvii. 32. 
Aewóxpws, Ep. ii. 1. 
xzv. 187. 


Δεύσσειν φόνον Ti 
Aéxos ἀλλότριον, xxi. 149. 
Af$a, xri. 1. - 


Affbor, xxi. 10. 
Afior, avii. 78. 
Ans, AXYV. 97. 

Ala» Bapvyelraros, xviii. 10. λίην ἀρίση- 
μος, xxv. 158. λίην l'dxovos, xxv. 89. 
Διβύα, xvi. 17. Λιβύη, xvii. 87. ὃ Augóafe, 

i. 24. Διβυκός, iii. 5. 
oyyos, Ep. iv. 9. 
vos, xii. 7. 
Albos. λίθον ἀπὸ γραμμᾶς κινεῖν, vi. 18. 
Διλαίεσθαι, xxii. 118. 


Aus, v. 17 
Λιμνᾶτις (λιμινῇῆνι:), ii. 56. 


Λίνον, i. 189. στήσασθαι λίνα, Fraga. Be- 
Ten. 4. 
Alvos, xxiv. 103. 

Ausapaios, ii. 133. , 
ΔΛιπαρός, Epitheton Palestre, ii. 51. ὄβει- 
pa, v. 91. Epitheton Thasi, Ep. ix. 3. 
Διποναύτας (—»vavrgs), xiii. 78. 

Ais, xiii. 6. 

Δισσὰς πέτρα, xxii. $7. 

Aurarebeip, ii. 71. 

AixpacOa:, xxiv. 20. xxv. 290. 
V, ix. 11. 


INDEX 


Δύσοα, iii. 47. 

Λυσσῆν (λυσσῶν), iv. 11 

Δυτιέρσας (Avriépans), 1. 41. 

Abxviov, xxi. 86. 

Λύχνος, prima correpta, xiv. 283. λύχνοι: 
δαιομένοισιν, xxiv. δ]. 

Λωβᾶσθαι, v. 109. xvi. 89. 

Δώκπη, xxv. 254. 

Λῶπος, xiv. 66. 

Λωτός, xviii. AS. λώτινον ἔργον, xxiv. 45. 


- 


M'*, i. q. μοι, iv. 58. 

Ma, xv. 89. 

Μαγνήσσα ναῦς, xxii. 79. 

Μάειν, xxi. 42. μάεσθαι, xxii. 218. 

Maía, Syr. 2. 

ὍΜαιμώειν, xxv. 253. 

Μαίναλον, i. 194. 

Maíropat, ii. 83. ὀπί τινι, x. $1. xx. 94. 
ἐμαινόμην φιλᾶσαι, xxx. 91. 

Μαιωτιστί, xii. 56. 

Máxapes, i. 120. etc, Ep. xii. 2. 

Μακαριστός, vii. 83. 

Maxapiris, ii. 70. 

MaxéAa (μακέλη), xvi. $2. 

Μάκων (μήκων), vii. 157. xi. 57. 

Μακροπτόλεμος, Syr. 1. 

MaAaxós. μαλακαὶ πόδας "Oper, xv. 108. 
ὕπνω μαλακώτερα, v. 51. xv. 195. μαλα- 
κῶς πίομαι, vii. 69. 

'Μαλθακός, vii. 106. xxix. 24. 

Μαλίς, xiii. 46. 

Μαλίς (uns), viii. V9. 


Δύγος. ψήφον wphs λόγον ὀρχομένης, Ep. Μᾶλον (μῆλον), i. 120. iii. 10. xiv. 88. 


x xni. 2. 

Δοίσθιος, xxiii. 21. λαίσθιον, adverbialiter, 
xxiii. G. τὰ λοίσθια, v. 18. 

Λοξός. λοξὰ βλέποισα, xx. 19. 

Δόφος, iv. 46. xxii. 180. 

Aóxov ἀναμετρήσασθαι, xxiv. 19. 

Δνγίζειν. λυγιξῆν (Xvyloew), i. 97. dAu- 
γίχθην, i. 98. xxiii, 64. 

Awykeós, xxii. 140. etc. 

Avypós, xxii. 10. etc. 

Δύδιος, xil. 96, 

Δυκαῖος, i. 198. 

Δυκαονίδης, i. 199. 

AvkíBas, vii. 13. etc. 

Awibeis, v. 38. 

Δύκιοι, vi. 48. 

Δύκος, xiv. 43. 

Δόμος. λύκον εἶδες, xiv. 23. 

Δύκων, ii. 76. 

Δυκώπας, v. 62. . 

ΔΛυκωπεύς, vii, 4. 

Λυκοπίτας, vii. 72. 

Λυμαίνεσθαι, x. 15. 

Δυσίζωνος, zvii. 60. 

Λυσιμέλεια, xvi, 84. 


xxvii. 49. 64. i. 109. iii. 46. 

MaA o$, xxvi, 1. 

Μαλός, Ep. d b. 

MaA iy, e H. 4. 

Más (uir), xis. 45. partieula, i. 71. etc. 
τί μάν, Ep. xviii. 4. 

Μάνδρα, iv. 61. 

Mavía. σὺν κακαῖς μανίαις, ii. 186. ὁλοαῖς 
μανίαις, xi. 11. 

Μανιώδης, xxvi. 18. 

Μαννοφόρος, xi. 41. 

Μαν»τεύεσθαι, xxi. 45. etc. 

Μαραίνειν, xxiii. 28. μαραίνεσθαι, xxiii. 89. 

M. » Xvii. 94. 

Μάρμαρος, xxii. 211. μαρμάρινος, Ep. x. 2. 

Mapóew (unpóss), i. 29. 

Mácba ), iv. 34. 

Maa9és ( nal'ós), ini. 16. 48. . 

Masculini numerus pluralis de una fesnina, 
ii. δ. 

Μάσσων, xxii. 118. 

Μάσταξ, xiv. 39. 

Macríabew (uaori(w»), vii. 108. 

Mareir, xxix. 15. 

Marec», xxi. 66. 
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Mü&xos (uixes), à. 95. 

Μαψίδιος, xxv. 188. 

Meyaíper, vii. 101. ' 

ἹΜεγάλοιτος, ii. 72. 

Meyapsjes (Mevyapeis), xii. 27. xiv. 49. 

Mévyopov, xvii. 129. 

Μέγας. μόγα μυθεῖσθαι, x. 20. μόγα τι ἔρ- 
vov, xxii. 118. 

Medii. futurum vi passiva accipiendun, i. 
26. item aeristus medii, vid. not. ad iii. 
39. et vii.110. Adde ἀπουράμενος in Scuto 
Fercal 173. Vid. Buttnanni Lezilog. p. 


Μεθύων πληγαῖς, xxii, 98. 
MeiAlypara Μουσῶν, xxii. 221. 
Μειλίσσειν τραπέζᾳ, xvi. 27. 
MéAaópor, ii. 182. xxiii. 17. 
Μελάμπους, iii. 43. 
Μελάμφυλλος, Ep. i. 3. 
Μελάνθιος, v. 150. 

Μελανόχρως, iii. $5. 

Μελεδαίνειν», ix. 12. x. 02. 

Μελεδωγεύς, xxiv. 104. 

MeA ebér5, xxi. δ. 

Μέλημα, xiv. 2. 

Μελίγηρνς Dy, Ep. iv. 12. 

Μέλιδμα, xx. 28. 

Μελιηδής, xxv. 15. 

; ΕΣ. 97, 

Μελικτάς, iv. 80. 

Μελιξώ, ii, 140. 

MeAhrvovs, i. 178. — 

Μελίσδομαι (μελίζομαι), i. 2. etc. 

Μελίτεια, iv. 25. 

Meurábss, xv. 94. 

Μελίχλωρος, x. 27. 

Μελιχρός, v, 95. 

Me s, xxii. 140. 

Μέλομαι, i. 62. 

MéAos κόρας, x. 21. carmen de puella. Sic 
σελίδες ἡμιθέων, libri de heroibus. Vid. 
Heinrich. not. in Franckii Callin. p. 50. 

MeA spi», vii. δῖ. 

Μέμνημαι cum participio, v. 40. 

Μέμφεσθαι cum accusativo, xxi. 26, 

MerdAxas, viii. 2. etc. 

Μένειν, xiii. 70. xxiv. 115. 

MeréAaos, xviii. 16. , 

Μενοινᾷν, χχνι 62. 

Μερίξεσθαί τι, xxi. 81. 

Μέρμων, iii. 35. 

Mépoy κούρα, Syr. 6. 

Μεσαμβρινός (μεσημβρινός). τὸ μεσαμβρι- 
γόν, tempore meridiano, i. 15. sic μεσα» 
μέριον, vii. 21. 

Mécaros, vii. 10. 

Μεσηγύς. ἥματος μεσηγύ, xxv. 216. Ad- 
verb. xxv. 387. 

Μεσονύκτιον, xili. 69. μεσονύκτιον ἐς δύ- 
σιν, xxiv. 11. 

Mécos. ds μέσον τιθέναι, xv. 27. μέσαν κατ᾽ 
ἁμαξιτόν, ii. 76. οὐδεὶς dv μέσσῳ γείτων, 


, uxv. 3. μετὰ 
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χχὶ, 17. . 
Μεσσάνα, xxii. 168. Μεσσάνιος, xxii. 308. 
Μέσφα, ii. 144. 

Μετά. τοῖς μετά, i. 80. μετὰ χερσὶ κεῖσθαι, 
δαῖτα, vii. 24, nées, 

xiii. 16. 

Μεταΐσσειν, xxii. 201. 

Μεταμώνιος, xxii. 181. 

Μοταπρέπειν, xxv. 131. 

Μετάρσιος, xiii. 68. 

Meravríxa, xxv. 222. 

Merpeir, xvi. 60. μετρεῖσθαι, xvi. 86. 

Mérpios, Ep. xii. 8. 

Μέχρι, i. q. μέχρις ob, xxii. 198. 

Μηδεία, i1. 16. 

Mf$eios, Ep. xviii. 2. . 

Μή, num. Attractio in hujus particulae 
structura. — Non dissimilis est loous 

ZEschyleus Agam. 1368. τρανῶς 'Arpet- 

δην εἰδέναι κυροῦνθ᾽ ὅπω5" et alii. 
Μηκάς, i. 87. v. 100. 

Μηνίειν ἱρῶν, xxv. 200. 

Μηνίου τῖφος, xxv. 15. 

Μηνύειν, xxi. 88. 

Mnpía, xvii. 120. 

Μήρυθος, xxi. 19. 

Μιδεᾶτις, xiii. 20. xxiv. 1. 

Μικκός (μικρός), viii. 64. xv. 12. 48. Ep. 

xviii. 1. μικκόν, adv. v. 60. 

Μίκων, v. 112. 

MíAaros (Μίλητος), xv. 126. Ep. vii. 1. 
Μίλων, iv. 11. etc. 

Μιμνάσκεσθαι (μιμνήσκεσθαι), xiii. 27. xxv. 

173. 

Mi, i. 148. etc. 

Μινύειος, xvi. 104, 

Μινύθειν, xxi. 23. 

Μινύρισμα, Ep. iv. 11. 

Muvpós, xiii. 12. 

Μισθυδότας (μισθοδότη:), xiv. 59. 
MírTpa, xxvii. δά. 

MirvAdra (Μιτυλήνη), vii. 52. 61. 
MírvAvs, viii. 86. 

Μνᾶ, xv. 36. 

M»Q», xv. 36. 

Μνᾶσθαι, xxvii. 22. 

Μναστεύω (μνηστεύω), xviii. 6. xxii. 155. 
Mrücris (μνῆστιΞ). μνῆστιν παρέχειν τι- 
- vós, xxviii. 28. 
Μογοστόκος, xxvii. 29. 

Μοῖρα. ds τέλος μοίρας, i. 93. ἀτιμοτάτᾳ 

ἐνὶ μοίρῃ, xiv. 49. 

Μολεῖν. μολοῖσα (μολοῦσα), v. 55. xx. 28. 

Μολύνειν, v. 87. xx. 10. 

Μόλων, vi, 125, ' 

Μόνος. μοῦνος προτέρων, xvii. 121. So- 
phocl. Antig. 100. τὸ κάλλιστον τῶν 

s. --Μῳότατο:, xv. 137. 


Μορμώ, xv. 40. 
Mépos, xvi, 86. 
Μόρσων, v. 66. etc. ; 
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Μοσχίον, iv. 4. 44. et μόσχος, viii. 14. etc. 

Μουσικός, Ep. x. 3. 

Μουσίσδειν (μουσίζειν), viii. 38. 

ἹΜΜονσοποιός, Ep. xx. 8. 

Μοχθέω, x. 56. μόχθος, xvi. 66. etc. po- 
χθίξω, i. 88. etc. ^ 

MoxAés, ii. 127. 

MveAs, xxviii. 18. 

Μυθεῖσθαι, ii. 154. hinc μυθεῦμαι (μυθοῦ- 
μαι), x. 21. et μυθίσδειν (μυθίξειν), χε. 
11. 18. X. 68. 

Μυκᾶσθαι, iv. 19. xvi, 37. xxii. 76. xxvi. 20. 

Μυκηθμός, xxv. 98. μύκημα, xxv. 21. uv- 

s, viii. 6, ΄ 

Μυκήνη, xxv. 171. . 

Μύλλειν, iv. 68. 

Μύνδιος, ii. 29. 96. 

Μύρεσθαι, xvi. 81. 

Mvpids, xvii. 83. 

Μυρίκη, i. 13. v. 101. — 

Μυρίος. ὃ μυρίος χρυσός, tvi. 22. βάθος 
ὕλας μυρίον, viii. 60. τὸ μυρίον κλέος, 
Ep. xix. 2. 

Μύρμας 
184. Conf. Plin. H. N. xi. 86. 

Μύρου, xv. 114. xvii. 184. 

Mípros, Ep. iv. 1. 

Mvpré, vii. 97. 

Mis, proverbium de mure, xiv. 51. mus- 
culus in carne, xxii. 48. xxv. 149. 

Mvc'após, ii. 20. 

Μύσταξ, xiv. 4. 

Μυχθίξειν, xx. 18. 

Mvxós, xxix. 8. 

Μωμᾶσθαι, ix. 24. 

Móca (pobca), i. 9. etc. 


N 


Ναί, ii. 118. etc. 

Nalei, ii. 71. etc. 

Nals, viii. 03. 

Náxos, v. 2.9. 

Νᾶμα, vii. 116. 

Nàya, 1v. 27. 

Νάπος, xx. 89. 

Ναρκᾷν, xxvii. 50. νάρκη, vii. 124. 
Νάρκισσος, i. 183. 

Nàcos (»5005), i. 124. 

Νάσσειν, ix. 9. ! 

NavriAa, ziii. 27. ναύτιλος, Ep. ix. 2. 
Nefipís, Ep. ii. 4. 

Nefipós, Xi. 40. etc. 

Νέεσθαι, xvi. 28. xviii. 56. xxiv. 92... 
Νεικείειν, i. 85. 

Neikos, xxii. 129. 

NeíAen, xxviii. 8. dubia lectio. 
Νεῖλος, vii. 114. 

Neiós, xvi. 94. xxv. 25. 

Néxrap, vii. 82. etc. 

Νεμέα εὔὔδρος, xxv. 182. 


(μύρμηξ), ix. 31. xv. 45. xvii. 


INDEX 


- 


Néuew, habitare, xxv. 171. tribuere, xvii. 
69. Ep. xv. 1. pascere, viii. 2. (Idyll. 
xiv. θ. pro lectione in textum admissa 
νέμονται jam prefero vulgatam ráorros. 
Quum enim precedatibi βόσκονται, mire 
languet νέμονται, recte autem εἰ poeta- 
rum more fluvius dicitur νάων, ut vora- 
μὸς ῥέων, multoque oratio efficitur con- 
cinnior, si etiam Elisus suo epitheto or- 
natur. Ceterum duplex preepositio usur- 
patur exemplo Homeri, ut Iliad. iv. 880. 
πὰρ δὲ Κεφαλλήνων ἀμφὶ στίχες οὐκ 
ἀλαπαδναί. Add. líermann, δὰ Ho- 
meric. Hymn. p. 39.) 

Népeos, xxv. 169. 280. 

Νεμεσᾷν, xxvii. 62. 

Νεμεασατός (vepeavrós), i. 101. 

Νεογιλός, xvii. 58. 

Νεόγραπτος θάλαμος, xviii. 3. 

Νεόδρεπτος. ve βωμοί, xxvi. 8. 

Νεόκλωστος, Xxiv. 44. 

NeoAaía, xviii. 24. 

Νέος, viii. 42. νέος φόνος, xxiii. 53. 

Νεοτευχής, i. 28. 

Neórparos (veórymros), vii. 184. 

Νεοχμὸν χρέος, *xxiv. 65. 

Nie xvii. 26. 

Nép8e, xxiv. 146. e», xxi. 18. 

Νεύειν, ii. 100. Men 90. 203. νεύειν ὅλ- 
Aus, vii. 109. hinc νευστάζειν, xxv. 360. 

Els νέωτα, xv. 143. 

Νεώτερος, xviii. 6. etc. νεώτερόν i, xxiv. 40. 

Νήαιθος, iv. 24. 

Νήλευστος, Syr. 20. 

Νῆμα, xxiv. 14. 

Νηρηΐδες, vii. 59. 

Νήριθμος, xxv, 57. 

Nifew, xvi. 62. — 

Νικᾷν, i. 118. »ικασεῖν (νικήσειν), v. 28. 
viii. 7. 10. νικαξῇ (νικήσῃ) significat. 
passiva, xxi. 82. νίκημι, vi. 46. vii. 40. 

Νικίας, xi. 2. xiii. 2. xxviii, 7. Ep. vii. S. 
Νικιέα ἄλοχος, xxviii. 9. 

Nu, i. 42. 160. etc. 

Νίπτει», xv. 32. 

Νισαῖοι Μεγαρῆες, xii. 27. 

Νίσσεσθαι ποσί, vii. 25. 

Níspor, xv. 16. 

Νιφόεις, xxii. 28. xxvi. 33. 

Noe, ii. 108. etc. νόημα, Ep. xi. 2. vof- 
μων, ταν. 80. νωσάμεγος, xxv. 268. 

Νομαίη, xxvii. 41. 

Νομεύειν, i. 14. 

Νομίζειν. ὡς νενόμισται, xxiv. 05. 

Νόμιος, xxv. 21. 

Νοσεῖν. xelAed τοι νοσέοντι, xx. 9. 

Nóc'ros, xvii. 120. 

Νόσφιν, vii. 127. preterquam, xxv. 197. 

Νότος, vii. 59. νότιος, ii. 107. - 

N he pro Musis, i. 12. 

Non, i.m. γυνή, xvii. 15. ut Iliad. iii. 
180. : 








IN THEOCRITUM. ' 


Nv» post imperativum, v. 123. in interro- 
gatione, x. 10. 

NU. κὴπὶ νύκτα καὶ ποτ᾽ ἀῶ, Ep. xix. 8. 

Νυός, xv. 77. xvii. 15. 

Nócca, xxiv. 117. 

Νύσσειν, xxi. 50. etc. 

Nvxela, xiii. 45. 

Νωδός, i 1X, 21. 

Νωδυνία, xvii. 63. 

No ends, xxv. 118. 

Νωμᾷ», xxii. 33. 


Ἡανθόθριξ, xviii. 1. 

Kar0oxópas, xvii. 103. 
Ἡεινήϊον (ξένιον), ν vii, 129. xxii. 60. 
ἐνοδόκος (EeroBóros), xvi. 27. 

Keivos (ξένο:), ii. 154. etc. ξεῖνε, xxv. 162. 
Ep. viii. 1. 

πενία, vii. 73. 

Ἀενοκλῆς, Ep. x. 2. 

Hnpós, vii.44. xxiv. 60. “ἐπὶ ξηροῖς καθί- 
fer, i. 91. 

Ἠόανον, Ep. iv. 2. 

Hov6ós, vii. 142. Ep. iv. 11. 

ἘΞυλοχίσδομαι (ξυλοχίζομαι), v. 65. 

Ἐυνός, vii. $5. etc. 

Ἐυρός. ἐπὶ E ξυροῦ, xxii. 6. ἄκμᾶΞς ἑστακυῖαν 

ἔπι ξυροῦ " πᾶσαν, etc, Simonid. 

Epigr. xl. 

Hugris, ii. 74. 


Oo 


Ὁ, ἢ, τὸ, articulus δ, sequente litera p, pro- 
ducitur, xv. 128. uliaris usus articuli, 
vid. not. ad i. 1. et iii. 18. v. 86. ὄμμασι 
τοῖς ὀρθοῖς προσβλέκειν, et xiv. 66. 


τὸν ἁδέα, x1.14. pro indefinito prono-- 


mine, τὸ uecauBpoór, i. 15. x. 48. τὸ 
καρτερόν, 1 i. 41. τὸ ποτ᾽ ὄρθρον, v. 126. 
τὰ ποθέσπερα, iv. 9. v. 118. τὰ πρῶτα, 
prima, x. 29. τὰ δέ, alia, xvii. 106. 

'Oapurrós, xxvii. 

Ovuos, x. 2. 

“οδε. ἐν τῷδε,Ϊ. 14. Be τ τῆνος ó—vropebor, 
i. 120. δεικτικῶς accipiendum, (ut Hom. 
Iliad. v. 175. ὅστις ὅδε xparée,) iv. 54. 
v. 94. vi. 6. xvi. 4. 

obiras (óBirgs), vii. 11. xvi. 98. xxv. 6. 

Ὁδοιπόρος, xii. 9. 
*OSós, vii. 10. etc. ὁδοὶ ἀοιδῶν, xvi. 60. 

᾿Ὄδύνη, vulnus ,» xix. 6. 

"Obópoua:, i. 75. 

᾿Οδυσεύς, xvi. 81. 
᾿Οθνεῖος, Ep. viii. 4. 

"Oópvs, iii. 48. 

OT, dativ. pronom. xiv. 47. 6o, xvii. 25. 

οἰδεῖν, xxii. 102. φδήκαντι, i. 43. 
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Olivos, xxvii. 18. δεένρός, x. 1. 

Οἷς, hinc οἴτδα, i. 9, εἰ ὄϊν, v. 11. ab Uis. 

Olxéris, xviii. 88. 

Οἶκος, xxii. 222. cubiculum, xxiv. 16. 

Οἰκωφελής, xxviii. 2. 

Οἰνάρεον, vii. 184. 

Οἰνόπεδον, xxiv. 198. 

Olvoxóos, xv. 124. 

Οἰνωπός, xxii. 34. 

Οἷον, solummodo, xxv. 199. 

Olos, xvii. 15. οἷα, wemadmodum, i. 86. 
οἷά με ποιεῖ, ii. 9. οἷός τε, x vii. 15. 

Ofcere, xxiv. 48. 

Οἰστρεῖν, v vi. 38. 

Olerpos, Syr. 14. 

Οἴχεσθαι, ii. 7. 152. xi. 28. Ep. vi. 8. 

38* (ὅτε), i. 66. etc. óxà μὲν---ἄλλρκα δέ, 
i. 81. ὅκκα, ultima correpta, i. q. ὅτε, 
iv. 21. 56. ὄκκα, ultima producta, i. q. 
ὅκα xa, viii, 68. 

᾿οκνεῖν, viii. 67. ὀκνηρός, xvi. 10. ὄκνος, 
xxv, 65. 

'Oxoia (ὁποῖα) et τοιαῦτα, pro adverbiis, 
xv. 32. 

'Okpióeis, xxv. 231. 

᾿Οκτωκαιδεκέτης, xv. 199. 

"OABws, xii. 28. xv. 24. εἴς. ὄλβιε κῶρε 
γένοιο, xvii. 66. 

'OAékeiw, xxii. 1086. 

Ὀλίγον Ρτοιμικρός, i. 47. xxii. 118, ὀλί- 

xxi. 4. xxiii. 32. 

'OXiaivew. ὄλισθεν, xxv. 280. 

'OAotrpoxos, xxii. 49. iw Wesseling. 
ad Herodot. vii. 62. p. 642. item 
Valcken. ad eundem τ 419. ubi de- 
scripsit hoc Scholion ad Homer. Iliad. 
v. 137. óAookrpoxos, Ó ἐν τῷ τρέχειν 
ὁλοὺς, ὀπεὶ καταφερόμενος πᾶν τὸ ἐμπί- 
“τὸν βλάπτει. Δημήτριος γοῦν ὃ T'ovo- - 
πεὺς δασύνει, ἵν ἢ ὁλοτροχοειδὴς καὶ 
κατὰ πᾶν uépos ἀστήρικτος. οὕτω δὲ καὶ 
Ἑρμασίας, καὶ Νικίας, καὶ Aporéas, καὶ 

ὄνικος. ἹΚομανὸς δὲ καὶ Πτολεμαῖος 

ὁ ᾿Ασκαλωνίτης ψιλοῦσι καὶ srapotóvovres 
τὸ ὀπὶ τὸ i δὰ τρ pix ὁλοὺν καὶ δει- 


vóv. — Δημόκριτος τὸ κυλινδρικὸν 
σχῆμα ὁλοοίτροχον καλεῖ. 

᾽Ολολυγών, vii. 189. 

᾽Ολολύζειν, xvii. 64. 


*OAoós, xi. 11. etc. 

Ὅλον, x xiii. 26. 

'OAocxephs, xxv. 210. 

᾿ολοφνγδών, ix. 80. Conf. Foesii (Econ. 
Hippocrat. p. 452. voc. ὀλοφλυκτίδος, 

'OAo$ólos, x xv. 185. 

"OXva (ὄλπη), ii. 156. UAms, xviii. 45. 

“Ολπις, i iii. 20. 

*Opoupos, xxii. 178. 

'OpaAós, xiv. 56. 

Onaprei», ii. 79. xxv. 111. 

Ὅμηρος, xvi. 20. 


' "Opolios, xxii. 172. 
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88. 
'OudAs, vii. 108. 
Ὁ , Ep. lii. δ. 


ομφαξ, xi. 21. 

"Oracis (Urnois), xvi. 23. 

"Oreap, xiii. 84. 

"Ovelpara, xxi. 31. 

"Ονειροκρίτης, xxi. 88. 

᾿Ονένημι. ὀνάσψε, v. 69. ὠνάθην μεγάλως, 
xv. 65. ἄψασαν, xvi. 57 

"Orer φάτνη, xxii. 21. 

"Ὄξος, x. 18. tos ἅπαν, xv. 148. 

᾿οξύχειρ, Ep. xx. 2. 

"Oris, xxv. 4. 

*OsAa, xiii. 52. Pollux I. cap. ix. s. 94. 
τὰ δὲ σύμπαντα σκεύη ὅπλα καλεῖται. 
Adde Foesii CEcon. Hippocrat. s. h. v. 

'OsAórepos, xvi. 46. xxii. 176. 

᾿Οπτεῖν. ὀπτεύμενο: (ὀπτούμενο:), vii. 85. 
xxiii. 84. ὀπτός, xiv. 7. xxiv. 185. 


᾿Οπώρα, vii. 143. 

Ὅνως, i. q. ὡς, xxiv. 28. 

Ὁρᾷν τὸ καλόν, Ep. xii. 9. fap ὁρόωσα Nv- 
χεία, xiii, 45. 

"Op'yia Βάκχου, zzvi. 18. 

"Opéyecta:, xxi. 44. 

"Opew. εἰ μέσον ἅμαρ Üperro, xiii, 10. 

"OpexÜeir, xi. 43. 

"Opwa, v. 110. 

Ὀρθρεύειν, x. 58. 

Ὄρθων, Ep. viii, 1. 

Ορεγνᾶσθαι " xxiv. 44. 

Opwos. ἂν , 1xii. 148. 

Opueid, nil i. 

"Ὄρνιξ, τ. 48. vii. 60. xxii. 72. 79. 
Éprixes, vii. 47. 

"OpoBayuris, vii. 188. 

'OpeuaA ides, v. 94. 

"Ὄρος. κατ᾽ ὄρος, iii. 9. ds ὄρος, iv. 56. ἐν 
ὄρει, vii. 51. 

“Ὅρπαξ (ὅρπηξ), vii. 146. xxv. 248. 

'Oprrerór, xxix. 13. 

'OprdAixos, xiii. 12. 

᾿ορύσσειν, v. 123. 

'Opxoperós, xvi. 105. 

"Opxos, i. 48. 

*Os. νοῦσος, ai —, xxv. 132. ὅστε, qui- 
cunque, xxii. 54. ἦτε, ubi, 1. 18. 

*Qeos. ὅσον, xxii. 105. ταν. 78. γυίων ὅσον 
σθένος, i. 49. οὐδ' ὅσον, ix. 90. τυτθὸν 
ὅσσον, i 46. ὅσον---ὅσον, iv. 39. 

Ὁσσίχος, iv. 66. 

"Οστέον. ἐς ὀστέον, iii. 1T. 

"Oc'rpakoy, ix. 25. 

“Ὅτι. ὅτ᾽, xviii. 11. ὅθ᾽ οὕνεκεν, xxv. 76. 

Οὐ. οὐκ, ἀπὸ —., v. 3. οὔ absolutum, iv. 29. 
ob μὴ σκιρτάσητε, i. 152. 

Οὐδέ, semel omissum, Ep. vi. 6. add. Soph. 


δ o V v. 


Μοισᾶν 


INDEX 


Ai $ 489. Herm. οὐδέ τί TU, xi, 48. 

Οὐδός, xxiii. 50. xxiv. 15. 

Οὗθαρ, viii. 42. 

Obkéri post época, xxi. ὅθ. 

Οὗλος, xxiv. 25. Conf. Buttmanni Leail. p. 
183. sqq. 

Obvexa, i1. 151. iii. 82. vii. 43. 82. 

Obre— kal, vil. 10. 11. 


Obpaios, xxv. 269. 

Οὐράνιος. οὐρανία Κύπρις, Ep. xiii. 2. 
Olpos (ὄρος), i. 77. etc. 

Οὖρος (6pos), xxv. 27. 

Olpos, ventus secundus, xiii. 52. 
Ols. δὲ ὠτὸς γίγνεσθω, xiv. 27. 


Οὗτος. βέντισθ᾽ οὗτος, v. 16. οὗτος ὁ Kóra- 
pos, Y. 102. ravra, prapterea, xiv. 8. av. 


8. 

Οὕτω, redundat, xiv. 27. 

"Ooe^os, xiii. 18, xvii. 35. 

" $ era, omen fuit, ii. 37. 
(Melampodis liber περὶ παλμῶν recusus 
est in Scriptoribus Physiognomis vete- 
ribus, ἃ Franzio editis Altenburgi, 1780. 
P» 450. sqq.) 

"Opa, xvi. 80. 

᾿Οφρῦς, xi. 31. 

'Oxeber, v. 147. 

'Oxeós, xsziv. 49. 

"OxAos, xv. ὅθ. 


"Ov, Ep. iv. 12. 
"Ojunárus, x. T. 
᾿Οψίγονος“, xxiv. 81. 
"Ovis, xxi. 88. 64. 


Ila, 1vii. 120. οὐδέ τί $a et οὐδέ τί xo, 1. 
69. ob τί πα, i. 68. ἦ πα, iv. 8. 

Tig, ubi, i. 66. ii. 1. pro ποῖ, ii. 19. vii. 21. 
xi. 72. 

Παιάν, νι. 70. vi. 21. Ep. i. 8. Παιήων, Ep. 
vii. 1. 

Παίγνιον, XV. δύ. 

ΤΙαιδεύειν. ποαιδεύσατο, xxiv. 193. 

Παιδίον, i. 60. juvenis, 22iii. 6. 

Παιδόγονος Κύπρις, Ep. iv. 4. 

Παῖς, viii. 66. xx. 39. 

Παίσϑειν (παίζειν. xiv. 8. zv. 42. 
καίσδοισ᾽ ᾧ Αφροδίτα, xv. 101. 

Πακτά (van7$), xi. 20. 

IIaxrís (smerís), Ep. v. 2. 

Πάλαι, x. 17. xii. 16. Ep. xix. 1. 

Παλαίσματα, xxiv. 110. 

Παλαίστρα, ii. 8. etc. 

Παλάσσειν, xxv. 225. 

Παλίγκοτος, xxii. 48. 

Πάλιν, contra, xii. 14. 

Παλινγάγρετος, xxix. 28. 

Παλίουρος, xxiv. 87. 

IlaAcavros, xxv. 281. 

Παλύνω, iv. 38. 
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TIláua, Syr. 13. 

Παμμάχος, xxiv. 112. 

Πάμφυλοι, xvii. 88. 

Tid», i. 16. etc. 

Πάνδημος Κύπρις, Ep, xiil. 1. 

Πανίσδεσθαι (πηνίξεσθα,), xviii. 82. 
Πανόλβιος, xv. 146. 

Παντᾶ, i. 65. viii. 41. 

Πάομαι. πασάμενος, xv. 90. πεπᾶσθαι, x. 


32. 
Παός (1ós), xvi. 35. 
Παπποφόνος, Syr. 10. 
y, vi. 28. xvii. 19. 

Tlapd. παρ᾽ ἐμίν, vi. 37. 

Παραβαίνειν τὸν δρόμον, xai. 27. 

Παραιβάτις, iii. 82. 

ΤΙαραισθάνεσθαι, v. 120. 

Παραιφρονεῖν (srapadporeiv), xxv. 269. 

TlapaxAiveiw, ii. 44. xxv. 161. 

| ew, iii. 7. 

Παραμύθιον, xxiii. 7. 

Tlapawdpo. παρήπαφες, xxvii. 11. 

Ilápapos, xv. 8. 

Παρασταδόν, xxv. 103. 

IIaparpéreiw. παρετρέψασθε, xxii, 151. 

Παρατρέχειν. παρέδραμε, xx. 32. 

Tlapavzixa, xxv. 222. 

Παραψύχεσθαι, xiii. 54. 

Παρελᾷν, v. 89. viii. 73. 

Παρεοῖσαν (παροῦσαν) üpéXyew, xi. T5. 

Tlpepya, xi. 11. 

Παρέρκειν», xv. 48. 

Tlapépxeata:, xvi. 63. xxii. 85. xvi. GS. 

Παρήϊον, x xii. 128. 

Tldpws. Παρία λίθος, vi. 88. 

Πάρις, xxvii. 1. 

Παρισόω, xviii. 26. 

ΠΙαρνάσιος, vii. 148. 

ΠΙαροδεύειν, xxiii. 47. 

Πᾶς, additum nominibus nuraeralibus, Ep. 
x. 1. πᾶν, vii. 44. τὸ᾿ πᾶν λίθος, iii. 18. 
πάντα εἶναί τινι, xiv. AT. 

Πάσσαλος, xxiv. 48. 

Πάσσω, ii. 21. 62. 

Παστάς, xxiv. 46. 

Πάσχειν. τί πάθω; ii. 94. ef τι πάθεις, 
viii. 10. 

Παταγεῖν, xxii. 15. 

Tlarácce«», iv. 49. etc. 

Πατεῖν, v. 50. etc. 

Πατροκλῆς, xv. 140. 

Παφία, xxvii. 14. etc. 

Πᾶχυς (w5xvs), iii. 30. vii. 67. 

Πεδέρχεσθαι (μετέρχεσθαι), xxix. 25. 

TIIeiós, xiii. 75. exercitus, xvii. 99. 

Πεινάω. πεινᾶντι, 1v. 148. 

Πείρα. πείρᾳ πάντα τελεῦται, Xv. G2. 

Πείσανδρος, Ep. xx. 4. 

Πειστήρ, xxi. 58. lectio dubia. 

ILéxe«, v. 98. wéfaurro, xxviii. 13. 

Πελασγοί, xv. 142. 

Πελειάδες, xiii. 25. 
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Πέλειν ποτιμώτερον, xxix. 31. 

Πέλλα, i. 26. 

IIeAAós, v. 99.- 

Πελοπηϊάδαι, xv. 142. 

Πελοποννασιστί (Πελοποννησιστί), xv. 92. 

Πέλοψ. γᾶ Πέλοπος, viii. 58, 

Πελωρεῖς, Ep. xvii. 5. 

Πελώριος, xxii. 46. xxv. 271. πελωριστόε, 
Ep. xvii. 6. πέλωρον, xxiv. 19. 

Πένεσθαι δαῖτα, xiii. 89. 

Πενέσται, xvi. 85. 

ΠΕενθερός, xviii. 18. 

Πενθεύς, xxvi. 26. πένθημα, ib. 

Πενία, xxi. 1. 

Ilevaíreota:, ii. 140. 

IIexaíTepos, vii. 190. 

Πέπλος͵ i. 33. xv. 35. xxviii. 10. 

IIesoí0o, v. 28. 

Πεποναμένα (πεπονημένα), xxvi. 7. 

Πεκόνθης, x. 1. ) 


Πεπρωμένον, xxiv. 80." 

Dep, cum dativo, i. 54. xiii. 55. wepl 
κνώδαλαν, xxi. 48. 

IlepíaAAa, xii, 28. 

Περιγληνᾶσθαι. xxv. 241. 

Περιδέδρομε, Ép. iv. δ. 

IIep.tóopa, ii. 122. 

IIepddwrew, ii. 82. 


Περικλειτός, xvii. 34. 


Περιλι ἄσθαι, XXV. 2268. 

Περιμήδα, ii. 16. 

Πέριξ, xxir. 23. Ep. iv. 8. 

Περιξεῖν, x xii. 50. 

Περιπετάννυμι. περιπέπταται, i. 55. 
wAerres, xviii. 8. Conf. Pindæi 
ragm. Hyporchem. 6. pag. 49. Heyn. 

add. Buttmanni Lexil. p. 188. 

Περιπλήθει», xxv. 18. 

Περιπλομένοις μησί, xvii 197. 

Ilepwcalvew, xxv. 79. 

Περίσπλαγχνος, xvi, 56. 

Περισσός, xxi. 15. xxx. $6. Ep. xvi. 4. 

Περισταδόν, ii. 68. 

Περιστέλλειν, xv. 75. xvii, 97. 

Περιφείδεσθαι, En ix. l. 

Περίφρων, iii. 45. - 

Περιώσια, xxv. 138. πῳιάώσιον, xvii. 99. 

Περόναμα (περόνημα), xv. 19. παρανῶσθαι, 

xiv. 68. περοναγρίε (περενηνρί9), xv. 93. 

Πέρσαι; xvii. 19. 

Περσεύς, xxv. 178. ἸΙερσήϊαν αἷμα, xmv. 

12. 


IMpvew, xxix. 26. 

Πέταλαν, vii. 9. 

Πεταννύναι, sc. θύρας, xvi. 6. 
TIérevpor, xiii. 18. ' 

Πέτρα, i. 8. 39. etc. πέτρος, xxii. 49 
Πεύκη, vii. 88. xxii, 40. 

Iléévew, xxv. 181. 
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Πηγνύναι. πάγην, ii. 110. 
Πηλούς, xvii. 56. 
—— d 
Πήρα et i. 40. 68. xv. 19. 
πιάζειν. πιάξας, iv. 35. πιέζειν, x xv. 368. 
Πιαίνειν, viii. 89. 
Πίδαξ, vii. 149. 
Πίειρα, xviii. Q9. 
ILepíóes, x. 24. 
Πίϑος, vii. 147. x. 18. 
uy, v. 120. 
Πικρός, i. 17. ἔρως, i. 80. λόγων τὸν πικρόν, 
viii. 74 


Πιλιπὲς τέρμα adxovs, Syr. 4. 

πῖλος, xxi. 13. est galerus, rusticum aut 
pastorale capitis tegumentum ad solie 
calorem propulsandum. f. Titium et 
Barth. ad Calpurn. i. Ecl. 7. Apud 
Homerum fuerunt in media galea e lana 
villisque coacta et impilia, quibus inte- 
rior pars gales obiri solet, ne capiti sit 
gravior, 1l. x. 265. apud Hesiodum vero 
et posteriores est pileus. V. Feithii 
Antiquit. Homer. p. 328. HAnt. 

Πίνδος, 1. 67. 

Πίνειν πολύν, xvii. 11. 

ILrvrá (πινυτῆ), xvii. 84. xxvii. 1. 

εἰν. κεισεῦμαι πεσών, ii. 58.  Aris- 

toph. Eccles. 1008. καταπεσὼν κείσο- 
μαι. — Conf. Abresch. Lectt. Aristenet. 
p. 204. 

ILica, iv. 29. 

TIlwíjes (Thuoeis), xxv. 201. 

Πίσσα. ὧς μῦς γεύμεθα πίσσας, xiv. 51. 


, xxii. 127. 
Πίτυρα, rd, ii. 33. 
Πίτυς͵ i. 2. 
Πίων. θέρος πῖον, vii. 148. πίονι μέτρῳ, vii. 
88. 
Πλαγίαυλος, xx. 29. 
Πλάζ xx. 41]. 
—— τι 115. 
Ὡλακερός, vii. 18. 
IIAd» (πλήν), v. 84. etc. 
Πλάνος , xxi. 48. 
Πλάσσειν. πᾶν ἐπ᾿ ἀλαθείᾳ πεπλασμένον 
ἐκ Διὸς ἔρνος, vii. 44. 
τιλαταγεῖν, viii. 88. πλατάγημα, iii. 29. 
Πλαταγώνια, xi. 57. 
Πλατάνιστος, xxiii. 44. πλάτανος, xxii. 41. 
Πλατωάσδει» (πλατειάζει»), xv. 88. 
Πιλανίον (πλησίον). ὁ πλατίον, v. 28. 
TIAéypa, i. 54. 
Dads, Ep. ix. 5. 


πλέον. τί τοι πλέον: Ep. vi. 1. πλεῖον 
ἔχειν, Ep. xiii. 6. πλέον νέμειν, Ep. xv. i. 
τὸ πλέον, viii. 17. ὀπὶ τὸ πλέον Mécas 
ἵκεο, i. 20. 

IIevoruxcós, xiii. 52. 

Πλίνθος, xvi. 62. 

TlAokaui0a φορῶν, xiii. 7. 

TlAovros, x. 19. 


INDEX 


TIAÓrvew. πουλύσθαι, i. 150. - 

Πνεῦμα, viii. 70. . 

τνεύμων, xxv. 237. 

TloBeór, xxii. 52. 

Ποθεῖν, xii. 2. xvii. 62. etc. 

Ποθέρπειν (προσέρκειν), iv. 48. v. 37. 

irt pa, viii. 16. τὰ ποθέσπερα, iv. 8. v. 
112, 

ΤΙοθήκειν, ii. 4. 

Ποθοράω (προσοράω). ποθορεῦσα (προσο- 
pa), v. 85. iii. 18: ποθορῆσθα, vi. 8. 

ΤΠΙοθόρημι, vi. 22. 26. 

Ποιεῖν. ποησεῖς, iii. 0. 21. vi. 81. ἐπόησα, 
viii, 18. ποεῖτε, x. 25. ποῶν, x. 38. , 

Ποικίλος, v. 11. p^ 18. 

Ποικιλότραυλος, Ep. iv. 10. 

"Ποιμαίνειν τὸν ἔρωτα, xi. 80. 

Ποιμενικός, non sreperuós, i. 28. 

Ποιοαλογεῖν, iii. 32. ᾿ 

Ποκά (ποτέ), i. 24. οἷς. πόκα (πότε), iv. 7. 
etc. 

Ποκίζειν, v. 20. 

Tlóxos, v. 98. xv. 20. 

Πόλις, xvii. 89. 

Πολλάκι, ii. 88. 

TloAAós, de ejus usu, v. 131. τὰ πολλὰ καὶ 
ὄλβια, xvi. 42. πολὺς ὀπέκειτο νενευκὼς 
ἐς γαῖαν», xxii. 90. 

Πολύβοτρυς, xxv. 11. 

IloAvBéras, x. 15. ᾿ 

Πολύγναμκπτος, vii. 68. 

Ποολυδένδρεος, xi. 47. πολύδενδρος, xvii. 9. 

ΤΙολυδεύκης, iv. 9. etc. 

Πολύεργος, xxv. 27. 

TloAíi8pis, xv.97. 

Πολύκαρπος, x. 42. 

Πολυκήτης Νεῖλος, xvii. 98. 

Πολύκληρος, xvi. 88. 

Πολυμήχανον, xxiv. 13. 

Πολύμοχθος, xxviii. 8. 

Πολύμυθος, xxii. 158. 

TloAóraos, xv. 109. 

TloAvríBat, xxv. 81. 

Πολύῤῥαπτος, xxv. 265. 

Πολύῤῥην, xxv. 117. 

Πολύσιτος, xxi. 40. 

Πολύσταχυς, x. 42. 

Πολύστονος, xvii. 47. — . 

Πολύφαμος (TloAó$npos), vi. 6. οἷς. ᾿ 

Πολύφιλτρος, xxiii. 1. 

Τιολύφρων, xxv. 110. 

Πολυχανδής, xiii. 46. 

Πολύχορδος, xvi. 45. 

Πολνώδυνος, xxv. 288. 

Πολνώνυμος, xv. 109. 

Τομπεύειν, ii. 68. 

Tloreiv. sremorapéros, xiii. 14. xv. 80. 115. 

Tlóvos, xxi. 14. πόνος, πόθος, πάθος, not. ad 
ii. 164. πόνον ἔχειν, vii. 189. xxii. 187. 
Hom. Il. v. 667. τοῖον γὰρ ἔχον πόνον 
ἀμφιέόπκοντες. 

Τιόντος, xxii. 28. 
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Ἰόποι, xxv. 78. 

Ποππυλιάσδειν (πουπυλιάξευ, v. 89 

Ποππύσδειν (somróbep), v. 7 

Πορθμεύς, i. 57. xvii. 49. 

Ilópris, i. 75. etc. 

Πορφύρειν, v. 125. 

Ποσειδάων, xxi. 54. 

Ilócis. ἐν βάθει πόσιος, xiv. 49. 

Ποτάγειν. πόταγε, i. 63. xv. 78. 

Ποταείδειν, ii. 11. 

Ποταμέλγειν. ποταμέλξεται, i. 26. 

Τοταυλεῖν, vi. 41. x. 16. 

FHoraóos, 1v. 32. 

TlorepiaBew xpooepí ew), v. 60. 

Ποτέχειν. πότεχ' abrá, xv.0T. ᾿ 

Nori (06s), i. 2. etc. ποτ᾽ ἔριν, xv. 10. ὗς 

ποτ᾽ ᾿Αθαναία» ἔριν ἤρισεν, v. 28. 

Τιοτιδέρκεσθαι, i. 86. 

Τιοτιδεύεσθαι, v. 68. 

Ποτικεγκλίσδειν π κλίζειν). ποτεκιγΎ- 
κλίσδευ, ν. ἜΣ p - ^ 

Tloríxparov, xv. 3. Conf. Heins. ad Ovid. 
A. A. i. 160. 

Ποτιλόγεσθαι͵ i. 92. 

Ποτιμάττειν. ποτιμαξάμενον, iii. 29 

Πότιμος, xxix. 31. 

Ποτιμυθεῖσθαι, xxv. 66. 

Ποτίσδειν (sorífew), i. 121. 

Ποτιφύεσθαι. ποτεφύετο, xxi. 46. 

Tlórra, ii. 69, etc. ναὶ τὰν πότνιαν, xv. 14. 

Tioró», ii, 58. ix. 86. xi. 48. xiii. 46. 

Tlóros, xiv. 17. 

Ποτόσδειν (2pocóter), i. 28. 

Πουλύε (πολύν), xv. 86. 

Tloüs. ᾧ πόδε: ἄγον, xiii. T0. xiv. 42. ποσὶ 
βαίνειν, viii. 47. ποσὶ γίσσεσθαι, vii. 25. 
ποσὶ φορεῖσθαι, i. 83. ποσὶ χορεῦσαι, vii. 
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Ilpd» 1185. 
P ordo nie i xtii. *^ 
1. 
Πραξιτέλης, v. 105. 
Ὡράσσειν, ii. 148. apdacajes οὐχ ὡς λῷστα, 


ziv. S. 
Tlparos (spárros), viii. 5. etc. πράτιστος, i. 


Hpéuvor, xx. 22. 
Ilpécfivs, i. 41. πρεσβῦτις, xv. 68. 
, xvi. 49. 


—— i. 31. 81. 


Πρίν, i. 50. xxiv. 131. etc. 
Ilgiros, v. 95. 
TipofóAaus. προβολαίῳ δούρατι, χιὶν. 128. 


Προβολή. ἀπὸ προβολῆς: δοχμὸς κλινθείς, 
xxii. 120 
Tlpoyéreos, i ii. 9. 
IIpoyerécrepos, xxix. 10. 
Προγίνεσθαι, x xiv. 51. xxv. 184. 
Πρόγονος, xvii. 26. 
fipoBeleAos, xxv. 223. 
TipoBeucróva:. προδεικνὺς χερσίν  érácia, 
xxii. 102. 
Theocr. 
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Πρόθυρον, vii. 122. etc. 
Προϊάλλειν, x1v. 238. 


ναι. προϊόντος, xiv. 18. 


Πρόπαν ἦμαρ, xxv. 82. 


Προποντίς, xiii. 80. 
Πρός. σύμϑλητος πρός τι, V. 93. 
Πρόσθε θέειν ἀνέμων, viii. 54. πρόσθεν, 


olim, xvii. 5. 
IlpocÓObyeiw, cum accusativo, i. 59. 
Προσμάσσειν χείλεσι χείλη, xii. 82. 
Πρόσοδος, xxiii. 6. 
Τιροσπνείειν ἔρωτας, xvii. 62. 
Προσπτύσσεσθαί τινα, iii. 19. 
Προσφιλής, viii. 34. 
Προσχέθω, xxv. 254. 
Προτιτίθημι τὰν ψυχὰν rois ἔργοις, xv. 17. 
i$, Ep. xxiii. 8. 
Προφέρειν, iil. 5. 
Tipooepéorepos, xvii. 4. 
τιροφϑάς, xtv. 264. 
» 1. 00. 
Tipvrareior, xzi. 86. 
Tipóa» (πρώην), i iv. 60. prima brevi, xv. 15. 
Πρώϊξα, xviii. 1 
Πρώξ, iv. 16. 
Πρωτεύς, viii. 52. 
Πρώτιστα, xxv. 1δὅ. 204. 
Πρῶτος pro πρότερος, vi. δ. γεινόμενον 
ταπρῶτα, xvii. 7δ. 
Τιρωτοτόκος, v. 27. 
IIralew, vii. 26. 
Πτελέα, i. 21. etc. 
Πτελεατικὸς οἶνος, vii. 65. 
IIrepéAaos, xxiv. 4. 
IIrépis, iii. 14. 
IIrépya, xxv. 268. 
Πτολεμαῖος, xiv. 50. Λαγίδης, xvii. 14. 
πτύειν, de fluctibus, xv. 183. 
IIróor, vii. 150. 
TIrét, i. 110. 
TIlvy Fer, v. 41. πύγισμα, v. 43, 
Πυγμάχος, xxii. 66. 
Πινθαγορίκτα: (πυθαγορίστης), ziv. δ. 
Πύθιος, Ep. i. 8. 
Πυθμήν, xvi. 10. 
Πυκάσδειν (πυκάξειν), ii. 158. iii. 14. xx. 
22. xxi. 58. 
Πόκτα: (πύκτη:), iv. 83. 
Πόλος, iii. 44. 
IIs£, xxii. 2. 
IIéta, vii. 130. 
Ilótwos. πυξίνη φόρμιγξ, x xiv. 108, 
Πυρὰ Tpaxírios, xxiv. 81. 
Ilópyos &bríjs, xxii. 220. 
Πυρεῖα, xxii. 38. 
Πυρισμάραγος, Syr. 8 
Πυρναῖος, i. 4. πέρινος, i i. 46. 
Πυροῦν, xxiv. 04. 


Πυροφόροι xxv. 80. 
Πύῤῥος, xv. 140. 
Πυῤῥός, vi. 8. πύῤῥιχος, iv. 20. 


τινῤῥότριχος, viii. 3. 
ΔΝ 
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Πυρσός, xxiii. 7. Zdpiwos, xxi. 66. 

ὃς ἀστήρ, xiii. 50. AZérrew. σεσαγμένοι χαλκῷ, xvii. 94 
n y X. 40. Σατυρίσκος, iv. 68. xxvii. 8. 48. 
Iles, viii. 26. Σαύρα, ii. δ8. σαῦροε, vii. 29. 


Tleráoua:, vii. 142. πωτῶνται ὕσδον àv 
Bebe, xv. 133. 
Deb, xivii, 87. 


'Pa, ii. 8. etc. 

Ῥαγίζειν, v. 113. 

"Palurós, x. 94. xvii. 37. 

"Páxos, xxvii. 58. 

'"Pápn»os, iv. $7. xxi. 36. 
-"Páxis, xxv. 246. 

"Péa, xvii. 182. xx. 40. 

'Péjew, facere sacra, xvi. 26. xxvii, 68. 

Ep. iv. 17. 
"Pétos, facies, xxix. 16. 
"Peir, fundere, v. 124. 126. Cf. Liebel. ad 
Archiloch. p. 75, sq. 

Ῥήναια, xvii. 70. 

'Ῥήσσειν, xxvi. 93. 

"Pryéos, ἐῤῥίγασι, xvi. T7. 
“Ῥίον, i. 125. 

Ῥιπτεῦ; νόον ὀπί τι, i. 81. 
"Pís, i. 18. xi. 38. xii. 24. etc. 
'Ῥοδόεις, vii. 68. 

'Ῥοδόμαλον, xxiii. 8. 

Ῥόδον, v. 93. etc. 

'Ῥοδόκα, vii, ΤΊ. 

Ῥοδόπαχυ: (ῥοδόπηχνε), i ii. 148. 
"Polóxpus, xviii. 

Ῥοικός, iv. 49. 

Ῥόμβος, ii. 80. 

'Ῥόπαλον, xiii. 57. 

"Póyxos, vi. 80. 

Ῥύεσθαι͵ vii. 66. xxv. 25. 7G. 

— xzvi 38. 

Pbros, xv. 20. 

Ῥυσσός, xxix. 28. 

*Peryàs πέτρα, xxix. 98. 


a 


—— cecapés (cecnpós), v. 110. τι 
s, 1X. 14. ἀτρέμας cecapés, vii. 
19. . Foesii CEcon. Hippocrat. v. cegy- 


ρός. 

Zlaxiras (σηκίτη:), i. 10. Ep. iv. 18. 
Xaxós (awós), xvi. 86. Ep. iv. 5. 
s, Scutum, xvi. 79. etc. 

Σῶμα (σῆμα), 1. 1265. etc. 
Σάμερον (σήμερον), i. 147. 

Σαμία, xv. 126. 

Σάμος, vii. 40. 
δάνδαλον, xxiv. 86. 
21dos. cadrepes, xxv. 59. 
Σαόφρων, xxviii. i. 14. 
Σαρδόνιος, xvi. 86 


ZéBas ἔσῃ, xxiv. 76. 
Σελάνα (σελήνη), i ii. 10. σελαναία (σελη- 
vala), ii. 166. 
Σέλινον, iii. 23. vii. 68. etc. 
"jr (Σεμέλη), zxvi. 6. 
s, xvi. 100. 
"ia s, xx v. 12. etc. 
Σημαίνειν, xvii. 89. 


Σίμβλος, xix. 2. 
Σιμιχίδας, vii. 21. Syr. 13. 
Σιμόεις, xvi, TG. 
- ziv. 59. 

3Xauás. σιμαὶ μέλισσαι, vii. 81. 
Σινάζειν, xxx. 83. 
Σίνεσθαι, i. 40. x xiv. 85. 
Σισυφὶς ἀκτά, xxii. 158. 
Σιτέομαι, ix. 36. σιτίζομαι; iv. 16. 
Σίττα, iv. 45. v. 8. 100. viii. 60. σίξα, vi. 

29. 

Σκαίροιν, iv. 19. 
Σκανά (σκηνή), xv. 16. 
— (σκαπάνη), iv. 10. 

[s, v. 59. 

s, xv. 119. 

Χκίλλα, v. 131. vii. 107. 
Σκιπναῦοξ, xvi. 09. 
κοπάδαι, xvi. 86. 
Axorià Αἴτνα, i i. 09. 
Δκοπιάζεσθαι, üi. 26. 
Σκοπός, vi. 10. 
Σκύζεσθαι, xvi. 8B. xxv. 245. 
Xxv6wós, xvi. 99. 
Σκύλακες, ii. 12. 


Σκόψ, i. 
Σμᾶνος (eufos), ἢ i. 107. viii. 46. 
ZoBapós, xx. 16. 
Σοφία, artis peritia, Ep. x. 4. 

s, Ep. xi. 1. 
Σπᾷν, xxv. 210. 
Σ e, xviii. 1. 
πεῖρα, xxii. 80. 
Xeépyis, xv. 98. 
Σπήλνγὲ, xvi. 58. 
Σπιλάς, Ep. iv. 6. 
Σ 3, xxv. 219. 
Σπόρος, x. 14. xvi. 94. xxv. 25. 
τάθμη. xarà στάθμην, xxv. 194. 
Στάλικες, Ep. iii. 2. 
Στάξειν. σταξεῦμες (στάξομεν), xviii. 46. 
Σταφίς, xxvii. 9. 

vA, 1. 46. σταφυλίς, x1vii, 9. 

arelBerPns καθύπερθε, xvii. 32. 


IN THEOCRITUM. 


Στείνεσθαι, xxv. 97. 

Zrewós, xxli, 94. 

Στεῖρος, ix. 8. 

Τεφανηφόρος, xvi. 417. 

Στέφειν, ii. 4. xxiv. 96. 

Στήτα Σαόττα, Syr. 14. 

ZriBapós, xxii. 189. 

ZriBás, v. 34. vii. 67. ix. 9. xiii. 34. 

Στ fABew, i. 79. 

“τιχᾶσθαι, xxv. 196. 

Xríxos, xxiii. 46. 

Zróua Tlórrov, xaii. 28. 

Στομάλιμνον, iv. 93. 

Στορέννυμι. στορέσειν δέμνια, ( Conf. Butt- 
manni Lexilog. p. 11.) vii. 57. xiii. 88. 
À στόρνυμι est. στόρνυσι, xvii. 188. et 
écróprvrro, xxii. $3. , XV. 
127. xxi. 7. 

Στρόμβος, ix. 25. 

Στυγνός, xvi. 41. 

Xrópa (στόμα), xxiz. 25. 

Στωμύλο», v. 79. 

Συβαρίτας, v. i. 18. 

XvBapiris, v. 126. 146. 

. Συβάρτας, v. 5. 12. 74. 

Σύκινος, x. 45. Ep. iv. 2. 

Σύμβλητος, v. 92. 

Συμπαίσδεν (συμπαίζειν), xi. 77. 

Συμπλέκειν, xviii. 84. 

Συμπλήγδην, xxiv. δῆ. 

Συμφέρω. συνοισόμενος, Ep. vii. 2. 

Συμφύρειν, x xii. 111. 

Σύν. σὺν δαίμονι, ii. 28. σὺν Μοίσαις, vii. 
12. τρίτῃ σὺν νυκτί, xii. 1. 

ty, x Xii. 82. 

Συναγείρεσθαι, xv. 57. 

Συναλοιᾷν, xxii. 128. 

Σύναμα, xxv. 126. 

Συνάντομαι, viii. 1. 

Συνδρομάδες Κυάνεαι, xiii. 22. 

Zwwepelbew τινὶ χεῖρας καὶ ἱμάντας, x xii. 
88. 


Συνεχές, prima longa, xx. 12. 

Συνιζάνειν, xxii. 112. 

Zórvopos, viii. 56. 

Συνομᾶλιξ (συνομῆλιξ), xviii. 22. 

ZXóvodpvs, viii. 72. 

Συντινάσσειν μάχην, x xii. 90. 

Σύρα, x. 26. ] 

Συρακόσιος, xv. 90. xvi. 78. Συρηκόσιος, 
Ep. viii. 1. Ep. xxii. 9. Συρακίσσαι 
(Συρακοῦσαι), Ep. xvii. S. 

Zópew χιτῶνα, ii. 13. 

Zópryt, i- 129. etc. modiolus axis, xxiv. 
118. 

Συρίζειν. τυρίσδες (cvplleis), i. 8. τυρίσδεν 
(συρίξεινν, i. 14. 

Συρίη (Συρία), xvii. 87. 

Συρικτάς ), vil. 28. viii. 9. 

Σόριος, xv. 114. 

Συφορβός, xvi. 54. 

ΣΦφαιροῦν, xxii. 46. 
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Zeát σφήξ 9 ὅο 29. 
16e, e A Conf. Buttmanni Lexílog. p. 
4 


8&9. 

Xoérepos, xii. 4. xx. 67. xxii. 67. Cf. Butt- 
mann. l. c. p. 52. sq. 

ΣφΦίγγειν», vii. 17. x. 44. 

Σφυρήλατος, xxii. 47. 

Σφυρόν, ir. 01. 1v. 184. σφυρὸν ἄκρον Λι- 
βύας, xvi. 67. . 

Σφύσδειν (σφύζειν), xi. 71. Cf. Foesii 
CEcon. Hipp. p. 606. sqq. 

296, xxii. 169. σφῷν, xxi. 1060. σφωΐτε- 
pos, xxv. 65. 

ZxaBó», i. 147. 

Xxebía, xvi. 41. 

Σχέθειν, xxii. 96. 

XxérAuos, ziii. 66. 

Σχῆμα, x. 85. 

Σχίζειν, xv. 70. 

Σχίζη, xxiv. 89. 

Σχῖνος, v. 129. etc. 

Xxoivos, i. 58. etc. exowís, xxiii. 51. 

Σάζειν. μόλις ὕμμιν ἐσώθην — πολλῶ μὲν 
ὄχλω, xv. 4. 

Σωρός, vii. 165. χρημάτων, Ep. xvii. T. 


» T 


Τάκεσθαι (τήκεσθαι), i. 66.82. ii. 18. xaiii. 
81. etc. 

Ταλαεργός, xiii. 19. 

TáAarrov», viii. 53. 

TáAapos, v. 86. etc. ταλαρίσκος, xv. H3. 

TáAas, ultima correpta, ii. 4. 

TaAací$por, xxiv. 50. 

Tapecíxpos, xxv. 219. 

Ἰάμισος, vii. 16. xi. 66. 

Τᾶμος (Tf)pos), xiii. 27. etc. 

Τανίκα (Tyra), i. 17. etc. 

Τανύφλοιος, xxv. 250. 

Τανόφυλλος, xx v. 221. 

Ἰάκητες, xv. 126. 

Ταράσσειν, xiii. 55. xxii. 7. 102. 

Tapoós, xi. 37. Conf. interpretes ad Ovidii 
Met, xii. 436. 

Táccer. Érate, jussit, xxx. 6. 

Ταυροπάτωρ, Syr. 8. 

Ταῦρος, proverbium ab illo sumtum, xiv. 
48. 

Ταχινός, ii. 7. ταχινά, xvi. 40. 

Táxos. és τάχος, ii. 86. 

Ταχνπειθής, n. 138. ὁ 

Ταχύκωλος͵ xxii. 186. 

Τε, in sede notabili, iv. 64. 

TéOpursros, xv. 5. 

τεῖνδε, v. 82. viii. 40. 

Telpeiw, xi. 32. etc. 

Τειρεσίας, xxiv. 64. 100. 

Τελαμών, xiii. 37. 

Τελέθειν, v. 18. etc. 
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τέλειοι. τελειόγατος θεός dicitur. Apollo, 
ΧΧΥ, 23. 

Ἐέλος. ὃς τέλος, ii. 14. xxv. 191. ἐς τέλον 
ἐλθεῖν, xxii. 165. 

τέ eu πέντε, ix. 21. 

Téu vea, i. 67. 

Téos, Ep. xvi. 3. 

Teós (a6s), i. 7. ii. 116. τὸ τεὸν ἁδύ, iii. 27. 

Tépas, i. 66. 

T s, Ep. i. 6. 

3. ἄλλο τι τορπνόν, ii. 158. 

T ty, xxii. 69. 

Ἰέτμω, xxv. 61. 

Téropes (Téscapes), xiv. 16. 

Τετραένης, vii. 147. 

TerpásoAos, xxv. 20. 

Τέττιξ, i. 148. iv. 16. vii. 139. etc. Conf. 
Schneider. ad 7Eliani Hist. An. i. c. 30. 

Teóxew δόλον, i/ 50. 

τήλεμος, vi. 22. 

Τηλέφιλον, iii. 29. 

T»AÍxos, xxv. 184. 

Τημόσδϑε, x. 49. 

Twreí, i. 106. ii. 98. v. 33. 46. 

Τηνόθι, vii, 44. 

Tíjvos (éxeirvos), i. 1. etc. 

Τηνῶ, iii. 10. 95. 

Tope, ii. 97. 

TwUclus, xxv. 230. 

Tlew, xvi. 29. xvii. 60. 

TBérai ii. 41. xvi, 45. εἴσω ὅρμον ἔθεντο, 
xiii. $0. τριταῖον ἐθήκαο, xxix. 18. 

τίκτειν. Ó τεκών, xv. 47. 

τίλλειν Aerrd, iii. 91. 

Τιμάγητοε, ii. 8. 

τιμήεις, xxvii. 43. 

τινάσσει», ix. 11. xxii. 185. 

Típvrs, xxv. 171. 

* Tus, aliquis insignis, iv. 30. xi. 79. ὡς 

ὁπόκ' ἠθγένειος ἀπόπροθι Ais ἐσακούσας 
νεβρῶ φθεγξαμένα- τις ἐν ιν ὠμοφά- 
γος Ais, xiii. 69. [Ut hoc loco Ais, sic 
τις repetitur in /Eschyli Agam. 659. 
aq. ἡμᾶς γε--τἰς ἐξέκλεψεν--- Θεός τις. 
Atque ad idem locorum genus referre, 
quam lectionem mutare, malim locum 
Sophoclis initio Antigones, ἄρ᾽ οἶσθ' ὅ 
τι Ζεὺς τῶν ἀπ' Οἰδίπου κακῶν ὁποῖον 
οὐχὶ νῷν ἔτι ζώσαιν τελεῖ ; ita sententia, 
*ihil πον, malorum sororibus miseris ab 
Jove immitti, multo majore gravitate, 
gom si aliem lectionem sequaris, ef- 
ertur: quim dicendi gravitas Antigone 
in scenam prodeunti quam msxime 
convenit. Obiter addo, ibidem vers. 4. 
adhuc me probare Brunckii emenda- 
tionem ἀτήριον, quam formam  inusita- 
tam si quem explanare voluisse statueris 
adscripta usitatiori ἀτάρτηρον, hinc fa- 
cile potuit nasci vulgata eaque vitiosa 
lectio, ἄτης ἄτερ, quam Corayuasin ἄγης 
ἄτερ mutavit.] 


INDEX 


τίς. τί γενώμεθα ; xv. 51. 

Tirvós, xxii. 94. 

Tírvpos, iii. 9. etc. 

τιτύσκεσθαι, xxii. 88. 187. 

Té$os, xxv. 15. 

Tuyrós, xxv. 275. 

T66:, ubi, xxii. 199. xxiv. 28. 

Τοιαῦτα prima correpta, xi. 18. 

Torydpro:, x. 14. 

Teios, ii. 161. xxiv. 77. etc. roles, Xxiv. 
71. 

Τοιόσδε, xvi. 13. etc. 

Τοῖχοι, xxi. 8. xxii. 12. etc. 

τόκα. (τότε), vii. 154. etc. 

Τοκάς, viii. 63. xxvi. 21. 

Toud (Topf), x. 40. 

Tos et eros, duplex quorundam adjectivo- 
rum terminatio, V. not. ad i. 126. 

Τοσσήνον, i. 54. 

Tovro6e, iv. 10. τουτῶθεν, iv. 48. 

Τράγος, i. 4. etc. τραγίσκος, v. 141. Tpa- 
*yeía, v. 51. 

Τραφερός, xxi. 44. 

Tpaxírios πυρά, xxiv. 81. 

Tpérew. τετραμμένος, vii. 112. τετραμμένω 
εἴαρος, xiii. 20. 

ὙΤρέφειν τυρόν, xxv. 106. 

τρέχειν ὕλην, xxx. B 

Tpryrrol δόνακες, Ep. ii. 3. 

Τριακοντάζνυγος, xii. 74. 


Τριάς, xvii. 84. 

Τρίβειν, ii. 68. ἄροτρον, xiii. 81. τρίβος, 
ziv 156. 

Τρίγαμος, xii. δ. . 

Τριότης, xsix. 17. 

Τρινακρία, xxviii, 18. 

Τρίοψ, xvii. 68 

TpéroAos, xxv. 25. 

Τρισκαιδεκάπηχυς, xv. 17. 

Τρισκελής, Ep. iv. 8. 

Τρισσοί, tres, xvii. 88. τρισσὰ θύη TeAé- 
σαι, Ep. iv. 16. 

Τρίτος ἠὲ τέταρτος, ii. 119. 

Τριφίλατος (τριφίλητοΞ), xv. 86. 

Τρίχας àrr' ἐρίων ποκίζεσθαι, v. 26. 

Τροία, xv. 61. 140. 

Tpóxos, x. 37. 

Τροφός, ii. 70. xxiv. 81. 

Τρυγών, vii. 141. xv. 88. Cf. Rendtorf. 
not. in Fabricii B. Gr. p. 858. sq. 

τρύζειν, vii. 140. 

τρύξ. ds τρύγα, vii. 70. 

Tpvrá», v. 42. 

Tpv$dA ea, xxii. 198. . 

Τρυφερὸν AaAéew, xx. 7. προσνήχει», xxi. 
18. 


Tpóxvos, x. 87. 

Τρώξιμος, i. 49. 

τύ (σύ), i. 2. etc. τύγα (σύγε), v. 69. 71. 
T€oUs (cob), xvii. 41. τεῦς (σοῦ), u. 
126. τέ (σέ), i. 6. τίν (vol), ii. 11. τῶν 
(σέ), xi. 39. 
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Τυδεύς, xvii. 54. 

Turrós, xxii. 210. 

Τυλοῦν, xvi. 32. 

τύμμα, iv. 55. 

Τυνδάρεως, xvii. 5. Τυνδαρίδας (Τυνδαρί- 
Uns), xxii. 89. 

Tvrvós, xxiv. 137. 

Twpía, Syr. 10. 

Tvpóeis, i. 58. 

Tvr6ós, xix. 8. τυτθὸν ὅσσον, i. 45. 

Tu$Aodópos, Syr. 11. 

Tg, i. q. διό, xvii. 98. elc. 

Τωθάσδειν (τωθάζεινῚ, xvi. 9. 

Τάς, i. η. οὕτως, xxiii. 26. xxiv. 71. i. 4. 
ὅθι, Ep. iv. 1. 


T 
Ὑάκινθος, x.98. xviii. 9. δακίνθινος, xi. 
26 


"T Bós, v. 43. 

"I*ypós, i. 65. ὑγρὸν ἄλειφαρ, xviii. 45. 

Tddruvos, xxviii. 11. 

"rerís, vii. 115. 

Tlevós, xvii. 23, 

"fAayuós, xxv. T5. ὅλακτεῖν, vi. 29. 

"'Aas, xiii. 7. etc. 

Ὑλατόμος (ὑλητόμοε), xvii. 8. 

“Ὑμὴν et Ὑμέναιος, xviii. 58. 

"Tue (ὑμεῖε), v. 111. etc. Üujur. (ὑμῖν), i. 
1 l . 


᾿Ὑμγοθέτης, xi. 4. 
"Tuotos, xxix. 20. 
Ὕπαντᾷν, v. 90. 
ὝὍχαρ, xxi. 65. 
Ὑπείροχος. vii. 28. 94. xxii. 79. 
Ὑπέκ, x xiii. 62. 
"reretavaBás, xxii. 197. 
Ὑπεξανέδυ κεφαλῇ, xxii. 197. 
Ὑπεραχθής, xi. 37. 
Ὑπερβάς, xvii. 98. 
Ὑπερηνορής. ὑπερανορέων, xxix. 19. dubia 
ectio. 
“Ἱπερόπτης, xxii. 58, 
Ὑπέροτλος, xxii. 44. xxv. 152. hinc ὕπερ- 
οπλίη (ὑπεροπλία,) xxv. 139. 
Ὑπερούριον, xxiv. 93. lectio dubia. 
Ὑπερπηδᾷν, v. 108. 
“Ὑπερποτάομαι. ὑπερποτόωνται, xv. 120. 
Ὑπέρτεροι οὐρανίωνες, xii. 32. 
Ὑπκερφίαλος, xxii. 9T. 
"ἵὙκηνέμιος, τ. 115. 
“Ὑπήνεμος, xxii. 39. 
“ὑκοδάμνασθαι, xxix. 23. 
"ὙῪχσχοδέχεσθαι, xvi. 6. 
Ὑπόδροσος, xxv. 16. 
(0$, xi. 15. xx. 17. 
Ὑποκόλπιος, xiv. 37. 
Ὑπκοκρίνεσθαι, ix. 6. xxiv. 66. 
Ὑπολείτεσθαι, x. 8. 
Ὑπομάσσειν, ii. 59. 
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Ὑσομιμνάσκων (ὑπομιμνήσκων) τῶ τρώ- 


ματος, xxi. 60. 
Ὑκονύσσειν, xix. 8. 
Ὑποπτεύημι, xxiii, 10. 
Ὑχοῤῥεῖν, vii. 121. 
"farórposos, xxv. 263. 
Ὕποφαίνειν, vi. 38. 
“Ὑτοφήτη: Μουσάων, xvi. 29. xvii. 115. 
ὙὙπωλένιος, xvii. 90. 

“Ὑπωρόφιος, xiv. 29. 

"s, v. 23. xv. 78. xxx. 5. 

"YowAocyt, viii. 58. 

Ὕστερα πάντ᾽ ἧς, xiii. 67. ὕστερον, i. 11. 
“Ὑφαγεῖσθαι (ὑφηγεῖσθαι), ii. 101. 

"foiévas vitulos, iv. 4. ix. 8. 

Ὑφίστημι, ii. 164. Ep. vii. 5. 

ὙΨίτερος, viii. 46. 

—8 v. 49. ὑψόθεν, i. 8. ὑψόθι, i. 29. 


xiiv. 50. 


“ 


Φ 


Φὰ (ἔφη), xxiv. 99. 

Φαγός (φηγός), ix. 20. 

Φαέθων, xxv. 1390. 

Φαίνειν ἄλσος, vii. 8. φδάν, ix. 28. φαίνο- 
μαι, vi. 19. etc. 

Φακός. τὸν φακὸν ἕψειν, x. 54. 

Φάλαρος, v. 104. viii. 27. 

$dAns, Ep. iv. 8. 

Φανοτεύς, xxiv. 114. 

Φάντασμα, xxi. 30. 

Φάρμακον, ii. 15. etc. 

Φάρυξ, xxiv. 28. 

Φάσις, xiii. 23. 

Φάσσα, v. 96. 133. 

Φάτνη, xxii. 22. 

Φαῦλος χρυσός, xii. 37. 

Φείδεσθαι γαστρός, xxi. 41. 

Φέρβειν, vii. 80. φέρβεσθαι, v. 181. vii. 86. - 

; 1. 4. δοκῶ, xxii, 56. 

Φθάνειν, y. 114. 

Φθίμενος, iii. 48. 

Φθονεῖν, i. 62. 

Φθόρος, xv. 18. 

Φιαρώτερος, xi, 21. φιαρώτατο:, Fragm. 
Beren. 4. 

Φίλαμα (φίλημα) κενόν, xxvi. 3. 

Φιλαμμονίδας, x xiv. 108. 

Φιλαοιδός, xxviii. 28. 

Φιλάργυρος, x. 54. 

Φιλέριθος, xxviii. 1. 

Φιλεχθής, v. 137. 

Φιλητᾶς, vii. 40. 

Φιλικός, x. 22. 

Φιλίνη, x xii. 3. 

Φιλῖνος, ii. 115. 

eu Ta, ii. 145. 

Φιλοίτιος, xvi. 55. 

Φιλοίφα: (diAoldms), iv. 62. 

Φιλοκερδείη (φιλοκερδεία), xvi. 63. 
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Φιλοκέρτομος, v. 1T. 


Φιλόμωσος, xiv. 61. 


Φιλόστοργος, xviii, 18. , 
Φίλτρον, ii. 1. 159. 

e vivos, xviii. 10. 

Φιλώνδας, iv. 1. v. 115. 

Φλᾷν, v. 150. 

92ud, xxiii, 18. φλιαί, ii. 09. 
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IN THEOCRITUM. 
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